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 XIX. yüzyıl gerek Osmanlı İmparatorluğu  gerekse Bektâşîlik için oldukça 

çalkantılı bir dönemdi. Kötü gidişe dur demek için ardı arkasına yeniliklere gidilmişti. 

“Tanzimat ve Islahat Fermanları” ilan edilmiştir. Yeniçeriler bahane edilerek Bektâşîlik 

yasaklanmış tekkelerine el konulmuş tarikatın ileri gelenleri sürgüne gönderilmiş ya da 

idam edilmiştir. 

 Türâbî bu yüzyılda 19 yıl Hacıbektaş Pir evinde dedebabaılk yapmıştır. Hem 

aruz vezniyle hem de sade halk Türkçe’siyle yazdığı şiirler Bektâşî  çevrelerinde çokça 

sevilmiş dilden dile dolaşmıştır. Divanı eski harflerle basılmış fakat sağlıklı bir nüsha 

oluşturulamamıştır. Divanındaki şiirlerden hareketle onun Klasik edebiyatın gerektirdiği 

bilgi ve becerilere sahip olduğunu söyleyebiliriz. Şiirlerinin çoğunluğu tasavvufi 

karakter taşımasına rağmen tekdüze bir işleyiş ve tasavvufi öğreti yoktur. Şiirlerinde 

akıcı, sıcak, çekici, duru ve yalın bir kullanır. Tabiatın tüm incelikleriyle güzelliklerini 

büyük bir başarı ve ustalıkla şiirlerine yansıtmıştır. Din dışı sevgiyi bazı şiirlerinde 

derinlemesine ve vurgulayarak işlemiştir. Aruz ve hece ölçülerini kullanmıştır. 

Türâbî’nin şiirlerinde işlediği konuların başında sıkça kullandığı Hurûfiliğe ait 

terminolojiler gelmektedirler. Şiirlerinde Hurûfîlikle ilgili terimlerin çokluğu ve 

Hurûfîlik  üzerine yazdığı manzum risalesi göz önüne alındığında  Türâbî’nin 

Hurûfiliğin kuvvetli etkisi altında olduğunu  söylemek mümkündür. Türâbî’nin 

şiirlerinde başta Fuzûlî olmak üzere Bağdatlı Rûhî, Necati Bey, Ahmed Paşa, Şeyh 

Galip ve Nedim’in etkilerini görmek mümkündür. 

 Türâbî on dokuz yıl dedebabalık yaptıktan sonra M. 1868’de  Hakk’a 

yürümüştür. Kabri, Nevşehir’in Hacıbektaş ilçesindeki Pir Evi’ndedir. 
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 Twentieth century was agitated period for Ottoman Empire and the Bektashi 

order several renewals were attempted for stopping this bad going. Tanzimat and Islahat 

Firman were declared. Bektashi order was forbidden under the guise of the Janissary 

carps. 

 Türâbî was a “dedebaba” for nineteen years in this century His poems that was 

written using both vernacular Turkish and the rules of classical Ottoman poetry was 

very popular among Bektashi order. His poems were printed using old alphabet but they 

couldn’t be preserved. We can say that he has knowledge and ability althougth most of 

his poems have sufictis character, they aren’t monotonous. He used an atractive, simple, 

fluid language in his poems. He reflected all beauties and finesses of tariga in his poems 

successfulyand and expertly. He emphasized nonreligios love in his some poems 

deeply. He used syllabic meter and the muhes of classical Ottoman poetry. The 

terminology belongs to “Hurufilik” is freguent used as the subje ct in his poems. When 

we keep in mind. His pamphlet that is written in verse, it’s possıble to say that Türabi is 

in the effect of “Hurufilik” ıt’s possible to see Fuzuli, Bagdatli ruhi, Necati Bey, Ahmet 

Paşa, Şeyh Galip and Medim’s effects in his poems. 

 He died in M. 1868 after he had been “dedebaba” for nineteen years. His tomb is 

in Hacıbektaş.    

Key words: Türâbî, The Bektashi order and its Practices, Dervish of the Bektashi 

Order, Dedebaba, Hurûfî 



III 
  
 

  

 

 

                                          İÇİNDEKİLER 

 
İÇİNDEKİLER……………………………………………………………………………….…….....III 

ÖN SÖZ ………………………………………………….…………………………………………...XII 

KISALTMALAR …………………………………….…………………………….........................XVI 

 

GİRİŞ 

1. SÖZLÜ KÜLTÜR .................................................................................................... 2 

2. BEKTĀŞÎLİK VE ALEVÎLİĞİN TARİHÎ ARKA PLÂNI VE XIII. YÜZYILDA 

ANADOLU’NUN GENEL BİR GÖRÜNÜMÜ .......................................................... 7 

2.1. Kalenderîlik ..................................................................................................... 27 

2.2. Haydârîlik ........................................................................................................ 29 

2.3. Hurufîlik........................................................................................................... 31 

2.4. Alevîlik ............................................................................................................ 35 

2.5. Bektâşîlik ......................................................................................................... 41 

3. DİNÎ- TASAVVUFÎ TÜRK EDEBİYATI İÇERSİNDE ALEVÎ- BEKTAŞÎ 

TAVIR ........................................................................................................................ 46 

4. ALEVÎ-BEKTAŞÎ İNANÇLARI  ARASINDAKİ BAZI FARKLILIKLAR VE 

BENZERLİKLER....................................................................................................... 50 

5. XIX. YÜZYIL OSMANLI TOPLUMUNUN TASAVVUFİ YAPISI................... 54 

5.1. Anadolu Dışındaki Osmanlı Topraklarında Tasavvufî Yapı ........................... 54 

5.2.  XIX. Yüzyıl Osmanlı Devletinde Siyasî Durum ............................................ 61 

    5.3. XIX. Yüzyıl Türk Edebiyatına Genel Bir Bakış.............................................. 67 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. TÜRĀBÎ’NİN HAYATI......................................................................................... 70 

1.1. Bektaşi Edebiyatında Türābî Mahlāslı Diğer Şairler ....................................... 73 

1.2. Ölümü .............................................................................................................. 74 

1.3. Türābî’nin Efsanevî Hayatı.............................................................................. 75 



IV 
  
 

 2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ ........................................................................................................ 77 

2.1. Etkilendiği Şairler ............................................................................................ 93 

2.2. Şiir ve Şairlik Hakkındaki Görüşleri ............................................................... 96 

3. ESERLERİ.............................................................................................................. 98 

3.1. Divan................................................................................................................ 98 

3.2. Risāle-i Türābî Baba: ....................................................................................... 98 

 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

1.TÜRABÎ’NİN ŞİİRLERİNİN ŞEKİL YAPISI ....................................................... 99 

1.1. Nazım Şekilleri ve Türler ................................................................................ 99 

1.2. Türabî’nin Şiirlerinde Vezin Kullanımı......................................................... 102 

1.3. Kafiye............................................................................................................. 104 

2. DİL VE ÜSLÛBU ................................................................................................ 105 

2.1. Ses ve Şekil özellikleri................................................................................... 105 

2.2. Türâbî Divanı’nda Sözdizimsel Yapı ............................................................ 108 

2.3. Üslup Özellikleri............................................................................................ 110 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
(İNCELEME) 

1.TABİAT................................................................................................................. 116 

1.1. Kozmik Âlem................................................................................................. 116 

1.1.1. Felek........................................................................................................ 116 

1.1.1.1. Umumi  Olarak Felek ...................................................................... 116 

1.1.1.2. Felek İle İlgili Tasavvurlar .............................................................. 116 

    1.1.1.2.1. Günbed, (Günbed –i Minâ, Günbed-i Devvâr) .......................... 121 

    1.1.1.2.2. Levha ......................................................................................... 121 

    1.1.1.2.3. Tabib–i Hazık ............................................................................ 121 

    1.1.1.2.4. Pir , Rakkas ................................................................................ 122 

    1.1.1.2.5. Dolap.......................................................................................... 122 

    1.1.2.1.6. Asiyāb (Değirmen) .................................................................... 123 

    1.1.2.1.7. Cam Şişe .................................................................................... 123 



V 
  
 

 1.1.2.Gezegenler ........................................................................................................... 124 

1.1.2.1. Müşteri (Jüpiter)  Zühre (Venüs) .....................................................124     

1.1.2.2. Merrih (Mars)……………………………………………...………125 

1.1.2.3. Ay .................................................................................................... 126 

1.1.2.4. Güneş ............................................................................................... 127 

1.1.3. Yıldızlar .................................................................................................. 129 

1.1.4. Burçlar .................................................................................................... 131 

1.1.4.1. Burc-ı Esed (Arslan Burcu) ............................................................. 132 

1.1.4.2. Burc-ı Hamel (Koç Burcu) .............................................................. 132 

1.1.5.Işık , Aydınlık .......................................................................................... 132 

1.1.6. Karanlık .................................................................................................. 133 

1.1.6.1. Gölge................................................................................................ 134 

1.1.7. Diğer kozmik unsurlar ............................................................................ 134 

1.1.7.1. Şimşek (berk) ................................................................................... 134 

1.2. Zaman Ve Zamanla İlgili Kavramlar............................................................. 135 

1.2.1. Zaman ..................................................................................................... 135 

1.2.1.1. Yıl (sal)  Ay (Mah, Şehr) ................................................................. 139 

1.2.1.2. Mevsimler ........................................................................................ 142 

1.2.1.2.1. İlkbahar, Bahar............................................................................... 142 

1.2.1.2.2. Yaz ................................................................................................. 143 

1.2.1.2.3. Sonbahar (Hazan) .......................................................................... 143 

1.2.1.2.4. Kış (Şita) ........................................................................................ 143 

1.2.2. Gün ve İlgili Unsurlar ............................................................................. 144 

1.2.2.1. Sabah (Subh, Seher)......................................................................... 145 

1.2.2.2. Akşam (Şam) Gece( Şeb, leyl) ........................................................ 146 

1.2.2.3. Dün................................................................................................... 146 

1.2.2.4. Yarın ................................................................................................ 147 

1.3. Anasır-ı Erbaa (Erkân-ı Erbaa) ...................................................................... 147 

1.3.1. Hava ile ilgili unsurlar ............................................................................ 150 

1.3.2. Ateş (nar, od, şerer, şerar, alev, şule) ve İlgili Unsurlar. ........................ 151 

1.3.3. Su ve İlgili Unsurlar................................................................................ 153 

1.3.3.1. Denizle ve İlgili Tasavvurlar ........................................................... 155 



VI 
  
 

 1.3.3.2. Akarsu (Cūy-bar, Āb-ı cū) ............................................................................... 156 

1.3.3.3. Bulut (Ebr), Yağmur (Baran)........................................................... 157 

1.3.3.4. Şebnem (Jale)................................................................................... 157 

1.3.4. Toprak İle İlgili Unsurlar ........................................................................ 158 

1.3.4.1. Toprak (hâk, türâb) .......................................................................... 158 

1.3.4.2. Toz (Gubar)...................................................................................... 158 

1.3.4.3. Dağ (Taş- Seng) ............................................................................... 159 

1.3.4.4. Çöl (sahra)........................................................................................ 159 

1.4. Hayvanlar....................................................................................................... 160 

1.4.1. Bülbül (Andelib, Hezar) ......................................................................... 160 

1.4.2. Baykuş (Bum) ......................................................................................... 161 

1.4.3. Karga (Gurab) ......................................................................................... 161 

1.4.4. Serçe (Usfur)........................................................................................... 161 

1.4.5. Yarasa ..................................................................................................... 161 

1.4.6. Tuti (Papağan)......................................................................................... 162 

1.4.7. Anka, Hüma ............................................................................................ 162 

1.4.8. Sürüngenler, Böcekler ............................................................................ 163 

1.4.8.1. Ejderha (Ejder, Süban), Yılan (Mar) ............................................... 163 

1.4.8.2. Semender ......................................................................................... 164 

1.4.8.3. Karınca............................................................................................. 164 

1.4.8.4. Pervane: ........................................................................................... 164 

1.4.8.5. Arı .................................................................................................... 164 

1.4.9. Dört Ayaklı Hayvanlar............................................................................ 164 

1.4.9.1. Ceylan (Ahu, Gazal) ........................................................................ 164 

1.4.9.2. Arslan (Şir) ...................................................................................... 165 

1.4.9.3. Koç................................................................................................... 166 

1.4.9.4. At ..................................................................................................... 166 

1.5. Bağ, çemen, çiçeklik ve ilgili unsurlar .......................................................... 166 

1.5.1. Bağ, çemen, çemenzâr, .......................................................................... 166 

1.5.2. Çemen, çemenzâr.................................................................................... 168 

1.5.3. Sebz, sebzezâr, mergzâr.......................................................................... 169 

1.5.4. Gülistan, gülzâr, gülşen .......................................................................... 169 



VII 
  
 

 1.6. Bitkiler ................................................................................................................... 170 

1.6.1. Ağaçlar.................................................................................................... 170 

1.6.1.1. Servi ................................................................................................. 170 

1.6.1.2. Söğüt (Bid)....................................................................................... 171 

1.6.1.3. Çenar................................................................................................ 171 

1.6.2. Çiçek ve Çiçek Çeşitleri ......................................................................... 171 

1.6.2.1. Gül ................................................................................................... 171 

1.6.2.2. Gonca ............................................................................................... 173 

1.6.2.3. Har ................................................................................................... 174 

1.6.2.4. Lâle .................................................................................................. 174 

1.6.2.5. Nergis............................................................................................... 175 

1.6.2.6. Yasemen........................................................................................... 175 

1.6.2.7. Sümbül ............................................................................................. 175 

1.6.2.8. Karanfil ............................................................................................ 176 

1.6.2.9. Benefşe/ Menekşe ............................................................................ 176 

1.6.2.10. Reyhan ........................................................................................... 176 

1.6.2.11. Şakayık........................................................................................... 176 

1.6.2.12. Pıtırak............................................................................................. 177 

1.6.2.13. Beng, Haşhaş, Afyon, Esrar........................................................... 177 

1.6.2.14. Cevv (arpa) .................................................................................... 177 

1.7. Meyveler ........................................................................................................ 177 

1.7.1. Şeftali ...................................................................................................... 178 

1.7.2. Elma ........................................................................................................ 178 

2.TOPLUM............................................................................................................... 178 

2.1.Tarihî Şahsiyetler ............................................................................................ 178 

2.1.1. Sultanlar: ................................................................................................. 178 

2.2. Tarihi ve Efsanevî Şahsiyetler ....................................................................... 179 

2.2.1. Eflâtun..................................................................................................... 179 

2.2.2. Kârun ...................................................................................................... 180 

2.2.3. Dara ve İskender ..................................................................................... 180 

2.2.4. Lokman ................................................................................................... 180 

2.2.5. Hızır ........................................................................................................ 180 



VIII 
  
 

 2.3. Masal, Hikaye ve Efsane Kahramanları................................................................. 181 

2.3.1. Leylâ ile Mecnun .................................................................................... 181 

2.3.2. Ferhad ile Şirin........................................................................................ 182 

2.3.3. Hüsrev..................................................................................................... 182 

2.3.4. Züleyha: .................................................................................................. 182 

2.3.5. Neriman, Sam, Zal, Rüstem.................................................................... 183 

2.4.Ülkeler ve Şehirler .......................................................................................... 183 

2.4.1. Aden........................................................................................................ 183 

2.4.2. Hata (Hıta, Huten, Hoten)....................................................................... 183 

2.4.3. Kûfe ........................................................................................................ 183 

2.4.4. Mısır, Ken’an .......................................................................................... 184 

2.5. Giyim ve Kuşamla İlgili Unsurlar ................................................................. 184 

2.6. Ziynet Eşyaları:.............................................................................................. 186 

2.6.1. Takılar, Kıymetli Taşlar ve Maddeler..................................................... 186 

2.6.2.  Güzel Kokular:....................................................................................... 186 

2.7. Süs Eşyaları.................................................................................................... 189 

2.8. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar ............................................................... 191 

2.9. Ölçü Aletleri .................................................................................................. 194 

2.10. Yiyecek Ve İçecekler................................................................................... 195 

2.11. Diğer Maddeler ............................................................................................ 195 

2.12. Musikî .......................................................................................................... 198 

3. İNSAN .................................................................................................................. 201 

3.1. Sevgili ............................................................................................................ 203 

3.1.1. Genel Değerlendirme.............................................................................. 204 

3.1.2. Sevgili ile ilgili Unsurlar......................................................................... 206 

3.1.3. Sevgilide Güzellik Unsurları .................................................................. 209 

3.1.3.1. Saç.................................................................................................... 209 

3.1.3.2. Kirpik ............................................................................................... 213 

3.1.3.3. Göz................................................................................................... 215 

3.1.3.4. Kaş ................................................................................................... 216 

3.1.3.4. Diş.................................................................................................... 219 

3.1.3.6. Gamze .............................................................................................. 219 



IX 
  
 

 3.1.3.7. Dudak............................................................................................................... 221 

3.1.3.8. Yanak-Yüz ....................................................................................... 224 

3.1.3.9. Ben ................................................................................................... 226 

3.1.3.10. Boy................................................................................................. 226 

3.1.3.11. Gerdan............................................................................................ 228 

3.1.3.12. Alın ................................................................................................ 228 

3.2. Âşık................................................................................................................ 229 

3.2.1. Gönül ...................................................................................................... 231 

3.2.2. Âşığa Ait Vücut Aksâmı ve İlgili Durumlar........................................... 234 

3.2.2.1. Cism, Ten, Vücut, Beden, Gövde .................................................... 234 

3.2.2.2. Göz................................................................................................... 236 

3.2.2.3. Boy................................................................................................... 239 

3.2.2.4. Ciğer................................................................................................. 239 

3.2.2.5. Sine .................................................................................................. 240 

3.3. Rakip.............................................................................................................. 241 

3.4. Maddî ve Manevî Haller ................................................................................ 243 

3.4.1. Hastalık ve Delilik .................................................................................. 243 

3.4.2. Âh, Feryad, Figan, Nale.......................................................................... 244 

3.4.3. Gam-Gussa-Dert ..................................................................................... 246 

3.4.4. Cevr ü cefa, Mihnet ................................................................................ 247 

3.4.5. Aşk .......................................................................................................... 249 

3.4.6. Yara......................................................................................................... 249 

3.4.7. Vuslat ...................................................................................................... 250 

3.4.8. Hasret-Hicran.......................................................................................... 251 

4. DİN ....................................................................................................................... 253 

    4.1. Alevî-Bektaşî İnanışı İçerisinde Allah’ı Algılayış ve Türâbî’nin Tavrı ........ 253 

4.2. İbadet ............................................................................................................. 258 

4.3. Ahiret ............................................................................................................. 262 

4.4. Kader-Kaza .................................................................................................... 267 

4.5. Peygamberler ................................................................................................. 269 

4.5.1. Hz. Muhammed ...................................................................................... 269 

4.5.2. Hz. Âdem................................................................................................ 272 



X 
  
 

 4.5.3. Hz. Nuh ............................................................................................................... 272 

4.5.4. Hz. Yakup ............................................................................................... 273 

4.5.5. Hz. Yusuf ................................................................................................ 273 

4.5.6. Hz.  Musa................................................................................................ 274 

4.5.7. Hz. Süleyman.......................................................................................... 274 

4.5.8. Hz. Eyyüp ............................................................................................... 275 

4.5.9. Hz. İsa ..................................................................................................... 275 

4.6. Kur’an-ı Kerim .............................................................................................. 276 

4.7. Din ve İlgili Kavramlar.................................................................................. 279 

4.8. Ehl-i Beyt ve On iki İmam............................................................................. 281 

    4.8.1. On İki İmam............................................................................................ 282 

4.9. Kerbelā........................................................................................................... 287 

4.10. Melekler ....................................................................................................... 288 

5.TASAVVUF .......................................................................................................... 288 

5.1. Vahdet-i Vücud.............................................................................................. 292 

5.2. Devir .............................................................................................................. 297 

5.3. Yaratılış.......................................................................................................... 301 

5.4. Aşk ................................................................................................................. 305 

5.5. İnsan-ı Kâmil ................................................................................................. 310 

5.6. Diğer Tasavvufî Terimler .............................................................................. 313 

5.6.1. Nefis........................................................................................................ 313 

5.6.2. Şeyh, Mürşit, Pir, Pir-i Mugan, Dede ..................................................... 315 

5.6.3. Hayret...................................................................................................... 316 

5.6.4. Terk......................................................................................................... 317 

5.6.5. Tecellî ..................................................................................................... 317 

5.6.6. Zāhir-Batın-Sır........................................................................................ 317 

5.6.7. Zikir ........................................................................................................ 321 

5.6.8. Riyazet .................................................................................................... 323 

5.6.9. Sabr, Rıza, Kanaat, Tevekkül ................................................................. 323 

5.6.10. Uzlet, Feragat, Tecrid ........................................................................... 324 

5.6.11. Vaiz, Zahid............................................................................................ 325 

5.6.12. Vahdet ................................................................................................... 326 



XI 
  
 

 5.6.13. Hak Âşığı (Arif, Er, Erenler, Ehl-i İrfân).......................................................... 326 

5.6.14. Derviş, Mürid, Abdal, Kalender ........................................................... 327 

5.6.15. Dünya.................................................................................................... 328 

5.6.16. Gaflet .................................................................................................... 329 

5.6.17. Fenâ....................................................................................................... 329 

5.6.18. Feragat .................................................................................................. 329 

5.6.19. Fakr ....................................................................................................... 330 

5.6.20. Masiva................................................................................................... 330 

5.6.21. Meygede, Tekke (Tekye) ...................................................................... 331 

5.6.22. Melâmet ................................................................................................ 331 

5.6.23. Tarikatler............................................................................................... 332 

5.6.24. Tasavvuf ve Din Büyükleri................................................................... 334 

 

DÖRDÜNCÜ  BÖLÜM 

METİNLER .............................................................................................................. 336 

 
SONUÇ………………………………………….…………………………………………………….763 
 
KAYNAKLAR……………………………………………..…………………………..……………766 

EKLER.………………………………………………………………………………………………..795 

ÖZ GEÇMİŞ……………………………..…………………………………………………………..825 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XII 
  
 

  

 

ÖNSÖZ 

19.yüzyıl  Osmanlı İmparatorluğu için  modernleşmenin ihtiyaçtan da öte zaruret 

olduğunun anlaşıldığı birbiri arkasına reformların yapıldığı, Avrupa ile ilişkilerde daha 

profesyonelce adımların atıldığı bir dönem olmuştur. 

Bu yüzyılda parça parça toprak kaybetmekten öte özellikle Avrupa’daki 

milliyetçilik akımlarının etkisi ve bu devletlerin kışkırtmalarıyla egemenlik altındaki 

uluslar bağımsızlık sevdasına düşmüş, bozulan orduda rütbeler, tayinler rüşvetle olmuş, 

toprak reformu yapılamadığı için köylüler şehirlere göçmüş, tüketim artmış üretim 

düşmüştür. Valiler yarı bağımsız bir halde kendi başlarına davranmaya başlamış, 

İstanbul’u tehdit eder konuma gelmişler, imparatorluk isyanlarla uğraşamayacak kadar 

güçten düşmüş  velhasıl koca çınar çatırdamaya sallanmaya başlamıştır. 

Bu durumun farkında olan bazı devlet adamları Batı medeniyetini daha yakından 

tanımak, onların ulaştığı medeniyet seviyesine nasıl ulaştıklarının tahlil ve tespitini 

yapmak için Avrupa’ya bürokratlar göndermişler. Çağın gereklerine göre kurulmuş bir 

dış haber alma sistemi bulunmayan devlet ilk defa Batı başkentlerinde daimi elçilikler 

bulundurmuştur. O tarihe kadar Batı ile ilişkilerde sürekli gayrimüslimler tercümanlık 

yapmış devlet yabancı dil öğrenmek için insan yetiştirmeye bile gerek duymamıştır. 

Osmanlı imparatorluğu çağın oluşan ve gelişen devletlerarası ilişkilerine de ayak 

uyduramadığı ve bu ilişkilerden yararlanamadığı görülmektedir. Oysa o tarihten çok 

öncelerine kadar Batılı devletler İstanbul’da olup bitenden anında haber olmaktadır. 

Devletin iç ve dış büyük sorunlarla karşı karşıya bulunduğu sırada, iç barışı ve 

bütünlüğü sağlamak, Avrupa kamuoyunu ve hükümetlerini kazanmak, gerek duyulan 

yenilikleri yaparak devleti zayıflamaktan ve gerilemekten kurtarmak için, o güne kadar 

yapılan yenilik hareketlerinden çok daha başka anlayışla ve Mustafa Reşit Paşa’nın 

çabalarıyla, Tanzimat Fermanı daha sonra da Islahat Fermanı ilan edilir. Fakat tüm bu 

yenilikler zihniyet devrimini yapamamış, arka planını hazırlayamamış bir devlet için 

vitrin değişikliğinden öteye geçememiştir. 

Bu yüzyıl Bektaşîler için de önemli gelişmelerin yaşandığı bir dönem olmuştur. 

1826 yılında Yeniçerilerin kaldırılmasıyla -ocağın manevi kurucusu, piri sayılan Hacı 

Bektaşı Veli’ye yakınlıkları dolayısıyla tüm yeniçeriler Bektaşî taifesinden sayılırdı- 
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 Bektaşîler de sıkı bir takibe uğramış tekkeleri kapatılmış, babaları, dedeleri ya sürgüne 

gönderilmiş ya da idam edilmiştir. Yüzyılın ilk yarısında uğranılan bu şiddet dolayısıyla 

Bektaşîler kendilerini saklamışlar Nakşibendiliğin içine karışarak varlıklarını 

sürdürmeye çalışmışlardır. Yüzyılın ikinci yarısında özellikle Padişah Abdülmecid’in 

tahta çıkmasından sonra takibattan kurtulmuşlar bir nevi itibarları iade edilmiştir. 

Bektaşîliğin liberal düşünceye yatkınlığından dolayı Bektaşîler o dönem Farmasonluğa 

yakınlık duymuşlar bazıları da bu yolu kullanarak üst düzey görevlilerle ilişkiler kurup, 

daha rahat hareket edebilmeyi amaçlamışlardır. 

Bektaşîliğin bu karışık yıllarında Ali Türābį Dedebaba 1849-1868 yılları 

arasında tam 19 yıl Hacı Bektaş Dergâhında dedebabalık yapmıştır. Bektaşîler arasında 

çok sevilen şiirleri elden ele, dilden dile dolaşan bir Bektaşî ozanı, dedebabasıdır. Gerek 

aruzla gerekse heceyle yazdığı şiirlerinde içten, samimi, sade, akıcı bir dil kullanmıştır. 

Nefesleri ayin-i cem törenlerinde en çok okunan/seslendirilen Bektaşî şairlerindendir. 

Divanı eski harflerle basılmıştır. Hakkında bilgi veren kaynaklar birbirinin tekrarı olan 

bilgilerin dışına çıkamamışlardır. Gerek, Alevî-Bektaşî Edebiyatı ile ilgili ve gerekse 

Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı ile ilgili olsun hemen hemen tüm kaynaklarda Türabî 

hakkında ki bilgiler birbirinin aynısıdır. 

Sözlü kültürde, cönklerde ve bazı yazılı kaynaklarda Türabî mahlaslı birçok şiir 

bulunmaktadır. Edebiyatımızda sekiz Türabî mahlaslı şair geçtiği düşünülürse bu 

şiirlerin hangi Türabî’ye ait olacağı konusu bugünkü bilgiler ışığı altında tespit edilmesi 

güç bir durumdur. Ama kaynaklarda, sözlü kültürde nakledilen şiirlerin hepsinin 

şairimize ait olacağı belirtilmiştir. Bu karışıklığın önlenebilmesi için diğer Türabî 

mahlaslı şairlerin de eserlerinin veya şiirlerinin tespit edilip yayınlanması 

gerekmektedir. Biz bu amaçla tez konusu olarak Türabî Divanı’nı seçtikten sonra 

yaptığımız araştırmalarda Türabî hakkında o güne kadar bilimsel bir çalışma 

yapılmadığını Divanı’nın herhangi bir incelemeye tabii tutulmadığını tespit ettik. 

Divanın nüshalarına ulaşmak için yaptığımız araştırmalarda müellif hattının Bedri 

Noyan dedebaba tarafından Amerika Birleşik Devletler’ne götürüldüğünü ve hala orada 

bulunduğunu öğrendik. Daha sonra divanın Türkiye’deki nüshalarını tespit ettik. 

Bektaşî tekkelerine yaptığımız ziyaretler esnasında (Şahkulu ve Küçükçekmece 

Dergahları) görüştüğümüz Bektaşî dedelerinden Türabî ile ilgili herhangi bilgi 

alamadık. 2002 yılında Türabî Divanı ile ilgili Bursa Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat 
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 Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde bir yüksek lisans çalışması yapıldığını 

öğrendik. Levent Çanaklı tarafından yapılan çalışma metin tenkidinden ibaret olup iki 

nüsha üzerinden yapılmıştır. 

Çalışmamızda bilimsel nitelikte birinci el kaynaklara ek olarak son dönemde 

yazılmış sözlü gelenekten de yararlanılan “popüler” nitelikteki eserlerden de 

çalışmamızda bilerek yararlanılmıştır. Bu durum Alevî-Bektaşî inanç mensuplarının 

bugünkü değerlendirmelerini ortaya koymak açısından önemli görülmüştür.  

Türabî Divanı (İnceleme-Metin) adını taşıyan çalışmamız Giriş ve dört 

bölümden oluşmaktadır. 

Çalışmamızın Giriş kısmında, amaç ve yöntem hakkında kısa bilgi verildikten 

sonra, Sözlü Kültür ve Türabî’nin nefeslerinin bu kültür unsurları açısından 

değerlendirilmesi yapılamaya çalışıldı. Ayrıca Alevîliğin ve Bektaşîliğin Anadolu’da 

altyapısının oluşmaya başladığı yüzyıl olan XIII. Yüzyılda Anadolu’nun Genel Bir 

Görünümü verilerek tarikatın arka planı ortaya çıkarılmaya çalışıldı. Bu yüzyılda faal 

olan Kalenderîlik, Haydarîlik, Hurufîlik, Alevîlik ve Bektaşîlik ve edebiyatları hakkında 

bilgi verildi. Türabî’nin yaşadığı yüzyıl olan XIX. Yüzyılın siyasî ve sosyal şartları 

sanatına olan etkisi göz önüne alınarak değerlendirilmeye çalışıldı. Dönemin kültürel ve 

siyasî durumu Türabî’nin bağlı bulunduğu inanç yapısının tarihi arka planına uygun 

olarak değerlendirilip Bektaşîliğin o yıllardaki durumu gözler önüne serilmeye çalışıldı.  

Hayatı ve edebî kişiliğinin ele alındığı Birinci Bölümde şairin hayatı ve yetiştiği 

çevre hakkında bilgiler verilerek, Bektaşî olup dedebabalığa yükselişi açıklanmıştır. 

Daha sonra edebî kişiliği, şiirlerinden hareketle ortaya konmaya çalışıldı. Etkilendiği ve 

etkilediği şairler ile olan münasebeti şiirlerle açıklandı. 

Şiirlerinin şekil, dil ve üslup bakımlarından incelendiği ikinci bölümde şiirleri 

vezin, kafiye çeşitleri, nazım şekilleri, dil özellikleri, sözdizimsel yapı başlığı altında 

değerlendirildi. Şiirlerindeki vezin bozuklukları ve kullandığı kafiye çeşitleri örneklerle 

gösterilmeye çalışıldı. 

“Tahlil” başlığını taşıyan üçüncü bölümde şiirleri “Tabiat”, “Toplum”, İnsan” , 

“Din” ve “Tasavvuf” başlıkları altında incelendi. Her bölümün yazımında önce konuya 

Bektaşî inancının bakış açısı verilmeye çalışılmış, daha sonra Türabî’nin görüşleri 

şiirlerinden hareketle verilmiştir. Bu bölümün sonuna yaptığımız çalışmanın genel bir 

özeti verilmiştir. 
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 Dördüncü Bölüm “Metinler” kısmı olup aruz ölçüsü ve hece ölçüsüyle yazılmış 

şiirleri yer almaktadır. Ekler kısmına nüshalardan örnek metinler ile Türabî’nin kabrinin 

fotoğrafları ve notaya geçirilmiş nefeslerinden örnekler koyduk.    

Tarihin karanlıklarında kalan, hakkında yeterli çalışma yapılmamış olan 

Türabî’yi incelemek hayatı, kişiliği hakkında bilgi sahibi olabilmek ancak onun 

şiirlerinin yeterince incelenmesinden sonra mümkün olacaktır. Neticede yapmaya 

çalıştığımız tahlil denemesinde bu amacı hep göz önüne aldık. Elbette ki bu çalışma 

gerek bu sahayı gerekse Türabî’yi yeterince tanıtmaya yetmeyecektir. 

Bu alanda sadece adları bilinen onlarca şair bulunmaktadır. Bunların şiirlerinin 

incelenmesi, gün ışığına çıkarılması hem bu alanın karanlıkta kalan birçok yönünün 

ortaya çıkmasına imkân verecek hem de kültürel farklılık gibi görülen birçok unsurun 

farklı olmadığının ortaya çıkmasını sağlayacaktır. 

Bu çalışma esnasında benden yardımlarını esirgemeyen M.Resul ARSLAN’a, 

Nihat BULUT’a, Seyit GEZER’e ’e metinlerin okunma aşamasında karşılaştığım 

güçlükleri aşmamda büyük yardımlarını gördüğüm arkadaşlarım, Mehmet ULUCAN’a, 

Veysel ŞAHİN’e, tezin her safhasında yanımda olan Ahmet DOĞAN’a, Fatih 

KANTER’e ve Birol İPEK’e sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca Şahkulu 

Dergâhı dedesi Veli AKKOL Dedeye Küçükçekmece Garip Dede Dergâhı Dedesi Fethi 

ERDOĞMUŞ’a gösterdikleri samimiyet için teşekkür ediyorum. 

Tezin başlangıcından itibaren kaynaklarını benden esirgemeyen Prof.Dr. 

Cemalettin ÇOPUROĞLU’na, Prof. Dr. Esma ŞİMŞEK’e, Yard. Doç. Dr. Enver 

ARAS’a ve tezin ortaya çıkmasında çok büyük emeği olan tezin hazırlanış aşamasının 

her anında benden hiçbir yardımı esirgemeyen kıymetli hocam Doç. Dr. Ali 

YILDIRIM’a saygılarımı ve şükranlarımı sunuyorum. Tezin başlangıcından itibaren 

engin sabrı ve desteğiyle her zaman yanımda olan eşim Nevziye AZAR’a da sonsuz 

şükranlarımı sunuyorum.  

Bu alana bizleri yönlendirerek farklı dünyalara bakmamızı ve görmemizi 

sağlayan, her türlü yardımıyla çalışmanın ortaya çıkmasında büyük emeği olan 

danışmanım saygıdeğer hocam Prof. Dr. İsmail GÖRKEM’e en içten teşekkürlerimi 

sunuyorum.  

 

 ELAZIĞ 2005       Birol AZAR  
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 KISALTMALAR 

AE: Ali Emirî 

AİK: Ankara İl Halk Kütüphanesi 

age: Adı geçen eser 

agm: Adı geçen makale 

agy: adı geçen yayın 

bas.: baskı 

bk.: bakınız 

C.: Cilt 

Çev.: Çeviren 

D: Destan 

G: Gazel 

Hzl.: Hazırlayan 

H.: Hicrî 

İA: İslam Ansiklopedisi 

İAK: İstanbul Atatürk Kitaplığı 

MK: Milli Kütüphane 

M.: Miladî 

Mün.: Münâcaât 

Müf.: Müfred 

Mur.: Murabba 

Müs.: Müseddes 

Nşr.: Neşreden 

Nr.: Numara 

S.: Sayı 

s.: Sayfa 

Ş: Şarkı 

TDK: Türk Dil Kurumu 

TDVİA: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

TTK: Türk Tarih Kurumu 

Terc.: Tercüme eden 

Yay.: Yayınları



 

     GİRİŞ 

 Türabî Divânı (İnceleme-Metin) isimli çalışmamızda amacımız Alevî-Bektaşî 

inancı çerçevesinde eserler vermiş olan Türabî’nin, Divanı’nı ilmî usullere uygun olarak 

ortaya koyarak hayatı, sanatı ve şiir dünyasını değerlendirmektir. 

   Alevî-Bektaşî inancı çerçevesinde ortaya konulan eserler, sözlü kültür geleneği 

içerisinde teşekkül etmiştir. Bu inanç içerisindeki şahıslar zaman zaman niçin sözlü 

kültüre yöneldiklerini açıklamışlardır. 1  

Özellikle ayin-i cem törenlerinde müzik eşliğinde icra edilen nefesler sözlü 

kültür yoluyla nesiller arasında kopmaz bir bağ oluşturmaktadır. Bu inancın temel 

düşünce yapısını, felsefesini anlayabilmek için sözlü kültür karakterinin aydınlatılması 

büyük önem taşımaktadır. Türabî’nin nefesleri bu yolla Bektaşî tekkelerinde icra 

edilmekte ve Bektaşî tekkesi bulunan her yere kadar ulaşabilmektedir. Bu nakiller 

esnasında şiirlerde birtakım değişmeler olmakta mahlasları aynı olan şairlerin şiirleri 

karıştırılabilmektedir. Türabî’nin şiirleri  bu bağlamda değerlendirildiğinde bazı 

şiirlerinin Türabî mahlaslı diğer şairlerin şiirleriyle karıştırıldığını görmekteyiz. Bu 

şiirlerin kime ait olduğu meselesi ancak Türabî mahlaslı diğer şairlerin şiirlerinin 

yayınlanması neticesinde çözülecektir.  

Araştırmamızın birinci bölümünde sanatçının yetiştiği sosyo-kültürel zeminin 

onun karakterinin oluşumuna ve dolayısıyla sanatına etki edeceği prensibinden 

hareketle biyografisine paralel olarak bu zemini ve tarihsel arka planı ortaya koyduk. 

Özellikle Divan şiiri incelemelerinde kullanılan ‘sistematik tahlil metodu’ tasviri 

anlayışa dayandığı için incelenen eserin bileşenlerini sayıp dökerek bir şemanın 

çıkarılması açısından kullanılışlı bir yöntemdir. Çalışmamızda bu yöntemi kullanmakla 

birlikte eserin vermek istediği mesajı ve derin yapıdaki anlamları incelenerek ait olduğu 

                                                 
1 Bu konudaki görüşleri için bk. R. Zelyut, Öz Kaynaklarına Göre Alevilik, Anadolu Kültür Yay. 

İstanbul 1990 s.25 
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 kültürel bağlamda ve şairde neye tekabül ettiği ve neyi ifade ettiği ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. 

Çalışmamızın ikinci ve üçüncü bölümünde de konular bu teoriler bağlamında 

incelenmiştir. 

    

            1. SÖZLÜ KÜLTÜR 

İnsanı öteki yaratıklardan ayıran  ve onu insan yapan yönlerinden biri  onun 

sanat yapma gücüdür.  Dil olmadan  insanların bir arada  yaşamaları, birbirleriyle 

anlaşmaları mümkün değildir.  

Toplumbilimci gözüyle bakılınca  da dil, toplumu  ulus yapan bağların en 

güçlüsüdür. Kişiyi toplumun  bir ferdi yapan  geçmişle  gelecek arasında  bir köprü 

kuran dil, kişiyi  geçmişle  gelecek arasındaki zaman halkası durumuna getirir (Aksan 

1988: 13). 

Bir toplumun, bir milletin bir çok özelliği, dünya görüşü, sanatsal kabiliyeti, 

yaşam gerekçesi konuştuğu dile yansır. Yıllar sonra bile toplumun veya  milletin  dille 

meydana getirdikleri  ürünler incelendiğinde tarihî bir vesika  olmasa bile  o toplumun, 

milletin yapısı ortaya çıkarılabilir. Dil, aynı zamanda her yönüyle bir ulusun kültürünün 

de  aynasıdır (Akalın 1988: 12). Bu bakımdan dil ait olduğu toplumun  sosyo-kültürel  

durumunu ortaya  çıkarır. Milletlerin ulaştıkları kültür seviyeleri kendini  en iyi dil 

vasıtasıyla  ifade  eder. 

W. Ong, dilin temelinin sese dayandığını söyleyerek el kol hareketleri çok şey 

ifade etse de  işaret dillerinin  konuşmanın yerini tutmak için kullanıldığını bunun da 

aslında sözlü konuşma sistemine bağlı olduğunu  belirtir (Ong 1995:19). 

Gerçekten çok önemli olan söz, iletişimin temel  vasıtalarındandır. İletişimin 

sağlanmasına yardımcı olan söz  göndericiden alıcıya iletişimi sağlayan en etkin 

vasıtadır. Sözün etkisi  icra edildiği anda yapılan mimikler, vurgulamalar ve 

taşlamalarla daha da güçlüdür. Bu gücün etkinin  yazı ile sağlanması oldukça zordur. 
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 Bu yüzden eski çağlarda -özellikle Yunanlıların  titizlikle ele alıp geliştirdikleri 

hitabet sanatında- yazılı hazır bir metni  birebir  okumak en beceriksiz  konuşmacılara 

mahsustur. (Ong 1995: 22). 

Bilincin  ayrılmaz bir parçası olan konuşma yeteneği, onun da  malzemesi olan  

dil yazının icadından çok önce de insanları büyülemiş ve konuşmaların üzerinde uzun 

uzun   durup düşünmelerini  sağlamıştır. Konuşma yani söz yazının icadından yüzyıllar 

sonra da  büyüsünden hiçbir şey kaybetmemiştir (Ong 1995:22). 

Batı’da bir çok  bilim adamı (özellikle Milman Parry ve Albert B. Lord) sözün 

etkisini  ortaya çıkarmak için gayret göstermişler ve yeni  teoriler ortaya koymuşlardır 

(Çobanoğlu 1998: 144). 

Söz ve sözlü kültür üzerinde  de bir çok yeni görüş ortaya  atılmıştır. W. Ong 

sözlü kültür için “yazı hakkında en  ufak  bilgisi olmayan toplumlar”ın kültürleri olarak 

tanımlamıştır. Halk bilimi alanındaki çalışmalarıyla tanınan Prof. Dr. Dursun Yıldırım 

“sözlü kültür” kavramını “folklor” yerine kullanılır  ve ayrıntılı bir  şekilde tanımlanır. 

Yıldırım’ın ifadesine göre “Sözlü  gelenekte yer alan tamamen  söz ile, kısmen söz ile 

ve tamamen sözsüz yaratılan, ama sözlü geçiş ve iletişimle fertler arasında  dolaşan 

veya nesilden nesile geçen  tüm unsurları, yapı muhteva, biçim ve fonksiyonları ne 

olursa olsun sözlü kültür unsurlarıdır. Bunların  her biri  oluştukları sözlü ortam 

toplumunun ortak kabulleri olarak  kendilerine mahsus bir gelenek  yaratmışlardır. Her 

unsur bu gelenek içinde kendini  korur,  geliştirir veya değiştirir. Her unsur, kavram ve 

kapsamını bu  gelenek içinde  ifade etme imkanı kazanır. Gelenek  kendini ortak kabul 

sahibi olan topluluğun-teoride en az iki kişi- veya  milleti meydana getiren fertlerin 

ihtiyaçlarına  cevap verdiği  ölçüde yaşatır.” (Yıldırım 1998:39) 

Connerton  sözlü kültür kapsamına,  sözsüz gösterime (performance) dayanan 

uygulamaları  da  dahil ederek  “Günümüzle ilgili deneyimlerimizin büyük ölçüde  

geçmiş hakkında  bildiklerimizin üzerine  oturduğu ve genellikle geçmişle ilgili  

imgelerimizin var olan toplumsal  düzeni meşrulaştırmaya yaradığını” belirtir. (Üçüncü 

2000:VII). 
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 Sözlü kültürün  özelliklerini açıklayan Ong, sözlü kültür yoluyla ifade edilmeye  

çalışılan bir konunun  kalıplaşmamış ve belleğe seslenmeyen bir yolla ifadesinin sadece 

zaman kaybına  yol açacağını, aksi taktirde  ifadenin kaybolup gideceğini belirtir. 

“Sözlü kültürlerde  toplumun ortak malı olan  hazır kalıplar ve yoğun biçimlendirmeler, 

yazılı kültürde  yazının üstlendiği görevlerden  bazılarını görürler, elbette deneyimlerin 

zihinsel düzenlenişini, düşüncenin tarzını da belirler.”(Ong 1995: 51) diyerek  sözlü 

kültür ürünlerinin hafızalarda kalmasını sağlayan en önemli faktörlerin kalıp ifadeler 

olduğunu söyler. Görüşünü desteklemek için  insanoğlunun dünya üzerinde 30.000-

50.000 yıldır yaşadığını, ilk yazının 6000 yıl önce kullanıldığını  (Ong 1991: 16) tarih  

boyunca  konuşulan on binlerce  dilden sadece 106 tanesinin edebiyat üretebilecek 

seviyeye ulaştığını, bugün  konuşulan 3000 kadar dilden yalnızca 78 tanesinin edebiyatı 

bulunduğunu belirtir (Ong 1995: 19). 

Bir milletin hayatında kültürü meydana getiren gelenekler iki ortam içinde 

teşekkül eder. Bunlardan ilkine, sözlü ortam diğerine yazılı ortam adını veriyoruz. 

Başlangıçta millet hayatında yer alan bütün gelenekler, sözlü ortam eseridir. Bu ortam 

içinde meydana gelen gelişmeler ve değişmeler, yazılı ortamın doğmasına zemin 

hazırlamıştır. Sözlü ortam ve yazılı ortam kaynakları, toplumda yine geleceğe geçiş 

kanalları olma işlevini sürdürürler. Daha doğrusu sözlü ortam, başlangıçtan bu yana 

hiçbir biçimde, ortaya yeni ortamları barındırıcı, onları kuşatma özelliğini yitirmez. Bu 

gerçek hiç mi hiç göz ardı edilemez. (Yıldırım 1998:82)   

TTüürrkklleerriinn  ttaarriihhlleerrii  kkaaddaarr  ddaa  eesskkii  bbiirr  eeddeebbiiyyaattllaarrıı  vvaarrddıırr..  YYaazzıınnıınn  bbiilliinnmmeeddiiğğii 

çağlarda bu edebiyat sözlü idi. Elimizde o dönemlere ait eserler bulunmasa da uzun bir 

zaman içinde çok geniş bir coğrafyaya yayılan pek çok kültür ve dinin etkisinde kalarak 

farklı medeniyetler meydana getiren bir milletin edebiyat alanında da yüksek bir 

seviyede olacağı kuvvetle tahmin olunabilir.   

 Araştırmacılar tarafından Türklerin sözlü geleneğe bağlı şiir sanatının kaynağı 

M.Ö. I. binlerde oluşmaya başladığı, kurttan türemiş Hunlar hakkında bildirilen bilgiler 

arasında onların birbirlerine karşılıklı türküler söyleyerek at üstünde savaşa gittikleri 

belirtilir (Yıldırım 1986: 444). Atlı-göçebe bir hayat yaşayan, avcılık ve yağmaya 

dayanan yaşam tarzları ile sürekli hareket halinde olan Türklerin edebiyatları da elbette 

hayat tarzlarına uygun olarak şekillenecektir. İlk Türk boyları kazandıkları zaferlerden 
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 ya da büyük avlardan sonra toplu olarak eğlenir, bu eğlenceler esnasında veya matem 

âyinlerinde dinî ruhaniyete sahip şairler (şaman, kam, baksı, ozan) tarafından 

merasimler, eğlenceler veya yas törenleri yönetilir, cezbeye giren kutsal ruhlu bu 

şahısların söyledikleri büyük ölçüdeki kahramanlık şiirleri, Türk sözlü gelenek şiir 

sanatının oluşmasını ve bir gelenek haline gelmesini sağlıyordu (Günay 1993:169). 

İslāmiyet öncesi dönemde yapılan bu törenleri yöneten sözlü geleneğin taşıyıcısı ve 

yeniden yaratıcısı Şamanların mesleğe giriş törenleri ile aşıkların aşık olarak seçilmeleri 

arasındaki sıkı benzerlik sözlü kültürün zaman ve mekân ötesi etkisinin çarpıcı bir 

örneği olsa gerektir. Aynı şekilde Bektaşîlikte “Dede veya Baba” yetenekli, Yol’un 

eğitimini  almış kişiler arasından seçilirken, Alevîlikte babadan oğula geçer. “Dedeliğin 

babadan oğula geçmesi uygulaması Şamanlıktan Alevîliğe geçmiştir.” (Keçeli 

Tarihsiz:83) 

 Ozanların yaratıcılığında tek veya iki telli kopuzun eşliğinde vücut bulan yayılan 

gelişen zenginleşen Türk sözlü şiir sanatı, yüzyıllar boyu temalarını, formlarını, türlerini 

tekrarlayarak, yeni unsurlar bünyesine katarak yeni teknikler ve melodik yapılar 

oluşturarak, kendi içinde mektepler kurarak, temsilciler yetiştirerek, varyantlar ve 

versiyonlar yaratarak günümüze kadar ulaşmış ve hâlâ hayatiyetini sürdürmektedir 

(Yıldırım 1986:444). Sözlü kültür; söze dayalı (verbal), geleneğe bağlılık (tradition), 

çeşitlenme (variant), anonimlik (anonymous), kalıplaşma (formularization) özelliklerine 

sahiptir (Yıldırım 1998:68). 

 İlk yazılı belgelerin tarihi olarak bugünki bilgilerimiz  VII. ve VIII. yüzyılları 

göstermektedir. Bu dönem yazılı ürünlerin incelenmesi neticesinde bu seviyede edebî 

bir dilin oluşmasının, daha eski dönemlerde sözlü bir geleneğin olduğu savını 

güçlendirmektedir.  

 Türk dilinin yazıyla buluşması dilin zenginleşmesi ve gelişmesi açısından 

oldukça önemlidir. Fakat bu yazıyla buluşma yaygın bir iletişim ortamını beraberinde 

getirmemiştir. “İlk Türkçe sözlü edebî ürünlerde mısra başı kafiye ve asonans ritm ve 

âhengi sağlayan unsurlardır. Kafiye ve hece kalıplaşması daha sonraki dönemlerin 

ürünüdür.” (Üçüncü 2002:30)     



6 
  
 

 “İslāmiyet’in kabul ve yerleşmesinden asırlar sonra bile, putperestlik 

zamanından kalma eski edebî şekillere veya eski mevzuların İslāmî bir renk almış 

tarzına tesadüf edilebilir (Köprülü 1986:57). İslāmiyet’in kabulüyle Anadolu’ya, 

Horasan’dan gelen dervişlerin, Türkistan’dan gelen babaların getirdiği dinî halk 

edebiyatı diğer söyleyişi ile Tekke Edebiyatı daha ziyade göçebe insanlara hitap eder 

biçimde teşekkül etmiştir. Bunun yanında halka yakın bir lā-dinî edebiyat ihtiyacı ile 

saz şairliği de bu zaman başlamış ve zaman zaman dinî ve millî eserler meydana 

getirmiş olmalıdır. Bu devirlerde “âşık, baba” veya “abdal” unvanları ile tanınan 

dervişler en iyi bilinen, sözlü geleneği en iyi yaşayan ve yaşatan şairlerdir. (Günay 

1993:10) 

Anadolu ve Balkanların Türkleşmesi ve İslâmlaşmasında önemli rolleri olan 

Yesevî, Kalenderî, Bektaşî, Mevlevî vb tarikatlarına mensup âşıklar sayesinde en ücra 

yerlere kadar girmişlerdir. Bu şekilde Tekke Edebiyatının haricinde bir de Âşık 

Edebiyatı oluşmaya başlamıştır. Hatta bazı araştırmacılar Âşık Edebiyatının doğuşunda 

Bektaşî âşıklarının ve edebiyatının etkili olduğu görüşündedirler.2 

Sözlü kültür geleneğini güçlü bir şekilde devam ettiren, her dönemde hemen 

hemen bütün ürünlerini sözlü olarak ortaya koyan Alevî-Bektaşî Edebiyatı, söyleyicisi 

belli olan ürünlerde dahil sözlü kültür geleneği içerinde şekillenmiş bir edebiyattır. 

Özellikle Alevîlerin tüm edebî ürünleri sözlü kültürün kalıplaşmış sistemi içerisinde 

günümüze kadar gelmiştir.3 

Alevî-Bektaşî geleneği içerisinde sözlü kültür iletişiminin kodları büyük bir 

öneme sahiptir ve bu topluluk içerisinde yaşamın her anında uyguladıkları şifreli, esrarlı 
                                                 
2 Bu konuda bk. U.Günay Türkiye’de Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi Akçağ Yay. Ankara 

1993 
3 Bunun sebebini Rıza Zelyut şöyle açıklıyor; “Alevîlerin genellikle sözlü kültür yoluyla bilgi edinmeleri 

bu topluluğa karşı devletin hep kuşkuyla bakmış olmasının sonucudur. Osmanlı döneminde -daha 

önceleri Selçuklular zamanında- Alevîler uğradığı takibatlar, haksızlıklar bu topluluğun sıkı bir gizlenme 

ve korunma yöntemi geliştirmesini sağlamıştır. Dolayısıyla nefesleri, deyişleri yazıya geçirilmez ağızdan 

ağıza sözlü yolla yayılır. “Alevîler için gerekli bilgi; dedelerden, rehberlerden ve âşıklardan (zakir-

gūvende) sağlanıyordu. Bazı Alevî dedeleri, Alevî kültürünü pekiştirmek için sözlü eğitimin yanısıra, 

Mısır’a, Irak’a İran’a giderek okul eğitimi de alıyorlardı.” R.Zelyut Öz Kaynaklarına Göre Alevîlik 

AKY Yay. İstanbul 1990 s.49  
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 hal ve hareketler, davranışlar edebî ürünlerine de sirayet etmiştir. Şiirlerinden hareketle 

belli bir eğitim aldığını, tarikatın adap ve erkânını bildiğini, felsefesini özümsediğini 

söyleyebileceğimiz Türābî, bu gelenek içerinde hiyerarşik eğitimden geçerek kendini 

yetiştirmiştir. Şiirleri bütün Alevî-Bektaşî zümrelerince bilinip cem törenlerinde 

okunmuştur. Cönklerde ve mecmularda Türābî’nin şiirlerine rastlamak mümkündür.4    

Yalnız bu zümrede Türābî mahlaslı sekiz şairin bulunması hattâ birkaçının aynı 

yüzyılda (19.yüzyıl)yaşaması şiirlerinin birbirine karıştırılmasına sebep olmaktadır. 

Türābî’nin matbu bir Divan’ı olmasına rağmen (bas. 1876) çeşitli kaynaklarda yer alan 

Türābî mahlaslı şiirlerin, kime ait olduğunun tespitini güçlendirmektedir. Bu güçlüğü 

aşmanın bir yolu Türābî mahlaslı diğer şairlerin de divanlarının bir an önce basılması ve 

böylece şiirleri karşılaştırma olanağının olmasıdır. 

Türābî’nin nefesleri çeşitli Bektaşî dergâhlarında âyin-i cem törenlerinde Kul 

Himmet, Pir Sultan ve Şah Hatayî’den sonra en çok okunan şiirlerdir. Bu törenler, 

şiirlerin dinleyiciler vasıtasıyla sözlü  kültür geleneği içerisinde değişik muhitlere 

girmesine ve yeniden yaratılmasına olanak sağlamıştır. Zira aynı şiirin yeniden yazılma 

işlemine uğradığını farklı kaynaklardan tespit edebiliyoruz. Müzik eşliğinde söylenen 

bu şiirler, söylenilen ortamın, icracının ve cezbenin  etkisiyle değişikliklere uğramış, 

kafiye, vezin, ölçü bakımından eksiklikler tespit edilmiştir. 

1970’li yıllardan itibaren TRT yayınlarının başlaması ile yurt çapında girişilen 

derleme çalışmaları sayesinde sözlü kültürde yaşayan birçok edebî ürün, folklor 

malzemesi kayıt altına alınmıştır. Özellikle A.Kutsi Tecer ve Muzaffer Sarısözen’in 

başlattığı derleme hareketi pek çok kültürel değerimizi kaybolmaktan kurtarmıştır 

(Çobanoğlu 1999:153).   

 Özellikle TRT’nin repertuar oluşturma çalışmaları sonucunda belli zümrelere 

hitap eden zümre türküleri diyebileceğimiz türküler kayıt altına alınır ve ulusal 

repertuara kazandırılarak ülke çapında dinleyiciye sunulur. 5 

                                                 
4 Bu kaynakların künyeleri için bk.  “Hayatı”  

5 TRT’de yaptığımız incelemelerde Türābî’ye ait herhangi bir güfte tespit edemedik. Ancak İstanbul 

Musikî Konservatuarı Arşivinde ve A.Gölpınarlı’nın Alevî-Bektaşî Nefesleri isimli eserinde Hüseyni 
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 2. Bektāşîlik ve Alevîliğin Tarihî Arka Plânı ve XIII. Yüzyılda 

Anadolu’nun Genel Bir Görünümü 

Bektāşîliği ve Alevîliği daha iyi tanıyabilmek ve anlayabilmek için inanç 

sistemlerinin bu ortaya çıkış dönemi olarak bilinen XIII. yüzyılda Anadolu’nun 

toplumsal ve dinsel koşullarının ortaya konması gerekmektedir. Özellikle daha sonraki 

bölümlerde incelenecek olan Anadolu’nun bu en büyük halk tarikatı Bektaşîlik, 

görüleceği üzere hem öğretilerinde hem de pratiklerinde Orta Asya Türk topluluklarında 

görülen “bir inançlar mozayiğinin, bir din senkretizmi (birleştirici)”nin vasfını 

taşımakta, bünyesinde Hristiyan, Grek, Pagan, Mazdeizm, Zerdüşt, Şamanist inançlar ve 

İslām dininin öğretilerini barındırmaktadır. Bunun için XIII. yüzyıl Anadolu’sunun 

sosyal, ekonomik ve dinsel tablosunu çıkarmak Bektaşîliğin ve Alevîliğin arka planını 

öğrenmek için gereklidir.  

Ancak Anadolu’nun XIII. yüzyıl dinî tarihi incelenirken özellikle üzerinde 

önemle durulması gereken incelemenin bilimsel bakış açısıyla yapılmasıdır. Özellikle 

Bektāşîlik ve Alevîliğin arka plan kültü incelenirken konuya, tarihçi, edebiyatçı veya 

ideolojik yaklaşım değil; konunun teoloji(kelâm) ve dinler tarihi bakımından ele alınış 

tarzı önemlidir.6 

                                                                                                                                               
Makamında Bestelenmiş Yürük Semaî’ne (Âdemi âdem eden üç harf ile beş noktadır)  ulaştık. Ayrıca bir 

şarkısı (Gel gönül gidelim aşk ellerine/ Metinler Kısmı Şarkı1) Müslüm Sünbül tarafından derlenerek 

repertuara dahil edilmiş, kasete alınmıştır. (Halimiz Ahvalimiz). 

 
6 Teolojik bakış açısında, her hangi bir toplumun dinî anlayışı ve yaşayış tarzı incelenirken, 

dinîn getirdiği ve benimsediği temel akideler dikkate alınarak, verilerin analizi yapılır. Buna göre 

incelenen toplumun dinî inanç esaslarına bağlılıkları veya bu esaslardan sapmaları tespit edilmeye 

çalışılır. 

Bir toplumun günlük hayatında vazgeçemediği ve birlikte yaşamanın belki de temel unsurları, 

kültürel dinamikleri diyebileceğimiz doğum, ölüm, evlenme gibi çeşitli akidlerin, karşılıklı ilişkiler ile 

ilgili inançlarını ve davranış biçimlerinin insanın iç dünyasının şekillenmesi ve inanç dünyasının 

oluşmasında vazgeçilmez unsurları teşkil ettiği inkâr edilemez. Dahası tarihin derinliklerinden gelen bu 

davranış ve inanç motifleri, toplumlar din değiştirse, farklı kültür ve medeniyetlerle temas etse bile, 

önemli değişimlere uğramadan yeni ilavelerle daha da zenginleşerek, yeni dinî ve kültürel çevreye uyum 

sağlarlar, adapte olurlar. 
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İslām tarihinde ortaya çıkan düşünce ekollerini, ortaya çıktıkları dinî, kültürel, 

sosyal ve siyasi ortamdan tecrit ederek anlamak mümkün değildir. Belirli bir toplumdan 

veya kültürden ya da coğrafî bölge veya milletten gelen insanların, çoğunlukla aynı 

itikadî ve siyasî oluşumlara yönelmesi, başka bir ifadeyle bazı mezheplerin belli coğrafî 

bölgelerde ve halklar arasında yayılması bu temel gerçeğin önemli kanıtlarındandır 

(Kutlu 2003:12).  

Özellikle Anadolu’daki dinî hayatın nasıl şekillendiğini öğrenmek için Türklerin 

Anadolu’ya gelmeden önce yaşadıkları coğrafyalarda ne gibi inançlarla karşılaştıklarını, 

hangi inançları benimseyip, hangilerine tavır aldıklarının bilinmesinde fayda vardır. 

Sadece yaşanılan coğrafyanın inanç yapısının değerlendirilmesi, dinî hareketlerin 

layıkıyla anlaşılmasına yetmeyebilir. Bunu bir zincirin halkaları şeklinde düşünüp diğer 

inanç sistemlerinin de değerlendirilmeye alınması, etkileşimlerin ortaya konularak 

süreklilik sağlanması gerekir, diye düşünmekteyiz. 

 Türklerin değişen coğrafyalarıyla beraber yaşadıkları kültür ve medeniyet 

değişiklikleri dinî hayatlarının değişmesinde önemli rol oynamıştır. Kendilerine ait 

                                                                                                                                               
Araştırmalarda yeni dinîn, eski dinîn gelenek ve inanç motiflerine karşı takındığı tavır ve verdiği 

hüküm belirlenmeden, bu kültüre ait bütün motiflerin yeni dine göre ayrılıkçı, sapık unsur gibi 

yansıtılması olayın farklı değerlendirilmesine ve farklı sonuçlara ulaşıp eksik, yetersiz ve subjektif 

olmayan değerlendirmelerin ortaya konulmasına meydan vermektedir.  

“Bu metodolojinin esaslarını ana hatlarıyla şöyle belirleyebiliriz. Bir dinî gruba ya da kişiye 

nispet edilen görüş ve inancı, ele alınan dönemdeki sosyal çevreyle; tarihî ve siyasî şartlarda 

irtibatlandırmak,.....inançların ortaya çıktığı toplumun tarihi gelişimi, çeşitli coğrafyalarda yaşadıkları 

gelişim süreçleri sosyo-psikolojik yapıları, kısaca fikrin tarihi arka planı  irdelenerek onun oluşum süreci 

belirginleşecek, toplumda kabul görmesinin zemini ortaya çıkacaktır. Bunu yaparken de klasik 

kaynaklarda ifade edilen dinî grup adlandırmalarının nasıl yapıldığını iyi tespit edilip, kişilere nispet 

edilen görüşlerin yapılan nitelemelere uygunluğunu belirlemek önem kazanmaktadır. Çünkü dinî gruplara 

verilen isimler, bir ölçüde onların kendilerini ifade etme biçimini gösterdiği gibi, toplumda algılanış 

biçimlerini de yansıtır.”  

Mehmet Saffet SARIKAYA, Anadolu Alevîliğinin Tarihi Arka Planı (XI.-XIII.asır) Ötüken Yay. 

İstanbul 2003 s.26 
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 inanç sistemleri, dinleri olmasına rağmen zamanla yeni karşılaştıkları evrensel, büyük 

ve etkin dinlere ilgi göstermişlerdir. 

Eski Türklerde, “Gök Tanrı” inancı, “atalar kültü” ve “tabiat kült”lerinden 

müteşekkil bir inanç sistemidir. Eski Türk dini, tabiatıyla göçebe ve yarı-göçebe hayat 

şartlarına uygun olarak, bozkır kültüründe şekillenmiştir. Bu dinin temelinde Tek Tanrı 

inancı yer alır. “ Türklerin inandıkları Gök Tanrı, kendi zatına has sıfatlara sahip, ezelî 

ve ebedî, her şeye gücü yeten, dilediğini yapan, kâinatın yaratıcısı ve yegâne hâkimidir” 

(Sarıkaya, 2003:83). Bu sebeple Türklerin İslâmiyet’i kabul etmeleri sıkıntılara yol 

açmamıştır. Özellikle Gök Tanrı zamanla yerini efsanevi Ali kişiliğine bırakmıştır. 

Daha IV. yüzyılın başlarında, Horasan ve Maveraünnehir sınırlarından çok 

uzakta bulunan Buğraç Türkleri arasında eski “Gök Tanrı” inancının yerine “Ali”yi 

oturtan aşırı Alevî inançlarını görürüz. (Köprülü 1995:10) Hz. Ali, Türk kültüründe o 

kadar özümsenmiştir ki Arap özelliklerinin ötesinde Şaman Mitolojisi’nin İslâmî kılık 

altında en büyük temsilcisi gibidir. Bu hiçbir kültürün bütünüyle ölmeyip, başka kültür 

ve medeniyetlerle farklı biçimlerde tekrar ortaya çıkmasının bir sonucudur (Kutlu 

2003:12). 

Dolayısıyla İslām’ı yeni benimseyen insanların daha önceki kültürel bilinçleri, 

yeni dinlerini anlama, yorumlama ve yaşamlarında etkili olmuş ve farklı din 

anlayışlarının ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 

İslam dünyasında sûfîlik akımının tarikatlar şeklinde bir takım dışsal bölünmeler 

neticesinde ortaya çıkmasından sonra, çeşitli yerel kültür ve dinlerden gelen Şiî ve 

Batınî inançlar bunlar arasına karışarak Kalenderîye ve Haydariye gibi birtakım 

tarikatların ortaya çıkmasına sebep olmuşlardır. “Tāife-i Abdālān ve Cevālika  gibi 

adlar alan bu zümreler,   ehl-i sünnet alimleri tarafından dışlanmış ağır ithamlara maruz 

bırakılmışlardır.7 

                                                 
7 Zave’de büyük tekkesi yüzyıllardır ününü kaybetmeyen ve soyca bir Türk şehzadesi olup, H.617 

yılından sonra ölen Şeyh Kutbeddin Haydar’ın kurduğu Hayderîlik, zamanında büyük bir şöhret 

kazanarak, özellikle Türk gençlerinden etrafına bir çok mürit toplamış, Kalenderîye ve Bektāşîlikle öğreti 

ve inançlarındaki yakınlık yüzünden yıllarca birlikte anılmıştır. bk.Fuat KÖPRÜLÜ, “Bektāşîliğn 

Menşeleri II” Cem Dergisi yıl.5, S.53 Ekim 1995 s.10 
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 Özellikle Moğol istilasından sonra Anadolu’ya başlayan derviş akınlarının 

büyük çoğunluğunu Kalenderî, Haydarî dervişleri oluşturmaktadır. Kalenderîler, 

Haydarîler, Hurufîler, Nimetullahîler, Nurbahşîler, Kızılbaşlar, Ali-Allahiler gibi 

inançlar bünyelerinde çeşitli Batıni unsurları, İran ve Anadolu’nun yerli inançlarını, 

Hrıstiyanlığın muhtelif inançlarını, Hint, Çin ve Türk dinî geleneklerinden etkilenen 

oldukça karmaşık bir yapıya sahip olup Anadolu’da Bektaşîliğin ve de Alevîliğin arka 

planını oluşturmaktadırlar. “Anadolu dinî tarihi ve özellikle Bektaşîliğin menşe’lerini 

gerçek yönüyle anlamak için, araştırılması gereken en önemli cihet, Anadolu’ya gelen 

Türkmen aşiretlerinin dinsel hayatı problemidir.” (Köprülü 1995:12)   

İslâm’ı benimseyen Türk boyları, bir kısmı yerleşik hayata geçen, bir kısmı ise 

konar-göçer yaşam tarzını seçenlerden oluşmaktadır. Bu iki kesim arasında sosyal, 

ekonomik, siyasî ve kültürel yapı bakımından bazı farklılıkların olması tabiidir. 

Yerleşik hayata geçenler okuma-yazma bilen, kitabî kültürün sıkı disiplini içerisinde 

şehirleşmişlerdir. Konar-göçerler ise sürekli yer değiştirmeleri sonucu İslâm’ı temel 

kaynaklarından öğrenme imkânı olmayan, kitabî kültürden uzak topluluklardır. Bu 

kesim, eski örf, âdet, gelenek ve inançlarını İslam inancıyla uzlaştırmak suretiyle 

yaşatmaya çalışmışlardır. Bunun için de dinî metinlerin yorumlanmasında Batıni 

yorumu benimsemişlerdir. “Bu iki kesim arasındaki sosyal, ekonomik ve siyasi şartların 

farklılığı, İslam’ı anlama, yorumlama ve yaşama biçimlerinin farklılığını doğurmuştur. 

Bu sebeple, Alevîlik daha çok sûfî ve mistik bir kalıp içerisinde şekillenen sözlü 

kültürün din anlayışını temsil etmektedir” (Kutlu 2003:30).      

                                                                                                                                               
 “Menşeini Hamdun Kassar ve Ebu Said Ebu’l-Hayr gibi büyük sufilerin temsil ettiği Horasan 

Melametiyesinden alarak, asırlarca unutulmayacak Şeyh Cemaleddin-i Savi(382-463’dan sonra Suriye, 

Mısır, Irak, İran, Hindistan, Orta Asya bölgelerinde gelişen ve kendine mahsus ayin ve erkanının 

tuhaflığıyla Sühreverdi gibi sufiler tarafından ağır eleştirilere maruz kalan Kalenderîye dervişleri abdal, 

ışık, turlak, şeyyad, hayderi, edhemi, cami, şemsi gibi adlarla adlandırılmışlar felsefeleri olan dünyevi 

şeylerden alakalarını keserek toplu halde kendilerine has davul ve dünbeleklerle diyar diyar 

gezmektedirler. Bunların yanında Ebubekr-i Niksari ve Şems-i Tebrizî gibi yüksek bir tasavvuf 

düşüncesine mensup Kalenderî şeyhleri de bulunuyordu.  bk. F.KÖPRÜLÜ, Anadolu’da İslamiyet 

İstanbul 2000 s.50 ; A.Yaşar OCAK, Babailer İsyanı İstanbul 1999 s.67 

 Hayderiler ve Kalenderîler hakkında ileriki bölümlerde ayrıntılı bilgi verilecektir.  
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 Bektaşî-Alevî inançlarının erken kültür unsurlarının Anadolu’da yayılışında, 

başta Moğol istilası olmak üzere çeşitli nedenlerle Maveraünnehir ve Horasan’dan 

Anadolu’ya göç eden farklı inançlara, öğretilere, akımlara ve tarikatlara bağlı olan 

topluluklar ve önemli şahsiyetler etkili olmuştur. Bu göçler sırasında özellikle Güney 

Azerbaycan ve İran’da sünnî olmayan düşünce sistemlerine bağlı çok farklı akımlar ve 

bu akımların karakteristik özelliklerini taşıyan çeşitli topluluklar ve önemli şahsiyetler 

Anadolu’ya yerleşmiş ve yerleştikleri bölgelerdeki dinî, siyasi, kültürel ve toplumsal 

yapıyı etkilemiş ve  bulundukları bölgenin yapısından etkilenmişlerdir.8 

 Oğuz Türkleri’nin Anadolu’ya girişleri bu yüzyıldan çok önceye rastlamaktadır. 

Daha 1037 gibi erken bir tarihte Van Gölü’nün kıyılarında güçlü bir Bizans ordusunu 

yenip Küçük Asya’ya girmişlerdir.9 Esas Anadolu’ya giriş 1071 Malazgirt Savaşıyla 

                                                 
 8  Bektaşîlik üzerine çalışan yabancı bilim adamları, özellikle tarikatın fikri alt yapısının oluşmaya 

başladığı XIII. yüzyılı incelerken, Hrıstiyanlıkla ilişkilerini belirtmek için yoğun bir çaba içine girmişler, 

Bektaşîliğin Hrıstiyan kültür unsurlarından ne derece faydalandığının altını teferruatlı bir şekilde 

çizmişlerdir. Diyebiliriz ki bu iddialar o kadar önemle vurgulanmıştır ki okuyanlarda Bektaşîlik’in 

Hrıstiyan kültür unsurları üzerine kurulduğu izlenimini vermektedir. bk. John Kıngsley BIRGE, 

Bektaşîlik Tarihi (çev. Reha ÇAMUROĞLU), Ant Yay. İstanbul 1991; Irene MELIKOFF, Uyur İdik 

Uyardılar (çev. Turan ALPTEKİN) Cem/ Kültür Yay. İstanbul 1994; Suraıye FARAG, Anadolu’da 

Bektāşîlik Simurg Yay. İstanbul 2003; Franz BABİNGER, Anadolu’da İslamiyet (çev.Ragıp Hulusi, 

Yay.Haz. Mehmet Konar) İstanbul 2000, s.15 
9 Oğuzların Anadolu’ya gelmeden önceki yaşantıları büyük hadiselerle doludur. Büyük Selçuklu 

Devleti’ni kuran Türkmenler sık sık bulundukları bölgelerde huzursuzluklar çıkarmışlar itaat altına 

alınamamışlardır. Bu sebeple Selçuklu sultanları Oğuz Türkmenlerini sürekli olarak batıya Anadolu’ya 

göndererek hem oradan gelebilecek tehlikeleri azaltmak hem de Türkmenleri yerleştirme politikası 

gütmüşlerdir. İleride de görüleceği üzere Türkmen başkaldırıları gittikleri her yerde devam edecektir. 

Hatta Büyük Selçuklu döneminde Devlet bürokrasisinin kendilerine yabancılaştığını ve kendilerini hor 

gördüğünü hisseden Türkmenler, çeşitli olayları bahane ederek ciddi bir ayaklanmaya girmişler ve Sultan 

Sencer’i iki sene kadar yanlarında alıkoymayı başarmışlar ama geleneklerine bağlı kalarak sultana 

saygıda kusur etmemişlerdir. Bu tecrübeyi yaşayan Selçuklular, Anadolu’ya yerleşirken Oğuz boylarının 

ayaklanmasını mümkün olduğu kadar engelleyici bir iskân siyaseti takip etmiş; onlardaki boy asabiyetini 

asgariye indirerek daha kontrol edilebilir bir demografik yapıyı hedeflemişlerdir. Bu aynı zamanda 

Türklerin milletleşme sürecini hızlandırmıştır. Daha fazla bilgi için bk. Nejat BİRDOĞAN, Anadolu’nun 

Gizli Kültürü Alevîlik Berfin Yay. İstanbul 1995, s.28-46; Baki ÖZ,  Bektaşîlik Nedir? Der Yay. 

İstanbul 1997, s.19-40; Irene MELIKOFF, Hacı Bektaş Efsaneden Gerçeğe İstanbul 1998 s.57-62; F. 
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 gerçekleşmiş ve bir daha dönülmemek üzere Türkmenler, Küçük Asya’yı yurt 

edinmeye başlamışlar bu savaştan 6 yıl kadar sonra Kutalmışoğlu Süleyman 

komutasında Selçuklular, Fırat’tan İstanbul’a, Karadeniz’den Suriye’ye kadar olan 

alana sahip olmuşlardır.   

Bizans İmparatorluğu’nun bu kadar önemli bir kısmının bu kadar hızlı istilasını 

o sırada Anadolu’da hakim olan özgül koşullarla açıklanabileceğini belirten BIRGE bu 

koşulları şöyle açıklamaktadır: “Bizans ordusundaki bozukluk ve ordunun dağılması, 

fakir köylülerin ve yerel nüfusun otoriteye yabancılaşmalarına neden olmuştur. Selçuklu 

Sultanı Süleyman’ın onlara belirli bir vergi karşılığı özgürlük vadettiğini ve sempati 

kazandığını, sınır boylarındaki muhafızların şartlarının ağırlığı dolayısıyla Selçuklu 

saflarına geçtiklerini belirttikten sonra gazi savaşçı ruhun Selçuklu ordusundaki fetihleri 

sürekli olarak canlı tuttuğunu, bu sayede de coğrafyaya hakim olduklarını ifade eder ( 

Birge 1991:24).  

Bunlara ilave olarak Haçlı savaşları, Rum ve Ermenilerin sürekli olarak 

birbirleriyle mücadeleleri yerli halkı bıktırmış, adeta Türkler kurtarıcı olarak 

karşılanmışlardır. Anadolu’ya gelen Türkler içerisinde iki farklı sosyal grupla 

karşılaşılır. Göçebe ve yarı göçebe topluluklara mensup olanlar olduğu gibi yerleşik 

kültüre, şehir hayatına geçmiş topluluklar da vardır.  Şehirli ahali, medreselerde 

öğretilen kitabî bilgilerle ve devletin resmi desteğini de alan sünnî inançlarla 

yetişmişler; göçebe topluluklar ise “kendilerine önce İranlı, sonra Türk sufiler 

tarafından getirilen tasavvuf ağırlıklı bir mistik Müslümanlık anlayışını 

benimsemişlerdir” (Ocak 1996: 45). 

Büyük Selçuklular zamanından beri “dārülcihād” olan Anadolu’ya Türkmen 

boylarıyla beraber birçok Türkmen babalarının, dedelerinin, mutasavvıf Yesevî 

dervişlerinin, Horasan erenleri denilen melametî şeyhlerinin; Irak, Suriye ve İran’dan 

İsmailî propagandacılarının, Kalenderîye mensuplarının geldiği bilinmektedir.10   

                                                                                                                                               
KÖPRÜLÜ, Anadolu’da İslamiyet İnsan Yay. 48-51; Doğan AVCIOĞLU, Türklerin Tarihi Tekin 

Yay. C.1 İstanbul 1979 s.42 ; Osman TURAN, Selçuklular Zamanında Türkiye İstanbul 1995 s.424  
10 F.Köprülü , Acem harsına meftun saraylarda oturarak hükümdarların ve emirlerin himayesi altında 

yaşayan acemperest sufilerin Anadolu’nun dinî tarihinde önemli bir rol oynamadığını belirterek, 
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 Göçlerle birlikte gelen derviş, dede, baba gibi mutasavvıfların bir kısmı kentlere 

yerleşerek yüksek kesimlere hitap etmişlerdir. Bir kısmı ise köylere, kırsal kesimlere 

yerleşerek halka İslam dinînin öğretilerini basit, sade, yüzeysel ve tabiatlarına uygun bir 

şekilde anlatmışlardır.11 

“Henüz eski dinlerinden ve atalarına ait inançlarından çok şeyler muhafaza eden 

bu Türkmenler, İran kültüründen uzak kalmışlardır. Oğuzlar, Karluklar, Halaçlar, 

Kanklılar, Kıpçaklar ve hatta Uygurlar, bütün geleneksel kabilevî teşkilat, örf ve 

ādetleriyle bu yeni vatanlarına, Doğu ve Orta Anadolu’nun bozkırlarına 

yerleştirilmişlerdir” (Ocak 1996: 58). 

                                                                                                                                               
“Türkmen boyları arasında eski ozanlardan müntakil hāle-i kudsiyetle muhāt olarak o basit ve iptidāî 

ruhlarda tasaltun eden babalardır.”  demekle garip kıyafetleri, ağızlarda dolaşan kerametleri, meczubane 

yaşayışlarıyla eski kam-baksı geleneğini İslami şekil altında devam ettiren Türkmen babalarının, Oğuz 

boylarının anlayabileceği şekilde dinî bilgileri yorumlayıp anlattıklarını yazar. “İslamiyet’in  eski kavmi 

an’anelerini tetabuk eden sufiyane fakat basit bir şekl-i muharrefini” telkin ediyorlardı” bk. yazarın 

Anadolu’da İslāmiyet (çev.Ragıp Hulusi) İstanbul 2000 s.48-49; “Bektāşîliğin Menşe’leri II” Cem 

Dergisi yıl 5, S.53, Ekim 1995, s.10  
11 Yerleşik şehir hayatına mensup olan şeyhlerin çoğunlu Vahdet-i Vücud mektebi, Şihabeddin-i 

Sühreverdî mensupları, Necmeddin-i Kübra taraftarları olan bu kimseler tasavvuf sistemlerini daha çok 

yüksek bürokratlar ve aydın tabakalar arasında yayıyorlardı. Yüksek zümreye hitap eden bu tasavvuf 

mektepleri iki ana gruba ayrılmıştı. Ahlakçı ve faal karakterleriyle hemen dikkati çeken Anadolu’da 

bütün devirlerin en ünlü mutasavvıfı Muhyiddîn-i Arabî (öl.1241) ve evlatlığı Sadreddîn-i Konevî 

(öl.1247) . Bu gruba taban tabana zıt ruhu, daha müsamahacı ve estetik karakteriyle kendinî gösteren 

ikinci grup temsilcilerini Kübrevîlik ve Sühreverdîlik diye anılan iki büyük tarikatın mensupları arasında 

bulmuştu. Eski İran hikmetinin damgasını taşıyan bu iki tarikat faaliyetlerini Orta Anadolu’nun Konya, 

Kayseri, Tokat ve Amasya gibi önemli kültür merkezlerinde icra ediyordu. Necmeddin-i Razî (öl.1256), 

Bahaeddîn Veled (öl.1228) ve halifesi Burhaneddin Muhakkık-ı Tirmizî (öl.1240) ve müritleri tarafından 

temsil edilen Kübrevîlik, aynı zamanda bir kalender olan Evhadüddin-i Kirmanî (öl.1237) ve 

taraftarlarınca benimsenen Sühreverdîlik, çağın Anadolu’sunun önemli yerleşme merkezlerindeki halkın 

dinî hayatında etkili olmuşlardır. Nihayet bu iki mektebin karşılaşması XIII.yüzyılın ikinci yarısında 

meşhur Mevlana Celâleddîn-i Rumî (öl.1237) tarafından ortaya konacak olan bağdaştırmacı bir tasavvuf 

sistemi ortaya çıkardı. Daha sonra bir tarikat haline gelerek Osmanlı İmparatorluğunun en büyük ve en 

nüfuzlu tasavvufi teşkilatlarından birini teşkil edecek olan Mevlevîlik’in temellerini attı. A.Yaşar OCAK, 

age., s.63    



15 
  
 

 Bunlar arasında 24 Oğuz (Türkmen) boyunun bir kısmı Babaîler isyanında yer 

almıştır. Ayrıca Avşar oymağı, Çepni oymakları da isyanda önemli roller 

oynamışlardır. Hacı Bektaş-ı Velî de Çepni boyunun mensubu büyük bir ihtimalle 

de bu boyun bir kolu olan Bektaşlu oymağının bir reisi idi.12   

Bazı araştırmacılar Anadolu’ya gelen Oğuzların ekseriyetle Alevî olduklarını 

yazmışlardır.(Öz 1997: 25)13 Ancak bu Alevî kullanımı bugünkü Alevî teriminin 

karşılığı olmasa gerek. XIII. yüzyıl Anadolu’sunda göçebe Türkmenler arasında eski 

kam-ozanlara benzeyen babalar, medreselerde öğretilen İslam’dan daha farklı basit 

ve sade bir İslamiyet anlayışını yayıyorlardı. Hitap ettiği kitlenin yeni Müslüman 

olması, eski şaman inançlarını ve birtakım kültleri muhafaza etmeleri “abdal, baba, 

dede” unvanlarını taşıyan bu kişilerin söylediklerini heyecanla dinleyip 

benimsemelerini sağlıyordu.14 

 Çağın resmi kaynakları, onların Sünnilikle bağdaşmayan inançlarından dolayı, 

gayri sünni olduklarını vurgulamak için “Hāricî, Rāfızî” gibi terimler 

kullanmışlardır. Bu terimler daha sonra resmi ortodoks görüşün karşısındaki tüm 

görüşler için kullanılır olmuştur. (Ocak 1996:64)  

   XIII-XIV. asırlarda Anadolu’da birçok karışık fikir akımları bulunmaktadır. 

Bektaşîliğin bu karışık fikir akımlarına büsbütün yabancı gelmeyecek her türlü 

                                                 
12 Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. F. Sümer, a.g.e. s.123 
13 Harun Reşid döneminde, Yahya b. Abdullah’ın 170 kişik taraftarıyla, önce Rey’e, oradan, Cüzcan ve 

Belh’e, daha sonra Maveraünnehir’de Türk Meliki Hakan’a sığınmasıyla bu dönemde Zeyd b. Ali’nin 

neslinden olan kişilere Alevî denilmiştir. Fakat bu kullanım bugünkü Alevî kullanımından farklıdır. bk. 

Sönmez KUTLU, Din Anlayışında Farklılaşmalar Türkiye’de Alevîlik-Bektāşîlik Ankara 2003 s.22 

 
14 “Anadolu’ya göçmüş mutasavvıf dervişler, dedeler, babalar, İslamlığı Anadolu coğrafyasında âdeta bir 

ulusal dine dönüştürmüşlerdir. Bu dedeler, babalar Türklüğü ve ulusal öğeleri İslâm potasında değil, 

İslamlığı Türklük potasında eritmiş ve yoğurmuşlardır.”  bk. Baki Öz, age., s.26 
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 tevillere müsait elastiki prensipleri, geniş ve müsamahakâr ruhu, Şii-Batınî fikirlerin, 

kökenini Horasan Melamiliğinden alan Kalenderî zümrelerine mahsus tasavvufi 

düşüncelerini, XIII. asır Anadolu’sunda “panteizm” in çok kaba ve basit bir 

anlayışını, eski Şamanlığın göçebe Türkler arasında yaygın olan inançlarını, 

Hurufiliğin temel inançlarını bünyesinde barındırdığını söylemek mümkündür.     

  Tarikatların ortaya çıkışını değerlendiren Ö. Lütfü BARKAN, Anadolu’ya 

yerleşen Gāziyān-ı Rūm veya Alperenler namı altında zikredilen ve daha 

İslamiyet’ten evvel bütün Türk dünyasında mevcut olan, eski ve geniş bir teşkilata 

mensup Türk şövalyelerinin mevcut olduğunu belirterek, Osman Gazi’nin 

arkadaşlarından birinin adının da Alp olduğuna işaret eder. Bunların şehre yerleşmiş 

ve İslam dünyasına mensup bazı dinî tarikatların tesiri altında kalanlarına, gazi 

denildiğini belirtir. Bunların yanında “Āhiyān-ı Rum yani Anadolu ahileri ile; 

Horasan erenleri de denen –Abdal ve Baba- ismini taşıyan ve bilhassa Türkmen 

kabileleri arasında telkinatta delişmen tabiatlı ve garip etvarlı dervişlerin 

bulunduğunu” belirttikten sonra, bunların her birinin “Türk ve İslam dünyasının her 

tarafında şubeleri bulunan ve bugünkü komünist yahut farmon teşkilatlarına 

benzeyen, teşkilatlar olduğunu görürüz” diyerek, bu dervişlerin Osmanlı ordularının 

yalnız iman gücünü artırmakla kalmayıp, dinî ve sosyal fikirler propagandası ile de 

halk kitlelerini, faaliyete geçirdiklerini, o memleketlerin sosyal bünyesinde ve siyasi 

kuruluşunda büyük yenilikler yaptıklarını ve fütühāt işlerini kolaylaştırmakta 

olduklarını, hatta ordulardan evvel sefere çıkarak, karşı tarafı daha evvel manen 

fethettiklerini kaydeder (Barkan 1995a:10-11).    
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  Köprülü’nün de yazdığı gibi hemen hemen bütün Avrupalı araştırmacılar, 

ortaçağ Türklerinin Sünniliğin koyu birer savunucusu olduklarını, bu sayede 

Sünniliğin Şiîliğe üstün geldiğini söylemektedirler. Zaten Gaznelilerin, 

Karahanlıların, Selçukluların tarihi incelendiğinde bu devletlerin Sünniliği 

savundukları tarihsel bir gerçek olarak ortaya çıkmaktadır. İşte bu noktada yaptığı 

araştırmalarla birçok araştırmacıya yol gösteren, bugün bile çok kıymetli 

görüşlerinden istifade ettiğimiz Köprülü şu soruyu sormakta: “Fakat acaba Türk 

halkı İslamlığı ne şekilde kabul etmekte (almakta) ve ne mahiyette (nitelikte) bir 

inanç sistemine sahip bulunmaktaydı?” cevabı yine kendisi vermektedir. “Anadolu 

ve İran Türkleri arasında VII-X.yüzyıllar zarfında ortaya çıkan birçok Batınilik 

olayları, Türkler tarafından kurularak, özellikle Türkler arasında yaygınlaşan bir 

takım tarikatların Ehl-i sünnet inancına aykırılığı, Anadolu ve İran’da hâlâ bugün 

bile devam eden bir çok Batıni toplulukların var oluşu, İslam Heteredoksi’si 

tarihinde, Türklerin de dikkate değer bir rolü olduğunu açıkça göstermektedir” 

(Köprülü 1995:11).  

Gerçekte Türkmenlerin kuruluşunda önemli görevler üstlendikleri bu devletlerin 

siyasi nedenlerle Sünniliği benimsedikleri halkının büyük çoğunluğunun heteredoks 

bir inanca sahip olduklarını söyleyebiliriz Daha -Batıni akımlarının hüküm sürdüğü- 

Maveraünnehir ve Horasan’da iken İslam dinîni kabul eden Oğuzlar, yüzeysel bir 

İslam cilası altında eski dinlerinin öğretilerini, gelenek ve göreneklerini devam 

ettirmişlerdir. 15 X.yüzyıl başlarında Arap gezgin İbn Fadlan, Oğuz yurtlarını 

                                                 
15 Birçok araştırmacı Oğuzlar üzerinde hiçbir dinîn (Hrıstiyanlık, Hinduizm, Mazdeizm, Maniheizm vs.) 

İslam dinî dahil eski dinlerini unutturamadığını siyasi gayeler güden Batınî propagandacıların basit ve 

pratik inanç sistemlerinin Ehl-i sünnet inancından daha çok Türkmenleri etkilediğinden bahseder. bkz. 

Köprülü agm, s.12; Ocak, age., s.37    
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 gezerken Oğuzlardan birinin sohbet esnasında; “peki ama Tanrımızın kaç karısı var?” 

diye bir soru sorduğunu belirtir (Birdoğan 1995: 23). Bu aslında Oğuzların eski 

dinlerindeki Tanrı anlayışlarını göstermesi bakımından önemlidir. Zira buna benzer 

bir soruyu çok sonraları Baba İlyas 1239 yılında Anadolu’da kıyama kalktığında 

yaptığı savaşta yenilince müritlerini sakinleştirmek için sormuştur. Baba İlyas 

Amasya’da Selçuklu askerlerine yenilince; “Tanrı ile akşam konuşacağım bu 

yenilginin sebebini öğreneceğim” diyerek mensubu bulunduğu topluluğun Tanrıya 

bakışının yıllar geçse de değişmediğini göstermektedir. 

Eski tabiat ve atalar kültlerinden Şamanizm’e, Şamanizm’den Budizm’e ve 

Zerdüştlik’e Zerdüşlik’ten Maniheizm ve Mazdeizm’e ve hatta Hrıstiyanlığa ve 

Yahudiliğe varıncaya kadar Türkler arasında yayılan dinlerin ve mistik kültürlerin 

inançları ve bir takım pratikleri, bir dinden ötekine geçerken, sürekli eskisinin yenisi 

içinde devamı suretiyle katlana katlana ve yeni kalıplara girerek İslam’ı kabul 

dönemine kadar gelmiştir (Ocak 1996:  81). 

Konumuzun temelini oluşturması dolayısıyla birçok araştırmacı tarafından 

yalnız  Bektaşîliğin ve Aleviliğin değil Türkiye’nin sosyal ve dinî tarihinin bilinmesi 

ve sonraki bir takım inanışların, dinî yapılanmaların, halk hareketlerinin daha iyi 

kavranması için Babaîler isyanına değinmenin yararlı olacağı görüşündeyiz.16 

                                                 
16 Baba Resul veya diğer adıyla Baba İlyas’a atfen Babailer isyanı ile olarak şimdiye kadar yapılan en 

kapsamlı çalışma A.Yaşar OCAK’ın Babaîler İsyanı Alevîliğin Tarihsel Altyapısı Yahut Anadolu’da 

İslâm-Türk Heterodoksisinin Teşekkülü İstanbul 1996 isimli çalışmasıdır. Araştırmacının oldukça 

kapsamlı olarak hazırladığı bu eser isyanın temel sebeplerini, olayın cereyan ettiği dönemde yazılan tarihi 

kaynaklara başvurarak ortaya çıkaran bu isyanın bilinmez olarak meçhul kalan birçok yönünü ortaya 

koyan hacimli bir çalışmadır.    
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 Babaîler İsyanı, özellikle bilimsel açıdan şimdiye kadar -OCAK’ın çalışması 

hariç- yeterince araştırılmamış olay, daha çok kendi ideolojilerine mesnet arayan 

çevreler tarafından belli maksatlar güdülerek ele alınmıştır. Bu isyana ezen-ezilen 

mücadelesi olarak bakanlar isyanı Anadolu’da sömürücülüğe karşı ilk önemli ve 

geniş kapsamlı halk hareketi olarak görmüşler, Baba İlyas’ı Selçuklu burjuvazisi 

tarafından sömürülen Türkmen kitlelerini kurtarmak için ayaklanan bir halk lideri 

olarak takdim etmişlerdir. Bazen de isyan tipik bir köylü hareketi olarak 

görülmüştür.17   

Öncelikle isyanın lideri olarak görülen Baba İlyas, uzun zaman müridi ve 

isyanın tertipleyicisi Baba İshak’la karıştırılmış ikisi aynı kişiymiş gibi gösterilmiştir. 

Özellikle son yıllarda yapılan çalışmalarda bu ikisinin aynı kişiler olmadığı ortaya 

çıkmıştır.18 

                                                 
17 Bu isyanla ilgili olarak bk. F.KÖPRÜLÜ, Bektaşîliğn Menşeleri III CEM İstanbul 1995 s.7-9; 

F.KÖPRÜLÜ, Anadolu’da İslamiyet (çev.Ragıp HULUSİ, yayına haz. Mehmet KANAR) İstanbul 2000 

s.51-53;Cemal ŞENER, Alevîlik Olayı: Toplumsal Bir Başkaldırının İdeolojisi: AlevîlikBektaşîlik 

İstanbul 1990, s.14-29; Nejat BİRDOĞAN, Anadolu’nun Gizli Kültürü Alevîlik İstanbul 1995 s.28-58; 

Burhan KOCADAĞ, Doğu’da Aşiretler, Kürtler, Alevîler İstanbul 1991 s.79-81; Burhan KOCADAĞ, 

Alevî-Bektaşî Tarihi İstanbul 1996 62-68; Atilla ÖZKIRIMLI, Alevîlik-Bektaşîlik İstanbul 1998 s.55-

73 Şakir KEÇELİ, Alevîlik:Bozkırda Yanan Ateş(tarihsiz) Ankara s.158-182; Baki ÖZ, Bektaşîlik 

Nedir? (Bektaşîlik Tarihi) İstanbul 1997 s.91-110; Baki Yaşa ALTINOK, Alevîlik Hacı Bektaş Veli 

Bektaşîlik Ankara 1998 s.200-210; Ethem Ruhi FIĞLALI, Türkiye’de Alevîlik Bektaşîlik Ankara 1994 

s.118-133; Irene MELİKOFF, Uyur İdik Uyardılar (çev. Turan ALPTEKİN) İstanbul 1994 s.12; Irene 

MELİKOFF, Hacı Bektaş Efsaneden Gerçeğe İstanbul1998 s.62; Reha ÇAMUROĞLU, Tarih 

Heterodoksi ve Babaîler İstanbul 1990; Kutluay ERDOĞAN, Alevî-Bektaşî Gerçeği İstanbul 2000 s.97; 

Hamza AKSÜT, “Baba Resul Olayının İki Önderinin Kimlikleri” Hacı Bektaş Velî Ankara 2003 s.149  
18 Baba İlyas ve tarihi şahsiyeti hakkında daha fazla bilgi için bk. Elvan Çelebi’nin Menakıbu’l-

Kudsiyye fi Menasibi’l-Ünsiyye: Baba İlyas-ı Horasanî ve Sülalesinin Menkabevî Tarihi, nşr.İsmail 

Erünsal- A.Yaşar Ocak, Ankara 1995, 2.bs. TTK Yay.  
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 Baba İlyas’ın asıl adının Ebü’l-Beka Şeyh Baba İlyas b. Ali el-Horasanî olduğu, 

Moğol istilası sırasında Harezmşahlar devletinin yıkılışından sonra, Anadolu’ya gelip 

sultan I.Alaeddin Keykubad’ın emrine girmiş bir Türkmen babası olduğu 

bilinmektedir.19 

Baba İlyas, Anadolu’ya Dede Garkın adındaki bir başka Türkmen şeyhinin 

halifesi sıfatıyla gelip Amasya yakınlarındaki Çat köyünde (bugünkü İlyas köyü) 

zaviyesini açmıştır. Ocak, Baba İlyas’ın Çat köyüne gelmeden önce Dede Garkın ile 

birlikte Elbistan’da bulunduğunu belirterek, Menākıbu’l-Kudsiyye ve 

Vilayetname’ye dayanarak, “ Dede Garkın’ın onun halifesi Baba İlyas-ı Horasanî’nin 

ve onun halifesi Hacı Bektaş-ı Veli’nin aynı tasavvuf ortamına mensup olduklarını 

belirtmektedir” (Ocak 1996:100). 

Bir başka görüş ise, Baba İlyas’ın Vefaîlik tarikatına bağlı olduğu ve Tacu’l-

Arifin Seyyid Ebu’l-Vefayı Bağdadî’ye intisap ettiğidir. Bu bilgileri Baba İlyas’ın 

torunu Aşıkpaşazade bizzat vermekte onu tarikatın ikinci piri olarak göstermektedir: 

“Ben ki fakir Derviş Ahmed Aşıki’yim, babam Şeyh Yahya, onun babası Şeyh 

Salman, onun babası Muhlis Paşa, onun babası da zamanın kutbu Baba İlyas’tır ki, 

Seyyid Ebü’l-Vefa’nın halifesidir (Öz 1997:101).20  

Vefaîliğin Anadolu’ya Dede Garkın’la getirildiğini savunan Fuat Bozkurt, Dede 

Garkın’ı Anadolu Alevîliğinin başına yerleştirir (Bozkurt 1990:51). 

                                                 
19 B.Noyan, Baba İlyas’ın Hemadanlı olduğunu söyler. Bk.Alevîlik-Bektaşîlik Nedir? s.432   
20 Bu görüşe A.Gölpınarlı da katılmaktadır. Yunus Emre Divanı ve Risaletü’n-Nushiye İstanbul 1991, 

s.XV 
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 Vefaîlik, Dede Garkın yoluyla Anadolu’ya, oradan Baba İlyas’a ondan da Babaîlik 

adıyla biçimlenerek Hacı Bektaş’a ve Bektaşîliğe ulaşmıştır.21 Zaten Baba İlyas’ın 

Anadolu’ya geliş döneminde Asya’da Türkmenler arasında hakim olan Yesevîlik, 

Melamilik, Kalenderîlik, Haydarîlik gibi tasavvufi akımlardan etkilenmemesi 

düşünülemez. 

Yalnız XII.yüzyıl Anadolu’sunu değil Türk dinî tarihini de uzun süre 

etkileyecek, etkileri uzun yıllar silinmeyecek olan büyük Türkmen isyanı (Baba İlyas 

veya Baba Resul isyanı) elbetteki birden bire olmamıştır. Her ne kadar bazı 

araştırmacılar Türkmenlerin tabiatlarında isyankârlık yattığını söylüyorlarsa da 

isyanların sebepleri incelendiğinde anlaşılabilir tarafların olduğunu söylemek, taraf 

tutmak anlamına gelmemelidir. 

Hem Büyük Selçuklular’ın kurulmasında hem Anadolu Selçuklular’ının 

kurulmasında etkin bir rol oynayan Türkmenler, iyi bir siyaset takip edildiğinde 

ustalıkla yararlanabilecek topluluk olarak görülmüştür. Türkmenlerin altın yılları 

I.Alaeddin Keykubad’ın hüküm sürdüğü yıllardır. Oğlu II.Gıyaseddin Keyhüsrev’in, 

bir hileyle zehirletip öldürttüğü bu hükümdarın iyi siyaseti sayesinde Türkmenler 

uzun yıllar barış içerisinde yaşamışlardır. II.Gıyaseddin Keyhüsrev’in devlet 

işlerinden el etek çekmesi bütün yetkilerini veziri Sadeddin Köpek’e devretmesi 

devlet işlerinin bozulmasına saray ve çevresinin hızla İranlılaşmasına, Acem 

kültürünün ön plana çıkmasına sebep olmuştur. Ordudaki Harezm Türkmen 

                                                 
21 Baki Öz değerlendirmesinde Vefaîliği heterodoks nitelikli olduğunu belirtir Ehl-i Beyt sevgisine 

dayanan felsefesinin Alevîlik olduğunu iddia eder ve “Ebu-l-Vefa Anadolu Alevîliğinin ilk temel taşı, ilk 

ideologu olmuştur. Onun yarattıkları Hacı Bektaş yoluyla kalıba dökülecek ve Bektaşîlik kurulacaktır” 

diyerek oldukça iddialı bir yaklaşım sergiler. Bkz age. s.104. ama aynı yazar Baba İlyas’ın Vefailiğini 

şüpheli bulur, age. s.94 
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 komutanlar görevlerinden alınıp, ağır vergiler konulmuş, mültezimler halkı ezmeye 

başlamışlardır. 

XII.yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren Anadolu Selçukluları’nda toprak rejimi de 

bozulmaya başlamıştır. Askerî ikta sistemine dayanan toprak rejiminde toprağın 

işlenmesi ve geliri önceleri Türkmen beylerine ve komutanlarına verilirken Sadedin 

Köpek’in işleri ele almasıyla seyir değişmiştir. Toprak rejiminin değişmesi 

toprakların “evlatlık vakıf” haline getirilmesi, Türkmenlerin hayvanlarını otlatacak 

mera ve kışı geçirecek kışlık bulma konusunda güçlüklerle karşılaşmalarına sebep 

olmuştur.(Ocak 1996:39) Ayrıca yüzyılın başlarından beri devamlı olarak 

gerçekleşen göçler, Türkmen nüfusunu sıkıştırmaktaydı. Yeni göçler eskilerin 

düzenini bozmakta sık sık kavgalar olmakta ve devlet bu konuda çoğu zaman çaresiz 

kalmaktadır.22   

XIII.yüzyılın en parlak döneminde kentlerde yaşam kolaydı. İranlılaşmış bir 

sarayın ve hükümdarın etkisiyle Acem kültürü yayılmış, Farsça, şiirlerde, devlet 

yazışmalarında geçerli dil olmuştur. Resmi din, Selçuklu sultanlarının inançları 

doğrultusunda Sünni Müslümanlıktır.23  

Bu yüzyılda özellikle I.Alaaddin Keykubad dönemine kadar Anadolu’da yaşam 

özellikle kentlerde rahat bir şekilde sürmektedir. Selçuklu Sultanlarının inançları 

                                                 
22 Ocak isyanın kısa zamanda yayılmasını bu nüfus yoğunluğuna bağlar. bk.age. s.39 
23 F.Babinger, Anadolu Selçuklu Sultanları’nın Sünni görüşü benimsediklerini siyasi ve dinî hayatın İran 

tesiri altında bulunduğunu, Farisi lisanın terennüm edildiğini belirttikten sonra çok önemli bir iddiada 

bulunarak: “Rum Selçukluları Şii bir mezhebe mensupturlar, yani tek bir kelime ile Alevî idiler” der. bk. 

agm. s.13-14. 
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 doğrultusunda esasları medreselerde öğretilmekte olan Sünni Müslümanlık, kent 

yaşamını yönlendirmektedir. 

Nüfusun çoğunluğunu göçerlerin oluşturduğu köylerde ve kırlarda ise tersi bir 

durum söz konusudur. “Kentler, ataların töre ve işlerini hâlâ titizlikle koruyan 

göçerlerin kapladıkları bozkır topraklar arasında yitik kent kültürünün vahaları gibi 

görünüyorlardı” (Melikoff 1998: 60-61). 

Kırsal kesimde boy beyleri ve töreler baskın bulunmaktadır. Yaşam tarzları 

arasındaki farklardan dolayı şehirli yerleşik ahali yine kendileri gibi Türk olan fakat 

eski gelenek ve göreneklerini devam ettiren göçer Türkmenleri hor görmekte 

aşağılamaktadır.24 Devlet işlerinde de Türkmenler horlanmakta işleri görülmemekte 

kötü muameleye uğramaktadırlar. Bunun yanı sıra İranlılar yüksek kademeleri işgal 

etmekte Türkmenleri aşağılamaktadır. Türkmenler kendi topraklarında kendi 

devletlerinde “istenmeyen vatandaş”tırlar: Sık sık merkezî otoriteye karşı 

çıkmalarında bu durumlar son derece etkili olmuştur.25 

Anadolu’nun bu yüzyıldaki  durumunu şu şekilde göstermek mümkündür: 

Merkez                                                                    Çevre 

Kentliler ve yerleşik halk                                      Göçerler 

                                                 
24 Devrin müellifleri Türkmenleri belirlemek ve şehirlilerden ayırt etmek için Etrāk-i bį-idrak(akılsız 

Türkler), Etrāk-i Mütegallibe(zorba Türkler), Etrāk-i nā-bāk veya nā-pāk(korkusuz, veya temiz olmayan 

pis Türkler), Etrāk-i Hāricį veya Etrāk-i Havaric(isyancı, dinsiz Türkler) gibi hakaret dolu kelimeler 

kullanıyorlardı. Ocak, age. s.41 
25 O dönemde Selçuklu yönetimi, yağmalar yapan, topraklarına saldıran, otlaklarını ele geçiren göçerlere 

karşı Bizanslılar’ın yanında yer almaktadır. Melikoff, age. s.60-61 
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 Askerî sınıf                                                           Halk tabakaları (reaya) 

Etnik heterojenlik                                                 Etnik homojenlik (Alevi) 

Ortodoks İslam (Sünni)                                        Heterodoks İslam (Alevi) 

Arap-Fars Kültürü                                               Türkmen kültür özgürlüğü 

Osmanlıca                                                             Türkçe  

 (Vergin, 1991:18) 

Türkmen isyanının başka ve önemli bir nedeni de daha önce değindiğimiz 

inançlarının yerleşik halkın, medrese kültürü ile beslediği Sünni İslām’dan farklı 

olmasıdır. 

Anadolu’ya gelen Türkmenler daha Orta Asya’da iken yerleşik halkın 

benimsediği İslam anlayışına uymayan Müslümanlığı yaşıyorlardı. Sürdürmekte 

oldukları devamlı seyir halindeki hayatları kitābį Müslümanlığın gereklerini 

kavramaya ve dolayısıyla yerine getirmeye müsait değildir  (İnan 1968:463). 

Sünni İslam’ın karmaşık ve anlaşılması güç bir takım inançlarını önemsemeyen 

İslam’ın ince ve karmaşık teolojik konularıyla hiç ilgilenmeyen, okuma yazma dahi 

bilmeyen Türkmen babalarının, hurafelerle karışık kendilerine uygun gelen 

tasavvufun basitleştirilmiş fikirleriyle yorumlanmış Müslümanlık anlayışına yönelen 

Türkmenler, hem yerleşik halkın hem yönetimin hem de Sünni din alimlerinin 

hedefindeki kitle konumundaydılar (Ocak 1996:46).26 

                                                 
26 Sünni inancın kadın ve erkeğin bir arada bulunmasını hoş görmeyen tavrına karşın yaşam tarzları 

gereği sabahtan akşama kadar kadınlı erkekli bir arada çalışan Türkmenler yine bir arada eğleniyor, 
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 Mensubu bulundukları kabilelerin şefleri, reisleri de olan baba, dede, abdal 

unvanlı kişiler aynı zamanda dinî reis görevini de üstlenmişlerdir. Bu dedeler, 

babalar maddi-manevi hayatın bütün yönleriyle uğraşıyorlar, hastaları iyileştiriyorlar, 

aile içi huzursuzlukları gideriyorlar, ticari hayatı şekillendiriyorlar, dinî vecibelerin 

yerine getirilmesini sağlıyorlardı.27 

İçlerinde yaşadıkları ve yönettikleri kabilelerin başında din adamı, büyücü, 

hakim ve şair kimliğini bir araya toplayan bu reisler, İslam öncesi eski efsaneleri 

İslami evliya menkabeleri şeklinde devam ettirmekteydiler.(Ocak 1983: 108) 

Baba İlyas da mensubu bulunduğu kabilenin hem dinî hem de siyasi lideri 

konumundaydı. Yerleştiği zaviyede yöredeki halkın sorunlarına çareler bulmuş, 

hastaları iyileştirmiş, kadınlı-erkekli ayinler yaptırmış, sihir ve büyü gibi çok eski 

şaman geleneklerini sürdürmüştür. 

Ocak’ın belirttiği gibi, Baba İlyas, İsmaili Şiiliği’nin etkilerini de taşıyan, henüz 

kökleşmemiş yüzeysel bir İslamî cila altında, asıl eski Türk inançları ve bilhassa 

Şamanizm ile karışık fikirler telkin eden senkretik bir Türkmen şeyhidir 

(OCAK,1996:112). 

Zaten Menākıbu’l-Kudsiyye’deki şu mısralar onun kimliğini net bir şekilde 

vermektedir: 

 
                                                                                                                                               
ibadetlerini gerçekleştiriyorlar. Kökü Orta Asya’da bulunan kadınlı erkekli cezbeli raksların devamından 

başka bir şey değildi bunlar. 
27 Bugün bile Alevîler iç işlerindeki sorunları mahkemeye taşımadan öncelikle bağlı bulundukları dedeler, 

babalar vasıtasıyla çözmeye çalışırlar. 
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                   “Arş duraklı yeşil alemlü şeyh 

Boz buraklu vü nur amamelü şeyh 

Kendü pir atı boz, donu yeşil 

Şol kim Halil itdi anı” (Ocak vd. 1995: 14) 

Buradaki yeşil bayrak aynı zamanda daha sonra Bektaşîlerin de bayrağı 

olacaktır. 

 Baba İlyas’a, onu sevenler, inananlar tarafından Baba Resūlullah denilmesinin 

sebebini Ocak şöyle değerlendirmektedir: “… henüz İslam’a girmiş olan bu 

insanların belki yalnız adını duydukları peygamberlik vasfını, çok halisane ve 

safiyane bir davranışla kendilerini zulümden kurtaracak kutsal insan için 

kullanmaları ihtimaldir.” (Ocak 1996:109) Bizce de bu tespit doğru bir 

değerlendirmedir. Halkına anlayabileceği şekilde dinî inançları anlatan, hastaları 

iyileştiren, sihir ve büyü yeteneği olan bu insana inananların, ona Resūlullah 

demeleri ve onun uğruna canlarını vermeleri başka türlü açıklanamaz.28 

Ayrıca Türkmenlerin, Baba İlyas’a isnat ettikleri Mehdilik de içinde 

bulundukları zor şartlarda bekledikleri “ilahi kurtarıcı”ya duyulan özlemin bir 

göstergesi olsa gerektir. 

Buraya kadar vermeye çalıştığımız bilgiler Bektaşîlik ve Alevîliğin oluşumunda 

bu coğrafyanın kısa bir inanç haritasını vererek bu inançların sonraki inançlar 

                                                 
28 Melikof, Resūlullah’lığını bizzat Baba İlyas’ın bilerek kullandığını belirtir. a.g.e s.69 
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 içerisinde ne kadar etkili olduklarını gözler önüne sermekti. Zira daha önce de 

belirttiğimiz gibi hiçbir kültür, hiçbir inanç yok olup gitmez; kaybolmaya yüz tutan 

her inanç yeni inanç ve kültürlerin içerisinde yeni şekillerde ortaya çıkar. 

1240 yılında ayaklanan ve tam on iki kez devletin ordularını yenip başkente 

yürüyen Türkmenler elbette birden bire ve sadece yağma için ayaklanmamışlardır. 

Malya Ovası’nda son olarak ücretli Frenk askerlerinin de yardımıyla mağlup edilen 

Türkmenler kadın, erkek, çocuk denmeden öldürülmüşlerdir. 

Fakat savaş meydanındaki yenilgi, inançlarını tamamen yok edememiş daha 

sonra Bektaşîlik adı altında yeniden toparlanmaları fazla uzun sürmemiştir.29  

Savaş sonrasında yenilip öldürülen Baba İlyas, inananları tarafından “boz atının 

üstünde göklere doğru gözden kaybolarak çıkmış ve bir gün inip kötülükleri yok 

edeceğine inanılmıştır. Tıpkı bir şaman,  tıpkı bir Mesih gibi. Daha sonraki birçok 

ayaklanmada isyancılar bu özellikleri kendilerinde topladıklarını iddia ederek bunu 

kullanmışlardır.30 

                                                 
29 Belli ideolojik görüşü benimseyen araştırmacılar Hacı Bektaş-ı Veli’yi isyanın içerisinde göstermişler 

onu “büyük devrimci, ihtilalci” olarak takdim etmişler ezilen, sömürülen sınıfın lideri göstermişlerdir. bk. 

Ali Sümer, Anadolu’da Türk Öncüsü: Hacı Bektaş Velî Ankara 1970; Hacı Bektaş Velî: Bildiriler-

Denemeler-Açıkoturum Ankara 1977; İ.Zeki Eyüboğlu, Bütün Yönleriyle Hacı Bektaş-ı Velî İstanbul 

1989; Abdülkadir Sezgin, Hacı Bektaş Velî ve Bektaşîlik Ankara 1990 vs. 

     Fakat kaynaklar isyana katıldığından bahsetmezler. Zaten katılsaydı ya savaş meydanında ya da daha 

sonraki takibatta büyük ihtimalle öldürülürdü. Hemen hemen bütün kaynaklar Hacı Bektaş-ı Veli’yi, 

Baba İlyas’ın müridi olarak gösterirler. Olaylar Hacı Bektaş-ı Veli’nin, Baba İlyas’ın müridi olduğunu 

göstermektedir; fakat onun birinci halifesi değildir. İsyana da katılmamıştır. Savaş sonrası yenilen, 

Anadolu’nun dört bir tarafına dağılan Babaîleri kısa bir süre içerisinde toparlayıp bir araya getirmesi ise 

nüfuzunu ve gücünü göstermesi bakımından önemlidir.   
30 Şeyh Bedreddin ve Şah Kulu isyanları da benzer sebeplerle çıkmıştır. 
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 Babaî Türkmenleri’nin inançlarının Bektaşîler ve Alevîlere geçmek suretiyle 

günümüze kadar geldiğini söylemek mümkündür. 31 

İsyandan sonra Anadolu’nun dört bir yanına dağılan Baba İlyas’ın halifeleri 

(Sarı Saltık, Barak Baba, Aybek Baba, Tapduk Baba –Emre-, Hacı Bektaş-ı Velî), 

Anadolu’nun batı bölgelerinde kurulan Türkmen beyliklerinde-özellikle Osmanlı 

Beyliği- büyük fetih hareketlerine katılmışlardır. Abdālān-ı Rūm  adıyla  XV. 

yüzyılda Bektaşîliğin ve Alevîliğin teşekkülünde tarihi rol oynamışlardır. Diğer 

taraftan Babaîlerin bugünkü Alevîlerin yapısını tam manasıyla yansıttığını söylemek 

de mümkün değildir.   

XIII.yüzyılın siyasi ve sosyal düzeninin bozukluğuna rağmen eski Türk 

‘akıncılık’ ve ‘alp’ geleneğinin, Arap ve İran fütüvvet idealiyle İslami bir sentez 

içinde birleşip Anadolu’da ortaya çıkan kuramlaşmış şekli olan Âhîlik, örgütleniş 

biçiminin farklılığı dolayısıyla Mevlevîlik, Rifaîlik, Kadirîlik, Halvetîlik ve 

Bektaşîlik ile doğrudan ilişki içinde olmuştur.  

Gerek Alevilik ve gerekse Bektaşîlik, Ahiliğin 13.yüzyıl zaviye geleneğinden 

âdap ve erkân olarak pek çok unsur ve inanç motifi almıştır.32 Temel inanç ve 

                                                 
31 “Babaîler hareketinin birinci türevi Bektaşîlik ise ikinci türevi daha başlangıcından itibaren onunla aynı 

sosyal tabanı ve aynı heterodoks İslam anlayışını paylaşan Alevîliktir. Günümüz Bektaşîler’i ve Alevîler’i 

bu büyük ayaklanmanın derleyip toplayarak bir araya getirdiği, birbiriyle irtibatlandırdığı ve böylece bu 

isyana kadar muhtelif kesimler halinde yaşamakta iken, onun aracılığıyla Anadolu’da XIII.yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren aynı amaç uğruna bir araya gelen heterodoks zümrelerin devamından başka bir şey 

değildir. Hiç şüphesiz bu iki zümre, aradan geçen uzun asırlar boyunca bir takım belli değişimler geçirmiş 

ve bugüne böyle gelmişlerdir. Ancak onları Türkiye tarihinde temellendiren tarihsel olay Baba İlşyas 

isyanı ve özellikle de onun hemen arkasında gelişen Babaî hareketidir.” A.Yaşar Ocak,Babaîler İsyanı 

Alevîliğn Tarihsel Altyapısı Yahut Anadolu’da İslam-Türk Heterodoksisinin Teşekkülü İstanbul 

1996. s.213   
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 ibadetlerin yanında kırklar cemiyle ilgili rivayetler, yol atası ve yol 

kardeşliği/musahiplik merasimi; her talibin iki yol arkadaşı, bir de yol atası tutmaya 

zorunlu olması; şedd(kuşak) bağlama, hırka, tac gibi unsurlarla ilgili kabuller; 

merasimlerde okunan dua ve gülbanklar, taliblerin bilmesi gereken sual ve cevaplar, 

Hz. Ali, on iki imam ve on dört masumla ilgili kabuller bunların arasındadır. 

(Sarıkaya 2003:93) Saydığımız ortak adāp ve erkan Hacı Bektaş-ı Veli’nin bu 

teşkilat üzerindeki etkisini açıkca ortaya koymaktadır. Zaten Âhîler, XIV. Yüzyıl 

sonlarında Bektaşî adını alıp, sislilerini Hacı Bektaş-ı Velî’ye dayandırmışlardır. 

Âhilik gerek Âhi Evran-Hacı Bektaş arasındaki dostluk, gerekse aynı sosyal ve 

kültürel çevrede oluşmaları nedeniyle Bektaşîlikle sıkı bir etkileşim içinde olmuştur. 

Bilhassa XV. asrın ikinci yarısından itibaren Ahiliğin esnaf loncaları haline dönüşüp 

yarı resmi bir hüviyet kazanmasıyla, köylerdeki Ahi zaviyeleri etrafında büyük ölçüde 

devletten bağımsız hareket eden ve daha sonra Aleviliği teşkil edecek bir zümreleşme 

süreci başlamıştır. 

Özellikle Hz. Ali sevgisi, fütüvvet geleneğine bağlı olarak Āhilerde ve Alevî-

Bektaşî zümrelerinde ön plana çıkan bir inanç motifidir. 

“Ahiliğin başlangıcından itibaren Bektaşîlikle sürdürdüğü sıkı ilişkiler 

sayesinde, Ahiliğin esnaf localarına dönüşmesi sonucu halk arasında onların boşalttığı 

sosyal alanı Alevi-Bektaşî zümreleri zamanla doldurmuştur” (Sarıkaya 2003:206). 

                                                                                                                                               
32 Alevîlik ve Bektaşîliğin, Ahilikle etkileşimi ve ortak inanç ve motifleri ve de Alevî ve Bektaşîliğin 

Ahilik’ten aldığı inançlar için bk. M. Saffet Sarıkaya, XIII-XVI. Asırlardaki Anadolu’da 

Fütüvvetnamelere Göre Dinî İnanç Motifleri Kültür Bakanlığı Yay. Ankara 2002 s.38,39,134,137- 

142; aynı yazar, Anadolu Alevîliğinin Tarihî Arka Planı (XI-XIII.Asırlar) Ötüken Yay. İstanbul 2003; 

Abidin Özgünay, “Ahilik Alevîliktir” Cem Dergisi s.3-5; Baki Yaşa Altınok, Alevîlik Hacı Bektaş 

Veli Bektaşîlik Oba Kitabevi Ankara 1998 s.144-146; Kutluay Erdoğan, Alevî-Bektaşî Gerçeği Alfa 

Yay. İstanbul 2000 s. 86-94; Neşet Çağatay, Ahilik Nedir Kültür Bakanlığı Yay. Ankara 1990; Ethem 

Ruhi Fığlalı, Türkiye’de Alevîlik-Bektaşîlik Selçuk Yay. Ankara 1994 s.113 
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 Alevi-Bektaşî kültürü Āhiliğin pek çok unsurunu benimseyerek devam 

ettirmiştir. Böylece Aleviliğin tarihi arka planındaki oluşum zemininin Ahilik olduğu 

belirgin bir şekilde ortaya çıkmaktadır. Anadolu’da XVI. asırdan sonra Alevi 

zümrelerini teşkil edecek tekke zaviye ve ocakların ilk prototipi taşradaki Āhilik 

uzantılarıdır. Bir başka deyişle taşradaki Ahilik, Alevi zümreler için asıl kaynağı tekil 

eder. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki; Türkler gerek yapıları gerekse İslamlaşma 

süreçlerinin uzun ve çalkantılı olması nedeniyle eski inançlarından pek çok unsuru 

gelenek halinde yeni dinî hayatlarına yansıtmışlardır. Alevi ve Bektaşîlerde bu durum 

daha fazla ön plana çıkmaktadır. 

Ahmed-i Yesevî’nin Türkmen kitlesine, İslami inançlarını, karmaşık felsefi 

izahlardan uzak basit ve anlaşılabilir bir üslupla açıkladığı gibi, Hacı Bektaş da aynı 

kitleye, aynı üslupla seslenmiştir. 

“… İslam’ı tasavvufi maya ile yoğurup, yaşadığı dönemin sosyal şartları içinde, 

hitap ettiği insanların ruhi iştiyaklarına cevap verecek bir kıvamda sunmasını bilmiş ve 

haklı olarak Anadolu’nun ‘evtād-ı erbaa’ sından biri olmuştur (Sarıkaya  2003:182). 

 

 

 

 

2.1. Kalenderîlik 

Tasavvuf akımlarının en eskilerinden biri olarak bilinen ve yaşadığı toplumun 

siyasi ve sosyal düzenine karşı çıkarak tarihte daima tepki ve muhalefetin simgesi olan 

Kalenderîler XII. yüzyılın sonunda “Cemâl’d-düni Savi” (1232-1233) adlı bir sûfi 

tarafından sistemleştirilmiştir. İlk olarak X. Yüzyılda Orta Asya’da ve İran’da Horasan 

Melâmetiliği’nden kaynaklanan  Kalenderîler, Kalenderiyye veya Cavlakiyye adıyla bu 

bölgelerde heterodoks bir tarikat olarak geniş taraftar toplamışlardır (Ocak, 1996:66). 
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  “Dünyayı ve 

dünyevi değerleri umursamayan, içinde yaşadıkları toplumun, toplumsal düzeninin 

inanç ve geleneklerine karşı çıkan bu tutumu kılık kıyafet, tutum ve davranışlarıyla 

gündelik hayatlarına da yansıtan sûfilere kalender, bunların temsilcisi tasavvufî 

zümreler de Kalenderîlik adı verilmiştir (Azamat, 2001:253). 

 Kalenderî dervişleri 

öteki tarikat mensupları gibi Moğol istilasının önünden kaçarak kalabalık gruplar 

halinde Anadolu’ya girerler. Bunların bir kısmı gerçek anlamda tasavvuf tefekküründen 

yoksun maceraperest taifesi olarak, serseri tek başlarına veya gruplar halinde Anadolu 

köy ve kasabalarında dolaşarak, yiyeceklerini dilenerek sağlarlar; diğer bir kısmı ise 

Ebubkr-i Niksârî ve Şems-i Tebrîzî gibi yüksek bir tasavvuf düşüncesine sahip olup 

çevresinden saygı görmektedirler (Ocak, 1996:67). 

 Yaşadığı toplumun 

siyasî ve toplumsal nizamına karşı çıkarak fakr  ve tecerrüdü esas alıp dünyayı 

umursamadan hayatı asgari seviyede sürdürmeye yarayacak şeylerin dışında hiçbir 

dünyevî varlığa itibar etmezler. Fakr ve tecerrüd telakkisi kanaat, lütf, nedâmet, diyânet 

ve riyâzat kelimelerinin baş harflerinden oluşan Kalender kelimesinin harfleriyle 

sembolize edilmektedir. Kalenderliğin beslendiği kaynaklar Budist, Zerdüştlük ve 

Maniheist inançlarıyla eski Hint ve İran mistik çevreleri gösterilmektedir (Ocak, 

1996:6). 

 Kalenderîlik tek 

parça halinde bir yapı sergileyen, hatta tek bir tarikat şeklinde teşkilatlanmış bir 

tasavvuf akımı değildir. Kalenderîler, Suriye, Mısır ve Irak’ta Kalenderiyye, Cavlakîyye 

(Cevalika), Müvellike adlarıyla İran Anadolu ve Rumeli’de , Rum Abdalları, Torlak, 

Işık, Haydarîler, Nimetullahîler, Câmîler, Dervişler gibi değişik adlarla bilinmektedirler. 

Hindistan ve Türkistan’dan Balkanlara kadar çok geniş bir coğrafyada etkili olan 

Kalenderîlik Hindistan ve İran’da Nurbahşîlik, Hâksarîlik , Ehl-i Hak/Ali –İlâhîlik , 

Bektaşîlik, Mevlevîlik ve Halvetîlik gibi tasavvufî ve mezhebî teşekkülleri etkilemiştir  

(Ocak, 1999:201). 

 Kaynaklardaki 

bilgiler Kalenderîler’in bekâr yaşadıklarını ahlâkî kurallara ve Şeriata riayet etmedikleri, 
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 saç, sakal ve bıyıklarını tamamen kazıttıklarını belirtiyor. “Kalp temizliğinin verdiği 

sarhoşlukla şer’i sınırları aşar, farzların dışında oruç ve namaz gibi ibadetleri azaltır 

yeme içme konusunda titizlik göstermezler. Kalp temizliğinin altında  Kalenderîlerin 

erişecekleri bir hedefleri yoktur” (Azamat, 2001:253). 

 Esas olarak bir tepki 

ve muhalefet ruhuna dayalı mistik bir yapı arz eden Kalenderîler 

Hint- İran mistisizmi ile bunun İslâmî dönemde tasavvufla sentezinden doğan 

Melametiye akımına dayanmaktadır. Kalenderîlik mistik temelini ve sosyal niteliğini 

tarihi akış içerisinde İslâm dünyasının muhtelif yerlerinde ve değişik zamanlarda yeni 

unsurlarla zenginleştirerek gelişmiş ve hep muhalif bir çevre olarak süregelmiştir. Onun 

bu muhalif yapısına katkıda bulunan yeni unsurlar arasında özellikle Anadolu sahasında 

XIII. yüzyılda vahdet-i vücut telakkisinin payı olmuştur. 

 Anadolu’nun 

Türkleşmesi, iskâna açılması İslâmlaşmasında önemli katkıları olan Geyikli Baba, 

Doğulu Baba, Postinpuş Baba, Abdal Musa, Abdal Mehmet gibi dervişlerin adlarındaki 

“baba” ve “abdal” kelimesinin kalenderle eşanlamlı olduğunu kaynaklar 

belirtmektedir.33    

 Kalenderîlik-

Bektaşîlik ilişkisi XIII. yüzyıldaki Babaîler hareketine kadar varmaktadır. İlk Bektaşîler  

olarak bilinen “Abdalân-ı Rum” adını taşıyan Kalenderîler 1240 yılındaki Babaî 

isyanının hazırlayıcısıdırlar. Baba İlyas-ı Horasanî’nin halifelerinden Baba İshak ve 

Hacı Bektaş birer Kalenderî dervişi idiler Tıpkı Barak Baba gibi yarı çıplak, saçı, sakalı 

ve kaşları kazınmış uzun ve gür bıyıklı bir Haydarî-Vefaî şeyhi olduğu ileri sürülen 

Hacı Bektaş-ı Veli, Ocak’a göre Kalenderîdir.34     

 Bektaşiliğin 

teşekkülünde Yesevîlik ve Haydarîlik etkisinden çok Kalenderîliğin etkisinin olduğunu 

                                                 
33 Bk. N Azamat, “Kalenderiyye”, TDVİA,C 24, 2001,s.253;M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri 

ve Terimleri Sözlüğü, İst., 1993, s.148 
34 Daha fazla bilgi için bk. A. Yaşar Ocak, Osmanlı  İmparatorluğunda Marjinal 

Sûfilik:Kalenderîler(XIV-XVII yüzyıllar) Ank., 1999, s.205-207  
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 savunan Ocak, Bektaşî diye bilinen birçok şahsiyetin aslında Kalenderî olduğunu iddia 

eder.35    

 İçindeki yaşadığı 

toplumun hakim inançlarına hep muhalif olan Kalenderîlik Babaîler isyanından sonra 

Şeyh Bedreddin isyanı, Şah Kulu ve Bozoklu Celal isyanları Kalender Şah 

hareketleriyle hep karşı güç olmuşlardır. Kalenderî inançlarındaki “Hüseyin, Hasan,   

Muhammed, Fatıma, Ali” zikirleri  def, kudüm çalıp diyar diyar gezmeleri saç, sakal, 

bıyık ve kaşlarını ustura ile kazıtmaları ve çâr-darb olmaları sebebiyle bünyesinde 

müfrit bir Alevîlik de vardır (Pakalın 1993:348). 

XV. yüzyıldan itibaren devletin uyguladığı asayişi sağlama yöntemlerinin 

etkisiyle Kalenderîler tamamen Bektaşîliğin içinde eriyip kaynamışlardır.           

   

2.2. Haydârîlik 

XIII. yüzyılda Anadolu’nun en etkili heteredoks tarikatlarından biri olan 

Haydârîlik Kutbeddin Haydar (ö.1221) isimli bir Türk şeyhi tarafından kurulmuş 

Yesevîlik-Kalenderîlik karışımı bir tarikattır. Anadolu’ya gelmeden önce Zâve’de 

büyük bir zaviyesi olan Şeyh Kutbeddin Haydar’ın  etkinliği Orta Asya, İran, 

Hindistan’a kadar uzanan çok geniş bir coğrafyada devam etmekteydi (Ocak 1996:73). 

Moğol istilası ile bir koldan Hindistan içlerine bir koldan Anadolu’ya sığınıp ülkenin 

İslâmlaşmasında önemli görevleri üstlenmişlerdir. 

Kutbeddin Haydar ve dervişleri hakkında bilgi veren kaynaklar, Haydar’ın 

sakallarını kesip bıyıklarını bıraktığını, dervişlerinin de kulaklarına, bileklerine, 
                                                 
35 “Bektaşiliğin teşekkülünde en önemli hizmetleri yapmış olan Abdal Musa başta olmak üzere XIV-XV. 

yüzyıllarda yaşamış olan “abdal” lakabını taşıyan ve bugün Bektaşî olarak bilinen şeyhlerin çoğu aslında 

Kalenderî-Haydarî idiler. Bektaşî edebiyatının kurucusu sayılan Abdal Musa ve halifesi Kaygusuz 

Abdal’da birer kalenderî idiler. Seyyid Ali Sultan (Kızıl Deli ), Sulatn Şüca ve Otman Baba gibi XIV-

XV. yüzyıllarda yaşamış Osmanlıların Rumeli fetihlerinde bulunmuş meşhur evliyaların hepsi de 

Kalenderî idi. Kalenderîliğin Bekataşilile sıkı münasebetiXVI. yüzyıla kadar sürmüştür. Bektaşîliği 

Kalenderîlikten ayırarak ona bugünkü yapısını kazandıran Balım Sultan olmuştur. Fakat Balım Sultan 

Kalenderîliğin en önemli özelliği olan bekarlığı Bektaşîliğe yerleştirerek mücerred erkânı başlatmıştır. 

(Ocak, 2001 :374) 
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 boyunlarına, ayaklarına, hatta cinsiyet organlarına demir halkalar taktıklarını yersiz 

yurtsuz dolaştıklarını sırtlarında keçeden aba, başlarına keçe külah giyip uyuşturucu 

kullandıklarını  belirtirler. Bıyıkları dudaklarını örtmekte  bıyık uçları çenelerine 

indikten sonra kıvrılarak kulak dibine kadar uzanmakta, başlarında bir tutam saç, 

ayaklarında zincirle dolaşmaktadırlar. Yanlarında bir çan asılı olup yarı çıplak bir halde 

gezmektedirler (Yazıcı 1998:35). 

 Haydarî dervişlerinin kıyafetlerindeki garipliklerin arkasında  onların sahip 

olduğu inancın izlerini görmek mümkündür. Boyunlarına taktıkları halka H.z. Ali veya  

Kutbeddin Haydar’ın kulu olduklarına, başlarındaki bir tutam saç nefislerini yenmiş 

olduklarına, kulaklarındaki küpe  her söze inanmadıklarına, ayaklarındaki zincir batıl 

yolda yürümediklerine, cinsel organlarına taktıkları halka iffetli olduklarına işarettir. 

Yüzü ayna gibi kabul ettiklerinden sakallarını tıraş ederler. Diğer tarikat mensupları 

namaz kılmalarına, oruç tutmalarına, Kur’ân okumalarına karşılık Haydarî dervişler 

niyazla meşgul olduklarını, cehennem  azabından Allahın lütfuna  ve affına 

güvendiklerini söylerler (Yazıcı 1998:35). 

 XIII. yüzyılın ilk yarısında Anadolu’da Haydarîlerin iki ünlü şeyhi 

bulunmaktadır. Birisi Hacı Mübarek-i Haydarî (Konya’da) diğeri ise Şeyh Muhammed-i 

Haydarî’dir. Vilâyetnâmede  Hacı Bektaş-ı Veli ile  Kutbeddin Haydar’ın sıkı bir ilişki 

içinde gösterilmesi, Bektaşiliğin teşekkülünde ve sonraki dönemlerde bu tarikat içinde 

Haydarîliği ne kadar etkili olduğunu göstermesi bakımından önemlidir.36  

Haydârîlik hem Anadolu Selçukları’nda hem de Osmanlı Devleti’nin 

kuruluşunda çok önemli görevler üstlenmiş, XV. Yüzyıldan sonra Anadolu’da Şemsiler, 

Camiler, Ethemiler ve Rum abdalları gibi kendine benzeyen diğer tasavvufi zümrelerle 

ortadan kalkmış fakat inançlarının bir çoğu Bektâşîlik içinde devam etmiştir.  

 

2.3. Hurufîlik 

 İlk çağlardan beri insanoğlu tarafından bir takım harf ve rakamlar kutsal sayılmış 

ve bunlara çeşitli manâlar yüklenmiştir. Allah’a ait sırların bunlarda gizlendiği 

düşüncesinden hareketle zaman zaman gökte ve yeryüzünde varlığı kabul edilen gizli 

                                                 
36  Hacı Bektaş-ı V eli’nin Haydârîlik İlişkisi için bk. Bektâşîlik kısmına  
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 güçlerden istifade edilmeye çalışılmıştır. İnsanlar çözemedikleri sırlı olaylardan önce 

korkmuşlar, sonra da onlardan yararlanma yoluna gitmişlerdir. İnsanlar tabiatı öncelikle 

büyü, tılsım ve sihirbazlık gibi yöntemlerle kontrol  altına almak istemişler bunun 

neticesinde de”hurûf” ilmini ortaya çıkarmışlardır.37 

   Hurûfîliğin ne zaman ve nasıl doğduğu kesin olarak bilinmemekle beraber 

gerçek anlamıyla milattan önce IV. ve III. yüzyıllardan  itibaren Ortadoğu’daki 

Helenistik-gnostik karakterli dinlerde ortaya çıktığı düşünülmüştür (Aksu 1998:408). 

  Hurûfîliğe benzer inançlar veya bu manaların köklerini eski Hindistan’da, 

Yunan’da, Mısır’da, Musevilikte (Kabala) ve Hristiyanlıkta görmek mümkündür. Harf 

ve rakamların  aralarında çeşitli özel ilişkiler kurulması ve böylelikle görünen 

amaçlarının ötesinde anlamdırılmaları tüm eski kültürlerde görülen ve neredeyse 

yazının tarihiyle başlamış bir iştir38. 

 Harfçiliğe tarihsel olarak önem veren ikinci sistem olan “Kabbala” harf ve 

sayıların gizemini çözerek Tevrat’ı yorumlamayı hedeflemektedir. Bu yoruma göre 

Tanrı kendisini belli bir sayıda nitelik biçiminde dışsallaştırarak evreni yaratmıştır. 

Kabbala’nın yaratılış ile ilgili düşüncesinde yer alan hemen hemen bütün unsurları, 

İslâm ezoterizminde ve dolayısıyla Hurufîlik ve onun etkisi altındaki “Bektaşîlik”te 

bulmak mümkündür.39  

 İslâm dünyasında harflerin bazı gizli özelliklere sahip olduğu düşüncesi oldukça 

eskiye dayanmaktadır.Hurufi anlayış ve yorumlar bazı mutasavvıflar ve tarikatlar 

arasında ilgi görmüştür. Halacı- Mansur, İbn-i Nedim, İbn- Arabi, İbn-i Haldun, 

Abdurrahman-ı Bistami ve Sarı Abdullah Efendi gibi mutasavvıflar bu konuda başta 

gelmektedirler. 40  İslâm dünyasında Hurufiliğin başlangıcı Kur’ân’da bazı surelerin 

                                                 
37 bk. Hüsamettin Akın, www.enfal.de/orta31.htm 
38 İlk örneği Pythagoras’ın düşüncelerinde bulunan bu dizge varoluş sorunlarının felsefi araştırması 

amacıyla oluşturulmuş bir inanç akımı çerçevesinde geliştirilmiş ve Pythagoras kuramı bu dizgenin bir 

yan ürünü olarak ortaya çıkmıştır. bk. www.hermetics.org  
39 bk. www.hermetics.org 
40 Yaşar Nuri Öztürk, Tarih Boyunca Bektaşîlik isimli eserinde Hurufiliğin yaratılış, kâinat, insan ve 

hayatı harflere dayanarak izah eden tutumunun aksine; harflere özellikle kutsal metinlerdeki kelime ve 

harflere bazı mistik manalar yükleyen yaklaşımının İslâm düşüncesi bünyesinde yer alan hemen bütün 

disiplinlerde bulunduğunu belirterek, harflere esrarlı manalar verme işinin sahabeler devrinde başladığını 
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 başında ve birbirinden ayrı ve anlamsızmışçasına  yer alan ve “Huruf- Mukatta”diye 

adlandırılan  harflere dayandırılmıştır. Fakat İslâm dünyasında Batınî  düşüncelere 

dayalı olarak Hurufiliği sistemleştiren kişi Esterebâdlı Fazlullah-i Hurufî’dir.41 

   Fazlullah-i Hurufî Hurufiliği kurarken Batınilerin tev’îl ve usullerini başarılı bir 

şekilde kullanarak, Arapça’daki yirmi sekiz harf ve ilaveten Farsça’daki dört harfi de  

ekleyerek sayılar arasında çeşitli ilişkiler kurarak sistemi yerleştirmiştir.42  

 Hurufiliğe göre varlığın özü sesten oluşur. Evren sesin ortaya çıkması ile  var 

olmuştur. Özü oluşturan ses canlılarda eyleme dönük (bi’l-fiil), cansızlarda gizli güç 

(bi’l-kuvve) olarak vardır. Ses canlılarda istem ve istekle ortaya çıkar. Gizli bir hazine 

(kenz-i mahfi) olan Allah’ın ilk tecellisi söz (kelam) ile olmuştur. Söz ilk nedendir ve 

Tanrı’nın “iç konuşması” niteliğindedir. Kesin bir gerçek olarak görülen bu soyut söz 

bazı ögelere ayrışır ve bu ögeler biçiminde dışsal bir nitelik kazanır. Aslında sözün 

ayrıştığı bu ögeler Arap alfabesinin yani Kur’ân’ın yirmi sekiz ve  Fars alfabesinin otuz 

iki harfidir. Söz bu dış ögeleri edinince soyut durumunu yitirerek (kelam-ı melfuz) 

biçimine dönüşür. Söylenmiş sözün birleşik görüntülerinden duygu ve bilinç evresi 

meydana gelir. Hurûfîler, evrenin sonsuzluğuna ve sürekli döngüsel devinimine, bu 

devinimden doğal olayların oluştuğuna inanırlar.43   

 Bu sistemde bütün ve yaratılmışlar insanın yüzünde bulunduğu kabul edilen ve 

birine ”hutût-ı ebiyye”(babahatlar), diğerine hutût-ı ümmiye (anahatlar)denilen yedişer 

hatlı iki görüşle açılanır. Bütün dini hükümler  yirmi sekiz ve otuz iki sayısına 

                                                                                                                                               
hattA H.z. Ali’nin”Kur’ân Fatiha’dan, Fatiha Besmele’den, Besmele Ba harfinden ibarettir. Bense o Ba 

harfinin altındaki noktayım. “sözünün buna örnek olduğunu ifade eder .s. 160       
41 1340 yılında doğan Fazlullah genç yaşta teoloji ile ilgilenmiş on sekiz yaşında hacca gitmiş. Tebriz 

Harezm’de  uzun tasavvufi perhiz-çile geçirip etrafına topladığı insanlara yaptığı sohbetler ile büyük 

saygınlık kazanmıştır. 1386 yılında İsfahan’da kendi sistemini yaymaya çalışmış ve Mehdi olduğunu ileri 

sürmüştür. Timur’un oğullarından Miran Şah tarafından yakalanarak idam edilmiştir. Cesedinin 

ayaklarına bağlanan iple günlerce halk içinde dolaştırılmıştır. Fakat bu ortadan kaldırma hareketi başarıya 

ulaşmamış müritleri tarafından birçok yöreye inançları yayılmıştır. (Öztürk 1992:162)   
42 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Rasim Deniz, Hurufîlik ve Hurûfîler (Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Semineri) Elazığ, 1994 
43  Daha fazla bilgi için bk. www.hermetics.org 
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 uygulanarak bu hükümlerin insanın yüzünde temsil edildiği ileri sürülür.44 İnsanın 

yüzündeki burun “elif”, burnun iki yanı “lam”, gözlerde “he” harfini verir.Böylece 

insanın yüzüne simetrik olarak yazılmış iki Allah sözcüğü ortaya çıkar. İnsanın 

yüzündeki iki kaş, dört kiprik ve saçtan oluşan yedi çizgi dört unsur (ateş, su ,hava, ve 

toprak) ile çarpılarak yirmi sekiz harfe ulaşılır. Eğer saç ortadan bölünürse sekiz hat 

olur ve bu da otuz ikiye tekabül eder. Alemde her ne varsa  otuz ikiye bağlanmaya 

çalışılır. Bütün kâinat, dokuz felek, on iki burç, yedi gezegenden oluşup bunlara ilave 

edilirse otuz iki çıkar. Kâinatta otuz iki dışında başka bir şey vücut bulamaz.45   

 Hurûfîlere göre Kur’ân-ı Kerim’de geçen bütün “fazl” kelimeleri Fazlullah’ı 

kasteder. Fazlullah’ı Allah’ın zuhuru olarak gören Hurufîler onun eseri Câvidânnâme’yi 

kutsal bilirler. Onlara göre peygamberlik  Hz. Muhammet’le Velâyet Hz. Ali ile son 

bulmuş  Fazlullah’la “uluhiyyet” devri başlamıştır. Yine bu inanca göre tüm 

peygamberler “Mehdi” olan Fazlullah’ın habercisidir. 

 Hurufîler bütün dinî hükümleri kendi düşünceleri  doğrultusunda izah ederler. 

Kelime-i Şehadet, namaz, oruç, hac, zekat gibi hükümler hep yirmi sekiz ve otuz iki 

harf ile ilişkilendirilir. Rakam fazla veya eksik olursa yirmi sekiz ve otuz iki harfi 

tutturmak için ilm-i hurûf usullerine başvurulur.” Bütün o sayı ve harf cambazlıkları 

insanı ortaya çıkarma, insana ulaşma çabası içindir. Yirmi sekiz Arap; otuz iki Fars 

alfabesinde sayılara ulaşma çabası insanın konuşmasına ve sözüne ulaşma niyetiyle 

yapılır. İnsan bu harfler ve onlarla oluşturduğu dil aracılığıyla kurduğu sembolik 

evreniyle “kenz-i mahfi”olan Allah’ı ortaya çıkarmaktadır.” (Çamuroğlu, 1999:26)  

 Bu inancın merkezinde daima insan vardır. Mutlak varlığın tezahürü olan insan 

kutsal sayılır. Ruhun bedeni terk ettikten sonra sonraki durumu ile ahiret inancı, cennet-

cehennem bu manada hep tartışma konusu olmuştur. Ölümden sonra hayat olup 

olmadığı şeklindeki tartışmalar yıllarca sürmüştür.46  

                                                 
44  Hurufîlikteki sayılarla ilgili olarak bk. Tasavvuf  kısmına ayrıca Hurufîlik ve Bektaşîlik ilişkisi ile 

Hurufîlikteki harflerin simgesel değerleri için bk. B. Noyan, Alevilik ve Bektaşîlik, C.II Andıç Yay., 

Ank., 1999 s.257-291    
45  Bu inançta otuz ikiyi bulma konusunda yüzlerce yol vardır.Bunlar için bk. Ş. Koca Melâmî-Bektâşî 

Metaforunda İrşad Paradigması Mürg-i Dil, Nazenin Yay., İst., 1995, s.19-21  
46 Reha Çamuroğlu, Sabah Rüzgârı Om yay., İst., 1999 adlı eserinde şunları belirtmektedir.”Hurufiliğin 

uygulandığı sayı ve  harfler arasında insana , insanın konuşmasına, kendini açıklamasına ve 
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  XV. yüzyılın ikinci yarısında Esterabâd ve civarında ortaya çıkan  Hurufîlik 

kısa süre içerisinde Hindistan, Azerbaycan, Irak, Suriye, Anadolu ve Rumeli’ye 

yayılmıştır. Düşüncelerinin şeriata aykırı olduğu şeklindeki devrin ulemalarının görüş 

bildirmeleri üzerine takibata uğramışlar ve katledilmişlerdir. Birçok Hurûfi daha 

güvenli buldukları Anadolu’ya gelmişlerdir (Aksu 1998:410). Fazlullah’ın baş halifesi 

Ali el-el a’lâ’da Anadolu’ya gelerek Hacı Bektaş tekkesine sığınmış kimliğini gizleyip, 

Bektaşi gibi görünerek inancını Bektaşîler içerisinde yaymaya başlamıştır. Melikoff, 

Hurufîliğin Bektaşîliğe sızarken ayrı bir biçime büründüğünü Panteizm ve 

anthropomortizm ( doğa tanrıcılığı ve insan biçimli tanrıcılık) görünüşü altına girdiğini 

belirtir. (Melikoff 1994:39)47 

 Bu inancın önde gelen halifelerinden biri olan Nesimî (ö.1418) sayesinde de 

Hurufîlik Anadolu ve Rumeli’de de uzun müddet varlığını korumuştur. XVII. Yüzyılda 

Virânî Baba bu akımın en önemli temsilcisi olmuştur.Hurufîler bir ara Fatih Sultan 

Mehmet zamanında saraya kadar nüfuz etmişler fakat sonra niyetleri anlaşılınca takibata 

uğramışlardır. Bundan sonra Hurifîler kendilerini gizleyerek, Bektaşî gibi görünüp, 

Bektaşî tekkelerinde varlıklarını uzun süre devam ettirmişlerdir. Bu yüzden birçok 

araştırmacı Hurufîlikle Bektaşîliği karıştırmış, ikisini aynı inanç gibi görüp 

eleştirmiştir.48 

                                                                                                                                               
bilinçlenmesine ulaşma çabasıdır. İnsan belirli sayıdaki harflerle konuşmaktadır. İnsan bu harfler arcılığı 

ile oluşturduğu dil sayesinde bir simgesel evren kurmakta ve böylece Tanrı’yı  bulmakta, var etmektedir. 

Hurufîlik’te ulaşılan bu noktada konuşan insana, yazıya bağlanmış ve kaydedilmiş kutsal metinler 

karşısında üstünlü tanımaktadır. İnsan konuşan Kur’ân’dır (Kur’ân-Nâtık), kağıda geçirilmiş Kur’ân ise –

Sessiz Kur’ân’dır. (Kur’ân-ı samit). Konuşan Kur’ân her an yenilenir, değişir ve kalıplaşmadan yaşar. 

Tüm heteredoks düşüncelerde olduğu gibi Hurufîlik’te de kişi, zamanın çocuğudur. Onu sınırlı belgeler 

ve metinlerle kaplamak ve kutsallığın sınırları içinde hapsetmek olanaklı değildir. Sonuç olarak 

Hurufiliğin kullandığı harf ve sayı teknikleri kalıplaştırmayı aşma yollarından biri olarak görülebilir (s. 

26)           
47 Bektaşîlik ve Hurufîlik ilişkisi için bk. Y. N. Öztürk, Tarih Boyunca Bektaşîlik, İst., 1992, s. 157; J. 

Kingsley Birge, Bektaşîlik Tarihi, İst., 1999, s.167; İ. Melikoff , Uyur İdik Uyardılar, İst., 1994, s 

39;R. Çamuroğlu, Sabah Rüzgârı, İst., 1999; B. Noyan Bektaşîlik ve Alevîlik, Ank., 1999, s.291; İ. 

Mlikof, Hacı Bektaş Efsaneden Gerçeğe, İst., 1998, s.160; M. Eröz, Türkiye’de Alevîlik ve Bektaşîlik, 

Ank., 1990, s.242;Ş. Keçeli  Alevîlik Bozkırda Yanan Ateş, Ank., tarih belirtilmemiş, s.147-157     
48 Bu konuda Hoca İshak Efendi (Harputî)’nin Kâşifü’l-Esrâr ve Dâfiü’l- Eşâr isimli eserler oldukça 

önemlidir. Bektaşîliğin Hurufîlikten doğduğunu ”efvrâd ve ezkârının” bulunmadığını söyleyen Harputlu  
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  Bektaşî inancına hızla etki eden Hurufîlilik nedeniyle Bektaşîliğin XV. 

yüzyıldan itibaren bozulduğu ileri sürülmüştür. Hurufî dervişlerin hileli yöntemlerle 

görüşlerini Hacı Bektaş’ın görüşleriymiş gibi savunarak Bektaşîliği bozduklarını ifade 

edilmiştir.49 

            

2.4. Alevîlik 

Kaynaklarda pek çok çeşit tarifler bulunmakla birlikte genel olarak Hz. Ali’ye 

bağlı ve ondan yana olanlar için kullanılan Alevîlik, genel anlamda Hz. Ali’yi sevmek 

ve onun soyunun(Ehli beyt) yolundan gitmek olarak tanımlanabilir.50 

Sözlük anlamının dışında “Alevî” terimi Hz. Ali’yi en üstün sahâbî olarak gören 

ve Hz. Muhammed’den sonra onun Allah’ın ve Hz. Peygamberin tayini ile Halife 

olması gerektiğini kabul edenler için de “şia” ile eşanlamlı olarak kullanılmıştır.(Fığlalı 

1994:7)51 

                                                                                                                                               
Hoca, Bektaşî tekkelerinin fasık yuvası haline geldiğini belirtir ve daha pak ağır cümleler kullanır Hoca 

İshak Efendi, Kâşifü’l esrâr dafiü’l eşâr İslâmiyet C.IV.,S.4,Ekim-aralık 2001,s.227; İ. Sunguroğlu, 

Harput Yollarında,1968, C.II., s.125;; H. Mahmut Yücer, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf (19. 

yüzyıl),İst.,2003, s.532 

 Ayrıca F. Haslok, Bektaşilik Tetkikleri, Ank., 2000 eserinde  Bektaşîlikle Hurufîliği karıştırmış 

Bektaşîliğin kurucusu olarak Fazlullah’ı göstermiştir. (s.46)     
49 Baha Said, Balım Sultan’a ağır eleştirilerde bulunarak “Hacı Bektaş ocağının Türklüğe ettiği çok büyük 

iyiliği Balım Sultan, Hurufîlikle en fena dereceye düşürmüştür.”  bk. İ. Görkem, Türkiye’de Alevîlik 

Bektaşîlik , Ahi ve Nuseyrî Zümreler, Ank. 2000, s.   
50 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. A. Güzel, “Alevî” Türk Ansiklopedisi, C.2 İstanbul. s.46-48; A. 

Yaşar Ocak , Türk  Sufîliğine Bakışlar İstanbul 1999 s.204 

 
51 İ. Melikoff, Alevî sözcüğünü bilimsel açıdan yanlış olduğunu bu topluluğun tarihteki adının Kızılbaş 

olarak bilindiğini belirttikten sonra; XV. ve XVI. yüzyıllarda, Kızılbaşlar, ilk Safavîler olan , Şeyh 

Cüneyd Haydar ve Şah İsmail tarafından Türkmen boylarıydılar. Kırmızı  serpuş giyiyorlardı bunun için 

de onlara Kızılbaş deniyordu” demektedir bk. Uyur İdik Uyardılar s. 33 

Fakat Kızıbaş sözü yüzyıllar içinde küçültücü bir anlama kaymış ve Celâli isyanları adı ile tanınan dini-

sosyal başkaldırma hareketleri dolayısıyla da “dinsiz asi” anlamında kullanılmaya başlanılmıştır. Kızılbaş 

kelimesi bundan sonradır ki yerini Alevî kelimesine bırakmıştır. 
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 Hz. Ali ve ona tarafgirliklerini göstermek için ortaya çıkan şiî topluluklara 

savundukları fikirlere dayalı olarak “İmamiye-Caferiye, İsmailiyye, Zeydiyye, 

Nusayriye vb.” isimler de verilmiştir. 

Alevîlik veya yirminci yüzyıldan önceki takma adıyla “Kızılbaşlık” kökleri 

Türklerin İslâmiyet’i tanımaya başladıkları döneme kadar uzanan belli siyasî, coğrafî, 

içtimaî, iktisadî ve kültürel şartların uzun asırlar boyu tedricen oluşturduğu bir İslâm ve 

kültür olgusudur (Fığlalı 1996: 5). Bir Alevî dedesi olan İzzettin Doğan ise  kendilerini 

şöyle tanımlamaktadır: “ Alevî İslâm anlayışı İslâmın insanlığı aydınlatan evrensel 

ilkeleriyle hayat bulan, Türklerin Orta Asya’dan batıya ilerleyişlerinde 

Maveraünnehir’de Ehli Beyt seyitlerinin önderliğinde inanç kaideleri oluşturarak 

Anadolu ve Balkan topraklarında bugün de tüm erdemleriyle yaşayan bir İslâm tasavvuf 

anlayışının adıdır” (Doğan2005:67). 

Ancak bugün için dünyanın değişik bölgelerinde yaşayan farklı Alevî grupların  

her biri için Alevî ve Alevîlik sözcüklerinin ifade ettiği anlamlar da  farklı  olmaktadır.52 

İslâm tarihinde Alevîlik terimi ilk defa hilafetle ilgili anlaşmazlıklar esnasında 

kullanılmaya başlanmıştır. Hz. Peygamber’in vefatından sonra ortaya çıkan ve üçüncü 

halife (Hz Osman)’nin öldürülmesini de kapsayan zaman diliminde hilafetin Hz. Ali’nin 

hakkı olduğunu söyleyenlere “el-Alevîyye veya şiatü Ali (Ali taraftarları)” denilmiştir ( 

Ocak 1989:369). Bu anlamıyla Alevî terimi Hz. Ali taraftarlarının oluşturduğu siyasi bir 

topluluğu ifade eder. Daha sonra İslâm dünyasında merkeze muhalif olarak ortaya çıkan 

bir çok grup kendini Alevî olarak gösterme çabası içine girmiştir. Bu şekilde 

kullanımlar zamanla bu kelimenin anlam kaymasına uğramasına da sebep olmuştur.     

Hemen hemen bütün araştırmacılar Alevîliğin menşeini açıklarken Hz. Ali, 

Muaviye, Yezid ve Hz. Hüseyin arasındaki olaylara inerler oysa ki bu A. Yaşar Ocak’ın 

                                                 
52 Alevîlere yaşadıkları yaşadıkları değişik coğrafyalarda farklı isimler verilmiştir. Anadolu’da “tavşan eti 

yemezler”  Urumiye’de “Abdalbeyler”, Tebriz halkı “Görenler”  (Hz. Hüseyin’i aşiret reislerinin 

gördüklerine inandıklarından dolayı bu isim verilmiştir.), İranlılar  “Gulâiler” (Aşırı uç noktada bulunan 

grup) , Meşhet halkı “Ali Allahîler”, Karabağ halkı “Milliler” ve “Şemliler” diye adlandırılmışlardır. 

Alevîler alışverişte hak geçeceği korkusuyla terazi kullanmayıp ancak  tane ile satabilecekleri şeyleri 

sattıklarından esnaf tarafından da “Terazi Tutmazlar” diye adlandırılır. V. Timuroğlu Alevîlik, 

Bektaşîlik, Şiilik, Kızılbaşlık, Kalan Yay. Ank. 2004 s. 9-10 bk. ; A. Gölpınarlı “Kızılbaş”  İA s790 
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 da bahsettiği gibi “Şiîliğin tarihidir ve Alevîliğin Şiîlikten doğduğu kanısını 

güçlendirir” (Ocak 1999:204). Bu ise kanaatimizce eksik bir değerlendirmedir. 

Alevîliğin kökeni ve İslâmın ilk dönemindeki hilafet kavgalarına ne siyasi entrikalara ne 

de  İslâm coğrafyasının zaman ve mekan bakımından çekişmelerine bağlayabiliriz. 

 Alevîliğin doğuşunda Hz. Ali ve hilafet meselesi Hz. Ali ve Muaviye kavgasının 

sadece neden olduğunu ve bir ateşleme görevi gördüğünü, Alevîliğe ve Bektaşîliğe 

vücut veren temel faktörün bu olmadığı iyi bilinmelidir. 

 Alevîlik İslâm dininin yayılmasıyla birlikte Arapların dışındaki milletler- 

özellikle Türkler ve İranlılar- arasında hızla yayılmıştır. 

 Emevîler döneminde (661-750) Hz. Ali ve soyunun başına gelenler –özellikle 

Kerbela faciası- Alevîlerce çok geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. Yeni Müslüman olan  

milletler İslâm’ı ilk olarak Alevîlerin anlattığı şekilde anlamışlardı. Daha önce 

belirttiğimiz gibi Emevî zulmünden kaçan Hz. Ali soyundan kimselere Oğuz 

Türkmenleri daha o zamanlarda “Alevî” demektedir.53 Özellikle Hz. Ali’nin 

kahramanlıkları ve Kerbela olayına ilişkin menkıbeler Anadolu, İran, Irak ve Horasan 

gibi bölgelerde yaşayan halklar üzerinde oldukça etkili olmuştur. Ehli Beytin başına 

gelenler ve bunlardan en önemlisi Kerbela olayı ise Alevîliğin düşünce olarak daha da 

olgunlaşmasına ve Araplar dışındaki diğer milletler arasında da yayılmasına neden 

olmuştur.54Yeni müslüman olan topluluklar arasında Hz. Ali bir sembol haline gelmiş, 

onun savaşçılık, yiğitlik ve ermişlik yönleri menkıbeler halinde her tarafa yayılmıştır. 

Bütün  bunların sonucunda Alevîlik-Batınilik, İslâm dünyasının her yanına yayılan 

tasavvuf akımlarına nüfuz etmiş ve Alevî-Batıni eğilimli bir çok tarikat ortaya çıkmıştır. 

 “Tasavvufun XI. Yüzyıldan itibaren tarikatlar şeklinde teşkilatlanmasından 

sonra bunlardan bazıları silsilelerini çeşitli maksatlarla Hz. Ali’ye dayandırdıkları için 

Alevî tarikatlar diye tanınmışlardır. Kâdirîyye, Rıfâîyye, Yesevîlik, Kalenderîlik, 

Vefâîlik, Hurufîlik, Haydarîlik bunlardandır. Bazıları da -Nakşîbendiyye- gibi 

                                                 
53 Türk toplulukları içerisinde Kutadgu Bilig’den anlaşılacağı üzere başlangıçta Ali soyundan gelen 

kimseler kastedilmektedir.Ayrıca Emevilerin zulmünden kaçıp Türk bölgelerine Zeyd  b. Ali’nin oğlu 

Yahya’nın neslinden gelenler için kullanılmaktadır.Daha fazla bilgi için bk.Sönmez Kutlu Din 

Anlayışında Farklılaşmalar Türkiye’de Alevîlik-Bektaşîlik Ank.2003 s.26  
54 Kerbela olayı için bk. 
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 silsilelerini Hz. Ebubekir’e dayandırdıklarından “Bekrî” diye adlandırılmışlardır.(Ocak 

12989:369) 

 Daha çok konar-göçer ve köylü topluluklar arasında etkili olan bu heteredoks 

tarikatlar doğal olarak içinde bulundukları çevrelerin koşullarına uygun olarak 

şekillenmiş ve İslâm dininin inançlarını gelenekleriyle birleştirmişlerdir.55 Alevîlik 

Caferî, Hanefî, Maturîdi, İsmailî gibi hem hem ortadoks hem de heterodoks unsurlar 

taşısa da Kızılbaşlık ve Bektaşîlik benzeri teolojik bir yapılanma olmayıp tarikat benzeri 

mistik bir oluşumdur. 

 Türk kültüründe Alevîlik veya daha yaygın kullanımı ile Alevîlik-Bektaşîlik 

XIX. yüzyıl sonlarından itibaren Türkiye’de yaşayan Kızılbaş, Bektaşî, Tahtacı, Çepni, 

Sıraç, Torlak, Kalenderî, Hurufî, Işık v.b. gibi zümreleri ifade etmek için kullanılmıştır 

(Onat 2005:8). 

 Türk Alevîliği Hz. Ali kültünden tamamen uzak bir şekilde X. yüzyılda 

Türklerin İslâmiyet’i kabul etmeleriyle birlikte doğup gelişmeye başlayan bir sürecin 

adıdır. Bu olaya Şiî etkileri karışımı bugünkü bilimsel araştırmacıların kesin olarak 

ortaya koyduğu şekilde XV. yüzyılın sonlarıyla ve XVI. yüzyıl başlarında Safevî 

propagandasıyla başlamıştır.56  

 Anadolu’daki Alevî kitleleri nitelemek üzere kaynaklarda Kızılbaş, Rafizi, Işık,  

Mülhid, Torlak v.b. gibi adların kullanıldığını yukarıda belirtmiştik bunlar içerisinde en 

çok kullanılan isim “Kızılbaş” ismi olmuştur.57 Esasında Alevîlik, Kızılbaşlık, ve 

Bektaşîlik pek çok ortak paydada buluşsa dahi aynı şeyler değildir. Kızılbaşlık önceleri 

sünnî bir karakter gösteren  ama aynı zamanda Şii-Batıni bir hüviyete bürünen Erdebil 

                                                 
55 E. R. Fığlalı Alevîler için heteredoksi teriminin kullanılmasını insafsızlık olarak yorumlamaktadır. 

(Fığlalı 1994:5). S. Kutlu da aynı fikri paylaşmakta bu kitleler için “metadoksi”( doksi ötesi, doksi üstü) 

teriminin kullanılmasının daha uygun olacağını belirtmektedir. (Kutlu 2003:31)   
56 Alevîliğin kökeni ve doğuşu tamamıyla X. yüzyılda İslâmiyet dairesine girmeye başlayan, ancak ondan 

önce mensup oldukları Gök Tanrı kültü, tabiat kültü, atalar kültü gibi eski Türk inançlarıyla, Şamanizm, 

Budizm, Zerdüştlük ve Maniheizm v.b. dinlerin miras bıraktığı inançların etkisi altında bu yeni dini kabul 

edip kısa zamanda kendi sosyo-ekonomikuyduran konar-göçer Türklerin tarihiyle ilgilidir. (Ocak 

1999:205)  
57 Kızılbaş hakkında daha fazla bilgi için bk. A. Gölpınarlı “Kızılbaş” İA.s.789 İ.Melikoff, Uyur İdik 

Uyardılar s53  
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 Tekkesi’ne dayanan kendini tarikat formunda ifade eden, Yavuz Sultan Selim ile Şah 

İsmail arasındaki iktidar mücadelesi sürecinde belirgin hale gelen bir farklılaşma 

biçimidir. 

 Kısaca ifade etmek gerekirse şemsiye kavram olarak “Alevîlik”, “Alevîlik-

Bektaşîlik”, “Anadolu Alevîliği” gerek tarihsel arka plan gerek oluşum şekli(form) 

gerekse sosyo-kültürel farklılıkları belirlemek için kullanılan ana kavramlar yönünde bir 

sûfî oluşum niteliği taşımaktadır. (Ocak 1999:11) 

 Anadolu Alevîliği, tarihsel ve sosyal koşulların doğal bir sonucu olarak, kitabî 

olmaktan çok sözlü geleneğe dayalı eski inançların İslâmî şekiller altında yaşamaya 

devam ettiği bir inançtır. Dolayısıyla bu inanca ait usûlleri ve uygulamaları daha çok 

gözlem yoluyla ya da nefesleri veya kutsal saydıkları kitaplardan  öğrenmek 

mümkündür. Bu inancın temelinde Hz. Ali sevgisi vardır.58 On iki imamı kabul edip, 

onların hayatlarına ilişkin mucizevî menkıbelere inanırlar. Velâyetin On iki imamlar 

tarafından sürdürüldüğüne ve haksız yere öldürüldüklerine  inandıkları için Emevîlere 

ve onların temsilcisi saydıkları Sünnîlere karşı  önyargılıdırlar. On iki imamın yanı sıra 

on dört masumu da kabul ederler.59 Üç sünnet (dilde tevhid, kelimesini düşürmemek, 

kimseye düşmanlık etmemek ve gönül kırmamak) yedi farz inancı vardır.(Farzlar; sırrı 

saklamak , gönüldaşlarla bir olmak, yalan söylememek, hizmette bulunmak, dedeye 

itaat etmek, musahibini gözetip kollamak, dededen taç ve hırka giymektir.)Alevîlerde 

tebella ve teberra esastır. Yani Hz. Ali ile Ehli Beyti sevmede sevenleri sevmede 

(tevella), sevmeyenleri sevmeme, sevmeyenleri sevenlere de düşmanlık etmek 

(teberra)tir. Alevîlerde bıyık ve sakal kesmek caiz değildir. Kadın boşamak  haramdır. 

Boşanmış kadın alan yahut karısını boşayan zina etmiş sayılır ve düşkün olur. Ancak 

erkek, karısının kötü bir durumuna rastlaması halinde dedenin onayıyla bırakır bu 

durumda sadece kadın düşkün olur. 

 Bu inancın önemli noktası da “musahiplik” tir. Ergenlik çağına gelen her Alevî 

genci aynı yaşta olan bir gençle musahip olur yola girer. Her Alevî’nin bir musahibi 

                                                 
58 Kızılbaşlarda ve Ali Allahiler’de Hz. Ali tanrıdır. Şahadet kelimesine “Aliyyun vali Allâhvaliyyun” 

kelimesini ekleyerek Tanrının Ali ve Muhammet suretinde göründüğünü iddia eder.bk. A. Gölpınarlı 

“Kızılbaşlık”  İA  s 791   

 
59 Bu konuda bk. tezin Din kısmına 
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 olması gerekir. Musahipsiz hiçbir merasime katılınmaz. “Musahip”sülûk sırasında, 

ölüm anında kısaca yaşamın bütün mühim anlarında hazır bulunmak zorundadır 

(Melikoff 1994:48). 60 Türkdoğan da geleneksel Alevî inancına göre her Alevînin bir 

musahibi , bir rehberi, bir piri, bir de mürşidi olması gerektiğini belirterek “Bu üst 

statüyü temsil eden kişiler olmadığı sürece Alevîlik erkânı gerçekleşmiş sayılmaz” der 

(Türkdoğan 2005:25). 

 Alevî inancında dini önderlerin rolü statüleri önemli bir yer tutar. Dört makamı 

geçmek ve kırklar meclisine transdantal yaklaşım “pir”siz mümkün değildir. Pirin 

vekâlet verdiği dedeler her yıl kış mevsiminde isteklileri görmeye yolsuzları düşkün 

etmeye, düşkünleri kaldırmaya, suçluları yargılayıp tekrar yola almaya giderler. Her 

Cuma gecesi bir evde “Âyin-i Cem” yapılır. Âyin-i Cem en temel ve en önemli ibadet 

olarak görülür. Sadece dinsel değil sosyal ve hukûkî yönüyle de ibadetlerin kökeni 

sayılır.” Eskiden cem bir ibadet olmanın yanı sıra Alevîliğin tarihinin edebiyatının ve 

inanç pratiklerinin öğretildiği bir okul ve aynı zamanda topluluk içi hukûkî meselelerin 

de çözümlendiği yaptırım gücüne sahip kutsal bir kurum idi” (Yaman 2005:81). 

 Bu inançta cem; Hak-Muhammet-Ali Divanı’dır. Diğer bir adı da “halka 

namazı”dır. Farklı yörelerde “Aynü’l Cem, Âyin-i Cem, Cem Ayini, Abdal Musa 

Kurbanı, Birlik Cemi, Dardan İndirme Erkânı, Kolda Kopma Erkânı, Ali Cemi, Görgü 

Cemi, İçeri Kurbanı, İkrar Cemi” olarak adlandırılır (Yaman 2005:82). Âyin-i Cemlerde 

kadınlar erkeklerle bir aradadırlar. İçki genel olmayıp sadece dedeler tarafından 

içilebilir. “ Mum söndü” şeklindeki iftiraların aslı yoktur. El, bel, dil sağlamlığına önem 

verirler. Muharrem ayında on iki gün ve kış ortasında üç gün Hızır orucu tutarlar. Ruh 

göçü inancı genel olarak kabul görür. Rakı, şarap, v.b. gibi içkilere karşı 

müsamahakârdırlar. Hac niyetine Kerbela ve Necef’e giderler. 

 Bugün Alevîlik hakkında yüzlerce kitap yayınlanmasına rağmen bunların büyük 

bir kısmının bilimsel nitelikten yoksun ve birbirinin tekrarı olduğunu görmekteyiz. 

Kitaplar ve diğer yazılan yazılar sanki bu alandaki bilgi boşluğundan yararlanmak 

                                                 
60 Musahip olma adeti Anadolu meslek birliklerinden Ahilerde de vardır. Meslekte birliği sağlamak 

amacıyla ortaya çıktığı sanılan bu âdet Alevîlerde inancın gerektirdiği bir tören olmuştur. Bu inançta 

alemin yaratılışında Cebrail Adem’e kuşak kuşandırdı musahip oldular şeklindeki inanış musahipliğin 

bugün de canlı kalmasına en büyük etkendir (Melikoff 1994:49).  
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 isteyen bazı grupların kendi ideolojilerine dayanak aramak için yeni bir Alevîlik inşâ 

etmeleri neticesinde kaleme alınmıştır. Bu alandaki yayınları, Alevîliğin İslâm dışı 

olduğu, aslının Şiilik olduğu sünnilikle hiçbir farkının olmadığı tamamen eski Türk 

inanışlarından mürekkep olduğu şeklinde sınıflandırmak mümkündür. 

 Hasluck,  Birge gibi yabancı bilim adamları ile Şelva Dersim gibi araştırmacılar 

başlı başına bir din olduğunu iddia etmişlerdir (Dersim 1994:8). Reha Çamuroğlu, 

Cemal Şener gibi araştırmacılar ise Alevîliğin İslâm’ın içinde olduğunu ama 

emperyalist güçlerin Alevîleri Anadolu’daki kayıp Hıristiyanlar olarak gösterdiklerini 

belirtirler (Çamuroğlu 2004:9).61 

 Alevîlik olgusu hakkında gerekli olan bilimsel bilgi özellikle Alevîliğin mevcut 

durumunun tespitine ve doğuş sürecinin aydınlatılmasına yönelik olmalıdır. Ayrıca 

Alevîlik ile ilgili ana kavramların ,Alevîlik olgusunun tarihi seyrine paralel olarak tespit 

edilmesine ihtiyaç vardır. (Onat 2005:12) 

 Sonuç olarak Alevî-Bektaşîler bugüne kadar bir azınlık psikolojisi altında 

varlıklarını sürdürmüşlerdir. Bu nedenle kapalı-gizli toplum özelliklerini yansıtırlar. 

Özellikle Cumhuriyet ile birlikte kendilerini rahat ifade edebilme özgürlüğüne kavuşan 

bu kitlenin toplumun ve devletin her katmanına çekilmesi onların dışlanmasını 

önleyeceği gibi onlara göz diken birçok art niyetli ideolojilerin ellerinin boşta kalmasına 

sebep olacaktır.                   

 

 2.5. Bektâşîlik 

Hacı Bektaş-ı Veli’nin tasavvufî fikirleri etrafında oluşan ve onun adına izâfeten 

Bektâşîlik adını alan bu tarikat, Türk-İslâm tasavvuf geleneğindeki on iki büyük 

tarikattan biridir. Anadolu’nun bu en büyük halk tarikatı ritüellerinde eski Türk 

inancından izler taşıyarak zamanla gelişmiş yaygınlaşmış ve son derece önemli 

                                                 
61 Bu alandaki yazarlar ve düşünceleri için bk. A.Y. Ocak, “Alevîlik ve Bektaşîlik Hakkındaki Son 

Yayınlar Üzerinde (1990) Genel Bir Bakış ve Bazı Gerçekler-I” Tarih ve Toplum, C.XVI Temmuz 1991 

s.20-25; agy. “Alevîlik ve Bektaşîlik Hakkındaki Son Yayınlar Üzerinde (1990) Genel Bir Bakış ve Bazı 

Gerçekler-I” Tarih ve Toplum, C.XVI Ağustos 1992 s.51-56; A.Y. Ocak Türk Sufiliğine Bakışlar, İst., 

1999, s. 62) ;   İ. Üzüm, Günümüz Alevîliği İsam Yay. Ankara 2000 s.159-184 
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 tasavvufî bir akım haline gelmiştir.” Türk sosyal hayatı ve tasavvufî inanç mozaiği 

içerisinde Osmanlı Devleti zamanında popüler bir tarikat olmuştur” (Özcan 2003:11).62 

 Bu popülerliğin nedenlerinden birisi de Osmanlı Devletinin kuruluş aşmasında 

oynadığı etkin rol ve Yeniçeri Ocağı’nın kuruluşundaki etkinliğine bağlamak gerekir. 

 Hacı Bektaş-ı Veli, Türk sûfiliğinin önemli şahsiyetlerindendir.XI. yüzyılda 

Ahmet Yesevi’nin öğretileri ile başlayarak gelişen ve Anadolu’ya taşınan tasavvufi 

düşünce Hacı Bektaş-ı Veli ile belirli bir temele oturtulmuştur. XIII. yüzyılda 

Anadolu’ya gelen (H. 1270-1271) Hacı Bektaş, Baba İlyas’a bağlanmadan önce bir 

Yesevi dervişi olmamakla beraber Yesevi geleneğini koruyan bir tarikata(Haydârîlik) 

mensup olduğunu Baba İlyas’ın çevresine katıldıktan sonra aynı zamanda Vefâiliğe de 

geçtiğini kaynaklar belirtmektedir. (Melikoff 1996:22)63 

 Velâyetnâmede geçen Ahmed-i Yesevî, Hacı Bektaş, Kutbeddin Haydar üçlüsü 

arasındaki ilişkiler bu açıdan değerlendirildiğinde Bektaşîliğin doğrudan doğruya 

Yesevilik’ten değil, Yeseviliğin bir kolu olan Haydârîlikten doğduğunu böylece  

kronolojik olarak bu üç tarikat arasındaki organik bağ olduğunu gösteren bir ipucu 

haline dönüşmektedir. (Ocak 1999:621) 

 Bir Haydari dervişi olan XIII. yüzyılda kardeşi Menteş ile birlikte Anadolu’ya 

geldiği zaman Hacı Bektaş, o zaman Anadolu’da belki bir ölçüde yerleşmiş ve aynı 

şekilde Melâmetî-Kalenderî bir nitelik arz eden Vefâîliğin temsilcisi Baba İlyas-ı 

Horasanî’ye intisap etmiştir. 1240’daki büyük isyandan (Babailer İsyanı) uzun yıllar 

sonra şartların elvermesiyle Sulucakarahöyük’te yeniden ortaya çıkmıştır. Buradaki 

zaviyede bir Haydarî şeyhi olarak faaliyetlerini sürdürmüştür. Ancak 1240 yılındaki 

Babailer İsyanı’nın Vefâîlik tarikatına vurduğu darbenin sonucunda bu tarikat giderek 

zayıflamış, Haydârîlik gücünü artırmıştır. XVI. yüzyıldan itibaren Hacı Bektaş- Veli 

                                                 
62 Bektaşîliğn arka planı Anadolu’daki gelişimi için bk. M. F. Köprülü “Bektaşîliğin Menşei” (Hzl. M. 

Yaman), Cem, Yıl 5, S 54, Kasım 1995, s.97 ; agm.., Cem, Yıl 15, S 53, Ekim 1995, s.10   

 
63 Velâyetnâme-i Hacı Bektaş-ı Veli’deki, “saçı, sakalı, kaşları kazınmış aşağı sarkan gür bıyıklı 

çırılçıplak bir abdal” olan Hacı Bektaş’ın tasviri onun bir Haydârî şeyhi olduğunu açıkça göstermektedir. 

(A.Y. Ocak Türk Sufiliğine Bakışlar, İst., 1999, s. 62)      
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 zaviyesi bir Haydari merkezi görünümü almıştır. Haydârîlik ise XV. yüzyılın 

sonlarında Hacı Bektaş kültü aracılığıyla içerisinden Bektaşîliği çıkarmıştır (Ocak 

1999:63). 

             Bektâşîlik  yalnız Babai, Kalenderi, Haydari tarikatlarını değil, Şemsi, 

Ethemi, Cami, Celâli, Yesevi, Hurûfi, Melâmi v.s. tarikatları da bünyesine almış eski ve 

yeni bir takım inançları kaynaştırmıştır. (Odyakmaz 1999:19) 

 Bütün bu inançları bünyesinde eriterek senkrotik bir yapı arz eden Bektâşîlik 

Orta Asya’daki eski Türk inançları Şamanizm ve Budizm gibi dini öğretilerle mistik bir 

niteliğe bürünmüştür. Bunlara Maniheizm ve Zerdüştlük inancı ile Yesevilik ve İslâm 

sufiliğinin damgası da vurularak Horasan Melâmetiliğinin Kalenderâne tavrı 

eklenmiştir. Bu şekilde Anadolu’ya gelen Bektâşîlik eski Pagan ve Hristiyan dönemi 

yerel kültürlerinin belli unsurlarıyla kaynaşmış XV. yüzyılda İran Hurufiliğinin ilkeleri 

ile XVI. yüzyılın başında Safevi  şiîliğinin motiflerini alarak bugünkü çehresini 

kazanmıştır. (Ocak 1999:211) 

 Schimmel’in dediği gibi “Bektâşîlik ehli sünnet olmayan tüm akımlar için bir 

hazine olmuştur.” (Schimmel 2001:331)64    

  Bektaşî tarikatının tarihi gelişimini iki aşamada incelemek mümkündür. İlk  

olarak XIII. yüzyıldan başlayıp XIV. yüzyılda gelişerek XV. yüzyıla kadar olan 

teşekkül devresi, ikinci olarak XVI. yüzyıldan itibaren tarikatın kurucusu, ikinci piri 

sayılan Balım Sultan ile başlayan ve günümüze kadar gelen dönemdir.65 Bektaşîliği, 

Kalenderi ve Haydari unsurlardan ayırarak ona bugünkü yapısını kazandıran Balım 

Sultan’dır.66 Balım Sultan Hacı Bektaş Zaviyesi’ni güçlendirerek sağlam bir teşkilat  

                                                 
64 Yazar, Bektaşî Edebiyatı ve Bektaşîlikten bahsettikten sonra özellikle Bektâşîlik Hıristiyanlık ilişkisi 

üzerinde durmuştur. bk. A. Schimmel , İslâmın Mistik Boyutları, İstanbul, 2001, s.331  
65 Tarikatın teşekkül dönemi ile ilgili olarak bk. tez s.7-26 
66  Pir-i sâni  denilen  Balım Sultan hakkında hemen hemen bütün kaynaklar Hristiyan bir anadan 

doğduğunu belirtirler. bk. Birge, Bektaşîlik Tarihi (Çev. Reha Çamuroğlu)  İst., 1991, s.65; Bugün 

Bektaşîliğe giriş törenlerinde yapılan törene Balım Sultan Erkânı denilmektedir. Baha Sait Balım Sultan’ı 

ağır bir dille eleştirirken tarikatın orijinalliğini bozduğunu birçok aykırı şeyi tarikata soktuğunu 

belirterek;”Sekiz İmamcı Bektaşîliğin Sırp dönmesi Balım Sultan’ın irşadıyla on iki imam teşkilatlı 

meydanını açtı” diyerek Balım Sultan’ı suçlar. bk. İ. Görkem, Baha Sait Bey Türkiye’de Alevî Bektaşî 

ve Nusayri Zümreleri, Kültür Bak. Ankara 2000 s.119     
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 kurmuş âyin, erkan ve usulleri yeniden düzenlemiştir. Balım Sultan’ın getirdiği 

yenilikler ve teşkilatlanma Alevî-Kızılbaş toplulukları tarafından yadırganmış olsa da 

“Balım Sultan’dan sonra Bektaşîlik büyük itibar kazanmıştır ”(Fığlalı 0994:201). Bütün 

bu olumlu yönlere rağmen XV. yüzyıl aynı zaman da Bektaşîliğe Hurufî inancının 

girmeye başladığı, Safevî propagandası ile Şiî tesirlerin yoğunlaştığı  dönem olmuştur. 

Bu dönemde “Hak-Muhammed-Ali” şeklinde açıklanan ulûhiyyet kavramı, on iki imam 

inancı, tevella ve teberra anlayışı Bektaşîliğin düsturu olmuştur. Pakalın, Bektaşîliğin 

risâlet hanedanına aşırı sevgi gösterdiklerini bunun ifrata kadar vardığını Bektaşîliği 

mezhep itibariyle Caferî, felsefe itibariyle Hurufî diye tanımlayabileceğini belirterek 

yukarıdaki görüşü desteklemiştir (Pakalın 1993:196). A.Y. Ocak ise Bektaşîlerin ve 

Alevîlerin Caferî mezhebinden saymalarına karşın Bektaşîliğin Şiîlikle bir ilgisinin 

olmadığını Bektaşîliği Şiî bir tarikat yerine Bektaşîlikte Şiî tesirlerden söz etmenin daha 

doğru olacağını savunur. (Ocak 1992:375)67   

 Bektaşîlik belli başlı iki kola ayrılmıştır. Çelebiler ve Babagân kolu . Babagân 

kolu Hacı Bektaş’ın mücerret yaşadığını yani hiç evlenmediğini dolayısıyla ondan sonra 

gelenlerin yol  evladı olduğunu savunurlar. Çelebiler ise Hacı Bektaş’ın evlendiğini 

(Kadıncık Ana ile) ve Timurtaş adında bir çocuğu olduğunu savunarak kendilerini onun 

soyuna bağlayıp bel evladı olduğunu iddia ederler. Babalar kolu özellikle Arnavutlukta 

çok yayılmış ve “tarik-i nâzenin”diye adlandırılmıştır.68 

 İslâm dünyasında tasavvufa damgasını vuran “vahdet-i vücut” görüşü 

Bektaşîliğe de tesir etmiş fakat hulûl ne tenasüh inancının etkisiyle asıl mahiyetinden 

uzaklaşmıştır. Bu inançta “Vahdet-i vücut”la “Vahdet-i mevcut” çoğu kez karıştırılır. 

Bu durum onların en çok edebiyatlarında görülmektedir (Atalay 1991: 84).69   

 Bektaşî inancında Allah ile samimi diyaloglar kurulur, Allah’ın rahmetinden asla 

ümit kesilmez.70 Bektaşî âdâb ile erkânının kaynağını “Dört Kapı Kırk Makam” anlayışı 

                                                                                                                                               
 

 
67 Caferîlik için bk. İsmail Mutlu, Tarihte ve Günümüzde Caferîler, İst.1995 
68 Bektaşîliğin, Arnavutluk’taki konumu için bk. Baki Öz, İttihat-Terakki ve Bektaşîler Can Yay. 

İstanbul 2004 s.75; Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi Bahar 2005-33 Arnavutluk Özel Sayısı Ankara 
69 Bektaşîlikteki Vahdet-i Vücut nazariyesi için bk. Tasavvuf kısmına 
70 Bektaşîlikteki Allah İnancı için bk. Din kısmına        



49 
  
 

 oluşturur.71 Senkretik yapısından dolayı Sünni İslâm’ın itikad ve esasları karşısında 

genellikle kayıtsız bir tutum sergilenir. Namaz, oruç, hac gibi ibadetlere açıkça olmasa 

bile uzak durulur. Bektaşîlikte dinin dış biçimlerine önem verilmez Tanrıya inananlar 

için ne camiye gitmeye, ne beş vakit namaz kılmaya ne de Ramazan’da oruç tutmaya 

gerek vardır.(Melikoff 1994:43) 

“Bektaşîliğin ibadet anlayışı en eski ve temel âyin olan Âyin-i Cem’de kendini 

gösterir”(Ocak TDİVA:376)72.Ayin- i Cem’den  başka ikrar ayini , muharrem matemi, 

baş okutma ve düşkünlük gibi çeşitli vesilelerle icra edilen birçok ayin ve erkânlar da 

vardır.Ayinlerde saz eşliğinde nefesler söylenir, terceman ve gülbank denilen dualar 

okunur.Ayinlerdeki bu uygulamalar eski Şamanlığın izlerini taşımaktadır.73 

 Bektaşî tarikatının göze çarpan en önemli özelliklerinden birisi kadınların bu 

tarikatta eşit muamele görmesi hayatın her anında erkekle yan yana bulunmasıdır. 

Tarikatın bu yönü Bektaşî tarikatının ahlâkî ve ahlâksızlığı hakkında hoş olmayan 

hikayelerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur.Kadınların ayinlere katılmaları, içkiye 

karşı müsamaha göstermeleri İslâm öncesi eski Türk geleneklerinin ve inançlarının 

uzantıları olarak görülebilir. 

 “Kuramsal yaklaşımlarında İbn-i Arabi okulunun öğretilerine hiçbir şey 

eklememişlerdir. İnsan-ı Kâmil’le son bulan kırk iniş ve çıkış derecesine inanırlar.En 

çok tanınan ve en sık okunan Şiîrlerinden bazılarında (devriye) varoluşun çıkış devrine 

katılımlarını tanımlamaya çalışmışlardır.” (Schimmel 2002:332)74 

 Bugün dahi Anadolu’da birçok insanın gönlünde taht kurmuş olan Hacı Bektaş-ı 

Veli ile ilhamını, temel ve sistemini ondan alan Bektaşîlik felsefesinin temeli sevgi ve 

hoşgörü üzerine kurulmuştur. Bu manada zorlama, şiddetten sakınma, insanlara şefkat 

gösterme esastır. Bu sayededir ki içerisinde pek çok inancı, kültürel unsuru birleştirmiş 

ve bugün evrensel bir noktaya gelmiştir.      

                                                 
71 Bektaşîlikteki Dört Kapı Kırk Makam bk. Tasavvuf kısmına  
72 Bektaşîlik ve Alevîlik Âyin- Cem törenleri için bk. M. Şakir Ülkütaşır, “Bektaşî ve Alevî Ayinleri”, 

Sivas    Folkloru, C IV/44 Temmuz 1976, s.57 
73Bektaşîlikte Şamanlık inancına ait izler için bk. E.R. Fığlalı , Geçmişten Günümüze Halk İnançları 

İtibariyle Alevîlik-Bektaşîlik, Ank.,1994; M. Eröz, Eski Türk Dini ve Alevîlik Bektaşîlik, İst.,1992 
74 İnsan-ı Kâmil ve Devriye için bk. Tasavvuf kısmına 
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  1826 yılında Yeniçeri Ocağı’nın kapatılması ile Bektaşî tarikatı da 

yasaklanmış, tekkelerine el konulmuştur.Bu tekkelere Nakşibendi şeyhleri atanmıştır. 

Bu sayede heteredoks sayılan bu tarikatı Sünni inanç içine çekmek hedeflenmiştir. 

Sultan Abdülaziz’in tahta geçtiği 1861 yılından itibaren bir nevi iade-i itibar edilmiş, 

tekkelerini yeniden açmışlardır. Cumhuriyetin ilanı, tekke ve zaviyelerin kapatılması ile 

faaliyetleri durdurulmuştur.  

      

3. Dinî- Tasavvufî Türk Edebiyatı İçersinde Alevî- Bektaşî Tavır 

 İslâm dinine girmeleriyle birlikte hayatlarını yeni dinin kaidelerine göre 

şekillendiren Türkler, bağlı bulundukları tasavvufî inanç ve düşünceye göre de 

kendilerine has bir edebiyat vücuda getirmişlerdir.  

 ‘’Türkler İslâmiyet’i kabul etmekle yeni bir medeniyet dairesine katıldılar. Yeni 

dinin terminolojisi ve teolojisi Türk kültürüne birçok bakımdan eklemlenebilecek bir 

sosyal dokuya sahipti. İslâmiyet’le gelen kurum, değer ve normlar (üst yapı kurumları) 

Türk sözlü kültürünü estetik, kavramsal ve kuramsal açıdan yeniden şekillendirmeye 

başlamıştır’’ (Üçüncü 2002:30). 

 Gerçekten yeni bir edebiyat geleneği oluşturmak/kurmak daha üst kültürlerden 

ve bu kültürlerin oluştuğu gelenekten ayrı olarak ortaya çıkamaz. Anadolu’ya 

gelmeden, Türkistan coğrafyasında zengin bir kültürel mirası bulunan Türklerin yeni 

vatanlarına eski kültürlerini, birikimlerini ve tecrübelerini de getirerek yeni oluşumlara 

kültürel damgalarını vurmuşlardır.75 

                                                 
75 Alevi-Bektaşi edebiyatı için bk. A. Gölpınarlı  “Halk Edebiyatımızda Zümre Edebiyatları- Alevi-

Bektaşi Edebiyatı-“ Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı C. XIX, s. 207 TDK. Yay. Ankara 1968 s. 362-371 

; S. N. Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri İstanbul 1944, s. 7 ; A. Gölpınarlı, Alevi-Bektaşi Nefesleri 

İnkılap Kitapevi İst. 1992 ; M. Şakir Ülkütaşır,  “Bektaşi Edebiyatının Niteliği ve Nazım Türleri’’  Türk 

Folkloru Araştırmaları Yıllığı Belleten Ank. 1974 A. Güzel,  “Bektaşîlik ve Bektaşi Şiiri”  Hacettepe 

Ünv. Edebiyat Fak. Şükrü Elcin Armağan Ank. 1983 s. 47, 65;  A. Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk 

Edebiyatı Akçağ Yay. Ank. 1999; E. Artun, Dini-Tasavvufi Halk Edebiyatı Akçağ Yay. Ank. 2002 

s.53, 58; B. Noyan, Bektaşîlik ve Alevilik Ardıç Yay. Ank. 2000; Rıza Zelyut  “Alevi-Bektaşi 

Edebiyatının Boyutları’’ Varlık S. 1053 İst. 1995 s. 2-11; Erdoğan Alkan,  “Alevi Şiirinin Kökeni’’ 

Varlık S. 1053 İst. 1995, s.12, 20; İ. Melikaff, Hacı Bektaş Efsaneden Gerçeğe İst. 1998, s. 274-311; H. 

Özcan, Alevi-Bektaşi Kültürüne Bakışlar Horosan Yay. İst. 2002, s. 19–24; Besim Atalay, Bektaşîlik 
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  Çeşitli inançların (Edhemî, Camî, Babaî Ahî, Kalenderî, Hurufî, Haydarî, Rum 

Abdalları, Torlak, Işık) birleşimiyle şekillenen ve sözlü kültüre dayanan Alevî-Bektaşî 

edebiyatı bir üst kimlik konumun itibariyle Batınî zümreler edebiyatı görünümünü 

almıştır. (Ergun, 1994: 7) Üst kimliği oluşturan alt kültürler ‘’Şamanizm’’ adı verilen 

‘’Gök tanrı inancı’’ndan da büyük ölçüde izler taşımaktadırlar (Eröz 1995: 17). 

 Ülkütaşır’ın da ifade ettiği gibi; ‘’Hemen hemen altı asır gibi uzun bir mazisi 

olan Bektaşî edebiyatının münferit ve muayyen bir zümrenin mahsulü olmadığını 

belirtmek gerekir’’ (Ülkütaşır 1974:189). 

Bektaşîlik yapısındaki hoşgörü ve ilkeleriyle, altyapısında görülen birçok Batınî 

tarikattan aldığı fikirleri bünyesine katmış ve bu potada eritmiştir. XVI. Yüzyıldan 

itibaren de karma dokuyu oluşturan unsurlar tamamen ortadan kalkmış Alevi-Bektaşi 

adı altında bir zümre edebiyatı oluşmaya başlamıştır.  

Alevî-Bektaşî Şiiri’ni oluşturan manzumlar anonim halk şiiri, saz şiiri ve divan 

şiirine ait özellikler taşır. Nazım birimi dörtlük veya beyit, ölçü olarak hece ve aruz 

ölçüsü kullanılmıştır. Hece ölçüsü daha çok tercih edilmiştir. Ancak az çok medrese 

tahsili görmüş -özellikle kentli Bektaşiler- bir kısım şairler aruz ölçüsünü de 

kullanmışlardır. Aruzla yazılan şiirlerde çok sık olarak aruz hatalarının oluştuğu, 

şairlerin bu ölçüyü başarılı bir şekilde kullanamadıkları çalışmamızdan da rahatlıkla 

anlaşılacaktır. Türâbî’nin birçok şiirinde aruz  kusurları bulunmakta hatta şiirin aruzla 

mı, heceyle mi yazıldığı açık bir şekilde anlaşılamamaktadır. Özellikle sözlü kültür 

içerisinde şekillenen bazı şiirlerin vezinlerinin aktarmalar esnasında bozulacağı gibi 

şairlerin iyi bir eğitim görmemeleri de vezinlerin kusurlu olmasında rolü olduğu 

kanaatindeyiz.  

A. Güzel, tekke şairlerinin ağırlıklı olarak “gazel, kaside, kıt’a musammat, 

murabba, tekib-i bend, terci-i bend, rübai, tuyuğ, mesnevi” nazım şekilleri 

kullandıklarını belirterek, halk şiiri tarzında ise “koşma, mani, nefes, semai, 

                                                                                                                                               
ve Edebiyatı Ant Yay. İst. 1991, Atilla Özkırımlı, Alevilik-Bektaşîlik ve Edebiyatı Cem Yay. İst. 1985; 

İ. Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi Kültür Bek Yay. Ank. 1998; Mürsel Öztürk, ‘’Bektaşi Şiiri’’ 

Erdem Ankara 1998   
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 divan/divani, tuyuğ ve destan şekillerini kullandıklarını belirtir. (Güzel 1989: 275) 76 

“Alevî-Bektaşî şiiri, belli kurallara, kalıplara ve belli düşüncelere bağlı bir şiir 

biçimidir. Ölçüde, kafiyede, ayakta, nazım biçimleri ve dilde âşık edebiyatı özelliği 

gösterir.”   

Bektaşi şiiri, sade diliyle ve saz eşliğinde söylenmesi dolayısıyla halkın 

duygularına tercüman olmuş, halka seslenmiştir. Halk arasında içtenlikle kabul gören 

türküler Bektaşîliğin ilkelerini tebliğde büyük görev üstlenmiştir. Musikînin çok önemli 

bir yer tuttuğu Alevî-Bektaşî törenlerinde “deyiş, nefes, mersiye, miraciye, nevruziye, 

düvaz imam gibi nazım türleri özellikle ayin-i cem törenlerinde besteli olarak icra 

edilir.77 

Alevi Bektaşi edebiyatında şiirlerin hemen hemen hepsi saz eşliğinde 

söylenmektedir. Bu sebep Alevi, Kalenderi, Bektaşi, Hurufi şiirinde nazım şekli ve 

nazım türü probleminin çözümünde musiki belirleyici rol oynamaktadır (Durbilmez 

1998:33). 

 

Alevi Bektaşi edebiyatının özelliklerinden biri şiirlerin kendi inançlarıyla 

örülmesi ve kutsal saydıkları kişilerin efsanevî/menkabevî yönlerini şiirlere 

yansıtılmaktadır. Geleneklerini, inançlarını, aralarında söylenen atasözlerini, 

deyimlerini ifadelendirir. Din büyüklerini över, onlara ait menkabeleri şiirleştirir, 

usûlden, erkândan, âyinden bahseder. (Melikoff 1994 :20). “Düvazdeh İmam. Bu şiirler 

On iki İmam’a, Hz. Peygamber’e ve ve kızı Fatma’ya övgüdür. Ehl-i Beye sevgisi, 

İmam Hüseyin’e mersiyeler, Zülfükâr,, Düldül, Kerbelâ, tevellâ, teberrâ, üçler, yediler, 

kırklar, cem, dem, dâr, musahip, dört kapı, dört makam, Şah, Hak, Hacı Bektaş vs.” ( 

Gölpınarlı 1968:363). 

 

                                                 
76 Ülkütaşır, Bektaşi şiirinin türlerini “nefes, semai, kalenderi, divan, destan, nutuk, devriye, mersiye, 

mehdiye (Düvarzade= Oniki imam medhiyesi), naat, selâmname, nevruziyye” şeklinde sıralar ve Bektaşi 

şiirine genel olarak “nefes” denildiğini belirtir. Ülkütaşır, agm. s. 297; ayrıca E. Artun, age. s. VIII-XIX; 

Alevi-Bektaşi şiirinde işlenen konuların Alevi bakış açısından yorumu için bk. R. Zelyut “Alevi-Bektaşi 

Edebiyatının Boyutları” Varlık s. 1053 İstanbul 1995 s.2-11 
77 F. Köprülü; “ Halk şiirleri türlerinin arasındaki fark, kısmen şekillerine ve daha çok mahiyet-i 

musikilerine yani bestelerine aittir” der. bk. Türk Edebiyatı Tarihi İstanbul 1980 s.273 
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 Alevi-Bektâşî edebiyatı, gelenekleriyle, anlatım biçimiyle, terminolojisiyle, 

müstehzi edasıyla irfanı ve inancı orijinal bir edebiyattır. Bu inançta şâirler tasavvufî 

kendi anlayışlarına göre yorumlarlar. Şiirlerinde neşe hakimdir (Artun 2002:55). 

 

Alevî-Bektâşî şâirleri mahlas alırken kendilerini diğer zümrelerle bağlı 

şâirlerden ayırmak için mahlaslarının başına “kul, abdal, pîr, sultan” gibi belirleyici 

adlar alırlar. Bazen mahlaslarının sonuna “sultan, baba, dede” gibi adları da 

eklemişlerdir. 

 

 Alevî-Bektâşî edebiyatı on üçüncü yüzyılda Yunus Emre ile başlamıştır.∗  Bu 

zümre edebiyatlarının başlangıcı Yunus Emre’ye bağlar. Fakat kurucu olarak Bektâşî 

edebiyatının Kaygusuz Abdal’la kurulduğu yaygın bir kanıdır.XV. yüzyılda Hatâî 

mahlasıyla ve daha çok heceyle şiirler söyleyen Şah İsmail Alevî-Bektâşî edebiyatının 

en didaktik şairidir. XVI. yüzyılda Pir Sultan Abdal bu edebiyatın en lirik şairi Kalender 

Abdal, Muhyidin Abdal, Yeminî, Şahî, Viranî  gibi şairler yüzyılın Bektâşî edebiyatının 

güçlü temsilcileridirler. Bu yüzyıl Bektâşî edebiyatının şiirinin altın çağıdır. 

 

XVII. yüzyılda Bektâşî edebiyatında birçok şair Divan edebiyatının dilinden 

esinlenerek bu tarz şiirler yazmıştır. Ezgiden uzaklaşan Bektâşî şiiri bu dönemdee eski 

fonksiyonunun yitirmiştir.Söylenen sözler daha önce söylendiği için bu edebiyat artık 

kendini tekrara başlamıştır. Bu yüzyılda Kul Hüseyin, Geda Müsli, Kul Nesimî, Kazak 

Abdal’la devam eder. 

 

XVIII.  yüzyılda Selim Baba, Uzleti Baba, Şirî, Hıfzî gibi şairler yeni bir şeyler 

getirememişler, tekrardan kurtulamamışlardır. 

  

XIX. yüzyılda sosyal hayattaki değişiklikler edebiyatı da etkilemiştir. Bu dönem 

Bektâşî şiirinin yenileşme dönemidir. Özellikle tekkelerde bulunan Bektâşîler,  Divan 

                                                 
∗ Bu yüzyıllardaki Alevî-Bektaşî şairler için şu kitaplardan yararlanılmıştır: B.Durbilmez, Muhyiddin 

Abdal Divanı, Elazığ, 1998 (Basılmamış doktora tezi) ; Kemal Üçüncü, Edib Harâbî Divanı, Elazığ, 

2002 (basılmamış doktora tezi); Erman Artun, Dinî Tasavvufî Türk Halk Edebiyatı, Ank., Akçağ yay., 

2002 
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 şairleri Edip Harabî, Mehmed Hamdi Hilmi Dedebaba, Âgâhî Dede, Kanterî, İrşâdî 

Baba, Miratî Baba, Günci Baba, Bosnevî, Dertli, Didârî, Perişan Baba, Pir Mehmet, 

Güvenç ve Türabî gibi şairlerdir. 

  

XX. yüzyılda Divan tarzı şiirler yazanlar hemen kalmamıştır. Halk ozanlığı öne 

çıkmıştır. Konu olarak eskiyi tekrar eden Bektâşî şairleri yeni yazdığı şiirlerde belli bir 

inancın, topluluğun ozanı olmaktan çok genel konularda şiirler yazmışlardır. Ozanlar 

genellikle kırsal kesimlerden  çıktıkları için saz eşliğinde söylenen şiirler daha çok  

ezgileriyle ön plana çıkmıştır. Bu edebiyatta  vahdet-i vücud anlayışı geri plandadır. 

Çoğu zaman Tanrı’yla içli dışlı bir üslup kullanırlar. Bunun nedeni Alevî-Bektâşî 

inancında var olan Tanrı’ya korkudan çok sevgiyle ulaşma düşüncesi vardır. Alevî-

Bektâşî şairler gerek şiirlerinde gerekse gerekse ayinlerinde Türkçe’den başka dil 

kullanmadıkları için Türkçe’nin yaşatılması  ve geliştirilmesi İslâmiyet’ten önceki Türk 

gelenek ve göreneklerinin günümüze kadar saklanması hususunda önemli hizmetleri 

bulunmuştur (Özcan 2003:23).         

       

4. Alevî-Bektaşî İnançları  Arasındaki Bazı Farklılıklar ve Benzerlikler  

  Bektaşîlik ve Aleviliğin bağımsız birer din mi yoksa İslam’a bağlı birer 

tarikat/mezhep mi oldukları hem teorisyenler arsında hem de konuyla ilgilenenler 

arasında sürekli bir tartışma konusu olmuştur. 

Her ne kadar bu iki topluluk “pir” olarak Hacı Bektaş’ı görüyor ve aynı kökten 

geldiklerine inanıyorlarsa da erkânları ve bazı konulardaki görüş ayrılıkları bu iki 

topluluğun farklı olduklarını göstermektedir. Alevîler aralarında “yol bir sürek bin bir” 

diyerek bir çok farklı kollara ayrıldıklarını ifade ederler. Ama bu farklılık keskin 

çizgilerle ayrılmış belirli farklılıklar arz etmemektedir.78 

Bektaşîlik ve Alevilik konusu üzerinde inceleme yapan araştırmacıları bekleyen 

en önemli problem bu iki terimin sıkça birbiriyle karıştırılması ve birbirinin yerine 

                                                 
78 Alevîlerde her köy bir ocağa bağlıdır ve bu ocaklara ayrılış bir gelenektir. Alevîler yalnız bu ocakları 

tanırlar.  Onlara göre Hacı Bektaş’ın genel bir sıfatı yoktur. O da bir ocakzadedir ve seyittir. bk. A. Güzel, 

“Alevî”  Türk Ansiklopedisi C.II s.46-48  
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 kullanılmasıdır. “Her Alevî Bektaşî’dir fakat her  Bektaşî Alevî değildir” sözü bu 

kesimler tarafından kullanılsa da müşterek inanç esaslarına sahip olup bu esasları yerine 

getirme konusunda farklı yöntemler kullanan bu iki zümre aradaki küçük uygulama 

farklarına rağmen aynı yolu kullanan aynı hedefe yönelen rehberleri aynı, çıkış yerleri 

aynı zümrelerdir. 

       Bektaşîlik, genellikle Alevilikle karıştırılmıştır. 19. asırda özellikle 1826’dan 

sonra Bektaşîlik ve Alevilik birlikte anılmış bugün “Bektaşîlik Alevîlik” diye anılan bir 

terim ortaya çıkmıştır. Bazı araştırmacılar “1826’da Bektaşîlik yasaklanınca köy 

Bektaşîliğini Alevilikle birleştirmişler ve 1925’te tarikatların kapatılmasıyla da 

Bektaşîliği, Alevilik içinde ele almışlardır” (Küçük, 2003:151). 

 Bazı araştırmacılar, Bektaşîliği Alevîliğin bir kolu olarak ele alır. (Eyüboğlu, 

1989:66) Bazıları Alevîliği Bektaşîliğin Çelebiyan koluna bağlı olması sebebiyle bunu 

reddeder (Küçük, 2003:152). Bazı araştırmacılar Bektaşîliğin, Osmanlı Devleti 

tarafından kurulmuş bir Alevîlik şekli olduğunu söyleyerek olayı siyasi nedenlere 

bağlamaya çalışmışlardır (Özkırımlı, 1990:182). Bazıları ise ikisinin aynı olduğu 

görüşünü savunmuşlardır (Ulusoy, 1986:107).   

 Alevîlik-Bektaşîlik şeklindeki isimlendirme, biraz da şartların zorlamasıyla 

birbirine benzeyen, ancak birbirinin aynısı olmayan iki farklı sosyolojik oluşumun 

birlikte anılması neticesinde ortaya çıkmıştır.  

 Alevîlik-Bektaşîlik konusunda bilimsel çalışmalarıyla ve objektif 

değerlendirmeleriyle karanlıkta kalmış bir çok noktayı açıklığa kavuşturan A.Yaşar 

Ocak ise 1925’te bütün tarikatların kapatılmasıyla Bektaşîliğin bütünüyle Alevilikle 

karıştırıldığını ifade etmiştir (Ocak,1994:88). 

    Alevilik ve Bektaşîlik inanç bakımından bir çok ortak özellik taşır. Bununla 

birlikte Bektaşîlik, ana prensip ve ayinleri olan sufi bir tarikat olduğu halde Alevilik, 

Hz. Ali soyundan olmaya önem veren bir kimliktir. Bektaşîlik önceleri herkese açık bir 

tarikatken, Alevilik gizliliği esas almıştır. Sonradan Bektaşî olunduğu halde Alevi 

olunmaz. Alevilikte soy önemlidir. Alevi bir aileden olmak gerekir. Alevilikte dede 

olmak için belirli bir ocağa veya soyca Hz. Muhammed’e bağlanmak gerekir. 
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 Bektaşîler, Alevîleri meydanlarına almadıkları gibi Alevîler de onları ayin-i cem’lerine 

almazlar. Alevîler, Bektaşî babalarına “mezar taşı”, Bektaşîler de Alevîlere “sofu, sofu 

süreği” adlarını verirler.79 

 Tarikatta isteyen istediği şeyhe intisap edebildiği halde, Alevîlikte şahsın babası 

hangi ocağın talibi ise oğul da o ocağın talibidir. Başka bir ocağa intisap edemez. 

Ocakzadelikte bir sosyal kast ortaya çıkmaktadır. Ocak babadan oğula kalıtım yoluyla 

intikal etmektedir. Dedelerin, Bektaşîlikte olduğu gibi seçimle gelmemesi, bu zümre 

içerisinde belli bir eğitim programının olmayışı dedelik müessesinin çok ilkel bir 

seviyede kalmasına neden olmuş, bu da Alevîlerin kapalılığı-gizliliğini desteklemiştir 

(Türkdoğan 2005:22).  

 Bektaşîlikte “Dede” veya “Baba” yetenekli, yol’un eğitimini ve terbiyesini almış 

kişiler arasından seçilirken, Alevîlik’te babadan oğula geçer. “Dedeliğin babadan oğula 

geçmesi uygulaması şamanlıktan Alevîliğe geçmiştir” (Keçeli ?:83). Bektaşîler dedelere 

“nezir”, Alevîler “humus” derler. Bir Bektaşî, Alevî’ye kız verebilir yeter ki  nasip 

almış olsun. 

 Bektaşî olmak isteyen herkes bir tekkeye başvurur, giriş töreninde ikrar verip 

Bektaşî olabilir ama Alevî, “daldan, budaktan gelmez, kökten sürer” (Timuroğlu 

2004:84). 

    Bektaşîler, sadece piri (Hacı Bektaş Veli) tanırken; Aleviler Hacı Bektaş Veli 

yanında nesebi Hz. Muhammed’e kadar gittiğine inanılan bir çok piri tanırlar. 

    Alevilikte Bektaşîlikteki dergah yerine dinî ayin ve benzeri toplantılarda 

kullandıkları “meydan evi” vardır. 80 

                                                 
79  Bu konuların ayrıntıları için bk. A. Güzel “Alevî”  Türk Ansiklopedisi  s.47 
80     Bu konular hakkında bk. A.Gölpınarlı, Alevî-Bektaşî Nefesleri İstanbul 1992 s.5; Ocak, “Bektaşîlik 

Bir Tarikattır Ama Alevîlik Bir Tarikat Değildir” s.13-19; E.Ruhi Fığlalı, “Alevîlik-Bektaşîlik 

Üzerine” s.5-7; Atalay, Bektaşîlik, s.16; Köprülü, “Bektaşîliğin Menşe’leri” Cem Dergisi Yıl5, S.52 

Eylül 1995; Noyan, “Bektaşî-Alevî Konusunda bir Gezinti” Türk Yurdu No:8, s.34; Türkdoğan, Alevî-

Bektaşî Kimliği: Sosyo-Antropolojik Araştırma İstanbul 1995; İ. Görkem Baha Said, Türkiye’de 

Alevî, Bektaşî, Ahî ve Nusayrî Zümreleri Kültür Bakanlığı Yay. Ankara 2000 
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  Sırrı ifşa etmeme düsturu hem Alevîlik hem de Bektaşîlikte olmasına rağmen 

Bektaşîliğin, 1826 yılında Yeniçerilikle birlikte kaldırılması ve 1925’te bütün 

tarikatların kapatılması gibi olaylardan dolayı, Alevîliğe göre daha gizli bir yapıya 

büründüğünü kabul etmek gerekir. Alevîlik ise bir tarikat özelliği göstermediğinden bu 

yasaklardan fazlaca etkilenmemiştir. Bektaşîler kendilerini gizlerler ve buna “Bektaşî 

Sırrı” derler.81 

 Alevîlerde büyük önemi olan “musahip” veya “ahiret kardeşliği” adeti 

Bektaşîlerde yoktur. Balım Sultan’la başlamış olan “mücerred” (bekâr derviş) adeti de 

Alevîlerde yoktur. Aksine, Alevîlerde “ayin-i cem” törenlerine sadece evli çiftler 

katılabilmektedir. 

 Bektaşîler ve Alevîler arasındaki farklar birtakım sosyal faktörlerden ortaya 

çıkmaktadır. Her ikisi de on iki imamı tanır ve özellikle Cafer Sadık’a (ö.148/765) 82 

büyük saygı gösterirler. İbadetlerinin merkezinde yer alan Allah-Muhammed-Ali üçlüsü 

‘üçler’ olarak kabul edilir. Her iki taraf da Muharrem ayının ilk on gününde ‘matem 

geceleri’ni içtenlikle anarlar. Şiilerden aldıkları ‘tevellî’ ve ‘teberrî’ doktirini ve 

‘meydanda mürşidin gözetimi altında yapılan ayin-i cem’ ikisinde de vardır. Bu ayinde 

yerine getirilmesi gereken on iki görev, nefes, gülbang ve terceman denilen Türkçe 

şiirler ve lokma denen bir yemek vardır. Nevruz, Hz. Ali’nin doğum günü veya Hz. 

Peygamber’in kızı Fatıma ile evlendiği gün olarak kabul edilir. 21 Martta kutlanan 

Nevruz, günahların bağışlanması için ‘baş okutması’ iki tarafta da var olan 

adetlerdendir.  

Bununla birlikte bu iki zümre arasında görüş ayrılıkları da yok değildir. 

Bektaşîler bağlı oldukları Türkmen boylarından zamanla koparak tarikat düzenini 

                                                 
81   Bu sır bazılarına göre, Bektaşîlikte insanın “ilahlaşmış hatta Allah’ın en büyük adının (ism-i azam) 

insan olduğu şeklindeki inanca kadar giden teolojik bir mesele olduğu bazılarına göre ise sır ‘kadının 

erkekle aynı statüde olmasıdır.’ Bu terim, Bektaşîlerin birbirlerini tanımak için kullandıkları araçlara da 

işaret edebilir ki bu da içki içmek ve sultanım, nazarım, erenler gibi kelimeleri içerir. Bektaşîlerin zaman 

zaman tarikatın adını şifreli olarak ‘Tarikat-ı Nazenin’ şeklindeki kullanmaları bu gizliliğin bir devamıdır. 

(Küçük, 2003:156) 
82    İsnaaşerinin altıncı imamı ve Caferiyenin kurucusu. Daha fazla bilgi için bk.. Mustafa Öz, “Ca’fer es-

Sadık” C.VII DİA İstanbul 1993, s.1-3 
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 oluşturmalarına rağmen Alevîler gelenek ve göreneklerine daha bağlı olup tarikat 

düzeni içerisinde yapılanmamışlardır.83 Birçok araştırmacı bu görüşlere katılırken 

Hasan Onat, meseleye daha ılımlı ve olumlu yaklaşmakta Alevîliğin kendini ifade 

ediş biçiminden yola çıkarak Alevîliği “tarikat formunda” yapılanmış gibi 

göstermektedir. Yazara göre, “cem, musahiplik, görgü ve düşkünlük erkânları, dört 

kapı kırk makam” kavramları sadece Alevîlikte değil pek çok Sünnî bilinen 

tarikatlarda da vardır. (Onat, 2005:10)  

Günümüzde Alevîlik-Bektaşîlik kavramlarının ayrı kullanılması neredeyse 

imkânsızdır. Alevîliği ve Bektaşîliği bugün gelinen noktada birbirinden bağımsız 

olarak ele almak tarihsel ve sosyolojik açıdan mümkün görünmemektedir. 

Melikoff’un da belirttiği gibi “ Alevîlik, Bektaşîlikten ayrılmaz. Çünkü her iki terim 

de aynı olguya, Türk İslâm olgusuna bağlıdır. Alevîlik ve Bektaşîlik, inanç ve ahlak 

esasları ve edebiyatları bakımından temel olmayan farklılıklar dışında ortaktırlar” ( 

Melikoff, 1994: 49) 

5. XIX. YÜZYIL OSMANLI TOPLUMUNUN TASAVVUFİ YAPISI 

5.1. Anadolu Dışındaki Osmanlı Topraklarında Tasavvufî Yapı 

18. yüzyıl Osmanlının yaptığı savaşlarda galip devletlere parça parça toprak 

verdiği bir dönem iken 19. yüzyıl toprak vermenin yanında egemenliği altında bulunan 

milletlere bağımsızlıklarının da verildiği bir dönem olmuştur. Bu ise koca 

imparatorluğun sonunu hızlandırmıştır. 

“XIX. asır, sanayileşen Batılı devletlerin hammadde ihtiyacını karşılamak için 

sömürge kapma ve paylaşma çabalarının arttığı dönem olmuştur. Avrupalılar için başta 

                                                 
83 Alevîlik, Bektaşîlik, Şiilik, Kızılbaşlık inançları arasındaki farklar için bk. V.Timuroğlu, Alevîlik, 

Bektaşîlik, Şiilik, Kızılbaşlık Kalan Yay. Ankara 2004 
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 Kuzey Afrika olmak üzere Afrika’nın tamamı, Yemen ve Hint alt kıtası, Rusya için ise 

Kafkaslar ve Orta Asya bölgelerinde bu çabaları görmek mümkündür. 

Büyük çoğunluğu Müslüman halklardan oluşan bu bölgelerde, istilâ ve 

sömürüye ilk elden karşı çıkan yerli ve devlet destekli güçler, kısa sürede geri çekilmek 

zorunda kalmışlar, onların yerlerini tasavvufî hareketler kısa zamanda doldurmuş ve 

uzun soluklu bir mücadeleye girişmişlerdir. Hatta istilâ edilen ülkelerin bağımsızlık 

kazanmasının temelinde tarikatlara dayalı örgütlenmelerin vasıflarını görmek 

mümkündür. Bu nedenle XIX. yüzyılda Anadolu dışında tasavvuf demek, sömürge ve 

emperyalizme karşı direniş, şahlanış, tecrit anlamı taşımaktadır (Yücer 2003:33).84  

 Tarikatlar mahallî sınırları aşan haberleşme kabiliyetleri ve insanların 

duygularını ateşleyen propaganda çalışmaları sayesinde istilâ ve sömürüye karşı manevi 

bir şemsiye görevi görmüşler toplumun ayakta kalmasına manevi yönden destek 

vermişlerdir. 

Genel olarak İslam coğrafyasına şöyle bir göz atacak olursak; 

Orta Asya Türk Dünyası XIX. yüzyıla iyice parçalanmış, siyasî hüviyeti 

silikleşmiş olarak girer. Hanlıklar beyliklere dönüşmüş onlarda yer yer kasaba hakimleri 

halıne gelmiştir. 

Rus Çar’ının XVIII. yüzyılın başında başlattığı Hazar’ın kuzeyinden hareketle 

sıcak denizlere inme emeli ve buna engel teşkil eden Orta Asya Türklerini itaat altına 

alma gayreti bu bölgeyi ateş sahasına çevirmiştir. Rusların teknik ve eğitim 

                                                 
84 Le Gall Michel, İnternational Journal of Middle East Studies, s XXI America 1989, s.91-92 (çev: H. 

Mahmut Yücer age., s.33) “ O tarihlerde Kuzey Afrika’da bulunan bir misyoner, hem Senūsiyye hem de 

Medeniyye Tarikatı’nın Osmanlıların Pan-islâmist politikalarına uygun hareket ettiği için Kuzey 

Afrika’daki Fransız koloniciliğine uzun süre direndiklerini, direnişin arkasında bizzat Abdülhamid’in 

olduğunu kaydetmektedir. Ona göre  Abdülhamid’den sonra I. Dünya Savaşı sırasında Osmanlı 

Devletinde Panislâmizm yerine İttihat ve Terakki vasıtasıyla yeni fikirler hākim olunca tarikatlar yeni 

Osmanlılardan yeterli ilgiyi görememişler, böylelikle desteklerini ve güçlerini kaybetmişler, Avrupalılar 

da onlardan korkmaz hale gelmiştir. Çünkü tarikatlar Avrupalıların hiç tanımadıkları bir yapıya sahipti ve 

onların menfaatlerine zıt hareket etmekteydiler. 
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 alanlarındaki üstünlüklerine karşın Orta Asya Türkleri savaş tekniklerinden habersiz, 

her türlü silahtan mahrum, geleneksel silah ve savaş usulleri ile dövüşmektedir. 

Gerek işgalden evvel ve gerekse işgalden sonra Orta Asya çevresinde en 

büyük direniş ve milli şuur merkezleri yine medreseler ve tarikatlar olur. Din adamları 

Rus işgalinden önce, emirlerin, hanların birbirleriyle savaşmamalarını milli birliği 

sağlamaları konusunda sürekli uyarılar yapmışlardı. 

“Rus’un kâfir olduğunu ona boyun eğmenin de küfür olacağını, bu sebeple 

sürekli bir direniş halinde olmanın dini bir vecibe olduğunu halka anlatırlar. Köy köy, 

oba oba dolaşıp Ruslar’a karşı Türk kitlelerini uyaran ve İslami hassasiyetleri diri 

tutmaya çalışan tarikat mensupları –özellikle Nakşibendi kolları- Türklerin birliğini 

temin eden en büyük güçtür. İşgalle birlikte yoğunlaşan Ortodoks kilisesinin 

misyonerlik çalışmaları karşısında medrese ve tarikatların mücadeleleri başarılı 

olmuştur (Köseoğlu 1988:90). 

Hindistan’da ise yüzyılın ikinci yarısından itibaren İngiliz sömürgecilerine 

karşı Müslümanları organize eden, Osmanlı için yardım kampanyaları açan Şeyhü’l-

Hind lâkaplı Mahmud Hasan Diyobendi (1851-1920) yaptığı çalışmalarla misyonunu 

yerine getirmiş diğer bölgelere de ilham kaynağı olmuştur. 

Endonezya, Sumatra, Cava ve Malezya gibi Hinduizm ve Budizm’in yaygın 

olduğu Güneydoğu Asya ülkelerine XVIII. yy. öncesinde Hindistan üzerinden gelen 

Nakşıbendiye, Kadiriye, Halvetiye, Ticaniye, Rifâiye, Şaziliye İslâmın yayılmasına 

öncülük etmişler, XIX. yy’da Hollanda ve İngiliz sömürüsüne karşı tekkeler özgürlük 

mücadelesini üstlenmişlerdir.85 Bunlar arasında Hacı Şeriatullah (1840) ve Titu Mir 

(1831) adlı sufiler öne çıkmaktadırlar (Yücer 2003:36). 

                                                 
85 Tasavvufun Endonezya takımadalarına girişi nerelerde yayılıp etkili oldukları, adaların 

İslâmlaşmasında tasavvufun ve tarikatların rolü, tasavvufi hareketlerin siyaset ve yönetimle ilişkileri 

yakın dönem ve günümüzde tasavvufi faaliyetlerin boyutları için bkz. İsmail Hakkı GÖKSOY, “ 

Endonezya’da Tasavvufi Hareketler ve Bazı Özellikleri” Tasavvuf Temmuz-Aralık Ankara 2003/11, 

s.75-115  
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  1817’de Çin’in Uygur bölgesinde, krallığa karşı ayaklanan Hāce Nakşibendî 

Cihangir’in hareketi o bölgede altı büyük ayaklanmanın dördüne imzasını atmış 

bölgenin dini ve milli duygularını canlı tutmayı başarmıştır. 

 Afrika kıtasında XIX.asırda yeni kurulan tarikatlar ve kollar  iki önemli görev 

icra etmişlerdir. Birincisi sömürgecilikle birlikte kıtaya giren misyonerlik faaliyetlerini 

durdurmuşlar, ikincisi ise kurulan medrese ve zaviyelerle İslâm’ın yayılmasına önemli 

hizmetlerde bulunmuşlardır (Yücer 2003:36). 

Fas ve Cezayir’de, Ahmed ed-Darkâvi (1823)’ye nisbet edilen Darkâviyye 

Kolu , bu bölgenin siyasi yapısının değişmesinde önemli bir etken olmuş ve Fransızları 

bu bölgeden çıkarmışlardır. 

 XIX. asrın başlarında Mağrib’de hem halkın eğitim ve sosyal yaşantısını 

düzenleyen hem de güvenliğini sağlayan Ziyāniyye kolu, Fas’ta doğup Mısır, Yemen ve 

Sudan’da yayılan İdrisiyye Kolu aynı işlevleri yerine getirmişlerdir ( Kara 1987:87). 

“Ahmed b. İdris’in talebeleri Avrupa’nın saldırılarına karşı direniş 

hareketlerine önderlik etmişlerdir. Talebeleri ve ailesi vasıtasıyla oynadığı rol sebebiyle 

XIX. yy İslâm dünyasında önde gelen dini bir şahsiyet olup tesiri Kuzey Afrika’dan 

Endonezya’ya kadar yayılmıştır. ( Azamat 1989:93) 

Kuzey Irak ve Doğu Anadolu Bölgesinde Mevlānā Hālid-i Bağdādi ile 

yükselişe geçen Nakşibendiyye tarikatı, aşiretler üstü konumuyla bölgedeki yerleşik 

yapıyı yeniden inşa etmiş, bölge halkının sosyal haklarını düzenleyerek toplumsal kaosu 

önlemişler sorunlara ürettikleri çözümlerle bölgede yaygınlık kazanmışlardır.(Yücer 

2003:39) 

Konumuzun merkezini oluşturması hasebiyle Anadolu dışındaki Bektaşîlerin 

görünüşüne göz atacak olursak; 

      XIX. yüzyılda Irak sınırları içinde dört Bektâşî Dergahı olduğunu görmekteyiz. 

Bunlardan biri Kanunî Sultan Süleyman zamanında inşa edilen, Kerbela’da Hz. 

Hüseyin’in türbesi, diğeri ise Yavuz Sultan Selim tarafından kurulan Necef’te Hz. Ali 

türbesinin yanı başında bulunmaktadır.  
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 Bektâşîler ve Şiilerce kutsal bilinip ibādet mahalli olarak kullanılan bu iki 

dergāha, 1241/ 1826 yılında Yeniçeriliğin ve ardından Bektaşîliğin lağvedilmesinden 

sonra devlet tarafından el konulmuştur.3 

Diğer iki dergāhtan birisi Türābį Dedebaba’nın müridlerinden Hüseyin 

Mazlum Baba (ö.1302/1885) tarafından faaliyete geçirilen Bağdat’da Gür Gür Baba 

Dergāhıdır. Diğeri ise yine Hüseyin Mazlum Baba namına, İran hükümdarlarından 

Nasıruddin Şāh’ın amcası Mirza Ferhad tarafından 1299/1882’da yaptırılan Kāzımiye 

dergāhıdır. 1241/ 1826’de tahrib edilen dergāh yerlerine yapılan bu tekkeler daha çok 

Hicaz yolcularına hizmet amaçlıdır. Mücerred erkânının uygulandığı dört Bektâşî 

Dergāhı, idarecilerinde etkisiyle asrın sonlarından itibaren yeniden el değiştirmiş ve 

başka oluşumların eline geçmiştir. (Yücer 2003:41)  

Halep, Şam, Hama, Humus, Lazkiye ve Trablusşam’daki Mevlevihaneler 

varlıklarını bu dönemde de küçük çapta da olsa devam ettirmiş ve pir evi olan Konya’ya 

bağlılıklarını sürdürmüşlerdir.Tasavvuf geleneğinde dergâhların ve zaviyelerin gelip 

geçen misafirlerin konaklama yeri olma özelliğini en iyi şekilde yerine getiren bu 

dergāhlar, aynı zamanda Türklerin bu bölgelerde ilk uğradığı mekânlar olmuştur. 

XIX. yy’da  Osmanlı toprağı olan Balkanlarda ise tarikatların faaliyetleri diğer 

bölgelere nazaran farlılık göstermektedir.4 XIX.yy’da Avrupa’daki milliyetçilik 

rüzgârlarının etkisi ve bu devletlerin kışkırtmalarıyla eski Yugoslavya, Bulgaristan, 

Yunanistan ve bütün Balkanlarda isyanlar çıkmış, bağımsızlık hareketleri etkili olmaya 

başlamıştır. Buraların İslâmlaşmasında büyük rol oynayan tasavvuf ve tarikat erbabına 

                                                 
3 Irak Bektâşîleri için bk. A. Rıfkı Baba, Bektâşî Sırrı C.I, C.II Dersaâdet 1327 “ Sakallı Rıfkı” veya 

“Sarı Rıfkı” olarak da tanınan A. Rıfkı’nın içten ve dıştan Bektâşî Tarikatı’na yapılan tenkitlere cevap 

vermek amacıyla 1909-1914 arası beş cilt olarak kaleme aldığı eserdir. Eserin ikinci cildi tarikatın tarihi 

ile ilgili olması ve daha sonraki araştırmalara kaynaklık etmesi bakımından oldukça yararlıdır. Eserin ilk 

dört cildi matbudur (Yücer 2003:27).  
4 Balkanlardaki tarikatlar için, Y.N. Öztürk, “Yugoslavya’daki Tasavvuf ve Tekkeler”, Türkiye Yazarlar 

Birliği Yıllığı Ankara 1986, s.223-238; Mehmet İbrahim, “Kalkandelen (Tetova)’de Harābātî sersem 

Baba (Sersem Ali Baba) Bektâşî Tekkesi”, Milli Kültür S.46 Ankara 1985 s.42-45; Eric Cornell, “Bosna 

Bektâşîliği Üzerine”, Alevî Kimliği (T. Olsen, E. Özdalga, C. Rauduere) İstanbul 1999; Bilmez Bülent 

CAN, “ Evliya Çelebi’de Arnavut Bektaşîliği” Toplumsal Tarih Ocak 2002  s.  
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 ait tekkelerin başlangıçta üstlendikleri İlā-yı Kelimetullah ve Alperenlik vazifesi şekil 

değiştirmiş, giderek, sosyal ve kültürel eğitim kurumları haline dönüşmüşlerdir.5 

Osmanlı döneminde eski Bosna, Kosova, Makedonya, Yunanistan, Bulgaristan 

sınırları içerisinde bulunan her köy ve kasabada bir tekkenin var olduğu çeşitli 

kaynaklardan öğrenilmektedir.6  

Bu bölgede 204 tekke ile Halvetiler öne çıkmakta Bektâşîler, Kādirî ve 

Rifāîler bu tarikatı takip etmektedirler. Arnavutların daha çok Bektâşî Tarikatı’na meyl 

etmelerine rağmen Boşnak, Pomak, Türk ve diğer milletler arasında Halveti, Kādirî, 

Nakşî, Mevlevî, Melāmî gibi tarikatlar yaygınlık kazanmıştır.7 

Tekkelerin milletler arasında yoğunlaşıp azalmalarını daha çok milletlerin 

kendi özellik ve hususiyetlerine bağlayan YÜCER şöyle bir değerlendirme 

yapmaktadır: “ Arnavutların ekseriyetle Yeniçeri Ordusu içerisinde görev almaları veya 

devşirmelerin daha çok bu bölgeden seçilmesi nedeniyle doğal olarak Bektâşîliğe 

girdiklerini, Boşnak ve diğer ulusların ise Osmanlı Bürokrasisi ve idari kadrolarında 

görev almaları, padişahlara sadakatleri onları zaman içerisinde Halvetî, Mevlevî, 

Melāmî ve Nakşîliğe yöneltmiş olmalıdır.” (Yücer 2003:45) 

A. Gölpınarlı ise, Rumeli ve Balkanlarda çok eskiden beri asayişizlik, isyan ve 

keşmekeş hakim olduğu için Bektâşîlik, Rifāîlik ve özellikle Nūriye Melāmiliği’nin 

                                                 
5 “Asrın başlarında İmparatorluk topraklarındaki dinî durumu değerlendiren Ubucını; Türkiye’de Din 

yayma ruhunun söndüğünü, Müslümanların kâfirleri ne kılıçla ne de sözle yola getirmek istemediğini, 

yalnız ve yalnız kendilerini korumak kaygısında olduklarını söyler. Ona göre Türkiye’de artık ne harp 

yapmak söz konusudur ne de fetihler. Onlar bir zamanlar mücadele ettiği medeniyeti şimdi kendi 

yardımına çağırmakta, doğu ile batı arasındaki engelleri teker teker yıkarak kendini yeni bir hamleye 

hazırlamaktadır. ( Yücer 2003: 44) 
6 Mehmet İbrahim, Eski Yugoslavya sınırları dahilinde hemen her köyde bir Bektaşî tekkesinin olduğunu 

bunlara ilaveten Halvetilere ait yirmi yedi,Rifāiyye’ye ait dokuz,Kadiriyye’ye ait on beş Nakşibendiye’ye 

ait dört,Mevleviye’ye ait üç dergâhın,1994 tarihi itibariyle 144 tekkenin mevcut olduğunu 

söylemektedir.(Mehmet İbrahim,”Eski Yugoslavya Sınırları Dahilinde Tarikat Hareketlerinin Tarih  

İçindeki Gelişimi ve Önemi “Vakıflar Dergisi S.24,Ankara 1994, s.291-306)  
7 bk. Murat KÜÇÜK, “Arnavutluk’ta Bektāşîlik” , Cem S.64, Mart 1997 s.36; F.W. Hasluck, Bektâşîlik 

Tetkikleri, (çev. Ragıp Hulusi, Yay.Haz. Mehmet Konar), MEB Yay. Ankara 2000. 
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 yayılma imkânı bulduğunu ve halkın tasavvufa meylinde bu içtimai durumun mutlak 

olduğunu söyler ( Gölpınarlı 1992:198-299). 

Bu tekkelerin şeyhleri, dervişleri gerek Balkanlardaki âsitanelerde gerekse 

Anadolu’daki merkezlerde eğitimlerini tamamlayarak buralardan aldıkları icazetle 

tekkelerin başlarına geçerler bir nevi büyükelçilik, konsolosluk hizmetleri görürlerdi. 

“Bektâşî Dergāhları dahil bütün bu tekkelerde mescidler bulunur, durumu iyi 

olmayanlara, yolculuk yapanlara günde bir öğün yemek dağıtılır  ramazan ve aşure gibi 

mübarek günlerde din, dil, ırk, gözetilmeden iftar sofrası kurulduğu kaynaklarda 

geçmektedir. Ayrıca bu tekkeler bünyesinde barındırdığı çok sayıda mürid ve 

muhibbānın tasavvufi eğitime tābi tutarak onların fikren ve zihnen gelişmelerine sebep 

olmuşlardır.” (Yücer 2003:47) 

Asrın başlarından itibaren sürekli kan kaybeden, her alanda üstünlüğünü 

yitirmeye başlayan Osmanlı İmparatorluğu her vilayete sözünü geçiremiyor, otoritesini 

sağlayamıyordu. Bunun neticesinde o bölgelerde bir nevi küçük derebeylikler 

oluşmuştu. Yerel isyan hazırlığındaki beyler, paşalar Yeniçeri Ocağıyla, Bektaşî 

tekkelerinin kaldırılmasını  bahane ederek Bektaşî tekkelerini üs olarak kullanmaya 

başlamışlardır. Bazıları bunu Bektaşîliğe bazıları da Yeniçeriliğin ilgasına bağlayarak 

isyanlarına kılıf bulmaya çalışmışlardır.  

“Bektâşîlik, bilhassa Yanya Valisi Tepedenli Ali Paşa (ö.1822) zamanında 

Güney Arnavutluk’ta çok geniş bir şekilde yaygınlaşmış, onun talimatıyla Müslüman 

olup itaat eden Himara Köyleri’nde Bektâşî tekkeleri açılmıştır. 

Hans Joachim Kissling, Bektaşîler arasında yaygın olan sözlü geleneğe göre 

Arnavutluk’ta Bektaşîliğin tarihinin 15.yüzyıla kadar götürüldüğünü, Birge ise 

Bektaşîliğin Arnavutluk’ta Ali Paşa (1741-1822) tarafından sokulduğunu iddia eder 

(Can 2002: 36). Ama bu iddianın gerçek payı azdır. Olsa olsa o tarihlerde Bektaşîlik  en 

geniş anlamıyla yayılma sahası bulmuş olabilir. Çünkü Evliya Çelebi 

Seyahatnamesi’ndeki bilgiler XVII. yüzyılda Bektaşîliğin Arnavutluk’ta yerleşmiş 

olduğunu düzenini kurduğunu gösteriyor. Bu da demek oluyor ki Bektaşîlik, Arnavutluk 

topraklarına daha önceki yıllarda  gelmiştir.  
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 “F.W.Hasluck’a göre Güney Arnavutluk Müslümanlarının %90’ı, Kuzey 

Arnavutluk Müslümanlarının %10’u Bektâşî idi.” (Yücer 2003: 48) 

Yeniçeriliğin ve Bektaşîliğin kaldırılmasından sonra Balkanlar’da ve özellikle 

Arnavutluk’taki tekkelerin bir kısmına devlet el koymuş bir kısmı ise mahalli eşkıyalar 

tarafından yağmalanmıştır. Bu durum özerklik peşindeki isyancıların ekmeğine yağ 

sürmüş, önü alınamayan bir Osmanlı düşmanlığı başlamıştır. 

1878’de Arnavutluk Ulusal bağımsızlık hareketini ülkenin önemli Bektâşî 

aileleri üstlenmiş babalar isyanı köylere kadar yaymış, isyancılara derviş kıyafetleri 

sağlayarak gizlenmelerine yardımcı olmuştur  (Yücer 2003:49). 

Türābî postnişinlik makamında bulunduğu yıllarda Hacı Bektaş Tekkesinin 

onarımı ile yakından ilgilenmiş tüm Bektaşîlerin bağlı olduğu bu merkezi tamir 

ettirmiştir. Aynı zamanda Anadolu’nun dışındaki yerlerdeki Bektaşî tekkelerinin tamiri 

için ödenekler ayırmıştır. Özellikle Bağdat yakınlarındaki tekkeler onun döneminde eski 

canlılığına tekrar kavuşmuştur. 

 

5.2.  XIX. Yüzyıl Osmanlı Devletinde Siyasî Durum   

XIX.yüzyıl Bektaşîliğin horlandığı, Yeniçerilerle münasebetlerinin bahane 

edilerek tekkelerinin kapatıldığı, şeyhlerinin sürüldüğü veya idam edildiği tekkelerine el 

konulduğu sıkı bir takip ve ihbar furyasına maruz bırakıldığı bir sindirme dönemi 

olmuştur. Özellikle 1826 Yeniçeriliğin kaldırılmasından sonra şiddetli bir şekilde 

üzerlerine gidilen haksız ithamlara maruz bırakılan Bektaşîler bu yy.dan  sonra takiyye 

yaparak kendilerini günümüze kadar gizleme gereğini duymuşlardır. Bugün hâla devam 

edegelen bu çabanın arka planında daha önce yaşanmış olaylar yatmaktadır.  

Ortaylı bu dönemi “…belki de Sultan II. Mahmut’un adlį ünvanı üzerinde 

düşünmeyi gerektirecek, bir despotik devir” olarak yorumlar. (Ortaylı 1995:281) 
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 Türābî’nin de yaşadığı ve Pir evinde dedebabalık yaptığı bu yüzyılı 

Bektaşîler açısından daha yakından tanımak için yüzyılın genel bir görünümüne ve 

önemli olaylarına bakmanın daha iyi olacağı kanaatindeyiz.    

  “ Bu asırda İmparatorluğun başında iyi bir şâir, güzel sanatlara düşkün, açık 

fikirli fakat zaafa varan derecede yumuşak huylu olan III. Selim (1789-1807), amcasının 

inkılapçı fikirlerinin takipçisi, cebri modernleşmenin āmiri II. Mahmud (1808-1839), 

nahif ve narin yapılı, Tanzimat Fermanı’nı biraz da onaylamak zorunda kalan, Batı’nın 

bütün kurumlarının hayranı Abdülmecid (1839-1861), güçlü, kuvvetli bir pehlivan ve 

ağabeyinin Batıcı karakterine karşı muhafazakâr sayılan Sultan Abdülaziz (1861-1876), 

imparatorluğu koruyabilmek için seleflerinin aksine farklı yöntemler uygulamasıyla 

tanınan II. Abdülhamid padişah olarak bulunmuşlardır. (Yücer 2003:53) 

Bu yüzyıla Osmanlı ıslahatla başlar ve sonuna kadar da öyle devam eder. 

Ancak bütün ıslahatlar, başlayan bir yabancılaşma sürecinin muhtelif atılımlarından 

ibaret kalır ve sonuçlara ulaşılmaz; başka bir yol da bulunmadığından yine ıslahatlara 

devam edilir. (Köseoğlu 1988:14)  

XIX.yüzyıl imparatorluğun kuruluşundan itibaren iktisadi, içtimai, idari, 

askeri,tedrisi, imarî, sınaî velhasıl bütün alanlarda en uzun yüzyılını yaşadığı bir 

devredir. Asrın başlarında kurulu olan Nizām-ı Cedįd (1789-1807), beraberinde 

getirdiği yeni vergiler, yeni okullar, tercümesi gereken kitaplarla geniş kapsamlı bir 

çalışmayı kapsamaktadır. Aynı dönemde Kafkasya’daki Rus ilerlemeleri; Napolyon’nun 

Mısır’ı işgali (1789-1800), buna mukabil İngilizlerin Osmanlı’ya destek sağlaması, 

Nizam-ı Cedįd’e karşı başlayan Kabakçı İsyanı (1807), akabinde III. Selim’in tahttan 

indirilerek öldürülüşü, gidişatı beğenmeyen Alemdār Mustafa Paşa’nın İstanbul’a 

gelerek olaylara el koyması (1808); Balkanlarda Yunan ve Sırp ayaklanmaları (1807), 

Rusya ile süren savaşlar (1806-1812), İran Savaşı (1821-1823), Yeniçeri Ocağı’nın 

kaldırılması (1826), Rusların Edirne’yi almaları (1828-1823), Yunanistan’nın 

bağımsızlığını kazanması (1830), Fransa’nın Cezayir’i işgali, Mehmet Ali Paşa’nın 

Suriye ve Irak’ı işgal edip Kütahya’ya dayanması (1833-1841) bu devrin önemli 

olaylarıdır. (Karal 1995:53-54) 
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 Yeniçeri Ordusu’nun lağvı, ulemānın gücünün kırılması ve yeni reform 

programlarının uygulamaya konulmasıyla, toplum içerisinde siyasi gücün bürokratların 

özellikle de batılı-laik- okullarda okumuş veya Avrupa’ya seyahat etmiş subay ve 

tercümanların eline geçmesine neden olmuştur. 

Bu gruptaki bürokratların başında Mustafa Reşid Paşa (1800-1858) ve onun 

himayesinde yetişmiş olan Mehmet Ali Paşa (1815-1871) ile eski bir tıp öğrencisi olan 

Mehmed Fuad Paşa (1815-1869) gelmektedir. Artık II. Mahmud döneminin aksine her 

din ve mezhebe bilhassa tarikatlara hoşgörüyle bakılmaya başlanmıştır.” (Yücer 2003: 

54) 

 Osmanlı  eski ihtişamına dönüp bir zamanlar kaale almadığı Batı ile rekabet 

edebilmek için modernleşme çalışmalarına başlamıştı ama zihniyet devrimi yapmadan 

modernleşmenin de pek mümkün olmadığının farkında değildi. 

Korkmaz’ın dediği gibi “Osmanlı’nın asıl çıkmazı, 16. yüzyılın ortalarından 

itibaren askerî, ilmî ve iktisadi sahalarda bozulan kurumlarına yeni bir dinamizm 

kazandıracak yenilik hamlesini bir türlü yapamayışında, daha da kötüsü, böyle bir 

hamlenin gereksizliğine inanır hale gelmesinde yatmaktaydı. Özellikle Osmanlı aydın 

ve idarecilerinin böylesine bir problem yitimine uğramaları ve dünyaya bakışlarındaki 

daralmanın elbette birçok nedenleri vardı. Bunların en başında gelen ve şüphesiz en 

acımasız olanı; dört yüz yıllık mutlak bir dünya hākimiyetinin oluşturduğu aşırı kendine 

güven duygusu idi. Bu aşırı güven duygusu, onu kaygı’dan savunma ve güvenlik 

reflekslerinin zayıflamasına ve bir süre sonra da felç olmasına neden olacaktı. Oysa 

kaygı, ontolojik anlamda insanı kuran bir itkidir; bireyin ve toplumların geleceğini 

biçimlendirir. Kaygılarını yitiren  birey ve toplumlar, gelecek tasarımlarını da yitirirler” 

(Korkmaz 2004:10-11). 

İmparatorluk gururu yeniliğin, modernleşmenin yolunun Batı medeniyetinde 

olduğunun belki farkındaydı ama “tarihinde üstün medeniyetlere sahip milletlerin 

mütefekkirleri de kendi medeniyetinin içinde kalmış ve çoğu zaman onu aşamamıştır” 

(Turan 1978:543).  
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 “Yeniçerilerden müstakil, onların yanı başında talimli bir ordu kuruldu. 

Nizam-ı Cedįd adındaki bu ordunun yetiştirilmesi amacıyla Fransa’dan subaylar 

getirildi. Tersaneyi genişletmek, yeni havuzlar, yeni gemiler inşa etmek maksadıyla 

Avrupa’dan mühendisler getirildi. Barut, kâğıt ve kumaş fabrikaları veya imalathaneleri 

kuruldu. İlmi eserler basmak üzere Üsküdar’da ikinci bir matbaa tesis edildi. (Yücer 

2003:55) 

Nizām-ı Cedįd dar anlamda III. Selim devrinde Avrupa usulünde yetiştirilmek 

istenen talimli askeri anlatır; geniş anlamda padişahın düşünüp de yapamadığı bütün 

yenilik hareketlerini içine alır. (Mutluay 1988:12) 

Yeni kurulan Mühendishāne-i Sultānį,  Mühendishāne-i Berr-i Hümāyūnla 

birleştirildi. Okul için ilmî ve askeri eserler Türkçe’ye tercüme ettirildi. Yarı resmi de 

olsa ilk gazete olan Takvim-i Vakāyi çıkarıldı.   

II.Mahmud döneminde Yeniçerilerin yerine Asākir-i Mansūre-i 

Muhammediye adıyla yeni, talimli bir ordu ihdas edildi. Rüşdiye mektepleri kuruldu; 

ilköğretim mecburi hale getirildi (1824). Mekteb-i Ulūm-ı Edebiyye, Mekteb-i Ulūm-ı 

Āliye, Tıbhāne-i Āmire (1826) ve Gurabā gibi ilk sivil mekteplerin açılması da devrin 

sonlarında gerçekleşti. Aynı şekilde yeni kurulan ordunun ihtiyaçlarını karşılamak üzere 

bazı fabrikalar tesis edildi. İlk nüfus sayımı yapıldı, posta teşkilatı kuruldu, yurt dışı 

çıkışları için pasaport ihdas edildi. Uzun müddet üzerinde düşünülen karantina usulü 

kabul edildi. Geleneksel “Divan” örgütü değiştirilerek Batılı usulde bakanlıklar kuruldu. 

Çok önemli bir yenilik gerçekleştirilerek valiler maaşlı hale getirildi ve merkeze 

bağlandı. Özellikle bu yüzyılda Osmanlı kendi başına buyruk valilerden ve ayanlardan 

çok çekmiş isyanlar koca devletin itibarını ayaklar altına almıştır. 

II. Mahmud döneminde başlanılan Islahat hareketlerine Sultan Abdülmecid 

tarafından da devam edildi. 3 kasım 1839 tarihinde devlet ile fert arasındaki 

münasebetleri tayin edecek kanunların çıkarılmasını vadeden Tanzimat ilan edildi.8 

                                                 
8 Bu devirde yapılan değişikliklerin esasını, askeri alanlardaki yenilikler ve gayretler oluştururken 

Tanzimat dönemi(1839-1876) idāri, ekonomik, dinî ve sosyal alanlardaki düzenlemeleri kapsamaktaydı. 

Toplumun ihtiyaç duyarak talep ettiği bir yenilik değil, devletin bekāsı için uygulama alanına soktuğu bir 

değişme ameliyesi olarak Tanzimat, Osmanlı Toplumuna derinlemesine nüfus etmemesine ya da 
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 Tanzimat, Osmanlı Devleti’nin gerileme nedenleri araştırılırken bunun devlet 

kurumlarında ve anlayışında ilerleme ve yenilenmelerde geri kalınmasından meydana 

geldiğinin anlaşılmasından doğan ıslahattır (Uçarol 1995:180). 

 Başka bir deyişle, Osmanlı Devleti’ne Batı anlamında bir düşünce ve yönetim 

şekli getirmek için, Avrupa’dan esinlenerek yapılan programlı bir yenilik ve kültür 

hareketidir (Eren 1970:709). 

 Başlıca amacı, imparatorluk içindeki halkın bir kısım haklarını genişletmek, 

Müslüman ve Hristiyan toplumları manen ve siyasi yönlerden birbirine yaklaştırarak iç 

barışı ve bütünlüğü sağlamaktı. “Bazı tarihçilere göre –ilk haklar beyannamesi- olarak 

tanınmasına rağmen aslında bir problem haline gelmiş olan Osmanlı imparatorluğu  

meselesini gittikçe ağırlaşan ve artan  yabancı müdahalesinin baskısı altında çözme 

savaşıdır” (Mutluay 1988:22). 

Tanzimat Fermanı ilan edildikten sonra uygulama alanına konulmak için 

illerde komisyonlar kurulur arkasından fermanın öngördüğü kanunlar çıkarılmaya 

başlanır; askerlik, yönetim, sosyal, ekonomik, eğitim ve kültürel alanlarda geniş 

kapsamlı yenilik hareketlerine girişilir. Fakat bütün bu yapılan yeniliklerden istenilen 

sonuç alınmaz (Karal 1961:171). 

Bütün yapılan yenilikler kötü gidişe dur demek içindir. Bir çırpınış bir haykırış 

belki de derin bir soluk alma dönemidir bu dönem. Ne var ki zihni alt yapısı olmayan 

tüm kurumlarıyla –özellikle ulema sınıfıyla- yenilikleri benimseyemeyen dar görüş, 

Tanzimat’ı vitrin yeniliğinin ötesine taşıyamamıştır. 

Yine bu dönemde Rusya ile bir savaşa girilmesi, Islahat Fermanı’nın ilān 

edilmesi (1856), ilk defa dışarıdan borç alınması, Meclis-i Dāniş (Encümen-i Dāniş)9, 

                                                                                                                                               
Müslüman nitelikli avam üzerinde derinlemesine etki bırakmamasına rağmen kendine “yeni bir sınıf” 

oluşturmayı başarmıştı. 
9 Encümen-i Dāniş ve görevleri için bk. Abdullah UÇMAN “Encümen-i Dāniş” TDVİA 11.cilt 176-178; 

A.Hamdi TANPINAR, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi İstanbul1956; Ziya BAKIRCIOĞLU, 

“Encümen-i Dāniş” TDEA, C.III s.43-44 
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 Dārulfünūn, Ebe Mektebi, Ziraat Mektebi, Orman Mektebi, Telgraf Mektebi gibi 

okulların Maarif Nezaretine bağlanması gibi gelişmeler olmuştur. 

Islahat Fermanı Rusya’nın, Osmanlı Devleti’nin sınırları içerisinde bulunan 

Hrıstiyanları korumak ve ayrıcalıklarını çoğaltmak istemesi iddiasından yoksun 

bırakmak için Osmanlı Devleti’nin müttefiklerinin(İngiltere, Fransa, Avusturya) 

Babıalinin hükümranlık haklarını bozmayacak bir şekilde, Hrıstiyan uyruğun hak ve 

ayrıcalıklarını belirleyen yeni bir Islahat Fermanı’nın çıkarılmasını istemesi neticesinde 

Osmanlı Devleti’nin müttefiklerinin iç işlerine karışmalarını önlemek için ilan ettiği bir 

fermandır. (Karal 1961: 258) 

Esas amacı Osmanlı içindeki tüm toplulukları ırk, din, dil ayrımı gözetmeden 

bir Osmanlı toplumu bilinci etrafında birleştirmek olan ferman sadece Müslüman 

olmayan halkların haklarını genişletmiş, gayrimüslimlere verilen tavizler ayrılığı 

körüklemiş, askerliğe alınan gayrimüslimler de hoşnutsuz olmuş bu yüzden ferman 

kağıt üzerinde kalmaktan kurtulamamıştır.  

Bu fermanın en büyük zararı, Osmanlıya her fırsatta büyük devletlerin iç 

işlerine karışma salahiyetinin verilmiş olmasının önünün açılmasını sağlamasıdır. 

Bütün bu ıslahat çalışmalarında tutulan amaç, devletin örgütlerinde bir yenilik 

yapmak değildir. Islahatçılar, imparatorluğun bozulmuş olan düzenini kuvvete 

dayanarak tekrar kurmak istemişlerdir. (Mutluay 1988:11) 

1861’de vefat eden Abdülmecid’in yerine pehlivan yapılı kardeşi Abdülaziz 

tahta geçer. 1881’de Mısır, 1867 Haziranında  Fransa ve İngiltere seyahatlerine çıkar. 

Avrupa’dan pek çok yeni silah alır, bugünkü İstanbul Üniversiyesini Harbiye Nezareti 

olarak inşa ettirir. Askeri Rüşdiye, birçok askeri kışla ve tersane inşa eder, Bahriye 

Nezaretini kurar, aldığı firkateyn, zırhlı, kalyonlarla Türk deniz kuvvetini dünyada 

üçüncü sıraya çıkarır. İzmit-Sofya arasında döşettiği ağla toplam 452 km. olan 

demiryolu ağını 1344 km.’ye çıkartmış, yeni karayolları yaptırmış, 1874’te Galata 

Tüneli açılmış, itfaiye teşkilatını kurmuştur.  

1861’de İnās okulu faaliyete geçmiş, 1864’te Dil okulu, 1868’te Fransa’nın 

verdiği nota sonucu Galatasaray Lisesi eğitime başlamış, 1869’da Maarif-i Umūmiye 



71 
  
 

 Nizamnāmesi neşredilerek eğitim işinin devletin asli görevi olduğu ilân edilmiş, yeni 

meslekî ve teknik okullar açılmış, 1866’da Mekteb-i Tıbbıye, 1867’de Eczacılık 

Mektebi kapılarını açmış, Fransız sisteminden alınan İdarî Teşkilat kanunuyla 1864’te 

Eyalet sistemi terk edilerek Vilāyet sistemine geçilmiş, adalet sisteminde değişikliklere 

gidilmiş, Mecelle Cemiyeti kurulmuş, Batılı devletlerin baskısıyla yabancılara mülk 

edinme hakkı verilmiş, 1873’te yayımlanan irade ile vakıf mallarının yabancılara 

satılması serbest bırakılmış, “emniyet sandıkları” ve “memleket sandıkları” 

oluşturulmuş, Bank-ı Osmani-i Şāhāne kurulmuştur. Dört milyon altın sarf edilerek 

Çırağan Sarayı, Kasırlar ve av köşkleri yaptırılmış, borçlar 200 milyon altına ulaşmıştır. 

“Bu arada Eflak ve Boğdan’ın Prensliğe geçmesi(1861), Osmanlının Sırbistan 

ve Karadağ’dan çekilmesi(1862), Islahat Fermanı(1875), Yemen İsyanı(1870-73), Girit 

İsyanı (1876), Bulgar İsyanı (1876) gibi karışıklıklar devlet adamları arasındaki 

huzursuzluğu artırmış, 1876’da Sultan Abdülaziz hal edilmiş, 1 Haziran 1876 günü de 

odasında intihar süsü verilerek katletmiştir.10  

Bütün bu gelişmeler arasında Almanlara Bağdat demiryolu ihale edilmiş, 

Mekteb-i Mülkiye, Mekteb-i Hukuk, Sanāyi-i Nefise, Hendese-i Mülkiye, 

Dārulmuallimāt gibi yüksek okullar, Māliye Mektebi, Halkalı Ziraat Mektebi, Ticaret 

Mektebi, Orman ve Maādin, Lisān, Dilsiz ve Āmā Mektepleri kurulmuş, Vilāyet 

merkezlerinde Rüştiyeler, Bayezid ve Yıldız Kütüphaneleri açılmış, Arşivler, Kataloglar 

hazırlanmış, Almanya’ya eğitim için Türk subayları gönderilmiş, Yıldız Çini fabrikası 

açılmış, Güney Afrika ve Japonya gibi uzak ülkelere din alimleri gönderilerek 

İslāmiyet’in yayılmasına gayret gösterilmiştir.  

 

5.3. XIX. Yüzyıl Türk Edebiyatına Genel Bir Bakış 

                                                 
10 Sultan Abdülaziz Dönemi olayları için bk. Rifat UÇAROL, Siyasi Tarih (1789-1994) İstanbul 1995; 

Enver Ziya KARAL, Osmanlı Tarihi VII.Cilt TTK Ankara 1995; Fahir ARMAOĞLU, 19.Yüzyıl Siyasi 

Tarih (1789-1914) TTK Ankara 1999; İ.Hakkı ONGUNSU, “Abdülaziz”, TDVİA, I, 57-60; C.KÜÇÜK, 

“Abdülaziz”, TDİA, I, 179-185 
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 XIX. yüzyılın ilk yarısında Türk şiirinin görünümü, geçen yüzyıllardan pek değişik 

değildir, Nedim’den itibaren başlayan bir zevk bozulması ve dağılışı, esin 

kaynaklarının küçüklüğü, kelime ve ifade oyunlarından öteye geçemeyen bir buluş 

yoksulluğu, yerli olmaya çalışıldığı halde bir türlü bulunamayan mesnevi konuları, 

daha çok nesre ait özelliklerin artması bu yüzyılın nitelikleridir (Tanpınar 1985:77). 

Nedim’de zarif bir senteze ulaşarak ifadesini bulan “mahallî tarz” etkisini 

göstermeye devam etmiştir. Ancak bu dönemdeki şiirlerde Nedim’deki zerafetin 

yerini bayağılığın aldığı, duygu derinliği, hayal zenginliği ve ahengin yok olduğu 

şiirlerin zevksiz manzumeler haline geldiği dikkat çekmektedir. 

Tasavvuf bu dönem şairlerinin beslendiği önemli şiir kaynaklarından biri olma 

özelliğini devam ettirmiştir. Özellikle çeşitli tarikatlara mensup şairlerin fazlalığı 

oranına paralel olarak dinî-tasavvufî şiirlerin sayısında da artma olmuştur. Herhangi bir 

tarikata mensup olmayanlar ise tasavvufi terminolojiden istifade etmişlerdir. (Şentürk, 

vd.2004:467) 

Bu dönemde klasik şiiri içine düştüğü kısır döngüden kurtaracak hamleyi 

yapmak üzere Encümen-i Şuarā isimli bir edebi topluluk kurulmuştur.86 Bu devirde 

geçmiş asırlarda kullanılan nazım şekillerinin kullanımına devam edilmiştir. Ancak 

bunlardan bazılarında bir artış, bazılarında gözle görülür bir azalma olmuştur., 

bazılarında gözle görülür bir azalma olmuştur. Özellikle bentlerden kurulu nazım 

şekillerinde olan artış dikkat çekmiştir. Tercî-bendler, terkib-bendler, şarkılar ve çeşitli 

tarih kıt’aları bunlardandır. 

Asrın başlarında Şeyh Galip, Keçecizade İzzet Molla, Enderunlu Vāsıf, Akif 

paşa, Şeyhülislam Yahya Efendi gibi şahsiyetlerle ayaklanan geleneksel ve klāsik 

edebiyatımız; yerini Tanzimat’la birlikte Batı tesirli akımlara bırakacak ve başını Şinasi, 

                                                 
86 Encümen-i Şuarā, daha çok ortak bir zevki paylaşan, bir yerde toplanarak şiir ve edebiyat sohbetleri 

yapan, daha önce birbirleriyle tanışan, aynı kültür ve anlayışa sahip insanların bir araya gelerek 

oluşturdukları bir dost meclisi görünümü arzetmektedir.  
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 Ziya Paşa ve Namık Kemal gibi kimselerin çektiği vatan, millet gibi kavramları ön 

plana alan Fransız Edebiyatı’ndan mülhem şahsiyetler öne çıkacaktır. 

Enderunlu Vasıf, İzzet Molla ve Âkif Paşa klâsik şekillerle eskiye bağlanmakla 

birlikte, özellikle İzzet Molla ve Âkif Paşa’nın şiirlerinde yeninin izlerine rastlamak 

mümkündür. 

Bu dönemde matbaanın gelmesiyle birçok divan neşredilmiştir. Klasik kültürü 

besleyen kaynakların hala devam ettiği bu dönemde üslup sahibi bir şair yetişmemiş ve 

doğal olarak ortaya mükemmel eserler konulamamıştır (Şentürk 2004: 469). Bu dönem 

eserleri derinlikten uzak, titizlik ve ahenkten mahrum vezinli-kafiyeli söyleyişler 

görünümündedir. Tasavvufun etkisi bu dönem şairleri üzerinde de devam etmiştir. 

Başta, Mevlevî dergâhı olmak üzere, Nakşibendî, Celvetî ve Bektaşî dergâhları şairlerin 

feyiz aldıkları mekânlar olmuştur. 

Bu dönemin önemli bir özelliği divan şairlerinin yeniyi bulabilmek için halk şiiri 

şeklini kullanmaları, halk şairlerinin de kendi sanatlarını divan şiirinden alınmış kelime 

ve unsurlarla zenginleştirmeleridir. 

Bu dönemde İmparatorluğun büyük kültür merkezlerinde yetişen saz şairleri 

şehir muhitinin tabiî tesiriyle klasik şairlere özenmeye başlamıştır. Diğer taraftan Halk 

Edebiyatı, edebiyattaki “mahallileşme cereyanı” nedeniyle yüksek sınıf arasında kabul 

görmeye başlamıştır.35 

Köprülü’ye göre; muhtelif tarikatlara mensup tekkeler, klasik şiir ile halk 

şairlerinin buluşmasına mekânlık etmiştir. Medrese ilmine yabancı hatta düşman olan 

saz şairleri tekke muhitinde muhtaç olduğu serbest irfan havasını teneffüs etmeye, 

klasik mūsikiye ve klasik şiire aşina olmaya başlamıştır (Köprülü 1940:451-453). 

XIX. asırda şiirlerinde âşık ve halk edebiyatına ait birçok unsur bulunmaktadır. 

Saz şairlerinin kullandığı dili Divan edebiyatı lügatine açan, âşık tarzının bütün 

                                                 
35 Saz şairleri halk arasında propoganda vasıtası olması nedeniyle devletin bunları kontrole ehemmiyet 

verdiği, âşıkların reisi eliyle kendi propoganda için kullandığı II. Mahmud, Abdülmecid, Abdülaziz 

zamanında saraydan tahsisat alan 20-30 âşık bulunduğu kaynaklarda geçmektedir.bkz. F. Köprülü, Türk 

Saz Şairleri C. III Antoloji, İstanbul 1940, s.453  
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 özellikleri iyi bilip şiirlerinde tasavvufu işleyen Erzurumlu Emrah(ö.1293/1876),  

Bektāşî tarikatına intisap etmiş Ruhsati, bu dönemin önemli şahsiyetleridir. 

XIX. asırdaki meşhur Bektāşî şairleri ise şunlardır: Esǿad Baba, Cesarî, 

Tekirdağlı Cemālî Baba, Ankaralı İbrahim (Dertli), Borlu Meknūni, Türābî Ali 

Dedebaba, Kalecikli Mirǿatî, Perişan Baba vs.(Ergun 1930:53-264)  

Bu yüzyılda divan şairleri, şiirlerinde herhangi bir yenilik katmadan eskiyi tekrarlama alışkanlıklarını sürdürürler. Halk şairleri 
ise, bir ikilem içerisindedirler. Bir yandan geleneklerini sürdürmek, bir yandan yüksek zümre edebiyatına katılmak gibi. 

 
 

 

                                                 BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. Türābî’nin Hayatı 

19. yüzyılın sevilen, şiirleri dilden dile, gönülden gönüle dolaşan Alevi-Bektaşi 

zümreleri içerisinde saygıyla anılan ozanı, Bektaşi Dedebabası Türābî hakkında çok az 

sayıda araştırma ve inceleme yapılmış ve bu çalışmalar birbirinin tekrarı olmaktan öteye 

geçmemiş, yeni bilgiler ortaya koymamıştır.87  

                                                 
87 Türābî hakkında sınırlı sayıdaki kaynaklarda çok az ve tekrarlanan bilgiler verilmiştir. Bunların 

başlıcaları şunlardır: Saadettin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şairleri İstanbul 1930 s.376-385; Saadettin Nüzhet 

Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri İstanbul 1945 s.317-318; Müjgan Cunbur, Başakların Sesi Ankara 

1969 s.317-319; Turgut Koca, Bektaşi Nefesleri ve Şairleri Maarif Kütüphanesi İstanbul s.443-451; 

Refik Ahmet Sevengil, Yüzyıllar Boyunca Halk Şairleri Tan Matbaası İstanbul 1965, s.405-408; İsmail 

Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi C.4 Kültür Bak. Yay. Ankara 1995 s.153-156; Mehmet Nail 

Tuman, Tuhfe-i Nāilį (Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri) Bizim Büro Yay. ; İstanbul 

Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu IV.cilt Milli Eğitim Basımevi İstanbul 1969; Bedri 

Noyan, Bütün Yönleriyle Bektaşilik ve Alevilik Şahkulu Ardıç Yay. İstanbul 1998 s.327-329; Levent 

Ali Çanaklı, Türābî Divanı Bursa 2002 (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi); Abdülbaki Gölpınarlı, 

Bektaşi Nefesleri İstanbul 1992 İnkılap Kitabevi ; Müfid Yüksel, Bektaşilik ve Mehmed Hilmi 

Dedebaba İstanbul 2002 Bakış Yay.;  Atilla Özkırımlı, Alevilik-Bektaşilik Edebiyatı ve Edebiyatı Cem 

Yay. İstanbul 1985 s.261; Mustafa Sever Türk Halk Şiiri Kurmay Yay. Ankara 2003 



75 
  
 

 1849-1868 yılları arasında tam 19 yıl Hacı Bektaş Tekkesi postunda oturan 

Dedebabalık yapan Türābî; farklı kaynaklarda Ali Türābî, Hacı Ali Türābî ve Yanbolulu 

Elhac Ali Türābî diye de geçmektedir. Bir şiirinde asıl adının Ali olduğunu söyler.  

“Mahlasım derler Türābî, namım el-hac Ali” 

     (Tarih) 

Hacı Ali Türābî Dedebaba’nın doğum yeri hakkında kaynaklar farklı bilgiler 

vermektedir. Onun Yanbolulu, Yanyalı, Koniçalı ve Ankaralı olduğu şeklindeki değişik 

görüşlere rağmen doğum yerinin tam olarak neresi olduğu anlaşılamamıştır. Divanında da 

bu konuda herhangi bir bilgi yoktur.88  Bütün bu değişik görüşlere karşın şairimiz 

Yanbolulu Hacı Ali Türābî olarak tanınmaktadır.  

Halil Revnakî Baba’dan mücerred ikrārı alıp aşama aşama yükselerek 1285 H 

(1868M)’de Çorumlu Hüsni Dedebaba’nın 1849’da ölümü üzerine Hacı Bektaş Dergâhı 

postuna oturmuştur.89 

Türābî’nin posta oturuş sırası kaynaklara göre değişiklik göstermektedir. Bazı 

kaynaklar Türābî Ali Dedebaba’nın, 19 ( A.Rıfkı, Bektaşi Sırrı 1327-1328:2/121; Hilmi 

Baba, Kâşifu’l-Esrar Reddiyesi:48), diğerlerine göre ise 20. sırada Hacı Bektaş Dergahı 

postuna oturduğunu yazarlar. Mir’atu’l-Mekasid ve Bektaşi Sırrı kitapları Türābî Ali 

Baba’nın 1266/1849 tarihinde Dedebabalık postuna oturduğunu naklederken, (A. Rıfkı, 

1293/188; A. Rıfkı, 1327-1328:2/121) Pirevi ve postnişinleri ile ilgili manzum destan 

yazarı Hatifî’ye göre, posta oturuş tarihi 1268’dir (  Yüksel 2002:20) 

Sene bin ikyüz altmış sekizde 

                                                 
88 Saadettin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri adlı eserinde “ Türābî’nin nerede doğduğunu 

katǿi olarak bilinmediğini Yanya’da ve Koniça’da Türābî Baba isminde azizlerin mezarlarının 

bulunduğunu kaydediyor. Fuad Köprülü ise İkdam gazetesindeki yazısında Ankaralı olduğunu söyler. 

“Mübasahāt-ı Lisaniye ve Edebiye Saz Şairleri 7 Malumat-ı Tarihiye” İkdam 2 Mayıs 1914 s.317; 

Abdülbaki Gölpınarlı ise Alevi-Bektaşi Nefesleri isimli eserinde Yanbolulu olduğunu belirtiyorsa da 

kaynak göstermemektedir age., s.19 
89 Bedri Noyan, Türābî’nin Yanbolu’da doğduğunu elde sazla gezerken Halil Revnaki Baba’dan mücerred 

ikrarı aldığını, seçile seçile aşamalardan geçerek Dedebabalığa yükseldiğini ve çok güzel saz çaldığını 

yazar. bk. Bütün Yönleriyle Bektaşilk ve Alevilik I.cilt İstanbul 1998 s.328 
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 Kuud etti posta Türābî Dede 

Ne cefalar çekti o mihnetzede 

Melāli muciptir anın ityanı 

  (Ergun 1930:169; 1956:3/120; Koca 1990:510-524) 

Şevki Koca ise 1851 yılında Çorumlu Hüsnü Dedebaba’nın Hakk’a yürümesi  

üzerine ittifakla Türābî’nin Dedebaba seçildiğini yazmaktadır ( Koca, 2002:20) Türābî’nin 

ittifakla Dedebaba seçilmesi onun Bektaşiler içerisinde ne derece sevilip sayıldığını 

gösterir. Zaten cem törenlerinde Pir Sultan, Kul Himmet ve Hatayî’den sonra en fazla 

Türābî Dedebaba’nın nefeslerinin okunması bunun bir göstergesidir. 

Pir-Evi’nde, Dedebabalık yaptığı dönemde Dergâh’ta çeşitli tamiratlar yaptıran 

Ali Türābį Dedebaba’nın Hacıbektaş Dergahı Meydan-Evi’nde bulunan kemer üstündeki, 

1282/1865 tarihli bir tamir kitabesinde ise şunlar yazılıdır. 

“ Etti tāǾmirin Türābį Ħāne-i Tāķın cedįd 

ǾAvn-i  Ħaķķ bin iki yüz seksen iki tārih bedįd”  

 

Türābî Dedebaba, Hacı Bektaş Dergahı Postuna oturmadan önce 1850-1851 

yılları arasında İstanbul Şahkulu Bektaşi Dergahının postnişinliğinde bulunmuştur.90  

Türābî’nin hayatı hakkında bilgi veren kaynakların hemen hepsinde aynı bilgiler 

bulunmasına rağmen bir kaynakta farklı olarak “ … divan sahibi, şair olan bu zat aynı 

zamanda Mirmiran rütbeli paşa idi ” denilmektedir (Yüksel  2002:20). 

                                                 
90 Şahkulu Dergâhına yaptığımız ziyarette görüştüğümüž dedeler Türābî Dedebaba hakkında fazla 

bilgilerinin olmadığını söylemiş, bize antolojilerdeki bilgileri aktarmuşlardır. 

Şahkulu Dergâhının son devirlerine ilişkin ve yazılı metin haline gelmiş çalışmaların büyük bir kısmı 

merhum araştırmacı Cemalettin Server Revnakoğlu tarafından yapılmış ve Galata Mevlevihanesine 

vakfedilmiştir. bk. Cemalettin Server Revnakoğlu, Galata Mevlevihanesi Arşivi, Dosya: A148; A 170; A 

195; B 22; B40; Şevki Koca, “ Şahkulu Bektaşi Dergâhı’nın Son Babagân Postnişinleri ve Bektaşilerin 

Zor Yılları (1826-1953), S.124 Cem Dergisi Ağustos 2002 s.19-23 
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 Türābî Baba’nın Mirmiran rütbeli paşa olduğuna dair bu bilgi başka hiçbir 

kaynakta geçmemektedir. Kanaatimizce Bektaşi Dedebabalarının, Yeniçeri ordusu 94. 

ortada bulunan vekillerine verilen paşa ünvanı ile bu durum karıştırılmış olmalıdır. 

Saadettin Nüzhet Ergun, Darülfünun Kütüphanesi kütübü Sabri Bey’den eserinde 

şu bilgileri nakleder: “Maskatı resi ile tercümeihali meçhul bulunan Türābî Bektaşilerin 

Pirevi dedikleri Kırşehir’deki dergahın babası iken 1285 tarihinde vefat ettiği bu nüshanın 

240. sahifesinde hayatında hali bizzat söylediği beş beyitli bir manzumede muharrer ise de 

tarih mısraından sene-i vefatı istihraç olunmayıp, yalnız manzume sonundaki 1285 

rakamından istidlal olunmakla beraber 176. sahifede yine kendi lisanından divanının 1257 

tarihinde hitam bulduğu mezkur olup vefatına kadar geçen 28 sene zarfında hiçbir şey 

yazmamasına müstebǿat gibi göründüğünden vefatı tarihi hakkında bir şey 

söylenemez.Takriben 2800 beyti ihtiva eden bu nüshada 1 münacaat, 331 gazel, 1 tarih, 1 

naat, 2 mersiye, 1 sakiname, 3 tercibend ve terkibibend, 5 müseddes, 5 muhammes, 20 

murabba, 23 koşma hurufu heca ile mürettep 129 müfret münderiçtir.” (Ergun, 1930: 376) 

 

Levent Ali Çanaklı;   

 Cāy-gāh eyle Türābį sāl heştād oldı bes 

Kaddini dāl eyledi encām çarħın çenberi 

  

beytinden hareketle divanını tamamladığında seksen yaşı civarlarında 

olabileceğini ve 1868’te öldüğüne göre yüz yaşına kadar yaşadığını söyler ve doğumunu da 

1770’den önceye dayandırır (Çanaklı  2002:5). 

 

1.1. Bektaşi Edebiyatında Türābî Mahlāslı Diğer Şairler 
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 Bektaşi edebiyatında Türābî mahlaslı sekiz şair bulunmaktadır. Birincisi Fatih 

devri ileri gelenlerinden Türābî Baba, ikincisi Afyonlu Türābî Baba*, üçüncüsü 18. 

yüzyılda yaşamış ve Koniça’da gömülü olan Yanyalı Türābî Baba, dördüncüsü 20. 

yüzyılda yaşamış olan Kumlucalı Türābî Baba, beşincisi Giritli Mustafa Türābî Baba, 

altıncısı, Süleyman Türābî Baba, yedincisi Kulalı Mehmet Ercan Türābî Baba’dır. Türābî-i 

Sani diye de bilinir ve nefesleri Hacı Ali Türābî ile en çok karıştırılan kişidir. Bu şairler 

hakkında ayrıntılı bilgi bulunmayışı şiirlerinin birbirlerine karışmalarına sebep olmuştur. 91 

                                                 
* Afyonlu Türābî Baba’nın divanı Prof.Dr. Cihan Okuyucu tarafından hazırlanmış Kültür Bakanlığı 

Yayınları arasında basım aşamasındadır.  
91 Mehmet Naili Tuman’ın Tuhfe-i Naili adlı eserinde Türābî mahlaslı şairlerle ilgili olarak aşağıdaki 

bilgiler bulunmaktadır.   

508 Mustafa Türābî Efendi Araklı’da Akşehirli .... kâtibi Sultan Murad Sani devri şairlerindendir. 

509 Vaiz Türābî Şehzade Cem’in hocası, 

510 Şuayb Efendi Kastamonulu vaiz vefatı H.920, M.1522 

511 Mevlevi Türābî On birinci asır Hicri şairlerindendir, 

512 Türābî veya Nidai Yekçeşm Mehmed Türābî İstanbullu ser-müezzin-i padişahi mükerren tarihçilik 

mansıbını ihraz itmişdir. Vefatı H.1121, M.1817 

513 Emin Efendizade Derviş Ömer, Derviş Emir Efendinin oğludur. Sinoplu vefatı H.1129, M.1829 

Sinop’ta medfundur. 

514 Türābî Baba hacı Ali, bu zata dair tezkirelerde hiçbir bir malumat yoktur. 1288 tarihinde ber-hayattıı. 

Divanı Ali Emiri manzum eserler kısmında, Millet Kütüphanesinde No.28’de kayıtlıdır.  

(Haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı) Bizim Büro Yay. c1, Ankara 2001 s.128-129) 

Mehmed Süreyya’nın Sicil-i Osmani Osmanlı Ünlüleri ( Yayına Hzl. Nuri Akbayır) C.5,  Tarih Vakfı 

Yay. İstanbul 1996 s.1640 adlı eserinde ise bu mahlaslı şairler hakkında aşağıdaki bilgiler bulunmaktadır. 

Türābî: Seyyid Bilal Zaviyesi’nde hicrenişin iken III. Ahmed devrinde (1703-1730) vefat etti, şairdir.  

Türābî Mustafa Çelebi: Ereğlilidir Haremeyn-i Muhteremeyn kâtiplerinden olup III.Murad devri (1574-

1595) sonlarında vefat etti. Şairdir. 

Türābî Şuayb Efendi: II.Bayezid devrinde (1481-1512) darü’s-sade ağası hocası olup sonra feragat eyledi. 

Vaazı pek tesirli olup tefsir okuturdu. Obur olduğu halde açlığa tahammül ederdi. Yaşı 95’e vardığı halde 

kuvveti yerinde olup eliyle at nalı ufatırdı.927’de(1521) vefat etti. Şairdir. 

Bunlardan başka Gibb’in Osmanlı Şiir Tarihi’nde (Terc. Ali Çavuşoğlu) Akçağ Yay.Ankara s.533 16. 

yüzyılda yaşamış bir Türābî’den bahsedilmektedir. Kastamonulu olan Türābî gezginci derviştir; gündüz 

şehirde dolaşarak hanların ve derviş hücrelerinin kapılarına ve duvarlarına şiir yazmakta, geceleyin de 

mezarlıklarda yatmaktadır. Yolda yürürken istemeden bir böceğe basmamak için, eğilip toprağı 

incelemek gibi bir alışkanlığı olduğu söylenir. Allah’ın, ister Müslüman olsun ister Hrıstiyan; ister 
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1.2. Ölümü 

Türābî 19 yıl dede-babalık yaptıktan sonra H.1285 (1868M.)’de Hakk’a 

yürümüştür. Ölüm tarihi olarak 1868 (Gölpınarlı 1992:19; Noyan 1998:328) ve 1869 

(Koca 2002:20) yılları geçmektedir. Kabri Hacıbektaş ilçesindeki Pir-Evi’nde, Hacı 

Bektaş-ı Veli’nin yatırına giden merdivenin sol tarafındaki kemerin altında bulunan altı 

Dedebaba mezarının ikincidir. Sandukasının baş tarafı dört terkli (Edhemį) tāç şeklindedir. 

Yazıtı duvardadır. Derviş Abdullah Baba tarafından hazırlanan kabir kitabesinde aşağıdaki 

beyitler yazılıdır. 

Yā Doost 

“ Şerbet-i mevti içirdi ākîbet devran bana 

   Vaķt-i saǾat erdi mühlet vermedi bir ān bana  

 

 

Var ümįdim ķat’ı dest etmem tutup dāmenini 

Merhāmet şefķat ķılar elbet Şāh-ı Merdān bana 

Mahlasım derler Türābį nāmım El-hacc ǾAlį 

Postnįşinliķ hizmetin Ħaķķ eyledi ihsan bana 

Vus’atin elde iken söyle dedi tarihini 

Ħāme destimde işaret eyledi bir cān bana 

Şerm-sārım rū-siyāh cürmümle Şāhım el-aman 

Pįr-i Hünkārım meded ķıl eyle bir derman bana” 

                                                                                                                                               
Yahudi olsun isterse Mecusi bütün insanlarda tecelli ettiğini bu sebeple hiç kimsenin birbirini  hakir 

görmeye veya taciz etmeğe hakkı olmadığını söylemektedir.  
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   Cemaziye’l-Evvel 1285/1868 Derviş Abdullah92 

Lahitin baş tarafında duvarda olan bu yazıt iki sütun üzerinde, girift bir sülüs ile 

yazılmıştır. Yazı, hatt bakımından güzeldir ve bir iki yerinde yazım yanlışı vardır. 

 

               1.3.Türābî’nin Efsanevî Hayatı 

Türābį hakkında hem yazılı kaynaklarda hem de sözlü kaynaklarda yeterince 

bilgi bulunmamaktadır. Yazılı kaynaklar bilinen bilgileri tekrarlamaktan öteye 

geçememişlerdir. Efsanevî kişiliği hakkında da sözlü kaynaklarda kısmen bilgiler 

bulunmaktadır. 

Türābį ile ilgili olarak yazılı kaynaklarda yer alan menkabelerden ilki şöyledir. 

“Bütün Anadolu’da büyük bir kış hüküm sürüyor, Kırşehir ve çevresi karlarla 

kaplı, dağlar ve yollar haftalarca kimseye geçit vermiyor. Türābį Dede böyle bir günde 

dergâhın bahçesine çıkıp dervişine, köpeklerin kapıdan çıkarılmasını söylüyor. Dışarı 

çıkarılan köpekler akşama doğru 5-10 kişilik bir yolcu kafilesi ile birlikte dergâha 

dönüyorlar.” 

 İkinci menkabenin ise Bektāşį felsefesine yaraşır tasavvufî bir önemi de vardır. 

Hikāye şöyledir: “Uzak köylerin birinden Kırşehir’e gelen bir köylü dergâha gelip nasip 

alıyor (=Bektāşį oluyor), bir müddet āyinlerde bulunduktan sonra köyüne dönmek üzere 

Türābį’yi ziyaret ediyor ve – baba erenler ben köyüme dönüyorum, fakat orada benden 

başka Bektāşį yok kendi kendime nasıl āyin yapıp ibadet edeyim? diyor.  

   Türābį: “köyünüzde mektep varsa küçük yavruları mektebe gidip gelirken 

temaşa edersin demiş!..”93 

                                                 
92 Bu sözler onun Cemāziyel-evvel H.1285 tarihinde öldüğünü göstermektedir. Ebced hesabıyla bu tarih , 

Hünkâr sözünün baş harfini noktasız “Ha” harfi karşılığı (sekiz) saymakla tam tarihi vermiş olmaktadır. 
93 Bu efsaneler Enver BEŞE tarafından Kırşehir ve yöresinden derlenmiştir. Türk Folklor Araştırmaları 

Dergisi İstanbul,1, (20), 1951, s.319-320  
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  Mutasavvıflara göre, insan ruhullāhtır, çocuk safiyeti itibarıyla bizzatihi 

Allah’tır, tasavvufta esas bu olduğuna göre, uluhiyeti temsil eden çocuğa karşı hayranlık 

duygusu bir Bektāşį’ye göre camideki ibadete karşılıktır. Bu Bektāşilerce bilinen, 

sevilen bir şiirin açıklaması gibidir. 

“Aynayı tuttum yüzüme 

  Allāh göründü gözüme”   

 Farklı bir kaynakta bulunan diğer bir menkabe ise şöyledir. “Türābį Ali 

Dedebaba’nın aşçı-babası İbrahim Baba çok kendi halinde bir kişi imiş. Ramazanda 

gelen paşalara: “ İçeride kuşluk yiyorlar, haber vereyim de sofrayı kaldırsınlar” demiş, 

gülüşmüşler. Türābį Baba ölmeden önce, yerine İbrahim’in Dedebaba olmasını vasiyet 

etmiştir. Bunu duyan İbrahim Baba, koşmuş, Huzur-ı Pire gitmiş, duā etmiş ve ‘Aman 

Pįr’im, ben nasıl Dedebaba olurum? Sen onu iyi et, onun yerine benim canımı al!’ 

demiştir. Derler ki, gerçekten Türābį Dedebaba iyileşmiş ve bu İbrahim Baba Hakk’a 

yürümüştür. Bu olaydan sonra Türābį Dedebaba, daha on iki yıl yaşamış. Fakat bu süre 

içinde yalnız süt içermiş, başka hiçbir gıda almazmış.”94 

 Türābį hakkında anlatılan diğer bir menkabe ise onun Bektāşįliğe olan 

sevgisinin samimiyetini göstermesi bakımından önemlidir. Rivāyete göre Türābį 

Dedebaba daha sağlığında, ölmesi halinde dergâhın (Hacı Bektaş Dergâhı) girişine 

gömülmesini bu sayede dergahı ziyarete gelenlerin önce kendi mezarının toprağına 

basarak içeri gireceklerini bundan da hoşnut olacağını vasiyet etmiştir. Gerçekten de 

Hakk’a yürüdükten sonra Dergâhın girişinde sol tarafa defnedilmiştir. Gelen ziyaretçiler 

önce Türābį Dedebaba’nın kabrini ziyaret ederler. 

 

2. Edebî Kişiliği 

Hayatı hakkında çok az bilgiye sahip olduğumuz Türābį, bir divan ve Hurūfiliğe 

ait bir risalesi dışında eser vermemiştir. Bu nedenle edebî kişiliği onun şahsiyetinin en 

belirgin yönünü oluşturmaktadır. Hayatı kısmında ele alındığı gibi o küçük yaştan itibaren 

tasavvufî bir çevre içinde bulunmamış çok sonraları Halil Revnakî Baba’ya rastladıktan 

                                                 
94  Bedri NOYAN, Bütün Yönleriyle Bektaşįlik ve Alevįlik C.I Ardıç Yay. İstanbul 1998, s.329 
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 sonra Bektaşį ikrarı alıp bu muhite girmiştir. Kademe kademe yükselerek tarikatte 

postnişinliğe kadar yükselmiştir. Divanındaki şiirlerinden hareketle onun tasavvufî düşünce 

yapısını, bir dereceye kadar öğrenmek mümkündür. Zira gerek bu çevrede gerekse 

edebiyatımızın diğer alanlarında farklı zaman ve mekânlarda yaşamış bir çok Türābį 

mahlaslı şair yetişmiş bunların şiirleri genellikle birbirine karıştırılmıştır. 

Şiirleri üzerine günümüze kadar ayrıntılı bir değerlendirme yapılmamış olmakla 

birlikte, o Bektaşį çevrelerinde şiirleriyle tanınıp sevilmiştir. Bir kısım antolojilerde bazı 

şiirleri yayımlanmış, az da olsa şairliğine ilişkin değerlendirmeler yapılmıştır. Türābį’yi 

şiirlerinden haraketle mutasavvıf bir şair olarak değerlendirebiliriz. O, tasavvufî temayı, 

şiirine  zenginlik katmak için değil duygu ve düşünceleri içselleştirmenin neticesi olarak  

aşkla, inanarak, samimi bir şekilde söylemiştir. Şiirlerindeki vezin kusurları, söyleyişinden 

kaynaklanan bazı teknik aksaklıklar  bile samimiyetine gölge düşürememiştir.  

Türābį’ye klasik edebiyatımızın eleştiri metinleri olarak görülmesi mümkün olan 

tezkirelerde yer verilmemiştir. Bu durum her ne kadar onun şiirlerinin bu türden eserlere 

girebilecek özellikten uzakta olduğu düşüncesini akla getirse de, bu doğru bir yaklaşım 

değidir. Gerek divanı ve gerekse diğer eseri incelendiğinde, şairin içinde bulunduğu şiir 

dünyasının  önemli bir şahsiyeti olarak ortaya çıkacağını söyleyebiliriz. Şair tasavvufî yönü 

ile döneminin önde gelen temsilcileri arasındadır. Ancak yaşadığı dönemin dinî-sosyal 

şartları itibariyle kaynaklarda hak ettiği yeri alamamıştır. Belki de Bektaşî olması 

dolayısıyla dönemin Bektaşîliğe karşı takındığı olumsuz tavır, dedebaba olan şairin 

yeterince tanınmasına engel olmuştur. 

Türābį, felsefesini ve insan-ı kâmil olmanın yolunu ketum davranmayarak açıkça 

izah etmiştir. Fakat şiirlerinde tasavvuf dilinin doğası gereği mecazî dil (sembol) 

kullanmanın yanında bazı muhkem ifadelere de yer vermiştir. Şiirlerinde vahdet-i vücud 

nazariyesini açık biçimde dile getirmektedir. 

Günümüzde yapılan edebiyat araştırmaları da göstermiştir ki, mutasavvıf şairler 

iki grup oluştururlar. Bunlardan ilkini oluşturan şairler, önce mutasavvıf sonra şairdir. 

Bunlar tasavvufî hayatı bizzat yaşamaktadırlar. İkinci kesimi oluşturanlar ise tasavvufu 

sanat yönünden değerlendirenlerdir. Bunlar için şiir ve sanat öneliklidir; önce şair, sonra 

mutasavvıftırlar. Fuzūlî ve Nāilî bu ikinci zümreyi oluşturur ( İpekten 1973:20). Türābį’yi 
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 birinci zümre içerisinde değerlendirebiliriz. Zira o, şiirlerini eldeki bilgiler ışığı altında 

Bektaşî olduktan sonra yazmıştır diyebiliriz. Bu nedenle onun fikir ve inaçlarını telkin 

etme gayesiyle şiirler yazması doğaldır. Bu meyanda ortaya çıkan fikirlerini sade ve açık 

bir üslûpla nazm etmiştir. Bu demek değildir ki onun şiirlerinde beşerî duyguları ifade eden 

lirizme rastlanmaz. Aksine o, şiirlerinin büyük bir kısmını çoşku dolu lirizme ayırmıştır.  

Türābî’nin divanındaki şiirlerinden hareketle onun klasik edebiyatın gerektirdiği 

bilgi ve becerilere sahip olduğunu söyleyebiliriz. Şiirlerinde işlediği konular ve kullandığı 

nazım şekilleri itibarıyla klasik edebiyatın bir temsilcisi gibidir. Bu bağlılık birçok eski 

söyleyişin ve mazmunun kullanılmasına da yol açmıştır. Hece vezniyle yazdığı şiirlerinde 

ise hem gündelik hayatın hem de tasavvufun izlerini bulabiliriz. Şiirlerinin çoğunluğu 

tasavvufî karakter taşımasına rağmen onlarda tekdüze bir işleyiş ve kuru bir tasavvufî 

öğreti yoktur. Türābį’nin Bektaşîler için ne denli önemli bir şair olduğu İstanbul Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı nüshasına yazılan takrizden de anlaşılmaktadır.95 

Bazen halk ağzından mahallî söyleyişleri şiirlerinde kullanarak sade söyleyişe 

yönelen, Bektaşi çevrelerince çokca sevilip özellikle nefesleri “ayin-i cem” lerde sıkça 

okunan şair, Bektaşilerin “yedi büyük şair”inden sayılmasa bile bir Bektaşi Dedebabası 

olması hasebiyle saygı duyulmuş, sevilmiştir. 

Türābį, kendinden önceki gerek divan şairlerinin-özellikle Fuzuli- gerekse Alevî-

Bektaşî şairlerinin ifade ettikleri fikirlerden, mazmunlardan faydalanmış ve bunları 

şiirlerinde sıkça işlemiştir. 

Şiirlerinde akıcı, sıcak, çekici, duru ve yalın bir dil kullanmıştır. Tarikatın tüm 

güzellikleriyle, inceliklerini büyük bir başarı ve ustalıkla şiirlerine yansıtmıştır. Din dışı 

sevgiyi bazı şiirlerinde derinlemesine ve vurgulayarak işlemiştir. Hz. Ali ve Ehli 

Beytine duyduğu derin sevgi ve bağlılığı her an dile getirmeyi bilmiş, Hacı Bektaş 

Veli'nin ulu ve yetkin kişiliğinden saygıyla ve huşu içinde söz etmiştir. Aruz ve hece 

ölçülerini kullanmıştır. Şiirlerinden kendisini her yönden yetiştirdiği, derin bilgi sahibi 

                                                 
95 “(…) Böyle bir dįvān-ı Ǿālį-meǾānįdir ki śafā-yı śafaĥātı reşk-efzā-yı ārzū-keşān-ı cennātin tecrįmin 

tahtiĥe’l-enhārdır ve her biri saŧır bin sutūrı eŧ-turuķu ilaǿllāh bi-Ǿadedi enfāsiǿl-ħalāǿik gibi ħalķ-ı 

Ǿāleme sebįl-i vāżıĥdır…” Divān-ı Türābį, İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları, kayıt no:529, yk.109b, 22.st.  
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 olduğu, yaşama iyimser ve umut dolu bir anlayışla baktığı, Bektaşi felsefesini  tüm 

incelikleriyle yaşayıp uyguladığı anlaşılmaktadır. 

 

Türābį haline şükr eyle her dem  

Rıza-yı Hak gözet olagör ebsem  

Surette zillette görünürse  adem 

Mānāda, Huda’da nimet bizimdir (Ş2) 

     

Türābį şiirlerinde ağırlıklı olarak tasavvufu işler. Özellikle ‘dü’ harf ifadesiyle 

“kün” emrine sık sık göndermeler yapılır. İslām kozmogonisine göre varlığın –kün- 

emriyle birlikte ortaya çıkmasına dü harf iktibasıyla değinen şair bu meyanda kâinatın bir 

ayna mesabesinden öte olmadığını vurgular ve cümle eşyanın aynaya düşen bir mazhar 

(görüntü) olduğunu söyler. Varoluş serüveninin İslām tasavvufundaki iniş ve çıkış 

yaylarına telmihte bulunan şair bu iki yayın tam ara noktasından mutlak varlıkla dünya 

arasında uzanan “hatt-ı istiva” nın ehline malūm olduğuna/ olması gerektiğine işaret eder.  

     Dü ħarfin emrine mažhar düşürdün cümle eşycyı 

      Anınçün ehline maǾlum olur faŧŧ-ı istivc peydc   ( G5/2)               

        

      

 

Devam eden beyitlerde de aynı anlam doğrultusunda “dünyanın yaratılışına dair” 

ifadeler görmek mümkündür. 

Türābį’de zaman zaman orijinal hayallere, ifadelere rastlamak mümkündür. 

İnsanın Bezm-i Elest’te seyredip de hayran olduğu cemalin, yeryüzüne gelişle birlikte 

insanı bir hicran ve dolayısıyla özlem içerisinde bırakmasını şair, felekten toprağa düşmüş 

‘bir tane’ hayaliyle ifade eder. Burada geleneğin feleğe biçtiği olumsuz imgeyi dünyaya 

atılmışlık psikolojisi içerisinde vermeyi ihmal etmeyen şair, dünyevî şaşkınlığını gidermek 
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 noktasında Peygamberimizin feyzini talep etmektedir. Feyzin akıcı bir su imgesi taşıması 

ve bolluğa berekete sebep olması anlamları düşünüldüğünde bu tanenin yeşermesi 

kaçınılmaz bir durum arzeder. Böylece yeşermeye başlayan dane, dikey yönde bir haraket 

sergileyerek mutlak güzele ulaşmak iştiyakını etkili bir şekilde ifade eder.  

Dcne tek śan düşmüşüm dest-i felekden ħcke ben 

           Vclih ü ħayretdeyim feyżin irişdir reh-nümā  (G1/7)  

Şair terk-i terk olmak için Yaratan’ı sevmenin kâfi geleceğini ifade ettikten sonra 

terkin dört rüknûndan ikisini bizzat dile getirmektedir. 

             Seni sevmek nümunı terk-i terk olmakdır ‛clemde 

              Nihcyet ehl-i ‛aşka bir nişcn ister mi ister yc    ( G11/6) 

 

 Ey Türcbi menzil-i bcki murcd itsen eger 

 Terk-i dünyc terk-i Ǿukbc kalmadı bir ycr bana ( G22/7)  
     

Türābî, divan şairlerinin bir gelenek bağlamında oldukça sık tekrarladıkları bir 

ifadeyle dünyadan yüz çevirmiş bir rind edası taşımaktadır. Tasavvufî öğretinin 

gelenekselleşmiş kaidelerinden olan dünyadan el etek çekmek düsturu Türābî’de şu şekilde 

görülür: 

 

ǾAşka ķul oldum gerekmez devlet-i dünyc bana 

 Sensiz ey ruĥ-ı revcn zindcn olur hercc bana  ( G3/1)                                                                  

Şair, rızkın Allah’tan olduğunun bilincinde olan bir tavır sergiler. Dünyaya tamah 

etmemek gerektiğine inanan Türābî, sabır ve kanaatin içselleştirilmesi noktasında büyük 

mesafe katetmiştir. Hayatı ile alakalı şüphe götürür bir bilgi de olsa ölümüne yakın bir 

zamanda yazıldığı anlaşılan bir beyitte kimsenin yakasından tutamayacağını zira kimseye 

borcunun kalmadığını ifade etmektedir.  

Şükr kim çāk-i girįbānım ŧutan kes yoķ benim 

Fikr ķıldım kimseye bir pāre borcum ķalmadı (G428/2) 
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 Sevgilinin yüzünü görmekten başka maksadının olmadığını, onun yüzünün 

şairin Kābe’si olduğunu belirtirken rindane bir tavır takınır. 

                  Vech-i dįdārıñdan   özge yokdurur mak“ūdımız   

               Dcǿimc vechin olupdur KcǾbe-i ‛ulyc bana (G3/4)   
      

Tasavvuftaki vahdet-i vücut nazariyesine uygun bağlamda vahdet köşesinin 

selamet bir yol olduğu vurgulanırken dünya, leş teşbihiyle olumsuz bir anlamda 

kullanılmaktadır. Mutlak güzelliğin peşinde olan ve nihayet ber-murad olmak isteyen bir 

kişinin dünyadan yüz çevirmesi kaçınılmaz bir durum arzeder. Kalbinde bir zerre dahi olsa 

dünyaya muhabbet besleyen bir kişinin aradığı, beklediği mutluluğu, ruh sükūnetini 

bulması mümkün değildir. Hatta beklediğinin aksine dünyaya zerre miktar da olsa 

muhabbet besleyen kişinin felaketle karşılasması kaçınılmazdır. 

                              

                                 Guşe-i vaĥdet gönül rch-ı selcmetdir sana 

                   Neyleyim şol cįfe-i dünyc nedcmetdir sana ( G12/1)  
    

ˆubb-ı dünyc zerreveş olsa derununda eger 

Ber-murcd olmak muĥcl cħir felcketdir sana (G 12/5) 

         

Şiirlerinde özellikle tasavvufu çeşitli semboller vasıtasıyla anlatma yoluna giden 

şair bu noktada hayallerinin sınırlı olması dolayısıyla birçok tekrara düşmüştür. Hatta çoğu 

zaman farklı gazellerde aynı mısraların –birkaç kelime değişikliği ile- yer aldığı görülür. 

Onun nazarında mevcūd, vücūdu aksettiren bir aynadır. Vücūd’un eseri olan 

mevcūd, vücūdun isim ve sıfatlarını anlamaya vesiledir. Bu nedenle şiirlerinde his, hayal 

ve duygu yoğunluğunun harman olduğu, fizik ötesi lirizmin duygu akışının şiirlerde yer 

aldığını söyleyebiliriz. Bununla birlikte şiirinde daha çok didaktik ve hatta bazı şiirlerinde 

telkin edici bir üslubun egemen olduğunu da söyleyebiliriz.Divan’ın dil ve üslup özellikleri 

kısmında belirtildiği gibi sade ve anlaşılır olmak Türābî’nin en belirgin özelliğidir.   
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 Rindane tutumundan dolayı şair nefsine seslenerek bir derviş misali dünyadan 

uzaklaşması gerektiğini ifade etmektedir. Zira dünya gönüle karışıklık veren ağır bir 

yüktür. 

    Ey gönül terk-i cihcn it diyeler derviş sana 

                        Dünyc bir bcr-ı gircndır virmeye teşvįş sana ( G19/1)  
      

Beyitlerinden hareketle tasavvufî bir terbiyeden geçtiğini söylemek mümkündür. 

(G269/3). Saf gönüllü bir Müslüman edasıyla şiirin o şa’şalı görüntüsünden uzaklaşarak 

günahlarına yanmakta ve bunun acısını oldukça saf bir söyleyişle dile getirmektedir. 

Dünyadan tamamen yüz çevirmesi gerektiğini, dünyanın eteğinden tutmamak ile 

ifade eder. Zira insanı hak yolundan çıkaracak olan dünya muhabbetidir. 

    ”utmayız dcmen-i dünycyı ki olduk fukarc 

                     Bizi başdan çıkarur clile elbet bu hevc    ( G15/1)  

  

Türābî, vahdet köşesine çekilmeyi tercih etmiş fakat bu yalnızlığı saklamayı 

beceremediğinden şikâyet etmiştir. 

Guşe-i vaĥdet makcmın iħtiycr itmiş idim  

Cümleye fcş olduġum tįr-i zebcnımdır sebeb ( G40/6)  
    

Dünyanın mutlak güzelin bir yansıması olması nedeniyle oradaki güzelliklerin 

temaşasının gerçekte mutlak varlığın temaşası anlamına geldiğinin idraki içerisinde olan 

Türābî, bu gerçeği; dünyanın keşmekeşinden sıyrılarak onun sadece temaşa edilmesi 

gerekliliğini oldukça sade bir dille ifade eder. 

   Temcşa itmege geldik cihcna  

                        Düşüp teşvįşini çekmek ne ĥccet  ( G49/6)   
  

Dünyanın geçici olduğu, aldanılmaması gerektiğini, ona heves edenlerin rahat 

yüzü görmediklerini aşağıdaki beyitlerde ifade eder. 

  Bu dehr-i fenc devletine kılma nigchı 
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                                               ”ut rch-ı rıżc dcmenini 
dinle ĥikcyet  ( G55/2)     

      ‡am kisvetidir cch-ı cihcn ülfeti kaŧ‛ it 

                     Çok kimse ana itdi heves görmedi rcĥat ( G55/3) 

      

         Ccm-ı felegin bcde-i gül-gunına bakma 

                      Nuş eyle hele derd-i belc kahr-ı kascvet ( G55/4) 

        

Divanındaki şiirlerin çoğu Bektaşiliğin temel görüşlerini, dünyaya bakışını ve 

felsefesini açıklar mahiyettedir. Ama bu konuların dışında tasavvuf ilkeleri de 

şiirlerinde sıkça işlediği konular arasında yer almaktadır. Dünyaya önem vermemek, 

halden şikayet etmemek, kesretten uzak durmak birçok beyitte işlediği konulardır. 

Cāy-ı tenhāda ferāġat evini bekleyelim 

Ķo disünler bize bu ħalk-ı cihān hep budalā (G 15/3) 

  

Şükr eyle gönül ĥāline gel itme şikāyet 

Ħaķķ rūzi ķılan ķısmetine eyle ķanāǾat (G 55/1)  

 

Çıķ bu ħalkın keŝretinden gel seri āzāde ķıl 

İtmesün renci füzūn Ǿālemde bir gerdiş sana (G19/3) 

  

Türābî’nin şiirlerinde işlediği konuların başında sıkça kullandığı Hurufiliğe ait 

terimler gelmektedir. “bist ü heşt”, “si vü dü” gibi rakamlar Hurufiliğin benimsediği 

Allah’ın insanın yüzünde tezahür eden kelâmlarının harfleridir. “bist ü heşt” 28, “ si vü dü” 

32 rakamının simgesidir ve bütün varlığın asli unsuru olan bu 28 harfi insanın yüzünde 

görmek mümkündür. Hurufiler daha sonra bu sayılara Farsçadaki (j, ç, p, kef) harflerini de 

ekleyerek 32’ye çıkarmışlardır. 

Hurūfilere göre insanlar ve alem harflerle yaratılmıştır. Her peygambere inen 

harfler kademeli olmuştur. Adem (a.s.) 9 harfle, Hz. İbrahim (a.s.) 14, Hz. Musa (a.s.) 22, 

Hz. İsa (a.s.) 24; Hz. Muhammed (s.a.v.) 28; Fadlullah-ı Hurūfi ise 32 harfle konuşmuştur. 

Buna göre her bir harf sayısı, her bir peygamberin konuştuğu dilin harf sayısını gösterir. 
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 Bunkarda harf sayılarında tezahur eden uluhiyettir. Hurūfiliğe göre bu peygamberler 

kendilerinden sonrakilerin zuhurunu müjdelemiştir. Hz. Muhammed (s.a.v.) ise Fadlullah-ı 

Hurūfi’yi müjdelemiştir ( Gölpınarlı 1997:148). 

Sıır-ı Ĥaķķa vāķıf olmuş āşinā yüz binde bir 

Si vü dü esrārına lāyıķ revā yüz binde bir (G 132/1) 

  

Şiirlerindeki Hurufilikle ilgili terimlerin çokluğu ve Hurufilik üzerine yazdığı 

manzum risalesi göz önüne alındığında Türābî’nin Hurufiliğin kuvvetli etkisi altında 

olduğunu söylemek mümkündür. Hurufiliğin önemli rakamlarından 32’nin harf karşılığı 

olan “si vü dü” divanda on beş şiirde geçmektedir. 

Âdemi Âdem eden üç “harf ile” beş noktadır 

Alemi Alem eden üç “harf ile” beş noktadır 

 

İbni Edhem padişahken taht ü tacın terk edip 

Ethemi Ethem eden üç “harf ile” beş noktadır  

 

Âdemi iġva eden evsani dil buldu vücut 

Ebkemi ebkem eden üç “harf ile” beş noktadır 

 

Bi peder İsayı mevlut batnı Meryemden garaz 

Meryemi Meryem eden üç “harf ile “ beş noktadır 

 

Ey Türābį yek nefeste on sekiz bin alemi 

Âlemi âlem eden üç “harf ile” beş noktadır. 

                             (İstanbul Konservatuarı Neşriyatı Bektaşi Nefesleri II, 224) 

 

Burada açıkca Arap alfabesinde üç harf, ayn, şın ve kaf’la yazılan ve beş nokta 

gerektiren “aşk” sözcüğüne bir gönderme yapılmaktadır. Muhtemelen her şeyi sayılara 

dökme şeklindeki Hurūfi eğiliminin etkisi altında ayrıca Bektaşî şairinin esrarengiz 

hava ilave etme aşkı nedeniyle -İslām’ın diğer mistikleri kadar Bektaşî için de evrenin 

yaratıcı ilkesi, kendisinin de onun içinde ortaya çıkacağı şekilde- Tanrının onu 
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 kendisinden yansıtması böyle muammalı terimlerle açıklanır. Şüphesiz, sık sık kendi 

düşüncelerini anlaşılmayacak bir şekilde örtmelerinin bir nedeni vardır. Kendini koruma 

ilkesi bunu zorunlu kılmaktadır. Buna ilâveten yine kendi başına bir esrarengizlik 

sevgisi, dışarıdakilerin anlayamayacağı bir sırra sahip olmanın tatmini ve gururu vardır. 

Ayrıca Fazlullah-ı Hurufi için söylediği gazellerde de Hurufi inanışların 

görmek mümkündür. (Fazl-ı Yezdan, Hurufiliğin kurucusu Fazlullah’ın adının 

Farsçasıdır.) 

Fażl-ı Yezdān sırrına irmiş ķanı göster bana 

ǾĀrif-i Kurǿān ĥaŧŧ-ı istivā yüz binde bir   (G 132/4) 

 

“Hudā’nın Fazlı” ve “Fazl-ı Yezdan” tamlamaları, en büyük Hurufi şairi 

sayılan Nesimi’den beri tüm Hurufi şairler tarafından gerek propaganda amaçlı olsun 

gerekse inançlarından ötürü olsun sıkça kullanılmıştır. Fazlullah-ı Hurufi’yi de değişik 

şekillerde anmaktadır: 

 

Fażl-ı Yezdān ķullarının pāyine olduķ Türāb 

Sen de ehl-i Ǿaşķ isen gel elif bāyı bul         (G 266/7) 

Türābî’nin şiirlerinde sık sık kullandığı Hurufi terminolojilerin başında “heft 

harf” ve “heft hatt” kavramları da bulunmaktadır. Beyitlerde sıklıkça işlenen bu 

kavramlarda, insan yüzünde bulunan yedi hattın Kur’an’ın ilk suresi olan Fatiha 

suresinin yedi ayetine karşılık geldiği, insan yüzünün Fatiha’ya tekabül ettiği inanışı 

görülmektedir. 

 

Heft-harfin maǾni-i remzin ne bilsün zchidc 

Muśĥaf-ı nctık sözin ben mübtelcdan śormalı  (G413/4) 

  

Heft ħattın Fctiha sırrın nümc eylar bana 

                                  Bu Türcbi derdmendi yc nedir irşcd iden  (G338/7) 
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 Bir Bektaşi şairi olan Türābî’nin özellikle Ehl-i Beyt, Hz. Ali ve On iki 

İmam, Hacı Bektaş Veli ve az olmakla birlikte Dört Halife hakkında söylediği şiirler 

onun sanatını göstermesi bakımından önemlidir. 

Bir içim su virmeyüp Şaŧŧ u Fırātı kesdiniz 

Çār-sū pįrāmeninden her nebātı kesdiniz 

……………… 

Ey Yezįd-i dūn ħar girdin Ĥüseynin ķanına 

Śad hezārān laǾnet olsun śad hezārān cānına  (Müs. 7) 

 

Hz. Ali sevgisi tüm Bektaşilerde olduğu gibi Türābî’de de coşkulu ve 

duyguların doruk noktasındadır. 

Dest urup çekdi ķopardı ol erenler serveri 

ĶalǾa-i muĥkemde bāb-ı sedd olan şol Ħayberi 

Śad hezārān Rüstem olmuşdur derinde kemteri 

Lā fetā illā ǾAlį lā Seyfe illā Źüǿl-fiķār     (Mur. 19) 

  

Türābî, şiirlerinde -yukarıda da değindiğimiz gibi az olmakla birlikte- Dört 

Halife’den de bahseder. Dört Halife’ye olan sevgisini, muhabbetini belirtmesi Bektaşi 

olan biri için oldukça önemlidir. Türābį, bu anlamda tutucu, bağnaz bir tutum 

sergilemez. Onlardan saygıyla söz eder. Özellikle Hz. Ebubekir’den övgüyle ve gıpta ile 

bahseder.   

    Sc’ir-i güller Türcbi buy-ı cndan afz ider 

    Gerçi bir güldür açılmış ycr-ı gcrı çcr gül  (G266/25) 

  

                         Çār-yāriñ ben ķulıyım bir de żamįrim fehm it  

                          Rāh-ı Ǿaşķ içre murādım ola bilmem ǾAlevį   (Müf. 133)  

  

               Divanda bahsedilen diğer önemli şahsiyet ise bağlı olduğu Hacı Bektaş 

Veli’dir. Pirinin üstün şahsiyetini, içtenlikle sadık bir mürid edasıyla ifade eder. Her 
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 fırsatta ondan bahsedip kişinin doğru yolu bulması için Hacı Bektaş Veli’ye 

bağlanması gerektiğini belirtir. 

Cümle eşyā emr-i kendin nigeh ver bünyād olan 

Heft ĥarf üzre bināsı üstüvār ābād olān 

Dāġ-ı deldi Ǿaşk ucundan Şįrįne Ferhād olan 

ˆakka vāśıl olmak istersen budur irşād olan 

Gel Muĥammed Muśŧafāyı ˆaydar-ı Kerrārı bil 

Yek naxar kıl ˆācı Bektāş-ı Veli Ĥünkārı bil     (Müs 6/IV) 

  

Bunların dışında tasavvufun genel ilkeleri olan dünyaya önem vermemek, 

kanaat, kesretten uzak durmak, halden şikâyet etmemek gibi konular divanda birçok 

beyitte işlenmiştir. 

Türābî’nin divanında takındığı rindane tavır  şiirlerinin önemli bir kısmını 

oluşturur. Değişik biçimlerde rindliğini şiirlerinde ortaya koymaktadır. Ayrıca rind-

zahid çekişmesinin güzel örneklerini verir. 

İstemem bāġ-ı cinān Rıđvāna baħş itdim anı 

Sevdigim kūyun senįn cāy-ı necātımdır benim  (G280/4)  

Rind-zahid arasındaki çekişme klasik şiirin temel konularından biridir. Türābį 

de mesajlarını bu tiplerin karşıtlığından faydalanarak vermeye çalışır. Bu tiplerin 

kullanımı genel olarak şairlerin çoğu tarafından yapılmasına rağmen Bektaşi felsefesi 

bu tiplerin kullanımlarını daha çok gerektirmiştir. Şair, bu şekilde bağlı olduğu inancın 

öğretilerini daha rahat bir şekilde sunmaktadır.Bu konuyla ilgi şiirler de divanda 

oldukça fazladır. 

ŦaǾn itmeye Ǿuşşāķa deyu ħandeler eyler 

TaǾžįm iderim zāhidi nāçār görünce   (G355/6)  

 

Zāhid bizi ŧaǾn oķlarına eyledi āmāc 

Tekrār meded urmasa şişħāne tüfenkle   (G377/6) 
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 Vaize seslenerek söz varlığını boş yere sarfetmemesi gerektiğini kimsenin 

anlattığı efsaneyi istemediğini, boş yere sabaha kadar âh u vah etmesinin fayda 

etmediğini anlatır. 

Vc‛ižc śarf eyleme varın gerekmez mi sana 

                        Kürsįye çıkdıkda suz-ı ycrin gerekmez mi sana  ( G27/1) 

      

 Kimse guş itmez tecemmuǾ itdigin efscneyi 

‹o başka mescidlerde güftcrın gerekmez mi sana   (G27/2) 

                                           

Dini zahirî anlamıyla değerlendiren vaiz, zahid gibi kaba softaların 

söylediklerinin bir anlamı olmadığını zira esas olanın dinin batınî yönünün olması 

gerektiğinin altı çizilir. Dinin zahiri yönünü temsil eden vaizden ziyade sembolik 

anlamda dinin batıni yönünü ifade eden sakiden yana tavır alır. 

Ŧutma aślc güft ü gudur vcǾizin efscnesi 

                        Sckį-i gül-çehre destinden ŧolu peymcnı ŧut  (G52/2) 

       

VcǾižiñ pendi güşc ķılmaz dil-i ‛cşıkları 

                        Pür küduretden Ǿibcret Xoĥbet-i Ǿirfcnı ŧut (G52/3) 

                                                             

Bunların yanı sıra rindāne tutumdan pişman olup zahidden özür dileyip mescidin 

yolunu sorduğu da olmuştur. 

Mest-i bį-pervāy kim eyledik maǾzūr ŧut 

Zāhidā göster kerem ķıl ķandedir mescid yolu  (G 42/6) 

  

Ama âşık ne kadar uğraşırsa uğraşsın yine de zahidi istediği noktaya çekemez. 

Zahid şiirlerdeki genel kullanımı doğrultusunda her zaman cehennemi anlatır, aşk 

defterini bilmez. 

Zchid-i sclusla uġraşmadan el çekmişiz 

                        Rengini taġyįr kılmaz okusan yüz bin kitcb  (G42/6) 

  

                        Varaķ-ı Ǿaşķ küşā eyleme meçhūlüñdür  
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                         Vaśf-ı dūzaħla hemān eyle tamām ey vāǾiž (Müf 42) 

  

Şiirlerinde harabatî kelimelerin tasavvufî birer sembol olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Bu meyanda sakiden ‘def-i gam’ için şarap istenilmektedir. 

                       Def‛-i ġam kılmak içün ey sākiyā gel vir şarcb                                                         

                       ˆc“ıl-ı kayd-ı cihcndan eylemişim ictincb  (G30/1) 

      

                       Bcde-i  engurı doldur ccm pür kıl vir bana 

       Gönlümi mesrur idüp ‛clemde eyle bir ŝevcb  (G30/2) 

                                                            

Harābātî kelimeler Türābį’de genellikle tasavvufî birer sembol olarak olumlu 

bir değer ifade etmesine rağmen az da olsa olumsuz anlamda da kullanılmaktadır. Şair 

aşağıdaki beyitte mey ve mahbūbun sonu gelmez bir yol olması nedeniyle onlardan 

vazgeçilmesi gerektiğini ifade eder. 

Mey ü maĥbubdan eyle sen fercġat 

Bu rch çıkmaz bilürsün kim nihcyet  (G49/1)                                               

Kişinin kendini bilmesi hususunda sürekli bir telkinde bulunan Türābį, kişinin 

Allah’ı yakinen temaşa edebilmesinin ancak nefsini bilmesi ile mümkün olacağını 

vurgulamıştır. Bu husus hadis-i kudsi olarak tasavvufta oldukça önemli bir yer 

tutmaktadır. Bunun bilincinde olan şair kişinin kendisini bilmesi hususunda gönül 

aynasındaki pası gidermesi ve onu cilalaması için insan-ı kâmilden ders alması 

gerektiğini söyler.   

Türābî’nin şiirlerinde en fazla işlediği konu aşktır. Divan edebiyatında oldukça 

sık kullanılan ve bu sebeple artık birer sembol halini almış olan “gül-bülbül, mum-

pervane” arasındaki aşk ilgisi hakiki aşk bağlamında pervaneden yana bir tavır sergiler 

ki bunun en güzel örneğini şairlerin hayālhānelerini orijinal imgelerle besleyen İran’ın 

büyük şairi Hafız’ın şu beytinde görmek mümkündür.  

“Aşkı pervaneden öğren ey seher kuşu”   (Hatemi, 1998: 15)  
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 Türābį’nin aşağıdaki beytini de aynı anlam ekseninde değerlendirmek 

mümkündür. 

Derd-i dilin dilde nihcn olsun Türcbi 

                        Yok ĥclimi ifşc idem bu derde cşinc      (G20/7)  

Türābį’nin divanında en çok aşıkâne tarz şiirler yer almaktadır. Bu tarz 

şiirlerinde Fuzuli tesirlerini görmek mümkündür. 

Rehc  eyle Türcbi bi-vefclar Ǿaşk u sevdcsın 

Yetişmez mi behey Ǿcşık seni ccndan uśandırdı( G403/7) 

  

                                          ‹atre eşkim dökme ey göz dil Ǿitcb eyler sana 

                                          ‰ck-pcy-i ycre dök kim dürr-i ncb eyler sana  (G13/1) 

    

Yukarıdaki iki beyitte bu etkilenmeleri görmek mümkündür. Son beyit ise Su 

Kasidesi’nin izlerini taşımaktadır.96  

Sevgilinin bulunduğu bahçeyi cennet bahçelerinden üstün tutarak geleneksel 

bir söyleyiş sergiler. 

Seyr-i gülşen istemem olsa daħi bāġ-ı cinā 

Ħāk-i kūyuñ yaślanub Ħak olmaġım aĥsen baña (G9/5) 

  

Zaman gibi mekânın da itibarî bir durum arzettiği şiirlerinde mekânı ruhsal 

durumuna göre yaşayan şair, sevgilinin sevdasının şevkiyle hem-rah olduğu takdirde bir 

külhan köşesinin dahi kendisi için bir Ravza-i Rıdvan olacağını ifade eder. 

Seyr-i gülşen istemem olsa daħi bāġ-ı cinān 

                        Ħāk-i kūyuñ yaślanub Ħak olmaġım aĥsen baña ( G9/6) 

  

Rehā eyle Türābį bį-vefālar Ǿaşķ u sevdāsın 

Yetişmez mi behey Ǿāşıķ seni candan uśandırdı (G401/7) 

 

                                                 
96 Bu konudaki benzerlikler için bk. Adem Çalışkan, Fuzuli’nin Su Kasidesi ve Şerhi, Diyanet İşleri 
Başkanlığı Yay. Ankara 1992 s.57 
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Bir perį-rū sevdi ammā nidem ġavġası güç 

Çille-i Kübrā imiş vird itmege esmāsı güç (G64/1) 

 

Sevgili ile ilgili tasavvurlarda klasik çizgiden ayrılmayan şair aynı mazmunlarla 

sevgiliye bakar. Sevgilinin saçlarının yanağı üzerine dökülerek onu kapatması ve 

devamlı ona dokunur olmasını; saçların yüzü/yanağı öpmesi olarak değerlendiren 

şair, bu durumu aşağıdaki beyitte oldukça güzel bir hayal içinde ele alır. Saçların 

siyah olması sebebiyle geleneksel bir benzetme dahilinde onu ‘kâfir’ olarak niteleyen 

şair, onun yanak üzerine dökülmesini hazineye malik olması ve yanaktan(yanağın 

güzelliğinden) nasiplenmemesini kâfirin mümine zekât vermesi olarak ifade 

etmektedir. 

 

Kāfir olmuş gence mclik müǿmine virmez zekct 

                        Bu ne hikmet bilmezem ki ‛aklımız   fayrcn ana ( G17/2) 

  

Saç sevgilinin güzellik unsuru olarak olumlu bir anlamda kullanılmasına 

rağmen onun rüsvalık veren bir yılan anlamıyla uzak durulması gereken olumsuz bir 

nitelik kazandığı görülmektedir. 

Dolaşma zülf-i dil-dcra ĥazer kıl 

Anın her tcrı bir mcr-ı melcmet  ( G49/5)                                            

Devrinde – ve dolayısıyla bütün devirlerde- güzel ya da zengin olana daima 

rağbet edimesine karşın fakir ama ârif olanların ise her zaman mihnet altında olmasına 

değinir. 

Felekten şikâyet, zamanın kötülüklerinden dem vurma, paraya değer verip, 

insanların bozulduğunu birçok şair şiirlerinde işlediği gibi Türābî de sıkça bu konuları 

işlemiştir. 



97 
  
 

  ‰ub ola yc bcy ola dünycda raġbet ana 

ǾArif-i bį-zer ise her demi miĥnet ana ( G 20/1) 

 

 

  

Zaman zaman da kader karşısında teslim olmuş bir tavır sergiler. 

 İħtiycrile kişi kendin yakar mı odlara  

  ˆakk tecelli eylemiş her ccna bir gunc na“įb ( G37/3) 

  

Devam eden beyitlerde şair toplumsal gerçekçi bir tavırla zamanımızda da 

sıklıkla karşılaştığımız gibi, maddiyatın (gümüş, para veya altın) maneviyattan üstün bir 

değer olmasını eleştirir. Ya da ruhsal bir değer olan aşkın dahi parayla ölçülmesini 

eleştirir. 

Bir güzelin semtine varsa bir Ǿāşıķ eger 

Sįm ü zeri ger ola şimdi maĥabbet ana (G 20/2) 

  

Pür ide dįncr ile kįsesini dc’imc    

                       Eyleye falk-ı cihcn foşcana ülfet ana ( G20/3)  

 

Kişinin yaşayan en büyük bilgelerden Eflatun kadar bilgi dolu olması bile 

parasızlığı karşısında hiçbir değer ifade etmemektedir. 

 

Olsa bu Ǿa“rın Felcŧunı anı kim nide  

                        Kimde ġuruş çok ise çokcana hürmet ana ( G20/4) 

  

Eflāŧūn olsan da ĥikmete dalsan 

Dört köşe dünyānın künhini bulsan 

Ŧaġları yürüdüb evliyā olsan 

Ħalķ neylesün ķuru burhān parasız (D 1) 
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 Dürüstlük kıymetsiz bir özellik halini almışken zamanın nimetlerinden bolca 

–çoğu zaman haksız yere- sahip olanların baş tacı edilmelmesinden, insanları 

birbirlerini ucuzca harcamasından müştekidir. 

‰alk-ı cihcn birbirin bir pula “atmakdadır 

                        Düşdi Türcbi kamu sa‛yile ġayret ana  ( G20/7) 

 

Didaktik tarzdaki şiirlerinde kelâm-ı kibar derecesinde güzel söyleyişleri 

vardır. Eskilerin “üslub-ı beyan ayniyle insan” sözüyle kastettiklerini kendisine has bir 

söyleyiş içerisinde dile getirir. 

„demi söylet Türcbi śoĥbetin guş eyle gel 

Bir kişi elbet kelcmında kemclin gösterür (G 127/7) 

                                                       

Türābį’nin şiirlerinde işlediği tabiat İslāmın(tasavvufun) tabiat anlayışının 

oldukça net bir göstergesidir. Gazellerinde işlediği tabiat baharın ve onunla birlikte 

hayat kazanan eşyanın bir yansımadan ibaret olduğu şeklindedir. 

Olıcak   fa“l-ı bahcr muǾtedil olmakda havc 

                        Yürüye ĥükm ide eşccra Ǿincyetle o mc ( G25/1)    
   

Besleyüp mehd-i zemįn içre kamusın bcrcn 

                        Çıka elvcn-ı şükufe dola her sū śaĥrā  (G25/2) 

                                                            

 

2.1. Etkilendiği Şairler 

Türābį’nin şiirlerinde başta Fuzūli olmak üzere Bağdatlı Ruhį, Necatį Bey,   

Ahmed Paşa, Şeyh Galip ve Nedim’in etkilerini görmek mümkündür.                                                           

Divanında Fuzūli’nin izlerine sıkça rastlamaktayız. 

Ķaŧre ekşim dökme ey göz dil Ǿitāb eyler sana 

Ħāk-i pāy-i yāre dök kim dürr-i nāb eyler sana  (G13/1) 

  



99 
  
 

 Bu beyit Fuzūli’nin Su Kasidesini hatırlatan bir söyleyişe sahiptir. Fuzūli’nin: 

Beni cāndan uśandırdı cefādan yār uśanmaz mı 

Felekler yandı āhumdan murādum şemǾi yanmaz mı1 

 

beyti de Türābî’de benzer şekilde görülür. 

Felek ķahrı perįveşler cefāsın çekmeden ġayrı 

Bu dūn-ı aħter-i naħsım beni cāndan uśandırmış  (G168/6) 

   

Şiirlerinde etkisini gördüğümüz ikinci şair Necati Bey’dir. 

Ŧutar āhım gice peyvest ile devvār etegin 

Çarħ gerd itmede ķurtarmadı her bār etegin  (G334/1) 

  

Beyit, Necati Bey Divanında şu şekildedir. 

Şöyle muĥkem tutayım bir daħi dil-dār etegin 

Yā elüm ķaŧǾ ideler yā keseler yār etegin 

Türābî’de:  

Güzeller reh-güźār-ı ķabrime Ǿālemde dūş olsa 

Sürūr neşǿe-i pāyimden mezārımda Türāb oynar (G106/7)   
        

Necati Bey Divanında; 

Yetimler gibi şāhā iki gözüm bebegi 

Maĥallen içre oturmuş türāb ile oynar2 

  

Türābî’nin etkilendiği bir  diğer önemli şair ise Şeyh Galip’tir. Galip’in  

Gönülde Ǿaşķ-ı bį-pervā mekān ister mi ister yā 

Hümā-yı evc-i himmet āşiyān ister mi ister yā3 

                                                 
1 Bu beyitler Ali Nihat Tarlan tarafından hazırlanan Fuzūlį Divanı Şerhi, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yay. Ankara 1985, isimli kitaptan alınmıştır. 
2 Ali Nihat Tarlan Necati Beg Divanı, Akçağ Yay. Ankara 1992 
 
3 Muhsin Kalkışım, Şeyh Galip Divanı Akçağ Yay. Ankara 1994 
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 beytiyle yazdığı gazeline Türābî’nin yazdığı nazire; 

  Gönül bir nāzenįn ĥoķķa-dehān ister mi yā 

  Ruħ-ı gül ġoncaveş serv-i revān ister mi yā  (G11/1) 

        

 Şiirlerinde dile getirdiği tasavvufî unsurlarda şairlik yeteneği kendisinden daha 

üst düzeyde olan şairlerden çoğu zaman istifade etmiştir. Ve bu noktada aynı umsurları 

daha açık bir şekilde dile getirmiştir.  

 Hayali Bey divanından 

 Cihanārā cihān içredir ārāyı bilmezler 

 Ol mahiler ki deryā içredir deryāyı bilmezler  

 Türābį’de 

 Ey Türcbi mchiveş sen ābı bilmezsin yürü 

                         ˜āhir ü bctın kamu bczār-ı Ĥakdır doġru bak (G214/7) 

        

 Bu gibi beyitleri çoğaltmak mümkündür.  

  Türābį, kendinden önceki dönemlerin şairlerinden etkilenip onlara 

nazireler veya aynı tarzda  şiirler yazdığı gibi kendinden sonraki şairler üzerinde tesir 

bırakmayı başarmıştır. Özellikle icāzet verdiği Mehmed Ali Hilmi Dedebaba, Türābį’ye 

olan bağlılığını ve sevgisini ona şu nefesi yazarak göstermiştir. 

  “ Mālik-i mülk-i beķā menba’-i cūd u sehā 

  Gevher-i genc-i haya ma’den-i kān u vefā 

 

  Vāķıf-ı sırr-ı Ħūda dahil-i bezm-i alā 

  Lem’a-i nūr-i nemā Enver-i ķul innema 

 

  Mürşid-i mükil-küşā ya’ni Türābį Baba 

  Cāmi’-į feyze mahal fazlına yetmez halel 

 

  Kāşif-i remz-i Huve’l-Evvel u Ahir Ezel 

  Her ne ki vardır güzel zātına olmaz bedel 
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  Kutb-ı reh-i lemyezel nāsiye-i izz u cell 

  Mürşid-i müşkil-küşā ya’ni Türābį Baba 

 

 

  Fā’il-i muhtārdır A’zam-ı ebrārdır 

  Sāhib-i esrārdır nāzım-ı güftārdır 

 

  Bir meh-i ruhsārdır Kâbe-i Hünkârdır  

  Mürşid-i müşkil-küşā ya’ni Türābį Baba 

 

  Şöyleki bir pāk zāt Ahsen-i nūr-sıfāt 

  Rāşid-i rāh-ı necāt kâşif-i her müşkilāt 

 

  Varis-i hem muǾcizāt rehber-i silk-i salāt 

  Nutk-ı feminden hayat nūş eden olmaz memāt 

 

  Mürşid-i müşkil-küşā ya’ni Türābį Baba 

  Evvel u ahir kadį ālim u Ǿalem u alim 

 

  Mazhar-ı fyez-i Rahim nokta-i bā-ı besim 

  Hem elif vü lām vü mim hilkat-ı hulk-i Halim 

 

  Hilmį-i Kemter nedim zikrini eyler kadim 

  Mürşid-i müşkil-küşā ya’ni Türābį Baba  (Yüksel 2002:117) 

   

               2.2. Şiir ve Şairlik Hakkındaki Görüşleri  

  Türabî’nin bazı beyitleri, kendi şiirlerinin nitelikçe nasıl olduğu hakkındaki 

görüşlerini ihtiva etmektedir. Aşağıdaki beyitte şiirine aşağılayanları, dilinin alevli 

oklarıyla yanmamaları için uyarıyor. 

                       Güfte-i eşǾcrıma kılma hakcretle nažar 

                       Yakmasun dur ol seni tir-i zebcnımdan Ǿalev (G355/6) 
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 Yine aşağıdaki dörtlükte de aynı biçimde şiirinin ateş olduğunu, onu bağlılıkla 

dinleyenleri yakacağını ifade ediyor. 

 

 

 

Türābį āhımız Ǿaşķ [u] maĥabbet 

Bizde küşād olur dįde-i Ǿibret  

Śıdķile gūş iden sūz olur elbet 

Āteşe mānendį güftārımız var (Ş21/IV) 

 

Şiir tohumu, şairlik tarlasında İlahi bir lütuf olan yağmurla serpilmiştir.  

 

Bezr-i eşǾār bitüp mezraǾa-i ŧabǾımda 

Luŧf-ı bārān-ı İlāhį irişüp buldı nümā (Müf.2) 

 

Güzellere söylediği şiirlerin kaynağı, şairlik tabiatının dağında bulduğu şiir 

madenidir. 

Dimen fub-rulara kande getirdin güft-i evzcnı 

                      Türcbi maǾden-i eşǾcr bulmuş tabǾ ŧaġından (G337/7) 

 

Şair, harflerin sırrını öğrendiği zaman şiire yönelip söze aşık olmuştur.  

  

   Türcbi bįst ü heştįn sırrını fehm eylemiş andan 

    Varup eşǾār ile clud olup güftcra ycr olmuş (G174//) 

 

 Şiir yazmayı bilmeyen şairler ve şiirden anlamayan insanlardan şikâyetçidir. 

 

         Ba‛yı kes şc‛ir kalemle sczı bilmez neyleyim 

Tevbeli vardır okur da yazı bilmez neyleyim (G307/1) 
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  Bin gazel söylerse girmez guşına bir cdemin 

                           Enkerü’l-a“vct fub cvczı bilmez neyleyim (G307/2) 

  

 

 3. Eserleri 

 3.1.Divan 

Türābî Divanının sekiz nüshası tespit edilmiştir. Esas alınan nüsha  Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Bölümü 68 numarada kayıtlı olan nüshadır. Bu nüsha Milli 

Kütüphane 4802 numarada da kayıtlıdır. İstinsah tarihi h.1293(1876)’tür. Müstensihi 

Timur Sāfį Selāniki’dir. Divan 258 sayfa olarak numaralandırılmış ancak 143.sayfadan 

sonra sayfa numarası tekrar 134’ten başlatılmıştır. Serlevha tezhiplidir. Kırmızı cedvel 

içine 17 satır ve siyah mürekkeple yazılmıştır. Mahlaslar, Hurufi simgesi olan işaretler 

ve özel isimlerde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Divanın başındaki münâcât ve 

sonundaki ketebe kaydı taǿlik, geri kalan kısım ise rikǿa hattıyla yazılmıştır. 

 Nüsha başı: 

 İlāhį Ǿabd-i Ǿāciz rū-siyāhım 

 Nidem āyā ki ferdā çoķ günāhım 

 Nüsha sonu: 

 Şerm-sārım rū-siyāh cürmümle şāhım el-amān 

 Pįr ħünkārım meded ķıl eyle bir dermān bana 

 

 3.2. Risāle-i Türābį Baba: 

 Türābî’nin Hurufilik üzerine yazdığı manzum bir eseridir. İki nüshası tespit 

edilmiştir. Birinci nüsha Yapı Kredi Bankası Kütüphanesi 262 numarada kayıtlıdır. 

taǾlik hattıyla yazılmış olup 32 yapraktır. İkinci nüsha İstanbul Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı’nda Osman Ergin Yazmaları 3975 numarada kayıtlıdır. “Kaside-i Türābî 

Baba” başlığını taşıyan bu yazma 26 yaprak olup 21 satırlı rikǿa hattıyla yazılmıştır. 
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II. BÖLÜM 

1.Türabî’nin Şiirlerinin Şekil Yapısı 

           1.1. Nazım Şekilleri ve Türler 

Türkler, tarihî gelişim süreci içersinde farklı coğrafyalarda farklı kültürler ile 

sürekli etkileşim içerisinde olmuşlardır. Bunun sonucunda karşılaştıkları farklı 

kültürlerin edebî gelenek ve türlerini kendi kültürleri içerisinde özümseyip 

şekillendirmişleridir.97 Ancak bu şekillendirme özellikle Türk Halk Edebiyatı ve Dinî-

Tasavvufî Türk Edebiyatı sahalarında bir terim bütünlüğü içersinde ve sağlıklı bir 

tanıma kavuşturulamamıştır. “ Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı mensuplarının eserlerini 

belirli bir nazım şekli ile sınırlamak doğru değildir. Bu edebiyat mensupları zaman ve 

mekân içinde yerine göre divân şairleri kadar Divân nazım şekillerinde, saz şairleri 

kadar da Âşık tarzı nazım şeklinde kuvvetli eserler vermişlerdir.” (Güzel, 1999:486). 

Divan Edebiyatı ve Halk Edebiyatı geleneklerinden aldığı nazım  şekillerini kendi 

anlayışına uygun olarak kullanan bu edebî geleneğin tür ve şekil problemini aşması 

ancak eldeki verilerin tam olarak incelenmesiyle mümkündür (Üçüncü 2002:13).    

 Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatı sahasında ortaya konulan eserler tür ve şekil 

bakımından divân ve saz şiiri ile ortak bir görünüm sergilemektedir. Bu sahayı belirli 

bir nazım şekli ile sınırlamak pek sağlıklı görülmemektedir. “Mutasavvıf şairler, ister 

Divân tarzında ister Âşık edebiyatı tarzında, kullandıkları nazım şekillerini, din ve 

tasavvuf konularını işlemede bir vasıta olarak görmüşlerdir. Bu sebeple bu edebiyat 

şubesinin kendine has diyebileceğimiz bir nazım şekli yoktur (Güzel, 1999:46). 

                                                 
97 Bu konuda bk. M. Öcal Oğuz, Halk Şiirinde Şekil, Tür, ve Makam Akçağ Yay., Ank., 2001 s.11-203; 

A. Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, Akçağ Yay., Ank., 1999, s.44-49,487,500; A. Talat Onay, 

Türk Halk Şiirlerinin Şekil ve Nev’i, (Hzl. Cemal Kurnaz), Akçağ Yay., Ank., 1996; Hikmet 

Dizdaroğlu, “Halk Şiirinde Türler”, Türk Dili, C.XIX, S207, Aralık, 1968, s.186-298;  E. Artun, Dinî 

ve Tasavvufi Halk Edebiyatı, Akçağ Yay.,2002, s.75  Enver Aras, “Anadolu ve Azerbaycan Âşık 

Şiirinde Tür / Şekil Meselesi” , Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni, Kayseri ve 

Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni Bildiriler 12-13 Nisan 2001 , Kayseri  
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 Şekil olarak gazel olan bir şiir, tür olarak, tevhid, şekil olarak  gazel veya 

kaside, yine tür olarak  münacaat, olabilmektedir. Ayrıca bir edebî şekil faklı gösterim 

ve icra şartlarına göre isimlendirilebilmektedir. “İlahi” nazım şekli Mevlevi 

tekkelerinde Âyin, Gülşeni tekkelerinde Tapuğ, Bektaşî tekkelerinde Nefes (Alevîlerde 

deyiş), Halveti tekkelerinde Durak ismiyle adlandırılmaktadırlar (Üçüncü, 2002:113). 

Türabî, divanında gerek saz şiiri gerekse klasik şiirimizde kullanılan nazım 
şekillerini kullanmıştır. Özellikle gazel Türabî’nin en çok kullandığı nazım şeklidir. 
Divânındaki şiirlerin büyük bir kısmı (437) gazellerden oluşmaktadır. Gazellerin beyit 
sayıları farklı olmakla birlikte yedi beyitlik gazeller daha fazladır. Müfredler alfabetik 
sırayla verilmekle birlikte müfredler (beyitler) arasında çoğunlukla bir bütünlük 
gözükmektedir. Şöyle ki matla ve makta beyti olmayan gazel görünümündedir. Halk 
şiirinde yaygın olarak kullanılan bir biçim olan Dedim dedili şiirler aşık ve sevgilinin 
karşılıklı söyleşmeleri olup bir çok aşığımız tarafından kullanılmıştır. Türabî de bu 
tarzda bir şiir yazmıştır (Ş12).Âşık şiiri tarzındaki şiirlerinde ise 11’li hece ölçüsüyle 
şarkı ve destan yazmıştır. Divânında kullandığı nazım şekillerinin dağılımı aşağıdaki 
tablolarda gösterilmiştir.    

        

  DİVÂN-I TÜRÂBİ 

Nazım 

şekilleri 

A.İ.K. 1 A.E. İ.A A.İ.K.2 T.T.K. M.K.1 M.K.2 M.K.3 

Kaside 

(Münacat) 

1 1 1 1 1 - 1 - 

Gazel 335 419 353 321 426 428 425 59 

Muaşşer 1 1 1 1 1 1 1 - 

Mütessa 1 1 1 1 1 1 1 - 

Müsemmen 1 

 

1 1 1 1 1 1 - 

Müsebba  

1 

1 1 1 1 1 1 - 
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Müseddes 5 

 

7 5 - 7 7 6 - 

Muhammes 

 

3 

 

3 3 2 3 3 3 - 

Tahmis 2 

 

2 2 1 1 2 2 - 

Murabba  

21 

20 21 21 21 21 21 - 

Şarkı 23 23 23 23 22 23 23 - 

Tecnis 1 

 

1 1 1 1 1 1 - 

Müfred 27 28 27 1 - 1 1 1 

Tarih  

- 

1 - - - - - - 

Destan  

- 

- 1 2 2 2 2 2 

 

 

Gazellerin beyit sayılarına göre dağılım çizelgesi 

 
5 beyit 40 
6 beyit 1 
7 beyit 367 
8 beyit 2 
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 9 beyit 20 
10 beyit 1 
11 beyit 4 
15 beyit 2 
Toplam 437 

 

 

 

 

1.2. Türabî’nin Şiirlerinde Vezin Kullanımı 

Tekke şairleri Divân ve Âşık tarzını iyi bilmelerine rağmen eserlerini halka daha 
iyi anlatabilmek için halkın anladığı milli vezin -hece vezni- ile yazmışlardır. Onlar 
şiirlerinde nazım şekli olarak “koşma”yı daha fazla kullanmışlardır (Güzel, 1999:488). 

Tekke  edebiyatı “Âşık edebiyatı” gibi hem halk şiirine hem de divan şiirine 
bağlı, iki yönlü bir yapıya sahiptir. Bu  nedenle tekke edebiyatının manzumeleri hem 
aruz, hem de hece vezniyle yazılmıştır. Tekke edebiyatının asıl edebî ürünleri heceyle 
yazılanlardır (Artun, 2002:77). 

Ahmed Yesevî, Yunus Emre, Kaygusuz Abdal, Hacı Bayram Velî, Ahmed 
Sarban, Ümmî Sinan, Niyazî-i Mısri gibi dinî-tasavvufî Türk Edebiyatı büyükleri gibi 
Türabî de hem aruz hem hece ölçüsüyle şiirler yazmıştır. Bu mutasavvıflar aruz veznini 
iyi kullanmalarına rağmen seslendikleri kitlelere istediklerini anlatabilmek için daha çok 
hece veznini kullanmışlardır. Bu anlayışla ortaya konulan ürünler sanat ve estetik endişe 
taşımamakta halkı aydınlatmak amacıyla kaleme alınmışlardır. Dolayısıyla eserlerde 
aruz hatalarına sık sık rastlanmaktadır. Aruz kusurlarının bir diğer nedeni daha önce de 
belirttiğimiz gibi bu edebiyatı meydana getiren şairlerin gerekli eğitimi almamış 
olmalarıdır. “Aslında bu hatalar daha çok Türkçe kelimelerde, nadiren Arapça  ve 
Farsça kelimelerde kısa hecelerin vezni tutturmak gerekçesiyle uzatılması şeklinde 
ortaya çıkan imâle ve uzun hecelerin vezin zaruretiyle kısaltılması neticesinde ortaya 
çıkan zihâf bu edebiyatın en çok rastlanılan aruz kusurlarındandır” (Güzel, 1989:277).  

Alevî-Bektaşî edebiyatında özellikle (Anadolu sahasında) XVIII. yüzyıla kadar 
yoğun biçimde hece vezni kullanılmıştır. Bu yüzyıldan itibaren ortaya konulan 
ürünlerde vezin bakımından değişiklikler görülür. “XVIII. ve XIX asırlarda Bektaşî 
olan Divân şairleri bile Bektaşî cemlerinde karşılaştıkları ve bir toplu inanış edebiyatı 
olarak gördükleri bu tasavvufi âşık edebiyatı ve musîkisini saygılarla karşılamışlar ve 
onun kendine mahsus soy  ve temiz bünyesine yabancı bir aşı aşılamayı lüzumsuz 
bulmuşlardır.  XX. asrın başlarında ise İstanbul Bektaşî tekkeleri  bu asil ve vakur 
karakteri kaybetmeye başlamışlardır. Kendilerini ağdalı şark üslûbuna kaptırmışlardır. 
Mehmet Ali Hilmi Dedebaba ve muakkiplerinin zuhuru Bektaşî olan diğer Divân 
edebiyatı şairlerini de eski saygılarından soğutmuştur. Belediye konservatuarı tarafından 
toplanan ve neşredilen Bektaşî Nefesleri isimli eser bu melez zümre musikisinden başka 
bir şey değildir (Üçüncü, 2002:117). 

Bu edebî gelenek içerisinde yetişen Türabî’yi de yukarıdaki görüşler ışığı altında 
değerlendirmemiz mümkündür. Divanında hece vezni ile yazmış olduğu  şiirlerin yanı 
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 sıra  ağırlıklı olarak aruz vezni ile şiirler yazmıştır. Şiirlerinde aruz hataları oldukça 
fazladır. Bazı şiirleri hem aruz hem de hece veznine uymamaktadır. Aşağıdaki  

gazellerde de görüleceği üzere bazen gazelin tümü bazen de bir iki mısrası vezne 
uymamaktadır. (G 261, G 334, G 367, G 399, G 381, G 383, G 395/4)              

Yc Rabb kıl hidcyetin her demde pįşvc 
           Rchım urup žulm eyledi bu nefs-i ejdehc          (G4/1) 
 

Teşvįş-i ġam bcrın çeküp dehrin ki nā-çār 
            Bir luŧfına bin kahr ider bu çarf-ı bį-vefc  (G 4/6) 
 

Türâbî Divânındaki şiirlerin aruz veznine ve hece ölçüsüne göre dağılımı 

aşağıdaki tablolarda gösterilmiştir.  

 
Tablo 1 

Ba
hir 

Vezin K
. 

G. T
c.
B 

Mus Mü
f. 

Tar Şar. Top. 

Hez
ec 

Mefa’ilün Mefa’ilün Mefa’ilün Mefa’ilün  96 1 7  1 1 106 

 Mefa’ilün Mefa’ilün Fe’ûlün 1 9   1   11 
 Mef’ûlü Mefa’ilü Mefa’ilü Fe’ûlün  21      21 
 Mef’ûlü Mefa’ilü Mefa’ilü Fe’ilün  18   5   23 
Rec
ez 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün  5      5 

 Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün  1      1 
Re
mel 

Fâ’ilâtün  Fâ’ilâtün  Fâ’ilâtün  Fâ’ilün  244  23 10  1 278 

 Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün     1   1 
 Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün  34  2 17   53 
 Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Feûlün  2  2    4 
Mu
zâri 

Mef’ûlü Failâtü Mefa’ilü Fâ’ilün  1      1 

Mü
nser
ih 

Müfte’ilün Fâ’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün  2      2 

Kâ
mil 

Mütefâilün Mütefâilün  1      1 

Top
lam 

 1 434 1 34 34 1 2 507 
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 Tablo 2 

Hece 

Ölçüsü 

Şarkı Destan Toplam 

11’li 21 2 23 
16’lı 3 - 3 
8’li - 1 1 
Toplam 24 3 27 

 

 

 

1.3. Kafiye 

En az iki dize sonunda, anlamca ayrı sesçe birbirine uyan iki sözcük arasındaki 
ses benzerliği olarak tanımlanan kafiye Türk şiir geleneğinde ahengi sağlayan temel 
unsurlardan biridir (Dilçin, 1995: 59). 

Ancak R. Jakobson’un ifade ettiği gibi “kafiye tanım itibariyle benzer sesbirim 
yahut sesbirim( fonem) gruplarının düzenli tekrarına dayanmasına rağmen kafiyeyi 
sadece ses bakımından tahlil etmek sağlıksız bir basitleştirmeye gitmek olacaktır” 
(Macit, 1996:83). Kafiyeyi şiir içerisinde yer alan diğer kelimeleri ses değerleri ve 
anlam bağlamıyla değerlendirilirse etkili bir kompozisyon oluşturur. 

Türâbi Divanı’nda kafiye kullanımında belirli bir çizginin olmadığı 
görülmektedir. Aruz vezninin kullanımda olduğu gibi kafiye konusunda da şiirlerinde 
bir bütünlük görülmez. 

Türâbi’nin şiirlerinde kullandığı kafiye çeşitlerinden  örnekleri şu şekilde gösterebiliriz: 

a) Yarım Kafiye: Batı edebiyatında sözcük içi ünsüz benzerliğini ya da kök 

ünlüdeki benzerliği anlatmak üzere assonese terimi; Türk şiir incelemelerinde, yalnız 

ünsüzleri ayrı olan sözcüklerle kurulan uyak (kafiye) için kullanılmış ve yarım kafiye 

adını almıştır (Aksan,1995:59). 

SaǾy itdi niceler bu dehre gelen 
Tįşe-i ġayretle çoķ oldı bilen 
Varlıġın daġını ben idim dele 
Sāǿir Ǿāşıķları hep ellediler  (Ş 3/III) 

 

b) Tam Kafiye: Bir sesli bir sessiz olmak üzere iki harfin benzeşmesi ile 

oluşur. 

Ne ĥikmet intihāsız ŧutduġım bir rāh-ı ĥayretdir 
Bana dād itdigi devrān şarāb-ı cām-ı źilletdir 
Güzeller armaġanı ben fakįre cevr ü miĥnetdir 
Suǿāl itme güźār it bu benim baĥt-ı siyāhımdan (Mur. 18/III) 
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c) Zengin Kafiye: İkiden fazla sesin benzeşmesiyle oluşturulur. 

Eger takrįr kılsam şerĥ-i ĥālim bir ĥikāyetdir 
Felek dun itdigi baĥt-ı siyāhımdan şikāyetdir 
Suǿāl itme ne ĥācet ser-güźeştim bį-nihāyetdir 

Neler gördük bu Ǿālemde ne günlerden geri kaldık (Mur. 
20/IV) 

d) Tunç Kafiye: Kafiyeyi oluşturan kelimelerden birinin diğer mısradaki 

kelime içinde kullanılmasıyla oluşur. 

Türābį ħāk itdim Ǿālemde özüm 
‰atm eyledim bunda encāmı sözüm  

Bezm-i erenlerden hey iki gözüm 
Maħfįce tesellį aldıķ baķalım (Ş. 8/IV) 

 

e) Redif: Anlam ve ses değerleri aynı olan kelimelerin yan yana  getirilmesiyle 

oluşur.”Redif simetrik tekerrürü ile şiiri belirli bir kavram veya bir konu etrafında 

toplayan, bir atmosfer yaratan mihver olmuştur. Çok defa şiirde belirli bir duygu ve 

düşünceye zemin hazırlayan redif ona yek-âhenk diye vasıflandırılan konu bütünlüğü 

kazandırır. Redif şiirde ses ve anlamın odak noktasıdır. Böyle bir odak noktası şiirin 

kendi içinde varlık bütünlüğünü sağlar (Macit, 1996:86) 

Ĥaķįķat şemǾine pervāneyiz biz 
Āteş-i Ǿaşķile sūzāneyiz biz 
Perįşān-ĥālile dįvāneyiz biz 
Biz cemāle māǿil olanlardanız (Ş. 19/II) 

 

Türâbi şiirlerinde daha çok tam ve zengin kafiye kullanmıştır. Şiirde ahengi 
artırıp okuyucuyu etkilemenin yanı sıra şiirin çağrışım dünyasını zenginleştiren redifler 
ise şiirlerin çoğunda kullanılmıştır.  

2. Dil ve Üslûbu 

2.1. Ses ve Şekil özellikleri 

Türâbî Divanı’nın müellifi hakkında herhangi bir kaynakta bilgi bulamadık. 
İncelemede esas aldığımız Ali Emirî (AE) nüshası H. 1293 (M. 1876) istinsah 
edilmiştir. XIX yüzyılın ikinci yarısı olan bu dönem “Yeni Türk Dili” olarak 
isimlendirilip, imlâ, sesbilgisi, ve gramer özellikleri açısından gösterdiği farklılıklar 
günümüze oranla karşılaştırıldığında son derece azdır. Divânı’ndan hareketle Türâbî’nin 
şiirlerindeki dil özelliklerini şu şekilde tahlil edebiliriz. 
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 -Dilin belli ölçüde sadeleşmeye başladığı dönemlerde Arapça ve Farsça 
kelimelerin Türkçe ses özelliklerine göre telaffuz edilişi yazıda da görülür. Ör: Fasih, 

Mur. 31/I; Sâf Mur. 31/V; âhret Ş 3/IV. 

-Türkçe kelimeler Türâbî’de Arapça ve Farsça kullanımına göre bu dillerdeki 
kelimelerle tamamlamaya sokulmuştur. 

Ör: Levh-i gök, gürûh-ı er, cevr-i emekG379/5, çeşm-i binâ-yı gönül, kilisa-yı 
gönül, buy-ı saç, nur-ı gün, var-ı cihan (G336/6), bâr-ı gönlüm (G340/4) vb. gibi 

-Benzer bir durumda eklerin kullanımı da söz konusudur. 

Ör: Şerâr-ı dûd-ı âhımveş, vakt-i Nuh tufanıveş, biçimindeki iki yapıda Türkçe 
iyelik eklerinden sonra getirilmiş Farsça bir ek söz konusudur.  

-Türâbî bazen şiirlerinde kelimeleri halk ağzındaki kullanımıyla kullanmıştır. 

Ör: dide-i giryân, gülsân, ey vâizâ, beleş vb. gibi. 

- “Verem” gibi son dönemlerde kullanılan kelimeleri şirine almıştır.   

- Türâbî bazen vezin zorlamasıyla mahlasını “Türâb, Türâbî “ gibi değişik 
şekillerde kullanmasının yanı sıra bazen de tevriyeli kullanmıştır. 

- Bazı terkipleri vezne uydurmak için değişiklik yaparak yazmıştır.  

Ör: gâm-ı âlûd, derd-i alûd, zehr-i alûd gibi. 

- Bazı kelimelerin yazdıklarında yanlışlıklar vardır. 

Ör: žây olması gerekirken zây şeklinde yazılımlar vardır.     

- Nazal n ile yazılması gereken bir çok kelime normal n ilke yazılmıştır. 

- “hambirle, gözgüde” (G.182) gibi Çağatay Türkçesi’nde kullanılan kelimeleri 
kullanılmıştır.  

- Vezin gereği bazı kelimeleri değiştirmiştir. 

Ör: mesken-meskân (G360/1), zevrak-zevrâk (G. 416/7) 

- Genel yapıda ‘andelîb-i şeydâ olan terkibi Türkçe mantık ve halk ağzındaki 
kullanımı ile   ‘andelîb şeydâ şeklinde kullanılmıştır (G 366/1), şch-ı levendim 
(G386/6). 

-Türkiye Türkçesi’nde zarf fiil “-ıp”, “-ip” eki  Türâbî Divanı’nda “-up”, “-üp” 
şeklinde kulanılmıştır. 

Ör: olup (Mün 28), idüpsen (G 5/1) 

-Türkçe’nin önemli bir meselesi olan önseste e>i olması meselesi Türâbî 
Divanı’nda da görülmektedir. 

Ör: murad itmek (G 22/7), keşf itmek (G 22/4), hoş itmek (G 22/2), itmek ( 
G53/4) 

-Fiillere ait özellikler arasında emir kipinin sonun “-gıl” ve “-gil” gelmektedir. 

Ör: algıl sevâb (G 41/2) 

-  Zarf fiil eki “-(y) ınca, ”-(y)ınca” yerine “-(y)ıcak” “-(y)icek” 
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 Ör: göricek (G 42/4) 

- k>f değişmesi önses durumundaki “k” kendini muhafaza etmektedir. 

Ör: kangı (G 41/4), kanı (Mün 15) 

- t>d değişmesinde karışıklık söz konusudur. “doğru” ve “dağ” gibi bazı 
kelimeler bazen “d” ile bazen “t” ile yazılmıştır. 

Ör: tökdigim (G129/9) 

-İyelik ekleri –(ı)m, -(u)m, --(ü)m, -(ü)n 

-Belirtme hali eki çoğu zaman “n” ile yazılmıştır.  

Ör: yaşı-n dökmek (G 386/3), sevdasın unut (G 50/1) 

-Geniş zaman eki –ur, -ür şeklindedir. 

Ör: bilür bilmezlenür (G 080/1) 

-İlgi hali eki –un, -ün,-nun,-nün,-anun (G 109/4) 

-Emir eki –sun, -sün, -sunlar,-sünler 

Ör: görsün (G 120/1), kararsun (G120/2), bıraksun (G120/5) 

-Fiillerde emir kiplerinde devam halini göstermek için “-gör” kullanılır. 

Ör: idegör (G 114/2) 

-Fiillerde devam eden şimdiki zamanı göstermek için kullanılan “-mektedir” 
yerine “-üpdür” kullanılır. Ör: virüpdür  (Mur.19/II) 

- Kişi ve bildirme ekleri nüshalarda ünlü gösterilmeden yazıldığı için, bu eklerin 
yazımında düzlük-yuvarlaklık uyumu esas alınmıştır. Ancak bazı yerlerde 
müstensihin uyum dışı yazdıkları da alınmıştır. 

 

2.2. Türâbî Divanı’nda Sözdizimsel Yapı 

Amacı genelde bilgi vermeden ziyade dinleyende/okuyanda duyuşsal bir yaşantı 
ve estetik bir haz uyandırmak olan şiir dili kuruluş ve kullanım açısından nesir dilinden 
ayrılır. Modern dilbilimciler iletişim olayını göstergeler aracılığıyla oluşan bir 
göndericinin ve alıcının bulunduğu bir şifre çözme eylemi olarak tanımlamaktadır. Şiir 
dilinde dil bildirim işlevinden sıyrılarak âdeta bir üst dile dönüşür. İmge ve semboller 
bağdaştırmalar onu farklı bir boyuta taşırlar. Estetik endişenin çok fazla olmadığı Dinî 
Tasavvufî şiirde cümle kurguları estetik endişenin ön planda olduğu şiirlere göre daha 
farklıdır. Bu metinlerde nesir diline yaklaşan bir yapı söz konusudur (Üçüncü 
2002:112). Türâbî Divanı’ndan seçmiş olduğumuz örnek şiirlerin  cümle yapılarına 
şöyle bir göz atarsak Türkçe’nin genel sözdizimi kurallarının pek dışına çıkmadığını 
söyleyebiliriz. Çoğu zaman şiirsel söyleyişin getirdiği bir zorunluluk olarak devrik 
yapılar kurar. 

Örnek cümle: 

   

Böyle şiddetli bir musibet görmemiştir bu cihan (Müs 7/V) 
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           B.siz Nesne                Yüklem        Özne 

 

 (Ey Türabî ârif ol hal-i aşka kıl nazar) 

Ey Türabî          sen            ârif ol               aşka     nazar kıl  (Mur 27/IV) 

Cüm. dış un.       özne        yüklem            do. tü.     Yüklem 

 

Rûz şebim     geçer        hoş hayalinile  (Ş17 III) 

Özne            yüklem.        zarf tü.         

 

Niçün      bu mülke       geldin         tefekkür it        anı         bil   (G261/1) 

Özne        Do.tü.           yüklem        yüklem            b.li.ne.   yüklem 

 

Ben/ g.ö.   Bir nigârın aşkına yagmaya    virdim varımı  (G391/7) 

Zarf tü.                       yüklem                      B.li ne. 

 

o/g.ö.    Beni       mihr-tuzagına düşürüp       de          eyledi bir cünûn (G395/4) 

             b.li.ne.             yüklem                    bağlaç          yüklem 

 

Âşıksız   bizler   cemâl-i yâra   müştck olmuşuz  (G397/4) 

Zarf tü.   özne          do.tü.            yüklem  

                                 

 

      Bağ fiille kurulmuş cümle 

 

Dil     karar itmez   eger       yâr itmesem bir an   seni (G407/1) 

özne   yüklem         bağlaç     yüklem       zarf tü.  b.li.ne 

 

Anların var mı        muayyen     âşikâr eglencesi (409/2) 

özne      yüklem      zarf tü.              özne (soru cümlesi) 

 

Sen/g.ö.  Tenhâda rakîb ile alış viriş itme (G423/4) 

               do. tü.     zarf tü.     yüklem  (kurallı düz cümle) 
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Kim ki görse      zann ider cismimle bir insan beni. (G425/6) (Şartlı yan cümle) 

            yüklem  yüklem  

 

onlar/g.ö. Ey Türâbî       söylesünler   bu gazel başdur deyü (G430/7) 

                cümle dışı un.  yüklem                b.li. nesne 

bu gazel     başdır 

özne            yüklem (yan cümlecik) iç içe girişik cümle 

 

           2.3. Üslup Özellikleri 

 Türabî şiirlerinde genel olarak Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı özelde Alevî-

Bektaşî Edebiyatı geleneğine bağlı bir üslup sergiler. Anlatımda içtenlik, samimiyet, 

sadelik hakimdir. Çoğu zaman bâtınî sembolizme –özellikle Hurufi öğretilere- 

dayanarak simgeler dünyasına yönelir, bazen çok ince bir ironi ile mesajını verir. Ama 

şiirlerinde kayıt kural tanımayan argonun bayağılığı yoktur. Özellikle sade bir dille 

kaleme aldığı destanı (destan 3) , toplumun Bektaşîlere bakışını ince bir ironi dile 

getirip eleştirmiştir. 

 

 

Yoķdur źerre ķadar namus uǾārım  
Şedįd-i fitneye ġavġā ararım  
Dögüşsem dögerler ķırıķdır zārım 
Bu işde Ǿāķıbet nedāmetim var 
 
 
Cin ŧoplama remel her kār bilürüm 
‰ālį śanma seri esrār bilürüm  
Açıķ ķapuda görsem ne var bilürüm 
İşte dürlü dürlü kerāmetim var  
 
 
Heves iden çoķdur gör baña ŧālib  
Bu yüzden riǾfat-i şevketim ġālib  
Yalıñız degilim bir çoķ muśāĥib  
Bį-namāzlıķda biñ cemāǾatim var (Destan 3) 

 

 Şiirlerinde genellikle ikili karşıtlıklar kullanılır (zehir-bâtın, âşık-rakip, rind-

zahid vb gibi.) Bu karşıtlıklar şiirine bir dinamizm ve hareketlilik katar. Şiirlerinde 
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 görülen önemli bir özellik ise çoğu şiirlerinde hakim olan didakliktir.98 Şiirlerinde 

uzun tamlamalara rastlanılmaması; Hurufilikle ilgili imgelerin kullanıldığı birkaç beyit 

hariç şiirlerinin zor anlaşılır olmaması bir üslûp özelliği olarak kaydedilebilir. 

 Türâbî’nin şiirlerinde yer alan anlatım özelliklerini 

a) Nasihat ve hitap yoluyla anlatım.  

b) Doğrudan doğruya anlatım. 

c) Hikaye ederek anlatım. 

d) Atasözü ve deyimleri kullanarak anlatım. 

şeklinde sıralayabiliriz.99 

   a) Nasihat ve Hitap Yoluyla Anlatım: Bu yolla anlatımlarda şair daha çok 

fiillerin emir kiplerini kullanır. 

1. Ey gönül dehrin cefc cevrini terk it ġayrı bez 
Gel hakįkat bezmine gir Ǿcrif ol Ǿirfcnı sez 

 
2. Mcsivādan rişteñi kaŧǾ eyleyüp czcde ol 

ˆayret-i ǾĮsā tegi  tecride sen bel baġla gez 
 

3. Nakşına elvcnına dehrin Xakın olma firįb 
Dcmen-i mürşidi ŧut derdiñe bul bir çcre tez 

 
4. Pāy-dcr olmaz cihcnın saltanat cchı begim 

ǾĀrif-i bi’llch olan Ǿālemde aXlā ġam yemez 
 

5. ˆakk rıycsıdır fenc mülkine gelmekden murcd 
Seng-i Xabr ile bu nefsiñ başını var durma ez  

 
6. ǾAşka gir ncm ü nişcndan geç sana bcki degil 

Gel meycnında rehc ķıl sevdigim zünncrı çöz 
 

7. Ey Türcbi derdine dermcnı bul erken yürü 
Çün bilirsün kim ecel bcy gedcdır hiç dimez 

 

b) Doğrudan Doğruya Anlatım: Tasavvufî umdeler ve dinî meseleler bu anlatım 

şeklinde bir izahat verilerek anlatır. 

 

                                                 
98 Didaktik mahiyetli şiirler için bk. Edebi Kişiliği kısmı 
99 Bu anlatım şekilleri için bk. A.Güzel’in “Tekke Şiiri” Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı III (Halk Şiiri), 
No.445-450 TDK Yay. Ankara 1989 s.331-350 
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 1. Olursa ‛cşıkın derdine dermcn gerçi vu“latdır 
 Eger kim dest-res olmazsa vu“lat rch-ı hayretdir 

 
                       2.   ‛Anc“ır fˇchiş[in] terk eyle ruha pirehendir bu  

                Seni  sen fehm idersen rch-ı ˆakda gör ne devletdir 
 

  3. Fercgat kıl ne hc“ıl bi-bekcdır leźžet-i dünyc 
 Bu zcl ü pire-zen dehrin evi bir ccy-ı mihnetdir 
 
4. Eger kim “men ‛aref”le ruhunı bidcr kıldınsa 
 Erenlerden sana gör bi-nihcyet  cl-i himmetdir 
 
5. Behişte crzu kılmaz o kim didcra mc’ildir 
 ˆakikat ‛cşıka ol lezzet-i rūĥānį   cennetdir 
 
6. Tecerrüd ‛clemi seyrindedir tevhidin esrcrı 
 Bu sırra irmeyendir bir behcyim cehli gayretdir 
 
7. Türcbi bi-baśarlar bilmedi esrcr-ı ma‛ncyı 
 O kesler dünyevi a‛mc dafi a‛ma-yı cfretdir (G131) 

 
 

c) Hikâye Ederek Anlatma: Türabî bu anlatım yoluyla daha çok sosyal olayları 

anlatır. 

     I 
Bu devr-i cihānıñ ĥālini gūş it  
Kimse virmez saña bir nān parasız 
Hemān çalış ķazan vaķtini ħoş it  
Sevdicegim dönmez devrān parasız 
 
  II 
Naśįĥat eylerim işit sen beni  
Zalām iseñ dolaş Hindi Yemeni 
Her nereye varırsañ ķovarlar seni 
Ġāyet sakįl olur insān parasız 
 
  III 
Ķuru lāf eylesen hiç biri ŧaķmaz  
Māl-i ĥūlyā itseñ śoķaġı çıķmaz 
Dostuñ olsa daħi yüzüñe baķmaz  
Evde ķoymaz seni babañ parasız 
 
  IV 
Borç alsañ ĥerįf ķapıdan gitmez  
Söz vireyim diseñ ol ķabūl itmez 
Ġurūşuñ olmasa hiç işiñ bitmez  
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 Virürler mi bir tek śoġan parasız   (Ş 1) 
 

 
 d) Delil ve İspat Yoluyla Anlatım: Tekke şairleri sık sık görüş ve 

düşüncelerini kuvvetlendirmek veya ispat etmek için ayet ve hadislere müracaat ederler. 

 
   Ümįdim hem penchı m ey ş ehenşch 

   Budur “lc taķnaŧü min raĥmetu’llch”100 Mün5 

 

  Ey ş efį‛ü’l-müźnibįn  ey raĥmete’l- lil‛clemįn  

   Şcnına  “levlcke levlcke”101 okudı  Sübĥcn sana G6/2 

 
 

    Ey Türcbi ehl-i ‛aşkın resmidir çekmek cefc 

   Tc ezel “naĥnu  kasemnc”102 böyle takdįr-i kader G83/7 

 
 e) Soru-Cevap Yoluyla Anlatım:  Anlatımı daha etkili ve açık hale 

getirmek için hitap ettiği kitlenin sorularını kendisine sorarak onlara açıklamalar getirir. 

 
Ey periǾuşşāķıña bilmem ki luŧfundur cefā 
Şol cefā-yı cevre āyā yok mıdır hiç intihā 
Ġam helākim ķaśdile āmādedir bilmez misiñ  
Merĥamet şefkat rehin güm-geşte kıldın ġālibā (Mur 28/I) 

 
e) Atasözü ve Deyimler Kullanarak Anlatım: Anlatımı etkili kılmak isteyen şairler 

atasözü, deyim ve vecizelerden yararlanmışlardır. “ Uzun gözlem ve tecrübenin 

atasözleri; bir olayı açıklamaya, bir duruma açıklık getirmeye bir olaydan ders 

çıkarılmasını sağlamaya yönelik hüküm anlatan dil birlikleridir. Deyimler, ise duyguları 

düşünceleri hayal ve istekleri, hayat deneyiminin en kısa yoldan dilin verdiği güçle  

çoğu zaman mantığın dışına taşarak ortaya koymaya çalışan sözlerdir.” (Sinan 

2001:10). Türâbî Divanı’nda da bu anlatım şekillerinden yararlanılmıştır. 

                                                 
100 “Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyiniz” Zümer 39/53 

 

 

              101 Sen olmasaydın sen olmasydın felekleri yaratmazdım. Hadisi Kudsî  

               102 ∗ “Biz taksim ettik” İsra 17/31 
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 râhın tutmak (G6/8) 

Bel bağlamak (G 8/5, G249/2) 

Nazar kılmak ( G. 8/6) 

Dil virmek (G 8/7) 

Kâr eylemek (etmek) (G 9/3) 

Hak rızasın kıl taleb (G 12/3) 

kıl tahammül (G 13/7) 

El çekmek (G 14/7,G 19/4) 

Başdan çıkarmak (G 15/1) 

Ayağa salmak (G15/6) 

Tavaf eylemek (G17/5) 

Derde sal (G17/7) 

Kerem kıl (G17/7) 

Bir pula salmak ( G 20/7) 

Aklını almak ( G23/7) 

Merhamet kılmak (G 24/3) 

Yakasını çak etmek (G25/6, G34/2) 

Kapısında kul olmak (G.26/2) 

Yüz çevirmek (G 27/4) 

Revan olmak (G 33/3) 

Fesini egmek (G39/3) 

Haya kılmak ( G49/3) 

Yer ile yeksan it ( G53/7) 

Diş bilemek (G64/2) 

Belini bükmek (G 88/2) 

Gözyaşı dökmek (G99/7) 

Kulağını burmak (G115/5) 

Dem vurmak (G118/5) 

Bağrını yarmak (G 124/3) 

Taşa çalmak (G 153/5) 

İbret almak (G 158/5) 

Kendini bilmek (G 166/4) 
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 Belini bükmek (G 167/3) 

Târ mâr etmek (G 202/3 G243/3) 

Zevk ü safa sürmek (G200/1) 

Yagmaya virmek (G 202/3) 

Yolunda olmak (G 204/4) 

Kan dökmek (G 209/3) 

Kul oldum  (G 3/1) 

Bin pare itseler (G 3/1) 

Bağrı hûn olur (G 4/4) 

Cana ateş düşür (G 474) 

Canı feda et (G 244/4) 

Hançer çekmek (G 247/1 

Kan dökmek (G 247/6) 

Aklı yağmaya vermek (G 248/1) 

Yüz sürmek (G 256/3) 

Yakup gibi hüzünlü (G 295/5) 

Derde sal (G 298/3) 

Dâr-ı Mansur’a çekilmek (G 302/11) 

Kalemle sazı bilmemek (G 307/1) 

Canı feda etmek (G325/5) 

Derdine derman bulmak (G 327/4) 

Âhı tutmak (G 336/1) 

Derde derman eylemek (G 34/5) 

Hicran ateşi düşer (G 354/1) 

İmana  gelmek (G 357/5) 

Ömür sermayesini ziyana vermek (G 358/1) 

Kan dökmek (G 365/6) 

Tâlana vermek (G 374/5) 

Kadem çekmek (G 394/4) 

Gözini yummak (G 424/1) 

Sâm u Neriman geldi geçti (G 434/3) 

Zenbur gibi vızlama (G4354/3) 
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 Ayyârlıkları batıl olmak (G437/9) 

Kanına girmek  (Ş1/5) 

Lanet olsun (ŞI/6) 

Bir içim su virmek  (Müs.VII/I) 

Siyah giymek  (Müs.VII/I) 

Yola dâm u belâyı kurmak (Müs.10 /II) 

Dergahına yüz sürmek  (Müs.11IV/2) 

Dem bu dem (Mur.17V/2) 

Bir kemik bir deri kalmak (Mur.20 I/3) 

Âh u vâh itmek  (Mur.20II/I) 

Halimi anlatsam hikâye olur  (Mur.20 IV/I) 

Dâmını çâk itmek  (Mur.32III/3) 

Aman virmek (Mur.35I/3) 

Karalar bağlamak  (Ş7/6) 

Dermansız derd (Ş 17IV/2) 

Ayıbını görmek (Müf.17) 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM∗∗∗∗ 

1.TABİAT 

      İlkel dinlerden, semavî dinlere kadar bütün inanç sistemlerinde tabiat insanı 
Mutlak Varlık’a götüren bir semboller dünyasıdır. Bünyesinde bulunan  canlı ve cansız 
her şey ondan bir işarettir. Tabiat bütün dinlerde kutsaldır; dinlerin özellikle mistik 
yorumlarında Mutlak Varlık’ın tezahürü olarak görülmektedir. Bu bakımdan en yüksek 
seviyedeki canlıdan maddenin en suflisine kadar, tabiattaki her şey saygıya değerdir, 
inciltilmemeli, tahrip edilmemelidir (Ayvazoğlu,1997:82). 

                                                 
∗ Bu bölümde öncelikle alevî-Bektaşî inancı çerçevesinde konuya yaklaşılmış daha sonra da Türâbî’nin 

konu ile ilgili düşünceleri örnek beyitlerle açıklanmıştır. Konu ile ilgili bütün örnekleri bu bölüme 

alamadık, bazılarına ise sadece atıf yapmakla yetindik. Bu bölüm hazırlanırken Cemal Kurnaz’ın Hayali 

Bey Divanı’nın Tahlili MEB Yay. İstanbul 1996; Harun Tolasa’nın, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası 

Akçağ Yay. Ankara 2001; M. Nejat Sefercioğlu’nun, Nev’i Divanı’nın Tahlili Kültür Bak. Yay. Ankara 

1990; Şener Demirel’in, Şehri (Malatyalı Ali Çelebi) Elazığ 1999 isimli çalışmalarında uyguladıkları 

yöntem takip edilmiştir. 
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  Dünyanın çeşitli yerlerindeki tabiat  şiirlerinde, tabiat Tanrı değil, tanrının bir 

eseri olarak ifadesini bulmuş ve yaratıcının ihtişamını, ilmini ve sevgisini gösteren 

deliller olarak ortaya konmuştur. İslâm’a göre de evren, tabiat Allah’ın yaratığıdır ve 

onun yaratma gücünün göstergesidir. Tabiat kanunları da yaratıklarının hayatını 

düzenleyen ilahi kanunlardır. Müslüman düşünürler tabiatı, Kur’an’ın zamanı 

geldiğinde insana mesajlarımızı uçsuz bucaksız ufuklarda ve kendi öz benliklerinde 

anlatacağız(Fıssılet, 53) ayeti ışığında anlamaya çalışmışlar, tabiatı Allah’ın fiili ayeti 

olarak görmüşlerdir (Sarıkçıoğlu, 2002:15). İslâm, bütüncül bir kâinat görünüşünü 

muhafaza etmiş; kozmostaki ve tabiattaki düzenin damarlarında ilahi kudretin 

dolaştığına dikkati çekmiştir (Ayvazoğlu, 1997:83) 

 

1.1. Kozmik Âlem  

1.1.1. Felek 

1.1.1.1. Umumi  Olarak Felek  

İnsanoğlu içindeki yaşadığı kâinata ilk çağlardan itibaren merak, hayret, 

şaşkınlık ve bazen de korkuyla bakmıştır. Filozoflar, astronomi bilginleri, yaratılış ve 

kâinat üzerine çeşitli görüşler ileri sürmüşler zamanla bunlara ilahiyatçıların kâinatın 

yaratılışı ile ilgili görüşleri de eklenince ortaya karmâşık nazariyeler çıkmıştır. 

Dünyanın yuvarlaklığı meselesi yüzyıllar boyunca gerek aydınlar, gerekse 

halk tarafından şüphe ve itirazlarla karşılanmış Ortaçağ Avrupasında bu sebeple 

insanlar bile katledilmiştir. 

 “Bir takım mitolojik-efsanevi motifleri kullanmakla beraber esasta medreseye 

oldukça bağlı bir görüşü temsil eden klasik Osmanlı edebiyatı başından beri feleklerin 

iç içe girmiş küreler şeklinde dünyanın etrafında döndüğünü iddia eden Batlamyus’un 

görüşünü esas alan filozof ve heyet bilginlerinin eserlerine bağlı kalmıştır.” (Şentürk, 

1994:131) 

Öyle ki Galile ve Kopernik gibi bilginlerin gezegenlerin dünya etrafında değil, 

dünya da dahil bütün gezegenlerin güneşin etrafında döndüklerini ispatlamaları da 

yukarıda ki görüşü değiştirememiştir. 

Klâsik edebiyata ve dolayısıyla birçok alana temel teşkil eden gökyüzü, 

felekler ve yaratılış ile ilgili düşünceler, sadece ilkçağ filozoflarının görüşlerinden ibaret 
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 kalmamış, Kur’an’da geçen ayetler, Hz. Muhammed’in hadisleri, kısmen Hint kaynaklı 

tasavvuf görüşleri ve İsrailiyat’ın da karışmasıyla hayli değişik bakış açıları oluşmuştur.  

Mutasavvıflar âlemin yaratılışı ile ilgili olarak biraz mitolojik biraz efsanevi 

çoğunlukla da tasavvufî görüşleri benimsemişlerdir.103   

Varlıkların ve âlemin yaratılmasından sonra cisimler alemi yaratılmaya 

başlanmıştır. “Cevher-i Evvel”e bir daha muhabbet ile bakınca cevher tekrar eriyerek 

dalgalanmaya başlamış, bunun üst köpüğünden “Arş-ı A’zam”, daha alttaki 

köpüklerden de sırasıyla “Kürsi”, “Cennet”, “Cehennem”, yedi kat sema ve Anasır-ı 

Erba’a vücuda gelmiştir.” Yedi gök ve dört unsurun toplamıyla on beş nevi ile “Alem-i 

Mülk” meydana getirilmiştir. Alem-i Mülk’ün en yüce tabakasına “Alem-i Ulvi”, 

“Alem-i Beka”, “Alem-i Ahiret”; ortasına “Alem-i Ecram-ı Esiriyye”, “Alem-i Eflak” 

ve “Alem-i Semavat”; en alttaki tabakaya da “Alem-i Ecsam”, “Alem-i Sufi”, “Alem-i 

Anasır”, “Alem-i Kevn ü Fesad” adları verilir ki bu dünya alemi demektir.(Şentürk, 

1994:133) 

Genel olarak oluşan kanaat ise Akl-ı Küll’ün daha pasif olan Nefs-i Küll’ü 

meydana getirmesi ve bu ikisinden dokuz göğün ( Atlas, burçlar, Zühal, Müşteri, Merih, 

Güneş, Zühre, Utarid ve Ay) meydana gelmesi bu göklerin dönmesiyle de dört tabiatın 

ortaya çıkması, göklerle unsurların birleşmesinden de cansızlar, bitkiler, ve canlıların 

vücuda gelmesi şeklindedir. 

Felek yahut gökyüzü iç içe girmiş dokuz çadır veya kâse  yahut yine iç içe 

sıralanmış soğan kabukları gibi tasavvur edilmektedir. Her tabaka birbirine sıkı sıkıya 

bağlı olmakla birlikte devirlerini, ayrı ayrı çarklar gibi farklı hızlarda 

gerçekleştiriyorlardı. Kur’an’dan kaynaklanan yedi kat gök tasavvuru yerine, klasik 

edebiyatta filozofların Batlamyus’a dayanan dokuz kat felek görüşü daha fazla rağbet 

görmüştür. Buna göre ay ve güneş dahil yedi gezegen ve bunların oluşturdukları dokuz 
                                                 
103 Allah önce kendi nurundan yeşil bir cevher yaratmıştır. Bu cevhere “Cevher-i evvel”, “Nur-ı 

Muhammed”, “Levh-i Mahfuz”, “Akl-ı Küll” ve “Ruh-i izafi” adları verilmiştir. Sonra bu cevhere 

muhabbeti ile bakınca cevher su gibi akmış, üste çıkan halis özünden “Nefs-i Külli” yaratılmıştır. Daha 

sonra sırasıyla melekler, nebiler, veliler, arifler, abidler, müminler, kâfirler, cinler, ruhlar, şeytanlar, 

hayvanlar, bitkiler ve tabiatların ruhları yaratılmıştır. Bu on dört ruhun yaratılmasıyla “Alem-i Melekut” 

tamamlanmıştır. A. A.Şentürk, “Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyare ve Sabiteler(Burçlar)” Türk 

Dünyası Araştırmaları İstanbul 1994  
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 kat felekler, merkezde bulunan dünyanın etrafında durmadan dönmektedirler. (Şentürk, 

1994:136) 

Eski Türklere göre gök, 9 kattır. Batı Türklerinde ise 7 kattı. Ögel’e göre hepsi 

başlangıçta 9 idi ve 7 sayısı İran ve Ön Asya tesirleriyle yerleşmişti.(Ögel, 2002:162)104  

Edebiyatta feleğin kullanımı daha çok insanların kaderlerine tesir etmesi 

yönüyledir. İnsanlar yıldızların hareket, durum ve cinslerine göre gelecekten haber 

veren kâhin, falcı, müneccim vb. kişilere itibar ederek çok eski zamanlardan beri 

kaderin yıldızlardan kaynaklanan bir güçle teşekkül ettiğine inanmışlardır.105                                            

Türâbî  Divanı’nda felek; Nüh–felek, heft sema, gökler, sipihr, muallāyı sipihr, çarh, çarh-ı bi vefâ, çarh-ı bi dâd ,çarh-ı dün, 
çarh-ı gaddar, çarh-ı felek, çarh-ı muallâ, çarh-ı kec, çarh-ı ceher, çarh-ı sergerdân, mîha-yı kebüd, felek-i küstâh, devr-i felek 
felek-i kec-rev – âsuman, laciverdi çarh, âsiyab-ı çarh-ı devvâr, on sekiz bin felek, nilgün devvâr, çarh-ı kec–esved, günbed-i 
devvâr, günbed-i  mînâ , levh-i felek  , arş-ı âlâ,  tokuz eflâk-ı gerdûn gibi isimlerle zikredilmektedir.  

Durmadan dönen hiç kararı olmayan felek, sadece âşığa ‘cevr ü cefa’ etmede karar kılmıştır. Âşık, feleğin elinden toprağa 
atılmış, bir tane gibidir. Felek vefadan zerre miktar nasip almamıştır. O  bazen bir lütufta bulunsa da daha sonra  bunun bin katı 
kahır verilmektedir. 

Teşvįş-i ġam bcrın çeküp dehrin ki nā-çār 

  Bir luŧfına bin kahr ider bu çarf-ı bį-vefc   (G4/6)  
    

İnsanların kederlerinin de bölüştüğü ezel günü, ‘bezm-i elest’te âşığın kısmetine matem düştüğünden dolayı felek, âşıktan 
rahmet gölgesini esirgemektedir. 

          Ol sebebden scye-i rafmın felek dur eylemiş  

        ‹ısmetim ruz-ı ezel Ǿclemde mctemdir bana (G.16/4) 
       

Her taraftan âşığın başına taşlar gönderen felek, lütfunü da kahır olarak ortaya 

koymaktadır (G16/5).  insanların dileği aksine iş yapmada oldukça mahir olan felek , 

baş aşağı bir halde  daima ters bir tavır sergiler (156/1). 

       Yanmaya künbed-i mįncsı deyu ncrımdan  

                      Bu felek tersile çarħın idiyor gerd-i nįycź (G78/3)                                    

                    
Felek, olumsuzlayıcı yapısıyla âşığın belini büküp onu yaya döndürür. Geçmiş günlerin özlemi içerisinde olan âşık, gençlik 
günlerinin sevinçlerini anar. Burada feleğin bel bükücü bir özellik arz etmesi, onun dönmesiyle geçen zamanın, insanın bedeni 
üzerindeki yıpratıcı etkisi yüzündendir.  

                   Bükdi kaddim yaya döndürdi felek cfir Türcb 

                                                 
104 Göğün katları Müslüman Türkler arasında şöyle sıralanmaktaydı. 9.katın yukarısı Atlas, 9.kat Arş, 

8.kat yıldızlar ile burçlar, 7.kat yedi kattan oluşan gök katları. B.Ögel Türk Mitolojisi  C.II TTK Yay. 

Ankara 2002 s.158 
105 Türklerde felekle ilgili inanışlar için bk. B.Ögel, age. s. 159 
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                    Nerde kaldı şol şebcbetde olan mesrurlar (G112/7) 

                                                          
Felek, güç ve kudretin sembolü konumundaki esatirî kahramanların, padişahların dahi belini  bükmüştür. O bir  çok hileye 
malik olduğundan onunla baş etmek asla mümkün değildir (G167/3). Felek  dönekliği ve olumsuzlayıcı bir özellik arz etmemesi 
dolayısıyla, oldukça kararsız bir tavır sergiler. Feleğin olumsuz özelliklerinin renk imgesiyle (siyah) ortaya koyulduğu bir 
beyitte, felek, insanlara bazen şeref bazen de düşkünlük makamında bir kaderi çizerek değişken tavrıyla şahı dilenci; dilenciyi 
de şah yapacak kadar farklı bir tavır sergileyebilmektedir.  

İnkılcb üzre midcdı gch şerefde gch pest 

                    Bir gedcyı şch ider şchı gedc eyler felek (G249/4) 

 
Felek  tüm olumsuzluklarına rağmen  bazen de bir murad üzere  döner. Fakat 

bu dönüş feleğin bir kıymeti takdirinden ziyade onun kararsız tavrından 

kaynaklanmaktadır (G28/2).  insan muhayyilesinde korku ve kötülüğün imgesi olarak 

duran felek, bu olumsuz etkisi dolayısıyla “kara” renk ile birlikte kullanılır. Âşığın, 

ayrılığın karanlık yüzüne, şahitlik etmesi yine felek  yüzündendir.  

                        Benim bu xulmet-i hicrcnda girycn oldıġım vechi 

                        Cerid-i tcliǾimde ‚arf-ı kec-esved rakam çekmiş (G165/5) 

 

Feleğin, dönmesiyle âşık üzerinde meydana getirdiği olumsuz etki oldukça 

renkli bir hayal içinde ifade edilir. Âşık ikbâlini, idbâre çeviren feleğe öyle kızmıştır ki ; 

ahıyla  feleğin çemberini döndürmeye niyetlenmektedir (G359/7).  felek dönerken 

öğüttüğü zamanla birlikte, ömürleri de beraberinde alıp götürmekte ve dolayısıyla  

kimsenin “mührü” kendisine bâki kalmamaktadır (G66/4).  durmadan dönen, bir an  

kararı olmayan felek, bu dönücü özelliği dolayısıyla olumsuz  bir özellik  arz etmesine 

rağmen bazen de onun  dönüş hikmeti farklı bir şekilde yorumlanır. Buna göre felek, 

yaratılışın yegâne sırrı olan aşk üzere dönmektedir. Feleğin gece gündüz dönüyor 

olmasının tek sebebi “sevgiliye” duymuş olduğu aşktır.  

                        Dolanır leyl ü nehcr Ǿaşkına düşmüş eflck 

                        Sen teg beyti ŧavcf itmege devrcn ĥucccc  (G  63/5)                    

 

 Her şeyin başlangıcının aşk olması dolayısıyla, felek de bu varoluştan nasibini 

almıştır (G218/4).  felek, âşığın âh ve faydanın gittiği, bir karşılık bulduğu/ bulacağı 

yegane makam olması dolayısıyla da ayrıca bir kıymeti haizdir (G.234/2). 
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1.1.1.2. Felek İle İlgili Tasavvurlar  

1.1.1.2.1. Günbed, (Günbed –i Minâ, Günbed-i Devvâr) 

Şekil ve renk benzerliği dolayısıyla “günbed-i minâ” olarak zikredilen felek, âşığın nârıyla yanmaktan duyduğu endişe 
dolayısıyla zaman zaman, zulm edici özelliğinden sıyrılarak; niyaz makamına çekilir. Feleğin dönücü özelliğinin, âşığın âhına 
ait bir özellik şeklinde karşımıza çıktığı bir beyitte, feleğin eteğini âşığın âhına kaptırmasına şahit oluruz.  

Gök kubbenin hiçbir dayanağa ihtiyaç hissetmeksizin durmasını Allah‘ın bir 

hikmeti olarak dile getiren şair, bir beyitte gönlünün yangını dolayısıyla  başından geçen 

maceraları, âhı aracılığıyla feleğe arz eder. 

 

Mā-cerā-yı ser-güźeştim suz-ı dilden refǾ olan 

                    Dud-ı chım eylemişdir künbed-i devvcra Ǿary    (G189/3) 

 

1.1.1.2.2.Levha 

“Arşı su üzerinde iken gökleri ve yeri altı günde yaratandır.106 Ayetine 

dayanarak arşın su üzerinde bulunduğu tasavvur edilmiştir. Arşın altında dört ayak 

kırmızı yakut renginde “Kürsi”, kendi yeşil zebercet renginde etrafı ise kırmızı yakut 

renginde “levh” ve yüz yıllık mesafe boyunda zümrüt renginde “Kalem”i yaratmıştır. 

Allah kaleme yazmasını emredince kalem kıyamete kadar olacak her şeyi levh üzerine 

yazmıştır. (Şentürk, 1994 :133)  

Gökyüzü; ayın orada altın bir hatt olduğu levhaya benzetilir. Bir yerde feleğin levhasındaki yıldızları âhının kıvılcımları olarak 
anlatan şâir, başka bir beyitte de feleğin olumsuzlayan imgesiyle ikbalinin baş aşağı olmasından duyduğu ıstırabı dile getirir. 

 

 

Levĥ-i gökde ser-nigun itmiş felek iķbclimi 

Pcye-i idbcr ile takdįr olan imlcya baķ (G212/4) 

 
                                                 
106 Hud suresi 7.ayet ve tekrar edilen ayetlerde göklerin ve yerin altı gün içinde yaratılması altı uzun devir 

olarak tasavvur edilmekte ayrıca bu ayet önce arşın sonra suyun daha sonra da gök ve yerlerin yaratılması 

şeklinde yorumlanmaktadır. A.Atilla Şentürk, agm.  s.133 
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 1.1.1.2.3.Tabib–i Hazık 

Türābî Divanı’nda bir beyitte feleğin eline düşen hastanın ancak ölümle sıhhat 

bulacağı bir hazık hekim olarak tavsif edildiği görülür. 

                        Bir tabib-i fczıka duş olmuşuz ncm-ı felek 

     Mevtile śıhhat bulur destindeki bimcrımız (G156/3) 

 

1.1.1.2.4. Pir , Rakkas 

Mutasavvıflar dünyaya yakınlıklarına göre her gezegene bir yaş biçmişler en yakın olan aya bin yıl, en uzak olan gezegene ise 
(Zühal) yedi bin yıl vermişlerdir. Felek ise bunları barındırması ve yaratılış itibariyle en eski olması dolayısıyla ihtiyarlara has 
her türlü yorum yapılmıştır. 

Felek, yaradılışla başlayan ömrü dolayısıyla yaşı bir hayli ilerlemiştir. Bu sebeple yaşlıdır. Ve onun “dahlinin” olduğu varlık 
âleminde, görünen düzenin gerisinde hakiki gerçek bulunmaktadır (G225/6).  dönmesi sebebiyle “rakkasa” teşbih olunan felek, 
âşığın bahtını, talihini baş aşağı eden bir özellik  arz eder.  

 

Ey Türcbi ser-nigūn-ı dun iden ikbclimi 

Bi-vefā rakkāś felek Ǿaksine devrcn eyleyen  (G331/7) 

 

 

1.1.1.2.5. Dolap 

Gezegenlerin sürekli dönme halinde bulunuşları sebebiyle felek hareket 

itibariyle değirmen ve dolaba benzetilir. 

Her şeyin aslında rücu ettiği varlık âleminde, feleğin her dönmesiyle birlikte 

yeni/ yine bir oluş ve yok oluş gerçekleşmektedir. Bu devri daim içre felek tıpkı bir 

dolap gibi her dönüşte aynı maddenin farklı zamanlardaki görünümünü sunmaktadır.  

                      Ķamu eşyā rücūǾı aślına ol ĥakim-i ķudret 

           Bu dolābı çevirdikçe gelüp gitmekde bir yandan (G344/4) 

 

1.1.2.1.6.Asiyāb (Değirmen) 

Feleğin değirmene benzetilmesi, onun kadere tesiri noktasından hareketle 

âşıkları ezip ufalaması itibariyledir. Felek, yine dönmesi münasebetiyle değirmene 

teşbih olunur. Dokuz kat feleğin, bir değirmen gibi “fır fır  dolanması” yüce yaratıcının 

bir hikmeti olarak görülür.  
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 Feleğin olumsuz özelliği üzerine kurulan bir  hayalde, onun âşığın başını bir 

değirmen gibi öğüttüğüne şahit oluruz. 

Başım üzre āsiyāb-ı çarh geçdi ey Türcb 

Bi-nihcyet itdigi cevr ü cefādan śormalı(G413/7) 

 

 

1.1.2.1.7.Cam Şişe 

Şeffaflıkları dolayısıyla feleğin çokça benzetildiği nesnelerdir. 

Gökyüzü, âşığın âhının kıvılcımlarının birer yıldız gibi parladığı bir mavi şişe  
olarak hayal edilir. Hatta bu şişe içinde parlayanların yıldız değil, âşığın ahının 
kıvılcımları olduğuna dikkat çekilir. 

   Bu mįnā-yı kebūd içre şey’i sen aħterān śanma 

           Derūnum āteşi te’ŝįridir āhı şerer çekmiş 

(G177/5) 

Feleğin kadeh şeklinde tasavvur edilmesi şairlere türlü benzetme ve söz 

oyunları için malzeme teşkil etmiştir. Feleğin kadeh olarak tasavvur olunduğu bir 

beyitte, onun gül renkli şarabına aldanmamak gerektiği zira sonunun  dert , bela ve 

kahır  olduğuna değinilir.  

              Ccm-ı felegin bcde-i gül-gunına bakma 

                            Nuş eyle hele derd-i belc kahr-ı kascvet (G55/4) 

 

1.1.2.Gezegenler107 

1.1.2.1.Müşteri (Jüpiter)  Zühre (Venüs) 

Altıncı feleğin gezegenidir. Yunanlılarda Zeus, Romalılarda Jupiter olarak 

bilinir. Farsça Bercis olarak adlandırılmıştır. Bu yıldız Türklerin takvim bilgisinde 

önemli bir rol oynar. Eski adı “Eren-tüz” dür, 11. yüzyıldan sonra “Ongay” adını almış, 

Anadolu’da “Öngay”  veya “Öngey” denilmiştir. (Ögel, 2002:206). Batı’da kudretli bir 

tanrı olarak kabul edilmiş, tahtının önünde içlerinden hayır ve şerri çıkardığı iki fıçının 

bulunduğu bir insan suretinde hayal edilmiştir. Yıldırımlar ve şimşekler gönderdiği, 

yağmurlar yağdırdığı kısaca tabiata hükmettiğine inanılır. Doğu’da ise Müşteri, feleğin 

                                                 
107 Türkler gezegenlere “ülker” veya “ürgel” derler. B.Ögel, age. s. 205 



128 
  
 

 kadısı yahut hatibi anlamına gelen “Kadi-i felek” veya “Hatib-i felek” şeklinde 

değerlendirilmiştir. (Şentürk, 1994:164) 

Zühreden sonra en parlak yıldızdır. Sarı renkli bir yıldız olduğundan hararetli 

bir tabiata sahip olduğu kabul edilir. Mizacı kuru, sıcak ve mutedildir bu sebeple uğurlu 

bir yıldızdır. Bu yüzden kendisine “Sa’d-ı Ekber” (büyük uğurlu) denilir.  

Modern astrolojide Jüpiter, hangi deneyimlerin ve aktivite biçimlerinin kişide 

içsel inanç ve güven doğuracağını gösterir. Lütuf, iyi niyet ve kibarlığı temsil eder. 

(Arroyo, 2000:179) 

Doğu’da da aynı şekilde din, ilim, utanç, alçak gönüllülük, dürüstlük, namus 

ve belâgât bu yıldıza has özellikler olarak düşünülmüştür. Bu yıldızın yer yüzünde etkili 

olduğu zamanlarda doğanların akıllı, dürüst, ahlaklı, uysal, barışsever, dindar ve mutlu 

olacağına inanılır. 

Zühre, üçüncü felektedir. Güneş ve aydan sonra gökyüzünde görünen en 

parlak yıldızdır. Yunan tanrıçalarından Afrodit’e tekabül eden gezegene Romalılar 

Venüs, İranlılar ise Nahid derler. Eski yıldız bilgisine göre yeşil renktedir. Müşteri’nin 

Sa’d-ı Ekber olarak anılmasına rağmen bu yıldız “Sa’d-i Asgar” olarak vasıflandırılır.  

İslami mitolojide bu yıldız hakkında İsrailiyatın da tesiriyle çok geniş inanışlar 

bulmak mümkündür. Bu rivayetlerden bazıları şunlardır: Zühre yıldızı Harut ve Marut 

adlı iki meleği aldatarak günaha sokan bir kadındır. Bu iki melek yaptıklarının 

sonucunda ceza olarak kendilerine şehvet verilip dünyaya gönderilmişlerdir. Gündüz 

halka büyü öğretirler, gece de Allah’ın en büyük adını söyleyerek göğe yükselirlermiş. 

Günün birinde çok güzel bir kadına âşık olup göğe yükselmelerini sağlayan Allah’ın 

adını ona söyleyince kadın bu ismi okuyarak göğe çıkmış ve Zühre yıldızı olarak orada 

donakalmış, Harut ve Marut ceza olarak baş aşağı kıyamete kadar Babil’deki bir kuyuda 

asılı kalmak suretiyle cezalandırılmışlardır. (Şentürk, 1994:156) 

Edebiyatta Zühre daima eğlence meclislerinde elinde bir saz tutar şekilde 

tasvir edilmiştir. Bu tasvirlerde güneş, ay vb. gök cisimleri türlü musiki aletlerine 

benzetilerek şiirlerde yer almışlardır. 

Astrolojide Venüs, enerjinin içeri ve dışarı akışını temsil eder. Hangi tür 

deneyimlerin ve ifade biçimlerinin kişinin bir başkasıyla yakınlık ihtiyacını 
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 doğuracağını ve kendisini sevilen ve değerli bir insan olarak hissetmesine yardımcı 

olacağını temsil eder. (Arroyo, 2000:175)     

Kutluluk göğünün bu iki gezegeni Sa’d-ı ekber (Müşteri).  Sa’d-ı asger 

(Zühre) bir yerde ve birlikte zikredilir. Onlar sabah akşam dövünme sesini aleme 

salmaktadırlar. 

Burc-ı esǾaddan ŧulūǾ eyler isen necm-i bekām 

„sumān-ı dilde şevķi źevki olsun ber-devām (Müs.5/V) 

 

Müşteri ve Zühre ‘nin kutluluk göğündeki olumlu imgelerinin tam karşısında , 

Zühal (nahs-ı ekber) ve Merrih (nahs-ı asgar) bulunur. Divanda bu gezegenlerden 

olumsuz imgeleri nedeniyle nahs-ı burc ifadesiyle telmihte bulunur. 

         Bu necm-i baht-ı dunum nafs-ı burc içre karār itmiş 

         Anınçündür müyesser olmadı vaXlın duǾālarla  (G374/6) 

 

1.1.2.2.Merrih (Mars )  

Beşinci feleğin yıldızıdır. Yunanlılarda savaş tanrısı Ares, Romalılarda ise 

Mars olarak bilinen bu yıldıza İranlılar Behram adını vererek hayır meleklerinden 

saymışlardır. Türk mitolojisinde kızıl renginden dolayı “Bakır Sokum” adıyla anılmıştır. 

Anadolu’da “Yaldırık” denilen bu yıldız “korkunç ve ateşli” olarak düşünülmüştür. 

(Ögel 2002:206) 

Bu yıldızın hakim olduğu zamanlarda doğanların tahammülsüz, şehvete 

düşkün ve kan dökücü oldukları düşünülür. Bu yüzden “...küçük uğursuz anlamında –

Nahs-ı Asgar” denilmektedir. (Şentürk 1994 :162) 

Kin, zulüm ve intikam hislerini temsil ettiğinden bunların ifadesinden ideal 

benzetme unsuru yahut bu gibi halleri işleyen psikolojik tasvirlerde yaygın bir sembol 

olarak kullanılmıştır.  

Divanda, müşteri ve Zühre’den sonra ismi zikredilen bir diğer gezegen de 

Merrih’tir. Merrih nahs-ı asgar (uğursuzluk) olması münasebetiyle oldukça olumsuz bir 

tablo içinde hayal edilir. Hayaldeki olumsuz imge daha çok âşığa olan cevr ü cefa 
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 nedeniyledir ki, buna göre, sevgilinin güzellik semasında hilâl baş aşağı  asılmış bir 

vaziyette dururken, Merrih de cellad gamze  olmuştur.  

   Cemclin csumcnında hilclin ser-nigun cvįħ 

                       Şebįh-i ġamze-i cellcdın olmuş aħter-i Merrįħ (G71/1)  
   

 

1.1.2.3..Ay (Meh , Hilâl , Kamer , Mâh-ı nev , Mâh , Mehtâb)  

Eski Türklerde ay ve güneş insanlara iyilik getiren ve onları koruyan iki kutlu 

ve güçlü varlıktır.108 Bazı Türk boylarında güneşten daha güçlü (Altay Türkleri) olarak 

görülmüştür. 

Astrolojide Ay’ın konumu kişinin kendini otomatik olarak gösteren geçmişten 

kalma bir eğilimi, kişinin içsel açıdan güvenli hissetmesi ve kendisiyle barışık 

olabilmesi, hissediş ve varoluş tarzlarını temsil eder. Ay, aynı zamanda kişinin bütün 

deneyimlere içgüdüsel olarak nasıl tepki verdiğini de gösterir. (Arroyo, 2000:177)   

Divanda güneşten sonra en çok zikredilen ve üzerinde oldukça farklı 

tasavvurlar kurulan ve renkli hayallere konu olan ikinci gezegen ‘aydır.  Ay dönüşümü 

(devri) dahilindeki tüm halleriyle, farklı teşbihlere konu edilir. Ay dolunay olduğunda 

sevgilinin yüzü , yanağı , alnı  gibi güzellik unsurlarına teşbih edilirken, hilâl olduğu 

zaman çoğunlukla kaş olarak hayal edilir. Hilâl bazen de âşığın bükülmüş beli , re (ر) 

harfi ,hançer gibi benzetmeler içinde ele alınır. Ay, divanda zikredildiği beyitlerin 

büyük bir çoğunluğunda güneşle birlikte “mihr ü meh”, ‘şems ü kamer' şeklinde 

geçmektedir.  

Pertev-i nurundan almışdır żiyc şems ü kamer 

                    Çarh-ı ser-gerdcn olup Ǿaşkınla rakX eyler hemin (G315/4) 

 
 Sevgilinin istiare yoluyla yeni aya  benzetildiği  bir beyitte âşık , gözlerinden 

akıttığı yaşın farkında olmasını ister G395/1, hilâlin kaşları ve re(ر) harfiyle olan ilgisi 

üzerine kurulan hayalde, kudret kaleminden çıkan (re) harfinin tıpkı  yeni ay gibi 

sevgilinin kaşları tuğrası olduğuna değinilir.  

                                                 
108 Türklerin ay ile ilgili inançları için bk. B. Ögel, age. s.197-204  
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                     Ħcme-i kudret nüvįsi mch-ı nevveş ĥarf-i rc 

                   Gör ne śanǾat ħarc idüpdür ķaşların tuġrāsına (G369/2) 

 

Sevgilinin alnının aya teşbih edildiği bir beyitte  kaşların mihrab ve minber 

olduğu görülür (G18/7).  sevgilinin yanağı ile güneş benzerliği üzerinde durulan bir 

beyitte ayın güneşten ışık almasına değinilir (G41/5).  yüzün aya benzetildiği bir 

beyitte, saçların bir buket gibi yanağın ayını örttüğü vurgulanır (G127/1).  ayın, hilâl 

şeklini alması, münasebetiyle kurulan bir hayalde, hilâl göğün levhasında altından bir 

hat olarak tasavvur edilir (G177/4).  hilâl’in şekil itibariyle hançere olan benzerliği 

üzerine  kurulan bir hayalde, ayın (sevgilinin)âşığı hançerlemesi tasavvuruna yer verilir. 

(G359/1) 

 Bir beyitte de âşığın, sevgilinin kaşlarına olan tutkunluğu sebebiyle hilâle 

dönmesi hayaline yer verilir (G323/3).  ayın gece semada yalnız başına bulunması 

üzerine kurulan bir hayalde âşık, istiare yoluyla sevgilisine hitaben onun kötü 

nazarlardan korunması ve kendinden geçmiş bir halde seyrana çıkmamasını söyler.  

 

Neden zįşt-i nažardan kendini hıfx eylemez ol meh 

Olup ser-mest-i lc yc‛kıl çıkar seyrcna tek durmaz (G157/6) 

 

1.1.2.4.Güneş 

Türk düşüncesinde her zaman birinci sırada olan güneş, destanlarda ve diğer 

türlerde “dişi” öğe olarak telâkki edilir. Ay ise “erkek” öğe olarak telâkki edilmiştir. 

Türk düşüncesinde güneş göğün sekizinci katında ve sıcaklığın sembolüdür, Tanrı ise 

dokuzuncu katındadır.109 

Divanda en çok, sözü edilen , dördüncü  gökte , gezegenlerin tam ortasında bir 

sultan olarak arz-ı endam eden güneştir. Güneş sultan olmasının tüm azametini; 

ihtişamını  üzerinde taşır. Âlemi aydınlatır, varlığa hayat bahşeder, her gün doğudan 

ihtişamlı gelişiyle zulmeti ortadan kaldırır ve eşyayı görünür kılar. Güneş, hursid, mihr, 

                                                 
109 Türklerde güneş ile ilgili inanışlar için bk. B.Ögel age. s.187-195 
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 âfitâb, şems gibi isimler ve bunlarla kurulan tamamlamalarla zikredilir. Daha çok 

sevgili ve ona ait özellikler dolayısıyla söz konusu edilir.  

Âşık, sevgilisinin vuslatını istemektedir. Fakat ,onun güzelliğinin güneşi 
karşısında tıp ki yarasanın durumuna düşmektedir (G193/4).  güneş kendisiyle bir tezat 
oluşturan  zerre münasebetiyle de divanda zikredilmektedir (G50/5).  güneş bir beyitte, 
her gün yeniden doğarak dünyayı aydınlatması münasebetiyle “hünkâr-ı subh” olarak 
tavsif edilir. 

  Baş çıkardı burc-ı maşrıķdan gene ħünkcr-ı śubĥ 

                     Müjde-i mihri getürdi ‛cleme tekrcr śubh   (G69/1) 

 

Yine sabah aydınlığını insanların ve kâinatın hizmetine sunması münasebetiyle 

güneşin geceye galebe çalmasına değinilir. Buna göre güneş altın (ışıklı) toplarıyla 

karanlığın askerlerini püskürtmüş ve sabahı armağan vererek çarşı pazarı 

şenlendirmiştir (G 69/4).  güneş âlemi aydınlatmasına rağmen,  o da ışığı ve parlaklığını 

sevgiliden almaktadır. Bu sebepledir ki sevgilinin yüzünün nuru karşısında hicâb 

etmekte ve ışıklarını yere sermektedir (G.330/6).  sevgilinin çadırından çıkmasıyla, 

Güneş ‘in doğması arasında bir farkın olmadığına değinilir G337/1, sevgilinin güzelliği 

o kadar etkileyicidir ki felek dahi devri esnasında onun ayarında bir güneş görmemiştir. 
G407/6 

Güneş bir yerde de âşığın ateşli ahları ile birlikte söz konusu edilir. Buna göre 
gökten dünyayı aydınlatmakta olan ışınlar Güneş’e değil âşığın âhına aittir. 

Degil ħūrşid şuǾcǾı levĥ-i gökde tcb iden dehri 

                    Şercr-ı cteşim teǿŝįridir aħker-feşcnımdan (G320/5) 

 

1.1.2.4.1.Güneş İle İlgili Tasavvurlar 

1.1.2.4.1.1.Yüz, yanak  

Divanda, güneşin en çok ilgi kurulduğu unsurlar arasında sevgilinin yüzü ve 

yanağı yer alır. Benzerlik şekil, parlaklık, renk ve yakıcılık gibi özellikler sebebiyle 

yapılır. Devretmesi veya bulutla örtülmesi sebebiyle ara sıra görünen güneş ile yüzünü 

âşığa zaman zaman gösteren sevgilinin davranışları arasındaki benzerlik, güneş-yüz 

tasavvurunun bir başka sebebidir. 
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 Sevgilinin yüzünün  parlaklığı ve güneş arasındaki ilginin yine kendisini 

hissettirdiği bir beyitte âşık, sevgilinin yüzünün güneşinden başka gül bahçesi 

tanımayacağını söyleyerek güneş ve gül (bahçesi) arasında bir benzerlik kurar. 

‹ande baksam ruy-ı envcrın dilim ruşen kılar 

                    Āfitcb-ı ŧalǾatındır gülşen-i  raǾnc   bana (G3/7) 

 

1.1.2.4.1.2. Sultan  

Sevgilinin güzelliğinin güneşinden hilâlin gibi kaşların hissedâr olması 

münasebetiyle sultana teşbih olunur. 

  „fitcb-ı hüsnüne meh-i nev midir şol kaşların 

                     Kesb ider ay nur günden fer virür sulŧcn ana (G17/4) 
 

 

1.1.2.4.1.3.Mum  

Güneş’in mumla olan ilgisinde zerre–güneş, tezatı da ihmal edilmemekte ve 
zerre misali aşk mumunu kaplayan keder  taneciklerinin tıpkı, güneşi saran bulut gibi 
olduklarına değinillmektedir. 

Görünmez şemǾ-i Ǿaşkım źerreveş jeng-i küduretden 

   Türcbi śanki gelmişdir sehāb ol cfitcb üzre (G363/7) 

 

1.1.3. Yıldızlar 

Şiirlerde çok zaman parlak şekliyle ele alınmaktadır. Güneş gelince 

kaybolmaları, insan üzerindeki etkileri, her kişinin gökte bir yıldızının olduğu, kıyamet 

koptuğu zaman yıldızların yere döküleceği gibi inanışlar yıldızlar hakkındaki 

düşüncelerdir. Bunlar içinde en etkili olan yıldızların insan mizacı üzerindeki etkilerinin 

olduğu inanışıdır. 

Divanda, ahter, ahterān, necm, encüm, necm-i bekā, necm-i dūn, ahter-i ikbâl-i 

necmān, necm-i baht-ı dūn , necm-i bekā gibi ifadelerle zikredilmektedir.  

Yıldızlar insanların bahtlarında önemli bir rol oynamaları münasebetiyle 

“ahter-i ikbâl” olarak zikredilir.  
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 After-i ikbclimi pes-pcye kılmışdır felek 

             Her peri  zülfin anınçün Xaydıma bir dcm ider (G102/2) 

                                                    

Âşık, semada görünen parlak cisimlerin yıldız zannedilmemesi  gerektiğini 

zira onların kendi ateşi olduklarını  dile getirir (G144/6-G274/2).  feleğin insanların 

bahtları üzerindeki  olumsuz etkisinden  dolayı āşık ikbâl yıldızının idbāra uğrayarak 

ayaklar altında kalmasından şikâyet eder (G265/4).  āşığın düşkün bahtının yıldızı iki 

uğursuz yıldızın (Zuhal-Merrih) içinde bulunduğundan o amacına vasıl olamamaktadır. 

(G374/6) 

Şair, Hz Ali’ye duyduğu muhabbet dolayısıyla, bekâ yıldızının Arslan burcu 

içinde doğmasıyla gönül göğünde mutluluk husule geleceğini ifade eder (Mün.5).  bir 

beyitte şair, iki cihan serveri peygamberimizin ikbâl yıldızını ulular. 

Ahter-i Ǿikbcline yetmek ne mümkin scǿiri 

Ey şefcǾat menbaǾı kevneyn Ǿclem defteri     (G384/6) 

 

1.1.3.1.Süreyyâ yıldızı  

Süreyya, “Ülker” veya “Pervin” diye de bilinen kuzey yarımkürede bir yıldız 

kümesidir. Gerdanlığa benzetilmesinden dolayı “Ikd-i Süreyya” şeklinde de kullanılır. 

Kamer menzilinde olup sevgilinin benlerine benzetilir. Sevgilinin yüzü ay olunca 

benleri de Pervin olur. (Pala, 1989:403) 

 Süreyya yıldızı, ruhun aşağılık halinden sıyrılarak yüce bir varlık kazanması 

münasebetiyle  zikredilerek ruhun, Arslan burcundan doğan Süreyya yıldız gibi olması 

istenir. 

Rūĥın bįdcr kıl tebdįl idüp süflįden Ǿulvįye 

”ulūǾ it burc-i esǾaddan hemcn necm-i ŝüreyyā teg (G235/4) 

 

1.1.4..Burçlar  

Güneşin dünya çevresinde döndüğüne inanan eski astronomi bilginleri, 

güneşin bu seyri esnasında on iki eşit dilimden geçtiğine inanmışlar ve her dilime bir ad 

vermişlerdir. Eski yıldız bilgisine göre hareket halindeki felek tabakalarından sonra 
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 burçların bulunduğu “Felek-i Atlas”, “Felekü’s-sevabit”, “Felekü’l-eflâk” gibi adlarla 

bölge yer alır. Buradaki burçlar ve yıldızlar sabit olarak göründüklerinden bunlara 

“sabite” denmiştir. 

Herhangi bir gezegenin Zodyak takım yıldızı içerisinde ulaştığı en yüksek 

noktaya “Burc-i şeref” denir. Edebî metinlerde şahısların ay ve güneş gibi gezegenlere 

benzetilmesi itibarî yüksekliğin ifadesi içindir. (Şentürk, 1994: 173) 

Divanda  burçlarla ilgili olarak “burc-ı şeref , burc-ı maşrik , burc-ı nahs” gibi 

ifadeler geçmektedir. 

Burç âşığın bahtı, hususunda olumlu bir tavır sergilediğinden “burc-ı seref” 
olarak zikredilmektedir. Âşık, sevgilisine olan muhabbeti dolayısıyla talihinin “burç-ı 
seref’den” doğduğunu ifade eder.  

              

     Sen teg bir nczenįni sevmesi devlet bana 

     TcliǾim bildim ki burc-ı eşrefe kılmış ħuruc  (G62/4) 
 

Burç âşığın bahtı aleyhine bir eylemde bulunduğunda ondan uğursuz olarak 

bahsedilir. 

      Baĥt-ı dunum vuślatın beynindedir ĥāǾil olan 

                             Burc-i naħsa tcliǾim bünycd kılmışdır bir ev (G348/3) 

 
 Bazen de âşığın ikbalinin yıldızı “burc-ı eşref” ten doğmasına rağmen, feleğin 

çarhı onu yerinden döndürmektedir. (G208/5) 

Divanda ismi geçen iki burç bulunmaktadır. Bunlar: 

 

1.1.4.1. Burc-ı Esed (Arslan Burcu)  

Alevî-Bektaşî inancında Hz. Ali’ nin bir diğer lâkabı “Esedullah”dır, “ Şir-i 

Yezdan, Şir-i Huda” gibi lâkaplarla da anılır. Bu edebiyatta Hz. Ali ve arslanın çok 

zaman bir arada kullanılmasının nedeni budur.  

Alevî-Bektaşî edebiyatında arslan ve güneş motifine sıkça rastlanır. Bunun 

nedeni ise astronomiye göre güneşin arslan burcunda bulunuşu ve hamel burcu 

döneminde yeryüzüne hakim olmasıdır. 
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 Arslan burcunun  zikredilmesinin sebebi olarak, şairin Hz. Ali’ye duyduğu 

muhabbeti göstermek mümkündür. Bu meyandadır ki âşık, ruhun suflî olandan arınarak 

ulvî olana yönelmesini , arslan burcundan doğan Süreyya yıldızına teşbih etmektedir.  

       Rūĥın bįdcr kıl tebdįl idüp süflįden Ǿulvįye 

      ”ulūǾ it burc-i esǾaddan hemcn necm-i ŝüreyyā teg (G235/4) 

 

1.1.4.2.Burc-ı Hamel (Koç Burcu)  

Türkler, Koç burcuna “kuzu” ; boğa burcuna da “Ud” , yani öküz derler. 

(Ögel. 2002:207)   

Gökyüzünde koç şeklinde görünen yıldız kümesinin adıdır. Güneş bu burca 

Martın 21. gecesi girdiği için ilkbaharın bu ilk gününe “Nevruz” denir.  

Bu burç  zikredilirken yine Arslan sıfatı dolayısıyla Hz. Ali’ye  telmihte 

bulunur ve  Arslan burcunun olumlu yönü ile koç burcunun taşıdığı bahar imgesi 

kullanılır.  

                    Kimi belc vü rif‛atde oturmuş şöyle csude 

                    Zehi kim tcli‛-i es‛adda hem burc-ı hamellidir (G130/4) 

 

1.1.5.Işık , Aydınlık (şula, şule, pertev , tab , fürūg)  

Işık daha çok güneş, ay, yıldızlar, mum, çerağ gibi aydınlatma araçları ile 

birlikte  zikredilmektedir. Bunun yanında bu aydınlatma  araçlarının sevgilinin yüzüne, 

yanağına benzeyen olduklarında ve ayrıca âşığın ahı söz konusu edildiğinde de oldukça 

sık zikredilmektedir.   

Işık ve aydınlık, kişinin ruhanî yönünün kemale ermesi ve hayatın anlamının 
idrak edilmesi noktasında divanda oldukça sık zikredilmektedir. Bu anlamda ışık daha 
çok imanın sembolü olarak karanlığın ve dolayısıyla küfrün bazen de nefsin karşısında 
yer alır. 

        ˜ulmet-i nefsin kamu it varını sen tcr-mcr 

      Feyż-i Ĥak’dan şuǾle-i envcra irmekdir ġaray  (G188/5) 
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 Aydınlık – karanlık tezatı üzerine kurulan bir hayalde, gönlün karanlığının, 

sevgilinin yanağı  mumuyla aydınlatıldığına değinilir (G213/2).  gönül ayinesinin pak 

ve aydınlık olması noktasında, aydınlık yine manevi boyutuyla değerlendirilir ve gönül 

aynasının pasının aşkla temizlenmesi tenbih edilir (G88/5).  ışık ve aydınlık ruhî 

varlığın kemal bulması bağlamında konu edildiğinde daha çok nur ile birlikte zikredilir. 

                       O nur-ı lem‛a-i envcr-ı vechu’llchı seyr eyler  

                       Gören üstcd-ı mi‛mcrı bilen dir mi diyen bilmez (G155/2) 

 

1.1.6. Karanlık (Zulmet ) 

Karanlık divanda daha çok aydınlığın zıddı olarak ve onunla birlikte 

zikredilmektedir. Buna göre insan aşkın aydınlık yüzüyle tanışmadıkça karanlıkta 

kalmaktadır. Karanlık bunun yanında sevgili ve âşığa ait unsurlar dolayısıyla da 

zikredilir. Özellikle sevgilinin beni ve saçları âşığı zulmette koyar (G83/6).  karanlıktan 

kurtulmanın yolu  ihlas ve samimiyetle Hakka yönelmekten geçmektedir (G314/6).  

açık ve geniş yolunun  karanlık gece tarafından karartılmasından şikâyetçi olan âşık, bu 

durumun müsebbibi olarak  devreden feleği göstertir. 

Şeb-i žulmet reh-i minĥccımı tcrik itmiş 

             Dest-i devrcndan olupdur bize bu kahr-ı žalūm (G274/3) 

 

 

 

1.1.6.1. Gölge (Sâye) 

Gölgenin sebebi ışık olduğundan dolayı o daha çok karanlık unsurlarıyla birlikte zikredilmektedir. 

Sevgilinin saçları yüzünü gölgeleyip, gözünü karanlıkta bıraktığından dolayı 

âşık, bu kara tablo karşısında göz yaşı dökmektedir. Ancak bunu yaparken güzel bir   

hüsn-i talil örneği sergilemekte ve bulutlar dolayısıyla göz yaşı damlalarını bir yağmur 

imgesine çevirmektedir (G272/4).  divanda sayenin kullandığı beyitler daha çok 

sevgilinin saçları ile birlikte ele alınmaktadır.  (bk. saç) Ancak sayenin “himaye, lütuf, 

teveccüh” anlamlarıyla da kullandığını görmek mümkündür (G284/5).  bir beyitte 
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 toprağa düşen gölge hünkar Hacı Bektaş ‘ın himmet edeceği bir sığınma mekanı olarak 

zikredilir. 

Scye-i zirin pench kıldık olup yek-scn Türcb 

Rahmı vcsi‛dir ider fünkcr ˆacı Bektcşımız (G149/7) 

 

1.1.7.Diğer kozmik unsurlar 

1.1.7.1.Şimşek (berk)   

Yıldırım ve şimşek insanları korku içinde bırakan, korkuyla karışık saygı hissi 

uyandıran tabiat olaylarındandır. Türkler, yıldırımı uğurlu ve Tanrı’nın iradesine bağlı 

sayarlar, yıldırım gönderen Tanrı’ya kurbanlar sunarlar, yıldırımı Tanrı mesajı olarak 

telâkki ederler. Yıldırım ve şimşeğe “yaşın” adını verirler. (Ögel, 2002:294)     

Şimşek iki ayrı beyitte zikredilmektedir. Bunlardan ilkinde âşığın ahına 

benzetilen olan şimşek, ikicisinde de cefa bulutlarından ortaya çıkan “gam şimşeği “ 

olarak  tasavvur edilir. 

          Berk-i ġam-ı ebr-i cefcdan serime itdi hücum 

          Eşk-i bcrānıma ġark olmaķdadır ħalķ-ı Ǿumum (G275/) 

 

 

 

 

1.2.Zaman Ve Zamanla İlgili Kavramlar 

1.2.1.Zaman 

Bektaşîlik zaman konusunda oldukça özel, karmâşıklık kazanmış bir dizi kilit 

düşünce ve kavrama sahiptir. Zaman konusu, Bektaşî inanç ve düşüncesinde o kadar 

merkezi bir yer tutar ki bu felsefeyi anlamadan zamanı değerlendirmek yanlış bir tutum 

olur.  (Çamuroğlu 1999:66)110 

                                                 
110Heteredoks yapısıyla, tarih boyunca uğradığı baskıların ve uyguladığı eğitim tekniklerin Alevî-Bektaşî 

edebi metinlerinin katlı anlamlar tekniğiyle kaleme alınmasını zorunlu kılmıştır.  
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 Alevî-Bektaşî inancında zaman konusunda farklı görüşler olmasına rağmen 

esas olan “an-ı daim”dir. Ama bu ifadenin tam manasıyla anlaşılamamasından dolayı 

bazı maksadı aşan mânâların ortaya çıktığını da kabul etmek lazımdır. 

“Yaşamın pratik devinim içinde ihata eylediği ve kamusal etikle örtüştüğü 

formun; norm’a dayanmayıp –An-ı Daim’e- yaslanarak sürdürdüğü objektif değişimler 

öngörür olması anlatım teknikleri bakımından mahsurlu ifadelere yol açmaktadır.” 

(Koca, 1999:1) 

Çağdaş tıp ilminin kabul ettiği insanoğlunun yedi yılda yok olup yeniden 

vücuda geldiği gerçeğine bu inançta insanın vücudunun her an var olup, yok olduğu 

şeklinde bir yaklaşım sergilenir. 

Sufi öğretisinde anın dışında geçmiş ve gelecek yoktur. Sufi için sadece 

yaşadığı vakit vardır ki bu meyanda o “ibn-i vakt”tir. Bu gerçeğin daha üst bir 

düzlemdeki yansıması ise dünyanın var oluş biçimidir. Dünya mutlak varlığın 

müteselsilen yansıması ile kendini gösterir. Zira O, bir an görünmemeyi murad etse 

varlık diye bir şey kalmayacaktır. Tecelli “anların” sürekliliği ile devamlı bir hal alır. 

Ancak gerçekte kâinat her an oluş-yok oluş içerisindedir. 

                            Dem bu dem geçti geçen ġc’ibe nigrcn olma 

                            ˜chiri gör ki budur bctını uħrc didiler (G 123/6)   

 

Kur’an-ı Mübin ayetlerinin bildirdiğine göre bu hal Cenab-ı Hak’kın 

insanoğlunun yaşaması için takdir kıldığı ve ömür denilen –tecelliler- sürecinde devam 

eder. “Rehin edilmiş zaman geldiğinde ‘Küllü nefsin Zaikat’ül Mevt’ yani ‘her nefis 

ölümü tadacaktır’ ayeti gereğince insan aldığı son nefesi dışarıya veremez ve ölür.”111 

(Koca, 1999:2) 

İslam teolojisinde, tasavvuf anlayışında ve Alevî-Bektaşî inancında insanın her 

an Allah’ın huzurundaymış gibi bir an dahi O’ndan gayri olmaması esastır. Sufilere 

göre an-ı daim, Allah’ın isimlerinden biridir. Nitekim bir hadisi şerifte “Zamana 

sövmeyiniz, zaman (dehr) yüce Allah’tır” (Keklik, 1990:389). Yine Hz. Ali bir duasında 

                                                 
111 Bu cümleden olarak söylemek gerekirse halk arasında “son nefesini verdi” sözü yanlıştır. Ölüm ancak 

son nefesi verememekle gerçekleşir 
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 “Ya dehre daim; Ey dehr daim” demiştir. An-ı daim, Allah’ın tecellisinin yayılmasıdır 

ki anda ezel ebede girer.112  

“Bu an zamanın aslı, batını ve ruhudur. Zamanın bütün anları, dereceleri ve 

dahi dakikaları, bu ruhun bedeni durumundadır. Nasıl ruh bedenin bütün uzuvlarına 

girerse, daimî mücerred anda bütün zamanlara sirayet eder... zamanların an-ı daime 

nispeti, Küllün cüzlerine nispeti gibidir.”  (Koca, 1999:34)  

Kim ki zamanın sırrına ererse Kur’an’ın ruhu ona açılmış olur. Ve o kişi 

“Küllü yevm-in Hüve fî şe’n” (O, her an bir Şean’dadır.) ayetinin sırrına erer. Alevî-

Bektaşî inancında geçerli olan “döngüsel zaman anlayışıdır” (Çamuroğlu, 2000:74). 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Allah ezelî ve ebedîdir, zaman ve mekânla mukayyed 

değildir. 

Döngüsel zaman anlayışı tasavvuf ehline esnek bir hareket serbestliği 

sağlamıştır. Bu sayede tarihsel zaman içerisinde zik zaklar diyebileceğimiz ileri-geri 

sıçramaları mümkündür. Menakıbnâmeler bunların örnekleriyle doludur. Bir 

menakıbnâmede ayrı zamanlarda ve ayrı mekânlarda yaşayan evliyalar (tayy-i zaman, 

tayy-i mekân)  bir olay etrafında aynı zaman ve aynı mekânda buluşabilirler.113 

Döngüsel zaman mineralden-insana kadar yaratılmışlar arasında akrabalık 

ilişkisini de ortaya koyar. İnsan şu an itibariyle çoban olarak gelmiş olabilir gelecekte 

ne olacağı ise dünyada işlediği amellere göre belirlenerek farklı statü ve formda 

gelebilir ( Çamuroğlu, 2000:73-74). 

Geçmiş ve gelecek zamanlarını kuran şimdiki zamandır. Geçmiş ve gelecek 

şimdiki zamanın içindedir. “Yani zaman sadece şimdiki zaman, daha doğru bir deyişle o 

                                                 
112 “Zaman ve mekân mahluktur. Ve mahluk sıfattır. Ol sebep ile Allah zaman ve mekândan 

münezzeh’dir. İnsan-ı kâmil dahi zaman ve mekânla mukayyed (kayıtlı) olamaz. Bu sırra “ibn-i vakd” 

derler ki o canlar “An-ı Daim” üzeredirler. Mazi ve müstakbel hale nisbet edilerek bulunur. Halbuki ‘hal’ 

hareket halindedir. Bugünki  hal yarının mazisidir. Şu halde An’ı çıkardığımızı düşünürsek zamanın 

olmadığı görülür. İşte bu an-ı daim insan-ı kâmildir. İnsan-ı kâmil “Hayyül Baki”dir. Her an her zaman O 

diridir. Bu durumda insan-ı kâmil zaman ve mekân köstekleri dışındadır.” (Koca, 1999:35) 
113 Dinlerde zamanın çeşitliliği, hiyerofanik zamanın bitişikliği ve birliği, dönemsel tekerrür-ebedi 

şimdiki zaman, zamanın yenilenmesi ve mutlak yenilenme için bk. Mircea Eliada Dinler Tarihine Giriş 

Kabalcı Yay. 2003 s.373-388 
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 –an-dır. İşte Bektaşî bu vaktin oğludur. Yani bu vaktin ürünüdür.” (Çamuroğlu, 

1999:18). 

Bu düşünce Bektaşîlerin geçmiş kayıtlarla ve gelecek planlarıyla 

kısıtlanmamak, bugünü, geçmişi ya da geleceği feda etmemek şeklindeki ahlakî 

yaklaşımlarını yansıtır. İbnü’l-vakit olanın “araç” ve “amaç”ları her zaman birbiriyle 

uyumlu olacaktır.114 

                                           Mcyi vü müstakbele nezdimde yokdur iltifct 
  Dem bu demdir bir nefesdir vakt-i śubh[u] şcmımız 

(G153/3)     

 

Divandaki şiirler incelendiğinde Türabî’nin zaman karşısındaki tutumunun 

genellikle olumsuz olduğu görülecektir. Beyitlerde ara sıra “devran-ı tabib, gülşen-i 

dehr, tabib-i dehr” gibi tamlamalara rastlanılsa bile bu kullanımlar âşığın içinde 

bulunduğu kötü durumun daha iyi açıklanması içindir. 

Şiirlerde rüzgâr ve devr kelimeleri tevriyeli olarak kullanılmıştır. Ayrıca sık 

sık dehr kelimesi de şikâyet teması ile ön plana çıkarılmıştır. Beyitlerde zaman devamlı 

şikâyet konusu olan bir unsurdur. Bu nedenle alçak, vefasız olarak vasıflandırılır  

(G222/2). Zaman âşığın ümidini kırmış, cevr ü cefa çektirmiştir. Başkalarına derman 

olan zaman Türâbî’nin acısının çoğaltmaktan başka bir şey yapmamıştır. 

 

 Çokların zaĥmın ferah-nck itdi devrcn-ı tcbįb 

 Virdigi dil-rişime pür-zehr merhemdir bana (G16/6) 

         

Zaman âşığın gönlünü tişe-i kahr ile yıkar, devran dönmesine, zaman 

geçmesine rağmen âşığın gecesi hiçbir zaman sabah olmaz (G43/4). Zaman âşığın 

ezelden bela ve mihnetlere mirasçı yapmıştır. Vefasızlığı ile âşığın başına yüz bin defa 

cefa taşlarını atar. Zamanın şiirlerde bir güzele benzemesi âşığa cevr ü cefa çektirmesi 

ve cefa taşlarını fırlatmasıyladır. 

                 Ey Türcbi bi-vefc devrcn bana rahm eylemez 

                 Günde yüz bin  başıma durmaz cefc sengin virür ( G92/7) 

                                                 
114 Bektaşî felsefesindeki İbn-ül vakt düşünceleri hakkında daha geniş bilgi için bk. Ş.Koca, age. s. 56 
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Zamanın faniliği ve vefasızlığı çeşitli benzetmelerle ifade edilirken dehr-i zal 

dehrveş bir pir gibi unsurlarla temelinde yatan benzerlik ise bu kelimelerin ifade 

ettikleri mana ile ilgilidir. 

Divanda yaklâşık 133 beyitte zaman ve zamanla ilgili kavramlar geçmektedir. Bu da divandaki şiirlerin yaklâşık 
üçte birini oluşturmaktadır. Bu kullanımların çoğunluğu klasik söylemdeki şekliyle olmuştur. Yani zamanın vefasızlığı, 
geçiciliği, alçaklığı üzerinde durulmuş, zaman ve şikâyet birlikte işlenmiştir. Daha önce de değindiğimiz gibi birkaç beyitte 
geçen gülşen-i dehr tamlaması âşığın kötü olan durumunu ön plana çıkarmak için kullanılmıştır.  

Eyüp peygamberin dertleri karşısındaki sabrını kendine örnek alan Türābî 

kendisinin aşk ateşiyle yanıp susmasının dermanı olacağını belirtmek için zaman 

kavramlarından sıklığı, yoğunluğu belirtmek için dakika ve saati kullanmıştır. Burada 

zamanı olumlayıcı anlamıyla ele alabiliriz. Görünüşte her an acı vermesine rağmen 

âşığın hali ruh hali üzerinde olumlu yönüyle değerlendirebiliriz. 

 Mühr it dehcnın efscne-gudan śabır olagör Eyyūp miŝcli  

  Kesb eyle derdi bul anda dermcn ycn ncr-ı Ǿaşka sāǾat dakāyıķ 
(G216/3) 

            

Bunlardan başka Bektaşî felsefesinin zamana bakışını aksettiren beyitler de 

vardır. Türâbî’nin mazi ve istikbali anmayıp yaşanılan zamana değer verişi Bektaşîliğin 

“an”a verdiği önemle izah edilebilir. Geçmişi ve Bektaşî felsefesinde geleceği 

anlayabilmek ancak şimdiki zamanı anlamakla mümkün olur. Zira geçmiş ve gelecek 

zaman şimdiki zamanın içindedir. Yani zaman sadece şimdiki zamandır. Bektaşî de 

“ibn-il vakt” yani bu zamanın oğludur (Çamuroğlu 1999:18). 

 “Evren, her an Tanrı’dan oluşmakta ve yine Tanrı’ya dönmektedir. Bir an 

önceki evren, bir an sonraki evrenden başkadır. Bu durumda ne geçmiş, ne de gelecek 

vardır; ancak ‘an-ı vahid’ vardır.” (Odyakmaz, 1999:35) 

 

Mcyi vü müstakbeli anma Türcbi terk it 

             Dem bu dem eyle recc cürmüne hccet yeridir (G114/7) 

          

1.2.1.1.Yıl (sal)  Ay(Mah, Şehr) 
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 Belli bir zaman dilimini ifade eden yıl ve ayın beyitlerde ele alınışı genellikle 

sevgilinin ilgisizliği çerçevesindedir. 

Ncvek-i müjgcnı dele baġrımı ķanımı döke 

Çcr-deh-i scl olsa kebįr olmaya suġrā severim (G297/6) 

 

Ayrıca çekilen sıkıntıların süresini ifade etmek için insanın dünyadaki 

yolculuğunun kısa olduğunu belirtmek için sık sık yıl (sal) zaman süresi kullanılır 

(G261/7).  Türābî şeytanlan ilgili bir beyitte şeytan, bin yıl Hakka gece gündüz ibadet 

etse de rahmet kapılarının ona kapalı olduğunu belirtir. Yine zamanı normalden daha 

uzun bir süre içinde ifade etmek için yılın yanında gece ve gündüz kavramları da 

eklenmiştir  (G75/4). Türâbî’nin şiirlerinde dünyanın geçici olduğunu, zevk eğlenceye 

fazla itibar edilmemesi gerektiği, bir köşeye çekilip Hakk’ı aramanın maksat olduğu 

şeklindeki mistik havayı hemen her beyitte ve herhangi bir konu işlenirken görmek 

mümkündür. İnsanoğlu bin yıl da yaşasa bir anlık idrakin anını duymamışsa boşuna 

yaşamıştır (G154/2) 

Nice bin ‛ömri Türcbi süregör devrcnda 

                  Bu faycle naxar it fehmle bir dem didiler  (G95/7)    

 

Aşk derdiyle öyle hemhal olmuştur ki dert onun her dem yanında olan hiç 

ayrılmayan yâr-ı gâr’ı gibidir (G265/1).  farklı olarak ay ve yıl bazen sevgilinin 

güzelliğini anlatmak için kullanılır. Aşağıdaki beyitte sedefin sevgilinin dişlerinin 

vasıflarını işittiği için utancından yıllardır denizden çıkmadığına değinilerek aynı 

zamanda sedefin oluşum süresine de değinilmiştir. 

    Dişin dür-dcne evścfın işidüp şerm-scrından 

                     “adef deryā-yı ķaǾra girdi çokdan mch scl oldı (G388/6) 

 

Zaman ölçüsü olarak ayların üzerinde belli bir görüşe tesadüf edilmemesine 

rağmen, mah-ı şiyam, şehr-i ‘ıyd, nevruz-ı sultan, mah-ı nisan, mah-ı matem, ruz-ı 

Muharrem gibi belirli aylar zikredilerek o aylarla ilgili düşünceler açıklanır. 
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 Sevgilinin yüzünün bayram, kaşlarının bayramın başlamasına vesile olan 

hilâl olarak tasavvuru şiirlerde genel olarak işlenmiştir. Türâbî’de bu ifadeleri şiirlerinde 

kullanmış ve ramazan ayını gece gündüz beklediğini daha ayı gelmeden hilâle 

dönüştüğünü ifade etmektedir. Bu terkibi (şehr-i ıyd) tevriyeli kullanan Türâbî hem 

ramazan ayı hem de Ramazan’ın bittiğini ve bayramın başladığını bildiren hilâl 

kelimesini kullanarak sevgiliyi kastetmektedir. 

Şehr-i Ǿıydı bekleriz şcm u seĥer itsün tulu 

Çekmeden bār-ı śıycmı olmuşuz şöyle hilcl (G258/5) 

 

Vaize seslendiği bir dörtlükte klasik söylemleri tekrarladıktan sonra yılda iki 

defa ibadet ettiğini bunların da bayram namazları olduğunu söyler (D3).  beyitlerde adı 

verilerek anlatılan diğer bir ay mah-ı nisandır. Nisan ayı lütuf, ihsan, cömertlik timsali 

olarak ele alınmaktadır. Bu ayda yağan yağmurların kutluluğu ve bereketliliği ile gam-ı 

brını dağıtıp insanı ferahlattığı vurgulanır (TRC4).  beyitlerde adı geçen diğer bir ay ise 

vakt-i azer (Mart ayı) dir. Bu, ayda tabiatta meydana getirdiği değişiklikler (olumlu 

yönde) münasebetiyle ele alınır (G261/1).  Türābî’nin Kerbelâ şehitlerine yazdığı 

mersiyede mah-ı matem ve ruz-ı Muharrem zaman dilimini hem kendisinin hem de tüm 

Müslümanların yüreğinde derin üzüntüler bırakan olayın getirdiği yıkıntıları ifade 

etmek için kullanılır. Bu ayda on iki gün oruç tutulur. Hz. Hüseyin’in anısına su 

içilmez, yıkanılmaz, tıraş olunmaz, eğlence tertip edilmez, evlenilmez, sık sık Yezid’e 

lânetler edilir ve o an yeniden ve her an yaşanılıp ah vahlar edilir. Bu zulüm büyük bir 

nefretle kınanır. 

 

 

Māh-ı mātem irdi Ǿāşıklar dil-i suzānına 

Guş kıl seyr eyle sen bu vāķıǾa seyrānına  

Ser-güźeşt-i mācerā-yı Kerbelā meydānına 

Yā nice raĥm itmediñ kim Ehl-i Beyt efġānına 

Ey Yezįd-i dun-far girdin Hüseynin ķanına 

“ad hezārān laǾnet olsun śad hezāran cānına (Mus:7/1) 
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 Âşık sevgilinin kaşlarına özenen ayın onun gibi olmak için ay başlarında 

sürekli meşk ettiğini ifade eder ve ayın hilâl  görüntüsünü güzel bir hüsn-i talille açıklar. 

(G177/4).  beyitlerde bir iki yerde geçen nevruz-ı sultan, sultan nevruz tabiata getirdiği 

canlılıkla anılır. Nevruz, Alevî- Bektaşîlerde tüm Türk dünyasında olduğu gibi önemli 

bir gün olmakla beraber bu kesim için ayrıca önemli bir yanı da Hz. Ali’nin doğum 

günü olması ve Hz. Ali ile Hz. Fatma’nın evlendikleri gün olmaları sebebiyledir. 

‛Adlile nevruz-ı sultcn tahtına itdi cülus 

Bende-i makbul olmuşdur bu dem serdcr gül (G266/3) 

 

21 Mart Nevruz bayramından ister konar göçer olsun, ister yerleşik olsun 

Nevruz günü “ayin-i cem” icra edilir. Gündüz başlayan törenleri ertesi gün sabaha kadar 

devam eden törenler gece de devam eder. Meydan açılır, yeni âşıklar, şiirlerini, 

nefeslerini ilk defa burada okurlar. Daha sonra nevruziyeler okunur. Bu sırada yenilir, 

içilir ve tören sabaha kadar sürer. (Çay 1989:123) 115 

 

 

 

 

 

1.2.1.2. Mevsimler 

1.2.1.2.1.İlkbahar (nev- bahar).  Bahar 

Mevsimler içinde en çok işlenen, övgülere mazhar  olan mevsimdir. 103 nolu gazel tamamıyla bu mevsimi anlatmaktadır. 
Beyitlerde başta gül, lale, sümbül, menekşe, yasemin olmak üzere çiçeklerle akarsular, yağan yağmurları, içki meclisleriyle 
eğlence alemlerinin geçtiği bir eğlence mevsimidir. Bahar, bir diriliş ve yeniden meydana geliştir. Her şey tazedir. Rengin ve 
kokunun en güzelini, en tazesini ihtiva eder.  

Şcd ider müjde-i mesrur ile dünycyı bahcr    

                                                 
115 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Sadık Tural-Elmas Kılıç, Nevruz ve Renkler. Atatürk Kültür 
Merkezi Yayınları Ankara 1996; Sadık Tural, Nevruz. Atatürk Kültür Merkezi Yayınları Ankara 1995; İ. 
Görkem, “Alevî-Bektaşî Geleneğinde Nevruz Törenleri” Uluslararsı Nevruz Sempozyumu Bildirileri 
Kültür Bakanlığı Yay. Ankara (2000) s.49-58; Ayrıca Osmanlı dönemindeki Nevruz kutlamaları için bk. 
Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı Ötüken Yay. İstanbul 1997 s.37  
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                   Uyarur yer mehd-i zemin içre bu eşycyı bahcr (G103/1) 

Çok sıkıntılı bir devirden sonra gelmesi ve bilhassa geçici olması kıymetini bir 

kat daha arttırır. Havaların ısınmaya başlaması, seyir yerlerinin yeşermesi, çiçeklerin 

açması, insanların kırlara çıkması, sohbet ve eğlence yerlerinin düzenlenmesine, gam ve 

gussanın gönüllerden defedilmesine vesile olur (G251/5).  bir beyitte insan ömrünün 

faniliği, geçiciliği ile bahar arasında ilgi kurulur. İkisi de çabucak geçmesi yönüyle 

âşıkta hüzünlü haller bırakır (G169/3).  bahar sıkıntı ve zorluklarla dolu bir mevsim 

olan kışın arkasından gelmesi sebebiyle, insanlarda değişik duygu ve düşüncelere yol 

açar. 

  ‛Azl ider serd-i şitcyı getürür nev-ruzı 

                   Puş ider egnine fubhulle-i fadrcyı bahcr (G103/2) 

Gül ve bülbül bahar mevsiminin sembolüdür. Bu mevsimde her yer serv-i 

semenliktir. Bülbüller ötmektedir ve âşık yanılgıya düşerek o yerde hiçbir zaman kış ve 

yaz olamayacağı gibi bir düşünceye kapılmıştır (G110/6).  (G257/1).  bir beyitte bahar 

açıkça belirtilmeden tabiata hükmettiği ima edilerek onun gelişiyle hazanın giysilerini 

toplayıp gittiği, mevsimlerin normal seyrinin aksi bir dönüşüm gerçekleştiği zıtlık 

çerçevesinde ele alınmıştır. 

Zeminin dcyesi rengin oŧaġın kurmaġa durmuş 

                                ˆazcn esbcbını cemǾ eyleyüp terk-i diycr oldı (G390/5) 

 

1.2.1.2.2.Yaz 

Türābî’nin şiirlerinde fazlaca işlemediği bir mevsimdir. Sadece bir beyitte kış 

ve yaz şeklinde olumsuz bir yönüyle kullanılmıştır. 

  O yerdedir dc’imü’l-bcki o yerde kış u yaz olmaz 

   Öter bülbülleri cb u revcn serv-i semenlikdir (G110/6) 

 

 

1.2.1.2.3.Sonbahar (Hazan) 
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 Sonbahar, bahar ile her yönden tezat olan bir mevsimdir. Bahar 

mevsimindeki canlılık, insana huzur ve mutluluk veren güzelliklerin yerini sararmış 

yapraklar, serin hava ve hüzün alır. Tabiatın yavaş yavaş bir çeşit ölüme yaklaştığı 

âşığın gözünden hüzünlü bir eda ile dile getirir. 

Türābî, bu dünyanın geçiciliğini dile getirirken her şeye sahip olunsa da eğer 

ölüme hazırlanılmamışsa, bu dünyanın muradının fazla uzun sürmeyeceğini ifade eder. 

Genel Bektaşî felsefesinin bir göstergesi olarak “dünyada iyilik yapmışsan, kalbin 

uhradan yana olmuşsa gençliğin gitmiş saçların ağarmaya başlasa da bunlar 

kazançlarındır” der. 

Göresiñ sen de Türābi bu Ǿayān olsa eger 

Murġ-i dil cānib-i uħrāya revān olsa eger 

Şecer-i cism-i teriñ köhne-i fān olsa eger 

Sebze-i berg-i teriñ ħuşk-ı ĥazān olsa eger 

   Ne güle bülbüle bāki a begim bāġ-ı cihān 

Kime yār oldı murādınca felek devr-i zamān (Müs.10/V) 

 

 

1.2.1.2.4.Kış (Şita) 

Kış mevsimi de yaz ve sonbahar gibi fazla ilgi duyulmayan, şiirlerde fazlaca 

değinilmeyen bir mevsimdir. Kış çemen mülkünü harap eden, onun yüzünü ağartan bir 

askerdir. Bahar gelince bu asker tarumar olur. Saklanacak yer arar (G391/1).  beyitlerde 

kış klasik söylemin aksine günlük hayata olan olumsuz etkileri bakımından ele 

alınmıştır. Bu mevsimde hasta olmamak için sıkı giyinmek gibi yaşamdan kesitler sade 

bir şekilde dile getirilmiştir. 

        Cismimi ĥıfž eyle bįmcr olma kim vakt-i şitc 

Ey Türcbi köhne entcrin  gerekmez mi sana (G27/9) 

 

 

1.2.2. Gün ve İlgili Unsurlar 
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 Bir zaman dilimi olarak gün, güneşin doğuşu ile batışı arasında geçen, 

aydınlığın hâkim olduğu bir zaman dilimidir. Beyitlerde gün ile ilgili olarak “ferdā, rūz-

ı şeb, leyl ü nehar, gice, subh, şeb, feth-i subuh, vakt-i seher, günbegün, subh u şam, 

şam u seher, ahşam, nevbet-i seher, āhir, yarın, rūz-ı sevāda, vakt-i subh, şemǾ-i 

şebistan, vakt-i asr, bugün, bir eyyam, bam-gāh, eyyām, şam-ı zulmet” vb. ifadeler yer 

alır.  

Türābį Divanı’nda yer alan 43. gazel tamamen gece ile gündüzün savaşını 

anlatır. Yedi beyitten ibaret olan gazelde klasik söylemin devam ettirildiği görülür. 

Âşığın çektiği acıların sürekliliği için beyitlerin çoğunda gece ve gündüz birlikte anılır. 

Cigerim tennur-ı ‛aşka çizgünür leyl ü nehcr 

 Dilberc gönlümi gör kim bir kebcb eyler sana (G13/3) 

 

Gün kelimesi aynı zamanda güneş anlamına gelir. Bu sebeple beyitlerde her 

iki anlamı kastedilerek kullanılır. Gün, yani güneş doğunca meyhanelerin kapandığı 

ifade edilir (G258/3). Türābį’nin gün ile ilgili olan beyitlerde farklı olarak dikkati çeken 

nokta bu zaman dilimlerinin hiçbirinde -örneğin gecenin sonunda veya gündüzün 

bitiminde- sevgiliye kavuşma mutluluğunun şiirlerinde dile getirmeyişidir. Beyitlerin 

çoğunluğunda gece ile gündüz âşığın çektiği acıların sürekliliğini anlatmak için 

kullanılmıştır. 

Tasavvufî bir mana içeren beyitte Türābį hem genel temayülü hem de Bektāşį 

düşüncesinin ibadete bakışını yansıtmaktadır. Âşığın gece gündüz sevgilisinin 

güzelliğini yad ettiğini ibadetini bu şekilde yaptığını söyleyen Türābį, sūfiye “sen 

istediğin kadar mescide gir, mihraba dön ve duvara bak” diyerek insanın içten 

duygularla hissederek her an Allah’la birlikte olduğunun farkında olarak da ibadet 

edebileceğini belirtir (G22/6). Sabah vakti sevgilinin yüzü ve yanağı tabiattaki 

değişmelere paralel olarak ele alınır. Tazeliği, hayat veren yönü ile gül, sevgilinin 

yanağından bu özellikleri almak ister. 

 

           Gül-rufun va“fında ancak bir peycm almak diler 

  Vakt-i “ubha muntaxırdır eyler istikbcl gül (G266/19) 
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 1.2.2.1.Sabah (Subh, Seher) 

Divanda zaman olarak en çok bahsedilen vakittir. “Subh, feth-i subūh, vakt-i 

seher, vakt-i subh, nevbet-i subh, nevbet seheri” gibi tamlamalarda ve ifadelerde çeşitli 

tasavvurları ifade etmek için kullanılır. 

Günün başlangıç vakti olan sabah hem zaman unsuru hem de tabiattaki 

değişmelerin işlendiği bir vakittir. Sabah, karanlık geceden sonra aydınlık, parlaklık, 

dinlenmişlik, tazelik gibi yönleriyle ele alınmıştır. Aşağıda beyit hem bu yönüyle hem 

de pervane-şem ilişkisi yönüyle ele alınmıştır.  

“ubh baş gösterdi çekdi kendini bir yana şeb 

                     Şem‛e yoldaş olmaġa elbet sever pervcne şeb (G43/1) 

         

Ayrıca güneşin doğuşuyla başlayan sabah, karanlığa hükümran olup onu 

divane eden bir kudretin sembolüdür. Ve gücünü doğudan doğan güneşten alır (G 43/7). 

Sabahın başlamasıyla gecenin ortadan kalkmasını âşık alışılmışın dışında bir nedene 

bağlayarak gecenin utancından dolayı kaçtığını ifade eder. 

        Śubĥa ķarşu yoķ yüzi ķılmış ĥicābından firār 

Her ki irsāl itdigiçün şemǾa-i sūzāna şeb (G 43/2) 

 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi beyitlerde sabah vakti çoğunlukla gamlı, 

kasavetli, inlemeli, çileli bir gecenin sonunda umutla beklenen, acıların son bulacağına 

inanılan bir vakit olarak karşımıza çıkar ki ister istemez bu şekilde kullanım Türābį 

üzerinde düşünmemizi gerektirecektir. 

 

          Zcr u girycnım Türcbi giceler tc “ubĥa dek 

       „h u ferycdım şeb-i hicrcnda hem-demdir bana  (G16/7) 

 

 

1.2.2.2. Akşam (Şam) Gece( Şeb, leyl)    
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 Beyitlerde kullanımı genellikle âşığa verdiği sıkıntı ve üzüntülerden 

dolayıdır. Genel olarak sabah veya gündüz kelimeleriyle birlikte kullanılarak âşığın 

çektiği acıların devamlılığı belirtilmektedir. (G8/11) Türābį’nin geceyle gündüzün 

çekişmesini anlattığı 43. gazeli gecenin genel anlamda olumsuz olan bütün 

özelliklerin gözler önüne serer. Gece kıskançtır, gam-kasavet verir, âşığa zulmeder, 

bütün alemi gaflet uykusuna yatırır. 

 Şeb degil mi ħˇāb-ı ġaflet içre ķoymuş Ǿālemi 

      Gire lāyıķdır śabāĥdan havf idüp zindāna şeb (G43/6) 

 

Beyitlerde belirli olarak geçen tek gece Kadir Gecesi İslâm dininin bu 

geceye verdiği önemi haiz olarak ele alınmıştır. Bu gecenin bin aydan daha hayırlı 

olduğu, Kur’an-ı Kerim’in bu ayda indirildiği  gibi inançlar bu gecenin tüm 

gecelerden daha üstün tutulmasına ve sabahlara kadar ibadet edilmesine vesile 

olmuştur. 

Türābî’de tasavvufî konularla ele aldığı aşağıdaki beytinde “nahnü 

kasemna’dan beri insanların kendilerinden geçtiğini dolayısıyla her gecenin Kadir, 

gündüzünde bayram olarak telâkki edildiğini belirtir. 

                  Mest-i medhuşuz ezel “nahnu kasemnc”dan beri 

                  Gicemiz ‹adir Türcbi gündüzi bayramımız (G153/7) 

              

1.2.2.3.Dün  

Divanda zaman kavramı olarak kullanılan kelimelerden biridir. Bu 

kelimenin bir de gece manası varsa da beyitte önceki gün anlamında kullanılmıştır. 

Dün gice raķįbi didiler yāre yetişmiş 

Lākin bu ümįdim bu gün aħşāma yetişmez (G 146/6) 
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1.2.2.4.Yarın 

Beyitlerde birkaç yerde geçen bu zaman dilimi daha çok āhiret, öbür dünya 

için kullanılmakta olup günahın çokluğundan dolayı korkuyla yarın (ahiret) ne 

yapılacağı gibi pişmanlık duygularını ifade etmek için kullanılmıştır.  

                         ‰ avfım budur ferdc n’idem vardıkda ben ch 

   Hep nc-sezc Ǿamellerim eyler cezc bana (G4/2) 

 

Ayrıca bir şeyhe bağlanıp onun gösterdiği yoldan gidenlerin yarın için bir 

endişe duymayacakları belirtilir. 

       Ġuśśa-i ferdā nedür bilmez o kes czcdedir 

Her kimin gönlünde var mihr[ü] maĥabbet nār-şeyħ (G72/4) 

         

1.3. Anasır-ı Erbaa (Erkân-ı Erbaa) 

Bektaşîliğin önemli inançlarından birini teşkil eden bu dört unsurun Hacı 

Bektaş-ı Veli’nin eseri kabul edilen Makalat’ta da kuvvetle işlendiği görülmektedir.116 

Allah insanları bu dört unsurdan yaratmıştır dolayısıyla insanlar bu dört unsurun 

özelliklerini taşırlar. İnsanlarda, cansızlara, bitkilere, hayvanlara ve insana özgü ruhlar 

bulunmaktadır.  Bu kompozisyon ateş, su, toprak ve rüzgârın bir araya gelmesiyle 

oluşmuştur. Yunus’un:  

     “Padişahun hikmeti gör neyledi 

                                                 
116      Hacı Bektaş Veli’ye göre, insan dört öğeden yaratılmıştır. Yaşamı, dört öğe canlandırır. Ateş, hava, 

su, toprak. Ateşin on aşaması vardır; özvarlıkla ilgilidir. Kötü olan her nesne, ondandır. Havanın on 

aşaması vardır. Tanrısaldır; inanç yoluna vardırır. Suyun da on aşaması vardır; us (akıl).  bilgisi, esin 

(kültür) verir. Toprak ise büyük ışıkla (nur’la) yüklüdür; onda katlanma (sabır).  iyilik, verimlilik vardır. 

Bu dört öğeden oluşan insanda, sultan olan “us”tur. Us, özvarlığı (nefsi) yönetir. İyiliğe götüren us, 

“Hümakuşu’dur; kötülüklere sapan us ise ‘şeytan’ dır.”  A.Nevzad Odyakmaz, Bektaşîlik, Mevlevîlik, 

Masonluk İstanbul 1999, s.31 
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      Od u su toprağ u yile söyledi 

    Bismillah diyub getürdi toprağı 

  Ol arada hazır oldı ol dağı 

   Toprağıla suyı bünyad eyledi 

   Ana Adem dimeğe ad eyledi 

    Od dahi deldi vü kızdırdı anı 

    Çünki kızdı cisme ulaşdı canı.”  

Ve “dört türlü nesneden bilin benim işte delil od ile su, toprak, yıl bünyad 

kılan Yezdan benim işte”  diyerek insanın özünü açıklamıştır (Gölpınarlı 1991:3).  

Abidler denilen şeriat ehli, yelden yaratılmıştır. Zahidler, tarikat ehli olup 

oddan yaratılmıştır. Marifet ehli olanlar arifler, sudan sonuncuları teşkil eden mahabbet 

ehli muhipler ise topraktan yaratılmıştır. 

Tarihi kaynaklar dört unsur inancının İslamiyet’e girmeden çok evvel eski 

Türklerde bilindiğini göstermektedir. Maurice namına Batı Göktürkleri’ne giden elçilik 

heyetinde bulunan Theophilacte Simocatta’nın kayıtları Batı Göktürkleri’nde  dört 

unsur inancının kesin olarak bilindiğini gösteren ilk belge olması bakımından önemlidir 

(Ocak, 2000:217). 

İnsanın hammadesi olan bitkisel, hayvansal ve doğasal besinler, hava, su, ateş ve iklimsel koşulların birleşmesiyle 
oluşmuştur. Suffilere göre tüm bunlar ise göklerin dönmesinden dolayı ortaya çıkar. Bu nedenle mutasavvıflar dokuz göğün 
insana göre baba olduğunu ileri sürerler. Sufi ileri gelenleri bunlara ‘yüce babalar’ anlamında “ ABA-I ULVİYYE”  deyimini 
kullanmışlar, hava, su, ateş, toprak elamanlarına ise ana işlevini yerine getirdiğinden “ümmehat-ı sufliyye” (aşağı analar) adını 
vermişlerdir. (Keçeli Tarihsiz:125) 

Yalnız Batı  Göktürkler de değil diğer Türk boylarında da toprak, su, ateş, 

ağaç şeklinde dörtlü, bazen de toprak, su, ateş, ağaç ve demir veya toprak, su, ateş, ağaç 

ve rüzgâr şeklinde değişen beşli unsurlar telâkkisinin var olduğu görülmektedir. 

Bu unsurlardan su, ateş ve toprak sabit olduğu halde dördüncü ve beşinci 

unsurlar yerine ve zamana göre hava, ağaç, demir, güneş ve ay olarak değişmektedir. 117  

                                                 
117        Hem Makalat’ta hem de Bektaşî inançlarını esas alarak hazırlanan eserlerde dörtlü unsur (od-su-

yel-toprak, ateş-ab-bad-hak) inancı ve buna bağlı olarak yaratılan şeylerin bunlardan teşekkül etmesinin 

Budist telâkkiyi hatırlattığını belirten Ocak: “Bu itibarla, dört unsur inancının menşeinde bir ölçüde İran 

ve Çin etkisini göz önünde bulundurmak gerekecektir. Ancak insanın dört unsurdan yaratıldığına dair 
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  “Anâsır-ı erbaa felsefî bir terimdir. Anâsır-ı erbaa, yaşanılan alemde var 

olan nesnelerin asılları olarak farzedilen ateş, su, hava ve topraktır. Bu terim, felsefe 

tarihi içerisinde çeşitli teorilerin çıkış noktası olmuştur. Bu terime ilk defa eski Yunan 

düşüncesinde rastlanır. 

Eski inanç ve felsefeler, insan ve kâinatın, toprak, su, hava ve ateş gibi dört 

temel maddeden hasıl olduğunu ileri sürmüşlerdir. Bu dört temel unsurdan; kuruluk, 

rutubet, sıcaklık ve soğukuluğun da ortaya çıktığı söylenmiştir. 

 Bu görüş bazı İslâm filozoflarına da tesir etmiştir. Fârâbî'ye göre bu alem, göklerdeki feleklerin yardımı ile ilk dört unsurun 
varlığının illetidir. O, bu dört unsurun madde ile ilgileri bulunmayan saf suretler olduğunu belirtir ve devamlı hareket halinde 
bulunan fikirler olduğunu söyler. Bunun sonucu olarak faal aklın Ay'ın altında ve arzın üzerinde bulunan alemi idare etmekte 
olduğu sonucuna varır. 

   Türcbį’nin : 

                        İlchi ĥikmetin her źerrede śavt u śadc peydc 

                        İdüpsen kudretinden fck ü ncr u mc hevc peydc (G5-1) 

                                                                     

Beyitte zikrettiği anasır-ı erbaa ya da erkân-ı erbaa adlarıyla anılan dört unsur 
telâkkisi Bektaşîlikte Hacı Bektaş’ın Makalât’ında da her bir türü Dört kapı’nın biriyle 
özdeşleştiren dört tür insan, dört unsurla bir tutulur. Şeriat’i temsil eden abidler’in 
kökenlerinin hava olduğu, tarikatı temsil eden zahidler’in kökeninin ateş olduğu, 
marifeti temsil eden ariflerin su olduğu ve hakikat kavmi muhiplerin topraktan geldiği 
şeklinde kabul edilmektedir. Bu inanç sisteminde olgun insan olabilmek için geçilmesi 
gereken dört kapının şeriat, tarikat, marifet ve hakikat kapılarının bu dört öğeyle sıkı bir 
ilgisi vardır. 

 

1.3.1.Hava ile ilgili unsurlar 

1.3.1.1.Rüzgâr (Bâd,Saba,Sarsar,Girdbâd,Nesim) 

Divanda, bu adların dışında “bâd-ı saba, hicrân, bâd-ı hicrin sarsarı,mihnet 

rüzgârı, hub nesim, bad-ı aşk” gibi terkib ve tamlamalarda yer alan rüzgâr anasır-ı erbaa 

telâkkisindeki hava unsurunu karşılamaktadır. Ayrıca: 

  ™aǾf-hcl itmiş harcret cismini bį-‚crenin 

   ǾÖmrini virmiş hevcya düşmesün mi zcra şemǾ (G199-4) 

         

                                                                                                                                               
Bektaşîlik’teki inancın, ilk insanın beş unsursan yaratıldığına dair Maniheizm’deki telâkkiyi hatırlatır.”  

görüşünü  savunur. Ocak,  Alevî-Bektaşî İnançlarının İslam Öncesi Temelleri İstanbul 2000, s.218  
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 Beyitte “yele vermek” deyimini “ömrini hevaya virmiş” şeklinde 

zikredilmektedir. Deyimin içinde yer alan “heva” kelimesi tevriyeli olarak 

kullanılmıştır. Boşa gitmek, zayi olmak, heba etmek anlamlarına gelen bu deyim, 

mumdan kinaye olarak, âşığın ateş-i aşkın hararetinden bir mum gibi günden güne 

eriyip tükenmesi ve benzinin, mumun ateşi gibi sararması çağrışımlarını yapar. 

Heva kelimesi aşk anlamında da kullanılmış “yele vermek” “havaya vermek” 

deyiminin anlamındaki boşa gitme, heba olma, yokluğa karışma gibi manaların altında 

aslında âşığın cismini yok ederek, heba ederek sonsuzluğa ve belki mutlak varlığın 

karşılığı olan, onu içinde saklayan “boşluğa”, yokluğa yükselmesi gibi pozitif bir 

manayı da taşır. Âşık kendisinde hapsolduğu onu daraltan, ve baskılayan cismini eritip, 

şeffaflaştırarak, sığınağı, yegane mülkü ve aşkının ikametgâhı olan kalbine beden 

karanlığından, ışığa; cisim kafesinden sonsuz özgürlüğe çıkarır. 

Hava ile ilgili unsurların aşk ve âşıkla ilişkilendirilmelerinde aşkın ve âşığın 

hallerinin hava gibi değişken, dalgalanan, yükselip alçalan, soğuyan ve ısınan, bir şeyler 

taşıyan olmasından ileri gelmektedir. Hava kelimesi gibi rüzgâr kelimesi de tevriyeli 

kullanılmıştır.  

  Diycr-ı miĥnetin ser-leşkeri oldum Ǿalem çekdim 

Bu devrin ruzigcrı şiddetinden çok  elem çekdim (G290/1) 

        

Beyitinde rüzgâr (ruzigar) kelimesinin, taşıdığı zaman, devir gibi anlamları 

itibariyle tevriyeli olarak kullanıldığı görülmektedir. Divanda sıklıkla kullanılan bad, 

bâd-ı sabâ ılık esen bir rüzgâr olup türlü atıf ve çağrışımlarda kullanılır. Bir beyitte bâd-

ı sabânın sevgilinin saçlarına temas etmesi yönüyle kıskanılmaktadır. 

    Devr-i ruħsarında bād estikçe gisū şöyle kim 

     Gülşen içre per açup cevlān ider müşkin ġurāb  (G336/6) 

                                                    

Saba rüzgârı tabiatın yeşerip, çiçeklerin açmasına vesile olduğu için “can-bahş” sıfatıyla vasıflandırılır. Bir beyitte baharın 
gelişinin tasviri yapılırken saba ve akarsuların tabiatı canlandırıp yeşertmeleri ve adeta tabiatı kış uykusundan sarsıp, depreterek 
uyandırmaları zikredilir. 

   Reşkim bu benim bcd-ı “abc zülfüne degdi 

Gör bį-edebi buncılayın olmaya nc-ycb (G38/2)    
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Başka bir beyitte saba rüzgârının âşığın gözyaşlarını şebnem sanarak alıp götürmesi ve susamış gülün âşığın tuzlu gözyaşıyla 
susuzluğunu gidermesi tasviri yapılarak sabanın “can-bahş” yönü zikredilir (G177/2). Rüzgârın sevgilinin saçlarını 

dalgalandırmasını tasvir eden başka bir beyitte sevgilinin yanağında saçların bu şekilde dalgalanması bir gül bahçesi üzerinde 
simsiyah bir karganın kanat açarak uçmasına benzetilirken, rüzgârın hareketlerinden ve sevgilinin saçları yoluyla âşığın 
gönlünü dalgalandırıp harekete geçiren yönünden bahsedilir. 

       Deprenüb bcd-ı śabc cuy-ı revcn Ǿazm itdiler 

      Çıkdı teşrįfe çemenler eyleyüp Ǿarż-ı viścl (G260/6) 

                                                                                     

1.3.2.Ateş (nar, od, şerer, şerar, alev, şule) ve İlgili Unsurlar. 

Ateş, Anasır-ı erbaa’dan olup tasavvuf düşüncesinde, ikinci daire olan 

tarikatın temsilcileri, zahidleri karşılamaktadır. Ateş unsuru daha çok aşkın ve âşığın 

halleriyle ilgili tasavvurlarda yoğunlukla kullanılmaktadır. Türābî, ateşi sıcaklığı ve 

yakıcılığı, kıvılcımlar saçması, ayrıştırıcılığı, kırmızı rengi ve kor haline gelmesi ve acı 

vermesi gibi hususiyetleriyle şiirine konu etmiştir. 

Tarikat ehli olması dolayısıyla Türābî’de tasavvuf düşüncesi ve buna bağlı 

olarak tasavvufî temalar oldukça yoğun bir şekilde görülmektedir. Ateş unsuru da 

tasavvufî aşkın işlenişinde önemli bir simgedir. Kalbin masivadan ayrılıp sıyrılması 

İlahi aşk ateşiyle olur. İlahi aşkın ateşe benzetilişi onun yakıcı, ayrıştırıcı ve temizleyici 

yönüyledir. Demiri pasından temizleyen, kamışın içini yakıp onu ney haline getiren 

ateşe karşılık tasavvuftaki aşk ateşi de kalbi dünya ve masivadan uzaklaştırır ve kalpte 

yalnız ilahi aşkın ateşi kalır. 

                     Bu nefsin varını odlara yaktık 

                     Gönlümüz hak edip alçaga aktık 

                     Umuru dünyayı elden bıraktık  

                     Bab-ı tevekkülde vahdet bizimdir 

Âşığın sevgiliye duyduğu aşkta da yoğunlukla ateşe teşbih edilir. Âşığın 

sevgilisine olan aşkı ve bu aşkın halleri türlü şekillerde ateşe ve ateşe bağlı unsurlarla 

tasvir edilir. Bu ateş âşığın kalbinde yanar, tüm vücudunu kaplayıp taşarak ahının 

kıvılcımları ve dumanı gökyüzüne kadar çıkar. 

Görünen şebde degil levĥ-i felekde encüm 

                     Dud-ı chım şereridir felegi kılmış ifct   (G 193/ 6 )  
     

Âşığın kalbindeki bu ateş sevgilinin bakışlarıyla harlanıp her defasında 

alevlenir. Bir bakıma kalbin ve ruhun penceresi olan gözler sevgiliden âşığın kalbine 
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 taşırlar. Aşk ateşinde yanmaya gönüllü olan âşık adeta daha fazla yanmak ister ve 

sevgilideki yakıcı bakışları  makbul ve matlub bir güzellik unsuru kabul eder  (G297/5). 

buna karşın âşığın aşk ve ayrılık ateşinin şiddet ve hararetinden şikâyet ve sitem ettiği 

de olur. 

   Nergis-i mestin süzüb odlara śaldıġın yeter 

                    Serv-i nczım nczenįnim itme śultcnım benim (G285/4) 

 

                      Hicrinde firck cteşine olmuşum ihrck 

                      ‛Ary itmeliyim hclimi nā-çcr “abchdan (G341/4) 

       

Âşığın gönlündeki bu ateş o derece şiddetli ve yakıcı bir mahiyet kazanır ki, 

sevgilisinden ayrı olmanın doğurduğu hicran ateşini cehennem ateşinden daha şiddetli 

görür (G349/6).  Bir beyitte ise Peygamber Efendimizden şefaat dilemekte ve cehennem 

ateşinin azabından onun şefaatine sığınmaktadır. 

 

 Maĥşer-i dünycda dcmānında destim yā Resul 

Cūd-ı raĥmındır rehc nārdan kılan ben kemteri (G384/8)  
     

       

                                          

1.3.3.Su ve İlgili Unsurlar 

Su, çeşitli yönleriyle kutsal arınmayı, saflığı, hayatı, yaşamayı, canlanmayı ve yeniden doğuşu simgeler. Evrenin oluşumunda 
etkili olan dört unsurdan biri sudur. Henüz dünya yaratılmadan önce var olan su, sadece insan hayatının değil, bütün varlıkların 
can bulmasında önemli bir yere sahiptir. (Şimşek, 2003:7)  

Su canlıların hayatiyetini devam ettirebilmeleri noktasında hava kadar 

önemli bir unsurdur. Anasır-ı Erbaa’ya da erkan-ı Erbaa’dan oluşan varlık aleminde 

suyun önemli bir yeri vardır. Yaratılış mitlerinde hayatın, varoluşun önce suda 

başladığı inancı yer alır. 
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 “ Yaratılış mitoslarının çoğunda yapılan ilk işlerden biri suyun afsunlamasını 

sağlamaktır. Bu afsunlama eylemi her zaman bir bölünmedir. Yaratıcı suları 

bölmekle yaratılışın alanını oluşturur.” ( Illıch 1990:35) 

Türk kültüründe suya verilen önem, başta mitolojiyi etkilemiş ve yaratılış 

destanlarında kendini göstermiştir. Değişik Türk boylarına ait birçok yaratılış 

destanında, suyun gücü ve değeri vurgulanmış dünyada var olan herşeyin sudan 

yaratıldığı ifade edilmiştir (Şimşek, 2003:9)  

 Yaratılışın kaynağı olarak görülen su, hayatın kaynağı olarak da görülür. 

Beyitlerde sonsuz yaşamı sağladığına inanılan ab-ı hayata telmihte bulunulur. 

 Ccvid olmaksa murcdın cb-ı hayvcn nuş it 

 Er yedinden zinde ol var hayret-i ‛Šscyı bul (G268/6) 

        

Sevgiliye ait unsurlar da ab-ı hayata teşbih edilir. Âşık sevgiliye duyulan aşkı, 

ab-ı hayata benzetirken sevgilinin saçlarının karanlığından kurtuluşunu -ki yine ab-ı 

hayat kıssasında- Hz. Hızır’ın ab-ı hayatı ararken karanlıktan aydınlığa çıkışına telmihte 

bulunarak açıklar.  

          Şol žulmet-i zülfünden içün cb-ı ĥayctı 

      BcǾiŝ ki bu Ǿuşşākın olup Ǿaşkına kcbil (G259/6)  
     

Su doğanın dişi elementidir. Suyun verdiği ya da yeniden canlandırdığı arınma 

olayı özel bir saydamlık ve tazelik kazanır, bu da varlığın iç yüzünü değiştirir; bu 

nedenledir ki sık sık yeniden doğuşla bağdaştırılır. Sevgilinin dudağı da hayat 

bahşetmesi ve lezzeti yönüyle ab-ı hayata ve kevsere teşbih edilmiştir. 

                     Ne buldı bilmem māyesidir āb-ı ĥayvanın 

                     Ķalupdur iştiyāķ-ı kevseri lāǾl-i zülālinde (G262/4)  
     

Alevî-Bektaşî inancında adına “baş okutma” denilen kendini temize çıkarma 

töreni vardır. Suya birtakım maddelerin karıştırılmasıyla tarasun denilen karışım elde 

edilir ve bununla manevî temizlik yapılır (Eröz,1990:323-324) 



158 
  
 

 Bir beyitte aşkın âşığın gönlünü coşturup, canlandırması, neşelendirmesi, 

suyun tabiatı yeşertip canlandırmasına teşbih edilir. 

                      Güşcdır Ǿaşkın cbından gönül daġı yeşillendi 

                      Dilim pür-sebz-i nur oldı gelüp çaġı yeşillendi (G389/7) 

         

Başka bir beyitte, suyun sevgilinin dudağına teşbihi, güzel bir halk söyleyişiyle ifade edilmiştir. 

 

      LaǾl-i ncbın teşnesi dil zcr u ser-gerdcn olup 

                        Bir içim śu vir bu maǾśumdur gönül algıl ŝevcb (G41/2) 

   

Beyitte geçen “bir içim su” deyimi, algıl fiili ve susamışa su vermenin sevap 

olması gibi ifadeler, halk söyleyişine ait olması açısından dikkate değerdir. 

Su, beyitlerde ħūn, āb-ı eşk, Ǿaşķın ābı, āb-ı cū, āb-ı kevser gibi terkip ve 

tamlamalarda (G418/1) ve hava ile birlikte ab u hava ifadesinde karşımıza çıkmaktadır. 

Bunun yanında yukarıda da ifade edildiği üzere bir içim su (G41/2) deyişi içinde 

geçmektedir. 

Dünyanın yaratılışının sulara bağlanması, sular üzerine kurulması, Türkler 

arasında sularla ilgili insanların ortaya çıkmasına, hatta kutsal sayılmasına vesile 

olmuştur. Böylece su tanrıları, su iyeleri ortaya çıkmıştır. (Şimşek,2003:11) 

“Suyun ikili tabiatını en iyi ortaya çıkaran şey, hem arındırma hem de 

temizleme yeteneğidir. Su kendi arılığını hafifçe dokunarak ya da hayat vererek bir 

eşyanın maddesine iletir; yüzeyinde birikmiş pislikleri yıkayarak da onu temizler.” 

(Illıch 1990:36)  

1.3.3.1.Denizle Ve İlgili Tasavvurlar 

1.3.3.1.1.Deniz ( Bahr, Derya, Umman), Dalga (Meva) 

Deniz, büyüklüğü, enginliği, coşkun dalgalara sahip olması gibi özellikleriyle 

âşığın kalbine teşbih edilir. Âşığın kalbi, sevgilisini içinde canlı tutup yaşattığı bir deniz 

gibidir. 

      Bir peri fikr-i haycli gönlümi tutmış vatan 
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       Çıksa ccnı çıķmada gör śanki deryc içre nun  (G318/2) 
        

Âşığın akıttığı gözyaşları çokluğu itibariyle denize teşbih edilir. Âşığın kalbi 

bu gözyaşı denizinde dalgalanıp halden hale girer. Bu gözyaşı denizinde aşk yelinin 

kalbini dalgalandırdığı âşık artık ağlamaktan bitap düşer (G391/2).  Bir beyitte âşığın bu 

gözyaşı denizinden su çekip geceleri yaş olarak gözünden akıtması, denizin med-cezirle 

çekilmesine benzetilir. 

       Gör baĥr-ı sirişkini çekįd eyleyerekden 

                   Gözden akıdup giceleri śuyı çekerler (G90/5) 

                                                                        

 

1.3.3.1.2. Girdab 

Girdab denizde fırtına sonucu meydana gelen ters akıntıya bağlı anafordur. 

Denizde oluşan bu kaotik, helezonik akıntı, belâ ve zorluklara teşbih edilmiştir. Türābî 

tasavvufî duyuş nokta-i nazarıyla dünyayı bir bela ve mihnet girdabına benzetmiştir. 

     Gird-cb-ı belc devri görüp scĥile çıkdı  

                     Dil virmediler varına ol ehl-i kercmet 

       (G55/6) 

Bir beyitte dünya ve dünyaya dair şeyler murdar, kirli bir leşe benzetilir. 

Dünyadan el etek çekmek gerektiği ifade edilirken aksi halde dünya girdabında 

boğulma uyarısında bulunulur (G31/5).  Başka bir beyitte de masivadan el çekip dünya 

nimetlerinden, süsünden “feragat” edip, çile ve mihnet yolunda salikin kalbi girdaba 

salınmış bir sandala benzetilir. 

                        Dil keştįsin gird-cb-ı miĥnetde bıraķdım   

                        Andan yedim kaŧǾ eyleyüp itdim fercġatı (G399/2) 

                                                                          

1.3.3.2. Akarsu (Cūy-bar, Āb-ı cū) 

Irmak, şairin seyl’i şirişk, kenar-ı ab-ı cu, eşk-i seylab-ı revan, cuy-ı 

nevan/revan cu, seylab-ı eşk, çeşmi seli gibi terkip ve tamlamalar da sık sık kullandığı 

unsurlardır. Âşığın gözyaşı döküşünün çokluğunu ve sürekliliğini ifade etmede gözyaşı 
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 ırmağa teşbih edilir. Âşığın dökülen gözyaşları o denli çoktur ki sürekli akarak, ırmağa 

yol açıp önderlik yapar. Öyle ki ırmak âşığın gözyaşlarının açtığı yoldan akar (G88/3).  

yine âşığın vasıfları türlü şeylere teşbih edilirken gözyaşları ırmağa benzetilir (G203/6).  

Âşığın döktüğü gözyaşlarına sevgilinin yanağının hayali yansıyınca kan akan bir nehir 

tablosu ortaya çıkar. 

  Ruhların Ǿaks-i haycli clidir te’ŝįr iden 

  Ħun ile rengįn revcn-cu eşk-i tuġycn eyledim (G289/3)                                                                

Bir beyitte gül-bülbül mazmunlarıyla ifade edilen âşıkla maşuğun vuslat 

anında, âşığın gözyaşlarının yine ırmak olup aktığı görülür (G390/8). Şair ilahi aşk 

şarabının cezbesiyle gece gündüz sel gibi gözyaşı döker. (G408/7)                                                      

Şair zaman ve zeminin zahmet ve ıstıraplarından hor ve hakir görülmekten, 

dünyanın bela ve mihnetlerinden kendi gözyaşı seline dalıp korunmak, saklanmak ister. 

Bunda tasavvufî bir uzlet arayışının yanında bir “kaçış” teması vardır.  

                            ‹ıl meded-res ġark-ı ħūn-cb ile ey sey-lcb-ı eşk 

      “akla dehrin şiddet-i renc-i Ǿancsından beni (G400/6)  
      

Akarsu unsurunun tabiat ve âşıkların meclislerini tasvir etmede geçtiği de 

görülür. Baharın gelişi ve tabiatın tekrar dirilişinde ırmağın etkisinde değinilir (G560/6).                                                     

Kimi zaman şair âşıkların meclisini bir ırmak kenarında tasvir eder. Bu meclis, 

kenarında kurulduğu bir ırmak gibi bir coşku ve canlılık taşır ( G115/1). 

 

1.3.3.3. Bulut (Ebr).  Yağmur (Baran) 

Bulut ve yağmur kimi beyitlerde tabii bağlam dolayısıyla tenasüp içinde 

kullanılırken, bazı beyitlerde sadece yağmur şeklinde geçer. Bir beyitte yağmur Hakk’ın 

hikmet bulutundan damlayan feyze teşbih edilir. (G190/2). Türâbî cefa ile bulut 

arasında ilgi kurarken, gamı başına inen gam şimşeğiyle halkın kendisinin gözyaşına 

yağmuruyla gark oluşunu tasvir eder (G274/1). Cefa ve bulut ile ilgi kurulurken gam ve 

yağmur damlaları arasında da kurulur (G346/1). Yağmur tabiatı canlandırıp yeşertmesi, 

çiçeklerin açmasını sağlayıp yeryüzünü renklendirmesi yönüyle Allah’ın ayetlerinden 

biri olarak zikredilir   
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   Besleyüp mehd-i zemįn içre kamusın bcrcn 

        Çıka elvcn-ı şükufe dola her sū śaĥrā  (G25/2)           
    

Âşığın döktüğü gözyaşları, çokluğuna ve sürekliliğine kinaye olarak yağmura 

teşbih edilir. 

Eşk-i bcrcnım dem-c-dem dįdemi rcĥat komaz 

„b-ı cuya piş-revdir reh-nümun olmakdadır (G88/3) 

 

1.3.3.4.  Şebnem (Jale) 

Şebnem, bahar ve güz mevsimlerinden, sabahın serinliğinde bitkiler üstünde 

oluşan su damlalarıdır. Gül mevsimi olan baharda oluşuyor olması şairlerin aşkın ve 

âşığın hallerini ifadede gül ve şebnemi tenasüp içinde kullanmasına sebep olur. Divanda 

şebnem çoğunlukla âşığın gözyaşlarına teşbih edilir (G214/7). Âşık gül yaprakları 

üstündeki su damlacıklarının kendi gözyaşı olduğu iddiasında adeta şebnemle yarış ve 

dava halindedir. 

Dökülmüş bi-ħaberken berg-i gül elvcĥına eşkim 

    Bu mażmunı varub ol şebnem-i śubha ħaber virdim (G295/3)         

                                                                             

Bir beyitte âşık, güller üstündeki çiğ damlacıklarının şebnem değil de aşk 

derdinin büyüklüğünü görüp onun için ağlayanların gözyaşları olduğunu iddia eder                                                               

(G33/6).  sevgilinin al yanaklarını gören gonca, kendinden utanıp terler ve gül 

yaprakları üstündeki şebnem, gülün bu ter damlacıkları sonucu oluşur (G141/1). Bir 

beyitte oldukça güzel olan bahar tasviri kurulurken devlet kuşu gibi gelen bahar çimenin 

fakir insanlarına (çiçeklere) jale incileri dağıtması hayaline yer verilir. 

        Merdümcn-ı fuķarā-yı çemene jāle-i dür 

Bafş-ı in‛cmı kılup itmede ‛Ankc-yı bahcr (G103/5) 

       

1.3.4.Toprak İle İlgili Unsurlar 

               1.3.4.1. Toprak (hak, Türab) 
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 Gökyüzü, gelini kucaklar toprağı dölleyen yağmurunu yağdırır. Dişil özelliğe 

sahip olan toprak eril özellik sergileyen gökyüzü ile birleşir. Evlilik ayinlerinin bir ilahî 

modeli vardır ve insanların evliliği/kutsal evliliği, özellikle gök ve yer arasındaki 

birleşmeyi yeniden üretmektedir. Bu birleşmede dişil bir özellik arzeden toprağın bu 

işlevselliğine birçok kültürde rastlanır. Nitekim Kur’an’da da “kadınlarınız sizin 

tarlanızdır nasıl isterseniz öyle ekiniz” (Kuran 2/223) buyrularak bir nevi toprağın dişil 

ve kadınsı yanına vurgu yapılmaktadır. 

Toprak, aşağılarda oluşu, sertlik ve sağlamlığı, her şeye zemin olması ve 

sevgilinin olduğu yere ait olması yönleriyle beyitlerde kullanım alanı bulmuştur. 

Sevgilinin kirpiklerini âşığın sinesine saplanmasıyla fışkıran kanlar, toprağın zemininde 

bir ırmak gibi akar. (G196/5)                                                         

Beyitlerde sıklıkla rastladığımız felekten şikâyet temini işleyen beyitlerden 

birinde Sam ve Neriman misali bir pehlivan olunsa da feleğin herkesi toprağa salacağı, 

sırtını yere getireceği dile getirilirken toprağın sağlamlığına ve daimîliğine atıf yapılır. 

 Felek niruda mcnendi bulunmaz dest-fcm olmaz 

       Seni bir gün “alar fcke gerek Scm ü Nerimcn ol (G271/4)                                                                                         

Âşık sevgilinin bulunduğu yerin toprağına uzanıp o toprak olana/ ölene dek 

öylece beklemeyi cennet bahçelerini güllerini seyretmeye tercih eder. (G9/5) Başka bir 

beyitte yine felekten şikâyet teminde, feleğin elinden toprağa düşmüş bir yağmur tanesi 

gibi tasvir edilen âşığın hayret hali işlenmektedir. 

       Dcne tek śan düşmüşüm dest-i felekden ħcke ben  

                             Vclih ü ħayretdeyim feyżin irişdir reh-nümā (G1/7) 

        

1.3.4..2. Toz (Gubar) 

Toz divanda iki beyitte geçmektedir.şair bir fırtına (hortum) tasvirinde toz 

yerinden kalkıp bir sütun gibi gökyüzüne yükselişini betimler. Diğer beyitte âşığın 

ayrılık ateşinde yanarak küllerinin ufku kaplayıp güneşi gölgelendirmesi tasvir edilir. 

   Yanup hicrcn odında fāk olup kıymet bahc buldum 

   Felek tūtyc idüpdür dįde-i şemse ġubcrımdan (G324/5) 
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 1.3.4.3. Dağ (Taş- Seng) 

Bir beyitte âşığın gönlü, aşkın suyuyla yeşillenip canlanan dağa teşbih edilir. 

(G389/1). Bunun dışında beyitlerde dağ unsuru sahra ile birlikte ‘dağ u sahra’ terkibi 

içinde kullanılır. Âşığın çılgına dönüp dağlara, çöllere düşüşünü tasvir eden bu 

beyitlerde Ferhat ve Mecnun’a gönderme yapılmaktadır. Âşık sevgiliden halini delilerin 

zincirlenmesine teşbih ederek sevgiliden kendisini saçlarına bağlayıp, aşkından dağ-çöl 

gezdirmemesini ister. (G212/3) Âşık, Mecnun misali çıldırıp sevgilisinin aşkından 

dağları ve çölleri mesken edinir. 

Ccyım oldı ŧaġ u śahrc     sen śaçı Leylc içün 

Şöyle Mecnun eylemişdir gör nigcr Ǿaşkın beni (G386/5) 

Taş, sertlik yönüyle, beyitlerde işlenmiştir. Kalbi hakikate kapalı olanların 

kalbi mermere teşbih edilir (G436/14). Şair çektiği dert ve meşakkatlerin tesiriyle 

halinden şikâyet eder ve yıkık gönlünü zorluk ve bela taşlarıyla onarıp tamir etmek 

ister. Ki bu bela ve dertten başka sermayesi olamadığına kinayedir. 

  Devr-i ‛clemde hele cevr ü belc sengiyle 

  Dil-i vircnımı bir foşca cbcd ideyim (G310/6)     

Bir beyitte şair, sevgilinin tazelik, kırılganlık ve hassasiyetini dile getirirken 

taşı sertlik ve cansızlık yönüyle işler. (G23/3) 

 

1.3.4.4. Çöl (sahra) 

Divanda sahra kelimesi, çöl anlamının yanında, düzlük, ova gibi anlamlarla 

kullanılır. Genişliği âşığın gönlü, aşktaki av-avcı ikilemi ve aşk-av ilişkisi yönüyle çöle 

teşbih edilir. 

      Görüp zülf-i kemendin sevdigim zincįre benzetdim 

      Bu dil śahrāsı içre fikrini naħcįre benzetdim(G299/1) 

                                                               

Bunun dışındaki beyitlerde sahra, çoğunlukla tabiat tasvirlerinde karşımıza 
çıkar. Bu beyitlerde baharın gelişiyle sahranın yeşillenmesi ve  kışın bitişi tasvir edilir,                                                            
(G390/1). Bir beyitte dünya uçsuz bucaksız engin bir çöle benzetilir. 

     Geldi cdemde bunı böylece gördi gitdi 

                         ˆadd ü pcycnı belürmez bu ne śaĥrc didiler(G123/2) 
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1.4.Hayvanlar 

1.4.1.Bülbül (Andelib, Hezar)  

Divanda en fazla adı geçen kuş türü bülbüldür. Gül-bülbül mecâcıyla işlenerek 

âşığa teşbih edilir. Bülbül feryadı figan, nalanı ve ağlayışlarıyla ele alınır. Bir beyitte 

bülbülün mutlu ve neşeli kuşlar arasındaki ıstıraplı ve çılgın hali, âşığa halk arasındaki 

haline örtülü bir gönderme yapılarak tasvir edilir. 

 

            Şcd u mesrur ile gūyc   ola gerçi murġcn 

       Yakasın çck ide ol dem gene bülbül şeydc (G25/6) 

                                                                           

Âşığın hatırına sevgilinin gül yanakları geldikçe âşık feryat eder ve bu 

feryadıyla bülbülleri bile korkutup gül bahçesinden kaçırır. (G339/4) Bir beyitte 

oldukça güzel bir hayal kurulmuştur. Âşığın sinesindeki yaraları gören bülbül, daimî 

yeri ve mekanı olan gülistandan nefretle yüz çevirmekte ve âşığın gülistandan güzel 

sinesine meyletmektedir. 

 

Sįne-i dcġın temcşāsın idince Ǿandelįb 

                                Yüz çevirdi nefret-i terk-i gülistcn eyledi  (G404/6) 

   

1.4.2. Baykuş (Bum)  

Şairin pek ilgi duymadığı kuşlardan olan baykuş, iki beyitte karşımıza çıkar. 

Virane ile beraber kullanılan baykuş, uzlete çekilişi yalnızlığı, tenhayı murat edişte 

emsal olarak kullanılır. 

   Nişinlik guşe-i vaĥdette murġ-ı būma bir miķdār 

   Niycz-ı iltimcs itdi bu ŧabǾımdan eŝer virdim  (G295/6) 

                                                        

1.4.3. Karga (Gurab)  
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 Karga da şairin pek iltifat etmediği kuşlardandır. Divanda Hafız’ın etkisinde 

olduğu açıkca görülen bir beyitte sevgilinin saçlarına teşbih edilmiştir. 

Devr-i ruħscrında bcd esdikce gisu şöyle kim 

               Gülşen içre per açub cevlcn ider müşkįn ġurāb (G33/6) 

       

1.4.4. Serçe (Usfur) 

Âşığın ah ile inleyişlerinin büyüklüğü tasvir edilirken serçenin küçüklüğüyle 

kıyaslanır. Bir beyitte dünyanın geçici nimetlerine aldanan insanın hali daneyle 

kandırılıp yakalanan serçeye nispet edilir. 

Nisbetim bir nisbet-i Ǿuśfūra benzetme beni 

İtmege var mı taĥammül āh u nālānım gibi (G417/2) 

1.4.5. Yarasa 

Divanda iki beyitte geçen yarasa gözlerinin körlüğü ve ışığı algılayamayışı 

yönüyle beyitlerde geçer. Yarasa, geçtiği beyitlerde güneş yada ışık unsuruyla beraber 

kullanılır. Bir beyitte âşıkların hallerini eleştirip onları kınayan zahid, güneşi göremeyen 

yarasaya teşbih edilir. 

  Ĥcl-i Ǿuşşāķı ne bilsün zchid-i kec-bįn olan 

    Ey Türcbi şöyle kim fuffcş olan görmez güneş (G167/7) 

                                                                

Başka bir beyitte âşık sevgilinin güzellik güneşini göremeyen ya da bunun 

karşısında kör olan yarasaya benzetilir. 

VaXl-ı cānāneye Ǿārzū ider ammā ccnım 

ŞuǾle-i mihrine mümkin görebilmez vaŧvāŧ (G193/4) 

                                                          

1.4.6. Tuti (Papağan) 

Türābî’nin en az ilgi duyduğu kuşlardandır. Şekerle beraber anılır. Sadece bir 

yerde geçer. Tuti sevgilinin konuşmasına teşbih edilir. 

 ”ūŧi-i sükker-lisānın fāśiĥin gūş eylemiş  

 ‰ūb sürūr-ı naġmesi dem-beste olmuş bülbülün (Mur.31/1) 
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1.4.7. Anka, Hüma 

Şair, efsanevi kuşlardan olan Anka ve Hüma’ya yoğun ilgi göstermiştir. 

Divanda bülbülden sonra en fazla adı geçen kuşlardır. Ankanın geçtiği beyitlerde Kaf 

Dağı ya da dağ unsuru genellikle bulunmaktadır. Turâbî tasavvuf temli beyitlerde uzlete 

çekilip tenhayı arayarak ve çilesini dolduran tasavvuf ehlini, Anka’ya teşbih etmiştir.  

                     Kuh-ı śabr içre çekilmiş cümleden czcd olup 

        Böyle kesler ncmile ‛Ankā mıdır bilmem nedir (G111/4) 

 

Bir beyitte Hz. Ali övgü babında Anka’ya teşbih edilirken insanlar ise onun 

yanında karıncaya benzetilir. 

 

Biz ne nisbet mūrlar ǾAnķāyı daǾvet ķılmaġa 

Nesl-i pāk ol şeh-i merdāne teşrįf eyleyen  (G343/9) 

                                                                             

Divanda bazı beyitlerde Anka ve Hüma gizemleri ve yücelikleri nedeniyle 

beraber kullanılmıştır. 

     Türcbi Ǿaşk-ı ccncnı vücudum kuh-ı Ķcfında 

      Disem ǾAnkā mıdır ycħud hümcy-tayra benzetdim (G299/7) 

                                                                       

1.4.8. Sürüngenler, Böcekler 

1.4.8.1. Ejderha (Ejder, Süban) Yılan (Mar) 

Şairin sıklıkla andığı hayvanlardandır. Gücü ve baş edilmezliği, uzunluğu ve 

şekli gibi özellikleriyle zikredilmiştir. Sevgilinin saçları uzunluğu kıvrımları ve 

yüzünün güzellik hazinesinin bekçisi olması yönüyle ejderhaya teşbih edilir. 

Nedir gįsuların tılsım mıdır bu genc-i hüsnünde 

Didi ser-heft ejder devr ider çıkmış yanaġından (G337/5) 
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 Alevî kültüründe ve şiirlerinde şeyhlerin Arslanların üstüne bindiğini ve 

kırbaç olarak da yılanı kullandığını görürüz. “Alevî yazınındaki bu yılan simgesi 

Anadolu kökenlidir.” (Alkan, 1995: 16)   

Yılan, beyitlerde zehri ve şekli gibi özellikleriyle işlenmiştir. Bir beyitte 

ejderha gibi sevgilinin saçlarına teşbih edilir. Yılan da ejderha gibi olumsuzlama 

özelliğine sahiptir. 

         Zülfine dil virme enccmın fikr kıl ey Türcb 

Böyle bir mcr-ı siychdır baş belcsın gösterür (G105/5) 

 

Şair bir beyitte halinden şikâyet ederek zaman ve hadiselerin kendisine ilaç 

niyetine yılan zehri içirdiğini ifade eder. (G233/4) Âşık, sevgilinin yokluğunda hiçbir 

şeyden zevk almamakta ve gül bahçesinin dikenlerini bile yılan suretinde görmektedir.                                          

(G266/18) 

 

1..4.8.2. Semender 

Şairin pek ilgi göstermediği bu efsanevî hayvan, ateşin içinde yaşaması ve 

ateşle beslenmesi gibi özellikleriyle bir beyitte âşığa teşbih edilmiştir. 

            

Ncr-ı Ǿaşķ içre yerim oldı semenderler teg 

Ben cünūnum özini odlara śalmaz Ǿāķil (G257/6) 

 

1. 4.8.3. Karınca 

Karınca küçüklüğü, yerlerde oluşu ve rengi dolayısıyla beyitlere konu 

edilmiştir. Tasavvuf temli bir beyitte, kalbini masivadan temizleyip tüm varlığıyla 

Allah’a yönelenler Anka kuşuna benzetilirken, bunların yanında Allah’a 

yönlemeyenlerin karınca kadar küçük oluşu dile getirilir. 

Ey Türcbį mur ile ǾAnkc   ne nisbet itmesi 

Gönlüni uydurmuş ol ĥakka muŧcbıklarla baĥŝ(G59/7)  
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 Bu beyitte şair Hz.Süleyman ile karınca kıssasına telmihte bulunup, âşığın 

gönlü ile karınca ve taht-ı Süleyman arasında ilgi kurmuştur. (G119/5) 

      

1.4..8.4. Pervane: 

 Pervane, geleneksel mum-pervane mazmunu çerçevesinde sadece bir beyitte 

karşımıza çıkmaktadır. 

     Tehi hclinde koymaz ‛aşk[u] sevdc ādemi bir an 

                     Niçün suz eyleyüp kendin yakar pervcne tek durmaz (G257/2) 

                                                                          

1.4.8.5. Arı 

Şairin ilgi duymadığı bir hayvandır. Bir beyitte olumsuzlama yönüyle sufiye 

teşbih edilmiştir. 

         Sırr-ı ‛aşkı śufi-i menhusa ixhcr eyleme 

       Gel hakikat şehrine cem‛ olmasun zenburlar (G112/4)  

 

1.4.9. Dört Ayaklı Hayvanlar 

1.4.9.1. Ceylan: (Ahu, Gazal) 

Ceylan inceliği, güzelliği ve gözleriyle sevgiliye teşbih edilmiştir. Beyitlerde, 

sevgilinin gözleri ceylanın gözlerine teşbih edilir. Bir beyitte sevgilinin düşüncesi ve 

hayali gönül çölündeki ceylana benzetilir. 

       

                    Dil-i deştimde senin fikr-i miŝālindir kim 

     Şöyle her ccnibe geşt itmededir bir chu   (G352/4) 

                                                                        

1.4.9.2. Arslan (Şer)      

Alevî-Bektaşî inancına göre, Hz. Muhammed göğe yükselip Miraç’a giderken 

yolunu bir Arslan keser. Hz. Muhammed yüzüğünü onun ağzına atar, Arslan yol verir. 

Ertesi gün Hz. Muhammed, Kırklar Meclisi’nde Miraç’ı anlatırken Hz. Ali ağzındaki 

yüzüğü çıkarıp Hz. Muhammed’e verir. Bütün eski uygarlıkların ve Türklerin de 
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 inancında Arslan, cesaret ve yiğitliğin simgesidir. Bilgisinin yanı sıra cesaretiyle de 

ünlü olan Hz. Ali “Allah’ın Arslanı” olarak anılır. Alevî-Bektaşî şairleri şiirlerinde sık 

sık bu motifi işlerler.118 

Türcbį’nin de şiirlerinde  Arslan, gücü, cesareti ve yırtıcılığı yönüyle 

beyitlerde konu edilir. Şair, Hz. Ali’yi dile getirerek O’nun ‘Arslan’ lakabını övmüştür. 

                              Va“iyy-i MuXtafc şir-i İlchi 

         Mürüvvet kcnı hem-rchım ‛Alidir (G93/6) 

                             

Bir beyitte zahid tekdir edilirken aşk ve âşık içsel gücü ve baş edilmezliğiyle 

erkek Arslana teşbih edilir.  (G171/2)  

Türk mitolojisinde, şamana gökyüzü ve yer altı yolculuklarında Arslanlar ve 

kaplanlar yardım eder. Uygur Kağanları, sultanlar ve hanlar Arslan sanlarıyla 

adlandırılır, Cengiz Han’ın soyu bir Arslan tarafından büyütülüp emzirilmiştir.  

Bu bilgiler de göstermektedir ki Türkmenler Orta Asya’dan Anadolu’ya 

gelirken gücün ve kuvvetin simgesi olarak Arslana saygı duyuyorlardı. Anadolu’da da 

Mısır’dan geçip Sümerler, Akadlar ve Hititler arasında yayılan aynı inancın izlerini 

buldular ve çok sevdikleri Hz. Ali’yi onunla özdeşleştirerek Allah’ın Arslanı sıfatını 

verirler. (Alkan,1995:16)   

1.4.9.3.Koç 

Şairin pek ilgi duymadığı hayvanlardan olan koç, divanda iki yerde 

geçmektedir. Koç, kurban edilmesi yönüyle anılmıştır. 

        İntižcrız tįġına gerdcnımız virmek içün 

 ǾIyd-ı vaślın kıl müyesser ccnımız kurbcn u koç (G62/6) 

                                                                          

1.4.9.4. At 

                                                 
118 Hatayî bir şiirinde Hz. Ali’yi şöyle anlatır: “Zülfikâr ve kemer vardır belinde/ Gazileri yürür sağ ve 

solunda / Peygamberi sundu miraç yolunda/ Arslanım, kaplanım, şir’im Ali’dir.” Kul Himmet de bir 

şiirinde: “Seyrangâhım oldı arşın yücesi / Düldülün sahibi, Kanber hocası/ Server enbiyanın miraç gecesi/ 

Yedinci kat gökte Arslan olan şah” aynı düşünceleri ifade eder. Ayrıntılı bilgi için bk. E. Alkan, “Alevî 

Şiirinin Kökeni” Varlık S.1053 İstanbul 1995 s.12-20 
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 Divanda Hz. Ali’nin atı olan Düldül dışında atla ilgili bir başka unsur yoktur. 

  Evvelā bāb-ı şeriǾat içre Aĥmed āşikār 

  Ol ŧarįķatda ǾAlįdir bil anı Düldül-süvār (Müs.6/2) 

                                            

1.5.Bağ, çemen, çiçeklik ile ilgili unsurlar 

Türkler, müslüman olmaya başladıktan sonra botanik biliminde çok önemli gelişmeler kaydetmişler ve yerleşik hayata ait 
bahçeçilik ve çiçek kültürünü son derece geliştirmişlerdir. Eski Yunan, Roma, İran ve Hint kaynaklarında bitkilerle ilgili ne 
varsa hepsini alıp birleştirmiş ve araştırmalarına temel yapmışlardır. Özellikle ağaçlar ve çiçekler İslâm sanatlarında 
üsluplaştırılmış ve süsleyici motifler olmanın ötesinde de anlamlar kazanmışlardır. (Ayvazoğlu, 1997:50) 

1.5.1.Bağ, çemen, çemenzar, sebz, sebzezar, gülzar, gülşen, gülistan, bağ-ı 

gülşen, bağ-ı cihan, bağ-ı ömr, merge, bağ-ı behişt, sahn-ı çemen  

Şairin diğer unsurlara nazaran sıkça kullandığı bir unsurdur. Bağ ilkbaharda 

tabiatla meydana gelen değişikliklerin mekânı olmanın ötesinde, sevgilinin yüzü, 

yanağı, güzelliği, âşığın yaralı vücudu, sinesi vb. unsurların benzetileni olarak da ele 

alınır. Bazen cennetle birlikte zikredilir. Ama divan  şairlerinin aksine “bağ-ı irem” 

yerine bağ-ı behişt kullanımı Türābî’de daha yaygındır. Ayrıca beyitlerde bağ-ı gülşen, 

bağ-ı cinan bağ-ı ömr, bağ-ı behişt gibi tamlamalarda çeşitli tasavvurlarda söz konusu 

edilmiştir.  

Sevgiliye ait güzellik unsurlarının bir çoğu bağlarda, bahçelerde olan 

güzelliklerdir. Özellikle sevgilinin yüzü ve yanağı cennet bahçesindeki elmaya teşbih 

edilmiştir. Âşığa göre cennet gitmeden de sevgilinin yanağı ona bunu sunmuştur.  

Sürh  kilkile çeküp ruħları ħaŧŧın kudret  

Şöyle kim bcġ-ı cincndan mı bu ahmer tüffch   (G68/2) 

Bağda, gül, gonca, lâle, sümbül, nergis, reyhan, yasemin, şukûfe, susen ile 

bülbül, karga, tuti gibi kuşlar; çınar, hurma, servi gibi ağaçlar ve akarsular vardır. 

Ayrıca bağın temizliğinden ve bakımından sorumlu olan bağban vardır. Bağban bazen 

sevgilinin boyunu görüp güzelliğine hayran olunca ezikliğinden olumsuzlayıcı bir 

tavırla bağdaki serviyi söker. 

           Çemen şāhidleri ĥayretde ķalmış vaśf-ı ĥüsnünde 

 Görüp ķaddini bāġ-bān servsin sökmüş śuya ķatmış (G182/4) 
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 Bazen de bağbanın baktığı özenle yetiştirdiği, koruduğu bağında sevgili gibi 

güzelliklerin bulunmadığı belirtilir. (G346/3) Bahar gelince bağ bezenir, süslenir, 

güzelleşir; servisi, gülü, sümbülü, reyhanı, nergisi, lalesi, çınarı, bülbülü ile bir seyran 

yerine dönüşür. Ayrıca baharın gelişiyle şitanın askerlerinin tcrumar olup gittiği her 

tarafın yeşillendiği âdeta yeniden doğuşun gerçekleştiği klasik tarzda anlatılmıştır. 

       Bahcr eyycmı geldi bcġ u śaĥrc sebze-zcr oldı 

     Şitcnın leşkeri śındı ķamu hep tcr u mcr oldı (G390/1)  
             

Türcbį klasik edebiyatın klişeleşmiş mazmunlarından uzaklaşamamıştır. Öyle 

ki bağ içindeki bütün unsurlar sevgiliye teşbih edilerek anlatılmıştır. Bir bakıma 

sevgilinin güzellik unsurları olan, boyu, yüzü, yanağı, saçı, saçının kokusu gibi unsurlar 

bağdaki güzellik unsurları ile –servi, gül, sümbül, nergis- mukayese edilmiş sevgilinin 

üstünlüğü (her bakımdan) bir kez daha yinelenerek göz önüne serilmiştir.   

  Bcġ-bcn nežžcrre kıldı bcġa girdi görmedi  

                     Neyleyim gįsularun teg bulmadı sünbül bana (G21/5) 

        

        Duyunca būy-ı zülfün sünbüle reşk āteşi düşmüş 

                     Mezāda kendi būyun bāġda virmiş bir pula śatmış (G182/3) 
      

Bütün bu dekorlar ile anlatılan bağ, bazen dünya gibi geçici yönüyle ele alınır 

ve Türcbi’nin bir çok beytinde ele aldığı/işlediği gūşe-i vircn tamlaması bağ içinde 

geçerliliğini korumaktadır. 

                   Seyr-i bcġ-ı gülşen-i dehri fercġat eyle gel 

           Mesned-i sulŧcn olan ol guşe-i vircnı ŧut (G52/4)   
    

Bağ bazen dünya, bazen söz, ömür ve can olur ve geçiciliği üzerinde durulur. 

Tabiat tablosu rengarenk bir resim gibi göz önüne serildiği gibi bu tablonun 

güzelliklerinin geçici olduğu gerçek olanın görünenin ötesinde olduğu beyitler arasına 

serpiştirilerek anlatılır.  (G110/4) 

       Şikest olmuş ġam-ı hicrinle dilde kalmamışdır şcħ 

‰ayıf şol bcġ-ı ‛ömrüm hep hebcya gitdi yokdur fcħ (G70/1) 

 



172 
  
 

 1.5.2.Çemen, çemenzcr 

Edebiyatta seyir ve temaşa yerlerindendir. Yeşil otlarla dolu kır-bayır 

anlamındadır. Beyitlerde değişik şekillerde tasavvur edilmiştir. Çemen unsurunun 

özellikle sebz kelimesi anlamında kullanılışı, yeşillik ve koyu renk manasıyla daima 

tevriye sanatına yer verir. Çemende koku özelliği de mevcuttur ve bu saba ile 

gerçekleşir. Rüzgcr olarak sabc eser. Türcbį bcd-ı sabc’yı büyüklük, ululuk ile 

vasıflandırıp ‘ħilǾat-i ĥađrā’ giyen çemenin güllerini seyretmesini ister. 

        Giydire ħilǾat-i ĥađrā çemenin güllerine  

Gele teşrįf ide taǾžįm ile şol bcd-ı “abc (G25/1) 

 

Âşık yine aynı yöntemi kullanarak sevgilinin güzellik unsurlarını ön plana 

çıkarmak için “çemen şahitleri”ni kullanmıştır. Burada kasıt bağ için geçerli olan 

güzellik unsurlarıdır. Çemenin şahitleri olan servi, gül, nergis, lale hep sevgilinin 

güzelliğini anlatmak için araç olmaktan öteye geçememişlerdir. (G182/4) 

Tabiatın kendisine sunmuş olduğu güzelliklerden ziyade sevgilinin -tabiatı da 

kuşatıcı boyutuyla- güzellik unsurlarının müptelası olduğunu söyler. (G376/7) Baharın 

güzelliği ile ortaya çıkan yüzündeki yeni hatlar sebz çemen midir diye soran âşık 

kırmızı yanağın üzerinde çıkan beni tevriyeli olarak kullanmıştır. (G383/1) Divan 

edebiyatında âşığın ayrılık yüzünden sinesinde açılan yaralar, güle benzetilmiş ve 

Allah’ı görmek için açılan pencereler şeklinde değerlendirilmiştir. Türcbį de aynı 

mazmunları kullanarak bağbana seslenmekte ve ona gülistanı, çemeni seyretmeyi 

bırakıp sinesinde açılan yaraların en güzel güller olduğunu terketmesini söyler. 

 Sįnede dāġ-ı firākdan açılupdur güller 

     Bāġ-bcn n’eyleyeyim seyr-i gülistcn çemeni (G393/6) 

       

1.5.3. Sebz, sebzezcr, mergzcr      

Sözlük anlamı yeşillik demektir. Beyitlerde sebzezar, sebze, sebze-i çemen, 

sebze-ı diba, deşne-i sebze ve merge şeklinde tamlamalarla kullanılmıştır. Çemen 

unsurunun sebze kelimesiyle kullanımının yeşillik ve koyu renk manasıyla olduğunu 

daha önce belirtmiştik. 



173 
  
 

      Ĥüsn-i bahār nev ħaŧŧın sebze çemen mi ne 

  Al Ǿizārın üzre siyeh noķta ben mi ne (G383/1)                          
        

1.5.4. Gülistan, gülzar, gülşen 

Gül bahçesi, gülzar, gülşen, gülistan adlarıyla anılır. Görünüşünün güzelliği, 

kokusu ve özellikle gülün renginden kaynaklanan kırmızı rengiyle çeşitli tasavvurlara 

konu olmuştur. Gülistanda, lâle, nergis, karanfil, süsen, reyhan gibi çiçeklerle çınar, 

servi ağacı, hurma ağacı gibi ağaçlar; bülbül, tuti, karga gibi kuşlar bulunur. 

Gül bahçesine hakim olan renk kırmızıdır. Bu nedenle gül bahçesi (gülşen, 

gülzar, gülistan) sözünün edildiği beyitlerin çoğunda kırmızı renk bir vesile ile ortaya 

konulmaktadır. 

Ruħları clin nigcrın ister isen şeklini 

Var muśavver laǾlile ħub levĥa-i gülzcra ‚ek (G236/5) 

                                                

Gülistan beyitlerde genellikle sevgilinin güzellik unsurlarının sergilendiği 

mekan olarak işlenmiştir. Bülbül, sevgilinin sinesindeki yaraları görünce gül 

bahçesinden nefret edip yüz çevirmiştir. Yaralar gül ile birlikte kullanılır. Gülün 

yaprakları yaranın katmanları gibi de tasavvur edilerek âşık, sevgilinin güzelliklerini 

gördükten sonra bulunması gereken kendisi ile anılan gül bahçesinde durması için bir 

sebep olmadığının farkındadır. (G402/6)                                               

Türābî, artık edebiyatta birlikte kullanılmaları bir nevi gelenek olan gül, gül 

bahçesi, bülbül manzumunu klasik söyleyişle kullanmaya devam etmiştir. Gülzar bazen 

sevgili olarak düşünülmüştür. 

        Bülbül-csc ncle ferycd itdigim fehm eyledi 

Ruħları envcr gülzcrım bilür bilmezlenür (G80/4) 

                         

Bazen de gülzar sevgiliyle kıyaslanmış, sevgilinin güzelliğini ifade etmek için 

kullanılmıştır. (G120/5) 

                                              

1.6. Bitkiler 
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 1.6.1.Ağaçlar 
 

Çemen, gülşen, bağ, bostan gibi yerlerde çiçeklerle birlikte ama onlardan daha 

az kullanılan bazı ağaçlar da bulunmaktadır. 

Türâbî Divanın’da ağaçlar şecer, secerveş, eşcar şeklinde genel anlamıyla 

kullanılırken özelde servi ağacını görmekteyiz. Bazı beyitlerde kayın ve hurma ağaçları 

geçmekteyse de bunlar başlı başına kendi alınmayıp, özellikleriyle ele alınmakla dolaylı 

yollardan ilgi kurulmaya çalışılmıştır. 

 

1.6.1.1. Servi (serv-i sehi, serv-i kadd, serv bülend, serv-i revan, serv-i 

çenar) 

Genel olarak edebiyatımızda sevgilinin boyu (ince, uzun, salınan) ile birlikte 

anılır. Boyunun elife benzetilmesi tasavvufta vahdete (sabit kadem oluşuyla anılır) 

işaret eder. Servinin rüzgârda çıkardığı uğultunun “hu, hu” seslerine benzetilmesi onun 

sürekli Allah’ı zikrettiği şeklinde düşünülmektedir. (G164/5) 

Sevgili ile fidan ve serv arasındaki ilginin sebebi de düzgün, ince ve uzun boy 

ile sevgilinin nazla salına salına yürüyüşüdür. Âşığın gözyaşlarının sevgilinin yolunda 

revan oluşuyla, servilerin dibinde akıp giden su arasında kurulan ilgi de sevgilinin serv 

olarak tasavvuruna sebep olur. (Sefercioğlu, 1990:130) 

O servin pcyine eşki döküb śulcr revcn itdik 

 Anın evrck-ı mihrin bu dile ħoş şcyegcn itdik  (G240/1) 

 

                                  

1.6.1.2. Söğüt (Bid) 

Söğüt, yaprağının rengi ve biçimi, su kenarında yetişmesi, yapraklarının 

sürekli titreyişi  dolayısıyla teşbihlere konu edilmektedir.  

Söğüt de servi gibi meyvelerinin olmayışıyla anılmıştır. Genellikle söğüt su 

kenarında zikredilerek gölgesinde rindlerin meclis kurmaları tasavvuruna yer 

verilmiştir. 
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 Ne foş “ahn-ı güle rindcneler bir bezm kurmuşlar 

Kencr-ı cb-ı cuda scye-i bide oturmuşlar  (G115/1) 

 

1.6.1.3. Çenar 

Çınar beyitlerde daha çok dalları, yaprakları bazen de boyu ile ele alınır. 

     Zülfüne vuślat içün şimdi Türcbi ycrin 

 Nice bin şcneleri ĥcyır ider şaħ-ı çencr  (G120/7)                   
    

Bazı beyitlerde sevgilinin boyu ile servi kıyaslanır ve servi, sevgilinin 

boyunun, endamını gördükten sonra servinin  “elif”  boyu “dal” olur. 

Ķad sehį olduķları servįlerin bāǾiŝ budur 

Anlara taǾlįmi kılmışdır kemcl-i kcmetin  (G242/2) 

                 

1.6.2. Çiçek ve Çiçek Çeşitleri119 

1.6.2.1. Gül 

Edebiyatımızda en çok sözü edilen çiçektir. Sevgilinin yanağı ile birlikte sıkça 

zikredilir. Gerek koku, gerekse renk bakımından çok güzel olan gül, daima tazedir. Bu 

yönüyle bağın, çemenin, baharın vazgeçilmez öğesidir. Baharın diğer adının gül 

mevsimi olması güle verilen önemden ileri gelir. (Pala 1989:189)   

Türk Tasavvuf edebiyatında gül denilince, Allah tarafından ve insanlar 

tarafından en çok sevilen bir kimse olması dolayısıyla Hz. Peygamber akla gelmektedir. 

Türk tasavvuf edebiyatında da ilahilerde, nefeslerde ve şiirlerde gül sevginin ve 

sevgilinin bir sembolüdür. Bu inanışın bir tezahürü olarak Mevlitler’de ve Cem 

törenlerinde, Bayramlar’da insanlara veya gelen misafirlere gül suyu dökülür. Hz. 

Peygamber’e ve Ehl-i Beyt’ine duada bulunulur, salat-ı selam okunulur. Alevî-Bektaşî 

kültüründe güle “Remz-i Muhammedî” yani Muhammed’in sembolü adı verilmektedir. 

Hz. Peygamber’in cemali, yüzünün güzelliği güle benzetilerek gülbanklarda 

“Resūlullāh’ın gül cemaline salavat getirilir. Ayrıca Hz. Ali’nin de ölmeden önce bir 

                                                 
119 Kültürümüzde çiçekle ilgili geniş açıklamalar için bk. B. Ayvazoğlu, Güller Kitabı Ötüken Yay. 

İstanbul 1997 
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 demet gül isteyip onu kokladığı ve sonra ruhunu Hakk’a teslim ettiği söylenir. (Kutlu 

2003:36) 

Türābî, gülü şiirlerinde sıkça işlemiş hatta bir gazeli (G266+25 beyit) 

tamamen güle ayırmıştır. Türâbî, Hz. Muhammed’i, Hz. Ali’yi gül ve bülbül 

manzumlarını kullanarak anlattıktan sonra, yâr-ı gâr çar gül diyerek dört halife ve 

özellikle Hz. Ebubekir’i anar 

           Sc’ir-i güller Türcbi buy-ı cndan afz ider 

 Gerçi bir güldür açılmış ycr-ı gcrı çcr gül (G266/25)                    
         

Gül, çiçekler içinde en çok işlenendir. Şiirlerdeki hakim çiçektir. Genellikle 

sevgilinin yüzü ve yanağına teşbih edilir. Gül, son derece hoş kokulu bir çiçektir. Renk 

bakımından aynı derece güzellik arz eder. Tazelik onun diğer bir önemli yanıdır. Gül, 

bu bakımlardan baharın, çemen ve bağın en çok rastlanan, en çok aranan ve bu 

unsurlara en çok güzellik katan bir çiçeğidir. (G418/3)                  

Gülün kendine mahsus olmak üzere gül-zar, gülşen, gülistan gibi mahalleri 

vardır. Gülün rüzgârla olan münasebeti fazladır. Bu münasebet gülün hem lehine hem 

de aleyhinedir. Özellikle hafif ve latif rüzgârlar (saba, nesim).  onun lehine bir faaliyet 

içindedir. 

        Giydire ħilǾat-i ĥađrā çemenin güllerine 

   Gele teşrįf ide taǾžįm ile şol bcd-ı “abc   (G25/3)                                                                    

Gülün en çok münasebet halinde bulunduğu unsurların başında bülbül gelir. 

Gül, bülbül karşısında bir maşuk veya seyirci durumundadır. Âşık da sevgili denen gül 

karşısında şakıyıp duran bir bülbüldür (G169/6).  Açılması başlı başına bir olay olan 

gülün;  baharın geldiğine, tabiata çıkıp gezme, eğlenme vaktinin başladığına işarettir. 

Bu açılma bazen “çak-ı giriban etmek veya gülmek” şeklinde yorumlanır. 

            

      Gül güler ncz eyleyüp bülbül figcn eyler ki hayf 

  Eylesün lcyık budur kim derdime timcr gül (G266/10) 

                                 

Gülün dikeni âşığın rakibidir. Ancak gül ile diken iyilik ile kötülük, kolay ile 

zor, dost ile düşman vs. zıtlıkların timsalidir. “Har kelimesi beyitlerde bazen tevriyeli 
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 kullanılmış olup birinci anlamı itibariyle sevgilinin kirpikleri, diğer anlamıyla da rakibi 

kastederek işlenmiştir (G27/4). Türābî, sevgilinin hatırı için rakibi de hoş görmüş, 

onunla bir nevi ittifak kurmuştur. Çok güzel olan sevgilinin elbette bir çok aşığı 

olacaktır. Nitekim rakip de bunlardan biridir. 

               Türcbi ycr içün agycra bir foşca müdcrc kıl 

                        ‹anı bir gonca gül göster bana nezdinde fcr olmaz 
(G152/7)                    

 

1.6.2.2. Gonca 

Gül ile birlikte en çok kullanılan unsurdur. Sevgilinin ağzı yerine kullanılır. 

Açılmamışlık özelliğiyle kendini gösterir. Goncanın gülmesi, onun açılmasıdır. Kapalı 

hali içinde sırlar saklayan bir gülü andırır. Goncanın açılması “çak olmak, sinesini çak 

etmek, yüzünden örtüyü atmak, didarı keşfetmek” gibi şekillerle kendini gösterir. İçinin 

kırmızılığı ve tazeliği nedeniyle de ele alınan gonca, içinde mücevher saklama (La1’l 

dudaklar ve dişler) özelliği gösterir. 

           

Leb-i laǾliyle ġonca luǾb idüp ser-keşlik eylemiş 

Onun tekdįr ile gül-ruħların yumşatmış ıslatmış  (G182/5)                                  
   

Goncanın en çok benzerlik halinde düşünüldüğü unsur, sevgilinin dudağı ve 

ağzıdır. Sevgilinin ağzı, dudakları özellikle şekli ve rengiyle söz konusu edilmektedir 

(G96/3), Divânda gonca, bazı beyitlerde gül yerine kullanmıştır (G120/1). Goncanın 

sevgilinin güzelliği ile kıyaslandığında bazen sevgilinin güzelliğini kıskanıp çatlamaya 

(açılmaya) bazen de yine bir güzellik karşısında duyulan mahcubiyetten hiç açılmaması 

utangaçlığına delalet eder. 

 

 

Ruf-ı clin faberi buyı olup ġoncaya dūş 

Ġoncayı şerm-i haccletde koyubdur bi-huş (G169/1) 
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 Goncanın yapraklarının üzerindeki su tanelerinin şebnemden çok yine 

sevgilinin güzelliği karşısında utangaçlığından veya sıkıntıdan dolayı terlemesine bağlar 

(G323/2), (G368/5). 

 

1.6.2.3. Har 

Beyitlerde gül ve gonca ile birlikte bütünlük gösterir. Âşığa eziyet eden 

unsurlar birer dikene benzetilir. Sevgilinin kirpiği de bazen diken olarak ele alınır. 

Nerede bir gonca gül varsa onunla birlikte bir de etrafında olan har (rakip, diken) vardır. 

              Türcbi ycr içün agycra bir foşca müdcrc kıl 

                  ‹anı bir gonca gül göster bana nezdinde fcr olmaz (G152/7)              

 

1.6.2.4. Lâle  

Lalenin beyitlerde ortaya çıkan en mühim yanı, kırmızı rengidir. Bu vasfıyla, 

çoğunlukla sevgilinin yanağı ve âşığın gözüne veya kanlı gözyaşına benzetilir. 

  „l ruflar ‛aks idüp teǿŝįr kılmış sebzine 

             Lcle bergin ġclibc bc‛iŝ bu ahmerlendiren (G323/4) 

       

Sık sık ortasındaki siyahlığa işaret edilir. Ve bu siyahlık, onun (sevgilinin) 

yanaklarına özenme ve onu kıskanma neticesinde gönlünde, kalbinde veya bağrında 

hasıl olan bir yanıp yakılma, bir yara (dağ)olarak değerlendirilir. Yaranın da lale gibi 

kırmızı olması neticesinde aralarında sıkı bir ilgi kurulmuştur. Renginden dolayı âşık, 

gönül, kan, yara, yüz, yanak, gelin, kanlı gözyaşı, gözyaşı, ateş, şarap; şeklinden dolayı 

kadeh, asker, dil gibi unsurların benzetileni olarak ifade edilir (G120/2). Beyitlerde sık 

sık sevgilinin dudağının rengi laleye aksetmiş olarak sunularak, lalenin renginin nereden 

aldığına gönderme yapılmaktadır (G33/6). Lale bazı beyitlerde süs eşyası olarak 

tasavvur edilerek âşığın boynunda aşk ve sevdasına nişan olarak gösterilmiştir. 

(G265/2) Lale ile ilgili tasavvurlara yer verilirken, kan ağlamak, bağrını kan eylemek 

gibi deyişler de kullanılır (G404/3). Bazı beyitlerde ise rengini saba yelinden aldığı 

belirtilirken diğer unsurlarla beraber kullanılmıştır.  

      O dem servi śalındı scyesi urmuş zemin üzre 
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       ‹ızardı ruy-ı lcle şol śabcdan şermscr oldı (G390/4) 

     

1.6.2.5. Nergis 

İsmini Narsis adlı mitoloji kahramanından alan nergis renk ve şekil 

bakımından altın taç, altın kadeh, altın kase vb. unsurların benzetileni olarak hayal 

edilir. En çok sevgilinin gözü ile benzerlik gösterir (G161/2). Bünyesindeki narkoz 

özelliğinden bimar, sermest, şehla şeklinde vasıflandırılır. Mestlik, uykulu bir bakış hali 

içinde görülür. Bu özelliklerinden dolayı ona mahmurluk, uykusuzluk ve hastalık halleri 

de yüklenir. 

                    Sünbili fayrete Xaldı ‚įn-i müşgįn śaçın 

      Dįde-i mestini nergis göricek oldı hamuş (G169/2) 

 

Türâbî nergisi hep sevgilinin gözüyle birlikte ele almıştır. Diyebiliriz ki bu 

ikili hep birlikte kullanılmıştır. (G164/2), (G404/4)  

 

1.6.2.6. Yasemen 

Daha çok rengi ve yaprağı itibariyle ele alınıp sevgilinin yanağıyla benzer 

kullanılır. Sadece bir beyitte kokusu itibariyle ele alınır. 

     Açupdur kcrgchın ycsemįn buyın feşcn itmiş 

    Duyup susen müheyyc ħançerile cşikcr oldı (G390/6) 

        

1.6.2.7. Sümbül  

 Şeklinden dolayı sevgilinin saçına, kokusundan dolayı da miske benzetilir. 

Sümbül aslında benzetilen olduğu halde bazen sevgilinin saçına özenen bir unsur olarak 

görülür. (G404/5) Sevgilinin saçı ve kokusu sümbülü sürekli hayrette bırakmıştır.   

8G169/2), (G120/5). Türābî bir beyitte sümbülü Haydar-ı Kerrar olan Hz. Ali’ye 

benzeterek ilginç bir benzetme yapmıştır. 

   Seyr-i keşfinde şükufcn içre gördüm mu‛teber 

          ˆaydar-ı kerrcr sünbül Ahmed-i muftcr gül (G266/23) 
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1.6.2.8. Karanfil 

Karanfil, yara ile benzerlik gösterir. 

                   Göz açmış gonca gül nexxcrede sünbül karanfiller  

                Dür-i şeb-nem dökülmüş cümlesi ścf ścf durmuşlar (G115/3) 

 

11.6.2.9. Benefşe/ Menekşe 

Rengi, kokusu ve şekli sebebiyle zülüf, hatt, ben, gece, abdal, mürid, kadeh 

vb.unsurlarla benzerlik içinde ele alınır. (G266/7) Benefşe bağda lale, sümbül, reyhan, 

nergis gibi çiçeklerle birlikte zikredilir. 

     Benefşe sünbül[ü] reyĥcn Ǿarż eyler bu takrįri 

     Olup āgch nergis Ǿaşka geldi bį-ķarār oldı (G390/7) 

 

1.6.2.10 Reyhan 

Reyhan renk, koku ve şekil yönünden zülüf, turra, ah dumanı, bulut vb. ile 

benzerlik içinde ele alınır. Onun tazeliği ve  bağlanıp destelenerek etrafa verdiği hoş 

durumlardan beyitlerde bahsedilir. 

    

‹omuş bir kūzeye gül-deste reyĥcnı o nev tcze 

                    Temcşā seyrin itdim ħoşça bir dcġı yeşillendi (G389/4)  
      

1.6.2.11. Şakayık 

Rengi yanında ortasındaki siyahlık sebebiyle hayallere konu olur.  

          Gelüp ezhārlar śaf śaf temāşā-yı cemālinden 

                    Meger taǾcįlile gelmiş şaķāyıķ ķan tere batmış (G182/2)  
  

Bunların dışında bu bölüme alacağımız birkaç unsur daha vardır. Bunlar, 

pıtrak, haşhaş, cev (arpa).  afyon, esrardır. 
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 1.6.2.12. Pıtırak 

Kendiliğinden çok sık üreyen bir çeşit bitki olan pıtrak bir beyitte âşığın 

başındaki sıkıntıların, eziyetlerin çokluğunu anlatmak için kullanılmıştır. 

Nice yıllar o nigcrın ki  cefâsın çekerim  

Cevr ü bi-dcd benim başıma pıtrak degil a  (G23/2) 

 

1.6.2.13. Beng, Haşhaş, Afyon, Esrar 

Keyif  veren bu maddelerin kullanımı edebiyatımızda keyif ve sarhoşluk verici 

olmalarından kaynaklanmaktadır. Bunları kullananlar kısa zamanda tiryakisi olur. Âşık 

da sevgilisine tiryakidir. Âşık, sevgilisi uğruna yuttuğu zehirlere (çektiği acılara) 

alışkanlık kesbetmiştir. Zaman zaman sevgilinin ayağının tozu bir çeşit afyon olarak 

karşımıza çıkar. Esrarın iki ayrı anlamda bulunuşu şiirde kullanım alanını genişletmiştir. 

Esrar sarhoşluğu, “hayran” ve “hayret” kelimeleriyle birlikte anılır ve bu sarhoşluk içki, 

sarhoşluğundan ötedir. Sevgilinin güzelliğini gören âşık esrar içmişçesine hayran olur, 

kendinden geçer. (G207/4), (G380/3), (G415/2) 

    Ccm-ı mühr-i ycri nuş itdim bu gün mestcneyim 

            Neş’esini ol bcdenin itdi beni ġāyetde beng (G229/4) 

 

1.6.2.14. Cev (arpa) 

Sadece bir beyitte ömrün sonunda elde edilmeyen mahsul için kullanılmıştır. 

          Ħırmen-i Ǿömrüm felek sürmüş śu virmiş kesb içün 

Girmemiş destine maĥśulümden cħir dcne cev (G348/4) 

 

1.7. Meyveler 

Meyve zikredilince, daima bağ veya bağla ilgili bir unsura rastlanır. Ayrıca o, 

bazen bir şeyin sonunda elde edilmeyen netice manasında mecazen de kullanılır. 
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 1.7.1. Şeftali 

Genellikle sevgilinin dudakları için kullanılır. 

Bana dād itmedi şol meyveyi ycr ĥüsn bcġından 

         Rakibe tcze şeftclü virüp inǾcma ķandırdı (G403/5) 

 

1.7.2. Elma 

Sevgilinin çenesi ve çene altı için kullanılır. Ama Türâbî elmayı, bu manada 

kullanmamıştır. O, elmanın rengini cennetten aldığını ima eder. Bu husus daha önce 

cennet bahsinde ele alınmıştır. 

Sürh  kilkile çeküp ruħları ħaŧŧın kudret  

Şöyle kim bcġ-ı cincndan mı bu ahmer tüffch   (G68/2) 

 

2.TOPLUM 

2.1.Tarihî Şahsiyetler 

2.1.1. Sultanlar: 

Divanda adı geçen tek padişah Abdülaziz Han’dır. Gazel 26 tamamen Sultan 

Abdülaziz’in övgüsüne ayrılmıştır. 

1826 yılında Sultan II.Mahmut tarafından yapılan ve adına “Vak’a-i Hayriye” 

denilen Yeniçeri Ordusu’nun kapatılması hadisesinden sonra dağılan ordunun 

mensupları, bağlı oldukları Bektaşî tekkelerine sığınmışlardır. Tekkelerde bu hadiseye 

dair olumsuz yönde söylentilerin artması, aleyhte bir kamuoyu oluşması üzerine saray 

da bu tekke mensuplarının dinden çıktıklarını ve bunların “zındık fırkalar” oldukları  

şeklinde karşı bir kamuoyu oluşturmaya başlamış bu tekkelerde gayri ahlâki ilişkilerin, 

İslama aykırı davranış ve ibadetlerin yapıldığını en yüksek dini otorite ağzından 

yaymaya başlamıştır. Neticede uygun ortamın oluştuğu kanaatine varan saray ülkedeki 

tüm Bektaşî tekkelerini kapatmış, mallarına el koymuş babalarını, dedelerini, 

dedebabalarını sürgüne göndermiş hatta bazılarını idam etmiştir. Bektaşîliğin yasaklı 

yılları diyebileceğimiz bu süreçten sonra bu tarikat kendini saklama yoluna gitmiş “sırrı 

faş eylememe” düsturuna bir kat daha sarılmıştır. 
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  Daha sonra -özellikle Bektaşîlikle ilgili yayınlarda belirtilen-  annesinin 

Bektaşî olduğu ileri sürülen “kaynaklarda alaturka, milliyetçi olarak bilinen” Sultan 

Abdülaziz  iade-i itibar ederek Bektaşîlerin tekkelerini yeniden açmalarına izin vermiş 

ve bunu neşrettiği bir fermanla duyurmuştur. (Sezgin, 1990:118)  120 

 Bu sebeple olsa gerek Bektaşîler arasında Sultan II. Mahmut sevilmez, 

Sultan Abdülaziz’e ise muhabbet ve saygı duyulur.121 Türâbî de divanında bir medhiye 

ile Sultan Adülaziz’e olan sempatilerini belirtmiş bir nevi ona şükranlarını sunmuştur. 

 

2.2. Tarihi ve Efsanevi Şahsiyetler  

2.2.1.Eflâtun 

 Eski Yunan’ın meşhur filozoflarındandır. Aristo’nun hocalığını yapıp 

Mısır’da öğrenim görmüştür. Beyitlerde akıl hikmet ve isabetli görüş timsali olarak ele 

alınmıştır. Kâinatın yaratılışındaki sırra Eflatun’un aklının ermediği sık sık zikredilir. 122 

G224/2 Ayrıca insanın Eflatun kadar akıllı olsa dahi eğer parası yoksa iltifat 

görmeyeceği ifade edilir. 

     Olsa bu Ǿa“rın Felcŧunı anı kim n’ide  

                        Kimde ġuruş çok ise çokcana hürmet ana  (G20/4) 

 

 

                                                 
120 Sultan Abdülaziz dönemi için bk. E.Ziya Karal Osmanlı Tarihi C.VII TTK Yay. Ankara 1988; 

R.Çamuroğlu, “Osmanlı-Alevî İlişkileri” Din-Devlet İlişkileri Sempozyumu Cem Vakfı Yay. İstanbul 

1998 
121 Hatta Bektaşîler arasında II. Mahmut’un türbesi önünden geçerken ona olan nefretlerini belirtmek için 

yere tükürmek bir gelenek haline gelmiştir.  
122 Bu kısım için bk. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar. Akçağ Yay. Ank. 2000; 

Nihat Keklik Filozofların Özellikleri (Felsefeye Giriş) Doğuş Yay. İst. 1983 s. 115; A. Talat Onay, Eski 

Türk Edebiyatında Mazmunlar (Hzl. Cemal Kumaz) TDV Yay. Ank. 1992. s.127; Fahrettin Olguner. 

“Eflatun” TDVİA C.10 s.474 
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2.2.2.Karun 

Musa peygamberin muasırı ve akrabasıdır. O’nun vasıtasıyla ilm-i kimyayı 

öğrenmiş ve çok zengin olmuştur. Cimriliği sebebiyle; servetiyle birlikte toprağa 

gömülmüştür. Beyitlerde zenginlik sembolü olarak kullanılır.  

                     Şerm ider vechini gördükde behişt ü gılmcn   

              Şcn-ı ‹cruna bedel hüsnile rengin didiler (G116/4) 

 

         

2.2.3.Dara ve İskender 

İran’ın meşhur hükümdarı Dara, Büyük İskender ile yaptığı savaşta ölmüştür. 

Dara-yı Kebir olarak ve çok zaman İskender ile  birlikte zikredilir. Edebiyatta övülen 

kişileri İskender’e benzetmek gelenektir. Cihangirliği nedeniyle padişah övgülerinde 

çok kullanılır. Her vesileyle şairler Dara ve İskender’den bahsetme imkânına sahiptir. 

Divanda, bir beyitte geçen bu iki şahsiyet, dünyanın faniliği anlatılırken kullanılmıştır.  

  Gelüp gitdi bu Ǿālemden nice Dārā vü İskender 

        Felek ħāk ile yeksān eylemiş ħayl ü ĥaşem ķalmış  (G179/2) 

 

2.2.4.Lokman 

Hikmetin sembolü olarak şiirlerde işlenen Lokman Hekim, Türâbî’nin 

beyitlerinde de tıp sahasındaki üstatlığı sebebiyle zikredilir. Fakat Onun ancak bedeni 

hastalıklara şifa bulacağı aşktan doğan hallere bir şey yapamayacağı ifade edilir. 

G242/5 Bir beyitte şarap övülürken onun ecza-yı Lokman olduğundan bahsedilir.  

  Derd-i ħammāra devā eczā-yı Loķmāndır şarāb 

Ġam kudūret defǾine iksįr-i dermāndır şarāb (G44/1) 

 

2.2.5.Hızır 

Ab-ı hayat’ı içip ölmezliğe kavuşan Hızır’ın peygamber veya veli olduğu 

hususunda rivayetler vardır. Özellikle ab-ı hayat, İskender ve zulümat imajlarının 

vazgeçilmez parçasıdır. Sevgilinin bir çok özelliği Hızır’ı andırır. Bazen sevgili için 
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 “Hızır-hat” denilir. Sevgilinin yüzü ab olunca ayva tüyleri de bu su üstünde yürüyen 

Hızır olur. Sevgilinin dudağında ab-ı hayat özelliği vardır. Tasavvufta Hızır ilm-i ledün 

(sırlar bilgisi) den kinayedir. Aşağıdaki beyitte tasavvufî anlamda değerlendirilmiş olup 

sevgilinin dudakları ve yüzünden allemel esmayı belirtilmiştir. 

                            Leblerin remz itdi ˆıżra keşf idüp cb-ı ĥayct 

                            Heft ĥaŧŧından beycndır “Ǿalleme’l-esmc”*  bana (G3/5) 

 

2.3. Masal, Hikaye ve Efsane Kahramanları 

2.3.1.Leylâ ile Mecnun 

Beyitlerde zaman zaman beraber yer alan Leyla ve Mecnun gece ve deli 

anlamları sebebiyle tevriye ve iham-ı tenasüp sanatları ile kullanılır. Mecnun, mest, 

divane, rüsva vb. sıfatlarla vasıflandırılır. Sevgiliye olan düşkünlüğü, cevr ü cefaya olan 

sabrı, aşkı dolayısıyla delilik hali, çöllerde dolaşması, insanlardan uzaklaşıp vahşi 

hayvanlarla arkadaşlık etmesi, başında kuşların yuva yapmaları sebebiyle beyitlerde 

işlenmiştir. (G318/6), (G203/3), (G228/2), (G274/5). 

Türābî beyitlerde kendini Mecnun’a gam kasavet yönünden eş olarak görür. 

Şiirlerde sevgilinin saçı geceye dolayısıyla Leyla’ya benzetilir. Leyla saç ve gece ile 

kullanılır. Ve bu saç için Türâbî’de Mecnun gibi deli divane olmuştur. 

       ˆclime taǾn eyleme Ǿclemde ey bį-derd olan 

  Bir Xaçı Leylc içün oldum bugün Mecnuna eş (G167/5) 

 

Beyitlerde sık sık Mecnun-ı sani olduğundan bahseden âşık halini ifadede 

Mecnun’u ve Ferhad’ı hep örnek göstermiştir. (G203/3) Türâbî, aşkı konusunda daha 

ileri giderek Ferhad ile Mecnun’a aşkı kendisinin öğrettiğini aşkı konusunda onlardan 

üstün olduğunu ifade eder. (G240/7) Çöllerde başıboş sarhoş bir şekilde, Leyla için 

gezenin Mecnun değil gönlü olduğunu ifade eden şair bu şekilde aşkının yüceliğini 

belirtmektedir. (G269/6) Her gönlün, aşkı tatmadığını, tanımadığını belirten âşık, aşka 

düşenin Mecnun gibi davrandığını söyler. 

Her dile cscn degildir Ǿaşkile olmak biliş 

ǾAşka duş olmuş kişi Mecnun-śıfat eyler revįş (G168/1) 
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2.3Ferhad ile Şirin  

Ferhad, muradına erişmeyen, aşk yolunda pek çok çile ve ıstıraplar çekmiş, 

aşkı yüzünden canından olan çilekeş âşık tipinin timsalidir. Dağları delmesinden dolayı 

bir adı da “Kuhken”dir. Elinde külüngüyle Bi-sütun Dağını delmeye gitmesi, bu 

dağlarda taşlar üstüne Şirin’in suretini kazıması, yine bu dağda feci bir suretle ölümü 

tercih etmesi vb. hadiselerle birlikte anılır. Türābį de hikâyenin bu yönüne sık sık 

göndermeler yapmaktadır. Beyitlerin çoğunda Ferhad tek başına anılır. 

(G264/4),(G308/2) 

   Ben tįşe-i ‛aşkile belc dāġını deldim 

            Bir böyle gircn kcrı daħi itmedi Ferhcd (G76/4)     

 

Kendini, Mecnun-i sani ve Ferhad-i sani olarak niteleyen Türābî yar, için 

çektiği sıkıntıları bu kahramanlar vasıtasıyla sembolize etmiştir. 

           La‛l-i şirini içün kuh-ı belc senginde 

           ‛Ömr “arf eylemişim scni-i Ferhcd oldum (G308/2) 

 

2.3.3.Hüsrev 

Hüsrev mesnevisinin erkek kahramanıdır. Şirin’e olan aşkı yüzünden dillere 

destan olmuş tarihi kişiliği ortadan kalkarak tamamen efsanevî bir karaktere 

bürünmüştür. Edebiyatımızda pek çok beyitin mazmun veya telmihlerinden birini 

oluşturur. 

          Zįr-i fesden ŧaşra çıķmış śanki bir ejder gibi 

  Cānıma ķaśd itmede Ĥusrev menendim perçemin   (G248/2)   
      

 

2.3.4.Züleyha:  

Hz. Yusuf münasebetiyle işlenmişdir. 

Ścn Züleyħc ĥüsnine ccnım bahc  virdim alup 
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  Naśib kıldım ehl-i Mıśra Yūsuf-ı KenǾcn seni (G407/5) 

 

 

2.3.5. Neriman, Sam, Zal, Rüstem 

İran tarihine ve efsanelerine ait olan bu dört şahıs, aynı zamanda sıra ile baba 

ve oğuldurlar. Kahramanlıkları ve pehlivanlıklarıyla meşhurdurlar.Zal doğuştan saçı, 

kaşı ve kirpiği beyaz olduğu için ihtiyarlığı temsil eder ve felek ile dünya için 

benzetilen olur. 

Bu kahramanları şairler, övdükleri şahısların üstünlüklerini ifade etmek için 

kullanırlar. Türâbî, feleğin acımazlığını ve ölümün gerçekliğini anlatmada ''Sam u 

Neriman'' mazmununu kullanmıştır. 

 Felek niruda mcnendi bulunmaz dest-fcm olmaz 

Seni bir gün “alar fcke gerek Scm ü Nerimcn ol (G271/4) 

 

2.4.Ülkeler ve Şehirler 

2.4.1.Aden  

Akik taşı, Aden incisi, Bedehşan la’linden dolayı beyitlerde söz konusudur.  

Dehcn-ı ĥokka-i tengindedir dürr-i ǾAden ycħud 

                    Nümun itmiş Bedeħşcn laǾlini sükker dudaġından (G337/4) 

                                                                                          

2.4.2.Hata (Hıta, Huten, Hoten) 

Çin’in kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen addır. Bu kelime özellikle 

misk ve ahu ile birlikte anılır. Ahuların ve dolayısıyla miskin bu bölgede çok oluşu ve 

diğer ülkelere buradan nakledilişi sebebiyle beyitlerde sık sık zikredilir. 

Cān fedā ķıldım dü çeşm-i ebruvānına  

Gįsū-yı būy-ı Ǿanberi müşk-i Ħoten mi ne (G384/4) 

   

2.4.3.Kûfe 
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 Hz.Hüseyin’i çağırıp halife olarak biat edeceklerini söyleyip sonra 

sözlerinden vazgeçtikleri için Şiî, Alevî-Bektaşî çevrelerince lanetlenen şehirdir. Bu 

özelliğinden dolayı beyitlerde işlenmektedir. 

 

 Kufiycn-ı bi-vefclar evvelc ikrār idüp  

Çıkdılar āħir fıycnet yc Ĥüseyn ibn ǾAli  (G402/7) 

 

2.4.4.Mısır, Ken’an  

Nil nehrinin bu bölgede oluşu ve Hz. Yusuf ile ilgisinden dolayı beyitlerde 

geçer. Ken’an Hz. Yakup Peygamberin memleketidir. Bu günkü Filistin’de, Sayda, Sur 

dolayları ve Suriye’nin bir bölümünü içine alır. Beyitlerde Hz.Yusuf, Züleyha ve Mısır 

birlikte işlenmiştir. (G407/5) 

 

Cemcl-i ĥüsnile mümtczesin devr-i cihcn içre 

Seni sen Mıśr-ı dilde Yūsuf-ı KenǾānįlerden śay (G412/2) 

 

2.5.Giyim ve Kuşamla İlgili Unsurlar 

Divanda giyim ve kuşamla ilgili olarak “entari, esvab, gam, pirahenin, puş, tek 

(damen), hırka, kefen, gam camesi, şapka, tac, hırka, elbis-i harda, kisvet, kaftan, 

pirehen, devvar eteg, bar eteg, agyar eteg, dünya etegin, tac-ı zerr, ziver-i piraye, hırka-i 

peşmine, post, fes, libas-ı matem” gibi isimler geçmektedir. 

Giyim- kuşamla ilgili eşyaların geçtiği beyitlerde genel temayül bu elbiselerin 

âşığın kötü olan ruh halini yansıtması yönündedir. Beyitlerin hemen hemen tümünde 

geçen köhne çuval, gam hırkası, hırka-i peşmine, rezalet, kefen, pirehan olsun kefen, 

elbas-ı haririn kefen olması, cünûn pirehanı, kanaat hırkası, libas-ı matem, köhne entari 

şeklindeki kullanımlar tamamen âşığın psikolojik durumunu göstermesi bakımından 

sembolik kullanımlardır. Bu giyecekler âşığın ruh halini anlatır ve onun dünyaya ve 

dünya nimetlerine olan ilgisini gösterirler. 

Nclcn-ı figcn itme tehi ey dil-i şeydc 

Şimdengerü ġam ccmesini egnine elbis (G161/4) 
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Birkaç beyitte “müzeyyen esvab”lardan bahsedilmektedir ki bu da tabiatta 

meydana gelen değişiklikleri ifade içindir. Baharın gelişi dolayısıyla ele alınmıştır. 

(G260/4), (G38/4), (G103/2). Hırka, dünya nimetlerinden el ayak çekmiş insanların 

giyecekleridir. Türābî, hırka-i peşmine tamlamasını sıkça kullanmaktadır. Kendisi de 

gerek yaşayışı gerekse düşünce yapısıyla aynı paraleldedir. (G428/7) 

       Egnime ilbcs idindim hırķa-i peşminemi 

      ”clib-i Ǿaşkım n’idem Ǿclemde şcn u şöhreti (G397/5) 

       
Gömlek, sevgilinin kullandığı bir giyecek olarak, gül ve gonca yaprağına benzetilmesine rağmen Türâbî şiirlerinde gömleği 
“gam piraheni, kefen, aşk piraheni, cunun pireheni” şeklinde işleyerek âşığın dertlerini sıkıntılı durumunu insanların o’na 
bakışını anlatması sebebiyle benzetilen olarak kullanılmıştır. (G316/6) 

 

       Egnine ilbcs idüp ‛clemde ġam pįrchenin 

Derdile  meǿluf olup andan daħi dermcnı ŧut (G52/5) 

           

Kaftan ve şal makam ve şöhreti ifade eden beyitlerde bu anlamda fakat 

“rezalet kaftanı” olarak geçmektedir. Malın yani dünya hevesini isteyen gönlün “rezalet 

kaftanı istediği” şeklinde kullanmıştır (G281/3). Şal ise sevgilinin güzelliğini 

tamamlayan rengarenk, çeşit çeşit olarak tasavvur edilen bir eşyadır. (G118/2) 

 

2.5.1.Etek (dâmen)  

İffetin ve temizliğin sembolüdür. Büyüklerin eteği öpülür. Etek lütuftur. Ama 

zahidin eteğini tutmak bir fayda sağlamaz. Zahide karşı alınan olumsuz tavır her fırsatta 

yinelenmektedir. G135/6  

Türâbî’nin şiirlerinde etekle ilgili olarak genellikle “damen-i aşk, devvar eteği, 

bar etegi, dünya etegi” şeklinde bir kullanım söz konusudur. Âşığın ahının, devvar 

eteğini tutması (G336/1), yari için ağyarın eteğini tutması (G336/3), dünyaya 

meyletmediğini belirtmek için dünya eteğini tutmadığını (G342/1) ifade edilirken, aşk 

eteğini tutarak kurtuluşa erdiğini belirtir. 

Dcmen-i Ǿaşkı ŧutup kıldık rehc dünycyı biz 

Künc-i vaĥdet bekleriz Xabr eyleyüp şimdi Ǿazįz (G135/1) 
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Divanda bunların haricinde; başa giyilen bir eşya olan, künbed-i destar, fes, 
tac-ı zer, şapka, hem âşık hem sevgilinin giydiği bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Bir beyitte sufinin şapkasıyla bezme girişi anlatılarak sufinin dünyaya verdiği önem 
anlatılmıştır (G42/4). Beyitlerde fesin sevgilinin saçlarına benzetilen olarak (G39/3) 
âşığın çektiği sevdanın başına tac-ı zerr (G275/1) ve bunun yanında ayrılığın cevr ü 
cefanın da âşığın başında tac-ı zerr olduğu şeklinde kullanımlar da söz konusudur. 

Mihnet-i derd ü belc cevri cefcyı ey Türcb 

Fark-ı serde tcc-ı zerrin ile gel ħˇch ne-ħˇch (G375/7) 

      

Şapka, kafirlere mahsus bir giyecektir. Bu yönüyle bir beyitte ele alınmıştır. 

(G180/4) Kese (kise), içinde gümüş ve altın paraların bulunduğu kumaş veya örgüden 

yapılmış bir eşyadır. Parasızlığı ve bunun doğurduğu sonuçlar bakımından ele alınır 

(G225/3). Gömleğin ayrılmaz bir parçası olan yaka, yırtık gibi görünüşüyle gül ve 

gonca yaprağına benzetilir. Benzerlik, gül ve goncanın yapraklarının parçalı oluşuna 

dayanır. (G34/2) Âşık vücudundaki yaralardan dolayı bedeninin artık görülmediğini 

yaşadığı müddetçe bu yaraların onun elbisesi olduğunu öldüğü takdirde ise kefeni 

olacağını söyleyerek yaraları vücudunu örten bir elbise şeklinde düşünmüştür. (T15) 

Aynı şekilde âşığın giydiği elbise dert elbisesidir. Âşık bunu kendisi için bir süs 

addeder.  

Elbis-i derdile bu cismime ziynet virmiş 

Devr-i dūn içre bu gün saǾyile üstād-ı meşāŧ (Müf 76) 

        

2.6.Ziynet Eşyaları: 

2.6.1. Takılar, Kıymetli Taşlar ve Maddeler 

2.6.1.1. Altın (zer),  Gümüş (sim) 

Değer bakımından kıymetli oluşu parlak sarı rengi dolayısıyla beyitlerde sıkça 

çeşitli tasavvurlara sebep olan altın, Türâbî’nin şiirlerinde genellikle gerçek anlamıyla 

kullanılmıştır. Türābį, bir sosyal gerçekçilik içerisinde altını değerli, pahalı bir madde 

olarak işlemiş, altını, gümüşü parası çok olana rağbetin de çokça olduğunu 

vurgulamıştır. Diyebiliriz ki altın ile ilgili olarak yapılan klasik edebiyattaki 

tasavvurlara çok az girmiştir. 
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                    Zir-i pclarda kemcl ehli Türcbi şimdi 

                   Mesned-i devlet-i vclc o kesin kim zeri var  (G109/7) 

                                                                        

Divanda adı geçen kıymetli maddelerden biri de gümüştür. Değeri ve beyaz 

rengi dolayısıyla çeşitli şekillerde işlenmiştir. Divanda çoğunlukla sim ü zer, gibi 

terkiplerle altınla beraber, zenginliği ve varlığı ifade etmek için kullanılır. Türâbî 

Bunlara sahip olanın rağbet gördüğünü sevgilinin bile buna itibar ettiğini sık sık dile 

getirir (G20/2). Bir beyitte insanların dünya nimetlerine olan ilgisinin onları av yaptığını 

feleğin bunları tuzağına düşürmek için altın ve gümüşü kullandığını belirterek tasavvufî 

bir yaklaşım sergiler.  

 

Gör felek śayyād-ı pür-mekkāre śayd itmek içün 

Dām ķurmuş dāne śaçmış üstüne sįm ü zeri (G430/3) 

 

Bir beyitte güzelleri cezp etmenin yolunu bulduğunu iddia eden âşık, altın ve 

gümüşün güzelleri elde etmek için yeterli olacağını söylerken bunları esma-i hünsadan 

daha etkili olduklarını da ifade eder. (Müf 69) Ama sadece altın ve gümüşün güzelleri 

elde etmek için yeterli olmadığını insanların dış görünüşe de verdiğini dervişleri “sefil, 

fakir” gördüklerini de altını çizerek söylemesi o dönemin dervişe bakışını arz etmesi 

bakımından ayrıca önemlidir. (Ş12) 

 

2.6.1.2. La’l, Yakut, Mercan 

La’l diğer değerli madenler içerisinde en çok kullanılan unsurdur, genellikle 

sevgilinin dudakları, bazen de âşığın gözü ve kanlı gözyaşları şeklinde tasavvur 

edilmektedir. Bir çok beyitte kırmızı rengiyle sevgilinin dudağı yerine kullanılır. Aynı 

şekilde kırmızı, sarı, beyaz ve mavi renkleri olan yakut da beyitlerde dudak ile ilgili 

benzetmelerde yer alır. Bir beyitte sevgilinin dudağı Bedehşan la’line benzetilmektedir. 

G96/3, G10/5 

      Dehcn-ı ĥokka-i tengindedir dürr-i ǾAden ycħud 

      Nümun itmiş Bedeħşcn laǾlini sükker dudaġından  (G337/4) 
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 2.6.1.3 İnci (Dür, Lü’lü) 

İnci şekli, rengi, parlaklığı yönünden beyitlerde özellikle sevgilinin dişleri ile 

benzerlik içinde düşünülür. Beyitlerde “dürr-i saf, dür-dane,hokka-i inci, dürr-i Aden, 

dürr-i sadef” şeklinde geçmektedir. Bu kadar çok kullanılmasının sebebi Nisan 

yağmurunun sedefin içine düşmesi sonucu meydana geldiği şeklindeki inanıştır. Rengi, 

parlaklığı, yuvarlaklığından dolayı güneş, sevgili, âşık, diş, gözyaşı, jale, şebnem ile 

ilgili tasavvurlarda sıklıkla kullanılır. 

 ǾUmūm ezhār[ı] şeb-nem kendine mihmān-serā ķılmış 

 Cebinde jāleniñ baħş itmege dür-dāne gelmiş mi (G433/3) 

 

Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi beyitlerde en fazla kullanımı sevgilinin dişleri 

ile münasebeti yönüyledir (G296/3). Âşığın gözyaşı Aden incisine benzetilmiştir (T15) 

2.6.1.4. Sedef 

Sedef, incinin yetişmesine sebep olan istiridyenin sert ve şeffaf kabuğudur. İni 

deniz ile birlikte anılması sedeften olmuştur. Sedef geçtiği bir beyitte istiridyeyi ifade 

etmek incinin kaynağını göstermek için kullanılmıştır. (G164/4) 

Dür-dcnelerin vaśfını şol bcd-ı śabcdan 

           Guş itdi śadef bahra girüb şermile pinhcn (G319/3) 

 

2.6.2. Güzel Kokular: 

2.6.2.1. Anber, Misk, Buy, Abir 

Divanda adı geçen koku maddeleridir. Bu maddeler hem koku hem de renk 

bakımından çeşitli tasavvurlara sebep olmuştur. Siyah renk bakımından benzerlik arz 

eden anber ve misk beyitlerde sevgilinin ayva tüyleri, beni, saçları için benzetilen ve 

sıfat olarak kullanılmıştır.  

  Buy-ı zülfün dilberc foş misk ü ‛anberdir bana 

Leźźet-i la‛l-i lebin ma‛nide Kevŝerdir bana (G18/1) 
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 Bir beyitte saç ile ilgisinden dolayı müşk ile sümbül arasında koku ve renk 

bakımından ilgi kurulur (G292/3). Misk,anber kokuları özellikle seher vakti, sabah 

yeliyle her tarafa yayılır. Şair, gül bahçesinin misk ve anberle dolmasını sabah yelinin 

sevgiliden alıp getirdiği şeklinde benzetmeyle hüsn-i talil yapılır (G266/5). Misk 

ceylanın göbeğine oturan kandan elde edilir. Bu sebeple beyitlerde Çin, Hoten gibi 

isimlerle beraber kullanılır. Bu yer adları en güzel miskin buralarda elde edildiğine 

işaret eder. (G322/3), (G383/4) Bir beyitte sevgilinin saçının kokusu abir ve anberin 

utanmasına sebep olmuştur. 

       Būy-ı zülfüñ şermsār itmiş Ǿabįr ü Ǿanberi 

Tįġ-ı ġamzeñ vehmi ķoymuşdur ħilāfa ħançeri (G436/1) 

 

 

2.7.Süs Eşyaları 

2.7.1.Ayna 

Süs eşyaları içinde en çok sözü edilen cisimdir. Beyitlerde “ayine, mirât, 

gözgüde” şeklinde değişik tasavvurlara konu olmaktadır. Ayna, görüntüleri 

aksettirmesi, bu görüntülerin bir hayalden ibaret olması, parlaklığı, cilâlanıp 

parlatılması ve kırılma özelliği ile âşığın aynada görünmeyecek kadar zayıf olduğunu 

belirtmek için kullanılır. 

      Gerçi cevrinle faycl oldıġımı ben bildim 

      Nažar itdim göremem gözgüde bu żaǾf-ı teni (G393/4) 

 

Âşık daha ileri giderek aşırı derecede zayıfladığını aynada bir zerre kadar bile 

aksinin görünmediğini söyler ama gönlünün hala hayat dolu olduğunu dolayısıyla 

görüntüsüyle iç dünyasının çeliştiğinden bahseder. Bir bakıma ayna sevgilidir. Aşığı 

kaale alıp görmez, değer vermez. Dikkat etmez. Bir anlamda aşığı yok sayar. Buna 

karşın âşığın gönlü halen ümitvardır (G385/6), yüz ve yanağın ayna ile ilgisini âşık 

güzel bir hüsn-i talil ile anlatır. Sevgilinin yüzünü gören aynanın güzelliğin aksinden 

dolayı da delilere vurulan zincirler gibi dört bir tarafından asıldığını belirterek aynanın 

asılmasını sevgilinin yüzünün güzelliğine bağlamaktadır (G71/3). Ayna bazı beyitlerde 

tasavvufî anlamlar bakımından ele alınır. Bu dünya Allah’ın tecelli ettiği bir aynadır. 
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 Mutlak varlığa sahip değildir. Ancak görüntüden ibarettir. İnsanın dünyaya 

gelmesindeki maksadın Allah’ı bulmak olduğu gibi klâsik bir söylemin ardından Allah’ı 

bulmak için de ayna gibi saf olup kirlerinden, günahlarından arınılması gerektiğini 

belirtir (G188/1). İnsanın benliğinden sıyrılıp Allah’ta yok oluş yolculuğu yani fakr u 

fenâ cilâsı ile mücella gibi saf olacağı ifade edilir. 

Tasavvufta insanın Allah’ta yok olmasını ifade eden fenafillah düşüncesi 

Türābî’nin beyitlerinde ayna ile ilgili olarak ele alınmıştır. İnsanın benliğinden sıyrılıp 

her türlü kötü hal ve davranışlardan kurtulması için fakr u fena cilası ile benliğini 

cilalaması gerekir. Temizlenen gönül ise mücella bir ayna gibi saf  olur ve bu safiyet 

Allah’ın insanda tezahürü şeklinde değerlendirilir. 

          “aykal-ı fakr u fenc jeng-i žalcmın giderüb 

      Gerçi bir cyine-i tcb-ı mücellc gönlüm (G279/3) 

 

2.7.2.Tarak (Şane) 

Beyitlerde ele alınışı sevgilinin saçları dolayısıyladır. Genellikle âşığın, 

sevgilinin saçına olan tutkunluğu ve ona olan kavuşma iştiyakı tarakları kıskandırır. 

Beyitlerde tarak rakip pozisyonundadır. (G319/6) Âşığın sevgilinin aşkından dolayı 

darmadağın oluşu tarağın sevginin saçlarını dağıtması ile bağlantılı işlenmiştir. 

(G386/6) Tarak, sevgilinin saçlarında dara çekilmiş âşığın gönlünün kurtarıcısı olması 

yönüyle de işlenmiştir. 

Şcne bilmez tcr-ı zülfünde a“ılmış gönlümi 

Dcra çıkmış kimseyi kurtarması müşkil bana (G21/4) 

 

2.7.3. Küpe 

Kulağı süsleyen bir takı olan küpe bir beyitte sözün “kulağa küpe olması” 

deyimi içerisinde yer almaktadır. 

Kenz-i ˆakkın gevheridir bu sözüm bürhān sana                        

Gūşuna mengūş idiñ pendim budur el-ān sana (Müs. 6/3) 

 

2.7.4. Sürme, Kuhl (Tûtîya) 
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 Sürme, Kuhl (Tûtîya), hem güzellik unsuru hem de göz hastalıklarının 

tedavisinde kullanılan bir maddedir. Toz halinde bulunması sebebiyle beyitlerde 

sevgilinin ayağının toprağının tozuna benzetilerek kullanılmıştır. (G181/89) 

Meger kim reh-güźcrından getürmüş gird-bcd-ı chım 

Olup peyveste çarha fck-pcy-i  tūtiycsından (G327/2) 

 

2.8..Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar 

2.8.1.Mum (ŞemǾ, sirāc).  Çerağ, meşǾal, mangal, fanus  

Aydınlatmayla ilgili ilk üç unsur ışık kaynağıdır. Fanus ise bu ışık 

kaynaklarının içinde bulunduğu ve sürekli onlarla birlikte olarak düşünülen unsurdur. 

Mangal ise divanda geçen tek ısınma aracıdır. Mum divanda en çok sözü edilen 

aydınlatma aracıdır. Geçtiği her beyitte ateşle ilgili bir unsur yer almaktadır. 

 

       Gülşen içre ‛andelįb eyler bükc zcrım görüp  

       Şem‛e yakdı baġrını şol cteş ü ncrım görüp (G34/1) 

 

Söz, bir muma benzetilerek Ǿilm-i tedün ve Ǿalleme’l esma’nın sırrını 

açıklayabilirse gönüle ışık vereceği bir mum gibi etrafı aydınlatacağı ifade edilir 

(G145/2). Beyitte salikin hayret halinde iken eşyayı ve var oluş karşısında zihinsel ve 

duyuşsal körlüğe düşüşü mumsuz ve meşalesiz karanlık bir yola teşbih edilir (G117/7), 

mum bir beyitte sevgilinin aşkının verdiği ışık ve sıcaklığa teşbih edilerek ilginç bir 

benzetmeyle şiirini gönül yolunu aydınlatan bir kandile benzetmiştir (G164/3). Şem-

pervane metaforunda ele alınan beyitlerde pervanenin dönmesini sağlayanın şem olduğu 

ve bunun efsane değil gerçek olduğu belirtilir. Âşığın pervane olarak düşünülmesi ve 

sevgilinin güzelliği uğruna can vermesi, mum ile sevgili arsında kurulan ilginin önemli 

unsurlarındandır (G372/1). Divanda geçen tek ısınma aracı olan mangal ise bu 

fonksiyonun ötesinde içindeki kızgın közün âşığın sinesindeki yaralarla olan ilgisi 

yönüyle ele alınmıştır. 

Gül gül olmuş tįġ-ı hicrinde açılmış ey perį 

Sįne-i żaǾfımda zaĥmım her biri manķal gibi   (G420/6) 
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2.8.2.Çanak, kâse, şişe, kadeh, (cam, sagar) testi, küp, fağfur 

Kâse geçtiği bir beyitte mecazî manada kullanılarak feleğin sunduğu gam şarabına teşbih edilmiştir. Beyitte halden şikâyet 
anlatılırken feleğin sunduğu gam kasesini elinde olmadan gayr-i ihtiyari içmenin sonucu beliren bir pişmanlık söz konusudur 
(G313/4), kadeh (cam, sagar, sahba) diğer unsurlara nazaran divanda en fazla kullanılan unsurdur. Bezmin vazgeçilmez 
unsurudur. İçindeki şaraptan dolayı değişik tasavvurlara sebep olur. Bir kadeh şarap içenin nasıl değiştiğini, gençleştiğini şarap 
dolu bir kadeh sunmanın âlemde büyük bir sevap olduğu tasavvufî açıdan bakılacak olunursa âşıkların aşk badesinden içmek 
için istekli oluşları, bunu sunmak için de gönül nurundan kadehleri doldurmanın gerekli olduğu, âşığın mest olmuş halini 
görenlerin onun bezmde sahba nuş içtiğini düşündükleri şeklinde değişik tasavvurları ifade etmek için kullanılmıştır (G30/2). 
Bir beyitte “kuze” adıyla yer alan testi mihnet şarabını içinde barındırması sebebiyle gam ile vasıflandırılır (G217/5). Sadece bir 
beyitte geçen fağfur, âşığın halini ifade etmemesi için örnek verdiği “hazef” karşısında olumsuzlayıcı yönüyle kullanılır. Zira 
hazef, derdini ifade etmemesi yönüyle âşıkla aynı ruh halindedir. Fağfur görüntüsüyle sırrını ifşa eden konumundadır (G435/3), 
“Hum” adıyla zikredilen küp, içinin sırlı ve ağzının kapalı oluşu sebebiyle himmetleri kabul eden insan gönlüne benzetilmiştir 
(G233/3), bir çok beyitte geçen “hokka” kelimesi sevgilinin ağzına teşbih edilmiştir. Geçtiği tün beyitlerde kullanımı bu 
şekildedir. (G11/1) Şişenin beyitlerde yer alış sebebi, kırılma özelliğinden dolayıdır. Sevgilinin âşığın gönlünü elden 
bırakmasıyla şişeye benzetilen gönül bin parçaya ayrılır ve bir daha bir araya gelmez. 

Ne ķırdın ey perį-rū gönlümi elden bıraķdın da 

Gelür mi şįşe-i dil bir yere bin pāre olduķça (G380/4)  
      

2.8.3.İplik (risman).  çuval, zincir, yular (efsar).  makas (mıkraz).  şiş, 

palas 

 İplik beyitlerde âşığın sevgisinin ölçüsünü göstermek için kullanılır. Âşık kendisini çadırın iplerini tutan kazığa teşbih ederek 
aşkına olan bağlılığının büyüklüğünü işlemektedir (G9/3). Halden şikâyet ettiği bir beyitte iplik ve makas sembolik manada 
âşığın dünya ile irtibatı ve devranın bu irtibatı kesen makası şeklinde bir kulanım sergileyerek bu kelimeleri gerçek manalarına 
da göndermeler yapılmaktadır. İplik dünyaya olan bağı, bağlılığı; makas ise dünya nimetlerinden ilgi kesen yönüyle ele alınır 
(G275/7). Bir beyitte insanın hayatla olan bağı, ipe teşbih edilirken; ecel de elindeki makasla ölüm emr-i ilahisini bekleyen 
haberciye teşbih edilir (G183/3). Zincir divanda sözü edilen gereçlerden biridir. Beyitlerde sevgilinin saçının şekil bakımından 
zincire benzetilmesi, binlerce âşığın, aşklarından dolayı zincire vurulması âşıkların deli, çaresiz, zayıf oluşu, delilerin zincire 
bağlanmaları gibi benzetmelerle ele alır. 

Bir peyām aldım nice Ǿuşşāķ zincįre çeküp 

Zincįre teşbįh ķılmışlar o bir gisū imiş (G178/2) 

 

Divanda sadece bir beyitte geçen şiş, âşığa verilen bir nasihat içinde ele alınır. 

Beyitte de dünya nimetlerinin aldatıcılığı, geçiciliği üzerinde durularak eğer onlardan 

uzak durulmazsa onlar gönülde yara açmak için elindeki şişle bekleyenlere benzetilir 

(G19/6). Divanda sadece bir beyitte işlenen çuval acizliğin, çaresizliğin, yokluğun 

sembolü olarak dervişin postuyla paralellik arz eder. Köhne bir çuvaldan başka bir şeyi 

olmayan kişi rahman olan yüce yaratıcıdan ihsanını isterken acizliğinin, fakirliğinin 

simgesi olarak, üstündeki köhne çuvalı ön plana çıkarır (G118/8). Bir beyitte geçen 

“köhne palas” ismi gerçek saadete ermek için tecride girip bu dünyanın malından yüz 
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 çevirmeyi gösterir. Dünya nimetleri köhne palas tamlamasıyla ebedi mutluluğun 

önündeki engelleri ve sadece yaşamak için yemek fikrini telkin eder mahiyettedir 

(G245/6). Sadece bir beyitte geçen “yular” gaflet içinde olup hakikat ve özden bi haber 

olan sufinin eşeğe teşbih edilmesinde geçmektedir. 

Rįsmān-ı ġaflete arś ū fįbend olmuş meger 

Ħoş feraħ-yāb olmuşum efsāra borcum ķalmadı  (G428/4) 

 

2.8..4.Kürek, sandık, asa, gemi, çakmak, kerpeten, tulumba, çomak 

Bir beyitte geçen kürek âşığa teşbih edilerek, kötü zamanın âşığın bütün 
ümidini kırdığını ve onu bir kürek gibi hayret diyarına attığı ifade edilmiştir (G228/4). 
Bir beyitte sanduka şeklinde yer alan sandık içinde çok değerli mücevherlerin 
saklanması yönüyle sevgilinin hayalinin âşığın gönlünde saklanmasına teşbih edilmiştir  
(G202/2). Divanda iki beyitte geçen asa kelimesi elif harfiyle şekli benzerlik göstermesi 
bakımından elifin mucizevi sırrını açıklayabilecek durumda gösterilmektedir. Beyitlerde 
“fülk-i dil” ve “keşt-i Nuh” şeklinde geçen gemi âşığın sevgilisine kavuşmak için aşk 
denizine dalan gönlüne benzetilir. 

       Fülk-i dil şol bahr-i Ǿaşķ içre açupdur bcd-bcn 

                           ǾAzm-i ccnan itmege bir hoş hevcdır gösteriş (G175/6) 

                             

Ehl-i Beyt’i Nuh’un gemisine binip tufandan kurtulanlar şeklinde tasavvur 

eden âşık amacının onlar sayesinde kurtuluşa ermek olduğunu belirtir (G302/5), 

Divanda bir beyitte geçen çakmak âşığın taşa dönüşmüş gönlünde aşk ateşine yanması 

için kullanılmıştır (G348/2). Eskiden dişleri berberler kerpeten ile çekerlermiş. Âşık 

rakibin dişlerini kerpetenle çekerek onun acı çekmesini istemektedir.  

         Söksün dişini mest olıcaķ kelb-i laǾįnin 

     Bul ķande ise kerpedeni berberi şimdi (G415/8) 

 
Divanda bir beyitte geçen” tulumba” âşığın gözyaşlarının çokluğunu belirtmek için kullanılmıştır. Çomak kelimesi ise 
cehennem zebanilerinin elinde âşığın başına vurulması yönüyle işlenmiştir. 

 

2.9. Ölçü Aletleri 

2.9.1. Kantar 

Divanda ölçü aleti olarak  kantar ve miktar belirten sayılar geçmektedir. 

Öfkeyle bir şeylere kalkışmanın zararı anlatılırken hesaplı davranılmasını bunun için de 
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 kantarın (ölçünün) gerekli olduğu şeklinde bir kullanım söz konusudur (G27/6). 

Sakinin elinden, beş altı kadeh içmekle gamdan azade olunacağı ifade edilir 

    Çekme dil ġam derdini var bcde-i gül-gun be-keş 

     Scķi-i gül çehreden nuş it piycle-i penç ü şeş (G167/1) 
      

Yaralarının sayısız olduğunu belirtmek için de sayılardan yararlanılmıştır.  

 

   Hicr-i ycr suzcn-ı dil-i baġrım delik nclem füzun 

    Bį-ĥesāb  olmuş benim derdim degildir üç ü beş(G 167/2) 

 

2.10.Yiyecek Ve İçecekler 

2.10.1.Tatlılar 

2.10.1.1. Şeker  

Şeker, yiyecekler içerisinde sık kullanılandır. Sevgilinin dudağının şekere 

benzetilmesi bu kullanımın sebeplerindedir. Ayrıca söz, ağız ve dudakla olan yakın 

ilgisinden dolayı şekere benzetilmiştir. Sevgilinin tatlı sözleri şekerdir.  

      

 Sükkeri laǾl-i lebin kand ü nebātımdır  benim 

      Zinde-i güftcr-ı şįrinin ĥayātımdır benim (G282/1) 

 

2.10.1.2. Bal (asel) 

Beyitlerde genellikle sevgilinin dudakları ve sözleriyle ilgili olarak 

kullanılmıştır. 

       

Leźźet-i laǾlin su’āl itdim o meh virdi cevāb 

      Didi şerm olsun anın yanında şekkerle Ǿaŝel (G254/5) 

 

2.10.1.3. Helva 

Tadı ve lezzeti sebebiyle beyitlerde işlenen helva dudak, ağız, tatlı dil ve güzel 

yüz ile ilgili tasavvurlarda kullanılır. 
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         Ruy-ı ycre bakmaġım şekkerli ĥelvcdan leźįź 

Ccnıma baħş eyleyen yokdur bu ma‛ncdan leźįź (G79/1) 

   

2.10.2. Diğer Yiyecekler 

2.10.2.1. Nan  

Bir beyitte geçen nan âşığın bahtının kötülüğünü göstermek için kullanılmıştır. 

          Kimine kahr eyleyüp bir ncna kılmış ihtiycc 

  Kimine ta‛xim ile foş merhabc eyler felek (G249/6) 

 

2.10.2.2. Kebap 

Sadece bir beyitte geçen kebab âşığın ateşte yanan cismini anlatmak için 

kullanılmıştır. 

              ‹urutmuş cismini ncb-ı şarcbın iştiyckından 

ˆarcret şiddet-i cteşle cheste kebcb oynar (G106/3) 

 

2.10.3. İçecekler 

2.10.3.1. Süt (şir) 

Sadece bir beyitte geçen süt, içindeki yağlar dolayısıyla ele alınmıştır. 

Dünyanın yaratılışına dair tasavvufî bir mânâ ile irtibatlandırılmıştır. 

     Bu kevni falk iden Ħcllck-ı Ǿālem bir muĥįŧ olmuş 

    Meŝeldir şįrde vardır revġan-ı cmcde gizlenmiş (G166/3) 

 

2.10.3.2. Şarap (mey, bade, arak) 

Divanda sözü en fazla edilen içecektir. Yer aldığı beyitlerde genellikle kadehle 

birlikte anılır. Kadehin yer aldığı beyitlerde kastedilen ise genellikle şaraptır. Beyitlerde 

“bade-i engur, la’l-i nab, cam-ı pür, nuş-ı sahba, cam, nab-ı şarap, pür cam-ı şarap, zehr-

i nab, bade-i gül-gün, şerbet-i cam, mey, cur’a, pür hammar, gaflet meyi, cam-ı mey, 

bade-i engur, arak, mey-i saf, bade” gibi ifadelerle kullanılmıştır. 
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 Türâbî divanda şaraba oldukça fazla yer vermiştir. Divanda iki gazel (G39 ve 

G44) tamamen şaraba ayrılmıştır. Hıristiyanlar için haram olmayan şarap Müslümanlar 

için haramdır (G44/4).  Şarap insanın gönlünü açar, üzüntüyü dağıtır, neşe verir. Şarap, 

Lokman’ın dertleri defeden ikinci ilacıdır (G44/1), (G300/3). Şarap içen hem neşeye 

kavuşur hem de bu dünyaya olan bağlılığından vazgeçer. Şarap, bazen tasavvufî manada 

kullanılarak aşk şarabını içenlerin dünya ile ilgilerini kestikleri biçiminde bir kullanım 

içinde görülür (G92/). Bezm-i elestte aşk şarabını içenler kendilerinden geçmişlerdir. 

Onların bu halini görüp de onları anlamamak, hor görmek, gerçek erenleri tanımamaktır 

(G171/3). Türâbî’nin beyitlerinde hakim olan tasavvufî hava şarapla ilgili bütün 

beyitlerde kendini göstermektedir. Mana şarabıyla kendinden geçenin dünya gamı 

çekmesi boşunadır. Bu mistik hava şarabın geçtiği beyitlerin çoğunda görülen ortak bir 

görüştür. 

  Beni  maǾnā meyi mest eyleyüp ser-geşte ķılmışdır 

                      Türcbi bcr-ı dünyc çekmege vallāhi mecclim yok    

(G219/7) 

Sık sık sufilere, vaizlere, zahidlere seslenerek gerçeği bulmanın yolu gösterilir. 

Bu genel anlamda Bektaşî felsefesinde ön sözüdür (G379/2). Sūfinin iki yüzlü olduğunu 

sıkça yineleyen Türâbî, onun insanlar içinde şarabı kötülediğini ama gizli, tenha 

yerlerde şevkle içtiğini söyler. Bu batın-zahir çekişmesinin, iç dış münasebetinin, 

kabuk-öz ikileminin hep sufî yönünden olumsuz tezahürlerini ortaya koymak içindir. 

Bādeniñ küfrini ifşā idiyor nās içre 

Śūfį tenhāda çeker şevķle bintü’l-Ǿinebi (G431/6) 

Türâbî beyitlerde gamdan, tasadan kurtulmak neşelenmek için gerçek ilmi 

bulmak için dünyadan yüz çevirmek, saadete ermek için hep şaraptan bahseder. Şarap, 

bir nevi içenin rahatça ve çekinmeden konuşma cesareti vermesi yönüyle ele alınmıştır. 

Âşık bu durumda her şeyi çekinmeden şuur altındakileri söylemektedir. 

 

2.10.3.3. Şerbet, Şıra 

Tadı ve lezzeti sebebiyle beyitlerde işlenmiştir. Bazen ilaç yerine kullanılan 
şerbet yine bu özelliğiyle işlenmiştir (G105/2), Bazen zamanın, gamın giderilmesi için 
şerbet âşığa yılan zehiri olur şifasını görmez. 
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    Nezd-i ħumda nice kesler himmetin aħź eylemiş 

                        N’eyleyim pįr-i muġcnın biz duǾcsın görmedik  (G233/4) 

                

2.11. Diğer Maddeler 

2.11.1. İlaç (deva, derman).  Merhem, Tiryak  

İlaç beyitlerde hasta olan âşıkla beraber zikredilir. İlaç bazen sevgilinin 

dudağıdır. Gam hastalığının ilacı ise şaraptır (G396/7). Merhem âşığın yaralarını 

iyileştirmek için kullanılan ilaçtır. Bazen âşığın ayrılık yüzünden oluşan yaralarını 

iyileştirecek kadar çok değildir (G122/5). Beyitlerde “tabib” ten kasıt sevgilidir. Ve 

âşık, ondan yardım ister. Fakat âşık çoğu zaman sevgiliden yaraları için merhem 

istemez (G150/1). Âşık derdinin dermanını da bilmektedir. Hastalığının panzehiri 

sevgilinin dudaklarıdır. 

      MuǾālic bendeki bu semm derde 

      Leb-i laǾlin ana iksįr-i tiryck (G241/2) 

 

Bazen yarasından da memnundur ve aşkın yarasına merhem vurulmaz der. 

(Ş14/2) 

2.11.2. Zehir (dara).  esrar, afyon, macun 

Öldürücü bir madde olan zehir, ayrılık ve ölüm olarak düşünülür. Halden 

anlamayanlara da her şey zehirdir (G149/6). Felek hiçbir zaman âşığın yanında 

olmamıştır. Âşığa verdiği ilaçlar bile zehr olmuştur.  

  İltimās itdik felekden derdimiz içün devā 

Zehr ile ālūde olmuş virdigi dārū imiş (G178/4) 

 

 

2.12. Musikî 

Bektaşî musikisi, Türk Musikisi’nin dini kısmının tasavvuf musikisi şubesinin 

bir dalıdır. (Öztuna, 1969:104) Mevlevî musikisinden sonra en zengin tarikat 

musikisidir. Halk müziği ile benzer özellikler taşımaktadır.  
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 “Şehir Bektaşîlerinin musikisi, ortaya çıkış ve uygulanış bakımından Alevî 

musikisiyle bazı farklılıklar gösterir. Bunların başında üslup ve tavır farklılıkları gelir.” 

(Özcan, 1992:371) 

Ancak –özellikle Balkanlarda- köy Bektaşîleriyle, Alevî musikisi arasındaki 

benzerlik bunların aynı olduğunu hissettirecek kadar yakındır. Gerek āyin-i cemlerde 

gerekse ikrār ayinlerinde, merasimlerin ardından konularını Bektaşî edebiyatından alan 

“deyiş, nefes, mersiye, miraçlama, nevruziye, düvaz imam gibi türler bestelenmiş 

şekilleriyle icra edilir. Törenlerden sonra yapılan semahlarda ise ritme uygun eserler 

okunur. “Bektaşî Musikisi’nin en yaygın türlerinden ve en önemli unsurlarından biri 

olan nefesler; Rıfailik, Kadirilik, Halvetilik vb. sünni tarikat musikisindeki ilâhilerden 

üslup, konu, metot karakteri ve az da usul bakımından ayrılır.” (Özcan, 1992:371) 

Alevî-Bektaşîliğin ses bayrağı olan nefesler, beste olarak halk müziğinin etkisi 

altında kalmıştır. Fakat şehirde yaşayan Bektaşîler klasik Türk müziğinden etkilenerek 

nefesleri bu tarzda bestelemişlerdir. Bu alanda sevilen melodiler, değişik güfteler için 

kullanıldığı gibi aynı nefesin değişik birkaç besteyle söylendiğine de rastlamak 

mümkündür. Nefeslerin ağır usulle söylenenlerine “oturak”, yürük usulle söylenenlerine 

de “şahlama” denir. “Şahlamalar, semah nefesi olarak da bilinir.” (Özcan, 1992:371) 

Semah nefeslerinde mısra ortasında ve sonunda “şah, yâ şah, hû, eyvallah” 

gibi eklemeler yapılır. Bunlar zakirlerin dışında toplantıda bulunan diğer kişiler 

tarafından da söylenebilir. Muharrem ayında yapılan ayin-i cemlerde semah dönülmez. 

Bu merasimlerde Hz. Hüseyin ve Kerbelâ üzerine söylenmiş nefeslere ve bilhassa 

mersiyeler okunur. 

“Temcit, münacat, ilahi, durak, salat, tekbir gibi diğer dini musiki örnekleri 

görülmez” (Özcan, 1992:372) 

Âyin-i cemlerden sonra, zakir, âşık, sazende, gūyende veya güvende denilen 

nefes okuyucularına birkaç kişiden meydana gelen saz heyeti eşlik ederek nefesler ve 

düvaz imamlar için manzumeler okunur. Alevî-Bektaşî musikisinde kullanılan temel 

çalgı aleti “saz”dır. Yörelere göre değişik adlar alan sazlar; “çöğür, ruzba, ırızva, 

bulgari, cura, tambura ve divan sazı olarak adlandırılır. Musiki bir saz heyeti tarafından 

icra edilecekse bağlamaya, kabak kemani, eğit, ud, cümbüş gibi yaylı ve mızraplı 

sazlarda eşlik eder. Sazların çalındığı ilk parçaya “peşrev” denir. 
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 “Nefeslerde kullanılan Bektaşî raksı ve Bektaşî devr-i reva’nı adlı tamamen 

bu musikiye mahsus usullerle Anadolu ve Rumeli âşık musikisinde de 

rastlanmaktadır.Değişik düzüm şekilleriyle karşımıza çıkan bu usuller Bektaşîlikte âşık 

musikisinin birbirleri üzerinde ne kadar etkisinin olduğunu gösterir.’’ (Özcan, 1992: 

372¹ 

Bektaşî musikisinde ayrıca ‘‘curcuna, aksak, düyek, devr-i hindi, devr-i turan, 

yürük semai, Türk aksağı, sofyan ve nim-sofyan gibi klasik Türk musikisinde kullanılan 

usullere de rastlanmaktadır.Ayrıca, hüseyni, uşşak, rast, karcıgar, hicaz, sabâ, nihavend, 

segâh, hüzzam gibi makamlar da kullanılmıştır. Bektaşî bestecilerinin tarikatın 

‘‘sırretme’’ felsefesi gereğince kendilerini belli etmediklerinden dolayı, bir çok nefesin 

kimin tarafından bestelendiği bilinmemektedir. 

Türābį de divanında bu zengin musikinin tüm unsurlarını işlemiştir.Divanda 

geçen ‘‘rebab, mutriba, tanbur, ney, tar-ı tanbur, def, keman, kanun 123, saz, gazel, hûb 

avaz, nağme-i hüb, beste gazel, hicaz, sınık tanbur gibi terimler Turabi’nin aynı 

zamanda zengin bir müzik kültürünün de olduğunu gösterir.Makamların özelliklerini 

dahi bilen Turabi beyitlerde bu özelliklere uygun anlatımlar ve ruh halini yansıtmıştır. 

      Ħaycl-i fikr-i endįşin diger gūn itdi aĥvclim 

      Giceler śubĥa dek nclem śadāsın virdi hüzzcmın  (G 239/5) 

 

Beyitler incelendiğinde Bektaşî müziğinin en çok kullanılan üç aleti olarak, 

ney, tanbur, ve kanun ön plana çıkmaktadır. Âyin- i cemlerden sonra yapılan fasıllarda 

da bu aletler sazendeler tarafından kullanılmaktadır. 

                                                 
123 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Alaeddin Yavaşça, ‘‘Bektaşî Devr-i Revanı’’ TDVİA İst.1992 

C.V, s.371; ‘‘Bektaşî Raksı ve Bektaşî Raksanı’’ Müzik Ansiklopedisi Ank. 1984 s.177; Sadeddin 

Nüzhet Ergun, ‘‘Bektaşî Musikisi’’ Türk Musiki Antolojisi C.I, İst.1942, s.407-412; Türk Musikisi 

Klasiklerinden Bektaşî Nefesleri İst. Belediye Konservatuarı Neşriyatı İst.1933 IV-V ,  s.150-241, 

Abdülbaki Gölpınarlı, Alevî-Bektaşî Nefesleri İst. 1992 ; Nejat Birdoğan, ‘‘Semahlar’’ Folklor ve 

Etnografya Araştırmaları Yıllığı İst. 1984 s.31-59; Bedri Noyan, ‘‘Bektaşîlilik Musiki’’ Musiki ve 

Nota İst.1970 s.10-25; Ayhan Erol, “ Birlik ve Farklılık Ekseninde Alevîlik ve Alevî Müziği”  Folklor / 

Edebiyat C.VIII, S.XXIX 2002/2 s.287; Nejat Birdoğan, Anadolu’nun Gizli Kültürü Alevîlik İstanbul 

1995 s.427; Rıza Zelyut,  Öz Kaynaklarına Göre Alevîlik İstanbul 1990 s.166-169  
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 Türābį, duygularını, hayallerini yukarıda saydığımız müzik aletleri vasıtasıyla 

dile getirir. Örneğin neyin içinin yanık olmasından dolayı çıkardığı yanık ses Türābį’nin 

sinesinden gelmektedir. 

       Nāya nisbet ķılma nālem ey Türāb efzūn olur 

İñledir mıżrāb-ı hicrān sįnemi ķānūn gibi  (G 426/7) 

 

 Ney ile def âşığın ruh halini aksettiren ona ortak olan iki arkadaş gibidir. 

(M91)   

 

 

 

3. İNSAN 

Allah’ın “sureti” olan insan ontolojik yönden Allah’ın tezahürü ve O’nun 

madde dünyasında bilinmesinin aracıdır. İnsan olmaksızın “Allah” isminin bir tekinin 

ortaya çıkması söz konusu değildir. Küçük alem (alem-i sağir) olan insan büyük alem 

(alem-i kebir)’in aynasıdır.  

Kur’an insanı maddesiyle topraktan, özüyle ilahi nefha olan ezeli-ebedi ruhtan 

oluşmuş bir varlık alanı olarak tanıtmaktadır. Sūfiler bu gerçeğe bakarak insanı “vasat-ı 

camia” yani iki kutbu birleştiren ortam diye tanımlarlar. Bu birleştirici varlık bir yandan 

lāhuti gerçeği öte yandan da nāsut gerçeğini bir araya getirmiş esrarlı, komplike ve 

kompleks bir varlıktır. Böyle olduğu için de insan, yine Kur’an’ın ifadesiyle, tartışma, 

çekişme, savaşma ve mücadeleye en düşkün en müsait ortamdır. (Öztürk 1992:113) 

İnsan, bütün varlığı emrine alabilecek bir kapasitede yaratılmıştır. İslam 

düşüncesi; dini, insanın evren karşısında duyduğu aczin giderilmesi gayreti ve yolu 

olarak değil, insanın evrene hakimiyetini realize edecek bir tavır ve yol olarak 

göstermektedir. Bu espri, Kur’an’ın, insanı “Allah’ın yeryüzündeki halifesi” diye 

tanımlamasının gerekçesini de vermektedir. 
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 Hacı Bektaş, insanın bir varlık alanı olarak yapısında bulunan seçkinliğini 

ifade ederek şöyle diyor: “Çalap Tanrı her ne yarattıysa insanlara verdi ve hem 

kendisini de insanlara verdi.” (Öztürk 1992:118) 

Bir Horasan ereni olan Hacı Bektaş; doğup yetiştiği topraklardaki Hint, Çin, 

Türk, İran ve Arap mirasının karışımını İslām iman ve şuuruyla kaynaştıran bir kişilik 

yapısına sahip olarak, insana ve insanlığa bakışında bütün dar ve peşin fikirlerin üstüne 

çıkmış, bütün insanları sevmeyi başkalarını ayıplamamayı insan olmanın şartı bilmiş 

seçkin bir ruh, asırları aşan bir gönül sultanıdır.  

Alevîlik-Bektaşîlik, insanı merkeze koyan ve ona Tanrısal bir kutsiyet veren 

bir öğretidir. İnsanın varolmasıyla birlikte  var olan Alevîlik-Bektaşîlik her zaman 

kendisini yenileyerek çağa ve koşullara ayak uydurarak günümüze dek gelmiştir. O 

nedenle en önemli dayanağı, insanın varlığı ve sosyal yaşamdaki yeridir. Bu yer hiçbir 

zaman zalim olmamıştır, insanı aşağılayan, hor gören bir anlayıştan oldukça 

uzaklaşmıştır. 

İnsanoğlu’nun Tanrının özünden yaratıldığı ve balçıktan var edilen tenin, 

Tanrının ruh vermesiyle, ruhundan üflemesiyle hayat bulduğu gerçekliğinden kaynağını 

alan Alevî-Bektaşî insan anlayışı Mevleviliği ve Nusayriliği de kapsamaktadır.   

Bektaşî tören salonlarının giriş kapısının solunda var olan koni biçimindeki 

sütun insanoğlunun manen yülselişini simgeler. İnsan başlangıçta koninin alt 

yanındadır. Olgunlaşa olgunlaşa üste doğru yükselir. Bu olgunluk en yüceye vardığında, 

insan tepe noktasında Allah’a kavuşacaktır. “Tanrısal kişilik, Muhammed ve Ali’de 

olmuş ve kişileşmiştir. Koninin tabanındaki yoğunluk insanlardan oluşmaktadır. 

Dolayısıyla her insanda yücelme, yani Tanrılaşma yetisi vardır.” (Birdoğan 1990:303) 

Alevî tasavvufuna göre yüceliğin zıddı aşağılıktır. Bu da insanın kanında olan 

ve adına şeytan denilen bencilliktir. Kişi, yücelik ve olgunluk ıssı olmak için bu nefsi 

ezmelidir. Bunu ezdiğinde şeytanlık durumundan çıkar. 

İnsanın kendi yüzünden başka oluşan bir başka Tanrı  yüzü yoktur. Çünkü 

insanda vücut bulan Tanrı’dır. Hakk’ın yüzüne ulaşmak da insanın kendi gerçeğini 

görmesidir. Alevîlikte dedelere secde etmenin anlamı da budur. Bu inanç Tanrı’ya varışı 

insana yönelişte görmüş, insana saygıyı Tanrı’ya saygının ön koşulu olarak 

kabüllenmiştir. Mansur’un “Enelhak” felsefesiyle Tanrı’yı özünde bilmiştir. 
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 Bektaşî ve genelde İslâmın panteist mistikleri için fiziksel dünya, Hakikat’in 

ademde ki (yokluktaki) bir yansımasıdır ve ikilik duygusu Tanrı’nın varlığı gerçeğini 

insanda saklayan örtüdür. İnsan kendisini Tanrı’dan ayrı hisseder ve çevresine de 

Tanrı’dan ayrı imiş gibi bakar. Bu görünen ayrılıkta hakikatın tek dokunuşu insan ve 

evrenin Tanrı’nın tezahürü olduğu gerçeğinde yatar. Bu nedenle bir insanın içinde, her 

zaman çıktığı kaynakla yeniden birleşmeye çalışan bir Gerçek Varoluş kıvılcımı 

vardır.(Birdoğan 1990:127) 

Bu öğretide insana yapılan niyazın arka planında Tanrı’nın insana kendi nurundan bir parça katması vardır. Dolayısıyla insan 
Tanrı’nın bir tecellisidir. İnsan kıbledir. İnsana niyaz, Tanrı’ya niyaz demektir. “Niyaz (secde) toprağa değil, Ademe (insan) 
yapılır ( Çağlayan 2001:279). Beşeriyete hizmet eden ilimle uğraşan, konu komşu, eşini, dostunu hoş tutanlar her an niyazdadır. 
Tanrı’nın istediği de budur. (Sümer:14)  

Kâinattaki cennetin insandaki mukabili gönüldür. Cennet haline getirilmek 

istenen dünyada gönül sıırını . bir başka ifadeyle aşkı hakim kılmak gerekecektir ki, 

Bektaşîlik’in sevilen sesi Türābį’de bunu dile getirmiştir. İnsan, gönül sayesinde 

evrenin bir küçük modeli olmanın da ötesinde, evreni kuşatır ve aşar. Gönül, ālemlerin 

padişahının nazargâhıdır. Allah ile cümle nesne arasında perde vardır, lakin gönül ile 

Allah arasında perde yoktur. Gönül Kâbe’ye benzer. Kâbe’ye varmak isteyen ayak ile 

gönle varmak isteyen yüz üste yürümelidir.  

Türābį Divanı’nda da insanın mahiyetini anlamak için “ bist ü heşt”, “si vü 

dü”, “küntü kenz,” “alleme’l-esmā” sırrının fehm edilmesi gerektiği üzerinde sıklıkla 

durulur. Bu sırlara vakıf olanın insanın gerçek mahiyetini anlayabileceği belirtilir.∗ 

       Bįst ü heşt si vü dü  esrcrını fehm eyledik 
“Küntü kenz”iñ  sırrıyız “Ǿalleme’l-esmā” biziz (G137/5) 

        

3.1. Sevgili  

Divân şiirinin baş kişisi olan sevgili, Türâbî’nin şiirlerinde yâr, dost, efendi,  

tabîb, dilber, dildar, ma’şuk, güzel, afitab, mehlika, afet, per, melek, saki, nazenin, hûnî, 

dilrübâ, gibi isimler altında alınır. Sevgilinin kaşı, gözü, yanağı, dudağı, saçı, boyu gibi 

güzellik unsurları âşığı etkileyen tabir-i câiz ise onu perişan edip, yaralayan unsurlardır.  

                                                 
∗ Bu konuyla ilgili örnek beyitleri daha önceki kısımlarda (Yaratılış, Devriye, Aşk, İnsan-ı kâmil, Din) ele 

aldığımız için burada tekrar ele almayı uygun bulmadık. 
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 Sevgilinin diğer özelliklerinden biri de acı ve ıstırap verici oluşudur. Âşığa 

zulmeder, attığı oklar ile onun sinesini kanatır ve âh u efgân etmesine sebep olur. Âşığın 

canına kasteder ancak hiç kimse ona hesap sormaz. Hatta bu durum günah dahi olsa 

melek ona günah yazmaz.  

Sevgilinin gönlü taştır. Vuslata söz verir ancak hiçbir zaman sözünde durmaz. 

Âşığa yar olmadığı gibi rakiple dolaşarak âşığı darmadağın eder. Sevgili gönül 

mülkünün sultanıdır. O ne derse öyle olur. Âşığın ağlayıp inlemesi ona kâr etmez, 

aksine ona zevk verir. Artık ne kadar ağlarsa sevgilinin güzelliği o kadar büyür. Âşık bu 

halinden şikâyet etmez çünkü gerçek aşka geçmenin şartı eziyetten geçer.  

Sevgilinin kaşı, saçı fitnedir. Âşığa büyü yapar ve onu kendine bağlayıp, 

kölesi yapar. Ortalıkta pek fazla görünmediği halde âşığın hayalinden hiç eksik olmaz. 

Süslenip ortaya çıktığı zaman bayram ziyaretleri eder. Bu durum âşık için en büyük 

bayramdır. Öyle ki kendini ona kurban eder ve kurban bayramını ilan eder.  

Sevgili bezmin ve eğlence âlemlerinin vazgeçilmez kişisidir. Maddiyata 

oldukça düşkün olan sevgiliye en büyük hediye kendi güzelliğini görüp övüneceği bir 

aynadır.  

Sevgilinin yaşı daima gençlik yaşıdır. Bedeni en çekici konumda ve renktedir. 

Sevgili olmayan yer cennet dahi olsa bir önemi yoktur. Sevgili ile ilgili teşbih ve 

mecazların konusu sınırsızdır. O bazen Süleyman, Yusuf, İsa; bazen peri, melek, huri ve 

gılman olur. Kâbe’dir, kıbledir, güneştir, aydır, güldür, gülistandır, candır. O ve onun 

her şeyi güzeldir. Kısaca gerek mecazi olsun gerekse gerçek anlamda sevgilinin güzellik 

unsurları söylenmekle bitmez.  

 

3.1.1. Genel Değerlendirme 

Türābį, şiirlerinde birçok farklı kelime ve tamlamalarla sevgili konusunu ele 

almıştır. Zaman zaman geleneğin kendisine sunmuş olduğu mazmunlara bağlı kalırken 

bazen de orijinal hayaller etrafında  kendi tarzını ortaya koymuştur. Türābî, sevgisini 

dile getirirken zaman zaman divâne olmuştur. Bu hakikatin idraki noktasında ilahî 

olanın eşiğinde duran bir divaneliktir. Dolayısıyla şair, mecazi alemin iğreti varlığında 

cünūn gömleğini giymekten çekinmemektedir. 
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   Bir peri sevdcsına giydim cünun pįrchenin 

                     Ben deli dįvcneyim ey zchidc sen gül bana  (G21/2) 

           

Sevgiliyi bir kurtarıcı olarak görmekten başka düşüncesi yoktur. Çünkü onu bu 

derde o salmıştır ve yine ancak o kurtarabilecektir.  

  Şcne bilmez tcr-ı zülfünde a“ılmış gönlümi 

                     Dcra çıkmış kimseyi kurtarması müşkil bana (G 21/4)  
    

Âşık, ne söylerse söylesin sevgili vurdum duymaz tavırlarına devam 

etmektedir. Sevgilinin acımasız, umursamaz tavırları âşığını bir kaos ortamına 

sürüklemektedir. Öyle ki, âşık bu ıstırabın hayatta olduğu sürece devam edeceği 

kanaatini taşımaktadır:  

                     ˆclim faycl itdikçe baġrım ĥūn olur benim 

                     Gird-cb-ı  ġamdan çıkmaġa hįç yokdur  intihc (G4/4)  
      

Türâbî, Divan şiirinin alışılmış mecaz ve teşbihlerini kullanmaktan geri 

kalmamış ve gül-bülbül, şem-pervane gibi sevgili-âşık rumuzlarının kazanılmış 

anlamlarından istifade edebilmiştir. Şair, Türk şiir geleneği içerisinde kullanıla kullanıla 

oldukça geniş bir çağrışım değerine sahip olan kelimeleri ustalıkla şiirinde işlemiştir. 

Nitekim bunlardan biri olan “dilber” kelimesini, büyük bir geleneğin taşıyıcısı kılan 

şair, sevgili, aşk ve sır olgularının kudsiyetini muhayyilemize kazır: 

                   Ey Türcbi dilberin mchiyyet ü  esrcrını  

        İtseler bin pcre hem mümkin degil ifşc bana (G3/9)  
     

“Gül”, sevgili “bülbül”, āşık konumundadır bu şiirlerde. Sevgili henüz 

açmamış bir goncadır. Âşığa gülümsemesi gülün açması şeklinde tasavvur edilir.  

                     Ǿ„şıkım leyl ü nehcrımda yeter bir gül bana 

                    Ncl ü ferycdımda yetmez istese bülbül bana (G21/1) 

       

Âşık sevgilisi olmadan hiçbir şey yapamaz. Sevgili umursamaz, acımaz 

hallerini takınsa da âşık için değişen bir şey olmaz. Çünkü o aşkı ile vardır. Çektiği 
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 ıstıraptan zevk almaktadır. Ona ilham veren aşk acısıdır zaten.  O (âşık) ne olursa 

olsun halinden memnundur. Sevgilisini görmeden rahat edemez.  

 

Sensiz ey rūĥ-ı revān bir laĥža ārām itmezem 

Yoķ ķarārım görmesem bir ān efendim merĥabā (G10/6)   

Sevgiliye kavuşmak âşığın bayramıdır. Kendini sevgilisine feda eden şair onun 

kurbanı olmaya can atar. Bu noktada Copellanus’un aşk anlayışı aklımıza gelmektedir. 

Ona göre aşk, “karşı cinsin güzelliği üstünde aşırı düşünmenin doğurduğu iç acısıdır. 

İnsanı karşısındakine kavuşmayı her şeyden üstün tutmaya ve karşılıklı olarak aşkın 

emirlerini yerine getirmeye zorlar.” (Krıch, ?:167) Gerçekten de şair sevgilisinin kölesi 

olmuştur.  

Dcm-ı zülfünde hezcr Ǿcşıkların üftcdedir 

ǾIyd-ı vaślında senin kurbcnın āzād itme gel (G264/3)  
     

Türâbînin en belirgin özelliklerinden biri de Hurūfįlik inancının etkisinde 

kalmasıdır. Birçok şiirlerine aks eden Hurufîlik inancına göre insanın yüzündeki ve 

bedeninde tecelli eden elifbanın uluhiyeti üzerine temellendirilmiştir. Yani sevgilinin 

yüzü bu anlamda önemlidir. Ona göre sevgilinin yüzünde yedi hat bulunmaktadır.  

   Sure-i “Seb‛a’l-meŝcni” den rumuzı keşf idüp 

              Luŧf u i‛ncm eylemişdir  ĥażret-i hünkcr bana (G22/4)  

Sevgili her zaman güzeldir öyle ki kâinattaki tüm güzellikler onun güzelliği 

yanında oldukça değersiz bir görünüm arzeder. Onun yüzü, kaşı, gamzesi, dudağı, 

yanağı ayrı ayrı cihan mülküne değer. Âşık sevgilisinin yüzünü güneşe, aya, Yusuf’a 

benzetmiştir. Dudağını Kevser’e, kokusunu misk-i anbere, boyunu serviye benzetmiştir.  

 Buy-ı zülfün dilberc foş misk ü ‛anberdir bana 

               Leźźet-i la‛l-i lebin ma‛nide Kevŝerdir bana  (G18/1) 

                                                                   

3.1.2. Sevgili ile ilgili Unsurlar   
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 Türābį, şiirlerinde  sıkça teşbih ve mecaz unsurlarını kullanmıştır. Bu 

unsurların çoğunluğu sevgilinin tasavvurlarıyla ilgili olmuştur. Sevgilisini sevmeyi, ona 

âşık kalmayı kendine ödev kılmıştır. Şair, bir anlamda onu severek ibadet ettiğini 

düşünmüştür.  

  KaǾbe-i ĥüsnün ŧavcf eyler dil-i ĥüccccımız 

                     Secde kılmak vccib her vechile inscn ana (G17/5)              
  

Türābį, şiirlerinde sevgilisi için peri, efendi, afitāb, nevcivan, mehrū-şah, 

Yusuf-ı Sani, padişah, şeyh, gonca  gibi kelimelerini  sıkça kullanılmıştır.  

 

 

   Bir peri bir tcr-ı zülfün boynuma bend eylemiş 

                                              “uret-i hclim tagayyürdür 
cünun rengin virür (G92/2)                    

Sevgilinin yüzü güzellik itibariyle Yusuf peygambere benzetilmiştir. Hz. 

Yusuf hem İslam kültüründe, hem de divan şiirinde güzellik timsali olarak görülmüştür. 

Hem teşbih hem telmih sanatıyla Hz. Yusuf’a göndermede bulunan şair sevdiğini Hz. 

Yusuf’a benzetirken kendisini de hüzünler evinde Yakub (a.s) ile özdeşleştirmektedir.  

YaǾķub-miŝcl oldı yerim Külbe-i aĥzcn 

   Girycn ile ey Yūsuf-ı KenǾānım efendim (G280/5)  
  

 

 Sevgiliyi birçok beyitte “ay yüzlü” olarak değerlendiren şair, gecenin 

karanlığını kaldıran ay gibi, kendisinin karamsarlığını da sevgilinin yüzünün dağıttığını 

söyler. Onun Ay’ı da Güneş’i de sevgilidir. O, artık kendisini aşk potasında eritmiştir. 

Bu nedenle sevgilinin tüm hallerine vakıftır ve hiçbir zaman ondan vefa 

beklememektedir.  

Bilmişem meh-rulara resm-i vefc cyįn degil 

Sen anı şchım güzeller içre įccd itme gel (G264/5) 

       

Güneş ve ay dünya için vazgeçilmez bir önemi haiz iki varlıktır. Şair için ise 

sevgiliden gayrısı yoktur. Öyle ki bu gibi benzetmelerle bunu ispata çalışmıştır. O 
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 aşkıyla ayaktadır. Aşk, şairin ruhunu besleyen ana kaynak konumundadır. İlhamını bu 

kaynaktan alan şair, mutluluğunun buna bağlı olduğunu bilmektedir. Çünkü “sevmek, 

kuşkudan kurtulmak ve yüreğin gerçeğiyle yaşamaktır.”(Bachelard, 1995:108) 

Türābį,  şiirlerinde sevgilisi için “şeyh, sultan, efendi” gibi ifadeleri kullanarak 

onu yüceltmeye çalışmıştır. Bilindiği gibi bu ifadeler gerçekte bir toplulukta sözü 

sayılan, emrine amade olan bir avâma sahip insanların sıfatıdır. Âşık için de sevgili bu 

vasıflara sahiptir. En azından kendisi onun emri altındadır.  

     “ayycdı śaçın ĥalka-i kullcb efendim 

                      ‛„şıkları bend eyledi zincįre ne ĥccet (G47/4) 

                             

Sevgilinin peşinden gitmek, onu sevmek şaire göre ibadet etmektir ki bir 

beyitte kendini dervişe, sevgilisini ise şeyhe benzetmiştir. Tekkede ibadet eden bu 

dervişin tek gayesi şeyhinin hayır duasını almaktır. Aşk öyle büyük bir duygudur ki 

belki ölümü yenecek tek güçtür. Bunun için “varlığın özü olan sevilene yönelerek 

sevenin varlığının sebebi olan mutlak gerçeğe yönelmesini sağlayacaktır” 

(Bataitle,1993:53). 

   Tekye-i kuyunda bir dervįşim ü şeyħim odur 

                        Behre-ycbımdır ġaraż ħayr-ı duǾcsından gerek (G237/4) 

               

Bir başka beyitte âşık sevgilisini sultan olarak görmek istemiştir ve bu sultanı 

öpmekten duyduğu hazzı dile getirmiştir. Bu noktada aşk-dokunma ikilisi karşımıza 

çıkar.  “Her insan, doğuşundan itibaren yasaklarla donatılmış bir cinsellikle baş başa bir 

yaşam sürdürür. İnsan cinselliği ölümle son bulur. Erotizm içinde yasakları taşımasına 

rağmen birey için en önemli özgürlük ve mutluluk olmalıdır.” (Bataitle,1993:67) 

                       Bus idem isem laǾlini sultcnım ider ĥax 

                       Bir neş’e bulur şevķile şol ccnım ider ĥax (G196/1) 

Âşık, sevgilisini göklere çıkardığı gibi az da olsa bazen serzenişlerde de 

bulunmaktadır. Merhametsiz sevgili için Rabb’a yakarışta bulunan âşık, artık sevgiliden 

bir iltifat beklemektedir.  

O seng-dil-i nigcra merĥamet vir sen hemcn yc Rab 
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                      Bana bir iltifct itsün ki ben öldüm amcn yc Rab (G36/1) 

                            

Servi, düzgün boyu ve rüzgârlarla salınışı münasebetiyle sevgiliye benzetilen 

bir unsurdur.  

   Nergis-i mestin süzüp odlara śaldıġın yeter 

                        Serv-i nczım nczenįnim itme śultcnım benim (G285/4) 
            

“Gonca-gül” ifadeleri de yine sevgili için kullanılan klasik metaforlardır. 

Sevgili açılmamış gonca olarak hayal edilirken, âşık da goncanın bu durumunu ihbar 

eden, gammazlayan bülbül olarak tasavvur edilir. Âşık, goncanın bu durumundan 

şikâyetçidir, onun açılmasını kendisine bir iltifat gibi görür ve hep o anı bekler.  

   Dafi gül-goncadır lebler dafi yckut-ı rümmcni 

                        Nigch itse kıycmet mccercsı şch-levendimdir  ( G96/3) 

                 

3.1.3. Sevgilide Güzellik Unsurları 

3.1.3.1. Saç 

Saç Divan edebiyatında üzerinde en çok durulan ve çeşitli benzetmelere konu 

olan güzellik unsurudur. Saç, daha çok dağınıklığı, uzunluğu, karışıklığı, kokusu ve 

özellikle rengi dolayısıyla değişik hayaller içinde ele alınır. Bilindiği gibi saç tasavvufî 

olarak kesreti ifade etmektedir. Bu yönüyle vahdeti ifade eden yüz ve yanak ile daima 

tezat halinde kullanılır. 

Saçın dağınık olması perişanlığa delâlet eder. Sevgilinin saçı âşığının başını 

döndüren, aklını dağıtan bir çekiciliğe sahiptir.  

                    Müşgįn “açını itme perįşcn kerem eyle 

                   ǾAklım daġılur bafr-ı dilim itmede ĥįzcb (G38/6)                

Dağınık ve perişan bir halde kıvrım kıvrım, büklüm büklüm olan sevgilinin 

saçları bu yönüyle âşığın dikkatini celbeden ve nihayet onu yakalayan bir tuzak olarak 

tasavvur edilir. Āşığın keder ve kasveti oranında uzayan saç, gönlü esir alarak onu 

zulmette koyar. Ancak âşık bundan müşteki değildir. Zira o, zıtlıklardaki 

mükemmeliyetin farkındadır ve saçın uzayan zulmeti, karanlığı karşısında mutlaka ona 
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 eş değerde bir nurun varlığı bulunur. Celal’in hemen yanı başında elbette Cemal 

kendini gösterir. Nitekim saç bir zulmet (karanlık)tir ve fakat ab-ı hayat olan dudakları 

yüzü örten bir karanlıktır.  

    Dcm-ı zülfünden ħalc“ olmaz gönül bulmaz necct 

                                                ˜ulmete düşmüş anın 
żımnındadır cb-ı ĥayct (G48/1)                            

Saç, bazen şekil bakımından sümbüle benzetilir. Bu benzetmede öne çıkan 

özellik onun dağınıklığıdır. Saçın dağınık olması zaten melâl yüklü olan âşığı iyice 

perişan eder.  

        Bcġ-bcn nežžcrre kıldı bcġa girdi görmedi 

                        N’eyleyim gįsularun tek bulmadı sünbül bana (G21/5)      

Saç, kokusu ve rengi itibariyle misk ü anberle birlikte zikredilir. Sevgilinin 

saçı, tıpkı cennet bahçeleri gibi hep güzel kokar. Dudağı da Kevser suyu kadar lezzetli 

olan sevgili, bu yönüyle kıyas götürmeyecek mükemmeliyette bir güzelliğe sahiptir.  

     Buy-ı zülfün dilberc foş misk ü ‛anberdir bana 

                        Leźźet-i la‛l-i lebin ma‛nide Kevŝerdir bana (G18/1)  
                   

 Yine başka bir beyitte gönlünün, sevgilinin tarak görmemiş –dağınık- saçına 

asılı kaldığını belirten âşık, Hallac-ı Mansur’a telmihte bulunarak dâra çıkanların 

kurtulmasının mucize olacağından kasıtla, gönlünün kurtuluşunun zor olacağını ifade 

etmektedir.  

  Şcne bilmez tcr-ı zülfünde a“ılmış gönlümi 

                     Dcra çıkmış kimseyi kurtarması müşkil bana  (G21/4)  
  

Sevgilinin saçı, âşığın boynunun zinciridir. Can, sevgilinin zülfünün tuzağına 

düşmüştür. Âşık delirmiş ve sevgilinin dudağından gayrı da devası yoktur. Sevgilinin 

saçı onun karargâhı ve dahi silâhıdır. Saç, âşıkları oynatan, onları istenilen biçime 

getirmeye yarayan bir alet gibidir. İsterse onları bir zincirle bağlar, yahut bir çengel ile 

kendine çeker veya asar.  

Saç ile zincir arasında uzunluk ve örgülü olmak bakımından açık bir benzerlik 

vardır. Bu benzerlik dolayısıyla oldukça renkli hayaller kurulur. Saç ile birlikte kaş, 

yanak ve dudağın yoğun bir şekilde zikredildiği görülür. Saçın kaş ile birlikte sevgilinin 
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 yanağında bıraktığı manzara sanki deniz üzerinde zincirle kurulmuş bir köprü gibidir. 

Saç ile kurulan başka bir münasebet de eskiden delilerin zincirle bağlanması 

dolayısıyladır. Cinnet geçiren divanelerin zincire vurulmasından kinaye âşık, sevgilinin 

saçının zincirine vurulmayı murad eder. Şair bunu oldukça doğal bir talep olarak görür. 

                       Leb-i la‛linden özge bir devc kcr eylemez söyle 

                       Cünun olmuş da kim gįsuların boynuna zincįr it (G51/3)  
                    

Türâbî divanında saçın en çok benzetildiği unsurlardan biri de sünbüldür. 

Yalnız aradaki münasebet sadece şekil yönüyle değildir. Saç kokusu itibariyle de 

sümbüle teşbihte bulunulmuştur. Saçla sünbül arasındaki başka bir benzerlik de saçın 

çokluğu, topuklara kadar uzanışı, büklüm büklüm oluşu, dağınık ve karışıklığı 

dolayısıyladır. Saç her zaman uzundur. Ayrıca saçın diğer güzellik unsurlarıyla 

tasavvuru ve bu güzellik unsurlarının da tabiattan bazı çiçeklere (yüz-gül) benzetilmesi 

ile bir bahçe/bağban tablosu ortaya çıkmaktadır. Sevgilinin yanağının iki yanına 

dökülen zülüfleri, sünbülün kıskançlık oklarını ona yöneltmesine sebep olurken, gül 

bahçesi onun kokusunun sarhoşluğuyla tüm varını odlara yakar. 

                        Sünbüli ħcke bıraksun o mu‛anber kckül 

                    Varını odlara śalsun seni görsün gülzcr ( G120/5)  
  

Saçın başlı başına ele alınan başka bir hususiyeti de rengidir. Saçın rengi her 

zaman kara (siyah)dır. Bunun yanında kaş, kirpik, ben de kara (siyah)dır. Bu 

münasebetle şair kara kelimesini tevriyeli kullanır.  

                          Gerdcnı sefid olsa da ruflar mey-i gül-gun 

                           Ebruda siych bende siych çeşm karadır (G125/4)                

Saç, rengi ve terlemiş haliyle buluta teşbih olunur. Bu durumda  yüz de bu 

bulutla ıslanan bahçe olarak hayal edilir. Sevgilinin saçları altında kalan yüzü/yanağı 

bulutların ardında kalmış ay gibidir. Sevgili bazen buluta benzeyen saçlarını dağıtarak 

âşığa mahcemalini gösterir.  

      Ol peri açsa dehen şirin makclin gösterür 

                        Ebr-i zülfün tagıdup mch cemclin gösterür (G127/1) 
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 Saç rengi itibariyle geceye (şeb), yanak da gündüze (rūz) benzetilmiştir. 

Âşığın iki gözü iki çeşme gece-gündüz sevgilinin derdinden ağlamaktadır. Gece için 

karanlık sıfatı kullanılır. Hastalık gece arttığına göre sevdalar da geceleri artar. Âşık 

geceleri sevgilisini düşünüp dertlenir. Geceler boyu uyku görmez âşık. Yanak 

aydınlıktır, ancak iki tarafını saran saç sayesinde kendini saklar olmuştur. Renk 

itibariyle zıtlık gösterdiği için belki de âşık kaçıp yanağa sığınmıştır.  

                         Eşk-i ħūn-ābla memlu iki çeşmim şeb ruz 

                         LaǾl-i te’ŝįr-i lebindir aña bu der-i künūz (G135/1)  
                       

Divan şiirinde sevgilinin saçı ve âşığın ahları şekil yönünden yılana benzer. Bu 

benzerlikte saçın uzunluğu, kıvrımlı oluşu, siyahlığı ve âşığa zehir etkisi yapan 

özellikleri de ayrıca önem arzeder. Özellikle alın üzerine yayılan kıvrımlı perçemler 

tıpkı bir yılan gibi âşığı zehirler.  

Genc-i ĥüsnünde efendim şöyle bir mcr perçemin 

Ǿ„şık-ı üftcdeye gösterdi esrcr perçemin    (G231/1)  
    

Divan edebiyatında sevgiliye benzetme yoluyla büt (put) ve sanem denilir. 

Zaten sevgilinin kâkülü ve beni putperest olarak bilinir. Küfür kelimesinin siyah anlamı 

ve kâfir kelimesiyle olan ilişkisi de böyle bir teşbihe yol açar. İşte bu küfür karşısında 

aydınlığı ile yanak, imanı temsil eder. Âşık sevgilisini puthane olarak değerlendirdiği 

gibi kendisini de bu puthanede dinden, imandan çıkmış olarak gösterir. Çünkü 

sevgilinin güzelliği âşığın aklını başından almıştır.  

Seni görmüş kamu ru-gerdcn itmişler kilįscdan 

 Ne bütsün bctıl itdin ehl-i küfrün şimdi aśnāmın   (G239/3) 

 

Sevgili birçok beyitte câdû (cadı).  büyücü olarak geçmektedir. Sevgili, saçına 

âşıkların bağlanıp her bir telinde binlercesinin canını verdiği bir büyücüdür. Sevgilinin 

büyücülük vasfı dolayısıyla Harut ve Marut’a metinlerarasılık bağlamında anıştırma 

yoluyla göndermede bulunulur (Aktulum, 2000: 94-108). Büyücülük ilmine vakıf olan 

bu iki melek işledikleri suçlar dolayısıyla saçlarından asılarak bir kuyuya sarkıtılmış 

halde kıyamete dek beklemekle cezalandırılmışlardır. Âşığın gözünde beliren saç 
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 süpürgeye veya rüzgâra binmiş büyücü olur. Âşık sevgilinin saçına bend olmuştur. 

Bend kelimesiyle bağlayıcılık, zaptedicilik fonksiyonları ortaya çıkmaktadır.  

Fesin altında sarkan saç tellerinin birer ejder olarak tasavvur edildiği bir 

beyitte şair canına kast eden bu durumdan şikâyet etmektedir.  

                  Zįr-i fesden ŧaşra çıķmış śanki bir ejder gibi 

                  Cānıma ķaśd itmede Ĥusrev-menendim perçemin  (G249/2) 

            

Sevgilinin siyah saçlarına gönlünü bağlayan âşık, kendini Yusuf gibi zindana 

atılmış hisseder. Yusuf (a.s) kıssasına telmihte bulunan şair zindan ile gece kelimeleri 

arasında karanlık imgesiyle  tenasüp de kurmaktadır.  

             

 

    Leyle-i zülfün hevcsı çcr-sudan bend idüp    

            Yusufįveş ccyımı Ǿclemde zindcn eyledim  (G299/2) 

  

Başka bir beyitte yine saçlar münasebetiyle Hallac-ı Mansur’a telmihte 

bulunulmuştur. Bilindiği gibi Mansur, Ene’l Hakk (Ben Hakk’ım) sözüyle yanlış 

anlaşılmış ve birçok eziyetlerle darağacına asılmıştır. Darağacı sevgilinin saçları olarak 

düşünülürse Mansur da aşk şehidi olarak bu dâra düşmüştür diyebiliriz. Şair sevgilisinin 

saçlarına bağlandığı için kendisini Mansur’a teşbih etmiştir.  

    Çek Türcbi Ǿcşıkı ber-dcra ey meh rahm kıl 

                        Çin-i müşgįn zülfüne müştck Manśur olmuşum (G298/7) 

                   

3.1.3.2. Kirpik 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri de gözün ve dolayısıyla bakışın 

tamamlayıcı unsuru olan kirpiktir. Kirpik daha ziyade göz ile birlikte kullanılmasına 

rağmen bazen de tek başına oldukça renkli hayaller etrafında beyitlerde yer almıştır. 

Kirpik her zaman kaş veya gamze ile âşığı ele geçirmek için ittifak halindedir. 

Beyitlerde karşımıza ok, hançer, kılıç, mızrak, peykân olarak karşımıza çıkan kirpik, 

âşık üzerine tek başına fazla etkide bulunmamaktadır.  
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 Divanda en fazla okla birlikte anılan kirpikler bunun hemen yanında bazen de 

hançere benzetilmektedir. 

    ‰ançer-i müjgcn-ı tįrin baġrımı eyler berįd   

                                          ‡amze-i seħħcrını gör kim ider 
derdim mezįd (G74/1) 

                     

Kirpikten söz edilirken onun daha ziyade gamze ile birlikte kazandığı 

anlanmla birlikte geçtiği beyitlerde öldürücü ve yaralayıcı vasıfları da dikkati çeker. 

Sevgili kirpik oklarını âşığın üzerine salar. Âşık da bu okların hedefi olmak için can 

atar. Gözün kanlı hali âşığın iç dünyasındaki çöküntülerin ne kadar fazla olduğunu 

gösterir. Göz büyü yapar, kirpik ise oklarını fırlatarak zaten yaralı olan gönlü iyice 

kanatır.  

                             Çeşm-i mestin varımı bir siĥrile yaġma kılup 

                             Tir-i ġamzen kan ile rengin degil de ya nedir (G124/4
 )    

Daha önce değindiğimiz gibi kirpik tek başına değil daha çok göz ve kaşla 

birlikte tasavvur edilmektedir. Sevgilinin kaşları kemanından çıkan kirpik okları, daima 

âşığın kanını dökmeğe meyillidir. 

                            Ŧāķ-ı miĥrāb mı Türābį yā kemān mı bilmezem 

           Tįr-i müjġān ile cānlar ķaśdına ebrū imiş (G178/7)  
    

Sevgilinin kirpik okları âşığın sinesin deldiği vakit, yaralarından akan 

kanlardan âşık ayrı bir haz almaktadır:  

       Müjgcnın oķun sįneme śançıldıġı scǾat 

       Ħck üzre revcn olmaġa al ķanım ider fax  (G196/5)  
            

Âşık, kanlı gözyaşı dökmektedir ve bunu sevgiliye şahit olarak 

göstermektedir. Ağlamaktan kanlı olan gözünden kan akmaktadır. Ancak sevgilinin 

attığı oklar ile de bağrı kanamıştır.   

Āl reng olmuş sirişkim şāhidimdir ey perį  

                     Tiğ-ı pinhcnı nigchın bağrımı kan eyleyen (G331/6)  
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 Aşağıdaki beyitte “âhâr” kelimesinin kullanımı dikkat çekicidir. Âhâr, kelime 

anlamı itibariyle kağıtların yazıyı kolay kabul etmeleri için yapılan terbiyedir. Öyle ki 

âhârlı kağıt silgi kullanılmayan kağıttır. El yazması eserlerin uzun süre harap 

olmamasının sebebi âhârlı oluşudur. Tevriyeli kullanılan bu kelime aynı zamanda -akar- 

anlamı da taşır. Yani oklarını zayi etme, bağrımda yer kalmadı, boş yere atma, telef olur 

anlamı da çıkarılabilir.  

Tirine cmcde kıldım sįne-i sūzcnımı 

                     ™cyiǾ itme okların ey sevdigim āħar yere (G359/2) 

  

 

 

 

3.1.3.3. Göz 

Güzellik unsurları arasında önemli planda olan göz, tek unsur olarak 

kullanılmaz. Birçok unsuru içine alır, mürekkeptir. Kaş, gamze, kirpik unsurları her ne 

kadar ayrı gibi görünse de aslında göz terkibinin birer parçasıdırlar.  

Sevgilinin gözü hemen hemen sevgili tiplemesiyle aynı şekildedir. İnsafsızdır, 

alaycıdır, güler, lakayttır. Âşığı, görmemezlikten gelmek onun başlıca özelliğidir. 

Bakışı etkileyici ve can yakıcıdır. Gözün rengi genellikle siyah olmakla beraber zaman 

zaman ela olarak da karşımıza çıkar. Göz sevgilinin en güzel unsurlarından biridir. 

Bakışlarından ise âşık kendi lehine veya aleyhine manalar çıkarmaya çalışır. Baktığı her 

yerde sevgilinin gözünü arar durur.  

Göz, bazı beyitlerde siyahlığı ve iriliği ile ahuya benzetilir.  

             Ķāmetiñ serv-i ħırāmį gözleriñ āhū miŝāl 

             Cānımıñ cānānesi sulŧān efendim merĥabā (G10/2)   
    

Gözün nergise benzediği beyitler oldukça fazladır. Bu temel benzerlik şekle 

dayanmakla birlikte, hasta, baygın, uykulu, şaşı gibi özellikleri de önemlidir. Nergisin 

narkoz özelliği olduğu da söylenir. Hasta olan nergisin sevgiliye benzemek istediğini 
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 ancak benzeyemediğini ve hasedinden hastalandığı söylenir. Göz ile nergis 

mukayesesinde göz üstün gelir.  

           Nergisi cteş-i reşke yaka çeşm-i mestin 

         Ögünüp eylemesün lcf ü güzcfı her bcr  (G120/3)   
   

Göz bir büyücüdür. Bu yüzden beyitlerde göz için “cadu, sâhir, sehhâr” 

kelimelerine rastlamaktayız. Göz öyle bir sihire sahiptir ki sevgiliye eziyet eder ancak 

sevgili yine ona koşar, onu arar. Âşıkları kendisine bağlayan göz bakışıyla büyücüye 

bile sihir öğretir, bu kadar üstattır.  

 Gönlümi tesĥįr idüp bend eylemişdir zülfüne  

         Böyle bir üstcd ccdū gül-Ǿizcrım gözlerün (G244/4) 

      

Göz zalimdir, âşığına zulm eder. Gönül mülkünü elde etmek için hançerini 

çeker. Gözün kaş kemanıyla oynaması da cana kastındandır; o, kan dökücü bir zalimdir.  

      ‹asdıma ħançer çeker ķaşı kemcnın gözlerin 

      Vāh ne žclim ey püser ķaşı kemcnın gözlerin (G247/1) 

    

3.1.3.4. Kaş 

 Daha önce belirtildiği gibi kaş, kirpik gibi güzellik unsurları teşbih ve 

mecazlar hariç tek başına kullanılmamışlardır. Türābî’nin şiirlerinde kaş hiçbir zaman 

göz, dudak, yanak, saç gibi unsurlar kadar önemli bir yer tutmamıştır. Göz ile birlikte 

ele alındığında, yıkıcılık, yakıcılık, karıştırıcılık konusunda ikisi birer ortak gibidir.  

Kaş daha çok şekli ile ön plandadır. Kaşın eğri oluşu hilâle, yılana, hançere, 

kılıca ve kemana benzer. Kaşın hilâle benzemesi tevriyeli kullanılmıştır. Hem bayram 

ayı hem de hilâl, kaş münasebetiyle anılır. 

 Âşığın, “ büküldü kametim” diye inlemesi sevgilinin hilâl kaşından dolayıdır. 

Kaşın en çok benzetildiği unsur ise yaydır. Bu benzerlik şekil yönündendir. Ayrıca 

gamze, kirpik, ah, dikme, cevr, ta’n vb.nin ok olarak düşünülmesi ile buna imkân 

hazırlanır.  

     Türcbi kalmadı derdile ŧākat nc-tüvcn oldı   
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                                       Büküldi  kcmetim eyvch sebeb ķaşı kemcndır hep (G32/7)
                              

Sevgili başına taktığı fesini eğri bir şekilde hilâlin(kaşın) üstüne eğmiştir. 

Fesin altında kalan saçlarını dağıtmıştır. Bunları sıralayan âşık bu güzellikler karşısında 

mest olmuştur. Devam eden mısrada şaraba gerek olmadığını âşığın zaten sevgilinin 

güzellikleri karşısında mest olduğu vurgulanmıştır. Dünya şarabı ona tesir etmez çünkü 

o ezelden aşk badesi içmiş meczûb bir mesttir. Ayrıca sevgilinin kaşı, gözü, saçı gibi 

unsurlar onu zaten sarhoş etmiştir.  

Kec idüp serde fesin egmiş hilclin üstüne  

         Daġıdup gįsuların ‛akla ziycn itmiş şarcb (G39/3) 

       

Eskiden bayramın geldiği hilâle bakılarak tayin edilirmiş. Bu yüzden 

sevgilinin kaşlarının hilâle benzetilmesi ile o kaşları gören âşığın bayram edişi arasında 

bir paralellik kurulur. Bayram senede iki defa geldiğine göre sevgilinin kaşını 

göstermesi de iki defa olur. Sevgilinin kaşını göstermesinde gaye kendini göstermesi, 

ortaya çıkıp gezmesidir aslında. İşte bu durum âşığın bayramıdır.                                 

Sevgilinin kaşları şeklen ince ve kavislidir. Âşığın gönlü de ona bakıp 

incelmiştir. Öyle ki onun kaşlarını gören âşık ölmekte, kaybolmaktadır. Âşık, katli için 

şemşire (kılıca) hacet olmadığını ifade eder.  

   Ebru-yı hilclin gibi inceldi bu gönlüm 

                        Fevt olmadadır katline şemşįre ne ĥccet (G47/2)                     

Kaşlar bazen de hançer olur  ve âşığın bağrını baştanbaşa yarıp, onun kanını 

akıtır. 

                Baġrımı başdan başa yardı döküp kanım benim 

                 ‰ançer-i ebruların keskin degil de ya nedir  ( G124/3)  
                       

Çok defa kaş mihraba benzetilmektedir. Benzetme yönü ise şekil 

bakımındandır. Kaşların iki oluşu cemaate, çokluğa işaret eder. Çünkü gönüller 

sevgilinin kaşının köşesine asılmak ister, gerçeği göremez. Mihrabın ilahî bir kimliğe 

büründüğünü söyleyen şair bir beytinde bu derdinin bahane olduğunu asıl önemlisinin 
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 sevgilinin mescidine varmak, ilahi bir güce sahip olmayı istemekten başka bir şey 

olmadığını izaha çalışır.  

                      Bu derdimiz meǾānį kim niyāz itsün deyu Ǿāşıķ 

                 Ķaşın miĥrābını śunǾ-ı İlāhį bir kemer çekmiş ( G177/ 3) 
       

Âşık bütün bu çektiklerinden zevk alırmışçasına; “su vereyim cilâ vurup 

cevherleyeyim, parlatayım hançerini büyük bir aşkla getir, yanan sineme çak” diyerek 

sevgiliye seslenmektedir. Bu seslenişte ayrıca hançerin yapılış sırrına telmihte bulunur. 

Zira eskiden kılıç hançer gibi aletler yapılırken –demir çelikleştirilirken- kor halindeki 

ateşte eritilir ve su verilerek döğülürmüş. 

    Eşkile śu vireyim śaykal urup cevherleyim 

    Ħançer-i müjgānını gel sįne-i suzcna çaķ ( G217/4) 

      

Sevgilinin kirpikleri ok olunca hedef âşığın sinesine nişan almak olacaktır. 

Ancak âşığın sinesi buna zaten âmâdedir. Kaşlar keman veya yay olunca atıcı (sevgili) 

bunları silâh olarak kullanmakta ve âşığını katletmektedir.  

            Ol fadengi sįnemi cmcc idüp āmādedir 

             Belki endcz eyleye tįr ü kemcnı gözlerim ( G304/2) 
      

Az da olsa bazı beyitlerde sevgilinin kaşına mu’anberle anılır. Güzel kokulu 

olması dolayısıyla  benzetme yapılmıştır.  

Ey çeşm-i siych kcmet-i ǾarǾar mı nesin sen 

Āfet bckışın kaşları muǾanber mi nesin sen  (G322/1) 
      

Hilâlin kavisli, eğik hali âşığa kendi durumunu hatırlatmış ve sevgilinin 

kaşlarının düşüncesi dahi âşığı iki büklüm (hilâl gibi) etmeye yetmiştir.  

  ‹aşların fikri beni şöyle hilcl itmiş idi 

                              Tuşe-i sevdc-yı ‛aşkın cismimi fırlandıran( G323/3) 

       

Türābî, beşerî âşkı ilahi âşka taşımıştır şiirlerind; öyle ki sevgilinin kaşlarını 

ayakta saf saf dizilmiş ve namaza durmuş bir şekilde tahayyül etmiştir. Yine sevgilinin 
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 kaşını, mihraba şeklen benzetmiştir. Bütün bu benzetme unsurlarını bir araya getirerek 

kendini Hacc’a gitmiş olarak görmektedir. Madem ki sevgilinin kaşları çokluk 

bakımından cemaate, hatta kıyama durmuş cemaate teşbih edilmekte o halde bu cemaat 

Kâbe’yi ulya’ya ulaşmıştır. Böyle maddî bir aşkın manevî bir aşka tasavvuru bu aşkın 

derecesinin büyüklüğünü göstermektedir. Yani âşık sevgiliyi severken ibadet etmiş 

saymaktadır kendisini. Bunun için bu yolda çektiği ıstıraplar ona daha çok sevap 

kazandıracaktır.  

Kâbe ile ilgili başka bir münasebet df Kâbe’nin güvenli olması dolayısıyladır. 

Burası emniyetli bir sığınaktır dolayısıyla burada avlanılmaz. Göz ahusu, Kâbe’nin bir 

köşesine sığınmışsa artık emniyette demektir ve asla kaş ona ilişememektedir. Alnın 

Ka’be’ye teşbih edildiği bir beyitte kaşlar, alna dönük yüzü ile kıyam halindeki bir 

cemaat olarak tasavvur edilir.  

 

  “af  śaf ebruların olmuş cemcǾat ber-kıycm 

  Şöyle miĥrcb-ı cebįnin KaǾbe-i Ǿulycsına (G369/6) 

       

3.1.3.4. Diş 

Diş, şiirlerde daha çok beyazlığı, inci gibi sıralanışı bakımından önem arz 

etmektedir. Şiirlerde dürr, la’l, cevahir gibi benzetmelerle kullanılır.  

İnci, midye kabuğu içinde oluşmakta, iriliği, parlaklığı dolayısıyla şiirlerde yer 

almaktadır. Dişlerin inciye teşbihinde dudakların sadef olarak düşünülmesi de rol 

oynamaktadır. İnci, genellikle sadef ve deniz ile birlikte kullanılarak tenasüp 

yapılmaktadır. Dişlerinin güzelliğini (inci oluşunu) sabah rüzgârından öğrenen sadef 

utancından gizlice kendini denize attı diyen şair, sadefin sevgiliye (dişine) benzemek 

istemesi, ancak benzeyememesi dolayısıyla kendini yeniden denize attığını ifade 

etmektedir.  

     Dür-dcnelerin vaśfını şol bcd-ı śabcdan 

    Guş itdi śadef bahra girüp şermile pinhcn ( G319/3)   
   

 “İnci” kelimesi çoğunlukla âşığın gözyaşlarıyla birlikte kullanılır. Sevgilinin 

dişi inci dudakları ise incinin saklandığı kutudur. Âşığın gözyaşları deniz oluyorsa 
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 sevgilinin dişleri de bu denizin incisi olmaktadır. Güzelliği, parlaklığı, beyazlığı ile bir 

inci dizisini oluşturan dendân(dişler) inciyi bile bu güzelliği ile utandırır ve denizde 

gizlenip, çıkmamasına sebep olur.  

Dür-dcne dendcnın beycnın guş idince 

Çıkmaz ĥiccbından śadef derycda pinhcn (G334/6) 

       

3.1.3.6. Gamze  

Şiirimizde, üzerinde en çok durulan unsurlardan biridir gamze. Ancak tek 

başına değil göz ile birlikte mütālaa edilmektedir. Sevgilinin, bakışları âşığa hep acı ve 

ıstırap verici unsurlar olmuştur. Gamze; göz, kaş ve kirpiğin ittifak ederek ortaya 

çıkardığı bir hareket olduğundan beyitlerde bu unsurlar dolayısıyla tenasüp sanatı 

fazlaca kullanılmıştır. Bu bakışlar âşığa göre çeşitli olmalıdır ki o, bu bakışlardan 

kendince manalar çıkarmaktadır. Sevgili bir sanatçı veya büyücü gibidir; hiç 

hissettirmeden bakışının büyüsünü yapar ve âşığı etkiler. Bakışları nazlı, edalıdır aynı 

zamanda ok gibi yaralayıcı, öldürücüdür. Ancak âşık bu okların hedefi olup, canı da 

yansa vazgeçmez, çünkü o bu bakışlara muhtaçtır. Sevgilinin âşığa bakması ona göre 

iltifattır. Sevgili ona büyü onun yapmış ve gönlünü yakmıştır.  

Nigch-ı iltifctın şol derunum suznck eyler 

Bana seĥĥcr-ı çeşmin sevdigim böyle füsun itmiş ( G173/3)  
     

Gamze zalimdir, katildir, cellâttır. Âşık gamze ile şehit olunca gamze de kâfir 

olur. Çünkü âşık ona bağlanarak ibadet eden bir Müslüman sayılmaktadır. Zaten bazı 

beyitlerde “dinin evini yıkmak varlığını yok etmek istersen bunu gözünün etkileyici 

bakışıyla yapabilirsin” şeklindeki söyleyiş bunun göstergesidir. Nitekim gönülleri 

yıkan, yerle bir eden sevgili, katil olmuştur. Zulüm, sevgilinin bakışları olarak 

değerlendirilir.  

         Nigch-ı cfet-i çeşmin gönüller tcr-mcr itdi mi 

         Evin yıkmak dilersen  xulm idüp Ǿālemde İslcmın  ( G239/4)  
      

Gamze, sevgilinin āşıka cevr ü cefa etmekte görevli ve katil olarak 

vasıflandırılan gözünün en önemli silahlarından biri olarak düşünülür. Âşığın sevgiliye 
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 ilgi duyup bağlanmasına sebep olan güzellik unsurları arasında önemli bir yeri olan 

gamze, aynı zamanda âşığın, gönlünün ve canının yaralanmasına sebep olan öldürücü 

bir silâhtır. Divanda gamze ile ilgili olarak kullanılan en önemli unsur oktur. Bu 

anlamda göz ve gözle bütünlük arzeden kaşın önemli bir yeri vardır. Sevgilinin bakışları 

oklarını fırlatıp âşığın gönlünü kan içinde bırakmıştır. Sevgiliden yardım isteyen âşık, 

sevgiliden bakışlarına hükmetmesini ister; “ya beni öldürsün veya merhamet etsin 

derdime derman olsun” diyerek çektiği ıstıraba sevgilinin seyirci kalmamasını 

istemektedir.  

Ġamze-i ħūn-rįzine hükm it beni katl eylesün 

Ya   kerem kıl rahm idüp sen derdime bir çcre bul (G255/3)  
     

Katil bakışlı sevgili âşığı kendisine bağlamıştır, düşüncesini batıl eylemiş ve 

kargaşa çıkarmıştır. Kargaşa çıkarmak fitnelik olarak düşünülürse burada fitne yine 

sevgili olmuştur. Gerçi bu sevgili için beklenen bir vasıftır. Gamze için “katil” 

kelimesinin kullanılması onun öldürücülük vasfı dolayısıyladır.  

    Bend itdi beni ālile bir ġamzesi kctil 

    „şūb-ı zamān eyledi her re’yimi bcŧıl ( G 259/1)       

Gamzenin kılıca olan teşbihinde yine kan dökücülük ve öldürücülük vasfı 

dikkati çeker. Kılıç ile gönül-can ülkesi ele geçirilmek istenir. Bu savaşı kazanan 

sevgili, âşığın gönlünü-canını ele geçirerek galip gelir. Bu savaşı kaybeden âşık ise şehit 

düşer. Şair, “gamzeni görünce cellâdın kılıcına hacet yoktur” diyerek onu katledenin 

gamzesi olduğuna işaret eder.  

‹atl itme Türcbiyi çeküp ġamze-i tįġin 

         „lude kılar dcmenini ķanım efendim ( G280/7) 

 

Gamze mest ve sarhoştur. Bundan dolayı sarhoşun (gamzenin) sözüne güven 

olmaz. Gözlerin baygın bakması işte bu sarhoşluk dolayısıyladır. Gamze bazen de 

hırsızdır, âşığın gönlünü çalar. Ama her ne şekilde olursa olsun hangi kılığa bürünürse 

bürünsün Divan şiirinin belirleyici bir özelliğini oluşturduğu kesindir. Belâ, cellat, katil, 

kılıç, hançer, afet, sarhoş, büyücü sayyad olmuştur gamze âşığın gözünde.  
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 Sevgili âşığına oklarını fırlatıp katline sebep olur. Öyle ki âşık, rakibin 

kendisini katletmesine gerek kalmadığını asıl düşmanın sevgilinin kendisi olduğunu 

söylemektedir.  

‹aśd itdi çeküp katlime şol ġamzesi tįġın 

‹oymaz ki rakįbi hele düşmānıma bak sen (G329/4) 

       

3.1.3.7. Dudak  

Dudak, üzerinde en çok durulan, çeşitli tasavvurlara konu edilen güzellik 

unsurudur. Bu ilginin sebebi, görüntü olarak güzelliği, darlık ve yuvarlaklığı, rengi,  

kenarındaki beni, ayva tüyleri ve vuslata vesile olmasından kaynaklanmaktadır. 

Sevgilinin, vazgeçilmez güzellik unsurudur. 

Dudak, canın son çıkış noktası dudak olduğu için önemlidir. Yani sevgilinin 

kaşı, gözü onu yaralayıp öldürmek isterken dudak bağışlayıcıdır. Dudaktan çıkan güzel 

bir söz veya gülümseme âşık için bu bakımdan çok önemlidir. O âşığa āb-ı hayat 

bağışlayacak bir kudrete sahiptir. 

Hemen hemen bütün beyitlerde dudağın mercana, yakuta, la’le teşbihi görülür. 

Güzellik madeninin bahası dudaktır. La’l gizli bir cevherdir, onu görülür hale getiren 

sevgilinin dudaklarıdır. Zira onu terk-i diyar ettiren de sevgilinin dudaklarına olan 

hayranlığıdır. Ayrıca La’l rengi bakımından (kırmızı) da sevgilinin dudağına teşbih 

edilir. Dudağın kıymetli eşyalardan la’le benzetilmesi klişeleşmiş bir mecaz olarak 

varlığını sürdürür. Yine renk bakımından ve dar-yuvarlak şekli ile gonca-güle de 

benzetildiği görülür.  

Ruħlarıñ bir ġonca gül-ter mi seniñ ey dil-rübā 

Yofsa laǾl-i lebleriñ mercān efendim merĥabā (G10/5 ) 

 
Dudağın kapalı olma hali ve bir kutuyu andırması ile hokkaya benzetildiğini görürüz. Aynı zamanda hokka, mücevheratla da 
ilgilidir. Hokka her zaman ya böyle değerli bir maddeden yapılmış yahut da bu maddeleri saklayan bir kutu olmuştur. Bu 
anlamda sevgilinin inci kadar değerli dişlerini sakladığı unutulmamalıdır. Daha önce söylenildiği gibi dudak gönül derdinin 
doktoru olmaktadır. Ağzı kapalı olan hokka içinde fayda dağıtan macunları saklı tuttuğu gibi, sevgili de ağzını kapalı tutarak 
dermanını saklamaktadır. Çünkü âşığın arzusu onun açılması, konuşması, gülmesi daha doğrusu derdinin dermanı olmasıdır.  

Göñül bir nāzenįñ ĥoķķa-dehen ister mi ister yā 

Ruħ-ı gül ġoncaveş serv-i revān ister mi ister yā ( G11/ 1)  
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 Dudak, lezzeti bakımından Kevser’e benzetilmiştir. Kevser, cennette var 

olduğuna inanılan ırmaktır. Dudağın kevsere benzetilmesi sevgiliye verilen değere ve 

onun bir cennet varlığı olarak düşünülmesine dayanır. Su kenarlarına toplanıp, eğlenen 

insanlar gibi, can ve gönül de dudaklarda karargâh kurmuşlardır. Kevser suyu, hayal 

olarak düşünülürse dudağın karşısındaki ben, cennette kevsere düşmüş olarak telâkki 

edilir. Kevser, Cennet’e ait bir su olduğuna göre âşık cennete gitmeden sevgili 

sayesinde bunu tatmak ister.  

    Buy-ı zülfün dilberc foş misk ü ‛anberdir bana 

             Leźźet-i la‛l-i lebin ma‛nide Kevŝerdir bana ( G18/1) 

        

Dudak-şarap ilişkisi renk ve sarhoşluk bakımından ele alınır. Dudaklar her 

zaman tatlı değildir, bazen kötü ve acı sözler sarfederek zehir saçar, acılaşır. Ancak 

şarabın sonunda hâsıl olan coşkunluk, neşe gibi durumlar da yine sevgilinin dudağının 

bir hareketiyle gerçekleşir. Ayrıca dudak katıksız bir şarap gibidir. İçeni sarhoş, mest 

eder.  

Dįdesin mestcn idüp ħub leblerin aĥmerleyüb 

                     Bakdıġı Ǿcşıkları ġcyet yamcn itmiş şarcb (G39/2)  
               

Dudağın goncaya teşbihi renk, şekil, ve verdiği haz dolayısıyladır. Renginin 

kızıllığı, şeklinin açılamamış olması ve küçük yuvarlak oluşu bu teşbihte önemli rol 

oynar. Dudağın açılması, gülmesi goncanın gül gibi açılmasıyla gerçekleşir. Dudak gül 

olunca ayva tüyleri de diken olur sevgilinin. Divan şiirinin gül-bülbül mazmununu konu 

edinen şaire göre âşık bülbüldür. Gonca, gül gibi açılınca (Sevgili gülünce) bülbül şirin 

diller dökmeye başlar.  

             ‰anda kılsa açılur ruyunda güller ġoncası 

                             Bülbül-csc gör nice şįrįn-zebcn itmiş şarcb (G39/5)  
    

Ramazan ayında, meyhaneler kapalıdır. Ancak bayram olunca açılmaktadır. 

Dudakların kapalı olması meyhane hayalini doğurur. Âşığa göre meyhanenin kapanışı 

kıyamet alametidir. Şair böyle bir mübalağayı şaraba düşkün kimseler rüşvet alsalardı 

yani sevgiliden bir işaret görselerdi meyhaneyi açarlardı ibaresine bağlamıştır.  
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                    Meygede ebvcbı bend olmuş kıycmetdir nişcn 

                   Mey-füruşun rüşvetin alsa açardı iĥtiscb ( G41/6)   
       

Şair, sevgilinin öldüren diğer unsurlarından kaçarak, hayat veren dudağına 

sığınmıştır. Dudak, ab-ı hayat, hayat-ı cavidan, Kevser, ab-ı zülal gibi tabirlerle 

beyitlerde geçmektedir. Dudağın, âb-ı hayatla ilgisi, can verme özelliğine dayanır. Ab-ı 

hayat ulaşılması çok zor hatta imkânsız olan efsanevî sudur.124 Ab-ı hayatın elde 

edilmesinin zor olması ve bunun herkese nasip olmaması, sevgilinin dudağına teşbih 

edilmesine sebep olmuştur. Dudağın ölümsüzlük bahşetmesi bu unsurlarla ilgilidir. 

Diriltici, hayat verici olması itibariyle ab-ı hayattır. Dudak tasavvufî açıdan ele alınırsa 

fenafillahtır. Onun hakiki diriliğe, ölümsüzlüğe kavuşturduğu tasavvur edilir. Ayrıca 

sevgilinin dudağından saf bir şekilde hayat-ı cavidan içen âşık, artık Cennetteki Kevsere 

dahi itibar etmemektedir. Buna tezat teşkil eden göz maddeyi, dudak ise manayı temsil 

eder.  

         Zülāl-i laǾl-i nābıñdır ĥayāt-ı cāvidān 

                        Saña vāśıl olan n’eyler behişt-i kevŝeri (G437/6)  

              

3.1.3.8. Yanak-Yüz  

Yüz ve yanak genellikle birlikte anıldığı için ve aynı unsurlara benzetildiği 

için tek bunları başlık altında ele almanın daha doğru olacağını düşüncesindeyiz. Yüz ve 

yanak, şiirlerde üzerinde en çok durulan unsurlar arasındadır. Bunun en önemli nedeni 

diğer güzellik unsurlarının yüz üzerinde bulunmasıdır. Yüzün Hakk’ın tecelligâhı oluşu 

beyitlerde sık sık dile getirilmiştir. Yanak-yüz,  parlaklığı, berraklığı, rengi ve şekli ile 

dikkat çekicidir.  

Saçın kesret olduğu, tasavvufî şiir geleneğinde oldukça sık işlenen bir 

konudur. Yine ayva tüyleri de kesret olarak mütālaa edilmektedir. Buna karşın yüz, 

yanak gibi unsurlar vahdeti temsil eder. Yüz nurdur. Ayva tüylerinin olmaması, yüzün 

beyazlığının ortaya çıkması, nura doğru gidiştir. Saçın yanaklara sarkıp onu gizlemesi 

âşık için kötü bir durumdur. Çünkü vahdete, nura ulaşmak için onların oradan çekilmesi 

                                                 
124 Türk Kültüründe Su ve Ab-ı Hayat ile ilgili olarak bk. E. Şimşek, Su ve Ab-ı Hayat Üzerine Elazığ 
2003 ( Yayım aşamasında) 
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 gerekmektedir. Ancak āşık, vahdetin kesret içinde idrak edileceğinin bilincinde 

olduğundan dolayı, bu durumu normal karşılar. Yüz, renk olarak beyazdır. Peygamber 

nuru, ışığı taşımaktadır. Türâbî divan şiirinin kalıplaşmış ifadelerinden uzak duramadığı 

gibi, çizdiği güzeller de Divan edebiyatının işlediği güzellerdir. Yanak kırmızı 

renginden dolayı gül olarak  tasavvur edilir.  

Kâbe, İslam inancına göre namazın yönünü tayin edildiği kutsal mekândır. 

Müslümanların kıblesi Kâbe’dir. Ancak âşığın kıblesi sevgilinin yüzünün bulunduğu 

taraftır. Yüzün, Kâ’be olarak düşünülmesinde Kâ’be’nin Hakk’a yönelinen makam 

olması, kaşın mihraba benzetilmesi, yüzün âşıklara verdiği huzur dolayısıyladır. Yani 

sevgilinin yüzü hangi tarafta dönük ise âşığın kıblesi orasıdır. Âşık sevgilinin kaşı 

mihrabına secde eder. Yani kesrete kapılıp, sevgilinin tuzağına düşer. Yüz-Kâbe 

benzerliği beyitlerde sıkça işlenmiştir.  

Vech-i dįdārıñdan   özge yok  durur mak“ūdumuz   

         Dcǿimc vechin olupdur KcǾbe-i ‛ulyc bana ( G3/4)   
   

Âşık, nereye baksa sevgilinin yanağının ışığında karar kılar. Güneş bile ona 

benzeyemediği için gece utancından kaybolur ve gözyaşları olarak yıldızları akıtır. Gül 

ise sevgilinin yanağına benzetildiği için çiğ tanelerinden taşlar atar. Burada hüsn-i talil 

sanatıyla gün ışıyınca çiğ tanelerinin buharlaşıp yükselmesine değinilmiştir. Yanak-

güneş benzetmesi güneşin şekli, yuvarlaklığı, rengi ve parlaklığı dolayısıyladır. Güneş 

ile ilgili başka bir münasebet de duvar kenarlarıyla ilgilidir. Güneş yükselmeye 

başlayıp, ışıklarını arza ulaştırınca duvar kenarlarında gölgeler hâsıl olur ve sevgilinin 

yanağının yakıcılığına dayanamayan âşık bu duvar diplerinde soluk alır. Duvar dipleri 

saç olarak telâkki edilir. Yani âşık vahdete ulaşmak istedikçe yine kesrette boğulur.  

‹ande baksam ruy-envcrın dilim ruşen kılar 

 Āfitcb-ı ŧalǾatındır gülşen-i raǾnc  bana (G3/7)   
   

Gül, şarap gibi kelimeler de yanağın rengi ve sarhoş edici özelliğiyle ele alınır. 

“Iyd-ı ruhsar” terkibi şairin sıkça kullandığı bir tamlamadır. Çünkü yanağa ulaştığı gün 

âşığın bayramıdır. Bayram huzur ve neşe kaynağıdır. Sevgilinin yüzünün görülmesinin 

bayram olarak tasavvurunda, âşığa verdiği benzeri olamayan duyguların rolü büyüktür. 

Āşık, bayrama eriştiği gün, kesretten, kötülükten, fenalıktan kurtulup vahdete ulaşmış 
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 ve kurtulmuş olur. İşte o gün âşık bir fakire zekât verebilir. Bu durumda kendini 

dilenci gibi gören âşık sevgiliden yanağını dilemektedir. Yanak bahsinde zekât, kıble, 

Kabe, ayet, sure vb. gibi tasavvufî kelimelere sıkça rastlamamızın sebebi yanağın 

vahdet olarak telâkki edilmesinden  vahdetten kaynaklanır.  

                     ‛Iyd-ı ruħscrında dil scǿil olup maŧlub ider 

                     Bir fakįr gider ana virmek müncsibdir zekct (G48/2)                     

Bazı beyitlerde yanak tasavvur edilirken onun “bağa” teşbih edildiği görülür. 

Bu durum yüzün diğer unsurlarıyla da ilgilidir. Meselâ yüz-yanak bir gül bahçesidir. 

Ancak ayva tüylerinin yaptığı tılsım ile bu bahçeye bülbül konamamaktadır. Yüzdeki 

ben, renginin siyah olması dolayısıyla Habeş çocuğuna benzetilir. Çene çukuru bu bağın 

kuyusu konumundadır. Yanağa sarkan saçlar ise gülzāra düşen buluta benzer. Yüzün 

gül bahçesi (bağ) olarak tasavvur edildiği bir beyitte şair, bülbülün onulmaz perişanlığı 

dolayısıyla, dikenin bir gonca olarak görünmesi niyazında bulunur.  

Baġa gir bülbüle Ǿary eyle nümun-ı ruħscr 

 Şu hezcrın gözine ġonca görünsün bir ħcr (G120/1) 

         

3.1.3.9. Ben 

Yüzdeki güzellik unsuru olan ben, siyah rengi ve küçük şekli sebebiyle çeşitli 

teşbih ve mecazlara konu olmuştur. O, sevgilinin yüzünde; dudağın kenarında, boyunda, 

yanakta, kulakta vb. gibi çeşitli bölgelerinde bulunmaktadır. Daha çok “nokta” 

kelimesiyle karşımıza çıkar. Bu da şeklinden kaynaklanır. Yine “hal” kelimesi cinaslı 

olarak kullanılır. Birinci anlamı olarak durum, keyfiyet ikinci anlamı ise yüzdeki siyah 

noktadır. O bir noktadır ve güzellik sayfasına saçtan damlamıştır. Bundan dolayı ben; 

dudak, kaş, göz, yanak, saç ile birlikte düşünülür. Aynı zamanda ayva tüyleriyle birlikte 

de kullanılır.  

‰aŧŧ-ı ĥclin dilberin ‛aşk ehli tefsįr itdiler  

Tc mukaddem defter-i şerh-i beycnımdır sebeb (G40/5)  
     

Nokta teşbihi dudak için de sıkça kullanılır. Dudak ve benlerin küçük olması 

makbul olduğu için bu tabir kullanılır. Bektaşîlere, göre kâinatın sırrı Kur’an, Kur’an’ın 

sırrı besmele, besmelenin sırrı “bâ”  da “bâ”nın sırrı ise altındaki noktada gizlidir. 
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 İnanışa göre bu nokta Hz. Ali olarak idrak edilir. Hurufîlik inancına göre bütün 

harflerin sırrı noktadır, zira çizgiyi noktalar oluşturmaktadır.  

 

3.1.10. Boy  

Sevgilinin en çok üzerinde durulan güzellik unsurları arasında bulunan boy, 

kullanımlarıyla dikkat çekicidir. Boy, uzunluğu, düzgünlüğü ve inceliği sebebiyle çeşitli 

tasavvurlara sebep olmuştur. Her zaman uzundur. Sevgiliye ve övülene verilen değer ve 

yüceltme duygusu sebebiyle mübalağalı ifadelere yer verilmesi sık rastlanan bir 

durumdur. Sevgilinin erişilmezliği, âşıklara tepeden bakışı, başına buyruk oluşu 

mübalağalı şekilde şiirlerde işlenir.  

Boyun en çok benzetildiği unsur servidir. Boy uzunluk, incelik ve düzgünlük 

bakımından serviye benzetilir.  Servi, istiare yoluyla çoğu zaman sevgilinin yerine 

kullanılmıştır. Servi; yaz-kış yeşil kalan, sonbahar ve kıştan dahi etkilenmeyen bir 

ağaçtır. Genellikle mezarlıklarda olur ki bu da rüzgâr estikçe onun “Hû” (Allah) sesini 

çıkararak ölülere mağfirette bulunduğu şekliyle yorumlanır. Boyu serviye teşbih edilen 

sevgilinin yürüyüşü, edası da rüzgârın salladığı servinin halini andırır.  

               Ķāmetiñ serv-i ħırāmį gözleriñ āhū miŝāl 

           Cānımıñ cānānesi sulŧān efendim merĥabā (G10/2)    

Sevgilinin uzun ve ince boyuyla salınarak yürüyüşü ile rüzgâr tesiriyle hafif 

sallanan servi arasında kurulan benzerlik, sevgilinin “serv-i revan” şeklinde 

vasıflandırılmasına sebep olur.   

Göñül bir nāzenįñ ĥoķķa-dehen ister mi ister yā 

Ruħ-ı gül ġoncaveş serv-i revān ister mi ister yā (G11/1)  
         

Sevgilinin boyu serviye benzetilirken, servi de onun boyuna benzemek gayesindedir ancak benzeyemez. Âşık, sevgilisini 
yüceltmek için onun yanında servinin adını  anmaz, serviye nazar bile etmez. 

       Seyr-i servi istemem kaddin yanında sevdigim 

       Şol dehcnın sözleri nc-ycb gevherdir bana (G 18/3) 

 

Servinin bir özelliği de akarsu kenarlarında yetişmesidir. Âşığın temiz gönlü 

de bazen suya teşbih edilir. Suya akseden sevgilinin gölgesidir. Şair mübalağa yaparak 
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 serviyi sevgilinin boyuna benzeyemediği için kendini yere atıp ona secde edebilecek 

hale getirmiştir . 

Servinin Ǿaksi degil śuda hemcn kendisidir 

            ‹cmetin fidmetine secdeye koymuşdur yüz 

(G136/4) 

Sevgilinin boyu şekil (uzunluk) bakımından servi ve ar’ar’ın yanında elif (ا) 

harfine benzetilmiştir. Elif tektir, kendinden sonrakine bitişik yazılmaz. Bu yönüyle 

vahdeti sembolize eder.  

                       Ders-i kaddinden sebak virdi bana üstcd-ı Ǿaşk 

                       Bir elif śan kim olupdur bāǾiŝ-i irşcdıma (G366/2) 

       

Divan şiirinde sevgilinin boyu, endamı, uzun ve düzgün oluşu itibariyle fidan 

(nihal)a benzetilir. Sevgilinin boyu cennet bahçesindeki fidandır. Yine sevgilinin boyu 

cennetteki Tûba ağacına benzetilmiş hatta ondan üstün tutulmuştur. Âşık, vaiz’e  

seslenerek; kendisine Tuba’yı anlatmasına gerek olmadığını sevgilinin boyunun yanında 

onun vasfına yer olmadığını ifade eder. 

                Nihcl-ı ķcmet-i dil-dār nezdinde behey vāǾiž   

           Fercġat kıl gerekmez n’eylerim ben vaśf-ı ŧubcyı 

                  ( G406/3) 

3.1.11. Gerdan  

Sevgilinin güzellik unsurlarından olan sine, gerdan, Türābî’nin şiirlerinde 

sadece bir iki beyitte işlenmiştir. Bunlar da âşık cephesinden ele alınmıştır. Yani 

sevgilinin saçları sevgilinin gerdanında yattığı için âşık onu kıskanmıştır. Yine sine, 

imanı temsil etmektedir. Bu bağlamda sevgilinin merhametsizliği saneme teşbih 

edilmiştir. Gerdan beyaz rengiyle, pürüzsüzlüğü ile de dikkat çekicidir. Bad-ı saba 

sevgiliyi uykudayken görür ve beyaz gerdanının güzelliğini ve kokusunu göstermek için 

çabalar.  

                             ‰ˇcb-ı tcrında görüp barmagile bcd-ı “abc 

                     Sim gerdcnda olan müşgin hclin gösterür ( G127/5) 
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                      Ey kaddi sehi kāmet-i bclc ne güzelsin 

                     Gerdcnı beycz rufları ĥamrā ne güzelsin ( G312/1)  
  

3.1.12. Alın  

Sevgilinin güzellik unsurlarından alın beyitlerde yok denecek kadar azdır. 

Sevgilinin alnı her zaman açıktır. Hatta onun alnında Peygamber’in nuru parlar. 

Genellikle tasavvufî açıdan ele alınır. Bir beyitte, Allah tarafından Müslümanlara 

namazın farz kılındığını belirten Türābî, bu tavrıyla bir çok Bektaşî’den ayrılmaktadır. 

Zira bu fikri kabul etse de bir çok Bektaşî bunu  bu şekilde ifade edememiştir. Âşık 

namaz kılmak için sevgilinin kaşlarına ve alnına ihtiyaç duyar. Alnın minber, kaşın 

mihrab olarak ele alındığı bu beyitte, âşık sevgiliyi severken ibadetini de yerine getirmiş 

sayılır.  

      Müǿmine elbet gerek ĥakk üzre fary olmuş “alct 

      Meh-cebįnim kcşların miĥrcb u minberdir  bana (G18/7)   
    

Beyazlığı, açıklığı, parlaklığı itibariyle alın dolunaya da benzetilir. Alnın 

üzerindeki kaşlar sanki onun üzerine vurulmuş bir damga veya dağdır. Dökülen 

perçemler âşığın bu nura ulaşmasını engellemeye çalışır.  

     ˆabibim meh-cebinim bir peri-peyker efendimdir 

                   ”akub boynuma bend itmiş anın zülf-i kemendimdir 

(G96/1)          

3.2. Âşık  

Fizikî ve rūhî durumunu belirten kelime ve terkiplerle, âşığın yerine kendini 

koyan şairin en dikkat çeken vasfı, sevgiliye karşı olan karşılıksız aşkı ve sevgiliden 

ayrı kalmanın verdiği fizikî ve rūhî çöküntü içinde olmasıdır. Fizikî yapısı bakımından 

zayıf, güçsüz, benzi sarı, beli bükük bir tip olan âşık, rūhî yapısı bakımından sabırsız, 

kararsız, her türlü azarlama, ilgisizlik, eziyetlere bile aldırmayan, sevgiliden bir türlü 

vazgeçmeyen, zayıf bir tip olarak görünse de, acılara dayanıklı ve sabırlıdır. Ona bu 

sabrı ve dayanma gücünü veren sevgiliye olan büyük aşkıdır. Āşık, kavuşma arzusuyla 

her türlü sıkıntıya göğüs gerer. Sevgilinin bir bakışına kurban olmak ona bir lütuftur. 

Tek istediği şey sevgilinin ona ilgi göstermesidir. Aşk ve ayrılık derdiyle ıstırap çeken, 
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 vücudu yaralar içinde olan âşığın, âh u feryadı yeri göğü kaldırır, kendisi şarap 

içmeden de sevgilinin güzelliği karşısında mest olmuş bir bülbüldür. Sevgiliyle bir an 

dahi vuslata eremeyen âşık, düşünde, hayalinde onunladır. Ancak o bu halinden oldukça 

memnundur, hatta bu durumdan övünüp durur.  

Sevgiliye duyduğu aşk karşısında iki seçeneği vardır: Ya tahammül ya sefer. 

Âşık tahammül, yolunu seçer. Bu yüzden sevgilinin bütün ıstıraplarına sebat ile cevap 

verir. Hatta onu sevgiliden uzaklaştırmaya çalışan rakibi bile hoş görmeye çalışır. 

Sevgili herkese iyilikte bulunduğu halde en son âşığı görür. Bu durum âşığın kanlı 

gözyaşında yıkanmasına sebep olur. Bu şekilde kesretten kurtulup vahdete ulaşmayı 

diler.  

Bütün güç ve irade sevgilinin elindedir. Âşığın payına düşen ise; ölüm dahi 

olsa buna katlanmaktır. Onun tek gıdası üzüntüsüdür. Sevgili yüz vermedikçe onun aşkı 

daha da artar.  

Aşk, âşığın ta ezelden kaderidir. Daha güneş, ay yokken, Âdem halen yokluk 

uykusundan uyanmamışken o, aşk kitabını okumuştur. Sevgilinin aşkından deli divane 

olan âşık, düştüğü bu duruma gülünse de yine memnun olduğunu belirtir. Çünkü ona 

göre sevgili için canını dahi verse azdır.  

      

      Bir peri sevdcsına giydim cünun pįrchenin 

    Ben deli dįvcneyim ey zchidc sen gül bana (G21/2) 

       

     Ne alur gönlümi yetmez mi Türcbi ol şuf 

    ‛Aklımı aldı benim gönlüme orŧak degil a ( G23/7)    

Āşık için ölüm, sevgiliden ayrılmaktır. Bu bağlamda çok zaman hayat ile ölüm 

arasında gidip gelir. Bu durum tamamıyla sevgiliye bağlıdır. Sevgilinin, bazı hareketleri 

âşığı öldürür bazı hareketleri ise hayat verir. 

Mürde ccnım kılsa iĥyc baħş idüp bir luŧf ile 

İsterim la‛l-i lebin gösterse bir ħoş mu‛cizct (G48/6) 
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 Âşık gece-gündüz, ağlayan, ah eden, inleyen, gözyaşı döken, yanıp yakılan 

bir kimsedir. Öyle ki onun bu feryadını duyanlar yakasını yırtıp atmışlardır.  

İħtiycrile açıldı śanma kim sen ġoncayı 

Yaķasın çāk itdiler hep āh u efkārım görüp (G34/2) 

      

„h [u] nclcn eyleyüp “ubĥa degin bįhude kim 

                 ‡onca duymaz Ǿandelįb zcrın gerekmez mi sana 

       ( G27/3) 

Āşık, tüm olumsuzluklara rağmen  halinden memnundur. Zira onun için hiçbir 

olumsuzluk istiğna halinden daha kötü olamaz. O, zaman zaman aşk acısından  öyle 

güçsüz ve zayıf düşer ki, artık Rabb’inden yardım diler.  

™a‛įfim vüs‛atım yokdur hemcn bir tcr-ı mu oldum 

Mürüvvet sāĥibi  gel virme sen bcr-ı gircn yc Rab ( G36/5)   
    

Āşık bazen bülbüle teşbih olunur. Āşığın bülbül olarak düşünülmesine sebep 

olan en önemli unsur, sevgilinin güle benzetilmesidir. Sevgilinin gül olarak tasavvuru 

sebebiyle gülşen sevgilinin bulunduğu yer, sevgilinin yanından hiç ayrılmayan rakip 

diken ve âşık da bu gülşenin bülbülüdür. Âşık ile bülbül arasında ilgi kurulmasına başka 

bir sebep ise ikisinin de sevgilinin vuslatından mahrum kalmalarıdır. Âşığın bülbüle 

teşbihinde her ikisinin de feryād-figan etmesi ve sözleri  önemli rol oynar.  

    Ǿ„şıkım leyl ü nehcrımda yeter bir gül bana 

     Ncl ü ferycdımda yetmez istese bülbül bana ( G21/1)   
    

Āşığın pervane olarak düşünülmesinde en önemli unsur sevgilinin muma 

benzetilmesidir. Âşığın, sevgilinin verdiği bütün acı ve ıstırablara rağmen ondan 

vazgeçmemesi, yanacağını bile bile ateşe koşan pervaneye benzetilmesine sebep olur. 

Âşık bazen kendisinin aşkı pervaneden öğrendiğini bazen de pervanenin kendisi gibi 

olmak istediğini anlatır. Tasavvufî açıdan tarikat ehli olan kişi kendisini sessizce bu 

yola verir. Âşık da pervane gibi sesiz ve sadıktır. Sevgilinin aşkından mest olur ve kendi 

gönlünü onda (mumda) yakar durur.  

Şem‛ine pervcne ‛cşık yanmasın eyler ŧaleb 
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 Gör ne leźźet almış andan bu daħi sırr-ı ‛acįb ( G37/2) 

      

3.2.1.Gönül  

Gönül, âşığın gam yuvasıdır. Dertlere boyun eğdiren, aşk ve güzelliğin önüne 

geçemediği iç dünyasıdır. Âşkın asıl merkezidir. Âşığın laf anlatamadığı, sevgilinin 

hakaretlerinden dahi zevk aldığı bir meyhanedir. Hep kanlıdır, yaralıdır. Bütün kavgalar 

gönülde yapılır.  

Sevgilinin saçları geceye benzer. Âşığın gönlü bu geceye meyledince elbette 

bunun tehlikesine de katlancaktır. Bazen gönül sevgilinin kaşına benzer. Çektiği 

eziyetler ile iki büklüm olmuş ince-zayıf düşmüştür.  

 

Ebru-yı hilclin gibi inceldi bu gönlüm 

Fevt olmadadır katline şemşįre ne ĥccet (G47/2)     

Âşığın derdinin kaynağı olan sevgili, dermanın da gizlendiği şahıstır; yani 

tabiptir ve âşığın yaralarını ancak o iyi eder. Sevgilinin yanağı lütufkâr olduğu için 

gönül en çok onu istemektedir.  

‰att-ı ruħscrın anın levh-i dile ben yazmışım 

Kimse taĥrįr idebilmezler anı imlcsı güç  ( G64/6)    
  

Âşığın gönlünü, güzel bir bakış ve güzel bir söz teselli eder. Yoksa ağlamaktan 

helak olur. Aşk derdinden en çok etkilenen gönüldür.  

Nįm-nigchından bulur mürde-dilim iĥyc benim 

Leblerinden özge bu derdime dermcnım me-bcd (G77/3)   
   

Âşığın gönlü, yangın yeridir. Sürekli yanar durur. Gönüldeki bu ateş göklere 

yükselerek ayrılık gecesi meleklere çıra oluverir. Âşık, her önüne gelen güzele hayran 

olup, bağlanmasını istemediği için sevgilinin onun gönlünü yakıp kebaba çevirmesini 

ister.  

Bir daħi rcm olmasun her gördügi mehveşlere 

Bir cteş ścl gönlüme gel ħoşca bürycn it de git (G53/6)    
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 Gönlün bülbüle benzetilmesinde bülbülün feryadı söz konusu edilir. Âşık da 

gece gündüz sevgili için feryat eder. Hatta gecesabaha kadar hayalini görerek sevgiliye 

kavuşmak için, sabah olunca da onu görmek için dua eder.  

Ser-i kuyında ycrin ruz şeb dil durma ferycd it 

 ‡arįb-i ‛andelįbveş ‛aşkla bir nevĥa bünycd it ( G54/1)    
  

Sevgilinin sultan, şah, efendi olarak vasıflandırılışı, âşığın sevgiliye bağlılığı 

ve düşkünlüğü, onun her arzusuna boyun eğmeye her an hazır bulunması, âşığın, bende, 

kul, köle, esir, geda olarak tasavvuruna sebep olmuştur. Aşığı sevgiliye kul eyleyen 

sevgilinin uzun saçlarıdır. Sevgilinin saçlarına bağlanıp kalan âşığın kurtuluşu, 

sevgilinin, aşkına olumlu veya olumsuz cevap vermesine bağlıdır. Olumsuz cevap âşık 

için ölümdür.  

Başın içün dcm-ı zülfünden ħalā“ eyle beni  

Ycħūd czād it yā öldür ya bana vir bir cevcb ( G33/2)    
       

Âşığın gönlü sevgilinin saçının avına düşer ve artık oradan kurtulamaz. Onun 

saçlarına asılan bir köle, olur. Zaten perişan olan âşığın gönlü, saçın perişan halini 

görünce iyice perişan olur, dağılır. Sevgilinin saçının dağınık oluşu, âşığın aklını alır.  

    Müşgįn “açını itme perįşcn kerem eyle 

   ǾAklım daġılur bafr-ı dilim itmede ĥįzcb ( G38/6)    

Âşığın gönlü daima sevgilinin yanağını arzular. Çünkü ona iyiliği sunan 

yanaktır. Yanak vahdettir.  Sevgili ne ederse etsin ondan uzaklaşmaz.  

Temcşc itmege rufscrını ārzū ider gönlüm 

Bilürsün kim ġarib bülbül gül-i ħamrcdan ayrılmaz ( G143/4)   
     

Gönül bir şahbazdır. Āşık kendisini şahbaza, sevgiliyi ise çoğu zaman 

güvercine benzetir. Âşığın muradı, sevgiliyi avlamaktır. Ancak bunu başaramadığı için 

kendisi sevgilinin avına düşmektedir. Sevgilinin tuzağı olan saçına yakalanan âşık, onun 

esiri olur.  

Nice dil zülf-i kemendinde giriftcr olmuş 

Ben miyim dcmene üftcde benim teg var yüz ( G136/5)    
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 Sevgilinin yanağı ve güzelliği yangın yeri, ateş, mum olarak hayal edilirken, 

âşığın gönlü de pervane olarak düşünülür. Pervane mumun etrafında hiç durmadan 

döner durur. Ancak bir süre sonra kendisinden geçer ve kendini ateşe atar. Pervane olan 

gönül, artık ateşe mahkûmdur ve onun ateşiyle sürekli yanıp durur.  

ŞemǾadır ġayret viren gerd itmege pervcneye 

Suz olup ccn virmesi śanman tehi efscneye ( G372/1)    
   

Gönül, sevgilinin tuzağına düşmüş ve orada asılı kalmıştır. Sevgilinin saçları 

darağacı, gönül ise Mansur’a teşbih edilir. “Ene’l Hak” dediği için anlaşılamayıp 

darağacına asıldığı gibi sevgili de asıl ulaşmak istediği hedefe ulaşırken yakalanıp 

sevgilinin zülfüne asılı kalmıştır.  

 

Rüǿyetin müştckıyım hem zülfünün Manśurıyım 

Ol resenle yc n’idem kendimi ber-dcr itmeyim ( G294/6) 

 

Âşığın deli olarak düşünülmesi, sevgiliye olan aşırı düşkünlüğüne, sevgilinin 

güzellik unsurlarından olan uzun ve siyah saçlarının zincir gibi bağlamaya yarayan 

eşyalara benzetilmesine ve delilerle ilgili görüşlere dayanır. Âşığın gönlünün deli, 

divane, mecnun ve şeyda olarak vasıflandırılması, sevgilinin bütün ilgisizliğine, 

eziyetine ve vefasızlığına rağmen ondan bir türlü ayrılmamasına, karşılıksız 

bağlanmasına dayanır. Tevriyeli olarak kullanılan bu kelime Leylâ-Mecnun hikayesine 

telmihte bulunularak anlatılır. Âşık, Mecnun gibi aşkından çılgına dönmüştür. 

Sevgilinin gamzesi, kirpiği, kaşı, saçı âşığın gönlüne büyü yapmış ve onu kendini 

müptela kılmıştır.  

Mecnun-śıfat her biri bir dcma giriftcr 

 Şol mcr-ı siych zincįr-i gįsuyı çekerler ( G90/2) 

     

Gönül bazen Yakup’tur Yusuf’unu arayıp durur. Yıllarca bu uğurda kendini 

heba eder. Sevgili Yusuf Peygamber olarak tasavvur edilerek bu hikâyeye de telmihte 

bulunulur.  

ˆüzün-kcr olmuşum YaǾķub miŝcli 
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  Meded kıl Yusuf-ı Ken’ana geldim (G 296/5)     

 

3.2.2.Âşığa Ait Vücut Aksâmı ve İlgili Durumlar  

3.2.2.1. Cism, Ten, Vücut, Beden, Gövde  

Âşığın vücudu zayıflığı, sarı rengi ve harap oluşu, yaralar ve kanlar içinde 

kalması sebebiyle söz konusu edilir. Fani olan vücudun tasavvufî açıdan dünyaya ait 

olması, gerçek hayata ancak ruhun ulaşması, bedenin ölüm olayıyla bırakılması 

beyitlerde işlenen hususlardır. Hastalığı, zayıflığı ve iki kat hali ile beden, şekil 

bakımından değişik unsurlara benzetilir. Zayıflığı sebebiyle o, âşığın gözyaşları ve 

rüzgârla bile sürüklenecek bir yaprak olarak hayal edilir. Âşığın, sevgili ile mücadele 

edemeyişinin nedeni de vücudunun zayıf düşmesidir. Rengi ise sarıdır. Esasen bu onun 

umurunda değildir. Zira vücudu “murdar” olarak düşünmüştür. Zaten amacı vücudu 

masivanın alayişinden temizlemektir. Bunun için yaraların vücudunun süsü olarak 

görür. Cismi, cansız, kuru olarak vasıflandırılır. Sevgilinin gözünün, gamzesinin ve 

kirpiğinin okları onu yaralamaya devam eder, ancak o bundan şikâyetçi olmaz. Ona 

göre can sevgilidir ve cansız tenin hiçbir önemi yoktur.  

Bektaşî felsefesine göre insan Allah’ın tecellisidir. Allah insanlara ruhundan 

bir nefes üfleyerek onda kendi güzelliğini görmek istemiştir. Aşağıdaki beyitte 

görüldüğü gibi sevgilinin yüz hatlarına işaret edilip, bunlar Fatiha suresi ile 

açıklanmaya çalışılmıştır. Buna göre Fatiha Suresi yedi ayetten oluşmaktadır. İnsanın da 

yüzündeki yedi uzuv (iki göz, iki kaş, iki kirpik ve  saç) bu şekilde açıklanmıştır.  

Ħaŧŧ-ı dil-ārāya nazar eyle ey Türāb 

Seb’āl-meŝān esrārıdır Ĥaķķın bir āyeti (G298/7)  

   

Âşık, sevgilinin acısıyla öyle yanmıştır ki kebap (büryan) olmuştur. Vücudu 

kebap olan âşık, bunu isteyerek yapmış, gözyaşlarının fazlalığı nedeniyle gözünden 

kanlı yaşlar akıtmaya başlamıştır.  

Vücudum ncr-ı Ǿaşka suz idüp bürycna döndürdüm 

  Dü çeşmim giryeden bir kcseveş pür kana döndürdüm ( G301/1)  
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 Gönül, bir peri kadar eşsiz güzelliğe sahip olan sevgili tarafından 

büyülenmiştir. Âşık halinden memnun olsa da  zaman zaman acılarından muzdarip 

olarak şikâyet eder. Sevgili bütün âşıklarına aynı azabı çektirir, onları kül, kebap eder. 

Bu yüzden âşık “biz” zamiriyle kendisi gibi ehl-i dil olanları kasteder ve aman diler.  

Ey peri cevrin yeter ‛cşk ehline virme ‛aźcb 

         Ncr-ı hicrinde bizi kül eyledin itdin kebcb ( G33/1)   
    

Âşığın, kurban olarak düşünülmesi, sevgiliye olan aşırı bağlılığına ve onun 

yoluna can vermenin kendisi için bir bayram sevinci olacağındandır. Kurbanın İslām 

Dini için kutsal bir önem arz etmesi, âşığın sevgiliye olan aşırı sevgisinden kendini 

kurban olmayı arzulamasını doğurur. Âşığın sevgiliye kavuşma isteği ve bu yolda 

canını bile feda etmesi bayram gibi tasavvur edilir.  

‰oş leŧāfetli revişiñ ķametiñ bālā bülend 

Rāhıña Ǿāşıķlarıñ ķurbān efendim merĥabā ( G10/4) 

              

3.2.2.2. Göz 

 Âşığın gözü genellikle gözyaşı ile anılır. Gözyaşının kanlı oluşu, dökülüşü, 

kuruması değişik düşüncelerin oluşmasına sebep olur. Gözlerin, ağlamaktan kızarması, 

rengi, şekli, kirpiklerin göz ile olan ilgisi gözün şiirlerde değişik hayallere konu 

edilmesini sağlamıştır. Âşık açısından göz önemlidir. Çünkü sevgilinin güzelliğinin 

tecelli ettiği ve değer kazandığı yerdir. Ancak gözü hep kanlı yaşlar döker. Acının, türlü 

meşakkatlerin durağı olur. Gönül ne kadar acı çekerse göz o kadar yaş döker. Bu 

yüzden hep kanlıdır.  

 Çek zebcnın zchidc gel itme Ǿcşıklarla baĥŝ  

              Dįde-girycn ch u cteş baġrı yanıklarla baĥŝ ( G59/1)   
    

Gözyaşının kaynağı gönül, dökülüp saçıldığı yer göz ve bu yaşlardan etkilenen 

sinedir. Gözyaşı, gönüldeki sırları açığa vurur. En belirgin vasfı kanlı oluşu, dökülüp 

saçılmasıdır. Âşığın ateş dolu gönlünden çıktığı için ateş gibi yakıcı olan gözyaşı, 

sinedeki ateşi de aynı zamanda söndürür. Tasavvufî açıdan çokluğu sebebiyle kesret ve 

sevgilinin yüzünü görmeye engel bir perdedir. Gözyaşı aynı zamanda derya olarak 

hayal edilen gözün saçtığı incilerdir. Kanlı gözyaşı, inci, elmas ve mercandır.  
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 Ġam bulup maǾden-i çeşmimde benim dürr-i Necef 

‹atre eşkim dür olur cism-i yaǾįfimde śadef (G206/1)   
    

 Gözyaşı çokluğu ve şekli bakımından, nehire benzetilir. Dökülme, saçılma ve 

akma özelliğinden dolayı sık sık benzetilen olmaktadır. Öyle ki göz ağlayarak denize 

döner. İnci denizde bulunduğundan gözyaşı hayalini doğurur. Bu denizde hep bela 

dalgaları (durmadan akan gözyaşları) vardır. Bulut bile âşığın gözünden su almak için 

gelir. Sevgili görünmeye başladığı an âşığın gözyaşları da kendini gösterir. Gözyaşları, 

çokluğu itibariyle  Fırat ve Nil nehirlerine benzetilir.  

    Cuy-bcr olmuş sirişkim Ǿarż ider deryc içün 

    İki Ǿaynımdan aķan Nįl[ü] Fırcŧımdır benim (G282/6)  

  

Gözünden akan yaş öyle çoktur ki bulut bile gelip suyunu buradan alır diyerek 

mübalağa sanatı yapılmıştır.  

 

Ħun- feşcn itdim dü çeşmimden fircvcn eyle kim  

Ebr cbın yerlere çaldı bu esrcrım görüp (G34/4)      

Gözyaşı coşkun ve bulanık aktığı için sel olarak düşünülür. Sel sularının 

çağıltılı akışıyla, âşığın hıçkırarak ağlaması ve inlemesi arasında bağ kurulur. Sel 

akarken toprağı kazıyıp , önüne gelen her şeyi sürükler götürür. Āşık o kadar çok 

gözyaşı döker ki gözleri sele garkolur.  

Ncle kılmak bülbüle ch u figcnımdır sebeb 

Seyle gark oldı gözüm eşk-i revcnımdır sebeb ( G40/1)    
      

Âşığın kanlı gözyaşı dökmesi sebebiyle gözyaşları güle, gülgūna teşbih edilir. 

Âşığın gözyaşının kanlı olması gibi onun ciğeri de kanlıdır. Sevgilinin kirpikleri, âşığın 

ciğerini kanatmış ve gözünden de yaş yerine kan akmaya başlamıştır.  

Gör sirişkim reng-i gül-gun  oldıġun ‛ayb eylemen 

‡am güninde tįre ķalmış ciger ķanımdır sebeb (G40/3)    
  

Âşığın gözyaşı dökmesinin diğer bir sebebi de sevgiliye hasretidir. Onun 

ağlaması övünülecek bir durumdur. Sevgili de bunu istemektedir. O ağladıkça 



241 
  
 

 sevgilinin güzelliği artar. Başka bir yaklaşımda düşünürsek ağlamak rahatlamaktır. 

Âşık için de böyledir. Ağladıkça ciğerinin ateşi söner. Gözlerinden sular döker. Su 

temizliktir vücudu yaralardan, kanlardan temizler.  

 ˆasret-i la‛linle eşkim rįz olunca kan olur 

                 ‡clibc  imdcd ider bildim ana ħun-ı ciger ( G83/3) 
     

Âşığın gözünde sevgilinin hayali vardır. Gözyaşları dalga olarak nitelenir. 

Suya bakan her şeyin aksi göründüğü gibi, âşığın gözyaşı suyundan da sevgilinin aksi 

görünür. Çünkü o her dem ona bakar, bakmasa da hayal eder. Âşığın gözü balık olarak 

tahayyül edilip gözyaşları deniz olarak düşünülür ve bu denizde sürekli sevgiliyi, onun 

dudağını anar. Dudaktan kasıt âşığa sunulacak bir iltifattır.  

Çeşm-i pür-nemde ħayclin ‛aksidir mevc eyleyen 

Mchįnin sükkcnı derycdır gözüm elbet gezer (G83/4) 

      

Âşığın gözünden akıttığı kanlı gözyaşları gece-gündüz durmadan akar. La’l 

kelimesi kırmızılığı ile olduğu kadar değerli bir taş oluşu ile de gözyaşına benzetilir. 

Bazen hazine olarak değerlendirilir. Bu hazinenin (gözyaşlarının) sebebi sevgilinin 

dudağının renginin tesirindendir. Sevgilinin dudağı da kırmızıdır.  

Eşk-i ħūn-ābla memlu iki çeşmim şeb ruz 

LaǾl-i te’ŝįr-i lebindir aña bu der-i künūz ( G136/1)    
  

Âşık âlemin diline düşmek istemez. Çünkü onu anlayan bulunmaz. Ancak 

gözyaşları onu ele vermekte hatta bazen onun haline gülünmektedir. Bundan dolayı 

âşık; ben cefa yükümü bütün cihandan gizlerdim ama neyleyim gözümün kanlı yaşları 

beni ele verdi demektedir.  

Ben cefc bcrın ‚eküp pinhcn iderdim cümleden 

N’eyleyim fun-cb-ı eşkim cħir itdi keşf-i rcz ( G138/5)   
   

Âşık kavuşma arzusuyla yanıp, tutuşur ve gözünden kanlı yaşlar akıtır. Âşığın 

gözünden akan kanlı yaşlar yanağından süzülünce, yanağı da kanlı göstermektedir. 

Gözyaşı damlaları sıra sıra dizilmiş inciye benzetilir. Âşığın akıttığı inciler denizde 
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 birikir. Deniz aynı zamanda âşığın gözyaşlarıdır. Beden iplik, gözden akan yaşlar ise 

bu ipliğe dizilmiş incilerdir.  

Ey Türcbi vaXl-ı ycr āryusına dįdem nemi 

Ruyum üzre ħun-çekid olmaķdadır dürdcneveş ( G172/7)   
    

Sevgilinin kirpikleri hançer gibidir. Âşığın gözyaşları ile cilalanıp, parlatılan 

kirpikler daha çekici hale gelir ki âşığın sinesini daha iyi yaksın, yaralasın. Âşığın 

gözyaşları aynı zamanda değerli bir cevherdir. Sevgilinin güneşe benzeyen yanağı 

âşığın gözyaşlarının gevheridir.  

Eşkile śu vireyim śaykal urup cevherleyim 

Ħançer-i müjgānını gel sįne-i suzcna çaķ ( G217/4)  

                                              

Âşığın gözyaşları çiğ tanelerine teşbih edilir. Sevgilinin gül yanakları 

üzerindeki yaşlar (gülün yaprağındaki çiğ taneleri) âşığın gözyaşlarının kendisidir. Bu 

denli ağlayan âşık cihanı kaplayacak kadar gözyaşı döker ve sevgilinin kirpikleri ona set 

olmaya çalışır. Bu durumda âşığın gözyaşları gelip sevgilinin kirpiklerinde birikir ve çiğ 

tanesi gibi yanaklarında belirir. Sabahları ortaya çıkan çiğ taneleri hüsn-i talil sanatıyla 

âşığın gözyaşlarına benzetilir.  

    Dökülmüş bi-ħaberken berg-i gül elvcĥına eşkim 

    Bu mażmunı varup ol şeb-nem-i śubha ħaber virdim ( G295/3)  

Bahar gelince sevgilide değişiklik olur. Açılıp, saçılır gezmeye başlar. 

Peşinden birçok âşık sürükler. Bundan dolayı âşığın derdi daha çok artar. Gözyaşlarının 

bu mevsimde artması sevgilinin seyrana çıkması ve ıstıraplarının artmasına dayanır.  

Veli nc-ycb pür-çeşm-i terimden gerçi aśdcfa 

 Niscn eyycm-ı vakti cümlesine hep güher virdim ( G295/4)   

     

3.2.2.3. Boy  

Âşığın boyu çektiği acılardan dolayı iki büklüm olmuş, hilâl şekline girmiştir. 

Bunun sebebi mihnet yüküyle eğilmiş olmasındandır. Sevgilinin kaşı da hilâldir, 

kemandır. Ona baktıkça âşık  bu hale gelir.  

                    ‰am oldı kcmetim ch çekmeden sevdc-yı ebrusın 
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                 Çekilmez n’eyleyim bir böyle kuvvetlü kemcn yc Rab (G36/4) 

        

3.2.2.4. Ciğer  

Türābî divanında ciğerden daha çok kanı dolayısıyla bahsedilir. Çünkü âşığın 
cefası acısı ciğerini kanatmıştır. Öyle ki bu kanı içmiş, bazen abdest almış, bazen de 
gözyaşı olarak sunmuştur. Âşığın ciğerinin yanması, kanaması sevgilinin kaşı, kirpiği 
sayesinde olmuştur. Ama âşık bundan zevk alır. O hiçbir zaman vuslatı istemez.     

Kanın şaraba benzetilmesi dolayısıyla ciğer, kadeh olarak tasavvur edilir.  

‡am-ı devrcn ile dilde dırcz endişemiz vardır 

Ciger funıyla pür ccm-ı şarcb ‛ayşımız vardır( G126/1) 

   

 

Şair bir beyitte çektiği ıstırapları “mihnet kuşları” gibi soyut ve alışılmamış bir 

bağdaştırma ile ortaya koyar. Āşığın cismi bu mihnet kuşlarına yuva olmuştur ve âşık, 

onları ciğer kanıyla besleyip büyütmektedir.  

Ciger ħunıyla perver eyleyüp perlendirüb śaldım 

Hezārcn murġ-ı miĥnetler bu cism-i āşiycnımdan( G320/3) 

       

3.2.2.5. Sine  

Âşığın sinesi çektiği acı ve ıstırapların, sevgili ve rakibin cevr ü cefasının 

görüldüğü yerdir. Her zaman yaralı, kanlı, ateşli olarak ele alınır. Onun üzerindeki 

yaralar güle teşbih olunur ve sine üzerinde böyle o kadar çok yara vardır ki artık kendisi 

bir gül bahçesi olarak tasavvur olunur. Sevgilinin, dudağının gizli olduğu yer âşığın 

sinesidir. Aynı zamanda sevgilinin okları, hançer ve kılıcı onu parça parça eder. Sinenin 

kanlı oluşu hüsn-i talil sanatıyla açıklanır. Zira kalp zaten kanla doludur. Ancak âşığın 

sinesinin kanlı oluşunun sebebi sevgilinin yanağıdır, dudağıdır, gamzesidir.  

Gül bahçesindeki bülbülü, âşığın ağlamasını görüp, kendisi de ağlamıştır. 

Âşığa göre kendi sinesindeki ateşi gören mum kendi bağrını yakmıştır. Bu denli 

mübalağa eden âşığın sinesindeki ah u efgan bülbülden fazla; yangını ise mum gibidir. 

Yandıkça kendisini eritir.  

Gülşen içre ‛andelįb eyler bükc zcrım görüp  
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 Şem‛e yakdı baġrını şol cteş ü ncrım görüp ( G34/1)   
   

Daha önce belirttiğimiz gibi âşığın sinesini kanatan sevgilinin kirpik oklarıdır. 

Hatta âşığın göğsü sevgilinin kirpik oklarıyla o kadar dolmuştur ki artık ok atılacak yer 

kalmamıştır. Sevgilinin gamzesi, âşığın hayatına kastetmiştir ve attığı oklar onun 

bağrına yetişmiş ve onu mahvetmiştir.  

        ˆayct-ı kat‛-ı kaśdım eylemişdir ġamzesi tįġı 

   Yetişdi baġrıma maĥfįce urmuşdur nihcn yc Rab ( G36/3)   
   

Âşığın bağrını parça parça eden sevgilinin kirpik oklarıdır. Āşığın derdine 

derman olacak doktor da yine sevgilidir. Kimse âşığın derdini bilemez ve sinesini iyi  

edemez.  

‰ançer-i müjgcn-ı tįrin baġrımı eyler berįd 

        ‡amze-i seħħcrını gör kim ider derdim mezįd ( G74/1) 

         

3.3. Rakip 

Rakip, âşığın duygularının değerlendirildiği beyitlerde özellikle ele alınır. Bu 

değerlendirmelerin çoğu menfidir. Rakiple sevgilinin arasındaki ilgi âşıkta kıskançlık 

duygularının ortaya çıkmasına yol açar. Şiirlerde rakibin benzetildiği unsurlar, 

beğenilmeyen, sevilmeyen, itibar edilmeyen unsurlardır. Rakibin en önemli özelliği 

hiçbir zaman gerçek âşık olamamasıdır. Ama hep âşıkla, sevgili arasında engeldir. Âşık, 

sevgiliye ulaşabilmek için, onun eziyetlerine katlanır. Kimi zaman sevgiliye ulaşmanın 

yolu rakip ile kurulacak ilgiye, yakınlığa bağlı olarak düşünülür. Sevgili ile âşık birlikte 

anılırken bunlarla beraber üçüncü bir şahıs olarak rakip görülür. Rakip, âşığın baş 

düşmanıdır. Öyle ki sevgilinin attığı gamze oklarının bile rakibe gitmesi istenmez. 

Sevgili rakiple gezerken, âşığa cevr eder ve bu durum âşığın ah u efgan etmesine ve 

gece-gündüz ağlamasına sebep olur.  

Rakip; çirkin, zalim, yararsız hatta zararlıdır. Ancak bütün bu 

değerlendirmeler âşığın bakış açısıyla yapılan değerlendirmelerdir. Yani rakip için ne 

söyleniyorsa âşık söylemektedir. Âşığı asıl üzen bütün kötü huyların kendisinde 

toplayan rakip değil, sevgiliyi birçok kez uyardığı halde sevgilinin ona yüz vermesidir. 
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 Âşığın bütün acıları buradan kaynaklanır. Bu yüzden onun güzellikleri tatması caiz 

değildir. Bir beyitte rakibin, sevgilinin kendi meclisine koymak “köpekler cennete layık 

değildir” diyerek karşı çıkılmıştır. “Hangi mezhepte yazar ki kâfir cennete girsin” 

diyerek sevgili uyarılmıştır.  

Bezmine koymak    rakįbi ey peri lcyık degil 

      ‹anġı meźhebde revcdır cennete girsün kilcb  (G41/4) 

                

Rakip, çirkinliği, rengi, kötü sesi, uğursuz sayılması dolayısıyla da kargaya 

benzetilir. Âşığa göre rakibin sesi çok çirkin olduğu için kargaya (gurāb) benzer. Buna 

karşılık kendisi güzel sesiyle nağmeler söyleyen bir bülbüldür. Bülbülün güzel nameler 

söylemesine, karga izin vermez diyerek rakibi aşağılamaya çalışır.  

Her ne vechile Türcbi naġme ta‛lįm eylesen 

Bülbül-i şeydcya mcnend “adc virmez ġurcb ( G42/7) 

      

Genellikle rakip âşığın gözünde insandan aşağı bir mahlûktur. Bundan dolayı 

hep olumsuzlayıcı imgeye sahip hayvanlara benzetilmiştir. Özellikle “it” kelimesine 

beyitlerde sıkça rastlarız. Sevgilinin semtinde dolaşan kuduz bir ittir rakip. Âşığı 

dişleriyle parçalamaya çalışmaktadır. Rakip, âşığın ve dolayısıyla sevgilinin dört 

tarafında gece gündüz dişlerini gösterir.  

Hep ‛adular çcr-sudan diş biler itler gibi   

Reşk iderler bir tükenmez ruz şeb da‛vcsı güç ( G64/2)    
  

Rakip, kötülük yaptığı ve can yaktığı için âşığın tabiriyle, diken olmuştur. 

Sevgili rakibe türlü imkânlar sunarken âşığa gülüp, geçer; onunla  alay eder.  

Rakip, sevgilinin her zaman yanında olduğu için âşık, sevgilinin yanına 

gitmeye çalışırken hep onun canını acıtır. Bu yüzden gülün dikeni olarak değerlendirilir. 

Āşık güle ulaşmak için dikenlerle mücadele etmek zorundadır.  

      ‰ār ile terkįb olunmuş ġoncanın sermcyesi 

Ol ‛adularla Türcbį dost içün eyle cihcd  ( G77/7) 

           



246 
  
 

 Rakibin kâfire teşbihi sevgilinin güzelliğinin Kâbe’ye ve Cennet’e 

benzetilmesiyle ilgilidir. Onun amacı âşığı, sevgilinin çevresinden uzaklaştırmaktır. 

Āşığın tüm yalvarmalarına rağmen sevgili kâfire uymakta, onunla gezip dolaşmaktadır. 

Rakip için oldukça ağır ithamlarda bulunulur: 

™a‛fa yüz tutmuş idi gerçi rakibin cismi 

Ccnı çıkmış hele kcfir pezevengin didiler (G116/5)    
   

Âşık bazı beyitlerde rakibi hoş görmüştür. Çünkü nasıl kendisi elinde olmadan 

sevgilinin güzelliğine bağlanmışsa o da öyle olmuştur. Ayrıca sevgilinin âşıkları 

çoğaldıkça daha üstün duruma geçmiş ve âşığın âşıklık derecesi yükselmiştir. Aşağıdaki 

beyitte şair; “sevgilinin hatırı için ağyara hoş davran, hangi gül ki dikeni olmamıştır” 

diyerek sevgiliyi güle, rakibi ise dikene benzetmiştir.  

Türcbi ycr içün agycra bir foşca müdcrc kıl 

‹anı bir gonca gül göster bana nezdinde fcr olmaz (G152/7) 

       

Âşığın nezdinde âlemde vefalı bir yar kalmamıştır. Zira sevgili rakiple 

halvettedir.  

Ǿ„lemde ķanı kalmadı bir ycr-i vefā-dār 

 Aġycr ile bul ycrini halvetlere düşdü (G356/2)    
  

Âşığın hayalinde hep sevgiliye kavuşma anı vardır. Ancak bu üçgenin bir 

parçası olan rakip de hayalin içindedir. Rakip öldüğünde kendisinin rahatça sevgiliye 

kavuşacağını sanan âşık, aşağıdaki beyitte “dediler rakibi hançer ile birisi öldürmüş, ne 

iyilik etmiş ki parmağı yeşillenmiş” demektedir. “Parmağın yeşillenmiş” ifadesini, 

cennetle müjdelenmiş, büyük bir sevap işlemiş, bu yüzden nurlanmış şeklinde izah 

edebiliriz. 

Didiler ol Ǿadūyı hançerile kimse öldürmüş 

Kerem ķılmış ŝevcb itmiş ki parmaġı yeşillendi ( G389/6)   
    

Âşık bazen sert tavırlarıyla sevgilisini uyarmakta, rakiple ilişkisini kesmesi 

için ona adeta emretmektedir. 
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 Söyleyin ol meh-likāya eşkıyālık itmesün 

Ülfetin kessün Ǿadūdan āşinālıķ itmesün 

Ben onun üftādesi oldum mukaddem tā ezel 

Raĥmını erzānį kılsun bį-vefālık itmesün (Mur 24/ I) 

        

3.4. Maddî ve Manevî Haller 

3.4.1. Hastalık ve Delilik: 

Hastalık ve delilik âşığın bedeni, gönlü, ciğeri, kalbi ile ilgili olarak ele alınır. 

Özellikle delilik âşığın, sevgilinin ipe ve zincire teşbih edilen saçlarına bağlanması 

münasebetiyle söz konusu edilir. Delilik halinde sevgilinin bütün kötü davranışlarına ve 

vefasızlığına rağmen âşığın ondan vazgeçmemesi olayı söz konusudur. Sevgilinin 

güzelliği âşığın aklını başından almıştır. Deliren âşık sevgilinin dağınık saçlarını 

görünce daha perişan olmaktadır.  

Kec idüp serde fesin egmiş hilclin üstüne  

Daġıdup gįsuların ‛akla ziycn itmiş şarcb ( G39/3) 

      

Âşığın hastalığı aşk ve ayrılık acısından dolayıdır. Sevgiliye hasretinden  ve 

onun umursamazlığından dolayı hasta olan âşığın dermanı da yine sevgilide saklıdır. 

Sevgilinin şerbet kadar tatlı, kırmızı dudakları şirin bir söz söyleyerek veya bir buse 

vererek âşığın dermanı olacaktır.  

       ˆasretiyle fasta-hcl oldum beni eyler firįb 

Şerbet-i la‛l-i lebi şįrįn devcsın gösterir (G105/2)    
  

Delilik halinde ise, aşk hastalığının âşıkta ileri dereceye ulaşmış olması ve 

bütün kötü davranışlara ve vefasızlığa rağmen, sevgiliden vazgeçmemesi söz 

konusudur. Âşık, deli-divanedir ve onun sahibi sevgili olmalıdır. Zaten gayesi sevgilinin 

bulunduğu yere gitmektir. Bu yüzden aşağıdaki beyitte âşığın canı, kuş gibi sevgilinin 

bulunduğu yere gitmek ister.  

                   

Murġ-ı ccnım kuyuna Ǿazm-i sefer kılmak diler 



248 
  
 

 Sen anı scyende ŧut kim bir deli dįvcneveş (G171/3)   
   

Beyitlerde geçen “mecnun” kelimesi de delilik anlamında kullanılmıştır. Âşık 

da maşuk için gözünü dış dünyaya kapatmış ve aklından olmuştur. Aynı zamanda zayıf 

düşmüş, rengi sararmış, beli sevgilinin kaşı gibi iki büklüm olmuştur. Böyle hasta düşen 

âşığa saçlarıyla büyü yapmıştır sevgili. Bunun farkında olan âşık bu yüzden sevgilinin 

saçlarını kara yılana benzetir.  

Mecnun-śıfat her biri bir dcma giriftcr 

Şol mcr-ı siych zincįr-i gįsuyı çekerler (G90/2) 

      

3.4.2. Âh, Feryad, Figan, Nale 

Bu haller, âşığın hasta ve deli olmasının bir neticesidir. Bu hallerin ortaya 

çıkışında, Âşığın acizliği ve sevgiliye düşkünlüğü ile hastalık ve deliliğe sebep olan 

haller önemli bir yer tutar. Âşığa ait önemli bir vasıf olan ah, beyitlerde sıklıkla geçer ve 

tasavvurlara konu olur. Âşığın ahı onun delilik ve hastalık hallerinden, sevgiliye olan 

düşkünlüğünden ve acizliğinden ortaya çıkar. Ah, göğe yükselişi, dumanlı oluşu, yel ile 

birlikte ele alınışı, ince ve uzun şekli, hızlı hareket edişi gibi özellikleri ile ele alınır. 

Âşık daha çok ayrılık gecesi ah u feryad eder. Bu ahı gökleri tutar, cennet ve cehennemi 

bile yakar. Yıldızlar bile onun ahından korkar. Ok gibi delici ve yaralayıcıdır. En büyük 

ah sabahları olur. Âşık bu sebeple güneşe tesir eden ancak sevgiliye tesir etmeyen 

ahından sevgilinin sakınmasını ister.  

Şikeste-ħcŧır ile ncle-i efgcr ile her dem 

Uśandır ol nigcrı tc nihcyet xulm-i bį-dcd it (G54/2)    
   

Âşığın ahı rüzgâra teşbih edilir. Hazan rüzgârı âşığın yüzünü hazan yaprağı 

gibi titretir. Bu rüzgâr bazen öyle sert eser ki onun şiddetine hiçbir madde dayanamaz. 

Tıpkı bir zemheri gibidir.  Soğuk rüzgârı estikçe bütün dünyayı buz bağlar.  

Türcbį chımın serd-i hevc-yı şiddetinden kim 

Miŝāl-i zemherįdir śol cihcnı baġlamışdır ycħ ( G70/7)    
   

Âşığın ahı ateşe teşbih edilir. Ah ile alev arasında münasebet kurularak ah 

içindeki kanlı gözler, ateş içindeki iki kıvılcıma benzetilir. Gam çeken gönülde gözyaşı 
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 şarap olarak tasavvur edilirken, ah ateşinin kıvılcımları da tane tane nardır. Âşığın ah 

ateşi o kadar fazladır ki onun yanında cehennemin ateşi ufak bir kıvılcım gibi kalır. 

Nitekim aşağıdaki beyitte âşık, “benim ahımın ateşinden sakının, baştan ayağa bütün 

vücudum bu ateşin kıvılcımlarıyla doludur” diyerek bu ah ile hem yandığını hem 

yakıldığını ifade ediyor.  

Tehi śanman ki beni chım odından śakının 

Ser ü pc cümle vücudum şerer-i ncr-ı ceźcź ( G78/2)    

Âşığın âhı öyle tesirlidir ki bunu silah olarak kullanır ve sevgiliyi tehdit eder. 

Ancak vurdumduymaz sevgili yine bildiğini yapar ve vefasızlıklara devam eder. 

Sevgilinin gamze okuna karşılık âşık da ah okunu atar. Bedeni yay olarak tasavvur 

edilen âşığın oku da ahıdır ve bu ok gökleri bile delecek güçtedir. Âşık, ah u efganın 

boyutunu öyle büyütmüştür ki gökyüzündeki yıldızlar bile bu ateşin kıvılcımlarıyla 

tutuşmuştur. Yıldıza teşbih edilen âh, parlaklığı ve rengi ile de bu benzetmeye konu 

olmuştur. Göklere kadar sıçrayan ahın kıvılcımları dolayısıyla âşık sevgilisini 

uyarmaktadır. Bir gün bu kıvılcımlar ona da zarar verebilir.  

Bu mįnā-yı kebūd içre şey’i sen aħterān śanma 

Derūnum āteşi te’ŝįridir āhı şerer çekmiş ( G177/5) 

      

Āşığın ıstırapları sabaha karşı artar. Āşık, sabah kaybolan ve aya benzetilen 

sevgilinin gitmesinden dolayı ah ateşiyle göğü tutuşturur. Şafak vakti göğün kızarması 

bundandır. Sevgilinin bu durumu bilip ona merhamet etmesini ve dikkatli olmasını 

isteyen âşık, bâd-ı saba rüzgârından durumunu yare iletmesini istemektedir. Âşığın 

ahının bir sebebi de sevgilinin güzel kokan saçlarıdır.  

Giceler bcd-ı śabc āhım yetişdir ycra ‚ek 

Zülf-i buyun ol mehin ben Ǿcşık-ı ġam-ħˇcra ‚ek (G236/1) 

      

3.4.3. Gam-Gussa-Dert  

Āşığa musallat olan bu unsurlar, âşığın perişanlığının başlıca sebeplerindendir. 

Verdikleri sıkıntı ve huzursuzluk sebebiyle âşığın karamsar olmasına sebep olur ve 

bundan dolayı siyah renkle sürekli yan yana kullanılırlar. Gam, âşığın sinesini hiçbir 
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 zaman terk etmeyen, oranın devamlı misafirdir. Öldürücülük vasfı nedeniyle gam, 

zehirdir. 

Âşık sevgilinin cevr ü cefasından dolayı gam içindedir. Gamın mekânı can ve 

gönüldür. Bu iki yer de gam çekmekten bitkin düşmüştür. Âşığın beli bu gamdan dolayı 

iki büklüm olmuştur. Âşığa göre vuslat dışındaki her şey onun gam çekmesinin 

sebebidir. Bazen zamandan, felekten şikâyet edilir. Ancak asıl şikâyetin nedeni aşka 

dayanır. Gamdan kurtulmanın veya onun hafifletmenin yönü şaraptan geçer. Bu yüzden 

sevgilinin yanağı ve dudağı şaraba teşbih edilir.  

Âşık yüreğindeki gamı değerli bir madene benzetir. Bu yüzden aşağıdaki 

beyitte sevgiliye: “sinemi delip içindeki dert madenini bulmak istersen kendi 

kirpiklerini göreceksin, orayı mesken edinmişlerdir” diyerek şikâyetini dile getirir.  

Sįne-i dcġım delüp bulmak içün derd ma‛denin 

Ccy idinmişler o yerde tįr-i müjgcnın meger (G83/2)    
   

Âşık gam çekmeye öyle alışmıştır ki bu durumdan şikâyetçi dahi olmaz. Öyle 

ki gamı bir elbise olarak tasavvur eder. Zaten âşık gam çekmeyi, sevgiliden geldiği için 

kıymetlendirmiştir. Ayrıca gerçek âşığın ne olup olmadığını tayin için gamı 

istemektedir. Feryad ve figanların beyhude olduğunun idrakinde olan âşık, teslim olmuş 

bir ruh hali içinde boynuna gam elbisesini geçirmeyi istemektedir. 

Nclcn-ı figcn itme tehi ey dil-i şeydc 

Şimdengerü ġam ccmesini egnine elbis  (G161/4) 

Bazı beyitlerde âşığın sinesindeki gam, yaprağa benzetilmiştir. Bu gam 

yaprağının kırmızı oluşunun nedeni bilindiği gibi kanlı gözyaşları ve âşığın ciğer 

kanıdır. Ciğerin kanlı oluşu da sevgilinin kirpik oklarındandır. Aşağıdaki beyitte olduğu 

gibi âşığın gözleri, kanla doldurulmuş divite, kirpikleri ise kalemin ucuna benzetilmiştir. 

Gam yaprağına yazı yazan (gamını şerheden) âşık, yaprağın kırmızı olmasına sebep 

olmuştur.  

   LaǾlile levĥ-i dile taĥrir idem ġam şerĥini 

         Ħcme müjgcn ħun-ı pür çeşmi devctımdır benim (G282/2) 

       

3.4.4. Cevr ü cefa, Mihnet 
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 Olumsuzlayıcı değer ifade eden bu unsurlar âşık, rakip ve sevgiliden gelen 

sıkıntılardır. Bilindiği gibi sevgili âşığa sürekli cevr ü cefada bulunur. Cevr ü cefa eden 

genellikle sevgilinin beni ve gamzesidir. Bilhassa sevgilinin beni cefa ilminde 

emsalsizdir. Âşık sevgilinin bu durumundan dolayı göz yaşı döse de sonuçta   

mükâfatlandırılacağını düşünüp sabreder.  

Sevgilinin bir lütfu ancak binlerce cefası vardır. Bu duruma ya sabır yoluyla 

veya içki içerek dayanan âşık için cefa bir lütūftur. Çünkü o sevgiliden gelen her şeyi 

iltifat saymaya çalışır. Âşığın cefasının sebebi sadece sevgilinin saçı, gözü, beni olmaz 

elbette. Zaman zaman felekten, zamandan özellikle de rakipten kaynaklanan cefalar da 

vardır. Rakibin cefası, bülbüle karşı karganın verdiği eziyet gibidir.  

Bir perį-ru sevdi dil ammā n’idem ġavġāsı güç 

Çille-i kübrc imiş vird itmege esmcsı güç (G64/1) 
      

3.4.5. Aşk  

Aşk etkisini daha çok âşık üzerinde gösteren bir haldir. Sevgili âşığı, âşıklığına 

pişman edecek davranışlar sergiler. Bu sebeple âşk, âşık için bir sıkıntı ve acı 

vesilesidir. Türābî’nin şiirleri başlı başına aşk üzerine kurulmuştur. Ancak bu aşk, daha 

sonra mahiyet değiştirmiş mecazi aşktan ilahi aşka yönelmiştir. Bu aşka ulaşmanın tek 

şartı sabretmektir. Masivadan, uzaklaşıp kendini fenafillâh mertebesine ulaştıran âşığın 

bu yüzden vücudundaki yaralar aşkın hil’atını (elbise) oluşturur. Aşk, âşık-sevgili 

ilişkisinde daha ziyade âşıkta tezahür eden bir durumdur. Sevgilinin de bu halleri vardır 

ancak çok az olduğu için her an bitebilme endişesi hâsıl olur. Aşk karşısında can 

vermek en basit olay gibi görünür. Bütün bunlara rağmen âşık durumundan şikâyet 

etmek şöyle dursun, bazen memnun olduğu dahi görülür. Âşığın, aşk yüzünden beli 

bükük, hali perişan, rengi solgun, hasta ve deli konumuna düştüğü görülür. Ancak yine 

âşığın aradığı tek duygudur aşk. Aşkın peşinden sürüklenip gitmek ister. Neticede 

gönlünde bir gam ateşi oluşur.  

Aşk menzillerine erişebilmek için gönüldeki elifler birer doğru yoldur. Gam ve 

gözyaşı, harap olmuş âşığın arkadaşı olup onun bu menzilleri aşmasına yardım eder. 

Sonsuzluk yolunu arzu eden âşık için artık dünyayı terk etmek gerekir. Yani dünyanın 

faniliğini görüp, zevk ve sefasından uzaklaşarak mutlak aşkı bulması gerekir.  
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 Ey Türcbi menzil-i bcki murcd itsen eger 

Terk-i dünyc terk-i Ǿukbc kalmadı bir ycr bana (G22/7)   
    

Güneşin meyveleri olgunlaştırdığı gibi aşk da ümit meyvesini olgunlaştıran bir 

güneştir.  

Ey Türcbi virseler afbcrımı dil-dcrıma 

Scye-i raĥmın “alardı üstüme ol cfitcb (G30/7)     

Aşk çektirdiği ıstıraplar neticesinde ateşe benzetilir. Zira âşığın gönlü, 

kavrulup kebap olmuştur. Tabii âşık bundan şikâyetçi değildir. Bedenin yanıp kül 

olmasının önemi yoktur. Asıl olan ruhtur. O sadece ateşin semenderidir. Bundan dolayı 

pervane kendini ateşe atmıştır. Bazen ateş sevgilinin güzelliğini gösteren bir kandil gibi 

düşünülüp, bu durumdan zevk bile alınır. Onun narını nur sayan âşık, bu aşk yüzünden 

yerinin semenderler yanı olduğunu, deli olduğunu ifade eder. Ancak bu deli, bilerek 

aklını ateşe atmıştır.  

Ncr-ı Ǿaşķ içre yerim oldı semenderler teg 

 Ben cünūnum özini odlara śalmaz Ǿāķil (G257/6) 

      

Aşk gizlenmesi gereken bir haldir. O yıllarca sürüp, yıkıcı olabilir. Âşık 

sevgilinin aşkını gönlünde gizli tutar. Bu sır sevgiliye ayan olmuştur. Ancak sevgili 

bunu bilmezden gelir ve onunla eğlenir.  

O ycrin ‛cşk [u] sevdcsı derunumda nihcndır hep 

Bilür bilmezlenür yoħsa ana ĥclim ‛aycndır hep  ( G32/1)   
    

Aşk, bazı beyitlerde gül bahçesidir. Ancak herkese kokmaz bu gül bahçesi, 

sadece aşk ehli bu kokuyu alır. Âşık, aşk yüzünden gözünden kanlı gözyaşı 

akıtmaktadır. Onun gözyaşı akıtması hem acı çektiğinin hem de rahatladığının 

göstergesidir. Çünkü acının panzehiri gözyaşıdır. Nitekim âşığın ağlayıp inlemesi, 

sevgilinin gül bahçesinde bir yer edinmemesine sebep olur. Bunun nedeni bazen bu gül 

bahçesinde bekçilik eden rakip yüzünden, bazen de sevgilinin verdiği sıkıntıdan ileri 

gelir.  

Eşk-i hun-cbile nemlū dįde-girycnım benim 
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  Guş ķılmaz gülşen-i kuyında nclcnım benim (G285/1) 

       

3.4.6. Yara 

Âşık daima yaralıdır. Vücudundaki yaralar sevgilinin kaşı, kirpiği, 

gamzesinden dolayı  olduğu kadar rakibin ve feleğin de sebep olduğu yaralardır. Âşığın 

yarası daima siyah, yuvarlak, delik şeklindedir. Ama her zaman kanlıdır. Onun bu 

haline tek derman sevgilinin dudaklarıdır. Âşık bunun için yaralı olmayı ister. Ancak bu 

şekilde sevgilinin ilgisine mazhar olacaktır. Vücut, can ve gönül için zindan sayılır. Onu 

bu zindandan kurtaracak sevgilinin kılıç yarasıdır. Âşığın sinesindeki gam ile yara dost 

sayılır. Çünkü bu ikisi ondan hiç eksik olmaz. 

Sevgili yine de âşığa merhamet etmez. Ona merhamet eden acıyan ve kan 

ağlayan sinedeki yaralardır ki bunlar da tevriyeli kullanılmıştır. Esasında yaranın acıdığı 

ve kan ağladığı anlatılmak istenir. Âşığın yarası sonsuzdur, sonuçsuzdur. Çünkü sevgili, 

merhemi az vermektedir.  

Ey Türcbi dünycda enduh-ı ġam yaķdı beni 

Zahm-suzım bi-nihcyetdir velįkin merhem az ( G138/7) 

 

Âşığın durmak bilmeyen, sürekli acıyan ve kan ağlatan yaraları onu günden 

güne dertlendirir. İşte bu sebepten ötürü bir gün helak olacağına inanır. Çünkü yaraları 

günden güne tazelenir. Sevgilinin derdi her geçen gün arttığı için yaralar açılır ve 

sonunda vücudu güçsüz kalır, bir gün tükenir.  

Zahm-suzum sinede günden güne efzun olur 

Ben bu derdile helck olsam gerekder bana vcy ( G401/5) 

      

 3.4.7. Vuslat 

 Yaşanan bütün acı ve ıstıraplar vuslat içindir. Âşığın tek hedefi budur. Vuslat, 

daha çok hicran ile birlikte görülür. Zira vuslatı anlamlı kılacak tek şey hicrandır. Āşık 

hicrandan şikâyet eder, merhamet ister ancak mümkün olmayacağını görünce yaralanır, 



254 
  
 

 yakılır, acı çeker durur. Özellikle kendisi yerine başkalarının vuslata nail olması onu 

iyice perişan eder. Buna göre vuslat âşığın nadir bulduğu bir durumdur.  

Vuslat için önce şikâyet lazım gelir. Âşık hicranı vuslat için çeker. Sevgili söz 

verir ama hiçbir zaman sözünde durmaz. Bir bayramı bekler gibi bekler vuslatı âşık. 

Aslında âşığın vuslat özlemiyle yanması onun açısından iyi bir durumdur. Bu şekilde 

yanıp, olgunlaşacağına inanır. Nitekim vahdete ermenin sırrı kesretten kurtulmakla 

başlar. Ömrü boyunca bunun mücadelesini veren âşık, vuslata erse dahi huzurlu değildir 

çünkü içinde her zaman ayrılık korkusu vardır.  

Āşığın maşuktan uzak kalması ve ona kavuşmak istemesi boşunadır. Āşık da 

bunun farkındadır. Çünkü sevgiliden uzak kaldıkça onun güzelliği fark edilir, onun 

övgüsü fazlalaşır. Ona kavuştuktan sonra yürek yangını bunca elem, keder biter. 

Dolayısıyla ona bu nağmeleri yazdıran ilham da kaybolur.  

Âşık vuslatı isterken sevgiliye âdeta yalvarır bir konuma girer. Öyle ki ondan 

ayrı durmamasını ve bir iyilikte bulunup ona kavuşmayı diler.  

Vaślına irgür beni hicrānına itme firįb 

 Lüŧf-ı inǾāmın nümā itmek revādır sevdigim ( G234/4) 

    

 

 

   

3.4.8. Hasret-Hicran 

 Âşık sürekli ayrılık halindedir. Bu ayrılık sevgilinin boynuna; dudağına, 

yanağına, kaşına vb. gibi unsurlara bağlı olarak ortaya çıkar. Esasen âşığın istediği 

sevgilinin dudağı ve yanağıdır. Çünkü bu unsurlar vahdeti simgeler. Ancak bir türlü 

ulaşamaz ve bu yüzden bazen deli divane, bazen hasta olur, beli bükülmüş iki büklüm 

olur. Onun ah u feryadına yer, gök dahi dayanamaz.  

Âşık, en çok ayrılık gecesi acı çeker. Her gece gam, onun gönül evini ziyarete 

gelen bir misafir olur. Gam evinde oturup feryat ederken kapı, pencere dahi onun bu 

haline dayanamaz ve ağlar. Ancak vefasız sevgili onu çaresiz bırakır ve bu haliyle alay 

eder.  
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 Tüm bunlara rağmen âşık, ayrılık acısından yine de şikâyetçi değildir. Onun 

ilacı yine sevgilinin cefası olur. Ayna ve şeker olmadan tūti konuşmaz misali, âşığı 

bülbül gibi konuşturan da ayrılık derdidir.  

Hicran ve hasret sınırsızdır ve oranı yoktur. Onun bir anı dahi yüz yıl kadar 

uzun geçer. Bu sebepten âşık sabahlara kadar ağlayıp inler. Onu teselli eden tek şey 

sevgili için kurduğu hayallerdir. Bazen içki ve tahammül (sabır) de bu acıların teselli 

kaynağı olur. Âşığa taş kalpli sevgili acı verir, onu görmezlikten gelir.  

Nice yıllar hicrini çekdim dimez kimdir bu kim 

Merĥamet kılmaz bana şol seng-dil ycrim görüp (G34/5)   
    

Āşığın sevdiği kendisinden yıldızlar kadar uzaktır. Sevgili, yıldızlar kadar 

uzak ve ulaşılmaz olduğu için âşık ona bu denli düşkün olmuştur.  

Alır mısın bu gönlümi virür miyim sana 

 Sevsem seni enccmı hicrcndır zevcli var (G118/3) 

 

Acı ve ıstıraptan bir an uzak olmayan âşık bu durumu sevgiliden ayrı oluşuna 

bağlamaktadır. Feryadını sevgiliye söyleyecek vakti bu yüzden yoktur. Çünkü hep 

ağlamakla vakit geçirir. Zaten sevgiliye isteğini söylese de durum değişmez çünkü 

sevgili ona acımamakta direnir.  

Ncleden olmam tehi bir lahxa ki crām mı var 

Hicr-keşligim idem vaktim bulunmaz ycra Ǿary  (G189/2) 

      

Ayrılığın yükünü çekmekten dolayı güçsüz ve aciz olan âşık, gönlüyle 

konuşup ondan yardım istemektedir. Zira gönül söz anlamadığından dolayı âşık bunca 

ıstırap çekmektedir. Dolayısıyla âşık ondan derdinin hiç olmazsa bir kısmına ortak 

olmasını istemektedir.   

    Bcr-ı hicrcn çekmeden bį-tāb u Ǿcciz olmuşum 

    Ey gönül rahm it bana gel sen daħi bir pcre ‚ek (G236/3)   
    

Âşık, ayrılığından dolayı perişan olmuş bir haldedir. Ayrılık şiddetli esen bir 

rüzgâra benzetilirken âşık da  dalını, budağını bu rüzgâra kaptıran bir ağaç olarak hayal 
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 edilmiştir. Bu öyle bir acıdır ki akıl ve gönül bu hususta ümitsiz kalmıştır. En çaresiz 

kimseler dahi âşığa merhamet edip, onun bu haline çare aramaya koyulmuştur. Ancak 

ayrılık  rüzgârı öyle şiddetli eser ki kimse ona rağmen bir şey yapamaz.  

Ħırmen-i Ǿakl ü dili cemǾ eylemişdir bir yana 

 Bcd-ı hicrin śarśarı bcǾiŝ perįşcn eyleyen ( G331/2)    
   

Sevgili, ayrılık acısından bahsederken bu dert ile boyunun iki büklüm 

olduğunu ifade eder. Ancak onun sıkıntısı sadece ayrılık acısı değildir. Zaman ve 

sevgilinin cefası  bu sıkıntının temelini oluşturur.  

Ħam oldı kcmetim miĥnet yükünden cevr-i devrcndan  

 Periveşler cefcsı bir yana el taǾnı bir yandan (G339/1)   
    

Ayrılık acısıyla yanan âşık, sabaha kadar kanlı gözyaşı dökmektedir. Sabahın 

olmasını bekleyip durur her yeni günün farklı şeyler getirmesi ümidiyle. Āşığın 

sabahlara kadar beklemesini aynı zamanda sabahları edilen duanın kabul görmesi ve 

âşığın bu vakitte halini arz etmesi şeklinde de yorumlayabiliriz, fakat dua edip, 

sevgiliye de durumunu iletip ondan istekte bulunan âşığın durumunda hiçbir zaman 

değişme olmaz.  

Hicrinde firck cteşine olmuşum ihrck 

‛Ary itmeliyim hclimi nā-çcr “abchdan (G 341/4) 

      

 

4. DİN 

4.1.Alevî-Bektaşî İnanışı İçerisinde Allah’ı Algılayış ve Türâbî’nin Tavrı 

 İnsanı ve evreni yaratan Allah inancı Alevî-Bektaşî öğretisinde oldukça 

merkezi bir konuma sahip olup, İslami inanç sisteminde piramidin tepe noktasında 

bulunmaktadır. Vacibu’l-Vücud olan Allah bu öğretinin her aşamasında “Hakikatin 

kendisi” olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu öğretide Allah telâkkisi tasavvufî 

unsurlar taşır. “Bir ölçüde vahdet-i vücud içeren bu unsurlar hem bu kesimin ileri 

gelenlerince hem de fertler bazında birbiriyle uyuşmayan algılamalara yol açmış ve 

farklı anlayışlar teşekkül etmiştir” (Üzüm, 2000:69). 
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 Alevî-Bektaşîlikte tasavvuftan gelen şeriat, tarikat, hakikat ve marifet 

kavramları dört kapı sözüyle karşılanır. Şeriatın öğretilerini olduğu gibi kabul edenler 

için dünya hiçten yaratılmıştır. Bu da dualizmi doğurur. Bir tarafta yarattığı evrenin 

dışında ve üstünde bir Tanrı ve diğer tarafta belli bir gerçekliğe sahip maddi bir evren 

vardır. Oysa tarikat kapısından girmiş olan için bu kavram bir yana atılmıştır. Ve onun 

yerine zaten varolan bir şeylerden ortaya çıkmış, yeni bir evren fikri gelmiştir. Tarikat 

üyesi için Tanrı artık “Kadir-i Mutlak” yaratıcı değil fakat hakikatin kendisi olan ve 

olabilecek tek gerçek varlık olarak düşünülür (Birge,1991:125). 

Birge’nin tarikat kapısından içeri girenler için artık Allah’ın mutlak olarak 

görülemeyeceğini söylemesine rağmen; Tanrı’nın mutlak kadiriyeti, bütün kâinatı 

kuşatıcılığı her yerde hazır ve nazır oluşunu, açık biçimde Alevî-Bektaşî nefeslerinde 

görmek mümkündür (Yeşilyurt, 2003:18). 

Bu öğretide Tanrı ancak inanç yoluyla kişi benliğinde bulunur. Her şey 

Tanrı’nın teofanisi/tezahürü olarak gören bu anlayış, bazen O’nun adına bütün 

varolanları yok sayma şeklindeki varlığın birliği düşüncesine de dönüşebilmektedir. 

Allah, varlığın birliği düşüncesi Alevî-Bektaşî düşüncesinde önemli bir hareket 
noktasıdır. Pek çok açıdan Tanrı-insan-evren ilişkisi bu perspektiften değerlendirilmeye 
çalışılır.  

   “Bu anlamda bütün varolanların Allah’ın varlık denizinde yok olduğu ve 

O’nun zatının bütün var olanları kuşattığı, görünmeyen iç yüzeyde batından Hak’tan 

başka bir şey olmadığı ve dolayısıyla her nereye dönülürse dönülsün; Tanrıdan başka 

bir varlığın bulunmadığı şeklinde mistik bir bakış açısıyla panteist bir açıklama 

getirilmektedir.” (Yeşilyurt, 2003:19) 

Bu anlayışı değişik bir şekilde algılayan (Ali Allahiler) Tanrının bir tecellisi 

olan insanın aşırı yüceltilmesi şeklinde bir tavır gösterip sonunda da hurafelere dayalı 

efsanevî ve yarı tanrısal bir Ali tasavvuruyla karşılaşmamıza sebep olmaktadır. Bu bakış 

açısında artık Ali en büyüktür; tek sığınaktır. Dünya yaratılmadan önce vardır. 

Görünüşte kuldur. Ama gerçekte tanrıdır. Buna rağmen yine de Hz. Ali’ye tanrı 

demezler. Bu onların şuur altlarında hala Gök Tanrı inancının olduğunun bir göstergesi 

olsa gerektir. 

   Bu tanrı tasavvuru büyük ölçüde kişileştirilmiştir. Ve antropomarfisttir. 

Hatta bu tasavvur daha uç boyutlarda bazı gruplarda antropoteizme kadar götürülür. Bu 
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 nedenle Alevî-Bektaşî edebiyatında tanrı bazen bir dost, bir arkadaş şeklinde 

düşünülür. Hata yapar, yaptığı bu hatadan dolayı eleştirilir. Hüseynilerde tanrının 

görülemeyeceğine ilişkin görüş bu konudaki bir çelişkiyi ortaya koyar (Yeşilyurt, 

2003:20). 

 “Nerede çağırırsan orada hazır ve nazırdır” şeklindeki anlayış Allah’ı 

görmenin farklı şekilde anlaşılmasını sağlamıştır. Kısaca özetlemek gerekirse: Allah 

fikri bazen KurǾan’ın “uluhiyyet” anlayışıyla örtüşen bir tarzda, bazen de ”hulül” yada 

“ittihat” anlayışıyla bağlantılı olarak yorumlanmakla birlikte esasında yüzeysel bir 

“Vahdet-i Vücut” düşüncesi içerisinde ele alınmıştır. Bu perspektife “Hak, Muhammed-

Ali” üçlemesindeki “Hak” yeri göğü yaratan aşkın aleme tecelli eden bir Allah’tır. Bu 

düşüncede tecelli bazen “alem” bazen “adem” bazen “insan” bazen de “Hz. Ali” olarak 

açıklanmış nefeslerde125 tanrı Âdemdir. Yahut Âdemdedir. “Tanrı insandır yahut 

insandadır.” “tanrı Hz. Ali’dir yahut Hz. Ali’dedir.” denilmiştir (Üzüm, 2005:47). 

Tasavvufta geniş açıklama ve tartışmalar yapılan “vahdet-i vücut” anlayışı bu 

düşüncede derinlemesine incelenip, araştırılmadığından dolayı zaman zaman “vahdet-i 

mevcuda” intikal edilerek bazen alem tanrılaştırılmış, insanın veya Hz. Ali!nin yerine 

konulmuştur. 

Kur’an’daki “Allah insana ruhundan üflediği” belirten ayet126 ve Hz. 

Peygamber’in “Allah’ın Adem’i kendi suretinde yarattığını” bildiren hadisi (Üzüm, 

2000:72) ve “Nefsini bilen Rabbini bilir” şeklindeki ifadeler Alevî-Bektaşî düşüncede 

çokça işlenmesine rağmen bazı Alevî-Bektaşî yazarlar bunu farklı şekilde yorumlayarak 

insanı tanrılaştırmak gibi bir anlayışa varmışlardır.127 

Alem, tasavvufî açıdan Tanrı’nın sıfatlarının tecellisidir. İnsan ise bu tecelliye 

en iyi şekilde mahzar olan varlıktır. Günümüzde Alevî-Bektaşî inanç sisteminde 

                                                 
125 Bu konudaki şiirler için bk. Battal Pehlivan, Alevî-Bektaşî Düşüncesine Göre Allah, İst. 1994 
126 el-Hicr 15/29; Sād 38/72 
127 “Ben Allah’ı başka yerden/ Sordum baktım Allah bende/ Açtım iki gözümle/ Gördüm baktım Allah 

bende                     

 Aradan kalkınca perde/ Bana göründü her yerde/ Dediler biraz ilerde/Vardım baktım Allah bende” 

Pehlivan, a.g.e. s.90 

Bu şekilde bir kavrayışla yola çıkanlar bu öğreti içerisinde insanı, insanla birlikte alemi Tanrılaştırıp 

Tanrı’yı inkâr noktasına varabilmektedirler. 



259 
  
 

 yukarıda özetlemeye çalıştığımız gibi Allah’ı kavrayış ve telâkkiler büyük oranda 

devam ettirilmeye çalıştırılmaktadır. 

   “Ancak yeni yetişen kuşakların geleneksel Alevîliği yeterince kavrayamadığı 

ve Alevî ileri gelenlerin tanrı fikrini açıkça ortaya koyamadığı, öte yandan pozitivist ve 

materyalist felsefenin etkileri dolayısıyla bu kesim içerisinde Allah inancı zayıflamıştır. 

(Üzüm, 2000:70) 

Özellikle 1960’dan sonra bu kesimde bir grup, Marksizm’e ve materyalizme 

yönelmiş ve buradan hareketle Alevîlik ile ateizm arasında ilişki kurmak yoluna 

gidilmiştir. (Öz, 1994:42) 

Alevî yazarlarının büyük çoğunluğu bu yönelişe karşı çıkarak “Alevî felsefesi 

içerisinde tanrıtanımazlığı şiddetle reddetmişlerdir.128 Zaten Alevî-Bektaşî edebiyatı 

baştan başa Allah inancı, Allah sevgisi, Allah aşkı ile doludur. 

Üstelik Alevî telâkkide Allah inancı bütün varlıkları Allah’la ilişkilendiren 

Vahdet-i Vücud ekolünden önemli izler taşır. 

   Nitekim Bedir Noyan kitabında “Tanrı’dan başka hiçbir şeyin vücudu 

yoktur. Hakikatte tanrı vücudu vardır. Kimi görürseniz görün Hak’tan ayrı değildir.” 

(Noyan, 1987:416) diyerek varlığı Tanrılaştıran yaklaşımlar olmaktan çok, varlığı 

Hak’la irtibatlandıran  ifadelerdir.  

Bektaşî tarikatının büyüklerinden olan Türābî’nin Divanı’nda doğal olarak din 

ve dinî konular yoğunlukla işlenmiştir. Divanda Allah’ı konu alan bir münacatın yanı 

sıra gazellerde Allah mefhumu sıklıkla yer almaktadır. Beyitlerde, aczini 

bildirme,sığınma, niyaz ve yakarışta bulunma, övgü ve şükrünü ifade etme, dünya 

ahvalinden ve günahlarından şikâyet ve pişmanlık, devrinin sultanını, sevgiliyi ve 

bunun  yanında Hz.Peygamberin ve Hz.Ali’yi yüceltme medh ve dua etme gibi 

vesilelerle Allah’ı anma sıklıkla görülür. 

                                                 
128 Reha Çamuroğlu, Alevîlikteki tanrı kavramının Ortadoks inançlarından farklı olduğunu ancak bunun 

içinin boş olduğunu sanmasında büyük hata teşkil edeceğini belirtmiştir. Ona göre Allah inancı Alevîliğin 

tam merkezinde duran vazgeçilmez bir kavramdır. Dolayısıyla Alevîliğin tanrıtanımazlık olarak 

tanımlamak isteyenler yanlış bir tutum içindedir. (Reha Çamuroğlu, Günümüz Alevîliğinin Sorunları 

İst. 1992: s.122) 
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 Türābî, tasavvuf ehli olması dolayısıyla eşyayı ve varoluşu tasavvufî bir 

duyuşla işlemiştir. Bu duyuşun merkezinde ise Allah vardır. Türābî’nin Allah’ın zat, 

sıfat ve fiillerine dair söylediklerinde genel İslamî görüş ve kabulün yanı sıra Bektaşîlik 

ve Hurūfîlik düşüncesinin izlerini de görmekteyiz. Divanda Allah’a ait isim ve sıfatları 

sıralayacak olursak şunları görürüz: “Allah, Rabb, Huda, Mevla, Hakk, Hak Teala, 

İlahi, Perverdigar, Gani, Kadim, Muin, Halik, Kerim, Rahman, Zü’l Celal-i Kibriya, 

Kird-gâr, Ma’bud, Vahid, Fettah, Fazl-ı Hakk, Avn-i Hakk, Feyyaz, Settar, Bari, Hayy, 

Baki, Rabb’ül Âlemin, Hakim, Yezdan, Rahim, Hazır u Nazır, Nur.” 

Bunlar dışında “padişah-ı alem penah, damam-i rahman, didar, şahanşah, Sun-

ı Kudret, kenz-i Hakk” gibi ifade ve terkipler Allah için mecaz anlamlarıyla 

kullanılmışlardır. 

Allah yerin ve göğün yaratıcısıdır. Varlığı kendisinden olup hiçbir şey 

varolmadan önce O vardı. Gözle görülmez lakin her şeyi görüp, kerem ve lütfūyla ihata 

eder. 

Ķadįm ü ‰clık-ı Ǿarż u semcsın 

Kerįm ü lc- nažįr ü ibtidcsın  (Mün./23)                               

Allah’ın yaratma sıfatının tecellisi olan kâinat, kozmik alemdeki oluş ve 

devinimleri, insan aklının kavrayıp idrak edebilmesi imkansızdır. İnsana düşen Allah’ın 

sanatını temaşa edip kudreti karşısında boyun eğmektir. 

 

‛Akla sıgmaz “un‛-ı Bcri kudret-i Mevlcyı gör 

‛„siycb-ı nüh-felek devrcne fır fır fırlanur (G107/6)    
   

Allah yoktan var edendir. Ölüden diriyi çıkaran O’dur. Yağmurdan sonra 

çorak ve ölgün topraktan, türlü bitkileri çıkarıp tabiata hayat vermesi de O’nun yoktan 

var etme sıfatının tecellilerindendir. 

Ĥükm olup bcrcna her eşycyı sircb itmege 

Cümlesin emvct iken ihyc ider ol Źü’l-celcl (G260/2) 

 

Şöyle kim nc-bud idi var eyledi Perverdigcr 

Ĥikmet-i Ĥakka nažar ķıl sen Türcbi Ǿibret al (G260/7) 
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 Allah kerem sahibidir.Kullarına türlü nimetlerle lütufta bulunur.Kulun 

vazifesi ve sınavı da bu nimetlere karşı şükretmektir. 

Ŝcniyc ĥamd eyle iĥscn itdigi niǾmetlere 

šį-keremdir bizlere bafş eylemişdir foş Ǿaŧā (G1/3) 

                                                                    

Lâkin verdiği nimetlere layık bir şükürde bulunmak kul için mümkün olmayıp, 

Allah’a layık bir kulluk ve ubudiyeti eda etmek mümkün değildir. Bu noktada kul, yine 

O’nun rahmet ve lütfuna sığınmak zorundadır. 

Sana lāyık ‛amel kim bende yokdur 

Velįkin rafmetin derycsı çokdur (Mün./4) 

     

Beyitlerde rast gelinen Allah’ın zatının nur olarak nitelendirilmesi, 

Türābî’deki baskın tasavvufî bakıştan kaynaklanmaktadır. Tasavvuftaki vahdet-i vücut 

telâkkisi ve bu telâkkideki varlığın mertebelerine vurgu yapıldığını görmekteyiz. 

Varlığın ikinci mertebesi olan Vahdaniyet mertebesi, hakikat-ı Muhammedî, nur-ı 

Muhammedî olarak da isimlendirilir. Allah yaratılış ve varlığın özü olan Hz. 

Muhammed’i kendi nurundan yaratmıştır. 

Saña yok ibtidc vü intihc bckįsin  ey vcĥid  

Ki nurundan yaratdın ol Ĥabįbi ibtidc peydc (G5/5) 

                                                

Allah lafzının kullanıldığı diğer beyitler Hz.Muhammed, Hz.Ali ya da devrin 

sultanına dua ve övgü mahiyetinde olan beyitlerdir 

Ķuvvet-i Ĥaydar Ħudā virsün hemān şemşįrine 

Kāfir-i bed-ħˇāhının   gerdānına olsun revā (G26/5) 

                                                             

Ey Resul-i Kibriyc ser-tcc-ı Ǿclem şch-ı dįn 

Ey şefcǾat menbaǾı mafbub-ı Rabbü’l-Ǿclemin (G315/1) 
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 4.2.İbadet 

Allah’ın emirlerini yerine getirme; tapma, tapınma manasındadır.(Develioğlu, 

1998:401) İnanılan kutsala karşı duyulan sevgi ve saygı ile bunun sunuluş biçimlerini 

ifade eder. 

Tarihin başlangıcından beri bütün inanç sistemleri insanları bir takım kural ve 

pratiklerle kutsala ulaştırmaya çalışmışlardır. ‘‘İnançlar insanın kendi öz manalarını 

realiteye aşılaması suretiyle kendini dışsallaştırmanın en yüce sırrını ifade eder. Başka 

bir deyişle inanç(din).  evrenin tamamını insan açısından manidar bir varlık olarak 

kavramanın cüretkâr bir girişimidir. (Berger, 1993:59) 

Dinî pratikler, onlara katılan kimselere temel gerçekçilik tanımlamalarını ve 

onların uygun yasallaştırmalarını göz önüne sererler. Çevrenin ve toplumun sosyal 

şartları ve ihtiyaçları, tanımlamaların yasallaşma sürecinin uzun veya kısa sürmesini 

kabul veya ret edilmesini ve bu uygulamaların doğurduğu birbiriyle çelişik sonuçların 

ortaya çıkmasına neden olur.Dini tasavvurun (mitolojik unsurlarla yoğrulmuş şekli).  

dini pratiklerde (ibadet ritüelleri) kökleşmiş olduğu yeni teolojinin ibadette gizli olduğu 

hususu özellikle Alevî-Bektaşî öğretide kendini fazlaca hissettirmektedir. 

İslam dini ibadete büyük önem vermiştir. Manevî yükselişin gerçekleşmesi 

için vazgeçilmez bir unsurdur.İslam düşünce tarihinde “dinin ne olduğu, nasıl 

anlaşılacağı , ne şekilde yaşanacağı” konusunda birbirinden farklı siyasî, itikadî, fıkhî, 

içtimâî, ahlâkî ve felsefî pek çok söylem geliştirilmiştir (Sönmez,2001: 16). 

Bir dinin içinde ortaya çıkan dini konulardaki söylem farklılığını insanlar 

arasındaki bireysel farklılıklara bağlanabileceği gibi, bu farklılıklar “içinde yaşanılan 

toplumun sosyo-politik, felsefi ve kültürel ortamın da tesiriyle bu psikolojik 

tipolojilerden birisinin veya birkaçının, sosyal, dini ve düşünsel hayatın 

şekillendirilmesinde ve kurumlaşmasında ön plana çıktığı veya dikey paradigmalar 

halini aldığı görülür” (Kutlu 2001:17). 

Alevî-Bektaşîlik’te özellikle Alevîlikte ibadet gerçeği, inkar edilmemekle 

beraber anlayış ve uygulamada yer yer oldukça farklı tutum ve davranışlar ortaya 

çıkmıştır. Bu öğretide, ibadette içtenlik önemlidir. “Yapılan bütün ibadetlerin amacı 

Tanrı’ya yönelik kulluğun, Tanrı katından geri insana yansımasıyla, insanın mükemmel 
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 olmasıdır. Eğer insan, inancında samimi ise ibadetin değişik şekilleri ile kendini 

meşgul etmesi yanlış bile sayılabilir” (Zelyut 1990:70). 

Alevîler, ceza veya mükafat duygularıyla yapılan ibadetin gerçek kulluk 

olmadığına inanırlar. İbadette biçim değil, öze önem verirler ki bu düşünceyi 

yaşamlarının her alanında görmek mümkündür.İbadetlerini şevk ve aşkla yaparlar. 

Türābî klasik edebiyatımızdaki rind-zahid tiplemelerini kullanır ve iman-

küfür, hak-put gibi karşıt ikiliklerden yararlanarak ibadet konusundaki görüşlerini 

açıklamaya çalışır. 

Batınî anlayışta “ehlullah daim zikirdedir.” Zikir kurulmuş saat gibidir, bir 

kere kurdun mu dünyada ve ahirette artık durmaz. Bu zikir zikr-i hafi (gönül zikri) 

Allah, Allah, Allah’tır.(Koca 1998:18) 

“anma zchid giceler bįhude ferycd eyleriz 

Žikr-i Mevlcyı bu dilden Ǿaşķla ycd eyleriz (G139/1) 

 

Zikir aynı zamanda ruhun gıdasıdır. Bunun bilincinde olanlar sürekli Mevla’yı 

zikrederler. 

Ey Türcbi ncm-ı Mevlcyı müdcmi źikr ider 

Kuvvet-i ruĥa ġıdā rūĥānį itǾcm isteyen  (G326/7) 

 

Kurallar ve yaptırımlardan oluşan dış manevî dünyadan ebedî gerçeklerin 

hüküm sürdüğü iç hakikat basamağına yönelip kural ve bağlardan bağımsız kılınan 

Bektaşî için namaz, oruç, zekat, hac geride kalmıştır.Türābî’de bu anlayış çok uç 

noktalarda olmasa da dinin zahiri kısmını temsil eden zahidin şahsında eleştirilmiştir. 

 

Türābį Ǿāşıķı menǾ itme zāhid rūy-ı dilberden 

Senindir gūşe-i miĥrāba var tesbįĥ ü seccāde (G371/7) 

 

Her daim Allah’ın huzurunda bir an dahi gayri olmamak bu öğretinin temel 

ilkelerindendir. (Mur.21/II) 
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 Makalat’ın “Yedinci Bölüm”ünde şöyle bir cümle bulunmaktadır: “Gönül bir 

şehristandır ki Hak subhanahu ve ta’ala arştan da tahtü’s-saraya değin ne kim yarattıysa 

o şehristanda vardır.” (Koca 1999: 82) 

Bu görünen, görünmeyen her şeyin kişinin gönlünde olduğuna işarettir. Bu 

gönül ululuğu yüzyıllardır Anadolu Alevîsini ve Bektaşîsini sarmıştır. Türābî de gönle 

çok büyük önem vermiş bir çok beytinde ‘gönlün Allah’ın evi’ olduğunu oraya 

dikkatlice bakılması gerektiğini ortaya koymuştur.129 

Nažar-gch-ı Ħudcdır ey Türcbi fehm[ü] idrck it 

ˆakįkat maǾnevi dil KaǾbe-i Ǿulyāyı ögrendim  (G278/7) 

 

Alevî-Bektaşî felsefesinde insanın en önemli özelliği, Tanrı’yı gönül bilgisiyle 

tanıyabilmesidir. Bu gönül bilgisi duyuşla olur. Bu öğretide gönül, Tanrı’nın kavrama 

yoluyla belirdiği yerdir. Bu nedenle de Tanrının evi olarak anılır. İnsan bu nedenle 

Tanrı’nın sembolüdür, gönlü gerçek kıbledir. 

Gönül derler hakįkatden Türcbi bir nažar kıldım 

”avcf-ı hacc-ı ekber KaǾbe-i Ǿulycya benzetdim (G276/7) 

         

Şükür, Türābî’nin her dem yaptığı ve her insanın yapmasını istediği 

şeydir.Yaptığı her işte Hakk’ın rızasını gözeten her an şükreden insana mükafatı 

verecek olan Allah’tır. 

 

Türābį ĥāline şükr eyle her dem 

Rıżā-yı Ĥaķ gözet olagör epsem  

Śūretā źilletde görürse Ǿālem  

MaǾnįde ‰udādan niǾmet bizimdir (Ş2/4) 

                                                 
129 ‘‘Gönül Allah’ın nazargâhı’dır. Arşullah ve lâ-mekândır. (Mekandan münezzeh’tir ve kayıtsızdır. 

Gerçekte Allah topraktan ve taştan yapılmış bir bina değil, etten ve kemikten ve kandan imal edilmiş bir 

binadır ki buna ehlullah, Beytullah yani gönül (Kabe, lügatte küp demektir.Eğer Kabe-Küp denilen taş 

binayı bir an için görmezden gelirsek, gerçekte kılınan ve Kabe’ye vaya Kıble’ye dönülerek ifa edilen her 

secdede, insan insana, Adem-ademe, Cemal cemale sücud ediyor demek oluptur.) diye nazar eyler.” 

(Şevki Koca, Melami-Bektaşî metaforunda irşad paradigması MURG İDİL İst.1999 s.83) 
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Sabır, yola girenlerin göstereceği çetin bir sınavdır. Maksada ancak sabırla 

erişilir.Zahidin çektiği tespih sabrın nişanesi olamaz, sabır zahidin tespihi gibi gamı, 

kederi bir ipliğe dizip onu Allah’ın isimleri ile anmaktır. (G 379/2) 

Zchidin tesbįĥi tek enduhumı bir rişteye 

Dizmişim evrcd-keş oldum bu esmc yc śaburr (G 85/6) 

Türābî, ibadet konusundaki fikirlerini açıklamak için rind-zahid, hak-put gibi 

kavramların yanı sıra  “riya” kelimesini de kullanır. Zahidin en büyük özelliği riya ile 

yaptığı özellikle kendini aldatan ibadettir. Gösteri için yapılan ibadet riyadır ve Hakk’a 

ulaşmayı engeller. 

    Nice bir zuhd ü riyc içre yeter zchidlik 

    Nice bir virdile tesbihile esmc nice bir (G101/6) 

 

Alevî-Bektaşîlerce namaza uzaklığın bir çok sebebi vardır.130 Bu öğretide 

günde beş vakit namazın kılınması gerektiğini belirten şiirlerin yanı sıra şeklin önemli 

olmadığını, Hakk’a namaz ve abdestle değil derūnî bir aşkla ulaşılabileceğini belirten 

şiirler de bulunmaktadır. 

Türābî de namaz konusunda keskin bir tavır sergilemez. Batınî anlayışını sık 

sık dile getiren Türābî gerek ‘‘çar yara’’ olan düşkünlüğünü gerek Hz.Peygambere olan 

sevgisini, yeri geldikçe sürekli tekrarlar. İslam dininin ibadet anlayışını benimseyen 

Türābîi, bu konuda bu öğretinin içinde bulunan bir takım uç fikirlerden ayrılır ve kişiye 

tövbe için namaz kılmasını salık verecek kadar da sağlam bir inanca sahiptir. Bunda 

özellikle Yeniçeriliğin kaldırılması ve Bektaşîliğin yasaklanıp tekkelerine Nakşibendi 

şeyhlerinin atanarak sünni inanç içerisine çekilmek istenmesinin etkili olduğu 

düşüncesindeyiz. 

Tevbe kıl eşk-i revcn it ki cŝim oldıgına 

Rūy-ı ħākile meded iste şefāǾat yeridir  (G 114/3) 

                                                 
130 Bu konuda bilgi için bk. İlyas Üzüm Günümüz Alevîliği İsam Yay. İst.2000 s.299; Nejat Birdoğan, 

Anadolunun Gizli Kültürü Alevîlik Bergin Yay. İst.1995 s.299; Rıza Zelyut, Öz Kaynaklara Göre 

Alevîlik İst.1990 s.67 
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“Sena-yı hamd, salat ile selam, Kabe, vird, recde-gah, dua, tesbih, tavafhane, 

zikir, şükür, haccac, tavaf, mürşid, zekat, seccade” gibi ibadeti belirten terimler 

Türābî’nin şiirlerinde sıkça kullandığı kelimelerdir. Türābî, bu kelimelerle ibadete olan 

bakış açısını gözler önüne sererken, ikili karşıtlardan(hak-put, iman-küfür) da istifade 

etmiştir.İslam dininin emrettiği/gösterdiği şekilde bir anlayışa sahip olduğunu 

söyleyebileceğimiz Türābî yer yer seslendiği toplumun inanç yapısını da göz önüne 

almaktan geri durmamıştır. 

 

4.3.Ahiret 

Kelime olarak öbür dünya, öteki dünya gelir.İnsanoğlunun dünyada yaptığı iyi 

veya kötü hal ve davranışlardan dolayı ahirette “cennet veya cehennem” ile 

ödüllendirilip-cezalandırılacağı herkesçe bilinen bir gerçektir. 

Ahiret ve cennet-cehennem inancı konusunda Alevî-Bektaşîlerin tek bir 

anlayış içinde bulunduğunu söylemek mümkün değildir.131 Esasında tasvavufun tüm 

özelliklerinin Alevî-Bektaşî öğretilerde görmek imkansızdır. Örneğin kırsal kesim 

Alevîlerinde görülen ‘‘Her şey haktır amma Hakk’tan değildir. Kötüyü işleyen kişi çok 

dünyasal bir görüşle yargılanır ve cezası varsa, burada çeker’’ anlayışın tüm kesimi 

ifade ettiğini söylemek de zordur (Birdoğan, 1995: 306). Bu öğretide ahiret yaşamı, 

dünya yaşamındaki yapıp-etmelerimizle doğrudan ilgilidir.Türābî de beyitlerde bu 

meyanda ahiret yaşamını ele almıştır. Dünyayı ahiretin tarlası olarak görür burada ne 

ekilmişse orada biçilecektir. 

“Kur’an’ın üç yüzden fazla ayetinin kıyamet alametleri, sur, hesap, azap, 

cennet ve cehennemi de içermek üzere ahiret yaşamıyla ilişkili olduğu ifade edilir” 

(Yeşilyurt 2003: 27). 

                                                 
131Bu konuda bu inanca mensup kişiler arasında görüş farklılıkları vardır. Örneğin bir inanışa göre: 

‘‘ahiret-ağret, cennet-canlı et anlamına gelir ve cennet cehennemin bulunmadığını ve ruhun devrinin söz 

konusu olduğu’’ diğer bir inanışa göre (bu büyük bir kesimin inancıdır) cennet ve cehennem haktır. Zira 

cenaze telkinlerinde ‘‘………. kuşkusuz cennet gerçektir, cehennem gerçektir, öldükten sonra dirilme 

gerçektir. Kıyamet günü gerçektir. Bunda kuşku yoktur’’ ifadeleri söylenir. (İlyas Üzüm, Günümüz 

Alevîliği İst.2000 s. 85)  
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 Dünyevî yükümlülükler ve bunların ahiret yaşamındaki karşılıklarıyla ilgili 

oldukça güçlü vurgular yapılmaktadır. Mahşer günü bütün insanlar iyi-kötü bütün 

işlediklerinden sorguya çekilecektir. Bu esnada yalnız Hz.Peygamber değil, Hz.Ali ve 

Ehl-i Beyti de şefaat hakkına sahip olacaktır. 

Alevî-Bektaşî öğretide önemli ölçüde bireysel otonomiye vurguların yer 

alması; zorlamaya dayalı anlatımların reddedilmesi ve “yapıp-etmelerin bireyin kendine 

mal edilmesi kişisel sorumluluk açısından anlam taşır. Bu sebeple ahiret yaşamı dünya 

yaşamından bağımsız olarak açıklanamaz. Bir başka açıdan da ahirete olan inanç, dünya 

açısından herhangi bir yaptırım gerektirmeyen salt teorik bir inanç değildir” (Yeşilyurt 

2003.30). 

Özellikle, Alevî inancına göre insanda ölümlü olan bedendir. Ruh ölümsüzdür. 

Bu inanışa göre ruh yaşamdır. Bu öğretide ruh aslından ayrılarak ten kafesi içine 

hapsedildiğinden dolayı bu kafeste çırpınmakta ve aslına dönmeyi istemektedir. 

Olgunlaşma sürecini tamamlamamış ruh için bu süre oldukça uzun bir zaman dilimini 

kapsar. Olgunlaşan ruh, gerçek varlığını aslına kavuşacak ve Hakk olacaktır. Bu yüzden 

Bektaşîler bir kimse için ‘‘öldü’’ demezler ‘‘Hakka yürüdü’’ derler. Özellikle bir Alevî 

grubu olan Tahtacılar içinde ruh göçüyle ilgili inançlar çok yaygıdır. Fena ruhlar, günah 

neticesi düşmüş ve pek çok hayvan cisimlerinden geçerek yeniden iyi ruh haline 

gelmiştir. Yalnızca fena ruhların değil, günahkar insanların ruhlarının da ölümden sonra 

hayvana dönüştüğüne inanılır.132 

Göçen canlılar için “Ruh-ı revanı şad u hurrem olsun”, “Kemale yetmiş olsun, 

bir daha gelmesin, ruhu dönmesin” dedikten sonra henüz olgunluğa ermemiş kimseler 

için de bir süre daha beklenmesini isterler ve “devri aşan olsun” derler. Alevîlikte var 

olan “ham ervah” terimi olgunlaşmayanlara verilen addır. Gene “insan-ı kâmil, kâmil 

olan eren” adları da olgunlaşma yolunu tamamlayanlara verilen adlardır (Birdoğan, 

1995: 320). 

                                                 
132 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Y.Ziya yörüken, Anadoluda Alevîler ve Tahtacılar (hzl. Turhan 

Yörüken)Ank. 1998, s.117; Hamid Sadi, ‘‘Anadolu Etnoğrafyası : Tahtacılar’’ Türk Yurdu C.18-4, 

s.182-21, s.114 
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 Bu inanışın ruh ölmezliği ve ruh göçü eski Şamanlık’ın her doğa parçasına 

bir ruh verme inancından gelme olduğunu söyleyebiliriz. 

Ruhun hapsolduğu ten kafesinden ayrılıp ahirete giderken yanında götürdüğü 

iyi hasletler onun Tanrı’ya bir armağanıdır. Bir nevi dünyada yapılan iyilikler Tanrı 

katına (ahiret) çıkarken götürülen en iyi armağanlardır. 

   ‹afesden ruf-ı revcn ufrcya ‛cşık 

        ‹anı bir armaġcnın ˆakka lcyık (Mün. 15) 

Eğer insan bu dünyada iyilik namına hiçbir şey yapmamışsa “Huzura 
vardığında” yüzünün kara olacağı sonunun iyi olmayacağı dile getirilir. Simgesel 
anlamda bu bir yok oluş değil bir dönüşümü ifade eder. Kara rengi ifade ettiği mana 
itibariyle yeniden doğuşun da kötü olacağına delalettir. 

Ĥużura vardıġında kara yüzle 

Nola ħālin senin enccmı gözle (Mün 19) 

 

Ruhun tende gösteriş olduğunun farkında olan Türābî ahiret korkusundan gafil 

olmadığının da idraki içerisindedir. 

   ‰avf-ı ufrcdcn Türcbi ġcfil olma sevdigim 

Böyledir enccm-ı rūf tende cüdādır gösteriş (G 175/7) 

 

Türābî, cennete inanan oraya gitmek isteyen, hak ile Hak olmaya talip olan 

kişidir. 

     ‰udcyc cennetine dcfil eyle 

Cemclin rü’yetine na’il eyle (Mün 36) 

 

Cennete inandığı gibi cehenneme, cehennem ateşine de inanan, insanın saf bir 

şekilde samimi bir kalple inanması neticesinde cehennem ateşinden kurtulacağı gibi 

İslam dininin bilinen görüşlerini tekrarlar. 

Kim ki dil virdi ħulūś u bį-riyā şol mühriñe 

Āteş-i nār-ı cehennemdendir ol merdüm rehā  (G 8/7) 

 

Ahiret inancının daha çok korkuya, cehennem ve onun ateşine dayalı olduğunu 

gördüğümüz Türābî, bu korkuyu yaşamamak için dünyaya bağlanılmaması gerektiğini 
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 (G 184/4).  dünyaya ve nimetlerine elveda dediğini (G198/7), gönlünden dünya 

hevesini silenlerin ateşten kurtuldukları şeklinde tasavvufî bir yaklaşım sergiler. 

Dünyā hevesin eyle rehā ħāne-i dilden 

Zirā ki budur dūzaħa girmeklige bāǾiŝ (Müf 24)        

Türābî’nin ahireti işlediği beyitlerinden, üslubunu oluştururken yoğunluğu 

arttırmak için rūz-ı ceza, arşa-i mahşer, nar-ı cehennem, yevmü’l-hisab gibi ifadeler 

kullanır ve ehl-i sünnet anlayışına uygun görüşler ortaya koyar. Sık sık mahşer gününde 

yüzünün kara olmaması için Allah’a dua eder (Mün 6). Tanrı’nın adaletinin azabına 

uğraması gibi orijinal bir söyleyiş içinde o dem ne olacağını sorgular (Mün 7). Aklına 

kıyamet günü gelince şaşkınlığının gittikçe arttığını (Mün 14). Allah’tan kan-ı kerem 

sıfatıyla kötülüklerini, isyankarlığını yıkamasını, ceza gününde onu utandırmamasını (G 

2/2). Mahşer gününde Gafur u Zü’l-Celal isminin hakkı için onu rüsva etmemesini G 

2/3 ifade eder. Yine Hz.Peygamber’in hürmeti için, mahşerde Allah’tan şefkat isteyip 

rezil etmemesini diler (G 128/6). Ayrıca Hz.Peygamber’in bu dünyada eteğinden 

tutanın nardan (cehennem ateşinden) kurtulacağı (G 384/4) şeklindeki görüşleri ile 

Alevî-Bektaşî öğretisindeki uç noktalardan ayrılarak ehl-i sünnet anlayışına yakın bir 

tutum sergiler. 

Cehennem-cennet ikilemi içerisinde, cehennemi sürekli bir korku, telaşe ve 

yanmak şeklinde ifade eden Türābî, cenneti ise çok arzulayan, mükafat olarak gören bir 

tutum sergilemez. Cehenneme bakışının tersi bir tavır sergiler ve yine sürekli zahide 

göndermeler yapar. Zahidin muradının sürekli “huri ve cennet” olduğunu bir nevi 

mükafat için ibadetlerini yaptığını belirterek bu manada da zahide riyakârlık 

fonksiyonunu yüklemekten geri durmaz. 

  

 Zchidin ĥuri vü cennetdir murcdı dc’imc 

    ˆur u ġılmcn-ı behişt dįdcr-ı dilberdir bana (G 18/6)   
           

Zahidin bu muradına karşılık Türābî, batini anlayışa uygun olarak kendi 

isteğinin Allah’ın cemali olduğu şeklindeki görüşünü bektaşî felsefenin inançları 

doğrultusunda dile getirir. (G 272/2) 

      Zchidin makXudı cennet ĥuri vü ġılmcn ise 
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                       ‰ˇchımız yokdur bizim ġayri cemclin isteriz (G 
135/3) 

 

Vaiz, huri ve cenneti isterken, çevresindekilere sürekli olarak cehennem 

ateşini anlatır. 

VcǾižin pendi tefekkür baĥrına śaldı bizi 

Guş ķıldım güftesin ben külli bir ncr-ı caĥįm (G 273/6) 

 

Türābî, sevdiğine olan bağlılığını, onun güzelliğini, dudağını, boyunu 

anlatırken sürekli olarak cennet ve unsurlarından faydalanır. (G 282/4, G 276/5, G 

191/1, G 370/4) 

Allah’ın “nahnu kasemnâ”da tecelli eylediğini insanların bir kısmının O’nun 

cennetine gitmek ideallerini, kiminin ise O’na ulaşmayı hedeflediklerini belirterek 

Alevî-Bektaşî inancının özünü ortaya koyar. 

Ezel “nahnu kasemnc” dan tecelli eylemiş Bcri 

Kimi didcrına ‛cşık kimisi cennetin ister  (G 99/6) 

 

Cahillerin, cehennem ve cennete bakışını değerlendiren Türābî, “cehennemi 

şeriat dışı, cenneti ise şeriatın üst makamı” olarak gördüklerini belirterek bu anlayışı 

yerer.  

Bu şer‛e münkir olan cāhilān Ǿaķlı ķaśırından                                         

Cehennem bi-şeri‛at cennet-i a‛lc şeri‛atdir (G 121/4) 

 

Cennetin insan gönlünde olduğunu, cennete girmek isteyenlerin gönüllere 

girmesini isteyen Türābî, gönlü ‘‘Firdevs-i Kübra’’ olarak görür. 

Her ne matlub eylesen maǾnįde śuret gösterür 

Ġclibc ccy-ı behişt Firdevs-i kübrcdır gönül (G 262/4) 

 

Türābî, içerik ve şekil bakımından mani dörtlüğünü hatırlatan bir şarkısında 

orijinal bir söylemle özgün imgeler kullanarak sevgilinin gözlerini kıyamet bakışlı, kara 

gözler olarak düşünerek mahşerin/kıyametin etkileyici boyutunu gözler önüne sermiştir.  
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 Nįm-nigāhla benim murġ-ı dilimi 

Zįr-i dest eyledi şeh-vāre gözler 

Ĥayıf kemān gibi bükdi belimi  

Ķıyāmet baķışlı bir ķara gözler (Ş/9) 

 

4.4.Kader-Kaza 

İnanılması, İslamî iman esaslarından olmak üzere insanların başına gelebilecek 

her türlü işlere dair Allah’ın ezeli hüküm ve takdiri olarak tarif edilen kader ile olacağı 

ezelden Cenab-ı Hak tarafından takdir olunan şeylerin vukua gelmesi şeklinde tarif 

edilen kaza inancı yine bu öğretide farklı algılara yol açmıştır.133 

Alevî-Bektaşî düşüncesinde Allah’ın fiilleriyle ilişkili olarak temel insan 

özgürlüklerine ve bireysel otonomiye güçlü vurgular bulmak mümkündür. Yapılan 

amellerden büyük ölçüde iyiliklerin Tanrı’ya nispeti ve kötülüklerin ise insana 

atfedilmesi şeklinde bir anlayış şekillenir. İşlenen herhangi bir fiilin sorumluluğundan 

kendini kurtarıp, mazereti Tanrı’nın o fiili yaratmış olmasında aramak Cahiliye inancı 

olarak telâkki edilir. (Yeşilyurt, 2003:21) 

Bu öğretide her türlü iyiliği Allah’tan, kötülükleri ise kendi nefsinden bilme, 

Tanrı’nın fiilleriyle ilişkili temel felsefedir. İnsan sorumluluktan kurtulmak için işlediği 

kötü fiilleri Tanrı’ya havale ederse imansız olarak nitelenir. 

Hayır ve şerrin yaratılışını tümüyle Allah’a havale etmek düşüncesi, büyük 

ölçüde Âl-i Resūle zulmedenlerin kabahatlerini örtmekten ibaret görülür. (Yeşilyurt, 

2003:21) 

                                                 
133 İman esasları olarak bilinen melekler, kitaplar, peygamberler ve hesap günü konularında tamamen 

Sünni-Hanefî kesimle aynı yorumları paylaşan Alevî ve Bektaşîlerin, sadece kaza-kader konusunda farklı 

bir anlayışı Mu!tezile’nin tesirinde kalmış Şii-imamiyye’nin ‘adalet’ görüşünü benimsedikleri 

anlaşılmaktadır. (E.Ruhi Fığlalı, Türkiye’de Alevîlik-Bektaşîlik Ankara 1994 s.284) 

Rıza Zelyut ise “ Alevî inancında insanların yaptıkları işleri Tanrı’nın kaza ve kaderi gibi gösterip 

sorumluluktan sıyrılamayacakları, iyi işler için Allah’tan denilebileceği ama kötü işleri Allah’ın kazasına 

bağlamanın imansızlık olduğunu belirterek ‘her işi Allah’ın eseri sayan görüş, insanların özgür davranma 

isteklerini yok eder. Kişiyi eli kolu bağlı bir köle haline getirir.’ Alevî insanı, ‘Hayır ve şer Allah’tandır 

diyen görüşü de yanlış sayar’ ve bunu eski yöneticilerin zulümlerine kılıf bulmak için uydurduklarını 

belirtir. (age., s.58) 
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 Alevîler, bir kez yaratıldıktan sonra insanı bu dünyada özgür hareket etme 

hakkı olan varlık olarak görür. Yaptığı iyi hareketler gibi kötü hareketlerin de 

sorumlusu yine kendisidir şeklindeki görüşleri ileri sürerek insanın “kul” olmaktan çok 

“birey” olması gerektiğini belirtirler. (Zelyut, 1990:59)   

Türābį, kader konusunda yukarıda saydığımız görüşlerin dışında tamamen 

Sünnî-Hanefî görüşlere uygun düşünceleri beyitlerinde işlemiştir. İnsanın kaderinin 

“Hame-i Kudretle” ezelden yazıldığını bunun insanın kaderi olduğu belirtilirken 

nedense kendisine hep “gam-keder” yüklendiğini söyleyerek kadere bir nevi ince bir 

sitemde bulunur. (G176/7 G306/5) 

‰cme-i kudret çekende baftımın erkcmını 

Bir siyeh faŧŧile çekmiş şöyle muĥkemdir bana (G16/3) 

 

İnsanda yaratıcının özelliklerini görüp hayran olan Türābį, nakştan nakkaşın 

kudretine hayran olmaktan kendini alamaz. (G3364/5) 

Ħcme-i kudret nüvįsi mch-ı nevveş ĥarf-i rc 

Gör ne śanǾat ħarc idüpdür ķaşların tuġrāsına (G369/2)     

İnsanın gam-kederden sakınmak için uğraşması boşunadır. Çünkü takdir-i 

kader ne ise başa gelecektir. (Müt3/I, Müt3/III9 

Ayrıca ince bir sitemle bu dünyaya çıplak gelip, parasız (çıplak) olarak 

gideceğini ifade eder. Türābį bunun da takdir-i sübhan olduğunu belirtir. Ama bu 

sitemler hiçbir zaman isyana, asiliğe, inkâra dönüşmez.  

 

 

 

4.5.Peygamberler 

4.5.1.Hz. Muhammed 

Alevî-Bektaşî inancında peygamberlerin hepsinin hak oluşu ve bunların hak 

tanıklar oluşuna inanmanın gerekliliği üzerinde durulur. Peygamberler masum ve 
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 paktırlar. Peygamberler naklin açıklanması, yorumlanması, beşerî alana aktarılması ve 

ahiret alemine ilişkin bilgilerin verilmesi için gönderilmişlerdir. 

“Peygamberler, Allah tarafından seçilmiş seçkin kimselerdir. Seçilerek 

görevlendirilen bu elçiler, Yaratan ile yaratılmışların en üstünü olan insanoğlu arasında 

rehberlik görevini yürütürler. Amaçları insana, insanlığa en iyi yolu göstermek ve onları 

yaratılış nedenlerine uygun hale getirmektir.” (Yeşilyurt, 2003:22) 

Bu düşüncede peygamberlik Allah’ın beşerî alandaki açılım ve yansımasına 

eşlik eden önemli bir kurumdur ve gereklidir. Hz. Peygamber, kendisine indirilen 

Kur’an-ı Kerim’le peygamberler içinde ayrıcalıklı bir yere sahiptir. 

“Kur’an’a yönelik açıklamalar geleneksel kabule uyuşur ve Kur’an’la ilgili 

herhangi bir eksiklik iddiasına yer verilmez” (Yeşilyurt, 2003:30). Ama bazı uç 

noktadaki yaklaşımlar bu genel kanının aksi görüşler de ortaya koymaktadır.134   

Peygamberliğe ilişkin olarak yapılan yorumlar rasyonel veya teolojik düzeyde değildir. 

Bu konudaki inanışlar mistik bir renge büründürülerek anlatılır. Hz. Peygamber’in 

nurunun bütün yaratılmışlardan önce var olması nedeniyle tüm peygamberler içerisinde 

öne çıkarken, nübüvvet ile velāyet nurunu birlikte taşıması yönüyle de hepsinden 

üstündür. 

Alevî-Bektaşî inancında Allah-Muhammed-Ali üçlemesinde ikinci sırada yer 

alan Hz.Muhammed’in nuru, her şeyden önce yaratılmıştır. “Allah kendi nurundan bir 

nur yaratmış ve buna Nur-ı Muhammedi denmiştir. Alevî-Bektaşî inanışına göre 

Allah’ın alemi yaratması işte bu nur sebebiyledir.”135 (Fığlalı, 1994:225) 

Türābį Divanı’nda da Hz. Peygamberle ilgili beyitlerin çoğunluğu bu konuya 

ayrılmıştır. Hz. Peygamber’in Allah’ın nurundan yaratıldığı (G5/5), kâinatın yaratılma 

sebebinin Hz. Peygamber olduğu (G7/2), Hz. Peygamber’in bütün gizli hakikatlerin 

kaynağı olduğu (G7/5) şeklinde bir çok beyit bu konuyu işlemiştir. 

                                                 
134 Konuyla ilgili olarak “kitaplar” kısmında ayrıntılı bilgi verilmiştir. 
135 Cabir b. Abdullah’ tan rivayet edilen bir hadis şöyledir: “Dedim ki ya Resulullah, anam babam sana 

feda olsun, Allah’ın en evvel yarattığı şeyi bana söyler misin? Buyurdu ki: Ey Cabir! Yüce Allah, 

eşyadan önce kendi nurundan senin peygamberinin nurunu yarattı…”  E.Ruhi Fığlalı, Türkiye’de 

Alevîlik-Bektaşîlik, Ankara 1994 s.225 
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 Alevî-Bektaşî inancında Hz. Muhammed ile Hz. Ali’nin özdeşleştirildiği 

ikisinin tek bir varlık gibi telâkki edildiği de görülür. Bu varlığın dışı Hz. Muhammed, 

içi de Hz. Ali’dir. 

Bu iki ayrı şahıs, “Alevî-Bektaşîlere göre birdir ve bir şahsın iki adı imişcesine 

söylenip yazıldığı kabul edilir. Peygamber ve güveyisi teolojik bir simada 

birleştirilmiştir.” (Eröz 1990:213) 

Yine nübüvvet nuru, peygamberlerin sonuncusu Hz. Muhammed’de; nübüvvet 

halkasının tamamlandığı yerde başlayan velâyet nuru da Hz.Ali’dedir. “Nübüvvet ve 

velâyet esas itibariyle Uluhiyyet’in mümessilleri oldukları ve aynı kaynaktan neşet 

ettikleri için yan yana zikredilmeleri de o kadar tabiidir; çünkü zinciri tamamlayan 

halka hükmündedirler.” (Fığlalı, 1994:228) 

Türābį de Hz. Muhammed ile Hz. Ali’yi birlikte andığı bir gazelinde bu 

konuya değinerek geleneksel Alevî-Bektaşî söylemini tekrarlar ( G98/5). 

Biri nur-ı nübüvvetdir biri nur-ı velcyetdir 

Veli genc-i ‰udcdırlar Muhammed MuXtafa ˆaydar (G98/2)  

    

Türābį Divanı’nda Hz. Peygamber ile ilgili dört na’t Hz. Muhammed ve Hz. 

Ali’nin birlikte anıldığı bir gazel bulunmakta ayrıca birçok beyit Hz.Peygamber’i çeşitli 

yönleriyle açıklamakta, Onun üstün vasıflarına, mucizelerine göndermeler 

yapılmaktadır. Beyitlerin çoğunda Allah’tan, Hz. Muhammed aracılığıyla af 

dilenmekte, ahirette Hz.Peygamber’den şefaat istenmektedir ( G5/7,   G63/7,  G253/7) 

Ncme-i aǾmclimi fayra mübeddel eyle sen  

Yc İlchi ħürmet-i ĥaķķ-ı Muħammed Mu“ŧafā    (G2/4)  

    

Hz. Muhammed’in peygamberliğinin on ikinci yılında Recep ayının yirmi 

yedinci gecesi İslām kültüründe Miraç adıyla bilinen olay gerçekleşmiştir. Bu olay 

Kur’an-ı Kerim’de iki ayrı surede geçmektedir. Alevî-Bektaşî öğretisinde bu olay 

tamamen “efsanevî/ menkabevî”  bir şekilde anlatılmaktadır.136   

                                                 
136 Bu konuda bk. E.Ruhi Fığlalı, age, s.246-249; Nejad Birdoğan, age s.304; Mehmet Eröz, Türkiye’de 

Alevîlik ve Bektaşîlik Ankara 1990 s.222-223 
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 Alevî-Bektaşîlere göre ‘‘Men aref....’’ (kim kendini bilirse Rabbini bilir) sırrı, 

Miraç’dır. Her kim Hz.Muhammed ve Hz.Ali’nin izinden giderse Miraç’ın felsefesine 

ulaşır. Alevî/ Bektaşî inancında Hz.Peygamber, Tanrı’nın huzuruna varıp konuşunca 

aradaki perdenin kalkmasını ister ve karşısında Hz.Ali’yi görür. Bu olay 

Hz.Peygamber’in Ali sırrına ermesi olarak yorumlanır. Ayin-i Cem’de, Miraç 

hikayesinin temelinden başka bir şey değildir.137  

Türābî de Hz.Peygamber’in bu mucizevi yolculuğuna sık sık telmihlerde 

bulunur. (G 192/2) 

Nczil oldı sana Cibrįl ile ol şeb refref 

šctına cüzǿi mertebe ki Ǿurucun miǾrcc (G 63/2)  

  

Hz. Muhammed, Hz. Ali ve Hacı Bekatş-ı Veli Turabi’nin din anlayışında 

hiyerarşik düzeni oluştururlar. Bu üçlü, şiirlerin birçoğunda ortak bir söylem içerisinde 

hiyerarşiye bağlı kalınarak işlenir (Müs 6/VI). 

Kısaca özetlemek gerekirse Türābî Divanı’nda, Hz. Peygamber sevgisi ile 

ilgili olarak şunları söyleyebiliriz Hz. Peygamber bütün peygamberlerden daha 

faziletlidir. Onda nübüvvet ve velayet nuru birlikte vardır. Onun nuru, Allah’ın yarattığı 

her şeyden önce mevcuttur; tüm insanlığın peygamberidir, enbiyalar serveri, iki cihanın 

kutbudur, diğer bütün peygamberlerden daha üstündür, her şey onun yüzü suyu 

hürmetine dönmektedir, iki âlemin tacı şefaat kaynağıdr. Âşığın tek isteği Hz. 

Muhammed’in yolundan uzaklaşmamasıdır. (G 302/3). Emrine ins ve cinler verilmiştir 

(G 315/5) ve en önemlisi Hz. Muhammed Hak peygamberidir. Bütün bunlar gösteriyor 

ki bazı kesimlerce Hz. Ali’den sonra ikinci plana konulan Hz. Muhammed sevgisi 

Türābî’de tam anlamıyla Sünni-Hanefi bir anlayış üzerinedir. 

    

4.5.2. Âdem 

                                                 
137 Bu konudaki Alevî Bektaşî inançları efsanevi hikayelerle süslenmiştir. Anlatılanlar için bk. Ş. Koca, 

Melami-Bektaşî metaforunda İrşad Paradigması, Mürg-i Dil,  İst. 1999,  s.126-129 
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  Semavi dinlere göre Allah’ın yarattığı ilk insan ve peygamberdir. Adem 

“Ebü’l-Beşer (insanlığın babası)” ve “safiyullah (Allah’ın temiz kulu)” sıfatıyla anılır. 

(Pala,1989:18) 

Adem, insanlığın babası olduğu için kelime olarak “insan” anlamına gelir. 

Gerek dini gerekse din dışı Türk edebiyatında Âdem Peygamber’in kıssalarından geniş 

çapta faydalanılmıştır. Şairler ilk insanın hayatını KurǾan’da anlatıldığı şekilden, 

tefsirlerdeki efsanevi teferruata kadar gerekli gördükleri her yerde ve her vesile ile 

anmışlardır.  

Türābî, insanın yaratılış mahiyetini anlamak için Adem’le Havva’nın yaratılış 

sırlarını anlamak gerektiğini ifade eder.  

Sevdigim vc‛ix efendi sırr-ı ma‛ncsın buyur 

Si vü dü mchiyetin „demle ˆavvcdan bana (G14/5) 

 

Cahilin, Adem’in yaratılışındaki sırra vakıf olmadığını anlatılır (G75/1-2). 

Ayrıca beyitlerde Adem’in yaratılmasına ilişkin görüşler sık sık dile getirilmiştir. Allah, 

Adem’i yarattıktan sonra bütün meleklerin ona secde ettikleri, yalnız şeytanın muhalif 

olduğu  şeklinde ifadeler hemen hemen tüm şairler tarafından dile getirilmiştir (G75/3). 

 

 4. 5.3. Nuh  

İkinci Adem de denilen Nuh Peygamber’in 950 veya 1000 yıl yaşadığına 

inanılmaktadır. Bu nedenle “Nuh Ömrü” deyimi şiirlerde sıkça işlenmiştir. Şiirlerde 

genellikle gemi ve tufan ile birlikte anılır.  

Türābî, Nuh Peygamber’e “Hutbetü’l-Beyan’ın”138 ifade ettiği manada bakmış 

ve değerlendirmiştir. Hutbetü’l-Beyan’da Hz. Ali’nin ağzından şöyle denilmektedir: 

“Ben ilk Nuh’um ve ben Nuh’un gemisiyim. Allah’ın peygamberinin dediği gibi 

“Nuh’un gemisi Ehli Beyt sevgisine bir misaldir. Nasıl ki selâmet Nuh’a gemisiyle 

geldiyse, insanlığa da Ali ile gelmiştir. (G302/5) 

Dehr bir baĥr-ı felcket seni ġark eylemede 

                                                 
138  Hutbetü’l-Beyan için bk. J Kingsley, Bektaşîlik Tarihi, Ank. Yay. İstanbul 1991 s.158,159 (çev. 

Reha Çamuroğlu) 
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 Reh-i evlcd-ı ‛Alįdir meded-i  keşti-i Nuh   (G66/5) 

 

Yine beyitlerde genel kullanıma uyularak Nuh Peygamber, uzun ömrü ve 

kavminin geçirdiği tufan ile birlikte işlenmiştir. (G324/3, M/3) 

 

 

4.5.4.Yakup 

 Şiirlerde daha çok Yusuf peygamber ile birlikte anılır. Gözlerinin görmez 

oluşu, yıllarca ağlaması, beytü’l-hazen, darüǾl-hazen, beytü’l-ahzan, külbe-i ahzan 

şeklindeki tamlamalarla anılır. 

Gönlün ömrün sonuna doğru “külbe-i ahza’nı” tutması ve aşkı, sevdayı 

unutması işlenerek gönül ve Yakup Peygamber arasında benzerlik kurar.  

Vakt-i cħirdir gönül sen Külbe-i aĥzcnı ŧut 

Nuş-ı śaĥbā ruy-ı dilber ‛aşk [u] sevdcsın unut (G50/1) 

      

Gözyaşının, “beytü’l ahzan” içinde âşıkla yâr-ı gâr olduğu (G81/2), sevgiliye 

olan aşkından yerinin külbe-i ahzan olup gözlerinin yaşla dolduğunu söyler (G280/5). 

Âşık kendini Yakup’a, sevgiliyi de Yusuf-ı Kenan’a benzetir (G296/5). Yine âşık özgün 

imgelerle sevgiliyi Yusuf’a, gönlünü Yakup’a, tenini ise beytü’l-hazen’e benzetmiştir.  

Dil seninçün zcr ider cismimde ey nczik-beden 

Sen ki Yūsufsun gönül YaǾkub tenim Beytü’l-hazen (G316/1) 

                                                                      

4.5.5.Yusuf 

 En çok bahsedilen peygamberlerden biridir. Olağanüstü güzelliği ile çok 

zaman sevgili o’na benzetilir. Hatta sevgili Yusuf-ı Sani olarak nitelenir. (G316/1) 

Efendim Yūsuf-ı ŝcnįsi sensin devr-i eyycmın 

 Melāmet mülki taĥtında hemcn sür Ǿadl-i aĥkcmın  (G239/1)        
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 Yusuf peygamberin zindana atılması olayına telmihte bulunular. Şarabın da 

küpün içinde yıllarca hapsolarak kaldıktan sonra, bezmin sultanı olması, Yusuf 

Peygamberin zindandan sonra Mısır’a sultan olmasına teşbih edilir.  

Berr-i ħumda nice demler ĥabs olup Yūsuf miŝāl 

Şimdi Mıśr-ı bezm-i Ǿirfān içre sulŧāndır şarāb (G44/2)        

 

 

4.5.6.Musa  

Birçok mucize ve kıssalarıyla edebiyatımıza girmiş ve oldukça renkli hayaller 

etrafında işlenmiştir. Bir beyitte Hz. Musa’nın asasına telmih yapılarak O’nun asasının 

Kızıldeniz’i ikiye bölmesi ile âşığın gözyaşları arasında bağlantı kurulmuştur. Âşığın 

gözyaşları da aşığı ikiye bölmüştür. 

İki şakk eylemişdir baĥr-i eşkim kcmetin fikri 

Göründi muǾcizctı śanki Mūsānın Ǿaśāsından (G327/3) 

 

Hz. Musa’nın Tur Dağı’ndan ilahi tecelliye mahzar olması olayına da şiirlerde 

telmih yapılmıştır. (G24/39) 

 

4.5.7.Süleyman  

Edebiyatta, özellikle “karınca, Hüdhüd kuşu, Belkıs ve mührüyle” ele alınır. 

Sevgilinin dudakları mühre benzetildiği zaman Süleyman’dan bahsedilir. Şair 

sevgilisine Süleymanlık yakıştırdığı zaman onun ihtişamından bahsetmektedir. Karınca 

aczin, Süleyman ise iktidar ve gücün timsali olarak tezat içinde verilir.  

ˆatt-ı nev mi ruflarında ycfud anlar murlar 

Şerh-i hcl itmek Süleymcna gelüp mecburlar (G112/1) 

Bir beyitte nefis deve benzetilerek insanın kalbî mührünü nefis devine 

kaptırmaması, onu saklayıp, muhafaza etmesi tembihinde bulunan şair, Süleyman 

kıssasına telmihte bulunur. İnsanın nefsine ram olup kişiliğini kaybetmemesi, dünya 

işlerine fazla meyl etmemesi sonucunda gerçek olana ulaşılacağı ifade edilir, (G271/2). 
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 Ayrıca dünyanın Sultan Süleyman’a dahi kalmadığı şeklindeki ifade aşağıdaki beyitte 

işlenmiştir.  

Firįb olma serįr-i rifǾata çün ki degil bāķį 

               Kime naķl eyledi şol salŧanat-ı şāh Süleymāndan (G344/2) 

 

4.5.8.Eyyüp 

 Edebiyatta sabır ve sabırlılık dolayısıyla anılır. Çok zengin olması bir çok 

evladının olması, dünyada hemen hemen her şeye sahip olmasından dolayı Allah 

tarafından imtihana tabi tutulmuş (mal-mülkünü kaybetmiş, evlatları birer birer ölmüş, 

hastalanıp vücudunda yaralar çıkmış, bu yaralara kurtlar düşmüş) ve sabır gösterip 

imtihanı kazanmıştır. 

Türābî de Hz. Eyyüp gibi dertlere sabır gösterilmesi halinde Allah’ın her 

derdine deva olacağını ifade eder. 

Ey Türcbi “abr kıl Eyyübveş her derde kim 

    “abr ile elbet olur derde devc Allch kerim (G306/7) 

Bir beyitte Hz. Eyyüp’ün sabrına telmih yapılarak aşk ateşinden dakika dakika  

yanıp sırrını açıklamaması sonucunda insanın Eyyüp gibi olacağı ifade edilmiştir 

(G216/3). 

 

4.5.9.İsa 

 Edebiyatta bir çok yönleriyle ele alınan Hz. İsa (doğumu, bebekken 

konuşması, nefesi ile körleri iyileştirip, hastaları iyi etmesi, dünyaya değer vermemesi, 

ölüleri diriltmesi vb.) Türābî’nin şiirlerinde Hz. İsa’nın göğe çekilişi ile ilgili olarak 

(G160/5), mucizelerinden ölüleri diriltmesi ile (burada insan-ı kâmilin, talibin 

üzerindeki etkisi ile yeniden canlanış, hayata yeniden dönüş tasavvur edilmiştir.) 

(G235/5, G68/4). Dünyaya değer vermemesi (Hz. İsa’nın üzerinde dünya nimeti olarak 

bir tas, bir tarak ve bir iğne varmış sonradan elle su içen bir çocuğu görüp, eliyle 

sakalını düzelten birine rastladığında bunları da bırakır sadece iğnesi kalır.) yönüyle ele 

alınmıştır. 
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Mcsivādan rişteñi kaŧǾ eyleyüp czcde ol 

     ˆayret-i ǾĮsā tegi tecride sen bel baġla gez (G134/2) 

          

 Yalnız bir beyitte şarabın Hz. İsa mezhebinde imanın nuru olarak 

görüldüğünü belirtip zahide kızar. (Bektaşîliğin bir kısım çevrelerinde de ayin-i 

cemlerde az miktarda şarap içmek hoş karşılanır.) 

Śūfį-i zühhāddan nefret idüp hem münfaǾil 

Nezd-i ǾĮsā meźhebinde nūr-ı įmāndır şarāb (G44/4) 

            

4.6.Kur’an-ı Kerim 

Alevî-Bektaşî inancında, Hz.Peygamber’in diğer peygamberler içerisinde 

üstün konumda olması gibi, diğer kitaplar içinde de Kur’an-ı Kerim ayrıcalıklı bir 

konumdadır. Alevî-Bektaşîler, Allah’ın kelamı olarak Kur’an’ı sever ve inanırlar. 

Bu öğretideki temel kaynaklara göre Kur’an, Allah tarafından Cebrail 

vasıtasıyla Hz. Muhammed’e vahyedilmiş bir kelâmdır. 

‘‘… ve dahi İncil İsa’ya, Tevrat Musa’ya, Zebur Davud’a, Kur’an Muhammed 

aleyhisselama nazil olmuştur… İman şuna derler ki Cebrail (a.s) Hak (c.c) hazretlerinin 

indinde Sultan-ı Enbiya Efendimize getirdiği Hazret-i Kur’an içinde her ne emir olundu 

ise ona iman etmek… işte iman budur’’ (Atalay 1998:12). 

Buyruğun bu şekilde belirtmesine karşılık, bir başka temel kaynak konumundaki 

Hüsniyye’de139 Kur’an ‘‘kadim değil hadis yani sonradan yaratılmış bir kelamdır’’ 

şeklindeki ifade Alevîlerin ilgisini pek çekmemiştir (Öztürk 2003: 55). 

Gerek doğrudan olsun gerekse irtibatlandırma yoluyla olsun Alevîliğin ana 

temasını teşkil eden ‘‘dört kapı kırk makam’’ ile Alevîlik’te merkezî öneme sahip 

                                                 
139 Hüsniyye, (Şii-İmami alimlerden Ebu’l-Futuh er Razi’ye (ö 5522/1157) nispet edilmekle birlikte) 

muhtevası üzerinde yapılan incelemeler sonucunda adı bilinmeyen bir müellif tarafından Safeviler 

devrinde hayali bir roman tarzında kaleme alınmıştır. M. Öztürk ‘‘Alevîlerin Kur’an Tasavvuru Üzerine’’ 

İslamiyât C.6. S.3 Temmuz-Eylül 2003 s.57 
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 cemin iskeletini oluşturan,  ‘‘on iki hizmet’in bazı Kur’an ayetleriyle ilişkilendirilerek 

verilmesi bu öğretinin Kur’an’a olumlu yaklaşımının bir göstergesi olsa gerektir. 

Hacı Bektaş ve Otman Baba Velayetnamelerinde ve Buyruklarda pek çok görüş 

temellendirilirken, özellikle Kur’an ayetlerine dayanılır ve pek çok düşünce temel 

meşruiyetlerini Kur’an’dan alır. 

Alevî-Bektaşî öğretide Kur’an, beşerî tutum ve davranışların değerini belirleyen 

önemli bir görev üstlenir. Geleneksel Şiî inancında yer alan Kur’an’a ilişkin görüşlerin 

Alevî-Bektaşîlerce esas alındığını söylemek zordur. Kur’an-ı Kerim’in sonradan tahrip 

edildiğine, bazı ayetlerinin çıkarıldığına dair düşünceler bu topluluğun çok az bir 

kısmında -Safevi devletinin Şiileştirme sürecinde ortaya attığı fikirler- kabul görmüştür. 

Kur’an-ı Kerim’in yirmi üç yılda indiğini 114 sure ve 6666 ayetten oluştuğunu kabul 

ederler. ‘‘Kur’an’ın bazı ayetlerinin ashab ve Ehl-i Beyt’le ilgili olduğunu düşünürler.’’ 

(Yeşilyurt, 2003 : 26) Bu sebeple Kur’an’ı en iyi yorumlayıcısı olarak Hz. Ali’yi 

görürler. 

Hz. Muhammed’in ‘‘Kur’an yedi nüans üzere indirildi. Onun hiçbir harfi 

yoktur ki bir zahir, bir de bâtın mânâ taşımasın. Ebu Talib’in oğlu Ali’de bu zahir ve 

batına ait ilim mevcuttur’’ (Öztürk 1998:22) mealindeki hadisince Hz. Ali’yi, Kur’an’ın 

zahirî ve batınî bilgisini en iyi kavrayan kişi olarak görürler. 

Bu öğretide Kur’an’ın insanlara anlatmak istediği hakikat batında saklıdır, 

zahirî manaya itibar etmekle bu gerçeğe ulaşılamaz. Hakikate şeraitle ulaşılmaz. 

‘‘Esrar-ı ilahiyeye muttali olmak için Şeriat kapısından geçip hakikat kapısına erişmek 

gerekir. Buraya vasıl olunduğunda, Kur’an’ın zahirî anlam düzeyinde emredilen şer’i 

yükümlülükler, kapının dışında kalır. Hakikatın künhüne vakıf olundukta ibadet de 

başkalaşır. Gerçek ibadet, İslam dünyasındaki yaygın şekliyle namaz kılıp oruç 

tutmaktan ziyade, çalışıp çabalamak, vatana ve millete faydalı olmaktır. İbadetin hası, 

Kur’an’ın tellisiyle icra edilen ayin-i cem; namazın hası ise, cemal cemale kılınıp insana 

secde edilen halka namazıdır’’(Öztürk, 2003:69). 

Batınî yorumda özellikle Fazlullah’ın Cavidname’sinde Kur’an’ın bir kısmının diğer kısmını tefsir ettiğine inanılır. Kur’an’ı 
kelâm-ı samit (sessiz Kur’an) ve kelam-ı natık (konuşan Kur’an) diye ikiye ayıran bu görüşe göre kelam-ı natık yani konuşan 
kelamın insan yani Hz. Ali olduğuna inanılır. Kelam-ı samit ise emir ve yasakların bulunduğu kitabı, Kur’an’dır. İlahî sırlar 
öncelikli olarak konuşan kelâm (kelam-ı natık) olan Hz. Muhammed ve Hz.Ali’de aranmalıdır. 

‘‘Kur’an’ın her ayeti sayfa sayfa incelendiğinde her birinin Hz. Ali’ye işaret 

ettiği anlaşılacaktır’’ (Yeşilyurt 2003:26). 



282 
  
 

 Bu öğretide sırr-ı Yezdan olan insanı anlamak için öncelikle Hz. Ali’yi 

anlamanın gerekli olduğuna inanılır. Çünkü Hz. Ali insan suretinde görünmüş zat ve 

sıfatıdır, Kur’an’ı anlatan en iyi müfessirdir. 

Türābî bu inancın bir dede-babası, mürşidi olması hasebiyle Kur’an’ı Kerim’i 

Allah’ın kelamı ve Hz. Muhammed’e, Cebrail (a.s) tarafından getirildiğine inanan vahiy 

olarak niteler. 

‰cdimin  Cibrįl Emįndir vaĥy nüzulundan senin 

               Cānib-i ˆaķdan getürdi āyet-i Furkān sana (G 6/7)  

Alevî-Bektaşîler, yukarıda saydığımız görüşler ışığı altında düşüncelerini 

çerçevelendirirler. Arif olanın Kur’an’ın sırrını anlaması için çeşitli surelerin gizli 

mânâlarına bakması gerektiğini düşünerek bir anlamda batına inilmesi çağrısını 

yaparlar. 

Eger teftįş idersen Ǿcrif isen sırr-ı Kur’cnı 

               Evā’il surelerde mübhem-i maǾncda gizlenmiş (G 166/6) 

 

Duygu ve düşüncelerini ifade ederken sıkça başvurduğu rind-zahid tiplerini  

kullanarak konuşan Türâbî, Kur’an hükmündeki insanın yüzünde saklı olan heft(Yedi) 

harfin sırrını zahidin çözemeyeceğini söyler ve bunu kendisinden sorması gerektiğini 

ifade eder ki bunu söyleyebilmke insan-ı kamil olmakla mümkündür. Bir anlamda 

kendini bu konuma da yerleştirir. 

Heft-harfin maǾni-i remzin ne bilsün zchidc 

Muśĥaf-ı nctık sözin ben mübtelcdan śormalı (G 413/4) 

 

Özellikle bu yedi hat (iki kaş, İki/iki kirpik ve bir saç) Kur’an’ın insan 

yüzündeki belirtisi olarak işlenmiştir. Gönül, Allah’ın insan bedenindeki eri olarak 

düşünüldüğünde gönül almak bir bakıma Kur’an okumak demektir. 

”ıfl-ı dil Muśhaf-ı ĥüsnün oķuyup aldı sebaķ 

 Ķudret-i kilkile taĥrįr yedi ĥatt bir varaķ (G 215/1) 
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 4.7.Din ve İlgili Kavramlar 

Türābî dinî bir takım kelimeleri sembolik anlamlarda ele olarak mensubu 

olduğu toplumun inanç ve itikad esaslarını ifade etmede kullanılır. Genel olarak 

mensubu olduğu tarikatın iman, adap ve erkanına dair esaslarını şiirlerinde işleyen 

Türâbî’nin dine bakışında bu tutum bazen kendi içinde çelişki gibi görünse de, belki  

dede-baba olması dolayısıyla statüsünün gerektirdiği biçimde bazı söylemler 

geliştirmesine neden olmuştur. Bazen de Alevî-Bektaşî inançlarını benimseyenlerin 

birbiriyle örtüşmeyen fikirlerinde olduğu gibi, aynı konuda farklı düşünebilmekte 

avamın hislerini paylaşmaktadır. 

Daha önce de değindiğimiz gibi insanı yaratılmışların en yücesi görüp onu 

Tanrı’dan bir parça olarak gören ve ona kelâm-ı natık gözüyle bakan anlayış, insana 

dair yapılan her işi ibadet hükmünde görmektedir. Bu anlayışla Türābî de, Kâbe’ye 

gidip hac farizasını yerine getirmektense insanın gönlüne inilmesinin, gönlünün abad 

edilmesinin hac hükmünde olacağını ifade eder (G 63/5). 

Tişe-i kahrıyla devrcn yıkmak ister gönlümi  

Ka‛beye  ka“d eylemek ‛i“ycn olur hey bį-edeb (G 29/3) 

 

Salatın her mümine farz olduğunu belirten Türābî, insanın gece gündüz 

Allah’a itaat eylediği takdirde Allah’ın rahmetine erişeceğinin de idraki içindedir (G 

18/7 , G 75/4). 

Şeytanı asi, isyankar olarak niteleyen Türābî, onun Allah’ın emrine muhalif 

olup Adem’e secde etmediğini (G 75/2), onu gönülden lanetlediğini (G 75/6), Allah’a 

yalvararak şeytana yaklaşmaması için dua ettiğini belirtir. 

Kerem-i luŧfile yc Rabbį Türcbi kulunı 

               Şerr-i şeyŧcna karįn itme anı yc Ma‛bud (G 75/7) 

Bektaşîlikte hırka, örtmenin, görmemenin sembolüdür. Hırka, gelmiş geçmiş 

gerçek erenlerin velilerin azizlerin iç alemini gönlünde bulan kişiyi örtmelidir.140 

Şiirlerinde sık sık hırka kelimesini kullanan Türābî, bunu çoğunlukla bir övünç 

–fahr- kaynağı olarak görür. Aşk ehlinin dünyada ve ahirette hırkadan başka bir şeyi 

                                                 
140 Daha geniş bilgi için bk. “Tasavvuf” kısmına 
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 olamayacağını belirten âşık bunun aynı zamanda kefeni olduğunu da övünerek ifade 

eder. 

Yeter dünyc vü ufrc egnimizde hırka peşmine 

Anı ifrcc kılmaz ehl-i ‛aşk cfir kefenlikdir (G 110/2) 

 

Türābî’nin şeriatı işlediği bir gazelinde Alevî-Bektaşî inancının aksine şeriata 

oldukça olumlu göndermeler yapmakta, şeriatı insanın iki dünyada kurtuluşa ermesi için 

tutması gereken yol olarak görmektedir. 

                Eger ‛ckil isen elden bırakma şer‛ dcmcnın 

                               Sana imdcd ider sen bil dünye vü uħrc şeri‛atdir (G 121/10) 

Şeriatı, Tarikat, Marifet yolunun girişi olarak gören Türābî, bu yolun, ruhun 

bedende gerçek olduğu gibi, gerçek olduğunu ifade ederek bağlı olduğu inançtan farklı 

bir tutum sergilemektedir (G 110/11) 

Şeriatın dünyaya nizam getirdiğini, Hakkın buyruğu olduğunu, akılsız 

insanların bu yolu inkar ettikleri şeklindeki ifadeler, bu yolda bulunan biri için oldukça 

marjinal ifadelerdir.  Türābį, özellikle Hz. Muhammed ve oniki imamı inkâr edenleri 

münkir sınıfına sokar ve lanetler (G181/10), feryadına, acılarına müslümanlardan çare 

isteyen Türābį haline kâfirlerin bile ağladığını ifade ederken, münkir-kâfir kelimelerini 

duygularını ifade etmede olumsuzlayıcı yönleriyle ele alır (G339/7). 

El-meded ferycdıma imdcd idin ey müslimcn 

Kcfir aglar ch idüp hcl-i yamcnım görseler ( G129/5)       

   

Alevî-Bektaşî inancı içerisinde önemli bir yer işgal eden iman, dört kapı kırk 

makam içerisinde, Şeriat makamların birincisidir. İmanın içten/kalbî olması ve dille 

anlatımı/ikrar temel koşul olarak görülmektedir. İman alanında insanın iç dünyası ile dış 

dünyası arasında uyumsuzluk bu inançta hoş karşılanmamaktadır. Türābį de 

beyitlerinde sık sık bu konuları bağlı olduğu inanç doğrultusunda işlemiştir (G231/5) 

Türābį’nin şu beyiti onun dine bakışını göstermesi bakımından oldukça 

önemlidir.  
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 Rch-ı şerǾ-i Muśŧafāya iktidc itsün o kes 

Śıdk-ı pür-iħlāś ile įmcn-ı İslcm isteyen (G326/2) 

 Can u gönülden iman-ı İslam isteyenlerin Hz. Muhammed’in şeriatından 

ayrılmaması gerektiğini ifade eden bu beyit, birçok Alevî-Bektaşî’nin de bugün aynı 

çizgide olduğu görüştür. İnsanların farklı mezheplere girip kendi yollarının hak 

olduğunu iddia edip kavga ettiklerini ve asıl davayı göremediklerini belirten şair, 

anlayışını keskinleştirememiş kişilerin mezheplere bağlanmasının bir mana ifade 

etmediğini belirtir.  

Her biri bir dcmen-i mezheb tutup eyler cedel 

 Fehm ü idrck olmamış itdikleri da‛vcya bak    (G224/5) 

Tüm mezheplerin maksadının Allah’a ulaşmak, O’nu bulmak olduğunu ama 

şeytanın yollarına tuzak kurup onları farklı yönlere sevkettiğini ifade eder. G224/6    

 

4.8.Ehl-i Beyt ve On iki İmam 

Ehl-i Beyt: Kısaca ‘‘ev halkı’’ demektir. ‘‘Ev’’den kasıt Hz. Muhammed’in, 
ailesi ve ocağıdır. Alevî-Bektaşî kültüründe çok önemli bir yer tutan Ehl-i Beyt, Kur’an-
ı Kerim’de tabir olarak üç yerde geçer. Ahzab suresinin 33. , Hud suresinin 73. ve Kasas 
suresinin 12. ayetlerinde geçen Ehl-i Beyt, aile bireyleri için kullanılmıştır.141 (Hurç 
2003:221). 

Alevî inancında ‘‘Ehl-i Beyt’’e ‘‘Âl-i Aba’’ veya ‘‘Hamse-i Al-i Aba (abanın 
altındaki beş kişiden oluşan soy) adı da verilmiştir. 

Bir başka tanımlama da ‘‘Hz. Peygamberin soyunun kulu, kölesi anlamında 
Bende-i Al-i Aba (abanın altındaki soyun bendesi, kölesi).  sözü de kullanılmıştır’’ 
(Fığlalı 1994. 234).         

Alevî-Bektaşî inancında Ehl-i Beyt aynı zamanda kurtuluşa eren topluluktur.  
Kendilerini ‘‘kurtuluşa eren fırka (Güruh-ı Naci)’’ olarak görürler. Güruh-ı Naci, 
kendilerince Ehl-i Beyti sevenlerin topluluğudur. Buradan hareketle de Ehl-i Beyt’i 
sevenleri sevmeye tevellâ; sevmeyenlerden nefret edip karşı çıkmaya ve uzaklaşmaya 
da teberra inanışı hakimdir (Fığlalı, 1994: 235). 

Şii inancında bu inanışlar dinin asli unsurlarıdır. Türābî de şiirlerinde Ehl-i 
Beyte büyük saygı göstermiş onları tüm içtenliği ile sevmiştir. 

                                                 
141 Bir gün Hz. Muhammed, Hz.Ali Fatıma, Hasan ve Hüseyini çağırarak bir örtü altına alır (başka bir 

rivayette abasını onlar uyurken üzerlerine örter.) ve ‘‘Allah’ım, bunlar benim ev halkım (Ehl-i Beytim).  

onlardan pisliğini uzaklaştır ve onları temizle’’ diye dua eder. Hz. Ali : ‘‘Ben de senin ev halkından 

mıyım’’ diye sorar. Hz. Muhammed ‘‘Elbette sen, zaten ehlibeyttensin’’ der (Hurç 2003: 221). 
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Dcmen-i ‛aşkı ŧutup cümle sivcdan dur ol 

Tuşe-i źikr-i düvcz-deh ile kuvvet bula ruh   (G 66/6) 

        

4.8.1.On İki İmam  

Alevî-Bektaşî öğretisinde on iki imam velâyet sahibi olmaları sebebiyle Hz. 
Ali ile birlikte son derece önemli bir yer tutar. Özellikle ayin-i cemlerde düvaz, düvaz-
imam, düvazdeh-imam başlığı altında söylenen nefesler bu inancın hiç değişmeyen 
kısmını oluşturur. Şiirlerde on iki imamla ilgili olarak verilen bilgiler tarihî 
gerçekliklerden çok onların menkabevî-efsanevî hayatlarının verilmesi şeklindedir. 

Hz. Ali, Hz. Muhammed’in terbiyesi altında yetişmiş, özellikle Kur’an ve 
Sünneti, ilmi, helal ve haramı en iyi şekilde bilen sahabe unvanını kazanmıştır. Gerek 
sunni gerekse şiî kaynaklarda Hz. Ali’nin faziletlerine ilişkin rivayetler çoğunluktadır. 
Sağlıklarında kendilerine cennet vaad edilen on kişi (Aşere-i Mübeşşere)’den biridir. 
(Fığlalı 1994 :240) 

‘‘Kur’an-ı Kerim konusundaki derin bilgilerinden faydalanmak isteyenleri 
kendisine soru sormaya teşvik eder, ayetlerin nerede ve ne zaman nazil olduğunu çok 
iyi bildiğini  söylerdi’’ (Kandemir 1989: 375) 

Hz. Muhammed’in vefatından sonra hem Hz. Ebubekir’in hem Hz. Ömer’in 
hem de Hz. Osman’ın halifelikleri müddetince istişare ettikleri önde gelen isim 
olmuştur. ‘‘Tarihlere ve tabakat kitaplarına ‘‘Ebu Bekir ve Ömer’in Müftüsü olarak 
geçmiştir’’ (Fığlalı 1994: 240). Hz. Ali: Alevîlik’te yol’un adını kendisinden aldığı 
sembol şahsiyettir. Alevî inancının temel direğidir. Miladi 600 yılında Mekke’de doğan, 
çocuk yaşta Müslüman olan (Çocukluğunda hiç puta tapmadığı için, kendisi, daha 
sonraları Kerremallahu veche “Allah yüzünü şereflendirsin” sıfatıyla anılmıştır).  Hz. 
Muhammed’e vahiy katipliği yapan, Tebük savaşı hariç başta Uhud, Hendek, Hayber 
gibi savaşlar olmak üzere tüm gazvelere katılan ve Peygamber’in sancaktarlığını yapan, 
Fatıma ile evlenerek Peygamber’e damat olan, Hz. Ali, dördüncü halife olarak hilafet 
görevinde bulunmuş ve bir Harici tarafından 661 yılında şehit edilmiştir.142   

Alevî çevrelerinde Hz. Ali’nin tarihi şahsiyeti, inançları, düşünce ve yaşayışı 
tarihi realiteye uygun biçimde ortaya konamadığı için halk hayalinde farklı bir Ali 
olmuştur. Alevîler oluşturulan Ali kişiliğini o kadar sevmiş ve saymışlardır ki onun 
gerçekten yaşayıp yaşamadığına ya da tarihteki Ali’nin bu olup olmadığına bakmaksızın 
onun kendi inanç ve düşünceleriyle beslemiş, zenginleştirmişlerdir (Üzüm 2000: 79). 
Hz. Ali’nin tarihsel realitenin dışında bir Türk kahramanı gibi algılandığını, hattâ Orta 

                                                 
142 Hz.Ali’nin kronolojik hayatı için bk. Abdülhalik Bakır Ali b.Ebı Talip Elazığ 1998 Ramazan Hurç 

Dört Halife Dönemi Elazığ 2003; E. Ruhi Fığlalı Türkiye’de Alevîlik-Bektaşîlik Ankara 1994; M. 

Yaşar Kandemir ‘‘Ali’’ TDVİA C.2 İst. 1980 s.375-378 Rıza Zelyut, Öz Kaynaklara göre Alevîlik İst. 

1990 s.84-102; Vecihi Timuroğlu, Alevîlik-Bektaşîlik-Şiilik-Kızılbaşlık Ankara 2004 s.13; Baki Yaşa 

Altınok, Alevîlik, Hacı Bektaş Veli-Bektaşîlik Ank. 1998 s.26-56; Atilla Özkırımlı, Alevîlik Bektaşîlik 

Toplumsal Bir Başkaldırının İdeolojisi İst. 1998 S.14-20 
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 Asya Türkleri arasında ‘Gök Tanrı’nın yerine konulduğu tarihi kaynaklarda 
belirtilmektedir. 

 ‘‘Ali, Türk Gök Tanrı’sıdır. Ali Arap özelliklerinin ötesinde Şaman 
Mitolojisi’nin İslami kılık altında en büyük temsilcilerinden biri olmuştur. Yani, Ali 
Alevîlerde, Arap olmaktan çıkmıştır’’ (Tanyol,1997: 177). 

Alevî kaynaklarında Hz. Ali’nin Hz. Peygamberle aynı nurdan olduğu143 ve 
onunla musahip olduğu vurgulu biçimde anlatılır. Hz. Ali, Alevîler tarafından imam 
bilinip ona sonsuz bir sevgiyle bağlanılır. Bu kesime göre Hz. Ali ‘‘gerek yaşantısı, 
gerek yaptığı eylemler, gerekse dile getirdiği görüşleri, düşünceleri ile tam bir Alevîdir. 
Alevî felsefesinin ve yaşamının kaynağı Hz. Ali’dir.’’ (Zelyut 1990: 97) 

Hz. Peygamber’in ‘‘Biz Ali ile aynı nurdanız. Ben ilmin şehriyim, Ali de 
kapısıdır. Ali dünya ahiret kardeşimdir. Onunla aynı et, aynı kan ve aynı ruhtanız. 
Bütün sırlarımız birdir. Ben kimin velisi isem Ali de onun velisidir’’ şeklindeki sözleri 
bugün de bu telâkkide yaşamaktadır. Hz. Muhammed’in ömrünün sonuna doğru Hz. 
Ali’yi halife olarak atadığı, vasiyetinin Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer tarafından gizlendiği 
Ebubekir, Ömer ve Osman’ın Ali’nin hakkını gasbettikleri şeklindeki anlayış bu inançta 
hakim olan anlayıştır. Bu sebeple ilk üç halifeyi ve Hz. Aişe’yi sevmezler. 

Bu öğretide daha öncede değindiğimiz gibi Hz. Muhammed’in Miracı Hz. Ali 
ile ilişkilendirilmiş, Hz. Ali efsanevi-mitolojik bir kahraman görünümüne bürünerek 
ilahlaştırılmaya çalışılmıştır. Miraç olayı özetle Peygamber’in Ali sırrına ermesi olarak 
yorumlanmıştır. İnançta Peygamber ve Ali’yi birbirinden ayrı görmeyip ikisini birlemek 
sırr-ı Muhammed-Ali olarak yorumlanmaktadır (Yeşilyurt 2003:23). 

Bu inanca göre Kur’an’da geçen iman-ı mübin ikidir: Biri Kur’an’dır diğeri 
Ali’dir. Hz. Ali, Peygamber’in Gadir-i Hum’da144 belirttiği meşru halifedir. Allah Ali’yi 
her nebiyle birlikte gizli olarak, Hz. Peygamber ile de aşikar biçimde göndermiştir. 

Hz. Peygamber’de oluşan nübüvvet nuru son peygamber oluşuyla son 
bulurken velayet nuru Hz. Ali kanalıyla devam etmektedir. Bazı uç noktadaki Alevîler 
Hz. Ali’yi ‘‘Tanrı sırrı’’ olarak görüp onu peygamberlerden üstün bir konuma getirirler. 
Hatta daha ileri gidenler (Ali İlahiler/Ali Allahiler) Allah’ın Ali şeklinde büründüğüne 
inanarak Hz. Ali’yi ilâhlaştırma yoluna giderler. 

Bu kesim içinde bazı görüşler ise siyasal amaçları uğruna hareket ederek belli 
ideolojilere Alevîleri çekmek için oldukça değişik fikirler ortaya atmışlardır.  
Hz.Ali’nin bir Arap olduğu, 1400 yıl evvel yaşayıp öldüğünü, onun başına gelenlerin 
bugünkü insanları ilgilendirmeyeceği şeklindeki görüşler bu kesim içerisinde kabul 
görmemiştir. 

                                                 
143 ‘‘Buyruklarda bu olay şöyle anlatılmaktadır. ‘‘...... günlerden bir gün ulu Tanrı, gücünü göstermek için 

her şeyi yarattıktan sonra bir de yeşil derya yaratmıştır. Tanrı nazar ettiğinde derya coşup dalgalanmış ve 

dışarıya bir cevher atmıştır. Tanrı bu cevheri aldığında ikiye bölmüş, birisi yeşil diğeri ak iki nur 

olmuştur. Bunların her birinden bin bir ışık çıkmış ve her yeri aydınlatmıştır (Üzüm 2000: 80).   
144 Gadirihum için bk. Hayati Aydın, Gadiri hum, Şii ve Sunni Literatürde İmamet, Hilafet ve Velayet 

Kavramlarının Dini ve Siyasi Arka Planı İst. 2001 
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 Genel kanı Hz.Ali’nin Hz. Peygamber’in damadı, oniki imamın ilki, Hz. 
Muhammed’le birlikte yolun kurucusu olduğu şeklindedir. Hz. Ali’ye olan derin sevgi 

ve bağlılıklarından çocuklarına Ali, Haydar, Murtaza, Türābî145  onun isim ve 
lâkaplarını verirler. Cemlerde ‘‘La fe ta illa Ali, la seyfe illa zülfekar’’ (Ali gibi yiğit, 
Zülfekar gibi kılıç yoktur) sözünü yıllardır söylerler. 

Türābî de divanında klasik manada çar-yar-ı güzine övgüden ziyade Hz. 
Ali’ye gazellerinde sevgisini dile getirmiştir. Kaside ile değil de gazel nazım şekliyle 
bunu yapması dikkat çekicidir. Beş şiirinin tamamını Hz. Ali’ye ayırmıştır. Divan’da 
Hz. Ali, Aliyyü’l-Murteza , yar-ı gar-ı Mustafa, ‘‘hel‘eta’’, ‘‘şah’’, ‘‘Haydar’’ (‘‘Şah-ı 
Merdan’’ G 109/6).  ‘‘Haydar-ı Kerrar  (G 188/7) ‘‘Ali şir-i ilah’’ G 321, ‘‘Şah-ı 
Merdan’’ (G 344/7) sıfatları ile anılır. Beyitlerde Hz. Ali batınî düşüncenin en temel ve 
üst noktadaki şahsiyetidir. 

Alevî-Bektaşî inancında anlatılan bir inanışa göre Allah’ın sırrı semavi 
kitaplarda, semavi kitapların sırrı KurǾan-ı Kerim’de, KurǾan-ı Kerim’in sırrı Yasin 
süresinde, Yasin süresinin sırrı Fatiha süresinde, Fatiha süresinin sırrı da Besmelede 
gizlidir. Besmelenin sırrı ise “be” harfindedir. Hz. Ali de bu “be” harfinin altındaki 
noktadır. Bundan dolayı Hz. Ali bütün ilimlerin kaynağı olarak görülür. Bütün âlimler 
ondan feyz almışlardır. 

Türābî de ilm-i ledün esrarının Hz. Ali’de toplandığını ve Allah’ın ona şan 
olarak ‘‘hel‘eta’’ sıfatını verdiğini ifade ederek mensubu olduğu inancın görüşlerini dile 
getirir.  Türābî hem Hz. Muhammed hem de Hz. Ali yoluna bağlananların mahşer günü 
kurtuluşa ereceklerini, her iki alemde gerçek zevk ve sefayı bulacaklarını belirtir. Bu 
bağlamda Hz. Muhammed ve Hz. Ali sevgisini ön plana çıkararak ikisinden birinin bir 
diğerine üstünlüğü gibi çelişik görüşleri ortadan kaldırmaktadır. 

Türābî’de şiirlerinde bütün batınî zümrelerde olduğu gibi Hz. Ali’yi 

tamamlayan unsurlar olarak ve onunla birlikte anılan Zülfikar ve Düldül’ü 

kullanmışlardır. Hz. Ali, Zülfikar ve Düldül üçlemesi Türk menâkıp edebiyatında bolca 

kullanılan motiflerdir.   (G 26/6) 

Esb-i ‛aşkın bu Türcbi  dilde merbuŧ eylemiş 

Tįz-reftcrında “an kim ˆaydari Düldül bana  (G 21/7)    
    

Daha önce değindiğimiz gibi bu inanışta, Ehli Beyt, kurtuluşa ermiş grup 

olarak (Gurüh-ı Naci) görülür. Onu sevmek ona bağlanmak, yolundan gitmek insanları 

(Nuh’un gemisinin insanları kurtuluşa erdirdiği gibi) kurtuluşa erdirir. İnsanoğlu ancak 

bu sayede felakete uğramaktan sakınır. (G 66/5) 

                                                 
145 Bu mahlasla ilgili olarak bk. Ramazan Hurç, İslam Tarihinde Dört Halife Dönemi Elazığ 2003 s. 
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Özellikle ‘‘Ebu  Turab’’ mahlasından dolayı birçok Alevî-Bektaşî âşık ona olan sevgilerinden bu mahlası 

kendileri için seçmişlerdir. 
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 Türābî’nin 93. gazeli tamamen sûfiyane bir şekilde sade bir dille ve içten bir 

coşkuyla Hz. Ali’nin sevgisine ayrılmıştır. 98. gazel  ise Hz. Muhammed ve Hz. Ali’nin 

(Haydar namıyla) birlikte anıldığı ortak bakış açısının yansıtıldığı bir şiirdir. 

Birinin nübüvvet (Hz. Muhammed) diğerinin velayet nuru (Hz. Ali) olduğu, 

yolunu tutanların kurtuluşa erecekleri (G 98/2-4). Hakikatte ikisinin Allah’ın nuru 

olduğu (G 98/5) şeklinde bu kültürde bilinen, inanılan görüşleri tekrarlar. 

Genel olarak kültürümüzde gül, Hz. Muhammed’in sembolüdür ve bir çok şair 

şiirlerinde bunu kullanır. Türābî, bu kullanımın yanında Hz. Ali’yi de “sümbül” 

sembolüyle anmakta ve gül bahçesi içerisinde muteber olarak sümbül ve gülü 

saymaktadır. Sümbül ile gül hemen çok zaman edebiyatta birlikte kullanılır. Sümbülün 

hem renk (kızıl) hem de şekil münasebeti dolayısıyla yaprakları kılıca, çiçeği de miğfere 

benzetilir ve bu sebeple bir asker olarak hayal edilir. Hz. Ali’nin savaşçı kişiliği 

nedeniyle bu meyanda bir anlam çağrışımı yapmış olabilir. Ayrıca sümbülün ilk açan 

çiçeklerden olması Hz. Ali’nin ilk müslümanlardan olması, zihnimizde bu tip 

çağrışımların da olmasına sebeptir. Bir çok fikrini batini tefekkür düsturunca 

açıklamaya çalışan Turabi, Hakk’a yakın kullar arasında, gerçek dost olarak Hz. 

Muhammed ile Hz. Ali’yi gördüğünü ifade eder. 

Yine Alevî-Bektaşîlerin bir bölümü tarafından kabul gören, Hz. Muhammed’in 
dinin şeriat kısmını Hz. Ali’nin ise tarikat kısmını oluşturduğu yani dinin zahiri kısmını 
Hz. Muhammed’in, batınî kısmını ise Hz. Ali’nin temsil ettiği düşüncesi Türābî’de de 
mevcuttur. 

 

Evvelā bāb-ı şeriǾat içre Aĥmed āşikār 

Ol ŧarįķatda ǾAlįdir bil anı Düldül-süvār 

Hem vaśįsi ˆācı Bektāş oldı pįrim nām-dār 

Ey Türābi bunları bilmek imiş Ǿālemde kār 

Gel Muĥammed Muśŧafāyı ˆaydar-ı Kerrārı bil 

Yek naxar ķıl ˆācı Bektāş-ı Veli Ĥünkārı bil  (Müs 6/VI) 
       

 

 

 

4.9.Kerbelā 
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Alevî-Bektaşîler içerisinde Hz. Hüseyin için göz yaşı dökmeyen hiçbir kimse tasavvur edilemez. Onun Kerbelâ’da hunharca şehit 
edilişi cem törenlerinde sık sık hatırlanır, onun için hüzünlenilir başta Yezid olmak üzere katillerine lanetler yağdırılır. Denilebilir 

ki Alevî-Bektaşî edebiyatında en çok şiir yazılan konulardan biri Kerbelâ olayıdır. (Üzüm 2000:86) 

Denilebilir ki Alevîliği Alevîlik yapan, Kerbelâ faciası, siyasi bir olayı geniş 

çaplı bir olgu haline getirmiş, bu felsefeye ruh, nefes, hakikat ve kutsallık katmıştır. Bu 

sebeple bir Bektaşî için “Her ruz aşure, her ca Kerbelâ’dır.” Araştırmacıların “Ali 

olmasaydı da Alevîlik olacaktı” demelerine rağmen Hz. Ali uzun müddet halife olarak 

kalsaydı da “Kerbelâ faciası” olmasaydı Alevîlik denilen yol olmayacaktı. Hz. Ali’yi 

de, Alevîliği de, yolu da, gönlü de, bakışı da keskinleştiren, içselleştiren, yaşatan, 

Kerbelâ’dır. (Aydın, 1997: 178) 

Türābî bu elim olayı divanındaki tüm beyitlere bazen açıkça bazen gizli olarak 

yansıtmış her fırsatta bu olaya hunharca gerçekleştirenlere lanetler yağdırmış, Hz. 

Hüseyin için dualar etmiş onu yüceltmiştir. Kerbelâ olmasaydı bu edebiyat da olmazdı. 

Her kelime, her mısra, her beyit üstü kapalı veya açık Kerbelâ için yazılmıştır. Divanda 

Hz. Hüseyin için yazılmış içli bir mersiyenin haricinde bir çok yerde bu konu ele 

alınmıştır. 

Hz. Hüseyin’in velâyet makamının sahibi olduğu, Hz. Muhammed’in göz 

bebeği olduğu, saadet güneşinin doğuşu olduğu, ilm-i ledîn sırrına vakıf olduğu, imamet 

mührünü taşıdığı, Kûfelilerin ona vefasızlık gösterip sözlerinden döndüklerini ifade 

ettikten sonra, Şimr’e, Mervan’a ve Yezid’e kıyamete kadar lanetler eder. Ama yine 

mahşer gününde onlar için bile Hz. Hüseyin’den şefaat isteme yüceliğini gösterir.( G 

402) 

Yine on iki imamın tamamını anlattığı bir şiirinden her beyitinde bir imama 

övgüler sunar. Şiirinin mana üzerine kurulu boyutunda daha çok öğretici tutum 

sergileyen Türābî bu manaya hislerini de katarak samimi bir Bektaşî olduğunu gösterir. 

(G 1819 

  

4.10.Melekler  

Alevî-Bektaşî kültür kompleksi içerisinde yer alan inançlar, temel renklerini 

büyük ölçüde İslam’dan alırlar ve başlangıç felsefesi itibariyle İslam’ın dışında 

değillerdir. (Yeşilyurt 2003: 29) 
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  Nefeslerde genel olarak Allah’a, Hz. Muhammed’in peygamber 

olduğuna, Kur’an-ı Kerim’e, meleklere, ahiret gününe (cennet-cehennem) ve tevellâ-

teberrâya olan inançlar, çoğunluğun ortak kabulüdür. 

Türābî Divanı’nda melekle ilgili olarak sadece Cebrail ele alınmıştır. Allah ile 

peygamberleri arasında elçilik eden, Allah’ın emir ve vahiylerini tebliğe memur dört 

melekten biridir (Pala 1989: 97). Cebrail, Divanda Cibril, Cibril-i Emin gibi isimlerle 

anılır. Hz. Muhammed’e, Allah’tan Kur’an-ı Kerim’i getirmesi, (G 6/7) Hz. 

Muhammed’in Miraçda arşa dek götürmesi (G 63/2), Hz. Muhammed’e her konuda 

yardım etmesi  gibi yönleriyle beyitlerde işlenmiştir. 

ˆakk seni şcyeste kılmışdır risclet Xadrına 

Ħcdimin Cibril Emįn olmuş derinde kemterin (G 315/2) 

 

          

 5.TASAVVUF 

Tasavvuf yolu, insanlık tarihinin çeşitli devirlerinde, isimsiz bir gerçeklik 

olarak doğmuş daha sonra muhtelif isimler altında daima varlığını sürdürmüştür. 

Tasavvuf gerçekliği olmayan bir isimdir; ama eskiden isimsiz bir gerçeklikti. (Chittick 

2003:35)  şeklindeki ifade tasavvufun seyrini anlatan en sarih ifadelerden biridir. 

Tasavvufu genel olarak İslâmi iman ve uygulamanın özümsenmesi ve 

geliştirilmesi olarak tanımlamak mümkündür. Tasavvufun sufi sözünden türediği 

şeklindeki yaklaşım hem bu yaklaşımı destekleyenler hem de karşı çıkanlar tarafından 

sözün değişik anlamlarda kullanılmasına sebep olmuştur. Genel kanı bu kelimenin “yün 

giyen kimse” anlamında olduğudur. Sekizinci yüzyılın sonlarına doğru zahitçe eğilim 

gösteren kimseler, kaba ve rahatsız edici yün giysiler giydikleri için bu isimle 

anılmışlardır. Zamanla bu kelime, Kur’an ve Hz. Muhammed’in bazı öğretilerine ve 

uygulamalarına ağırlık vermek suretiyle kendilerini diğer Müslümanlardan ayıran bir 

gruba işaret etmeye başlamıştır. Aynı kişiler zamanla kendilerine “arifler, zahitler, 

salikler, fukara” gibi isimler de vermişlerdir. 

Genel olarak bakıldığında, sufiler kendilerini Allah’ın varlığını hem enfüste 

(içte) hem de âfakta (dış dünyada) algılanmasına yönelik çağrısını ciddiye alan kimseler 

olarak görmüşlerdir. Onlar zahirden çok batına, eylemden çok temaşaya, hukuki 
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 ayrıntılar üzerinde durmaktan çok ruhani gelişmeye ve toplumsal ilişki ve etkileşimden 

çok nefis terbiyesine ağırlık verirler. Teolojik düzeyde ele alındığında sufiler, Allâh’ın 

gazap kahır ve celalini tartışmaktan daha çok O’nun rahmet, lütuf ve cemalinden söz 

ederler. (Chıttrck 2003:66) 

Alevî-Bektaşî inancının da temelinde bu görüşler yatmaktadır.146 Bu inançta 

Allah’ın gazap ve kahrı geri plânda fakat lütuf ve rahmeti ön plana alınarak Rumi’nin 

ifade ettiği “Bu dünya Allah’ın kahrının evidir” sözünün aksi bir tutum 

sergilenmektedir. 

 “Her ne kadar rahmet ile gazap bu dünyada yin-yang benzeri bir ilişki içinde  

olsalar da bu ikisi Allah açısından eşit ağırlığa sahip değildir. Çok ünlü bir hadis, 

Allah’ın rahmetinin gazabını geçtiğini söyler, yani Allah’ın asli mahiyeti rahmet ve 

lütuftur..” (Chittick 2003:519 

Bu perspektiften hayata bakan Bektaşî tasavvufunda aşksız, şevksiz, zevksiz 

hiçbir işin olamayacağı düşüncesi hakimdir.  

 “Soğuk demiri yumuşatıp biçimlere sokan kızgın ateş, insanda aşk ile kendini 

gösterir” (Birdoğan 1995:304) 

Alevî-Bektaşî inancı bu düşünceyi esas alır. Allah ile olan ilişkilerini bu 

perspektiften değerlendirir. Alevî-Bektaşîlikte tasavvufî inançlar Allah’a ulaşmanın 

manevi aşamaları olarak kabul edilen dört kapı, kırk makamla ifade edilir. Bu yola 

girenlerin bilmekle yükümlü sayıldıkları bu kapı ve makamlar bu inancın temelini 

oluşturur. 

a)Şeriat Kapısı: Bu hakkı batıldan ayıran ulu kapıdır. Kur’an’ın dış(zahiri) 

anlamına denk düşer. Doğru inançlarla ve uygulama ile hizmet edip Allah’ın didârını 

görmek kapısıdır.147   

“Bektaşîlerin gözünde bir insan şeriat kapısında eloğludur. Yani bir baba ve 

ananın evladı, malıdır. O bu mertebede yalnız kendini düşünür, kendi şahsi düşünceleri, 

arzuları, menfaatleri peşinde koşar” (Fığlalı:1994: 293) 

                                                 
146 Bk. Allah kısmına 
147 Nejat Birdoğan age s.324; E. Ruhi Fığlak   age. S.292; İ.Üzüm, age. S.88 M. İz, Tasavvuf İst. 1997 
s.10.11 
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 Mutasavvıflar, insanların eğer anlayışlarını derinleştirme, kalplerini saf kılma 
ve güzel olanı yapma yetenekleri varsa, onların imana sahip olmaları ve kendilerini 

şeriata teslim etmelerini yeterli görmezler. İnsanî mükemmelliğe ulaşmak için 
başkalarına uymak ve dini körü körüne takip etmek yeterli değildir. 

Alevî-Bektaşî inancında da bu görüşler esas olmakla birlikte (özellikle 
Bektaşîlikte) yer yer insanın zaaf halinde bir varlık oluşu nedeniyle mutlaka mürşide 
bağlanıp insan-ı kamil yoluna girmesi gerektiğine inanılır. Ama aynı zamanda şeriata 
takılıp kalınmasını da şiddetli bir şekilde eleştirir. Bu makamı atlamak veya geçmek için 
insanda yeterli cevherin, sezginin, idrakin olduğuna inanılır. 

b) Tarikat Kapısı: Kur’an’ın gerçek anlamına ulaşmak için tutulan yolun 
adıdır. Şeriatı geride bırakıp daha derine dalışı ifade eder. Tarikatta hedef dinin özüne, 
manevi derinliğine ulaşmak olduğu için, bu olgunluğu sağlayacak önderlere ihtiyaç 
vardır. Bunlar dedeler, mürşitler, babalardır. (Zelyut: 1990: 35) 

Tarikat kapısında giren mürit “yol oğludur” kendi benliğinden bir miktar 

fedakârlıkta bulunarak, bir zümreye bağlanır.148 

c) Marifet Kapısı: Allah’ı tanıyıp söylemek, başkasının ayıbını örtmek, gönül 
muradını sezinleyip açık ve gizli olan her şeyi bilenlere hizmet etmek, Allah’ın nurunu 
her yerde görmektir. Bu kapıda bulunan insan, “artık atam gök, anam yerdir, der; 
benliğinden büsbütün sıyrılır çıkar. İyiliği, kötülüğü, kahrı, fütfu bir görür. Her şeyi 
eyvallahla karşılar (Fığlalı:1994:294) 

d) Hakikat kapısı: Gerçeklerin  ışığıyla ile insanın kendinden geçip Tanrısı 

ile kendisi arasında perdeleri ve uzaklıkları kaldırıp sırra vakıf olamasıdır. 

Bu dört kapının her birinin onar makamları vardır ki toplam kırk makam 

eder. Şeriat, tarikat, marifet, hakikat dörtlemesi birbirini tamamlayan ve bir yükselişi 

ifade eden kavramlar bütünüdür. (Ögke, 2001:65) 

Sufi sonludan sonsuza, sûretten hakikate varmak ve sonunda da “varlık ile bir 
olma” arzusundadır. O dinin dışa dönük yönüyle değil, içe dönük yönüyle ilgilenir. 
Dinin dışa dönük (egzoterik=şeriat) boyutu bir dairenin çevresine; içsel 
(ezoterik=hakikat) boyutu da dairenin merkezine benzetilir. Çevreden merkeze giden 
hat ise tarikatın yani zahiri ubudiyetlerinden, batınî doyuma ulaşmayı, inanmaktan 
yakîn elde etmeye doğru giden manevî / spiritüel yönü temsil eder. (Emiroğlu, 2002:89) 

                                                 
148 Buraya kadarki sıralamada kaynaklarda birliktelik varken bundan sonraki sıralama değişiklik 
göstermektedir. Bazen hakikat bazen de marifet üçüncü kapı olmaktadır. Biz genel temayüle uyup üçüncü 
kapıyı marifet kapısı olarak alacağız.. 
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 Bu öğretide mürşitten sonra en önemli kavram dört kapı öğretisidir. Bektaşî 
öğretisine göre, dinsel bilgiye ve deneyime açılan bu dört kapı ilk olarak Cebrail 

tarafından Adem’e tanıtılmıştır. Dört kapıya verilen bu ayrıcalıklı önmede Hz. 
Peygamber’in “şeriat benim sözlerimdir. Yol, tarikat benim işlerimdir. Marifet tüm 
şeylerinin başıdır. Hakikat benim ruhsal durumumdur” sözleri oldukça etkili olmuştur.” 
(Birge, 1991;118)149 

Özetle dört kapı, mecazi olarak insanın ruhi olgunluğunun merhalelerini 

göstermektedir. Ve her biri diğerinin tamamlayıcısıdır, biri olmadan diğeri olmaz. Bedri 

Noyan dört kapıdaki manevi hal durumunu kısa, öz ve çarpıcı olarak şu şekilde açıklar: 

“Şeriat adamı bu senindir, bu benim, der hakikat adamı hem senindir hem benim der, 

yolun sonunda gerçeğe ulaşınca da ne senindir ne de benimdir der” (Noyan, 1999: 14) 

Turabi bu merhaleleri vahdet-i vücut nazariyesinin gerçekleşmesi noktasında kat 
edilmesi gereken basamaklar olarak görür ve hakikate ulaşma noktasında şeriat, tarikat 
ve marifet merhalelerini birbirinden ayrılmaz parçalar olarak değerlendirir.  

Türcbi ħaķįķatdir ruhun cisminde temŝilen 

”arikat ma‛rifet rchın bütün a‛żc şeri‛atdir  (G121 / 11) 

 

Tüm tasavvuf ehli gibi Türâbi de bağlı olduğu inancın genel bakışını bu 

konuda yansıtır. Şekilden çok öze ve manaya önem verir Dini kabuğundan ayırmak ve 

şeklen olmamakla birlikte ruhun tasfiye ve terbiyesi için dinin özünün elde edilmesinde 

ısrar eder ve bunu beyitlerinde sık sık dile getirir.  

Tasavvufun tüm özelliklerinin Bektaşî-Alevî düşüncesinde tam olarak 

görülemeyeceğini ifade eden bazı araştırmacılar, Alevîlikte var olan coşkunluk ve 

yaşama içten bağlılığın diğer inançlarda olmadığını belirtirler. Ayrıca Alevî 

inanışındaki tasavvufî düşünce “Her şey haktır amma Hakk’tan değildir. Kötüyü işleyen 

kişi dünyasal bir görüşle yargılanır ve cezası varsa, burada çeker” şeklinde basite 

indirgerler. Özellikle kırsal kesim Alevîliğinde tasavvufun inceliklerinin olmadığını, 

tasavvufa ilişkin bilgilerin Bektaşîlik kanalıyla Alevîliğe geçtiğini ifade ederler.150 

                                                 
149 Ahmet Ögke, “Türk Tasavvuf Düşüncesinde Şeriat, Tarikat, Hakikat, Marifet Kavramları ve 

Marmaravi’de Dört Kapı-Kırk Makam Anlayışı” Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi Y.7, s.18. Yaz 

2001  
150 bk. Nejat Birdoğan, Anadolu’nun Gizli Kültürü Alevîlik , Berfin Yay. 3. Baskı İst. 1995 s. 306 

 Yazarın  bu düşüncelerini salt kırsal Alevî kesimi için değil diğer kesimler için de düşünülebilir. 

Tasavvufun tüm inceliklerinin Alevî olmayan kırsal kesimde yaşayanlar için tam olarak bilinip 
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 İslam ve tasavvufun bütün uygulamaları bir tek gayeye yöneliktir. İnsanların 

gözlerini açmalarını ve görmelerini sağlamak. Alevî-Bektaşî inancının temeli 

tasavvuftur. 151 

5.1.Vahdet-i Vücud 

Düşünce tarihinde Tanrı-Alem ilişkisini kurmaya çalışan bir sistem olan 

Vahdet-i vücud, Tanrı’yı alemde içkin kabul eden Panteizm’den ve Tanrı’yı alemde 

aşkın gören Teizm’den ayrılır.152 

 ‘‘Vahdet-i Vücud’da Tanrı, Zat itibariyle aşkın, isim ve sıfatlar olarak da 

içkindir. Bu iki özelliği dikkate alarak _Varlığın Birliği_ni ilk defa, sistemli bir şekilde 

ele alan İbn-i Arabi olmuştur.’’ (Erdem, 1990: 34)153 

İbn Arabi vücut terimini farklı bağlamlarda çeşitli anlamlarda kullanır; basit 
bir biçimde ifade edildiğinde, vücut, yakın eş anlamlısı ve Allah’ın Kur’an’ı adı olan 
“ışık” (nur) gibi bir çok farklı düzeyde algılanması mümkün olan tek bir gerçekliktir. En 
yüksek düzeyde algılanması mümkün olan bir tek gerçekliktir. En yüksek düzeyde 
vücut Allah’ın yani var olmaması imkansız olan “zorunlu varlık’ın (vacibu’l-vücud) 
mutlak ve sınırsız gerçekliğidir. Alt düzeyde ise “vücut” Allah’tan başka her şeyin 
(masiva) altında yatan cevherdir. (Chittick 1997:195)  

Bu sistemin temelinde sufilerin “Allah” ve “varlık” hakkındaki görüşleri 

yatmaktadır. Sufilerin çoğunluğu varlığın birliği inancına inanmaktadırlar. Bunlar 

                                                                                                                                               
yaşatılmadığı da bir gerçektir.Ayrıca Alevîlerin hayata sıkı sıkıya bağlı oldukları, halktan ayrılıp uzlete 

çekilmedikleri emeklerinin karşılığını almak için -maddî, manevî- çalıştıkları, dünyaya değer verdikleri, 

sufilikte olan uyuşukluğun bu kesimde olmadığı şeklinde görüşler ne Alevî tasavvufunun izahına açıklık 

getirmekte ne de bu kesimi doğru olarak tanıtmaktadır. 
151 Bu inançtaki tasavvufî yapıyı kendisi “dede” olan Şakir Keçeli şöyle açıklamaktadır. Ehl-i Beyt 

sevgisi+Tasavvuf+Göçebe Oğuz Dini ve diğer dinlerle İslamiyetin yoğrulması =Alevîlik ( Şakir Keçeli 

Alevîlik Bozkırda Yanan Ateş Ankara –Tarihsiz- s.105) 
152 Panteizm, her şeyi Allah tanımak, varlığı ancak ona vermektir. Bunu sonsuzlık, sonu olan varlık; 

Tanrı, tabiat olarak belirtmiştir. Bu Vahdet-i vücud, yani varlığın birliği değil, vahdet-i mevcüd yani 

varlıkların, tabiatın birliği inancına varır ve tabiatın Tanrı oluşuna, tabiattan başka bir varlık, bir Tanrı, bir 

gerçek bulunmayışına inanmaktadır ki, Ateizm’den, Allah tanımamaktan başka bir şey değildir.(A. 

Gölpınarlı, 100 soruda Tasavvuf Gerçek Yay. İst. s.41)  
153 İbn-i Arabî, sistemine Vahdet-i vücud diye bir ad koymamıştır. Bu kavram daha çok O’nu araştıran, 

inceleyenler tarafından ortaya atılmıştır. 
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 arasında Muhasibi, Bayezid-i Bistami, Cüneyd-i Bağdadi, Hallac ve Gazali’yi saymak 

mümkündür. 154 

Vahdet-i Vücudu, kâinatın her zerresinde, Allah’ın eserini, yaratıcılığını, 

kudret ve hikmetini görmek, her şeyi onun sıfatlarının tecellisi görmek, fakat tecelliyi, 

tecelli eden, kabul etmemek tarzında izahının İslam’a aykırı olmadığını savunur 

araştırmacılar. (Gölpınarlı, 1985: 47) 

Yaratılıştaki sırrı aramaktan doğan bu inanışa göre varlık tek’dir ve tek varlık 
Allah’tır. Diğer bütün yaratılmışlar bunun bilinmesi içindir. Görebildiğimiz her şey 
Allah’ın varlığının sıradağlar gibi devamlı görünüşünden başka bir şey değildir. 
(Banarlı, 1971:120) 

İslāmın teolojik düsturu, yani tevhid, Allah’ın bir olduğunu bildirir; ama bu 
düstur aynı zamanda ālemin çok olduğunu da iddia eder. İslāmî teolojik tefekkürün 
tamamı çokluğun birlikle nasıl bağdaştırılacağı konusu üstünde durur. Genel bir kural 
olarak, Allah’a ilişkin rasyonel tefekkür O’nun ālemden ayrı ve ālemin O’nun biricik 
olan gerçekliğinden bütünüyle farklı olduğu hususu üstünde odaklaşır.  

İslam tasavvufunda Hakk ile halkın münasebetlerinden ortaya çıkan iki anlayış 

bulunmaktadır. Vahdet-i vücud anlayışında olanlar “Her şey O’dur” deyip Allah’tan 

başka varlık tanımayıp, yaratılmışı mutlak varlığın tecellisi sayarlar. İkinci grup ise 

“Her şey O’ndadır” fikriyle bütün eşyayı Allah’a bağlayıp “iki vücud” kabul ederler ki 

buna Vahdet-i şühud denir. Aslında bu iki doktrin özü itibariyle birbirine 

benzemektedir.  

 “Vahdet-i Vücud, Allah’tan başka hakiki hiçbir vücud kabul etmeyen, bütün 

varlıkları Mutlak Vücud’un isim ve sıfatlarının tezahürü, tecellisi sayarak hakiki varlığa 

nazaran onların ezeli ve ebedi yokluğun ifade ettiğini keşf ve tecrübe yoluyla ortaya 

koyan tasavvufî bir meslektir.” (Erdem, 1990: 98) 

“Allah’tan başka vücud yoktur” demekle İbn Arabi her şey Allah’tır şeklinde 

bir görüş ortaya koymuş gibi olsa da âlemin suretiyle sabit olan sadece Hakk’ın 

tecellisidir; yoksa Hakk’ın zatı değildir. Çünkü Mutlak varlık hiçbir kayıt ve şarta bağlı 

değildir. Bu varlık dışındaki her şey izafidir. Hakikat oluşları Mutlak Hakikata bağlıdır. 

                                                 
154 Bu sufiler, özelliklede Hallac-ı Mansur hakkında ki düşünceler için bk. Hüseyin Erdem, Panteizm ve 

Vahdet-i Vücūd Mukayesesi Ankara 1990 s.35; Süleyman Ateş, İşari Tefsir Okulu Ankara s.270; Selçuk 

Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar İstanbul s.63-77  
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 O’nun zatından başka her şey yokluğa mahkumdur” (Erdem 1990: 42) şeklindeki 

görüşleri ile ontolojik açıdan Hakikat’ın tek ve vücud’un kendisi olduğunu ifade eder.  

 “İbn Arabi vücud’un bir tek gerçeklik olduğunu ve iki vücud olamayacağını 

tasdik etmektedir. Kendisinden önceki başkaları gibi, sık sık “Allah’tan başka tanrı 

yokdur” ifadesiyle dile getirilen İslami tevhid ikrarının “Vücud’da Allah’tan başka 

hiçbir şey yoktur” anlamına geldiğini belirtir (Chittick, 1997: 196). 

Alevî-Bektaşî inancında varlık, asıldır, yokluk, ondan türeyen ve yine ona 

dönen dalgalardır. Her şey o denizdendir. Her şey o var olanın sırlarının yansıması ve 

güzelliğinin aynasıdır. Bunu görmek için insanın evren denilen kitabı okuması ve 

anlaması gerekir. Bu kitabın en değerli kanıtı da insandır (Birdoğan 1995: 310). 

Bektaşîlere göre, insanda gerçek varlığa ait kıvılcımlar vardır. Bu kıvılcım 

insanı doğduğu kaynakla birleşmeye zorlamaktadır. Birlik (vahdet)’i bulma veya tek 

gerçekle bir olma şeklindeki bu istek, kendisini kendisiyle(benlikle) olan mücadelede 

belli eder. Benlik(nefs-i emmare) yenilirken, bir olma (Tevhid) duygusu da mümkün 

kılınır. Benliği ve ikilik duygusunu yenmek için yapılan mücadele aşk gücüyle ve 

“Küntü Kenz” sırrına ermekle mümkün olur. (Eröz 1990:206) 

İkilik perdesini kaldırarak, gerçek varlığa ulaşmanın yollarını arayan tarikat 

mensubu için “tevhid, levh-i mahfuz, elest bezmi, küntü kenz, kenz-i mahfi” bir 

mürşidin elini aldıktan sonra, öğrenilebilecek, bağlanılacak ve sır olarak saklanacak 

esaslardır. Kur’an’a ve Vahdet-i vücūd felsefesine dayanan bu mefhumları, köy 

Bektaşîlerinden (Alevilerinden) daha çok, okumuş Bektaşîler dile getirmektedir. Bu 

bağlamda Türābî’nin şiirleri incelendiğinde tüm bu bilgilere vakıf mutasavvıf bir 

şahsiyettir demek mümkündür. 

 “Bütün tarikatlar gibi tasavvufa merbut olan Bektaşîlik hiçbir zaman, o vasıta 

ile vahdet-i vücudun en aşırı noktalarına gitmemiş idi.” (Ülken 1924: 523) şeklindeki 

görüş Bektaşîliğin belli bir dönemi ve belirli bir kesimi için geçerli olabilir. Ama 

tarikatın yapısı incelendiğinde genellikle kuruluş yıllarından çok sonraları bazı fikirlerin 

sapkın cereyanların bu tarikatın engin hoş görüsü içine sızarak kendi fikirlerini tarikatın 

inancı biçiminde sundukları hatta bir çok Bektaşî ileri gelen fikir adamının bu şekilde 

bir söyleme yöneldikleri görülür. 19. yüzyılın önde gelen Bektaşî şairlerinden Edip 

Harabi’de bu tutumu görmek mümkündür. Vahdet-i Vücud düşüncesinden aldığı bir çok 
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 fikrin yanı sıra, aynı zamanda vahdet-i mevcudun çizginin de önde gelen 

temsilcilerinden biridir. (Üçüncü, 2002: 72) 

Alevî-Bektaşîler, vahdet-i vücud düşüncesinden yola çıkarak, derin bir felsefi 

bilgi gerektiren bu metodu, bilgi ve seviyelerine göre kullanmışlardır. “Masiva, Allah’ın 

insanda tecellisi Tevhid, nefsini bilmek, Küntü Kenz sırrı gibi hususlar bu öğretiye 

geçmiş ve nefeslerde dile getirilmiştir. 

Alevî literatürünün merkezi kavramlarından biri olan Tanrı fikri bazen 

Kur’an’ın ulūhiyet anlayışıyla örtüşen bir tarzda bazen de “hulūl” ya da “ittihat” 

anlayışıyla irtibatlı biçimde yorumlanmakla birlikte temelde yüzeysel bir vahdet-i vücut 

düşüncesi içerisinde ele alınmıştır. Buna göre “Hak-Muhammed-Ali” üçlemesindeki 

“Hak” daha az vurgulu bir yaklaşımla, yeri göğü yaratan aşkın bir yaratıcı, daha ağırlıklı 

anlayışa göre ise varlığı alemin varlığında görünen diğer bir ifadeyle āleme tecelli eden 

bir Tanrı’dır.  

“Literatürde bu tecelli, kimi zaman ‘ālem’, kimi zaman ‘Adem’, kimi zaman 

‘insan’, kimi zaman da ‘Hz.Ali’ olarak açıklanmış deyiş ve nefeslerde yer yer ‘Tanrı 

ālemdir yahut ālemdedir’, ‘Tanrı Âdem’dir yahut Âdem’dedir’, ‘Tanrı insandır yahut 

insandadır’, ‘Tanrı Hz.Ali’dir yahut Hz.Ali’dedir’ denilmiştir. (Üzüm,2005:47) 

Üzerinde geniş açıklama ve tartışmalar yapılan “vahdet-i vücut” anlayışı, 

Alevî kültüründe iyi anlaşılıp işlenmediği için kimi defa “vahdet-i vücuttan” “vahdet-i 

mevcud” intikal edilerek kimi zaman alem Tanrılaştırılmış veya insanın Hz. Ali’nin 

Tanrı yerine konulduğu örnekler müşahede edilmiştir. Türābî’nin şiirinde Muhyiddin 

İbn Arabi’nin, Bedrettin Simavî’nin ve Edip Harabî’nin “Vahdet-i mevcūd” 

görüşlerinin izlerini bulmak mümkündür. Ancak onun şiirindeki genel temayül yukarıda 

izah etmeye çalıştığımız görüşler doğrultusunda vahdet-i vücūd prensipleridir.    

Şair, eşyanın sadece mutlak varlığın yansımasından ibaret bir gerçekliğe 

sahip olmasından dolayı “şeş cihet”teki (sağ, sol, ön, arka, yukarı, aşağı) her şeyin 

O’nun varlığının zuhuru ile meydana geldiğini ifade eder. 

 

 Görünen şeş-cihetden cümle eşyc 
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               ˜uhurı varlıġındandır müheyyc  (M27)   
    

Şair, yaratılışın sırrını anlamak için aklın yetmediğini, Allah’ın eşyaya zuhuru 

ve varlığa bütün yönleriyle yansıması karşısında aklın bunu idrakte yetersiz kaldığını 

vurgular: 

 ǾAkıllar ħikmetiñden mct olubdur 

         Ānıñnçün birligin isbct olubdur (M28)      

Vahdet-i Vücūda giden yolda âşık kalbini bütün paslardan temizlemek 

zorundadır ki cilalanmış bir ayna hükmüne gelen gönlüne mutlak varlık pürüzsüz 

yansıyabilsin: 

    Ey Türcbi Xaykal-ı tevĥįdile taŧayyür kıl 

     Ķalmasun bir zerreveş cyįne-i kalbinde pcs  ( G163/7) 

 
İnsanların büyük çoğunluğunun yaratılış amaçlarını unutarak kendilerine şeytanı rehber edindiklerini ve dolayısıyla Allah’a 
ulaşma gayretlerinin olmadığına değinilir. 

                    Gör ki falkın ekŝeri şeytcnı pir itmiş gider 

                    Ccnįb-i Mevlcya ccnā saǾyile ġayret-i kaht (G 194/6)                                                                

Nakşı değil nakkaşı bilmenin hüner olduğunu vurgulayan Türcbį; bu meyanda 

kâinata bakıp yaratıcının idrakinin esas olduğunu söyler. 

                   Bu bisctı nakş iden nakkcşı bulmakdır hüner 

                   Şeş-cihetden kıl tecessüs künbed-i mincya bak  (G223/5)  

         

Genellikle beyitlerde kişinin sahip olduğu sırrın herkese ifşa edilmemesi 
gerektiği üzerinde ısrarla durulur. Bu sır tasavvufî sırdır. 

İnsanı yaratılan bütün varlıklardan üstün kılan ve ona meleklerin secde 

etmesine sebep olan ve en önemli özelliklerinden biri de ona isimlerin öğretilmiş 

olmasıdır.155 Öğretilen isimlerin içeriği hakkında değişik yorumlar olmakla birlikte 

onların hakikatın sembolik ifadeleri olmasını üzerinde fikir ittifakının olduğunu 

söylemek mümkündür. İnsanın eşref-i mahlukat olarak kendisine biçilen değerin 

idrakinde olması ve onun esfel-i sâfilin derekesine inmekten kurtulmasını sağlayacak 

olan şey bu sembolik anlamların künhüne vâkıf olmaktan geçer. 

                                                 
155 Bakara Suresi’nde bu konu ayrıntılı olarak açıklanmıştır. 
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        Ey Türcbi vafşdır merdüm degil lcşi odur 

       “Alleme’l-esmā” rumūzından ħaberdcr olmayan (G328/7) 

                                                                               

5.2.Devir 

Devir anlayışı her şeyin Allah’tan çıkıp yine O’na döneceği yolundaki Kur’an 

anlayışının bir uzantısıdır. Kur’an’ın birçok ayetinde geçen “İşler ve oluşlar Allah’a 

dönüp varır.” (Bakara 210; Ali İmran 109). “Allah’a döndürülüp onda toplanacaksınız. 

(Bakara 203) “Allah’tan geldik, yine O’na dönüp gideceğiz (Bakara 156) gibi ifadeler, 

sufilerin vahdet-i vücudun bir ifadesi olan devir anlayışlarına ilham kaynağı olmuştur. 

Devir nazariyesi felsefi tasavvuf anlayışının en önemli nazariyelerinden biridir.  

Mutasavvıflar devir nazariyesini Hz. Peygamber’in “ben nebi iken Âdem su 

ile çamur arasındaydı” hadisine isnat ederler buna göre ilk yaratılan nur Hz. 

Peygamber’in nurudur. (Yıldırım 2000: 209)  

Devir nazariyesinde esas alınan görüş İslam düşüncesinin esas aldığı hareketin 

dairesel oluşu esprisine paralel bir oluş sergiler. Bu sürecin iki boyutu veya aşaması 

vardır. İniş aşaması (kavs-i nüzûl) ve çıkış merhalesi (kavs-i urûc). Kavs-i nüzûlde, 

mutlak vücuttan ayrılan ilahi nur, külli akıldan başlamak üzere toprağa kadar iner. Buna 

mebde (başlangıç) denir. Aynı ilahi nur, topraktan madene, oradan nebata, oradan 

hayvana, oradan da insana geçer ve nihayet insan-ı kâmili de dolaşarak tekrar aslı olan 

lâhuta yükselir ki, bu urûc (yükseliş) veya (son varış, son nokta) adını alır. (Öztürk, 

1992: 38) 

Zaten insan özü itibariyle anne ve babasının genlerinden vücut bulur. Bu 

genlerin oluşması da insanın yiyecek ve içeceklerinden oluşur. Bu yiyecekler hayvan, 

bitki ve madenlerdir. Bunlar da dört unsurun yani ateş, su, hava ve toprakla dokuz 

göğün mahsülüdür. Bütün bunlar maddi varlığa bürünmeden önce Yaratan’ın ilim ve 

iradesinde mevcuttur. “…insan Tanrı ilim ve iradesinden sırayla gökler, unsurlar, 

cansızlar, canlılar ve bitkiler alemine gelmiş sonra ana rahmine düşmüştür. Ana 

rahminde, insanda (anlayış ve konuşma) suretiyle tecelli eden ruh-i insan vardır ki bu 

ölümden sonra baki kalan, ahrete intikal eden Tanrı nefhidir.” (Öztürk 1992: 37) 

İnsan-ı Kâmil yolunda mükemmelliğe doğru olan yolculuk Allah’la “yokluk” 

ta başlar. İnsanlar “ol” fermanını işitip bezm-i elestte Allah’ı tasdik edip, anne karnına 
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 düşünceye kadar basamak basamak yükselirler. “... öyle ki anne karnı yaradılışın 

kaynaktan en uzak noktasıdır. Sonra Allah’a yükselme başlar. Çünkü her şey nasıl 

O’ndan geldiyse yine O’na döner. Bu iki yolculuğa -Allah’tan dünyaya ve dünyadan 

Allah’a- genellikle vücut dairesinin iki yayı denir.” (Chittick 1997:172) 

Tasavvufî düşüncede “sudur” ve “tecelli” görüşlerinden çıktığı varsayılan 

İnsan-ı kamil ve devriyeler insanın  uzun soluklu yolculuğunu anlatır. Bu görüşlere göre 

var olan dünyaların en aşağısı olan bu yere inen varlık, önce cansız nesne, sonra bitki, 

sonra hayvan, sonra insan görüntülerinde ortaya çıkarak devrini tamamlamaya çalışır. 

İnsan-ı kamil durumuna ulaşarak da Hakk’a ulaşır. Yani insan nasıl mutlak varlıktan 

çıkarak bu toprağa indi ise buradan da çıkarak aslına varır. Bu iniş ve çıkış dairesel bir 

yaya benzetilir. Alevî- Bektaşî şairleri, düşünürleri, diğer tarikatlarda olduğu gibi  bu 

konulara değinmişler ve bu konularla ilgili deyişler söylemişlerdir. Ancak bu devir 

düşüncesini “hulül ve tenasüh” görüşleri ile karıştırılmış olduğundan bunları birbirinden 

ayırmak gerekir.156  

Bazı yazarların ısrarla Alevî inancı diye gösterdikleri ruhun bir süre bedende 

konuk olarak kalıp sonra oradan ayrılarak yeni beden veya ortamlara gitmesi 

düşüncesinin, bu inancın tümünü kapsadığını belirtirler. İnsanın yaptığı iyi veya kötü 

işlerden dolayı, ölümden sonra ruhunun gideceği yerin belirlenmesi inancının Neo-

platonik, kabala ve şaman inançlarının etkisiyle bu inanca geçmesi bir kısım ozanlarının 

ve fikir adamlarının bu konuları işlemesi, bu kitlenin tümünün bu görüşleri paylaşıyor 

olması anlamına gelmemelidir.157 Cansız şeyleri, bitkileri, hayvanları da içine alan geniş 

                                                 
156 Tenasüh, insanın tekamül etmedikçe ölümünden sonra ruhunun ana rahmine düşen insana veya 

hayvana geçmesi yahut bitki veya maden olarak yenmek, içilmek ve yıpranmak suretiyle tekrar hayvana 

veya insan suretine gelmesi böylece kemāle ulaşıncaya kadar alemde devretmesi inancıdır ki İslam 

dininin kaideleriyle bağdaştırılması mümkün değildir. Halbuki  sudür ve tecelli inancı mevcut alemlerin 

en süflisi olan bu maddi aleme düşen bir varlık, önce cansız şey, sonra bitki, sonra hayvan, sonra insan 

şekline girer ve Hakk’a ulaşır. Yenilip içilen şeyler hayvan, bitki ve madenlerdir. Bunların bir çoğu 

doğumu için gerekli olan anne-babanın yediği şeylerdir. İnsanın nasıl Mutlak Varlıktan çıkarak bu 

toprağa indi ise tekrar ondan çıkarak aslına geri döner. Bu bir iniş çıkıştır. (E. Ruhi Fığlalı, Türkiye’de 

Alevîlik-Bektaşîlik Selçuk Yay. Ank.1994 s..302) 
157 Neo-platoncular ruhların maddeleşmesinin nedenini bir önceki yaşamda işlenen suçların neticesine 

bağlarlar. Ruh, cezadan ötürü cansız, hayvan, bitki şeklinde görülebilir. Kabalaistlere göre ise devir ve 

ruh göçü sırf insanlara özgüdür. Bir çok Bektaşî tarafından inanılan ruh göçü düşüncesi platon ve platinus 



302 
  
 

 bir daire içinde ruhun dolanımı hakkındaki tasavvuf görüşü, devir nazariyesi, Bektaşî 

inancına da aynen geçmiştir. Ruh, insanın insan-ı kamil haline gelip devrini 

tamamlayana kadar, Hakk ile Hak oluncaya kadar dolaşımına devam eder.158 “... bizim 

devir görüşümüz Yeni Eflatun ve Kabalizm’den çıkmakla birlikte –küntü kenzen 

mahfiyen- kudsi hadisinin yorumu ile daha başka bir alanda gelişmeye ve yorumlar 

kazanmaya başlamıştır.” (Birdoğan 1995:320) 

Alevî-Bektaşî tasavvufuna göre, ruh aslında ayrılarak ten kafesi içine 

hapsedildiğinden aslına dönmek için uğraşır. Olgunluğa erememiş ruhun dönüşü çok 

uzun zaman dilimini kapsar. Olgunlaşan ruh (insan-ı kāmil) için bu sıkıntılar o aslına 

kavuşacak Hak ile Hak olacaktır. Bu yüzdendir ki Bektaşîler, bir kimse için “öldü” 

demezler. “Hakk’a yürüdü” derler.  Alevi- Bektaşiler, göçen (ölen) mensupları için 

“Kemale yetmiş olsun, bir daha gelmesin, ruhu dönmesin” henüz olgunluğa ermemiş 

kimseler için de bir süre daha beklemesini isterler ve “devri asan olsun” diyerek dua 

ederler.  

Ruh ölmezliği ve göçü, devir gibi görüşler, Alevî-Bektaşî inancında ölümsüz dizelere konu olmuştur. Bu edebiyatta Harabi’nin 
Vahdetnamesi ve Pir Sultan’ın “Nura Geldim” şiiri çok bilinen, sevilen şiirleridir.  

Devir düşüncesinin iyi özümsendiğini şiirlerinden anladığımız Türâbî;  Harabî, 

Hatayî, Pir Sultan Abdal, Nesimî gibi kalıcı ve etkili devriyeler yazmasa samimi bir 

Bektaşî tavrıyla bu konudaki görüşlerini beyitlerinde anlatmıştır.  

İnsanın dört unsur (su, toprak, hava, ateş) dan müteşekkil bir varlık olarak 

henüz hayat bulmadan evvel, Mutlak Varlıkla birlikte var olmasından dolayı yaşının 

feleklerden daha fazla olduğunu ifade eden şair Bektaşîliğin inanç sistemini de çok 

güzel bir şekilde açıklar. 

Çcr ‛un“ur ccmesin giymezden evvel var idim 

                                                                                                                                               
tarafından geliştirildiği ve bu yolla Bektaşîliğe geçtiğini savunan yazar “ruh ölümsüzdür” yani diğer tür 

yaşayan varlılara dönüştürülür. Varolan her şey belirli bir devir devriminde yeniden doğar. Hiçbir şey 

mutlak olarak yeni değildir. Ve bu nedenle tüm canlılar birbirine akraba gibi davranmalıdır gibi fikirlerin 

bu düşüncelerde oluşarak Bektaşîliğe geçtiğini savunur. Birge a.g.e. s.241, Fığlalı a.g.e. s.320-321, Birge, 

The Order Of Dervishes Ant. Yay. İst.1991 s.240-241 
158 Bu konuda bk. A. İnanTarihte ve Bizim Şamanizm TTK Ank.1995 

Mutasavvıflara göre insan-ı kamil Allah’ta son bulan insan demektir.  Fiziki ölümle ölmeden evvel, kul 

olarak bir idrak ölümü ile ölüp, Hak olarak dirilmesi demektir.(Amiran Kurtkan; Sosyolojik Açıdan 

Tasavvuf ve Laiklik Kutsan Yay. İst.1997 s.42  
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 Bir hescb itdim felekle andan artuk yaşımız (G149/5) 

 Hz. Muhammed ve Hz. Ali’nin tarihi kişiliklerinin dışında, efsanevî 

(mitolojik) bir kişilik kazandığı ve ikisinin isminin bir isim gibi zikredilerek onları âdeta 

tek bir kişi gibi dğerlendirmek Alevî-Bektaşî inancının genel temayülü olmuştur. Bunu 

Türabî’de de görmek mümkündür. Türabî, yaratılış nazariyesindeki “nur-ı 

Muhammedi’yeye Muhammed-Ali nuruyla telmihte bulunur ve daha âdem, huri yokken 

Muhammed-Ali nurunun var olduğunu; Hünkâr Hacı Bektaş’ın kudret eliyle hak nasibi 

aldığını ifade eder.  

Adem, huri şu dünyaya gelmeden 

Muhammed Ali’nin nurun gördün mü 

Hak nasibin almış kudret eliyle 

Hünkâr Hacı Bektaş Piri gördün mü (Divanında Olmayan şiirler 8) 

      

                                                            

   5. 3.Yaratılış 

Tasavvufî düşüncede değişlik şekillerde işlenen “yaratılış” düşüncesi, Alevî-
Bektaşî inancında son derece önemli bir yer tutmaktadır. Bu inancın benimsediği 
“Konuşan Kur’an” denilen insan, anlamını ve manasını yaratılışla kazanmıştır. 

Vücūd-ı Mutlak olan Tanrı, zaman dahi yaratılmadan önce ahadiyyet halinde 

gizli ve mutlak güzellik halinde var idi. Tasavvufî düşüncenin her döneminde ve her 

düşünce akımı içerisinde ortak olan düşünce yaratılışın gayesinin “mutlak güzelliğin” 

zuhura gelmesinden ve bilinmesi neticesinde gerçekleştiğidir. Nitekim bir hadiste “Ben 

gizli bir hazine idim, istedim ki bilineyim ve bilinmek için de bu halkı (varlık alemi) 

yarattım”  buyrulur. (Fığlalı 1994:217) Böylece Allah, “kün” (ol) emrini ve her şey 

derhal vücud ālemine gelmiştir. 

Yeni Eflatunculardan Farabî, İbni Sina ve İbn Rüşd, dörtlü dizgeyi temel 

alarak, evrenin yaratılışını ve oluşunu “vücut, bekâ, tamam ve kemal” kavramlarıyla 

açıklarlar. Varlığın oluşu (vücut) ilk özdek (madde) mutlaktır. Mutlak varlık (Tanrı).  

her zaman vardır ve her zaman olacaktır (beka). Mutlak varlıkta eksiklik yoktur, oluşum 

eksiksizdir (tamam). Aşama aşama ve sürekli olan yazgısal oluşum olgunlaşmıştır, 

(kemal) yeniden bir oluşum beklenemez. Farabî, evrenin doğal bir zorunluluk olarak 
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 değil, bilim ve Tanrı’nın isteği üzerine oluştuğunda ısrarlıdır. Tanrı evreni ne özel bir 

amaçla ne de Tanrılığın dışında yaratmıştır onu kendi has yararı (hayr-ı mahz) için, 

cömertliğinin olgunluğundan yaratmıştır. (Timuroğlu 2004:15) 

İbn Sina, bu inancı, evrenin yaratılmasını Tanrı’nın indinde ilksel bir zorunluk 

olduğu düşüncesine değin götürmüştür. Gazali, Tanrıyı bir kişilik olmaktan 

uzaklaştırıyor, varlığın doğal bir zorunluluk olarak ortaya çıktığı kanısına varıyor. Oysa 

Tanrı doğrudan yapandır, yani öznedir. Tanrı istediği zaman ve kendi istenciyle yaratır. 

İbn Rüşd, Gazali’nin karşıtı bir anlayışla kavrar yaratılışı. Ona göre Tanrının istenci 

“ihtiyar ve ıztırar” (seçme ve zorunluluk) karşıtlığının üstündedir. Hz. Ali yandaşları, 

İslām dünyasında gelişen bu düşüncelerden hareketle Ali’yi Tanrı derecesine 

çıkarmışlardır.159      

İbn Arabî: “Bütün ālem ilahi isimler için bir tezahür yeridir. Var oluşta O’nun 

isimlerinden başka hiçbir şey yoktur. O, her şeyin Allah’tan geldiğini, her şeyin Allah’ı 

izhar ettiğini, her şeyin Allah’a işaret ettiğini, hiçbir şeyin Allah’tan başkası olmadığını, 

her şeyin O olduğunu” söylemektedir. (Chittick 2003:171) 

Yaratıkların varoluşlarını ve niteliklerini Allah’tan aldıklarını öyle ki kendi 

başlarına “yok” olduklarını söylemek, baktığımız her yerde gördüğümüz renk ve 

biçimlerin, bize ışığın varlığı ve nitelikleri dışında bir şey göstermedikleri söylemek 

gibidir.  

Allah’ın, aynada hayalini gören bir insan gibi adem denilen yokluk ve hiçlik 

deryasına, yaratıcı ruhuyla nazar ettiği ve Allah’ı bilmekle vazifeli, geçici bir hayalden 

başka bir şey olmayan yaratılmışların, bu şekilde vücuda geldiği tasavvufî düşüncede 

benimsenen bir görüştür. 

                                                 
159 Alevî-Bektaşî’lerde, Ehl-i Hakk’larda ve Yezidi’lerde yaratılışla ilgili aynı anlatı (mythe) yer 

almaktadır. Üçünde de olayların kuruluşu aynıdır. Zaman öncesi insanın kendisini bilinçsizliğin ve 

bilgisizliğin saracağı maddenin içine düşmesi; Tanrısal ruhun anlaşılmayan ve yanıtsız kalan çağrısı, 

nihayet Tanrısal zekânın bir cisimleşmesi olan ve uyuyan ruhu kurtarıcı irfana (gnose) uyandıracak olan 

cevabı bildirmek üzere Kılavuz’un (Cebrail) araya girişi. İ. Melikoff, Hacı Bektaş Efsaneden Gerçeğe 

İstanbul s.233  
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 Allah’ı ve O’nu bütün yaratmasını bilebilen tüm yaratıklar içinde müstesna 

olan insanlardır; çünkü Allah’ın tüm isimleri -hem cemal hem de celal isimleri- yalnız 

insanlara öğretilmiştir. (Chittick 1997:90) 

İnsanın varoluşunun özü Allah’ın insanlara ve insanın Allah’a karşı duyduğu 

sevgidir. Allah her yarattığını güç, istek ve ihtiyacına uygun olarak yarattığı halde, 

Adem’i sadece sevgi ihtiyacına uygun olarak yaratmıştır. Her ne kadar Âdem’in 

büyüklüğünün tezahürü benliğinin “çamur” olarak bilinen dış boyutuna dayansa da 

onun şan ve şerefinin gerçek özü, benliğinin “kalp” diye bilinen iç boyutunda yatar; 

çünkü kalp  Allah’ın nazar kıldığı ve O’na yönelen aşkın doğduğu yerdir. 

Allah’ın lütūf ve ceberutu, Adem’in iki boyutunda geleneğin “ruh” ve “çamur” 

olarak isimlendirdiği boyutlarında yansır. Lütūf sıfatı ruhla bağlantılı olduğu halde 

ceberrut ve hiddet sıfatı çamurla daha sıkı birlik kurmuştur (Chittick 1997:91).  

Diğer yaratıklar, Allah’ın isimlerinin bazılarını izhar ederler. Gizli Hazine’nin  

bütün mücevherlerini yalnız insanlar izhar ederler; dolayısıyla topyekün Hazine’yi 

yalnız onlar bilebilirler (Chittick 2003:172). Mutlak anlamda Güzel Varlık, olarak 

düşünülen Yaratıcının, evrenin yaratılışını, “Gizli bir hazineydim, bu nedenle bilinmek 

istedim” şeklindeki (Küntu kenz) hadisine dayandıran sūfiler genellikle bu hadis üzerine 

görüş beyan etmişlerdir. Bu  hadis –Küntu kenz- Bektaşî şiirinde de sık sık geçmektedir.  

Yaratılmışlar içinde bedenine ilahi ruh üflenen sadece insandır. Yaratıcı kendi 

vasıflarını insanda toplamıştır. Bir hadise göre, Allah, Hz. Adem’in çamurunu kırk gün 

kendi elleriyle yoğurmuştur. Sonra kendi ruhundan ona nefhetmiştir (üflemiştir). Bu 

noktada “emaneti göklere, yere ve dağlara teklif etmiş; ancak onların hepsi de bunu 

reddetmişlerdir, fakat insan onu almış ve yüklenmiştir. 

Kur’an-ı Kerim, Allah’ın Adem’i yaratmakta ki gayesinin yeryüzünde bir 

halife meydana getirmek olduğunu açıkça ifade eder. Adem, cennette kalmış olsaydı 

halife olmazdı. Adem sadece ruh olarak kalsaydı, lekelere bulaşmaz ve yaptığı işlerde 

karışıklık olmaz, dolayısıyla halife olamazdı. O daha başlangıçta dünyanın halifeliği 

için yaratılmıştır. Tasavvufta yaygın olan bir görüşe göre “Allah onu cennete koymadan 

önce çıkarmıştı.” 

Alevî-Bektaşî inancına göre -vahdet-i vücūda inanan diğer zümreler gibi –

fizikî dünya, Gerçek’in ademdeki (yokluk) yansımasıdır. İkilik, Allah’ın varlığının 
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 gerçeğini insandan gizleyen bir perdedir. Bundan dolayı insanlar, kendilerini ve 

etraflarını çevreleyen dünyayı, Tanrı’dan ayrı sayarlar. Bu görünüşte bir ayrılıktır. 

Aslında insan ve evren uluhiyetin zuhurudur. İnsanda geldiği kaynağa daima ulaşmak 

isteyen Gerçek Varlık’ın kıvılcımı vardır. Kendimizde ve kâinatta gördüğümüz şeyler, 

Tanrı’dan ayrı bir şey (masiva) değildir. Tanrı’nın zatının yansımasıdır. İkilik 

duygusunu kaldırıp Tevhid’e ulaşma, Gerçek’i olduğu gibi görmek demektir. 

Türābî’de genel anlamıyla tasavvufun yaratılışla ilgili kuramlarını, Alevî-

Bektaşî inancının özellikleriyle yoğrulmuş bir şekilde buluruz. Yaratılışın “kün” 

emriyle gerçekleştiğine “dü” harfi (kāf u nūn) gibi iktibaslarla telmihte bulunulur. Bu 

emirle birlikte eşyanın  zuhura geldiğini ifade eden şair, bütün eşyayı sadece mutlak 

güzelin bir yansıması olarak değerlendirir. (G5/3, G197/3, G390/9, G439/4-5)  

Dü ħarfin emrine mažhar düşürdün cümle eşycyı 

Anınçün ehline maǾlum olur faŧŧ istivc peydc   (G5/2) 

                

Ne kim var şeş-cihetden cümle etrrcf 

İĥāŧ itmiş kamuyı nūn ile ķcf (G211/1) 

    

 Alevî-Bektaşî inancına göre Allah’ın alemi yaratması nur-ı Muhammedi 

sebebiyledir. Allah, kendi nurundan bir nur yaratmış ve buna nur-ı Muhammedi 

denmiştir.160 Türābî’de bu düşünceden hareketle kâinatın Hz. Muhammed’in nurundan 

yaratıldığını beyitlerinde sık sık işler. 

Nur-ı źātın hürmetiyçün falk olub kevn ü mekcn  

Her vücudun varı sensin yc Muĥammed Mu“ŧafā 

                (G7/2) 

Mihr ü meh ruşen senin nurundan oldı cşikcr 

Sįret ü  źātında elbet cümlesi fayrcn sana 

       (G6/6) 

Belli bir noktadan sonra Alevî-Bektaşî inancında Hz.Muhammed ile birlikte 

Hz. Ali de ilahi nur olarak görülür; her ikisi birlenerek, onlarda Tanrı nurunun 

                                                 
160 bu konuda bk. Aşk  
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 tecellisini bulur. Bu inanışta Hz. Muhammed ve Hz. Ali, ayrı ayrı vücuda sahip 

olmakla beraber, birdirler; aynı nurdan yaratılmışlardır. “Peygamber ve güveyisi, 

teolojik bir simada birleştirilmişlerdir.” ( Fığlalı 1994:226)  

Türābî de bu düşüncelere sahiptir. Allah-Muhammed-Ali üçlemesinde, Hz. 

Muhammed ile Hz. Ali’yi bir görmekte, ikisinin aynı nurdan yaratıldıklarını 

beyitlerinde yeri geldikçe ifade etmektedir. (G98/2, G98/3) 

        ˆakikat ma‛nevide bunlar bil nur-ı vchiddir  

Ezeldir dc’imcdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar (G98/5) 

       

Bezm-i Elest (Yaratılış Meclisi) yalnız Alevî-Bektaşî  topluluğu için değil, 

bütün tasavvuf erbabı için son derece önemli ve anlamlı bir olgudur. Ruhların 

imtihanının verildiği Elest Bezminde ruhlar, “evet” diyerek sorumluluğu 

üstlenmişlerdir. Türābî de beyitlerinde bazen bu olaya göndermeler yapmıştır.   

Allah’ın kullarına; “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” Sorusuna ruhların 

verdiği; “Evet Rabbimizsin” cevabına, telmihte bulunan şair elestte ikrar verdiğini ifade 

eder. Şairin Bektaşî kimliği göz önünde bulundurulduğunda ikrar vermek ifadesi ayrı 

bir önem arz etmektedir.    

Tc elestden bafş olunmuş virdigim ikrcr bana 

Vckıf-ı esrcr degildir gerçi kim aġycr bana (G22/1)   
    

 Âşık sevgiliye duyduğu hayranlığın bezm-i elestten kaynaklandığını ifade ederek kendisinin mutlak bir aşk içerisinde 
olduğunu elest camından nuş etmekle ifade eder. Bu nedenle o, kırmızı şarabın kendisine bir faydası olmayacağını söyler. 

Tc elestin ccmınınuş eyledim mestcneyim  

Sud kılmaz sākiyc     şol bcde-i ħamrc bana (G3/3)  
    

“Elest Şarabı” içilmesi Bektaşî tarikatının sırlarından biridir. Bu fikren, içsel bir 
tinsel yaşam deneyimidir, fakat aynı zamanda bunun manasını anlamaya hazır 
olmayanlara karşı, sır gibi korunması gereken bir uygulamadır ( Birge 1991:130). 

Birliği arayan aşkın yaşanmasıyla ve bazen birliğe ulaşılmasından 

kaynaklanan neşe içerisinde hissedilen sarhoşluk simgesel olarak, Tanrı’nın aşk 

şarabının tadına varılarak içmeye benzetilir.  
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5.4.Aşk 

Aşkı tarif eden, onun bilinmesini mümkün kılan tanım, şimdiye kadar 

yapılamamıştır. Aşkı yudum yudum tattıklarını sananlar, ona kandıklarını iddia edenler 

onu yine bilmemiştir; çünkü aşk kanmak nedir bilmeden içmektir. İlahi düzeyde ise aşk 

Allah’ın yaratıcı etkinliğidir ki her şeyin başı ve sonudur.  

Tevhide ulaşmak ve “gerçek”i olduğu gibi örmek için nefsi ve “ikilik”i 

mağlup etmek gerekir ki bu sadece aşk’ın gücüyle mümkündür. Bektaşî inancında bir 

şeyin, zahirine varılmadan batınına varılamaz. Zahir batına köprüdür. Aşkın bir 

kategorisi olan mecazi aşk, ilahi aşkla bağlantıyı sağlayan köprü konumundadır. Mecazi 

aşk müptezel bir bağlamda algılanmadığı takdirde insanı hakiki aşka “Allah’a götüren” 

çok önemli bir ön deneyimdir. (Üçüncü 2002: 78) 

İnsanla Allah’ın temas çizgisinde aşk zuhur eder. Aşk, insandaki gönül denen 

cevherin hakimiyeti olayıdır. Akıl, Allah’ın isim ve sıfatlarının tecellileri olan varlıklar 

aleminde dolaşır ve o alemin izahını yapar. Varlığın özü ile temasa gelme olayı ise aklın 

gücünü aşar. Özün tezahürleri ile uğraşmaktan başka hüneri olmayan akıl, özü 

anlamaktan uzaktır. Özden bize sesler getirecek olan tek kuvvet aşktır.(Öztürk 

1992:107) 

İnsanda, Gerçek’e ulaşacak aşk vardır. Çünkü insan Allah’ın kendi varlığının 

bir cüz’üdür ve ilahi nefesi taşımaktadır. Mevlana, Hz. Muhammed’e yönelik, “Sen 

olmasaydın, felekleri yaratmazdım” ilahi hitabını yorumlayarak, sık sık aşkı Allah’ın 

yaratma dürtüsü olarak gösterir. Hz. Muhammed gerçeklik kazanmış aşkın kemalidir; 

âlem onunla ve onun yüzü suyu hürmetine yaratılmıştır. (Chittick 2003: 147) 

Alevî-Bektaşî inanışına göre de, Allah’ın âlemi yaratması Nur-ı Muhammedi 

sebebiyledir.  Nur-ı Muhammedi inanışında asıl gayenin, Hz. Muhammed’in şahsında 

insanın yüceltilmesinde olduğu tasavvufî düşüncede yer alan bir görüştür.  

Türâbî de beyitlerinde sık sık bu konuyu işler. Genel Alevî-Bektaşî inancı 

çerçevesinde görüşlerini dile getirirken aynı zamanda mutasavvıf kişiliğini de göz 

önüne sermektedir. 

Ey şefį‛ü’l-müźnibįn  ey raĥmete’l- lil‛clemįn 
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 Şcnına  “levlcke levlcke” okudıSübĥcn sana (G6/2)   
   

Mihr ü meh-ruşen senin nurundan oldıcşikcr 

Sįret ü  źātında elbet cümlesi fayrcn sana (G6/6)    
  

Alemi dolduran çokluk, Allah’ın sevgiyle yaratması nedeniyle aşkla 

yapılanmış ve aşk üretir konuma gelmiştir. Her şey Allah’ın sevgi sıfatıyla olmuştur. 

Eşyanın tüm eylem ve etkinlikleri aşk sayesinde gerçekleşir.  

Aşk, bizzat Allah’la ilişkili ilahi bir niteliktir. O hem cemil, hem celildir; hem 

rahmeti hem gazabı bol olan; hem lütuf sahibi hem ceberrut sahibidir ve hem yakın hem 

uzaktır. Melekler Allah’ın sevgisinden mahrumdur; çünkü onlar gerçek uzaklığı 

tadamazlar.  (Gerçek aşk sevgili uzakta olduğu zaman daha da yoğunlaşarak kendini 

kanıtlar.) İnsanlar uzaklık ve yakınlıktan dokunmuşlardır. Tüm çatışan nitelikler onlarda 

bir aradadır. Tüm zatların kendisinde birleştiği Allah’ı gerçekte yalnız onlar sevebilir. 

(Chittick 1997:93)  

Allah aşkı “küntü kenz sırrı” ile hem âlemi âlem hem de âdemi âdem kılmıştır. 

Alevî-Bektaşî edebiyatında buna “küntu kenz sırrı” denmektedir. Bu sırra ermenin yolu, 

“benlik ve ikilik” duygusunu yenmektir. Bu mücadele ise ancak “aşk” gücüyle mümkün 

olur. Bu aşk insanın içinde vardır. Çünkü o, Tanrının bir parçasıdır. Âdem’i âdem 

yapan, dünyayı var eden bu aşktır. İnsan da bunu hisseder ve ruhunu yakan bir istekle 

ancak O’nda huzur bulacağı kaynağına geri dönmeyi ister. Türâbî’nin 

  Âdemi Âdem eden üç harf ile beş noktadır 

  Âlemi âlem eden üç harf ile beş noktadır 

  İbni Edhem padişahken taht u tâcın terk edip 

  Edhemi Edhem eden üç harf ile beş noktadır. 

  Ademi igva eden üç harf ile beş noktadır. 

Ey Türâbi yek nefeste onsekizbin âlemi 

Âlemi âlem eden üç harf ile beş noktadır. 

 (Bektaşî Nefesleri, İst. Konservatuarı Neşriyatı II. Cilt, s.224) 

Şiiri Hurufî etkisiyle yazılmış izlenimini verse de âlemin yaratılışı ile aşk 

arasındaki bağı  harflerin sırrına bağlayarak çözmek ister. Arapça’daki (aşk) kelimesi üç 
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 harf beş noktadan oluşur. Bu bakımdan aşk, Alevî- Bektaşî edebiyatında son derece 

önemlidir. Aşka ulaşan kişi için Allah gökteki her yıldızdan parlar; tabiattaki her 

çiçekten bakar; her güzel yüzde ona gülümser; her tatlı seste ona seslenir. Etraftaki her 

şeyde Tanrı vardır; Tanrı’nın tecellisinden başka bir şey yoktur. İnsan gözlerini içine 

çevirince harf harf her şeyi okuyabilir. Bunun içindir ki Hallac-ı Mansur ‘Ene’l-Hak’ 

demiştir ve bundan dolayıdır ki Alevî- Bektaşîler aynı yoldadır. (Fığlalı 1994: 220) 

Alevî- Bektaşî inancına göre, Allah’ın her türlü esma ve sıfatı, diğer yaratılmışların her 

birinde sadece birer ikişer veya ayrı ayrı dağınık olarak bulunduğu halde, insanda 

topluca ve tam olarak mevcuttur. İşte ‘Nefsini bilen Rabbini bilir’ sözü kendini bilen 

kimsenin Allah’ı bileceği hakikatini ifade etmektedir. İnsanın aziz, kutsal olması gönlü 

sebebiyledir. Çünkü gönül, Allah’ın Kâbe’sidir.161   

Benliğini ve ikilik duygusunu yenip Tevhid’e ulaşmayı dileyen kişi, aslında 

“tevhid, küntü kenz, elest bezmi ve sekâhum sırrı”nı istiyorsa bir mürşide bağlanmak 

zorundadır. 

Alevî-Bektaşî inancında, Bezm-i Elest’te Yaratıcı’nın aşkı ve idraki 

başlamıştır; mutlak güzellik karşısındaki sarhoşluk, insanı kendinden geçirmiştir. 

Kur’an-ı Kerim’in “... Rableri onlara tertemiz içecekler içirir” (76, İnsan, 21) 

meâlindeki ayeti bu inançtaki insanlar tarafından sadece nazarî ve mecazî, gerçek 

anlamıyla da hayata temel bir kavram halinde sokulmuştur.” (Fığlalı 1994: 223) 

Bu öğretide şarap, mecazi anlamının yanında gerçek anlamıyla da ele 

alınmıştır. Cem meclislerinde uygulanan törenlerde, sunulan şarap yukarıdaki âyetin 

farklı şekilde yorumlanmasının bir sonucu olsa gerektir. Genel anlamda Alevî- Bektaşî 

şiirinde ve Türâbinin beyitlerinde geçen “dem, nefes, ân, içki” kelimeleri hem gerçek 

hem de sembolik anlamda kullanmıştır.”162    

                                                 
161 Bektaşîlerdeki âden âdeme, yüzyüze namazının manası bu olsa gerektir; insanın cemalinde, Ulûhiyetin 

tecellisini görmelerinin de dayanağı budur. (M. Eröz, Türkiye’de Alevîlik- Bektaşîlik, s.205) 
162 Isparta Bektaşîleri, içki kadehinin alınış ve verilişinde, iki ellerini kullanır, işaret parmaklarını 

birbirine vurarak “aşk olsun”, cevap olarak da “aşkınız daim olsun” derler. Törelerinde içki içme bulunan 

Türk konar-göçer İslamiyete alıştırırken Kur’an’daki sembolik içki hükümlerinden faydalanılmış, 

tasavvufî düşünce de bu konuda büyük kolaylıklar sağlamıştır. M.Eröz, age., s.207  
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 Türâbi, aşk ile kendinden geçmiştir. Ruhî aydınlığını içtiği sahbanın etkisine 

bağlar. Şarabın yakıcı özelliği ile bir kandil gibi yanmaktadır. 

              Mey içmege mafmur isen “abr eyle Türcbi 

              Pir-i mugcnın semtine varma celcli var (G118/9)   
     

Sufi, sarhoşluğu ve bunu çevreleyen meyhâne, sâki, kadeh, meze gibi 

kavramları geniş ve mecazi anlamda kullanır. Ona göre asıl sarhoşluk ilahi güzellik ve 

ihtirâmın karşısında duyulan sarhoşluktur. Bu anlamda gökler, yıldızlar, gezegenler, 

arş... sarhoş olup dönerler. (Emiroğlu 2002: 211) 

Allah’ın aşk şarabını kana kana içme tecrübesiyle, yaratılışın hikmeti 

tamamlanmış olur, sonunda dünyanın gerçek maksadının ilâhi varlık ve Hakikati 

yansıtan bir ayna vazifesi görmek olduğu anlaşılmış olur. (Fığlalı 1994: 224) 

Aklın ötesinde bir kavrama içerisinde olan âşık, aşkının bir gereği olarak 

dünyevi olandan kat-ı alaka edip kendini gönlün eline terk eden bir duruş sergiler. Bu 

duruş sadece akıl süzgecinden geçirildiği zaman tuhaf bir durum arz eder ve halk 

tarafından kınanılmaya sebebiyet verebilir. Zira halk aklın eliyle gerçeği yoklamaktadır. 

(Bu yoklayış gözlerin bağlı olup da filin ayağının duvar zannedilmesine benzer.) 

                         ˆclim gören taǾn itse de bilmez Ǿaceb degil 

                 ǾAkl irdigi miķdārıdır halkın fercseti ( G399/6)  

                                                         

Aynı doğrultuda yaratılışın sırrını anlamak için aklın yetmediğini Allah’ın 

eşyaya zuhuru ve varlığa bütün yönleriyle yansıması karşısında aklın bunu idrakte 

yetersiz. Kaldığını vurgulayan Türâbi, aşk sayesinde idrak kapılarının açılacağını 

belirtir. MUR.28 

Türâbi’nin şiirlerinde zikredilen sevgili, her ne kadar fiziki özellikleriyle 

belirtilmiş, gönül verilmiş biri olsa da onun şiirlerindeki esas sevgili ete kemiğe 

bürünmüş bir dünya güzeli değildir. Zira feragat köşesinde bulunan âşık için yegane 

sevgili Allah’tır. İki âlemin aşk üzre döndüğünün bilincinde olan âşık bunun bilenlerce 

söylenmediğini ve fakat söyleyenlerin ise gerçekte bilmediğini ifade eder. 

Döner bir devr-i ‛clem kimse bilmez kim ne sırdır bu 

Bu Nilį kevni devvcrı bilen dir mi diyen bilmez (G155/3) 
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 Beyitlerde aşkın, dünyevi veya uhrevi, zahiri yahut batınî bütün müşkilleri 

kolaylaştırıcı, bütün dertlere deva olucu özelliğine de şahit oluruz. 

Umur-ı dünye vü uħrc  eger xchir eger bctın 

İder müşkilleri āscn kamu derde devcdır Ǿaşk  (G218/6) 

                                                                       

Sekr halindeki kişiler aklî ayırt etme güçlerini kaybeder ve kendilerini vecdli 

ve paradoksik, yani görünüşte çelişik bir dille ifade ederler. Bu durum hakiki sekr 

(sarhoşluk) mertebesidir; ama yolun son merhalesi değildir. “Bu akli tefrik ve temyizin 

kaybı halinde ortaya çıkan paradoks zaman zaman şathiye türünden ifadeler bir iç huşu, 

hayret ve şaşkınlığı ifade eder.” (Chittick 2003:93) Alevî-Bektaşî edebiyatında çokça 

görülen şathiyeler böyle bir sarhoşluğun, hayretin ve aşkın neticesinde ortaya çıkan 

sözlerdir. 

 

5.5.İnsan-ı Kâmil 

Alevî-Bektaşî literatüründe en sık sözü edilen kavramlar “dört unsur” ve 

“insan-ı kâmil” gelişim aşamalarıdır.163 

İnsanî benin ontolojik ilk örneği veya kendi nihai kemal ve gerçekleşme 

durumundaki zat olarak insan-ı kâmil; Allah’ın tüm öteki isimlerini ihtiva eden en 

büyük isminin kendisinde doğrudan doğruya tezahür ettiği yerdir.  

“Tanrı, kendi sıfatlarının görünmesini dilediğinde, onun aracılığıyla Tanrı’nın 

bilinçliliğinin, sır, kendisine görüneceği bir mikrokozmik varlık olan insan-ı kâmil’i 

yarattı” diyen Birge, bu kavramdan Türk mistiklerinin yeni fikirler ürettiğini ifade eder. 

“Nasıl ki tohum kendisinde bir ağacı barındırıyorsa, insan da en azından ideal 

durumunda kendi içinde makrokozmu taşır” diyerek de insan-ı kâmil’in tarifini yapar. 

(Birge 1991:134-135) 

Mutasavvıflara göre insan-ı kâmil, Allah’da fena bulan insan demektir, fiziki 

ölümle ölmeden evvel, kul olarak bir idrak ölümü ile ölüp, Hakk olarak dirilmesi 

demektir. (Kurtkan 1997:42) 

                                                 
163 Dört unsur ile ilgili olarak bk. Tabiat bölümü. 
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 Bakara suresinin 33. ayetinde belirtildiği gibi bütün isimlerin öğretildiği 

yegâne varlık olan insan, sadece kendi var oluşunun dışındaki realiteleri değil, aynı 

zamanda Âdem, yani gerçek insanın yaratılışına ait ilme de vakıf olduğu için, kendi 

yokluğunu anlayabilmiş ve vahdet görüşü ile kendi vücud perdesini kaldırıp kendinde 

Hakk’ı görebilmiş olduğu için Kur’an’a göre secdeye l3ayıktır.164    

Alevî-Bektaşî inancı bu doğrultuda şekillenmiştir. İnsana yaklaşımları, 

değerlendirmeleri, yüceltmelerinin arkasında bu görüşler yatmaktadır. Özellikle 

ritüellerinde, edebiyatlarında –nefeslerde- insana biçilen değer, kaynağını buradan 

almaktadır. 

Aslî varlığının özünü görebilen insan, gerçek manada bütün zamanlara ve 

mekânlara sirayet eden Yaratıcı ile vuslata ererek her zaman ve her mekâna nüfuz 

edecek hale gelir ki, bu konum insan-ı kâmil noktasına doğru yükselişin üst 

basamağıdır.   

Alevî-Bektaşî inancında dikkati çeken bir nokta, diğer tarikatlarda pek 

görülmeyen insanın Hak ile Hak oluşunun zarfında sosyal hayatla ilgisinin kesilmemesi, 

kişinin toplumdan uzakta, inzivaya çekilmemesidir. 

Her şeyde Hak varlığını gören insan, insan-ı kâmil mevkiine yükseldiği 

zaman, Hak cevherinden ibaret olduğunu anlar, geçmişte, halde ve gelecekte Hak ile 

Hak olarak birleştiğinde bütün veliler ve nebilerle birlikte, ezelden ebede uzanan bir 

idrak ile zamanın ve mekânın kayıtlarından kurtulmuş olur. 

Kâmil insanın iki yönü vardır. Bir defa o, hem insan hem de alemin ontolojik 

ilk örneği (prototip)’dir. O, Allah’ın ilk yaratmasıdır veya değişik bir ifadeyle Zat’ın 

aslî ve özgün tecellisidir. Dolayısıyla vücudla (varoluşla) ilgili tezahür (zuhur) ya da 

taşıma (feyz)’nın inen yayının (kavs-i nüzul) ilk noktasıdır. Ama inen yayın, cismani 

alem (âlemu’l ecsam) veya duyu algısı dünyası (alemu’l-hiss, alemu’ş-şahade) olan en 

düşük noktaya ulaşması gerekir. Dairenin kendini tamamlaması ile yükselen yay insan-ı 

kâmil benzeri bir yükselişle İlk’e döner. Dönüşün gerçekleştiği nokta ise insan-ı kâmilin 

bulunduğu makamdır” (Chittick 1997:167).    

                                                 
164 Bakara 34 “ Meleklere Ādem için secde edin demiştik” 
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 Tasavvufun bütün gayesi ve uygulamaya dönük tarafı, insan-ı kâmile ait olan 

aslî kemal durumunun gerçekleşmesidir. Kâmil insanın temel işlevi, Allah’la ālem 

arasında berzah olarak iş görmek ve bu arada ālemin var oluşunu sürdürmektir. 

İnsan-ı kâmil kendisiyle ālemin varlığının devam ettiği bir araçtır. O, ilahi 

isimlerin varlığa yolculuklarında onlara eşlik eder. O, ademden vücuda yolculuğunda 

varlığa eşlik eder. Yolculuklarında peygamberlere eşlik eder; öyle ki insan-ı kâmil 

cennetten dünyaya yolculuğunda Adem’e eşlik eder. O, bu dünyada ve gelecek dünyada 

zaman ve mekân kaydından azade olarak bilgi ve mutluluğun asla tekrarı olmayan 

tecellilerinin aralıksız akışının tadını çıkararak, Allah’la ve her şeyle birlikte kalırlar. 

(Chittick 2003:204) 

İnsanın, kâmil olabilmesi için küllî aşka ulaşması ve bu suretle, bütün akıl 

mertebelerini tamamlaması gerekir. Bu duruma gelen insan peygamber mertebesine 

ulaşır hatta yukarıda da izah edildiği gibi peygamberlerin mertebesinin de üstüne 

çıkarak Allah’ın halifesi konumuna gelir ki bu da varlığı iç ve dışa ait bilgisine sahip 

olmasıyla gerçekleşir.165     

Bektaşî tekke ve dergahlarında yetiştirilmek istenen örnek insan; insan-ı 

kâmildir. İnsan-ı kâmil, Bektaşî kaynaklarında erkân ve seyr-i sülûkun basamaklarını 

ifade eden bir yaklaşımla tarif edilmiştir. “İnsan-ı kâmil, can denen bostanı, marifet 

suyuyla beslemeli, tövbe kökünü istiğfar yaprağı ile karıştırıp, tevhid tokmağı ile gönül 

havanında iyice dövmelidir. Sabır tenceresinde gözyaşı ile yoğurarak, aşk ateşi ile 

pişirip, kanaat kaşığı ile yemelidir” (Eğri 2003:94). 

Bektaşî dedeleri, insan-ı kâmil mertebesine ulaşmak için nasıl bir yol 

tutulacağını öğretilerinde ısrarla vurgulamışlardır. Bu inançta insan-ı kâmil olmak için 

insanın yaratılış sırrını ve nereden gelip nereye gittiğinin sırrına ermesi gerekir. Bu sırrı 

bilmek isteyen birinin ise tarikat, marifet kapılardan geçerek hakikate ulaşması lazımdır. 

Dört kapının ilmine ulaşmayınca insan-ı kâmil olunmaz. İnsan-ı kâmil hayvanlara 

mahsus niteliklerden kurtulup, insani melekelerini inkişaf ettiren kişidir. O, ilimden ve 

marifetten haberdadır. 

Alevî-Bektaşî  kaynaklarında insan-ı kâmilin sıfatlarından bazıları şöyle 
açıklanmaktadır. “Hakk’ın aşığı olup, bedeni ateşe girse yanmamalıdır. Birçok vakit 

                                                 
165 bk. M. Aydın, “ İnsan-ı Kâmil” 1992 C.XXI s.330 
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 yemek yemese, kimseye muhtaç olmamalı, kendisini  öldürmeye kalksalar 
üzülmemeli, yok etmeye yeltenseler kederlenmemelidir. Afet ve felaket getiren ilahi 

iradeyi anlatan Celal sıfatı ile ilahi güzelliği anlatan Cemal sıfatının tecellileri onun 
yanında eşit olmalıdır. Hz. Muhammed ve Hz. Ali’nin yolunda olmaktır.” (Eğri 
2003:95)  

Türābį’de kendi inancında insan-ı kâmil olmanın en belirleyici ölçüsü olan 
insanı anlamanın, insanın yaratılışını anlamanın, sırrını bulmuş “heft harfin” mahiyetini 
anlamış biri olarak insan-ı kâmil yolunda manevi yükseliş konumundadır.     

Heft-harfin maǾni-i remzin ne bilsün zchidc 

Muśĥaf-ı nctık sözin ben mübtelcdan śormalı (G413/4) 

İnsan-ı kâmil olma noktasında; insanın yaratılış sırrına vakıf olması Âdemi 

maksat olarak nitelendirir. Bu manayı keşfeden –insanın yaratılış hikmeti- kendisini 

keşfetmiş/ tanımış ve nihayet Rabbini tanımıştır. Bu duruma gelen insan, bütün 

kayıtlardan azade olmuştur. Bütün Batınî kapılar onun önünde açılmıştır. 

„demi ma‛ni nedir bildim ĥakįkat remzini 
Ruşen oldı rch-ı bcŧın dįde-i envcr bana (G22/3) 

 
 

Vech-i cdemden okudum Fctiĥa “ümmü’l-kitcb” 
                        Menba‛ı meftuh    olundı si vü dü güftcr bana (G22/5) 
  
 İnsan-ı kâmil olma noktasında bir şeyhin olmazsa olmaz bir önemi vardır. 

Türabî de bu konuda ki tavrını tamamen bir şiirini  şeyhin önemine ayırarak dile 

getirmiştir (G72). 

Nuŧķuna bel baġlar isen baħş ider her vār-şeyħ 
Zinde-i ccvįd olur dc’im ider güftcr-şeyħ 

 
Jeng-i dil mirǿctına śaykal urup eyler nažįf 
Ccnını teslįm idüp gözler isen ikrcr-şeyħ 

 
“Mutu  kable ente mutu” sırrına vākıf kılar 

                         “Men ‛aref” dersin nümc eyler sana esrcr-şeyħ (G72/1,2,3) 
 

 

5.6.Diğer Tasavvufî Terimler  

Türābî yukarıda ayrıntılı bir şekilde vermeye çalıştığımız ana başlıkların 

haricinde bir mutasavvıf olması dolayısıyla tasavvufî düşünceyi , terbiyeyi ve terimleri 

şiirlerinde sıkça kullanmıştır. Şiirleri incelendiğinde görülecektir ki tasavvufî düşüncesi 
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 bağlı olduğu inanç doğrultusunda şekillenmiştir. Ama bu şekillenişte  dar kalıplara 

bağlı kalmamıştır. Aynı zamanda o, diğer tarikatlarda da görülen tasavvufî yapıyı ve 

düşünceyi beyitlerinde yansıtarak genel kaidelerden uzaklaşmamıştır. 

Nefs terbiyesi, seyr-i süluk, riya, uzlet, şeyh, mürşit, hayret, terk, tecelli, zahir-

batın, zikr, riyazet, sabr, kanaat, rıza, tevekkül, uzlet, feragat, tecrid, zahid, rind, dem, 

can, derviş, arif, abdal, kalender, gaflet, fenafillah, feragat, fakr, masiva, tekke, meygede 

gibi tasavvufî terimleri şiirlerinde sık sık kullanan Türābî pek çok Bektaşî dedesinden 

bu konulardaki yorumuyla ayrılır. Bu alt başlıklara ve Türābî’nin  bu konulara ilişkin 

yorumlarını kısa kısa vererek onun tasavvufî düşünce dünyasını göz önüne sermeye 

çalışacağız.  

 

5.6.1.Nefis 

Bektaşîlikte genel tasavvufî anlayışa paralel olarak insanın yaradılışı ve 

mahiyetini tanımlamak için kullanılan kavram ‘nefis’ tir. Hadis olarak rivayet edilen; 

‘nefsini bilen Rabbini bilir’ sözü gereğince nefsin mahiyetinden bu inançta pek çok 

eserde bahsedilmiştir. Bu şekilde ‘hakikat-ı insaniye’ anlatılmaya çalışılmıştır. 166  

Genel tasavvufî yapıya uygun olarak Türābî de nefisleri temizlemek, nefsi 

terbiye etmek şeklinde bir yaklaşım sergilemiş, nefsi (nefs-i ejdeha, nefs-i sibā, şeytan 

nefis, heft ejder-i nefs, div-i nefs, nefs-i zalim, şum nefis) gibi tamlamalar ile 

tanımlamıştır.  Alevîliğin genel temayüllerinden olan dünya nimetlerinden olabildiğince 

zevk alma, dünyadan el etek çekmeme, toplumdan uzak kalmama şeklindeki 

yaklaşımları Türābî’de göremeyiz. Daha önce ifade ettiğimiz gibi o, genel tasavvufî 

düşünceye, yapıya uygun olarak davranmış, şiirlerinde bunları dile getirmiştir. Bu tavır 

nefis konusunda da değişmez.  

Bu konuda keskin çizgiler çizen Alevîlik ile Bektaşîliğin arasındaki 

farklılıkları ön plana çıkaran, Timuroğlu; ‘Bektaşîlik bir tarikat olduğundan, nefsin 

öldürülmesi için salikler lā ilāhe illāllah, Allah, Hū, Hak, Hayy, Kayyum, Kahhar 

adlarını sürekli zikr ederler. Alevîlik, tarikat olmadığından hiçbir Alevî nefis öldürme 

                                                 
166 bu konuda bk. Osman Eğri,  Yaygın Din Eğitimi Açısından Bektaşîlik, Horasan Yay. İstanbul 2003 
s.66-71 
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 yoluna girmez. Alevîlikte zikrin olduğu da söylenemez’ diyerek oldukça sert, keskin 

hatlarla Alevîliği ve Bektaşîliği ayırır. (Timuroğlu 2004: 59)167 

Türābî, nefsi Allah’a giden yolda âşığın yolunu kesip kendisine zulmeden 

ejderhaya benzetir (G4/1), nefis bir kâfire benzetilir kişinin dedikodu gibi makbul 

olmayan işlerin idrakinde olmasına rağmen nefsi, kişiyi kemālata giden yolda rahat 

bırakmaz. (G159/2), nefis bir ejderhadır ki insanın bütün varını yağmalar. Bu sebeple 

insan gafleti bırakıp uykusundan uyanmalıdır.  

          ‰ˇabdcn bidcr olup depren hemcn erler gibi 

    Ġcfil olma varını ġcret ider nefs-i sibcǾ (G201/6) 

                                                                      

Nefsin şeytani yönüne atıfta bulunan şair, nefsin kötülük emreden şeytani 

arzulara yönlendiren telkinlerine uyan kişinin nihayet bir gün zindan içre kalacağını 

ifade eder. 

Reh bulup aħź eyledin şeyŧcn nefsin pendini 

Bend-i zindcn içre bir gün ķalısar ccnın senin  (G231/7) 

                                                                    

5.6.2.Şeyh, Mürşit, Pir, Pir-i Mugan, Dede   

Gerek Pir Evi’nde (Hacı Bektaş Dergâhı) ve gerekse taşra tekkelerinde 
postnişinlik, dedelik vazifelerinde bulunan Bektaşî şeyhleri toplumlarında “karizmatik 
otorite”dirler. Onlara gösterilen saygı ve itaat “kutsal olanla” ilişkide olduklarına 
inanılmasından ve Ehl-i Beyt soyundan gelmelerinden dolayıdır. Mürid ve muhiplerince 
birer Allah dostu kabul edilen bu şahıslar âşık, talip ve dervişlerin dini-tasavvufî 
eğitimlerini üstlenmişlerdir. Bu inançta “El ele, el Hakk’a” şeklinde ifade edilen 
“Mürşit, Pir, rehber” statüsünün işleyişi hiyerarşik bir düzen içerisinde gerçekleştirilir. 
Mürşit en üst başvuru makamıdır. Rehber, pire, pir, mürşide bağlıdır. Mürşit hem yazılı 
metinlere (Erkânname, Buyruk) hem de yol’a bağlıdır. 

                                                 
167 Alevîliği, Bektaşîlikten ayırmak, başka bir inançmış göstermek için çalışmalar yapan V. Timuroğlu, 

Alevîliği öyle bir noktaya götürmektedir ki sanki farklı bir din, bir mezhep görüntüsü vermeye 

çalışmaktadır. Aşağıdaki ifadeler bunu göstermektedir. “Alevîler, Kur’an’ı kabul etmediklerinden nefs ile 

ilgili ayetlerden yorum yapmazlar ... Hiçbir Alevî, töresinde zikir görmemiştir. Alevîlikte züht ve takva 

olmadığından, zahitlik de bulunmaz. Hiçbir Alevî gece gündüz Allah adını zikretmez, zaten Ali Allah’tır. 

Bektaşî tekkelerinde bu zikirlerin tümü yapılır.” (V.Timuroğlu Alevîlik, Bektaşîlik Şiilik, Kızılbaşlık 

Kalan Yay. Ankara 2004 s.59)   
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 Bektaşî Tarikatı’nın mürşidi Hz. Peygamber ve Hz. Ali’den sonra Hacı Bektaş-
ı Veli’dir. Daha sonra bu görev tarikata yeni girenlerin nasip aldıkları, Tekke Babası 

tarafından yerine getirilir. Bu inançta mürşidin yardımı olmadıkça inanç, ibadet ve 
ahlakla ilgili konuları anlamak mümkün değildir. Dört kapı kırk makam öğretisini 
mürşit açıklar. Bektaşî için ilk adım, kâmil bir mürşit bulmaktır. “Mürşit, Allah yoluna 
gireni, gidebileceği en son noktaya kadar ulaştırabilecek insandır” (Eğri 2003:44). 

Bektaşîlikte manevî otorite sahiplerinden olan mürşit, doğru yolu gösteren 

irşat eden kişidir. Hiyerarşide mürşitlik Bektaşî ocaklarında dedebabalık kurumunun en 

üst başvuru makamıdır. İlk mürşit Hz.Peygamberdir. Mürşidin yardımı olmaksızın 

inanç, ibadet ve ahlakla ilgili konuları anlamak mümkün değildir. Dört kapı kırk makam 

öğretisini mürşit açıklar (G328/4). 

Şevki Koca, mürşid-i kâmilin alāmetini şu şekilde ifade eder: “Dervişin başında 
bir dünya gailesi olduğu zaman yanına gittiğinde, gailesi eksilir ve yok olursa, o mürşid-
i kâmildir. Yanına gittiğinde dervişin gailesi azalmıyor da artıyorsa, o mürşid-i kâmil 
değildir.” ( Koca 1999:145) 

Türābį bu inançları beyitlerinde işlerken; şeyhin sözlerinin ebedi hayat 
bahşettiğini (G72/1), doğru yolu bulmak için kâmil bir mürşidin elinin tutulması 
gerektiğini (G72/6), hayret tuzağına düşüp isyan karanlığında kalan âşığın şeyhinin 
nurunun ışığı ile kurtulacağını ifade eder. 

Ey Türcbį ma‛śiyet tcrįkine mi“bcħ olur 

Dcm-ı ħayret žulmetinde şu‛le-i envcr-şeyħ (G72/7)    
   

Mürşidin sözünün can u gönülden kabullenilmesi  (G92/2), pirin dergâhının yüce 
bir makam olduğu, eteğinden elin çekilmemesi gerektiği vurgulanır;   

 

Destini kılma rehc dcmen-i pirden a“lc 

O kerem-kcn-ı ‡ani lutf-ı ‛incyet yeridir ( G114/6)    
  

Bir mürşide el verip de sırlara aşina olmayanların Âdem suretinde hayvanlar 
olduğu, pir-i muganın nefesinin dertlere deva, duasının da kabul edilir olduğundan, 
onun duasının alınması gerektiği gibi bu öğretinin genel bakışını yansıtan ifadeleri 
beyitlerde görmemiz mümkündür. 

Bir bahcyim nevǾdir śūretde cdem nāmile  

Mürşide yed vermeyüp āşnā-yı esrcr olmayan  (G328/4) 

       

5.6.3.Hayret 

Tasavvufî düşüncede, Allah hakkındaki hakiki anlayışa ancak hayret ve 
hayranlıkla ulaşılabileceği şeklinde bir görüş hakimdir. “Hayret, kalbe gelen bir tecelli 
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 sebebiyle salikin düşünemez ve muhakeme edemez hale gelmesidir.” (Uludağ 
1996:231) 

Hayret ve hayranlık Allah’ın kudretine, yaratıcılığına, hikmetine karşı duyulan 
en son duygu mertebesidir. Türābî, Hakk’ın tecellileri karşısında hayrete düşmüş bir 
ifadeyle artık tecellinin hayranı olmaktan ziyade Hakk’ın kendisini talep etmektedir; 

Beni ħayret diycrında bırakma                    

Yeter şol cteş-i hicrcna yakma (Mün 35) 

     

Aynı zamanda hayret denizinde bir dalgıç olduğunu (G64/1), hayretin olumsuz 
bir özellik arz ettiği zaman şeyhin  nurunun aydınlığıyla âşığın isyan karanlığından 
kurtulabileceğini (G72/79, kâinatın görüngülerinin arkasındaki sırrı fehm eden âşığın 
artık hayret makamına ulaştığını ifade eder. 

 

5.6.4. Terk 

Tasavvufta Allah’tan başka her şeyi bırakmak demektir. Dört aşaması vardır. a. 
Terk-i dünya b. Terk-i ukba   c. Terk-i hesti  d. Terk-i terk. (Uludağ, 1996: 525) 

Terkin dört aşamasının da zikredildiği divanda  daha çok terk-i dünyanın esas 

alındığı görülür; 

Bu ŧıfl-ı gönlüme Ǿarż  eyledim terk-i cihcn eyle 

Ħudcnın  lutfı irdi ben anı andan geri kıldım (G288/2)  
     

Dünyanın payidar olmayacağının bilincinde olan âşık terk-i fena ederek Allah 

yolunda, Allah’ın yardımını ister. (G22/7, G397/2) 

 Olmuşum terk-i fenc rch-ı Ħudcdır istegim 

 Dertliyim feyż-i İlāhįden devcdır istegim ( G302/1) 

        

5.6.5. Tecelli  

 

Bir hadis-i şerifte, “ Allah, bir şeye tecelli edince o şey Hakk’a boyun eğer” 

buyurulmaktadır. (Kurnaz 1996:102) Tecellî, nefsânî arzuların ortadan kalkarak her 

şeyde, her yerde Hakk’ın tecellilerinin görülme hali olarak tarif edilir. Cümle kâinatın 

Hakk’ın tecelli ettiği bir ayna olması sebebiyle Türābî baktığı her yerde bu gerçeği idrak 

edebilmektedir. 

Seyrile bāġa Türcbi nažar-üftcd oldum 
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 Cümle eşyāya  tecelli  ne ħoş itmiş Mevlc  (G25/7) 

      

5.6.6. Zāhir-Batın-Sır    

Batın; iç, iç anlam, giz, sır manalarına gelir. Biri görünen (zahir).  diğeri 
görünmeyen (batın) olmak üzere iki anlamı vardır. Görünenler (zahir).  
görünmeyenlerin (batın) bir yansıması durumundadır. Bu nedenle gerçek alan 
görünmeyen alandır ve Tanrısal bilgi ve ortam bu alandadır. Yalnızca duyu organlarının 
algılanmasıyla yetinen yüzeysel bilgili insanlar, nesnel alanın görünüşüne aldanır ve 
gerçekliğe ulaşamazlar. (Korkmaz 1994:55) 

Alevî-Bektaşî inancında, Kur’an’ın dış anlamı (zahir yönü) olduğu gibi iç 

yüzü de (batınî) vardır. Kur’an’ın dış anlamı, yasakları, emirleri, cezaları ve mükâfatları 

kapsar. Bu yön şeriata karşılık gelir. “Şeriat basamağı kabaca namaz, oruç, zekat, hac 

gibi yaptırımlardan oluşur.” (Zelyut 1990:33) 

Bu inançta Kur’an ayetlerinin iniş sebeplerini fıkhî hükümlerini, nasih ya da 

mensuh yahut muhkem veya müteşābih olduğunu, onlara ait hadiseleri, hatta 

lafızlarındaki edebî özellikleri bilenlerin Kur’an’ı başka türlü anladıkları bilinen bir 

gerçektir. Batınî anlam İslāmiyet’in insanda gerçekleştirmek istediğini hedef alır. Bu 

yön hakikate karşılık gelir ki hakikat insanın gerçek mü’min haline gelmesinin 

ifadesidir. Kur’an’ın ve Buyruklar’ın yapılmaması emredilen şeylerin batınî anlamını 

bilen kişinin üzerinden zahire riayet mecburiyeti ortadan kalkar. Onun için ibadetin 

gereği yoktur. Bu inanca göre, Hz. Peygamber’in bildirdiklerinin ve Kur’an’da dile 

getirilen görüşlerin amacı insanı gerçek insan yapmaya yöneliktir. Namaz, oruç, zekat, 

hac gibi ibadetler bu amacın vasıtalarıdır.  

Hz. Muhammed’in; “Kur’an yedi nüans üzre indirildi. Onun hiçbir harfi 

yoktur ki bir zahir bir de batın mana taşımasın. Ebu Talip’in oğlu Ali’de bu zahir ve 

batına ait bilgi mevcuttur” (Öztürk 1998:22) hadisinden hareketle Alevî-Bektaşîler, Hz. 

Ali’yi hem zahirin hem de batınîn ilmine sahip kişi olarak görürler. Ali’yi anlamak aynı 

zamanda onun kavramış olduğu bilgileri de anlamaktır ki, bu da insanı anlamak ve 

gerçek insan olmanın ilk adımıdır. 

Türābî’ye göre, dünya zahir ve batın yönüyle Allah’ın celal ve cemal 

sıfatlarının tecelli ettiği bir yerdir. Fakat bu gerçeğin idrakinden herkes nasiptâr değildir. 

Bu durum tıpkı suyun içerisindeki balıkların sudan haberdar olmamaları gibidir.  

 Ey Türcbi mchiveş sen ābı bilmezsin yürü 
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  ˜āhir ü bctın kamu bczār-ı Ĥakdır doġru bak  (G214/7) 
      

Türâbî, kendisinin insanın manasını idrak ettiğini, hakikat remzini bulduğunu 

batınî manaya erdiğini;   

     „demi ma‛ni nedir bildim ĥakįkat remzini 

Ruşen oldı rch-ı bcŧın dįde-i envcr bana (G22/3)   
    

Zahiri anlamda göremediklerini batınî manada gördüğünü dolayısıyla 

makamının veya sezgisinin ilerlediğini söyler (G127/2). Zahir ve batınî bilgiye herkesin 

ulaşamayacağını bunları bilmenin “aşk” ile mümkün olduğunu (G100/5), ifade eden şair 

aynı zamanda kendi gibilerin zahirde az olarak göründüğünü ama batınî alemde 

“merdāne gürūh” olduklarını belirtir.  

Seyr eyle bizim ceyşimizi bctın-ı ‛clem 

Merdcne güruhuz hele xchirde kaliliz ( G151/3) 

     

  

Alevî-Bektaşîler batınî bilgiyi “tevil” ederler. Bu yorum herkesin, kendine 

göre yorumudur. Kur’an’ın yoruma ihtiyaç duyulan ayetlerinin tevil edilmesiyle 

mezhepler, tarikatlar doğmuş ve tevil diye bir bilim dalı doğmuştur. 

Türābî’nin beyitlerinde zahir-batın ve sır kavramları birbiri yerine kullanılan 

ve birbirini tamamlayan öğeler olarak kullanılmışlardır. 

Sır; mevcut olan, var yok arası kapalılık, Hakk’ın gaip hale getirip halka 

bildirmediği şey, sezgi sahiplerinin keşf edip başkasının idrak edemediği hususlar 

anlamlarında kullanılmaktadır. Tasavvufî terminolojide sır; a) Sırr-ı Hak: Haktan 

başkasının bilmediği sır, b) Sırr-ı Halk: Hak ile kulu arasındaki sır, c) Sırr-ı Sır: 

Ahadiyete özel olarak var olan gerçeklere dair ayrıntılı bilgi ki bunu sadece Hak bilir 

(Uludağ 1996:469). 

Kur’an-ı Kerim’de ve naslarda semboller halinde bulunan manaları herkesin 

anlaması mümkün değildir. Ehliyet kazanmamış kişilere sırları açmamak için takiyye 

yapılır ki bu Bektaşî inançlarının bir gereği olmuştur. Birge, Bektaşî Sırrı’nı 

değerlendirdiği bir yazısında Bektaşîlikte dört çeşit sırrın olduğunu ifade eder. 
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 Bunlardan birincisinin Allah’ın insan bedenine girmesi (hulūl) inancı olduğunu belirtir 

(Birge 1991:178). A.Yaşar Ocak ise “Ali sırrı, sırr-ı Muhammed, Ata sırrı” vs. 

terkiplerde geçen sırrın beden değiştiren ruhu belirtmekte olduğunu, Bektaşî-Kızılbaş 

metinlerinde geçen “sırr” kelimesinin bu inancı kastettiğini ifade eder. (Ocak 200:171) 

İki görüşün de bu inançta en önemli sır olduğunu söylemek gerekir. Zira bu 

fikirler ne Yahudilik ne Hrıstiyanlık ne de Müslümanlıkta kabul görmüş, Uzak Doğu 

kökenli dinler (Budizm, Zerdüştlik, Maniheizm, Mazdeizm) kaynaklı düşüncelerdir. Bu 

düşüncelerin heteredoks mezhep ve tarikatlarda kabul görmesi İslāmî görüşlerle 

bağdaştırılmaya çalışılması bir çok tepkiyi de beraberinde getirmiştir. Dolayısıyla bu 

düşünceler, kabul gördükleri tarikatlarda sır olarak kalmıştır. Bektaşîlik de bu 

tarikatların en önde gelenlerindendir. 

Birge’nin sıralamasında ikinci sır, on iki İmam’a inanan ve ilk üç halifeyi 

reddeden Bektaşîlerin politik sırrıdır. Üçüncü sır ahlakî ve toplumsaldır (kadının aile ve 

toplum içerisindeki yeri kastedilmekte).  dördüncü sır ise sembolik sırdır. Bektaşîlerin 

toplum içerisinde birbirlerini tanımalarını sağlayan el-kol işaretleri vs. kapsar. (Birge 

1991:81) 

Türābî’nin şiirinde zahir-batın ve sır kavramları, yaratılışın gayesi, insanın 

kendini bilmesi eşyanın mahiyetinin idrak edilmesi çerçevesinde ele alınır. Genel 

anlamda sırrın ifşa edilmemesi, ehlinin haricinde sırrın sır olarak kalması gerektiği 

belirtilir. Şiirlerinde kullanılan harabati kelimelerin gerçek anlamlarından öte sembolik 

birer değer kazanmış olmalarındaki sebep, sūfinin kazanmış olduğu manevi halin 

esrarını yine yalnız aynı halin içerisinde bulunanların anlayacak olmasıdır. Bu meyānda 

âşık sırrını cahillere açmayacağını ifade etmektedir. 

  ˆclimiz Ǿcrif bilür takririne hccet degil 

Cchil-i dun içre ifşc kılmayuz esrcrımız  (G147/3)    

Yaratılışın sırrının ehline malum olduğunu (G5/2), cümle ilmin sırrının 

“men aref” olduğunu ifade eden, şair bu sırra vakıf olanın kendini bulacağını belirtir. 

(G194/2) 

Cümle Ǿilmin künhi Ǿcşık “men Ǿaref”  esrcrıdır 
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 Ey Türcbi bil bu nüktem ħançer-i bürrcnı tiz (G135/7) 

       

Beyitlerde kendisinin sık sık “sırra vakıf” olduğunu belirten Türābî, bu 

meyanda Hz. Muhammed’in göğsünün yarılmasına telmihte bulunur. İslâm Peygamberi 

Rasûlüllah (s.a.s.)'in hayatında şakk-ı sadr olayı bir kaç defa olmuştur.168  

İnşircĥ-ı Xadr-ı Aĥmed kcf u nun esrcrını 

ĦcliX[ü] muhliXlere taǾlįm ü irşcd eyleriz (G139/6)    
  

Türābî’nin şiirlerindeki “sır” dan maksat genellikle Hurūfi inancının 

öğretilerinin bilinmesidir. Beyitlerde sık sık “si vü dü, hatt-ı istiva, sebǾa’l-mesani, bist 

ü heşt, yedi hatt, alleme’l-esma” gibi Hurūfiliğe ait terimlerinin içerdiği manaları sır 

olarak gören Türābî bu sırra vakıf olanın “gerçek”i bulacağını sık sık dile getirir. 

(G46/5, G56/1, G180/2, G188/2-4, G224/7, G268/3-5, G273/7, G276/2, G328/4, 

G338/7, G342/3, G413/4) beyitleri bu sırrın anlatılması içindir.                                                                                 

Zchidc gel sırr-ı ma‛nc “‛alleme’l-esmc”dadır 

Kenz-i  maħfį bįst ü heşt si vü dü  ma‛ncdadır ( G91/1)       

        

Bist ü heşt si vü dü andan nümc fatt-ı istivc 

Bu rumuzı kim bilür bir gizli ˆakkın varıdır (G100/4) 

       

5.6.7. Zikir  

Zikir,Allah’ı anmak ve hatırlamak, O’nu unutmamak ve gaflet halinde 

olmamak, “Allah” kelimesini veya “Lā ilahe illāllah” cümlesini söylemek ve 

tekrarlamaktır. (Uludağ 1996:588)169 

                                                 
168 İlki, süt annesi Halime'nin yanında iken meydana gelmiştir. Melekler, göğsünü açıp, "işte şeytanın 

sendeki nasibi" diyerek bir pıhtı çıkarıp atmışlardır. (Müslim, 1/147 K. İmân B. 74, Hadis No: 261). İlk 

vahyin gelişinden önce de, vahyin ağırlığına dayanabilmesi için, şakk-ı sadr olayının tekrarlandığı rivâyet 

edilmiştir. Mirâc mucize'sinden önce de Cebrâil (a.s.) Rasûlüllah (s.a.s.)'in göğsünü açıp "zemzem suyu" 

ile yıkadıktan sonra imân ve hikmet doldurmuştur. (Tecrid Tercemesi, 2/227, Hadis No: 227 ve izâhı)   
169 Zikir kurulmuş saat gibidir, bir kere kurdun mu dünya ve ahiret artık durmaz ve bir daha kurulması 

gerekmez. İman üç kısımdır. Bir kısmı iman-ı lafzi ki lā ilahe illāllāh Muhammedü’r-Resūlullāh demektir. 

Bu zahir ehlinin imanıdır, yani ehl-i şeriatin imanıdır. Bir kısmı da iman-ı Huzuri ki daima sesli ve 

gerekse gizli sessiz olarak ve bir an dahi gaflet etmeden Allah, Allah demektir. Bu tarikat ehlinin 
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 Alevî-Bektaşîlikte zikir, Hz. Ali ile Hz. Muhammed arasında geçen bir 

konuşmaya dayandırılmaktadır.170 Bu inançta zikir gerek Hacı Bektaş’ın eserlerinde 

gerekse İmam Cafer-i Sadık’ın Buyruk’unda belitildiği gibi talibin dilinde sürekli 

Hakk’ın zikri olması şeklindedir. 

Bektaşîlikte zikir makamlarındaki yükseliş aynı zamanda manevi yükselişin de 

ölçüsüdür ve bu manevi yükseliş, giyilen çeşitli taçlarda sembolize edilir. On iki terkli 

olan “Hüseyni” veya diğer ismiyle “Elifi” tacı ancak kalben daima Allah’ı zikreden 

dervişler giyebilirler. Bir dervişin Allah’ı zikrederek, gözetilen amaca ulaşabilmesi için, 

Kur’an ve sünnete uyması, pirinin tavsiyelerini yerine getirmesi ve beş erkâna (perhiz, 

oruç tutmak, ilim öğrenmek, namaz kılmak veya çalışmak, hayır konuşmak-susmak, 

gecenin üçte birinde sabah vaktine kadar zikir) riayet etmesi gerekmektedir. 

Dervişin ya sabır, ya sabır deyip de üzerinde sabırlı olma halinin görülmemesi, 

tasavvuf dilinde “kabz hali” sayılmış ve eleştirilmiştir. ( Koca 1999:257) 

Zikrin sadece “dilde değil”  “halde” de yaşanması gerekir. Türābî’de zikir 

kavramı genel Bektaşî inancının her gördüğü şeyde Allah’ı görme şeklindeki yaklaşıma 

paralel olarak oluşmuştur. Kâinattaki her varlığın kendi dilince Hakk’ı zikrettiği 

gerçeğini beyitlerde sık sık ifade eder (G5/1), tüm bağlarda kurtulup sadece Allah’ı 

zikretmek ister.     

Seri czcde kılup mest ü ĥcmuş  olalım 

Hele terk eyleyelim źikrimiz olsun Mevlc  (G15/5) 

       

                                                                                                                                               
imanıdır. Üçüncüsü hakikat ehli ki zakir değildir. Yalnız süluk-ı hakikatte zikir taǾlim ettikleri, her 

gördüğü şeye Allah, allah demeleri sebebiyle yirmi dört saatte yüz yirmi dört bin kere Allah derler. Her 

şey Hakk’ı anar. Ehlullah daim zikirdedir. Yani Mabud ile daim huzurdadır. (Koca 1999:18)     
170 Hz. Ali, Hz. Peygamber’e: “Yā Resūlullah! Bana Allah’a en yakın, O’nun katında en faziletli ve 

insanlara da en kolay gelen yolu söyler misin?” diye sorar. Hz Peygamber, şu şekilde cevap verir: “Benim 

yaptığım şey, senin de yapman gereken şeydir. Tek başına olduğun zamanlar, daima Allah’ı zikret. “Hz. 

Ali biraz şaşırarak; “yā Resūlullāh! Allah’ı zikretmenin fazileti bu kadar çok mu? Bütün insanlar 

zikrediyor” der. Hz. Peygamber de; “ey Ali! Yeryüzünde Allah Allah diyen bir kişi kaldığı sürece 

kıyamet kopmayacaktır.” buyurur. Bunun üzerine Hz. Ali; “ey Allah’ın Resulu nasıl zikredeyim” diye 

sorar. Hz. Muhammed: “Gözlerini kapa ve dinle. Ben üç kere zikredeceğim bana kulak ver” buyurur. Üç 

kere “lā ilahe illāllāh” der, işte bu olay bu inançta zikre temel teşkil eden olaydır. Osman Eğri, age., s.264 
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 Şair, diğer konularda olduğu gibi zikir bahsinde de Hurufîliğin temel 

inançlarından olan “heft harfi”ni gece gündüz gizlice zikrettiğini belirtir.  

  

ˆcXıl-ı şcm u seĥer maǾnāda źikr ü fikrimiz 

Heft ĥarfi sırrile maħfįce  evrcd eyleriz (G139/4) 

       

5.6.8. Riyazet  

Eğitme, terbiye ve ıslah etme, boyun eğdirme, çekici ama zararlı şeylerden uzak 
kalma, zor ama faydalı şeyleri yapmaya kendini alıştırma diye tanımlanan (Uludağ 
1996:438) riyazete, bu inançta daha sonraki dönemlerde riayet edilmese de tarikatın ilk 
dönemlerinde, dedelerin, taliplerin mutlaka yapması gereken amel olarak bakılmıştır.  

Türābî de riyazeti bir kılıca teşbih ederek onunla nefsin başının kesilmesi 

gerektiğini ifade eder. 

              ‹atǾ idüp seyf-i riyczetlen bu nefsin başını 

Bu cihcn bcġında Ǿcşıķ nice bir dür ekl-i Ǿayş (G168/6) 

        

5.6.9. Sabrü, Rıza, Kanaat, Tevekkül 

Sabr, başa gelen musibetlerden dolayı Allah’tan başka kimseye şikâyetçi 
olmamak, sızlanmamak, yakınmamak, kendini acındırmamaktır. 

Türābî de bu anlam doğrultusunda sabır ve rıza içerisinde bulunulması 

gerektiğini belirtir.   

Rızkın ‰udcdan iste var bir kimseye kılma ŧama‛ 

        “abr u kancǾatde olagör sevdigim dcǿim dilįr (G84/2)  
     

Kanaat; tutumlu, gönlü zengin ve tok gözlü olma, hırslı ve açgözlü 

olmamaktır. Beyitlerde de bu doğrultuda âşık, uzlet köşesine çekilmiş ve kanaat kapısını 

beklemektedir. O, giydiği tevekkül hırkasıyla her türlü dedikodudan uzak durmayı 

başarmıştır. 

‹ancǾat bcbının der-bcnıyım ben genc-i Ǿuzletde 

Tevekkül ħırkasın giydim gönülde ķįl u kclim yok  (G219/2)   
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 Allah’ın katında olana güvenip halkın elinde ve avucunda olan şeye göz 

dikmemek şeklinde tarif edilen tevekkül, beyitlerde “dünya hayatı için gam 

çekilmemesi gerektiği ve tevekkül hırkasının giyilmesi öğütlenerek” yer almaktadır 

(G306/1). Muradı yar olan kişinin canından vazgeçmesi gerektiği ifade edilirken hakiki 

sevgiliye giden yolunda tevekkülden geçtiği vurgulanır. 

Terk-i ser terk-i vücud it kim murcdın yār ise 

”ut tevekkül dcmenin çek kendini kāşāneye (G372/3) 

        

5.6.10. Uzlet, Feragat, Tecrid 

Günaha girmemek, daha çok daha ihlaslı ibadet için toplumdan ayrılıp ıssız ve 
kimsesiz yerlere çekilmek, tek başına yaşamak şeklinde tarif edilen uzlet, bu inançta -
özellikle Alevîlik- yeterince uygulanmamıştır. 

Türābî, dünyanın telaşesinden sıyrılıp aşk dairesi içerisine girmek gerektiğini 

ifade eder. Bu noktada uzlet ve feragatin de kaçınılmaz bir olgu olduğunu vurgular 

(G15/3). Dünyanın gül bahçesinin seyrinin, bir tarafa bırakılmasının gerektiği ve uzletin 

insan-ı kâmil yolunda büyük bir önem arz ettiği vurgulanır. 

Guşe-i vaĥdet bana manśub-ı devletden şįrįn 

Dehr-i dun içre girüp bįhude da‛vcdan leźįź (G79/4) 

 

 Batınî anlamda bir mesafe katetmek üzere uzleti tercih eden kimselerin, -sosyal 
hayat içerisinde hizmetten kaçtığından dolayı- iki yüzlü ve riyakâr olarak 
değerlendirildiği ve o kişinin sopalık olduğu kanaatinin yaygınlaştığı belirtilir. 

‰alcyıkdan berį Ǿuźlet makcmı iħtiycr itsem 

Bakın scluse ħiđmet kaçkını degnek revc dirler ( G87/2) 

       

Sevgilinin yanağının gülbahçesine meftun olan bir çılgın bülbül olduğunu dile 
getiren âşık, uzlet köşesinde yüce bir makam sahibi olduğunu ifade eder (G137/1). 

Sālikin, emsal ve akrandan ayrılıp yalnız ve tek kalmak, kimsenin sahip 

olmadığı hāllere ve makamlara sahip olmak halini görme halinden de uzaklaşmak her 

şeyi sırf Hak için yapmak şeklinde tarif edilen tecride, (Uludağ 1996:516) özellikle 

Alevîlikte pek rağbet edilmemiş, uyulmamıştır. Bektaşîlikte talibin olgulaşma yolunda 

yapması gereken bir davranış olarak görülen tecrit, Türābî’de Hakk’a yönelmenin 

yollarından biri olarak görülmüştür. Türābî, seri azade kılmak deyimleri içerisinde 
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 dünyanın telaşesinden kesif ve kesretinden sıyrılıp, “terk ü tenha” eyleyip Hakk’a 

yönelmeyi öğütler ve tecrit makamından seslenir (G14/5). Toplumsal hayatın 

kargaşasından ve insanlardan uzaklaşarak sabır içerisinde kendi gerçeğinin farkına 

varmaya çalışan kişi Anka gibi değerlendirilir. 

Kuh-ı śabr içre çekilmiş cümleden czcd olup 

Böyle kesler ncmile ‛Ankā mıdır bilmem nedir ( G111/6)   
     

Came-i tecrid ifadesi içerisinde yokluğa soyunan âşık Hz. İsa gibi dünyadan kendisini soyutlamıştır. Onun için yokluk elbisesi 
Hakk’ın inayetiyle en üstün makamdır.  

Mcsivādan rişteñi kaŧǾ eyleyüp czcde ol 

ˆayret-i ǾĮsā tegi  tecride sen bel baġla gez ( G134/2)    

 

 

 

5.6.11. Vaiz, Zahid 

Genellikle melāmi-meşrep ve rind olarak görülen âşığın zıddı bir hüviyet 

gösterirler. Türābî’nin şiirlerinde, olgunlaşmamış, dinin özünden habersiz, şekilci bir tip 

olarak yer almaktadırlar. 

Zahid eşyanın zahiri boyutuyla hemhal olduğundan dolayı Âdeme öğretilen 

isimlerin batınî yönünden bįhaberdir. Gerçekte Âdeme öğretilen isimler eşyanın arka 

planındaki gerçekliktir. Bu noktada da isimler eşyanın gizli dili olmaktadır. Buna nüfus 

edebilmek için zahidin ifade ettiği katı gerçeklikten ziyade Hurufîlikte değişik, oldukça 

geniş bir anlama sahip olan 28 ve 32 harflerinde saklı manayı bilmek gerekir. Zira Allah 

kenz-i mâhfi iken görünmek ve bilinmek istediğinden dolayı bir ayna hükmündeki 

alemleri yaratmıştır. 

Zchidc gel sırr-ı ma‛nc “‛alleme’l-esmc”dadır 

Kenz-i  maħfį bįst ü heşt si vü dü  ma‛ncdadır (G91/1)     

Beyitlerde genellikle zahitliğin zühd ve riya olduğu ancak bununla da bir yere 
kadar gidilebileceği söylenir (G101/6), zahidin maksadı cennet, huri ve gılmandır ancak 
âşıkların cemalullahtan başka bir istekleri yoktur (G135/3). Zahid sevgilinin yüzündeki 
hüsn-i hattın kıymetini bilemez bunun bilinmesinin sırrı “yedi ayet” te saklıdır. 

Ĥüsn-i ĥaŧŧ-ı dilberin zchid ne bilsün ķadrini 

Heft cyct-ı rumuz-ı “Ǿalleme’l-esmā”ya baķ (G212/6) 
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 5.6.12. Vahdet  

Mutlak ve tek varlık Allah’tır. Kâinat ve eşya onun sıfatlarının tecelli ve 

tezahüründen ibarettir.  

Vahdet, hemen hemen bütün beyitlerde “künc-i vahdet, gûşe-i vahdet” 
tamlamaları şeklinde zikredilmektedir. Şiirlerde sık sık vahdet köşesinin selâmet bir yer 
olduğundan bahsedilir (G49/2). Dünyayı bir leş olarak değerlendiren şair kendisini 
kurtaracak olan selâmet bir yol olarak vahdet köşesini tercih eder. Hatta bu meyanda 
gönlünde zerre kadar dünya sevgisi olan bir insanın sonunda felakete maruz kalacağı 
ifade edilir.  

 

                          ˆubb-ı dünyc zerreveş olsa derununda eger 

                    Ber-murcd olmak muĥcl cħir felcketdir sana (G12/5) 

                                                                                 

5.6.13. Hak âşığı (Arif, Er, Erenler, Ehl-i İrfân)  

Hak âşığı, tasavvufî yolun gereği olarak sabr u kanaat, terk ü tecrid ve 

riyazetten nefsini öldürmüş, yani ölmeden önce ölmüş, kesretten arınıp vahdete 

erişmiştir. (Kurnaz 1996: 96) 

Beyitlerde arif olan kişi, dünyanın cevr ü cefasından yüz  çevirmiş hakikat 

bezmine girerek irfan sahibi olmuştur (G134/1). Ârif Hakk’ın hazinesi olduğundan 

“aleme’l esma”nın sırrının öğrenilmesi için arifin gönlüne girilmesi gerektiği ifade 

edilir (G 223/7). Ârif, dünyaya gelme sebebini idrak etmiş kişidir (G324/5). Ârifler 

aldıkları her nefeste Hakk’ı zikrederler. Bu sebeple onların sohbetleri can kulağıyla 

dinlenmelidir (G214/6). Ârifin tutmuş olduğu yol ilahi aşkın yoludur ki her derdin 

devası burada saklıdır. (G216/7). Ârif, aşk mektebi içerisinde mushaf-ı hüsn-i okuyarak 

kudret kalemiyle yazılan yedi hattı görmüş ve onun batınındaki “rumuz-ı mutlak”ın 

farkına varmıştır.  

Mekteb-i Ǿaşka giren bildi o maǾnāyı nedir 

Keşf olur Ǿcrife bcŧında rumuz-ı muŧlaķ (G215/2) 

                                                         

 Âşık melâmet mülki içerisinde bir tüccardır ve bu tüccarın kazancı ise 

her zaman derttir. Âşığın sermayesi âh ve inlemesinden satılacak malı ise sıkıntılarından 

başka bir şey değildir  (Lee 2002: 80). 
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  Hak âşığı feragat köşesinde vahdete dalmış ve bütün varını sevgili 

uğruna feda edecek şekilde maddi varlığından sıyrılmıştır. (G222/5), âşık hakikatin 

sırrını öğrenme noktasında, erenlerin hizmetini ister (G278/4). Gönlünü dünyanın sonu 

gelmez cefasından sıyırmış, erenler kapısında kul olmuştur. 

            Dili dehrin nihcyetsiz cefcsından berį kıldım 

            Erenler bcbına teslįm olup bir çckeri kıldım (G288/1) 

                                                                    

 

5.6.14. Derviş, Mürid, Abdal, Kalender 

Derviş, mürid, ilahi bilgileri öğrenmek için sığınak arayan kişidir. Gönlünü her 

türlü tutku ve heveslerden arındırıp eğiterek Allah’ı arayan kişidir.171  

Beyitlerde dervişin esrar sahibi olması gerektiğine değinilir (G40/2). Altın ve gümüş derdine düşüp dünyaya tamah eden kişinin 
dervişlikle ilgisinin bulunmadığı, boyunlarında postla dolaştıkları (G423/5) ifade edilir.  

Sįm ü zer cem‛ine düşsem diyeler ehl-i dünycdır 

Bu dervįş olmamış ĥclc işi bcd-ı hevc dirler (G87/5)    
   

Dünyadan habersiz kalacak kadar kendini, ahirete; gönlünü, Hakk’a veren 

ermişler olarak tanımlanan abdal (Uludağ 1996:14). Beyitlerde görünüş olarak 

‘pespaye’ görünse de gönlündeki Allah aşkı ile deruni yönüyle oldukça ‘şen’ bir durum 

arzeder,  ar ve namus kaydından feragat eden âşık, sevgilisinin tekkesi önünde dilencilik 

yapan bir abdaldır. 

Tekye-i kuyunda ccnc bir gedc abdclınım 

Vaśl-ı ycdınla ferāġat eyledim ncmus u neng  (G229/5)   

 

  İki alemden ilgisini kesen dünya ve ahiret umurunda olmayan, örfe, an’anaye 

ve toplumun kurallarına kayıtsız kalan kalenderiler zevk ve keyf ehli olarak bilinir. 

Beyitlerde derviş, abdal,  mürid ile aynı anlamda kullanılmıştır. 

Dünyadan elini eteğini çekmiş dünyanın hay huyundan tamamen feragat etmiş 

olan kalender kişiler böylelikle rahat bulmuştur. (G219/1), Kalenderiliği ihtiyar edinen 

                                                 
171 Bektaşîlikte derviş ve mürid için bk. Osman Eğri Yaygın Din Eğitimi Açısından Bektaşîlik Horasan 
Yay., İst. 2003, s.82-95 
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 âşık, kanaat mülkinde uzlete çekilmiş bir tavır sergiler (Ş2/1). Kalender kişi, cihan 

kaydından alakasını kesmiş ve gurur elbisesini yırtmıştır. 

Tecerrüd Ǿclemi seyrcnına çıkdım delįlim Ǿaşķ 

 Maĥabbet rchına girdim benim ġayrı hayclim yok   (G219/3) 

 

İradesinden soyutlanan, tarikata giren ve şeyhe bağlanan kişi olarak 

tanımlanan (Uludağ 1996: 388) mürid’e Bektaşîlikte talip, âşık, muhip gibi adlar 

verilmiştir. 

Ayrılık askerlerinin vuslat karşısında zafer kazanamamasını umut eden şair, 

aşk tekkesinde bir mürit olduğunu ifade ederek kendisine bir şeyh ister.  

Ümįdimdir viśclin leşkeri hicrin žafer bulmaz 

Mürįdim tekke-i ‛aşkında edǾiyen bana bir şeyħ (G71/6) 

 

5.6.15. Dünya 

Türâbi Divanı’nda dünya fani ve yalan oluşu, aldatıcılığı, dert ve kahır dolu bir 

virâne oluşu, yaşlı ve acımasız olduğu gibi özellikleriyle yer alır. 

Dünyanın geçici olması sebebiyle akıllı kişinin ona rağbet etmemesi gerektiği 

(G46/1), kişinin dünyada sultan olsa dahi sonunda ölüm kadehinden içeceği (G46/2) 

dünya hayatının bin yıllık bir süreyi kapsasa da gerçekte bir an hükmünde olduğu 

(G46/3) dünyada bir lokmadan fazlasının kişiye eziyet olduğu (G 46/4) ifade edilir. 

Ayrıca ilginç bir benzetmeyle dünya yaşlı ve acımasız bir geline benzetilerek onda asla 

mutluluğun yeri olmadığı belirtilir. (G46/6) Âşığın eğer rahat etmek istiyorsa dünyadan 

elini ayağını çekmesi gerektiği ve bu konuda ibret olarak üftadelerin hali zikredilir. 

Dünya hayatını zevk ve safa içerisinde geçiren, onun ahkâmına tamah eden kişiler, ehl-i 

dünya olarak görülür (G200/1). Mihnetten başka bir şey olmayan dünya dikeni çok olan 

bir gül bahçesine benzer. 

Ccy-ı mihnet-fcnedir dünyc tecessüs eyledim 

Dehr bcgında bulunmaz bir gül-i bi-fcr[ı] yok  (G222/5) 

 

5.6.16. Gaflet  
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 Nefsin arzularına uymak, zamanı boşa geçirmek, önemli bir şeyin önemini 

kavrayamamak (Uıudağ 1996: 197) olarak tanımlanan gaflet beyitlerde, ömrünü  gaflet 

içerisinde geçirenlerin, sabah akşam uyku içerisinde olanların hayatlarını boşa 

geçirdikleri (G287/2), uyanıklarla gaflet sahiplerinin bir olmadıkları şeklinde yer 

almıştır. 

   ‡aflet ehli gerçi kim hiç bir midir bįdcrile             

Eylemek lcyık degil dcǿim uyanıklarla baĥŝ (G59/2) 

 

5.6.17. Fenâ  

Sûfinin asıl maksadı, murâkabeye dalarak ilahi sırlara ermek ve bunun 

sonucunda yücelmek, yüceliklere ermektir. “Sufi’nin maksadı, kendi sahte varlık 

bağından kurtularak Tanrı’yı müşahede etmeye ulaşmak, O’nunla bir olabilmek, O’na 

benzemeye çalışmak, O’nun aşkıyla dolu dolu yaşamak ve O’nda yok olmak 

(fenâfillah)’tır. Sûfi’nin, seçme ve hareket özgürlüğünü terketme aşaması, fenâ; kendi 

iradesi Allah’ın iradesine uyduğu için tamamen özgür hareket ettiği ikinci aşama ise 

bekâ aşamasıdır (Emiroğlu 2002:96). 

Beyitlerde dervişin alayık kaydından sıyrılıp dünya ile alakayı kestikten sonra 

“fenâfillah” makamına ulaşacağına değinilir. 

Fenc fi’llch olup kat‛-ı ‛alcyıkdan beri olmuş 

Ta‛alluk dcmenin çck eylemiş dervişimiz vardır (G126/6) 

       

5.6.18. Feragat  

Vazgeçmek, el çekmek anlamlarına gelen feragat beyitlerde dünyanın 

nimetlerinden el çekmek, dünyaya bağlanmamak şeklinde kullanılmıştır. Beyitlerde 

genellikle dünyanın güzelliklerinden feragat edilmesi (G52/4), feragat kılıcıyla dünya 

sevgisinin ipini kesip hakikate ulaşmak (G261/5) istenir. Feragat varlık dağını delmek 

için kullanılan bir külünktür. Bu meyanda feragat ehli âşık, kendi zamanının bir 

Ferhad’ıdır.  

Ferāġat tįşesiyle gūşiş itdim kuh-ı varlıkda 

Bu Ǿaśrın şübhesiz ben ŝcnį-i Ferhcdıyım şimdi (G414/3) 
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5.6.19. Fakr  

Dünyadan, topyekün  masivâdan hiçbirisine gönülde yer vermeyerek, malik 

olunan şeyleri Hakk’ın rızâsına sunmak ve O’nun yolunda bezletmektir. (Eraydın 1994: 

182) 

Fakr yolu manevi yolcunun varmak istediği en önemli hedeflerden biridir. 

“İnsanî yetersizliğe ilişkin bilgi asli hiçliğimize ilişkin bilgidir. Kur’an bazen bu insanî 

hiçliğe yolsulluk, bağımlılık (fakr) adını veriyor.” (Chittick 2003:158) 

Tasvvuf, bir nevi Allah karşısında yoksul olmaktır. O’nun karşısında yoksul ve 

aciz olmak O’na muhtaç olduğumuzu kabul etmektir. Beyitlerde fenâ ve sabr çerçevesi 

içerisinde değerlendirilen fakr, âşık için bir övünç kaynağıdır (G108/2). Zenginliğin 

fakirlikte saklı olduğunun bilincinde olan âşık, dünyada hiçbir makam ve mevkinin 

talibi olmamaktadır. Zira varlık, yokluğa giden yolda kişinin amacına ulaşmasına bir 

engel teşkil eder (G163/3). Asıl zenginliğin fakirlikte olduğunun bilincinde olan âşık bu 

bilinçle masivadan ve makam kaygısından alakayı kesmiş sadece erenlerin hizmetini 

talep etmektedir.  

Fakrile itdim ġınc-ħˇchım erenler himmeti 

‹aŧǾ kıldım Ǿizz-i cchı mcsivcdan ülfeti (G397/1) 

 

 

 

5.6.20. Masiva  

Allah’tan başka herşey. Kişinin azade olması için masivadan uzaklaşılması 

gerektiği vurgulanır. Zira masiva hakikate giden yolda kişinin amacına ulaşmasına 

engel olacaktır (G134/2). Gönlünde masivaya karşı hiçbir istek duymayan âşığın 

sırtında dünyaya ait hiçbir yük yoktur. Masivadan sıyrılıp, Haydar-ı Kerrâr gibi olmak 

istenilir (G188/7). Aşk kişinin gönüldeki her türlü masivayı yıkıp temizleyecek bir güce 

sahiptir.  Masiva, aşkın yakıcılığı ile gönülden tamamen kazınır.  

Derunumdan benim her mā-sivāyı 

Şükür yandırdı Ǿaşkın eyledi pck (G241/4) 
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5.6.21. Meygede, Tekke (Tekye)  

Kulun aşk ve şevkle Rabbına münâcat mahalli, mürşid-i kâmilin kalbi olarak 

tanımlanan (Uludağ 1996: 366) meygede, tekke, beyitlerde tasavvufî boyutuyla ön 

plana çıkar. Tekke, aşk tekkesinde gönül süsleyici bir şeyhe candan mürid olan dervişler 

sebebiyle konu edilir.  

Şeyħ-i ekbersin dil-crc tekye-i ‛aşkında var 

Ben teki dervįşlerin ccndan sana olmuş mürįd (G74/3) 

      

Tekke, pir-i mugan, mürid ve meyhor gibi tenasüp oluşturan kelimelerin 

birarada kullanıldığı bir hayalde pir-i muganın himmetini arzulayan müritlerden 

bahsedilir.  

Tekye-i pir-i mugcnda var müridler bi-hescb     

Himmete afz itmek ister mest olan mey-forlar (G112/6) 

 

5.6.22. Melâmet  

Kınamak, kötülemek, yermek manalarına gelir. Devamlı nefislerini kınadıkları 

ve her zaman halk tarafından yerildikleri için bu yolu tutanlara melâmi, melâmetî, 

melâmet ehli denilir. (Kurnaz 1996: 107) Beyitlerde âşık, melamet yolunda haya 

duygusunu kaybedip halka rüsva olacak kadar kendinden geçmiştir. (G228/5), melamet 

yolu aramakla bulunacak bir düşkünlük yoludur. 

‹andedir mülk-i melcmet bir kese itdim suǿcl 

Cüst-cu kılmaķ ile buldum hele źillet yolın (G335/2) 

 

5.6.23. Tarikatler 

5.6.23.1.Hurufîlik 

Alevî-Bektaşî inancını etkilemiş akımların en büyüğü diyebileceğimiz 

Hurufîlik 14. y.y. da Esterâbâdlı Fazlullah tarafından kurulmuş bir tarikattır. 



334 
  
 

 Temel inancı Fazlullah’ı Allah olarak görmek olan bu inanca göre dünyada 

üç devir vardır: Nübüvvet, İmamet ve Uluhhiyet. Nübüvvet, Hz. Peygamber ile devrini 

tamamlamış, İmamet Hz. Ali ile başlamış ve On iki imamın on birincisi olan Hasan el-

Asker ile bitmiştir. On ikinci imam Mehdi kaybolunca Fazlullah’ın zuhuru ile Uluhiyyet 

devri başlamıştır. Hz. Muhammed, yirmi sekiz harfle konuşmuştur. Kur’an bu harflerle 

inmiştir. Fazl ise otuz iki harfle konuşmuştur. Batınî bir mezhep olan Hurufîlikte 

Fazlullah-ı Hurufî, Hz. Peygamberden üstün kabul edilir. Kur’an-ı Kerim dahil her şeyi 

harflerle ve hatlarla açıklamaya çalışılır. Tanrı’nın harflerle ortaya çıktığına inanılır.  

Bu tarikatde 4,7,14,28,32 rakamları önemli yer tutar. Hurufîlikte harflerle ilgili 

düşünceler sonsuzdur. İnsan vücudundaki bütün hatları ve uzuvları birer harfe 

benzetirler. Böylece insan vücudunu ve kâinatı harf ile açıklamaya çalışırlar.  

Hurufî inancına göre bütün mevcudâtın toplamını ihtiva eden 28 harfini 

insanın yüzünde görmek mümkündür. İnsanın yüzünde 7 ana hat: 4 kirpik, 2 kaş, 1 saç 

(buna sivâd-ı âzâm derler) 7’de babalık hattı vardır ki bunlar sonradan çıkarlar. 2 sakal 

kılları, 2 hattın diğer tarafındaki kıllar, 2 bıyık, 1 alt dudaktaki kıl. Bunların toplamı 14 

eder. Bu da bulundukları yerler itibariyle toplanırsa 28 olur (Deniz 1994:2). 

Saç ve alt dudak arasındaki hat ve istiva ile ortadan ikiye ayrılırsa sekizer olur 

ve toplandığı zaman da 16 eder. Bunları da iki ile çarparsak 32 olur ki Cavidan’ın 

yazıldığı alfabe de 32 harftir.  

Fatiha suresi, Kuran-ı Kerim’in özüdür, 7 ayettir, bu surenin 7’de ismi vardır. 

Bu sure insan yüzündeki 7 hatta karşılıktır. Fatiha okunduktan sonra ellerin yüze 

sürülmesi buna işarettir. Fatiha okunduktan sonra “amin” denilirse 7 ayet 8 olur. Saç da 

ortadan ayrılırsa 8 olur. Fatihada 7 harf yoktur. Kadının yüzünde de baba hatları yoktur. 

Bu sebepten dolayı fatihaya “Ümmü’l- kitap” denmiştir.172   

Ayrıca Hz. Muhammed 28 harfle konuşmuştur. Fazlullah bu 28 (Arapçaya) 

harfe “p,ç,j,g” harflerini de ilave ederek 32’ye çıkartmıştır. Fazlullah, Cavidan adlı 

eserini Farsça yazarak 32 harfle konuşmuştur. Bir nevi Fars milliyetçiliği yapmıştır. 

Gayesi insanı Allahlaştırmaktır. Hurufîler, namazı, orucu, haccı, abdesti, zekatı, bütün 

                                                 
172 Hurufîlik harflerin 28 ve 32’ye ulaşmasında sonsuz denecek kadar yöntem mevcuttur. Bunlar hakkında 
bk. Hurufîlik  
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 dini emir ve hükümleri yirmi sekiz ve otuz ikiye dayandırarak bunu insana ve insanın 

yüzüne uygularlar. (Fığlalı 1994: 303) 

Türâbi’nin gerek divanındaki şiirlerden gerekse Hurufîliğe dair yazdığı 

risalesinden Hurufîliğe meyilli, bu inancın gerektirdiği bilgi ve donanıma sahip 

olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Divanındaki beyitlerin çoğu Hurufîlik üzerinedir 

veya Hurufî inancının izlerini taşımaktadır. Ancak bu demek değildir ki Türâbi, 

Hurufîdir. Onu Hurufîliği bilen, seven, bu inancı şiirlerinde işleyen biri olarak 

tanımlamak daha doğru olur.  

Beyitlerde ademin yüzünde Fatiha suresini okuduğunu söyleyerek 

Hurufîlikteki iki kaş, dört kirpik ve bir saçın oluşturduğu yedi harfi kasteder. Böylece 

“si vü dü (32)” sözünün manasını kavradığını ifade eder. Bu kavrayışta aslolan yedi 

hattın, saçın ikiye bölünmesiyle sekiz olması ve sekizin de anasır-ı erba’yı ifade eden 

dört ile çarpımı sonucu otuz ikinin oluştuğunu Allah’ın güzel tezahürlerinin insanda 

tecelli etmesi şeklinde ortaya koyar. 

Yedi hattın neyi sembolize ettiğinin müderrislerce araştırıldığını ifade ederek 

bir nevi herkesin bu sırra vakıf olamayacağı belirtilir (G57/2).  Si vü dü bir denizdir ki 

bu denizin yegane görüntüsü Şeh-i Merdan olan Hz. Ali’dir (G119/7). 

Yüzdeki yedi uzvun (iki kaş, dört kirpik, bir saç) idraki içersinde olduğuna 

söyleyen Türâbi her sözün bunu fehmetmesinin mümkün olmadığını ifade eder. 

Varak-ı ĥüsn-i kitcbın sįret-i sebǾasını 

Fehm ü idrāk idemez anı Türcbi her göz (G 136/7) 

Hurufîlikte büyük bir önemi haiz olan nokta sembolü tıpkı deniz içerisindeki 

sedefin inciye sahip olması gibi “allame’l-esma” sırrında gizlidir (G 166/1). Türâbî, 

“seb’al-mesânî”nin geri planındaki anlamını idrak edip ‘‘istiva’’ sırrına ermek ister (G 

188/2), insanın yüzündeki yedi hattın Allah’ın kudret eliyle yazıldığı ifade edilir. Fakat 

Turabi beyitte ‘‘fatiha’’ ve ‘‘ümmü’l-kitap’’ kavramlarını farklı şeylermiş gibi ifade 

etmektedir. Halbuki gerçekte bu iki kavram aynı şeyleri ifade etmek için 

kullanılmaktadır.  

Vechine yazmış Ħudc ķudret yediyle yedi faŧ 

Fctiha “ümmü’l-kitcb”ın sırrıdır zchid fakaŧ (G 192/1) 
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5.6.24.Tasavvuf Büyükleri 

  5.6.24.1. Hacı Bektaş-ı Veli  

Bektaşî tarikatının piri Hacı Bektaş-ı Veli, Turabi Divanı’nda (çeşitli adlar 

altında) şiirlere konu olmuş, düşünceleri, öğretileri, inançları, beyitlerde sıkça 

işlenmiştir. 

Hurufîlikteki yedi hatta, yedi ayet olan fatihayla göndermede bulunan şair, bu 

minval üzerine Hz. Hünkar ifadesiyle Hacı Bektaş’a gönderme yapmaktadır.  

Sure-i “Seb‛a’l-meŝcni”∗∗den rumuzı keşf idüp 

Luŧf u i‛ncm eylemişdir  ĥażret-i hünkcr bana (G 22/4) 

 

Divandaki Müfred 61, tamamen Hacı Bektaş üzerine yazılmıştır.  

 

5.6.24.2. Hallac-ı Mansur 

Rivayetlere göre ‘‘Enel Hak’’ dediği için vücudu parça parça edilerek idam 

edilen bu tasavvuf ehli, Bektaşî şairlerinin örnek aldığı bir şahsiyettir. Bektaşî Meydan 

Evi’nde, baba efendi karşısında durulan, odanın orta yerine ‘‘Dar-ı Mansur’’ veya 

kısaca  ‘‘Dar’’ derler. Bu, Mansur’un asıldığı yer anlamına geldiği gibi, Tanrı’dan 

yardım görülen yer anlamına da gelir. Yeni nasip alarak yola girecek olan talip, ‘‘Tîğ-

bend’’ denilen yünden örülmüş ince kuşağı boynuna dolanmış olarak Dar-ı Mansur’da 

durdurulur ve erkan üzre tercemanları (dua) okunarak, baba katına ulaştırılır.  

Türābî, şiirlerinde Hallac-ı Mansûr’un asılma olayına telmihte bulunarak 

gönlünü sevgilinin saçlarına asılı olduğunu, Mansurveş, Mansurleyin gibi ifadelerle 

belirtir.  

Zincįr-i zülfünden ey meh bu dilim olmaz falcX 

Sen anı bir tcrına ManXūrlayın luŧf eyle aX  (G 184/1) 

 

                                                 
∗∗   Fatiha Suresi ve Hicr 15/87 
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 Beyitlerin çoğunda saça asılan gönül, Mansur’a benzetilir. Kullanım hep bu 

şekildedir. (G 184/1, G 277/4, G 294/6, G 298/7) 

 

5.6.24.3. Hz. Ebubekir 

Kaynaklarda Alevîler ve Rafiziler dışında her Müslüman tarafından sevilir 

denilse de (Pala 1989: 146) Türābî Divanı’nda sık sık yâr-ı gâr tamlamasıyla yer 

almıştır. Can ve tenin insana geçici olarak verildiği belirtilirken, onların yar-ı gar 

olamayacağı ifade edilir.  

Kimindir ccn u ten ey dil sana bil ycr-ı gcr olmaz 

Vedi‛at fil‛atiyle falk içinde iftifcr olmaz (G 152/1) 

 

 Hz. Ebubekir sadakati dolayısıyla sık sık şiirlerde yer almaktadır. (G 8/1) 

 

 

 

 

 

 

             

 

 

 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TÜRABÎ DİVANI 

(Tenkitli Metin) 

                                                                

I. Nüshaların Tasnifleri 
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1.  Ali Emiri Nüshası (AE): Ali Emiri bölümü 68 numarada kayıtlı olan bu divanın 

istinsah tarihi H.1293 (1876) dür. Timur Mehmed Sûfî Selanikî’dir. Divan 258 sayfa 

olarak numaralandırılmış ancak 143. sayfadan sonra sayfa numarası müstensih hatası 

sonucu tekrar 134’den basılmıştır. Serlevha tespitlidir. Kırmızı cetvel içine 17 satır ve 

siyah mürekkeple yazılmıştır. Mahlaslar Hurufi simgesi olan işaretler ve özel isimlerde 

kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Divan’ın başındaki münacaat ve sonundaki ketebe 

kaydı ta’lik hattı geri kalan kısmı ise rik’a hattıyla yazılmıştır.226x167 mm olan 

nüshada 1 kaside, 420 gazel, 1 muaşşere, 1 müsemma, 1 müsebba, 5 müseddes, 3 

muhammes, 2 tahmis, 20 murabba, 23 şarkı, 1 tecnis, 28 müfred, 1 tane de tarih 

bulunmaktadır.  

Nüsha başı: 

    İlchi ‛cbd-i cciz ru-siychım 
   N’idem cyc ki ferdc çok günchım 

 

 

Nüsha sonu: 

Şermsārım rū-siyāh cürmümle şāhım el-amān  
Pįr-ħünkārım meded ķıl eyle bir dermān baña 
 
 

2.  Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi Nüshası: Y/426 numarada kayıtlı 

olan bu nüshanın istinsah tarihi H.  1296 (1877)dır. Nüsha 111 yapraktır. 21 satırla 

ta’lik hatla yazılmıştır. Mahlas beyitleri ve başlıklarda kırmızı, geri kalan kısımda siyah 

mürekkep kullanılmıştır. Baş sayfa alfabesi cetvellidir. Nüsha başı ve sonu Millet 

Kütüphanesiyle aynıdır. Müstensih ismi yazılmamıştır. Kitapta    1 kaside, 427 gazel, 1 

muaşşere, 1 müsemma, 1 müsebba, 7 müseddes, 3 muhammes, 1 tahmis, 21 murabba, 

22 şarkı, 1 tecnis 2 tane de destan bulunmaktadır.  

 

Nüsha başı: 

  İlchi ‛cbd-i cciz ru-siychım 
N’idem cyc ki ferdc çok günchım 

 

 

Nüsha sonu: 
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 Şermsārım rū-siyāh cürmümle şāhım el-amān  
Pįr-ħünkārım meded ķıl eyle bir dermān baña 

 

3. İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nüshası (İAK): Osman Ergin yazmaları 529 

numarada kayıtlı olan bu nüshanın istinsah tarihi H. 1280 (1863) müstensihi Salih 

Efendi’dir. Nüsha 110 yaprak olup sonunda bir destan, iki gazel, ve Mehmed Safi’nin 

yazdığı takriz bulunmaktadır. Nüsha 17 satırla rik’a hattıyla yazılmıştır. 1 kaside, 354 

gazel, 1 muaşşere, 1 mütessa, 1 müsemmen, 1 müsebba, 5 müseddes, 3 muhammes, 2 

tahmis, 21 murabba, 23 şarkı, 1 tecnis, 27 müfred, 1 tane de destan bulunmaktadır. 

  Nüsha başı: 

   İlchi ‛cbd-i cciz ru-siychım 
  N’idem cyc ki ferdc çok günchım 

 

 

Nüsha sonu: 

Çār-yāriñ ben ķulıyım bir de żamįrim fehm it  
Rāh-ı Ǿaşķ içre murādım ola bilmem ǾAlevį 
 

 

4. Millî Kütüphane Nüshası (MK 1): Milli Kütüphane’de 06. Mil. Y2.A.8143 

numarada kayıtlı olup 

Maġfiret cbınla yu Ǿi“ycnımı kcn-ı kerem  
      Şermscr itme beni cfir nefes ruz-ı cezā 

 

beyitiyle eksik olarak başlar. Nesih  hatla 200x155-150x155 mm ölçüsünde, 25 satırlı, 

234 yaprakta esmer renkli kağıda 1287(1870) yılında yazılmıştır. 

Şermsārım rū-siyāh cürmümle şāhım el-amān  
Pįr-ħünkārım meded ķıl eyle bir dermān baña 

 

 beyitiyle sona erer 3 kaside, 429 gazel2 terci-i bend, 1 muaşşer, 1 mütessa, 1 

müsebba, 5 müseddes, 2 muhammes, 3 tahmis, 46 murabba, 23 şarkı, 1 tecnis, 123 

müfred, bulunmaktadır. 1287 yılında Ali Osman Nef’i tarafından kaleme alındığı 

bilinen bir şerh düşülmüştür. 

 

5. Ankara İl Halk Kütüphanesi Nüshası (AİK2): Milli kütüphanede A.4802 

arşiv numarası 0.1281 kayıt numarası ile kayıtlıdır. 370x265 mm. ölçüsünde 15 
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 satırlı 175 yaprakta, esmer kağıda ta’lik hatla yazılmıştır. Söz başları ve mahlas 

üzerleri kırmızıdır. 

    1 kaside, 332 gazel, 1 muaşşere, 1 mütessa,  1 müsemmen, 1 müsebba, 2   

muhammes, 1 tahmis, 21 murabba, 23 şarkı, 1 tecnis, 1 müfred, 2 tane de destan 

bulunmaktadır. 

     

 Nüsha başı: 

    İlchi ‛cbd-i cciz ru-siychım 
   N’idem cyc ki ferdc çok günchım 

 

 

Nüsha sonu: 

Türābį yetmedin bu menzile çün āsiyāb-āsā 
Ümįdim vaśla dāħil çār nā-çār olmadım gitdi 
 
 

6. Millî Kütüphane Nüshası (MK 2): Milli kütüphane’de 06 Mil. Y2 fb.317 

numarada kayıtlıdır. Rik’a hatla, 258x 155-216x120 mm. Ölçüsünde 25 satırlık 95 

yaprakta esmer kağıda yazılmıştır. Söz başları ve mahlas üzerleri kırmızıdır. Salbek 

şemseli, zencirekli, mıkklebli, kırmızı meşin bir cilt içerisindedir. 3 kaside, 426 

gazel,2 terci-i bend, 1 muaşşere, 1 mütessa, 1 müsebba, 5 müseddes, 3 muhammes, 

2 tahmis, 46 murabba, 133 müfred, 2 tane de tarih  bulunmaktadır, Fahri Bilge 

varislerinden satın alınmıştır. 

 

 Nüsha başı: 

   İlchi ‛cbd-i cciz ru-siychım 
  N’idem cyc ki ferdc çok günchım 

 

 

Nüsha sonu: 

Şermsārım rū-siyāh cürmümle şāhım el-amān  
Pįr-ħünkārım meded ķıl eyle bir dermān baña 

  
beyitiyle sona erer. 
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 7. Ankara İl Halk Kütüphanesi Nüshası (AİK1): Milli kütüphane A.4801 arşiv 

numarası 485 kayıt numarasıyla kayıtlıdır. 238x162 mm ölçülerinde 15 satırlı, 124 

esmer kâğıda yazılmıştır. Nesih hatla yazılmıştır.    

 

   Nüsha başı: 

    İlchi ‛cbd-i cciz ru-siychım 
   N’idem cyc ki ferdc çok günchım 

 

 

Nüsha sonu: 

 Ey Türcbi “abr kıl Eyyübveş her derde kim 
“abr ile elbet olur derde devc Allch kerim 
 

1 kaside, 336 gazel, 1 muaşşer, 1 mütessa, 1 müseddes, 1 müsebba, 5 müseddes, 3   

muhammes, 2 tahmis, 21 murabba, 23 şarkı, 1 tecnis, 27 müfred, bulunmaktadır. 

 

8. Millî Kütüphane Nüshası (MK3): Milli Kütüphane’de 06.Mil 

Y2A6038/T811.219 numarada kayıtlıdır. Sayfalardaki satır sayıları değişiklik 

göstermektedir. Rik’a-nesih karışımı bir hatla yazılmıştır.  59 gazel, 1 müfred 2 tane de 

destan bulunmaktadır. 

Nüsha başı: 

 
 Ey şeh-i dürr-i velcyet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
 “Ķurretü’l-Ǿayn” -ı risclet yc Ĥüseyn ibn ǾAli  

 

 
 
 
 
 
 
 

II. METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YOL 

 

 

1. Türcbî Divanı’nda yer alan şiirleri Arap harflerinden Latin harflerine aktarırken, 

bu tür ilmî çalışmalarda uygulanan telcffuzu esas alan ve ‘fonetik 
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 transkripsiyon’ adı verilen (Transcription=Çevireyazı) sistemi kullanıldı. Bu 

çeviriyazı sistemini kullanırken İsmail Ünver’in “ Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki tekliflere uyulmuştur.  

2. Arapça ve Farsça’daki uzun ünlülerin uzunluğu belirtmek için uzatma işareti ile 

gösterdik. (c,i,ū) 

3. Birleşik isim ve sıfatlar arasına dilimizde tek kelime ile ifade edilenler dışında 

bir çizgi ile gösterildi. 

4. Farsçadaki “vcv-ı madūle” ile yazılan kelimelerdeki vavları “fˇcce, fˇch” 

kelimelerinde olduğu gibi “ˇ” ile gösterdik. 

5. Türcbî’nin şiirlerinde vezin hataları şiirin tümü için geçerliyse bunu dipnotta 

“vezin bozuk” ifadesi ile belirtildi. 

6. Metinde geçen kısmî iktibasların anlamları ilk geçtikleri yerde sayfa altında 

belirtilmiştir. 

7. Metinde geçen Hakk, züll, Rabb gibi ikiz ünsüzle biten kelimeler tek ünsüzle 

yazıldı. 

8. Telaffuz veya vezin icabı bitişik yazılan Türkçe kelimeler kesme işareti ile 

yazılmıştır: n’ola, n’idem 

9. Şiir numaraları şiirlerin üstünde orta kısmında verilmiştir. Şiir numarasının 

yanına yıldız işareti (*) konularak, şiirin hangi nüshalarda bulunduğu dipnotta 

gösterilmiştir. 

10. Nüshalarda bazı yerlerde atıf vavı yerine “i” (ى) kullanılmıştır. Bu tür yazımlar 

vav olarak okunmuştur. 

11. Metinde iyelik birinci ve ikinci teklik ekleriyle çokluk ekleri nüshalarda 

genellikle ünlü gösterilmeden yazıldığı ve ünlü yazıldıkları yerlerde düzlük-

yuvarlaklık uyumu gösterdiği için bu ekler düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre 

okunmuştur. İyelik üçüncü kişi eki ise divanda daha çok “-i” ile yazıldığından 

dolayı kafiye gereği yuvarlak ünlüyle yazılanlar dışında metinde bu şekil tercih 

edilmiştir: mülkine, künhine 
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 12. Metinde yer almayan, ancak anlamı daha uygun hale getiren veya vezin gereği 

olan kelimeler ve ekler köşeli parantez içinde verilmiştir.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Birle taķrįż-i bilā-taǾrįz ve bilā-taǾrįzine ictisār olındı 

 

 Destūr 
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                                                           -Et-Taķrįż-∗ 

 

 Ve hāźā dįvānün mineǿl-üstādi ve idrākuhu aśǾabu mineǿl-ķatādi ve bāķį ilā 

yevmiǾl-tenādd173 ve’l-müǿminūne ve’l-muĥibbūne münāden yünādi kalem-i serįǾür-

raķam vaśfınun taĥrįrinde Ǿāciz ve lisān Ħalaķaǿl-insāne Ǿallemehüǿl-beyān174 beyān-

ı taķrįrinde ķāśırdur. Kemā ķāle Ǿaleyhiǿs-selām “el-Ǿilmü lā-yuĥśafu illā bi-ħamsele 

eşyāǿin.175 Evvelühā bi-keŝretiǿs-suǿal, veǿŝ-ŝānį bi-keŝretǿil-iştiġāl veǿŝ-ŝālisü bi-

taŧhįriǿl-efǾāl veǿr-rābiǾu bi-ĥadiŝiǿr-ricāl veǿl-ħāmisi bi-istiǾāneti źüǿl-celāli lā-

yaǾrifūne źeǿl-ĥāli illā züǿl-ĥāli ve źeǿl-kemāli illā źüǿl-kemāli Ǿinde aśĥabiǿl-kerāt 

veǿl-maķamāt ħayra maķāmen ve aĥsene maķįylen ĥattā 

 Divān-ı şerįfün śafā-yı ruĥānisinden ķalbime śafā min ġayri ĥaddin Ǿalā 

ķadriǿl-imkāni taǾrįf ü tavśįfine iķtidā olındı. Böyle bir dįvān-ı Ǿāli-maǾāndur. Ki 

śafā-yı śafāĥatı reşk-efzā-yı ārzū-keşān-ı “Cennātü tercį min taĥtiheǿl-enhārdur176 ve 

her bir saŧrınun suŧūrı eŧ-ŧuruķu ilaǿl Alāhi bi-Ǿadedi enfāsiǿl-ħalāyıķ gibi ħalķ-ı 

Ǿāleme sebįl ü vāżıhdur ve her bir kelimātınun kelimesi “ Ve Kellemaǿllāhu Musā 

teklimen”177 şeceri gibi ķalb-i Ǿārifana naħl-i bāndur. 

 Ve her bir ĥurūfınun ĥarfi “Men ānese biǿl-vaĥdeti kānallāhu mūnįsehu ānese 

min cābiǿŧ-Tūri nāran”178 gibi Ǿāşıķāne mūnįs-i cāndur beytüǿl-maǾmūr gibi muĥįt-i 

meşriķ [u] maġrib-i Ǿālemiyāndur ve her noķŧası noķŧa-i mevhūm-ı fem-i gibi nuķl u 

dehen-i şeker-ħāyāndur yā ol (…………..) gibi keǿş-şemsi fį vasaŧiǿs-semāǿi müşaǾşaa 

mülemlaǾ ve muŧallādır. inneǿllāhe teǿāla Ǿibādün ķulūbühüm enveru mineǿş-şemsi 

yūĥā baǾžuhum ilā baǾż Ǿulūm-ı. 

 Edebiyātı sevāmiǾi mā ħalaķaǿllāhu müjde-resāndur yaķraǿu mektūbeǿl-ġadi 

min Ǿunvāniǿl-yevm yaķŧafu ŝimāreǿl-ġaybi min sirvāniǿn-nevm  eyķaġu ensaǾu 

terfaǾu tenezülāt echeru aǾžamu (………) Bi-sāimāt)  ķalb teksįr ve ħavādim hemnažįr 

muttaśıl hem üstürlāb ü hendese kim śalā vü celb-i iħfā-yı ŧılsımāt cümlesine dārā vü 

maķarr ü müreŝŝemdür “febi-eyyi ālāǿi Rabbikümā tükeźźibāni”179 
                                                 
∗ 1a AİK 2 
173 Kıyamet günü. 
174 İnsanı yarattı ve ona konuşup güzelce anlatmayı öğretti. (Rahman 34) 
175 Altlarından nehirler akan ırmaklar. (Bakara 25, Al-i İmrān 15, 132, 198, Maǿda 119 vd.) 
176 Al-i İmran 15, 136, 198 vd.) 
177 Allah Musa ile doğrudan doğruya konuşmuştur. (Nisa 164) 
178 Tur’un yan tarafında bir ateş gördü. (Kesas 29) 
179 Rabbinizin nimetlerinden hangisini yakalayabilirsiniz? (Rahman 13 vd.) 
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  NeǾūźü biǿllāhi min-şurūri enfüsinā el-besmeletu veǿl-havķaletu el-heylūle 

veǿl-ĥamdele veǿl-hayǾale veǿl-ĥasbele ve sebĥale veǿl-caǾlefe veǿŧŧalbaķa veǿd-

demġare gūyān edhem Ǿaķlumı meydān-ı Ǿirfāna cevelān idüp Allāh Allāh “Allemeǿl-

insāne mālem-yaǾlem”180 bu sırr-ı Ādem ne aǾžam ü ekber şeydür. Eş-şeyǿü şeyǿün 

ve escelü. 

 Leyse bi-şeyǿin mekşūfüǿl-Ǿayn idüp gördüm ki ve secdeǿl-Ademe küllüha 

Ǿaleǿl-ħusūs lübbüǿl-lübāb ulüǿl-elbāb müsemmā bi-ismi yā ǾAlį yā İliyā yā uriyā yā 

bū Muĥsin yā bū-turāb aǾnį aǾ žam-ı muhibb-i ĥanedān-ı sırr-ı Ta-hā ve yā-sįn 

ķutbuǿl-Ǿārifin ġavŝüǿl-vāŝılın melceüǿl-Ǿācizįn murabbaǾ-nişįn-i mesned-i ħilāfet 

“ve külle şeyǿin aĥśanāhu fį imāmin mübįn” 181   ħünkār-ı Ĥācı Bektāş Velį kuddise 

sırruhuǿl-Ǿālį kāmil ve fāżıl erbāb-ı taĥķįķ ve tedķįķ Allāhu veliyyüǿt tevfįķ 

 Ebi Baba ĥażretleri muvaffaķ olup miftāĥ-ı Ǿirfānla ħazāin-i ilāhiyi keşf idüp 

“Yaħrucu min-hümā el-lüǿlüǿü veǿl-mercān”182 cevāhir-i zevāhirlerini ŧālibana erzān 

buyurmuşlardır. “İtteķu min-ferāsetǿl-müǿmini fe-innehu yenžuru bi-nuriǿllāhi”183 

Ǿaleǿl-ħusūś reįsüǿl-müǿminįn veǿl-uvaĥĥidin oldıġı Ǿālem-i imkānda žāhir ü 

hüveydādur kemā beyt-i şerįf “Ķul li-men ve illā ǾAliyyüǿl-murtażā”184  “Lā-teħāfenne 

keŝįrüǿs-seyyiǿāt”185  “Ĥubbuhu el-iksįrü kesįri źerre ǾAliyyün seyyiǿātüǿl-ħuķi Ǿādeŧ 

ĥasenāt”186  KaǾbetüǿl-Ǿaşşāķ başed an maķam āmed ve her ki nāķıś āmed onca şod 

tamām. Enāb-ı ĥażret-i Turābį esrār-ı ĥaķāyıķ ve daķāyıķ-ı ĥurūfa mažhar olmışdur: 

beyt heşt ü sį vü dü esrārını ħalķa ižhār eylemek mümkin degül ister isen ŧal bu baĥçe 

sen daħı yümn ü yüsr ü taĥtü fevkından sarıl “Yuzillü bihį keŝįran ve yehdi bihį 

keŝįran”187 naśś-ı şerįfine yazuk ve telef “ve yā necā(……) men temesseke bi-āli 

Muĥammedin” sırrına mažhar olur. Kemā ķāleǿllāhu tebārake ve teǾāla “ Elem terā 

                                                 
180 Kalemle yazmayı öğreten ve insana bilmediği şeyleri bildiren O’dur. (Alak 5) 
181 …..zaten biz, her şeyi apaçık bir kitapta (Levh-i Mahfuz’da) sayıp kaydetmişizdir. (Yasin 12) 
182 O denizlerin ikisinden de inci ve mercan çıkar. (Rahman 22) 
183 “Müminin ferāsetinden korkunuz; zira o Allah’ın nuruyla bakar.” (Hadis) 
184 Ancak Aliyyüǿl-murtaza için söyle. 
185 Günahınızın çokluğundan korkmayın. 
186 Ali’nin sevgisi iksirdir ve bu sevginin çokluğu ile ahlakın kötülükleri güzelliklere dönüşür. 
187 Allah bununla bir çoklarını saptırır, bir çoklarını da doğru yola getirir. 
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 keyfe żarabeǿllāhu meŝelen kelimeten ŧayyibeten ke-şeceratin tayyibetin aśluhā 

ŝābitün ve ferǾuhā fiǿs-semāǿ”188 

 Bu dįvān-ı şerįf münśaǾįb āŝār-ı şecere-i ŧayyibeden olmaķ ĥasebiyle ilā 

yevmiǿl-ķıyām “ve yebķā vechu Rabbike züǿl-celāli veǿl-ikrām”189 gibi bākį vü ber-

karārdur. “Fetebārakeǿllāhu aĥsenüǿl-ħāliķįn”190  “191ve yehdįke ilā śırāŧın müstaķįm” 

 Tāhirįneǿl-maǾsumįne bi-raĥmetike yā erĥāmerǿrāhimin namaķahu bende-i 

dergāh-ı melāǿik-metaf lebrizi aǾnį Muĥammed Şefį ħalef-i Eseduǿllāh Tebrįzį. 

 Rabbenā rettibnā rıĥmeten ĥasenen meǿāben “fe-yū leyleni kühte turāben” 

taĥrįren fiǿş-şehri rebįǿl-ūlā sene 1280 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
188 Görmez misin ki Allah nasıl bir misal getirdi? Güzel bir kelime, kökü yerde sabit dalları gökte olan 

güzel bir ağaç gibidir. (İbrahim 24) 
189 Ancak yüce ve ikram sahibi olan Rabbinin varlığı baki kalacaktır. (Rahman 27) 
190 En güzel şekilde yaratan Allah’ın şanı ne güzeldir. ( Müminün 14) 
191 Ayetlerde daha farklı geçiyor. Ayetten parçalar içeriyor, örneğin “ve yehdike śırāten müstaķįmen” seni 

doğru bir yola iletir. (Fetih 2) 
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 DŠV„N-I TÜR„BŠ DEDE POST-NİŞŠN-İ DERGEH-İ ‰ÜNK„R-I ˆ„CI                             
BEKT„Ş-I VELŠ KUDDİSE SIRRAHU *  

 
 
 
                            MÜN„C„T      

                    BİSMİ’LL„Hİ’R-RAˆM„Nİ’R-RAˆŠM 
 

 Mefc‛ilün / Mefc‛ilün / Fe‛ulün 
 

1. İlchi ‛cbd-i cciz ru-siychım 
 N’idem cyc ki ferdc çok günchım 

 
2. Bana müstaġlib olmuşdur facclet 
 Bilirsin ħāl ü aħvclim ne ħācet  

 
3. Tehį-destim rehinde şermsārım 
 Zebun itdi beni ‛i“yān bcrım 

 
4. Sana lāyık ‛amel kim bende yokdur 
 Velįkin rafmetin derycsı çokdur  

 
5. Ümįdim hem penchım ey şehenşch 
 Budur “lc taķnaŧü min raĥmeti’llch”∗∗ 

 
6. ˆakįrim yc ‡ani ez-mur-ı kemter  
 Beni rüsvcy kılma ruz-ı maħşer 

 
7. Eger ‛adlin bana kılsa mu‛aźźeb  
 N’ola ħālim benim ol demde yc Rab  

 
8. ‹u“urum bi-nihcyet baĥr-ı ‛ummcn 
        Raħįm isminle Ǿafv it eyle iħsān 

 

                                                 
   * İAK 1b// Yā Hū Ĥazreti Ħünkār Ĥācı Bektāş-ı Velį Kuddise Sırrahu Ali Efendimizin 

Post-                      Nişini El-Hac Türābį Ali Baba Ĥazretleri Divānı MK2// Divān-ı Türābį 
Ĥācı Ali Dede TTK//     Belagat-ı Münacat MK2 
M AİK1(3a), AE(1b), İAK(1b), AİK2(2b), TTK(1b), MK2(2a) 
2b: Bilirsin: Bilürsün AİK1 

 
              4b: Velikin: Velckin AE, AİK2 
 

∗∗ “Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyiniz” Zümer 39/53 
7a: bana: beni AE 
7b: demde: dem AİK1 
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 9. Bu nefsin dcmına düşdüm esįrim 
 Ki senden özge yoķdur dest-gįrim 

 
10. ‛İncyet merĥamet kcn-ı keremsiñ 
             ‹amu üftcdeler derdine emsiñ 

 
11. Dafi güm-geşte kıldım kendi kendim 
      Mürüvvet vaktidir şchım efendim 

 
12. Bu gün hcmun-ı fayret içre şaşdım 
      Seri heft ejder-i nefse śataşdım 

 
13. Rehc  kıl ben ża‛įf ü nc-tüvcni 
 Meşakkat āteşi sūz itdi cānı 

 
14. Füzun olmakda teşvįşim be-ġcyet 
      Gelince yādıma rūz-ı kıycmet 

 
15. ‹afesden ruf-ı revcn ufrcya ‛cşık 
           ‹anı bir armaġcnın ˆakka lcyık 

 
16. N’içün geldin cihcn mülkine söyle  
      Bilürsün ser-güźeştin şerħin eyle 

 
17. İĥāŧa itmiş seni deryc-yı ġaflet  
      Nedir bu bį-bekc şcdi meserret 

 
18. Ecel peyki getürmekde peycmı 
      Gönül cmcde ol nuş it o ccmı 

 
19. Ĥużura vardıġında kara yüzle 
      N’ola ħālin senin enccmı gözle 

 
20. Baġışla cürm ü takśįrim İlchi  

Hidcyet eyle sen minhcc-ı rchı 
 

21. Meded tevfįkįñi ycr it delįl it 
      Bu zişt-ħūy-ı c‛mclim cemįl it  

 
22. Beni nc-bud iken var eyledin sen 

                                                 
  17a  İħcta: İħct AİK1, // itmiş seni: eylemiş AE 
  20a  ü: -AE,  

      21b  zişt-fuy: zişti fuy AİK1, İAK 
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 Tecessüs eylesen bilmem kimim ben 
 

23. Ķadįm ü ‰clık-ı Ǿarż u semcsın 

Kerįm ü lc- nažįr ü ibtidcsın  
 

24. Senin emrindedir gerdiş-i devrcn 
‹arcr itmez döner ‘aşkınla her cn 

 
25. Bu mihr ü  mch u encüm kevn ü Ǿclem  

İdüpdür emrine münkcd-ı muħkem 
 

26. Mu‛allc-yı sipihr ü nüh felekler 
Yedi ŧamu sekiz cennet melekler 

 
27. Görünen şeş-cihetden cümle eşyc 

˜uhurı varlıġındandır müheyyc 
 

28. ǾAkıllar ħikmetiñden mct olupdur 
Ānıñn çün birligin isbct olupdur 

 
29. ˆabįbin ħürmetiyçün ˆayyu ‹ayyum 

Beni bį-çcreyi sen itme maħrum  
 

30. Yanup ħasret odında zcr [u] girycn 
Sirişk-i fun-rįz itdim fircvcn  

 
31. Ki senden özge kim var ħālimi ben 

Kime ‘arż eyleyem aħvclimi ben 
 

32. Giceler “ubha dek ferycd [u] chım  
˜alcm eyler sipihri gerçi şchım 

 
33. Vis“clin fˇchı var dilde nihcyet 

Cemclin iştiyckımdır be-ġcyet 
 

34. Hüzün-kcr olmuşum yā Rab İlāhi 
Teraħħum eyle it bir nįm-nigchı 

 
35. Beni ħayret diycrında bırakma                   

                                                 
23b naxirü : naxiri AİK1 
25a mihr ü: mihrį AİK1 // u: - AİK1, - İAK   
29b Beni: Ben ü AE   
30b ħūn-ı: ħūn AE   

   32a śubħa dek: śubħdek AİK1, İAK 
   

  35a diyārında: diyārından AE 
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 Yeter şol cteş-i hicrcna yakma 
 

36. ‰udcyc cennetine dcfil eyle 
Cemclin rü’yetine na’il eyle  

 
37. Ayırma yc İlahi vu“latından 

Diler dāǿim Türcbi şefkatinden 
 

38. Sehc vü bcb-ı cūdın ccygchım 
šünubum yarlıġa sensiñ penchım     

 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          Haźc  Dįvcn-ı Türcbi ˆurūf-ı ‹cfiye-i Elif ∗∗∗∗ 
 

                                                     1     
                                                 

  36b na’il: dāħil AİK1, AE 
∗ İbtidc-yı ‡azeliyyct Fi ˆarfi’l-Elif AE // Ĥurūf-ı Elif TTK // Münacat MK2 
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     Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 

 
 
1. Rch-ı ‛aşka bc-ı bismi’llāhlan  kıl ibtidā  
    İsm-i ˆakdan feth  olur her kcr-ı müşkil dcǿimc  

 
2. Ncm-ı  er-Raħmānı dil levĥinde taĥrįr eyle gel 
    Luŧf ider şol bcb-ı Ǿaşkı er-Raĥįm eyler güşc 

           
3. Ŝcniyc ĥamd eyle iĥscn itdigi niǾmetlere  
    šį-keremdir bizlere bafş eylemişdir foş Ǿaŧā 

     
4. Pür-kuśūrum cürmile cludeyim Perverdigcr 
    Sen mürüvvet eyle yc Rab bį-şümcr itdim faŧc 
 
5. Raĥmetin erzcni kıl bu Ǿabd-i Ǿcśi Ǿccize  

      Ru-siychım yc İlchi derdime eyle devc  
 

6. Zįr-i pclarda bu gün bir murveş üftcdeyim 
 Dest-gįrim yok  durur bildim ki senden mcǾadc  

 
7. Dcne tek śan düşmüşüm dest-i felekden ħcke ben  

 Vclih ü ħayretdeyim feyżin irişdir reh-nümā  
 

8. ǾAşkını hem-rch idüp mihrinle guyc it beni  
                    Eyle  bu dehirde nuŧkum žchir ü bcŧın sezc  

 
                         9. Bu Türcbi  Ǿcşıkın dįdcrını crzu kılar  

                               Scǿilim  fck-i derinde olmuşum şchım gedc  
 
 

                                                                                                                                               
1AİK1(5a), AE (2b), İAK (2b), AİK2 (3b), TTK (2a), MK2 (3a) 
1a bismi’llahlan: bismi’llah ile  AE, İAK 
3a Scniyc: Scniyen AE, İAK 
5a erzcni: erzcn AE 
5b derdime: derdimi AE  
7b ü: - AİK1, - İAK 
 8b dehirde: dehri İAK // žāhir ü : žahiri AİK1, İAK 
 

   
   
   

   
 

  
  9b deriñde: derine AE 
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                                          2     
 

       Fc‛i lctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 
1.  ˆc“sılı varım ħevc-yı cehlile itdim hebc∗ 
     Rchına Ǿaşķın delįl it ey Kerįm ü ey ‰udc  
 
 
2.  Maġfiret cbınla yu Ǿi“ycnımı kcn-ı kerem  
     Şermscr itme beni cfir nefes ruz-ı cezā 
 
 

   3. Pc-bürehne Ǿar“a-i maħşerde ismin ħakkıçün 
       İtme rüsvc yc ‡afur u šü’l-celcl-i kibriyc  
 
 
  4 .Ncme-i aǾmclimi fayra mübeddel eyle sen  
      Yc İlchi ħürmet-i ĥaķķ-ı Muħammed Mu“ŧafā 

 
                    5. Dįde-i girycn ile mak“ūduma ħasret koma   

      ‰ckscrım bu niyāzımdır benim ez-dü-serc 
 

 6. Şem‛-i ikbclim füruzcn eyle žulmet içreyim  
     Dcmen-i raĥmından destim eylemem aślc rehc  

 
 

                        7. El-ġıycŝ ey pcdişchım merĥamet  şcnındadır 
          Bu Türcbi Ǿcşıkı itme cemclinden cüdc 
 

 
     
 
 

                                                                 3     
 

Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 

                                                 
  2 AİK1(5b), AE (3a), İAK(3a), AİK2(4a), TTK(2a), MK1(3b), MK2(3a), MK3(3a) 
∗ Bu beyit MK1 nüshasında yoktur. 
  1b Ǿaşķıñ: Ǿışķıñ AE, İAK 
  3b  rüsvā: rüsvāy MK3 // Źü’l-celālį: Źü’l-celāl AİK // Źü’l-celālį ya Ġafūr MK2// u: - AE 
  5b Ħākisārım: Ħāk-sārım AE, İAK, MK1, MK3 // benim: erenler MK1 // ez-dü-serā: derd 

ü serā AE // dü serā MK1. 
  6b raĥmıñdan: raĥmetde AİK, İAK / raĥmıñda MK1, MK3 // destim eylemem: itmem 

destimi AE, İAK 
  3 AİK1 (5b), AE (3a), İAK (3a), AİK2(4a), TTK(2a), MK1(3b), MK2(3a) 
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 1. ǾAşka ķul oldum gerekmez devlet-i dünyc bana  
Sensiz ey ruĥ-ı revcn zindcn olur her cc bana 

 

2. Cism ü ccnım dįnim įmcnım hemcn sensiñ benim   
Yetişür Ǿaşkın olunca cüzǿį   bu sevdc bana   
 

3. Tc elestin ccmını nuş eyledim mestcneyim  
Sud kılmaz sākiyc şol bcde-i ħamrc bana 
 

4. Vech-i dįdārıñdan   özge yok  durur mak“ūdumuz   
Dcǿimc vechin olupdur KcǾbe-i ‛ulyc bana 
 

5. Leblerin remz itdi ˆıżra keşf idüp cb-ı ĥayct 
      Heft ĥaŧŧından beycndır “Ǿalleme’l-esmc”*  bana  

 
6. Pertev-i mihrin   bu gönlüm levĥine nakş eyledim  

Leźźet-i şevkin olupdur Cennetü’l-Meǿvc bana 
 

7. ‹ande baksam ruy-ı envcrın dilim ruşen kılar 
      Āfitcb-ı ŧalǾatındır gülşen-i  raǾnc   bana 

 
8. İstemem dehrin biscŧın salŧanat fakrım yeter 

Virmesün ‛clemde devrcn mesned-i ‛ulyc bana  
 

9. Ey Türcbi dilberin mchiyyet ü  esrcrını   
      İtseler bin pcre hem mümkin degil ifşc bana  

 
 
                       
 
                                                         4     

                       
                        Mef‛ulü  fc‛ilctü mefc‛ilü fc‛ilün 

 
                                                 

  1a devlet-i dünyā: devleti dünyā AİK 
  2a ü : - AİK1 

  2b olunca cüz’i: ceza olunca AE 
  

 2a ü: -AİK1 
 * “İsimleri öğretti” Bakara 2/31 
 5b beycndır: aycndır AE, MK1, MK2 
 9a mchiyyet ü: mchiyeti AİK1 
  

 
   

4 AİK1(6a), AE (3b), İAK (3b), AİK2 (4b), TTK (2b), MK1 (3b), MK2 (3b) 
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                    1.  Yc Rabb kıl hidcyetin her demde pįşvc ∗ 
            Rchım urup žulm eyledi bu nefs-i ejdehc 

 
                              2.  ‰ avfım budur ferdc n’idem vardıkda ben ch  

      Hep nc-sezc Ǿamellerim eyler cezc bana 
 

       3.  ǾAvniñ muǾįn it rch-ı müstakįmiñe meded  
      Bįhudeyim şcyeste yok kcrım saña revc 

 
 4.  ˆclim faycl itdikçe baġrım ħūn olur benim  
     Gird-cb-ı ġamdan çıkmaġa hįç yokdur  intihc 

 
 5.  ˜ulmet bıçaġından çıkar envcr tcbınc 
      Her ruz-ı şeb ferycdla gönlümde bu du‛c  

 
 6.  Teşvįş-i ġam bcrın çeküp dehrin ki nā-çār  
      Bir luŧfına bin kahr ider bu çarf-ı bį-vefc 

 
7.  Derd-i dilin dilde nihcn olsun Türcbi 
     Yok ĥclimi ifşc idem bu derde cşinc  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                       

5     
 

      Me fcǾilün  mefcǾilün  mefcǾilün  mefcǾilün 
 

1. İlchi ĥikmetin her źerrede śavt u śadc peydc 
                                                 

 ∗ Bu mısra vezne uymamaktadır. 
  2a āh: vāh MK2 

   
 5b ferycdla gönِlümde: gönlümde ferycdla İAK, MK2 
 6a gam bcrın: gam u AE // dehrin ki ncçcr: dehrinle olmuşum nāçār MK1 (Bu  

mısra vezne  uymamaktadır) 
    7b Yok: Yokdur AE 
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 İdüpsen kudretinden fck ü ncr u mc hevc peydc  
 

2. Dü ħarfin emrine mažhar düşürdün cümle eşycyı 
      Anınçün ehline maǾlum olur faŧŧ istivc peydc  

 
3. Zehi emr eyledin varından oldı cümlesi mevcud 

Ne foş tertįb ile ferş eylemişsin cc-be-cc peydc 
 
4. Müheyyc Ǿarş u kürsi hem dafi levĥ u kalem bünycd 

Kemclinden žuhur-ı şeşcihet [ü] heft semc peydc  
 

5. Saña yok ibtidc vü intihc bckįsin  ey vcĥid   
Ki nurundan yaratdın ol Ĥabįbi ibtidc peydc 

 
6.  ™iycǿ-ı pertev-i nurı cihcn falkına düşdükde 

Didiler doġdı bir furşįd-i rafşcn muktedc peydc  
 

7. Münevver ŧalǾatı ser-tcc-ı Ǿclem ĥak Resulu’llch 
      Türcbi ol şefcǾat ma‛deni bir enbiyc peydc 

 
 

                               
 
 
 

 
                                                      
 
 
 

                                               
6∗∗∗∗ 

                                 
                                                 

5 AİK1(6b), AE (3b), İAK (3b), AİK2 (5a), TTK (2b), MK1 (4a), MK2 (3b) 
 1a peydā: ibtidā AE, İAK 

                             1b fck ü ncr u mc hevc peydc: āb u fāk nār hevā peydā MK1// ü: -AİK1, İAK //                             
nār: bād AE // u: -AİK1, -İAK     

 4b žuhūr-ı: olupdur MK2 // cihet: cihct AE // heft semc: heft u semc AE 
 5a ibtidc vü: ibtidā AİK1 
 6b doġdı: toġdı MK1 // rafşān: dırafşān AE 

      
      

6 AİK1 (7a), AE (4a), İAK (4a), AİK2 (5a), TTK (3a), MK1 (4a), MK2 (3b),          
MK3 (3a) 

 
∗∗∗∗ Nat-ı Şerif MK2 
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                              Velehu 
 

       Fc‛ilctün fā‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilün 
 
 

1.  Ey nebį-i muĥterem kılmak şefcǾat şcn sana 
     Cümle eşyā nüh felekler emr-i ber-fermcn sana 

 
2.  Ey şefį‛ü’l-müźnibįn  ey raĥmete’l- lil‛clemįn  

Şcnına  “levlcke levlcke”∗∗ okudı Sübĥcn sana 
 

3.  Enbiyclar serveri iki cihcnın kuŧbısın 
       İderiz ccndan şehcdet dcǿimc elǿcn sana 

 
4. Cevher-i źctın müberrc mcsivcdan tc ezel 
      Sırr-ı esrcr-ı  ‰udc muǾcizle bir seyrcn sana 

 
5. Gelmeseydin olmaz idi devr-i eflck-i cihcn 
     Ǿ„şıkındır Ǿaşkile cevlcn ider devrcn sana 

 
6. Mihr ü meh-ruşen senin nurundan oldı cşikcr 
      Sįret ü  źātında elbet cümlesi fayrcn sana  

 

7. ‰cdimin  Cibrįl Emįndir vaĥy nüzulundan senin 
      Cānib-i ˆaķdan getürdi āyet-i Furkān sana 

 
8. Menzil-i  Ǿcli-merctib isteyen rchın ŧutar  
     Rütbe-i Ǿukbc   bulur her kim ki ru-gerdcn sana 

 
9. Bu Türcbi pür-güncha sen  şefįǾ ol yc Resul 

        Murġ-ı dil şem‛-i rufun  pervcnesi sūzcn sana 
 

          
 
  

            7     ∗∗∗∗                                         
  

Fc‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilün 

                                                 
                           2a ey: vey AİK1, İAK, MK3 
 
                                 ∗∗ Sen olmasaydın sen olmasydın felekleri yaratmazdım. Hadisi Kudsî 
                                 6b ü: -AİK1, -İAK 
                                 8a ü: -İAK 

  7 AİK1 (7b), AE (4a), İAK (4a), AİK2 (5b), TTK (3a), MK1 (4b), MK2 (4a) 
 

     ∗ Diġer MK2 
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1. Sırr-ı ˆak esrcrı sensin yc Muĥammed Mu“ŧafc 

Enbiyc serdcrı sensin yc Muĥammed Mu“ŧafc 
 

2. Nur-ı źātın hürmetiyçün falk olup kevn ü mekcn   
Her vücudun varı sensin yc Muĥammed Mu“ŧafā 

 
3. ‛İlm-i furşįdin şuǾcǾı Ǿclemi kılmış iĥct  

Dillerin envcrı sensin yc Muĥammed Muśŧafc 
 

4.  MuǾciziñ baĥrında ser-gerdcn olur scǿir nebi 
  Cümlenin fünkcrı sensin yc Muĥammed Muśŧafc 

 
5.   MenbaǾ-ı künh-i ĥakįkat sende derc olmuş kamu 

MaǾrifet gülzcrı sensin yc Muĥammed Muśŧafc 
 

6.      ‹ıl şefcǾat rch-rev-i  şerǾinde ķcǿim mücrime 
‰cli“in ikrcrı sensin yc Muĥammed Muśŧafc 

 
7.   Şeş-cihet mevcudına bcǾiŝ ki źatındır şehc 

         Gerd iden devvcrı sensin yc Muĥammed Muśŧafc 
 

8. İştiyck u şevkle ruz u leycl-i maǾnevi  
    Ǿ„şıkın dįdcrı sensin yc Muĥammed Muśŧafc 

 
9. Ħˇcb-ı ġaflet içre kalmışdır Türcbi ru-siych 

                               Eyleyen bįdcri sensin yc Muĥammed Muśŧafc 
                                                       
 
                                                   
 
 
 
 
 
     

                                                        8     
 

      Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
 

1.  Ey velcyet maǾdeni cud u kerem  kcn-ı seħc  

                                                 
  2a ü: - İAK 
  3a ‛İlm-i: ‛İlm ü AE// ihct: muhct AE 

                           8a rūz u: rūzį AİK1, İAK 
  8 AİK1 (7b), AE (4b), İAK (4b), AİK2 (5b), TTK (3b), MK1 (4b), MK2 (4a) 
  1a u: - AİK1, - İAK 
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      Ey erenler ser-firāzı yār-ı ġār-ı Muśŧafā  
 

2.  Sendedir Ǿilm-i ledün esrārı derc olmuş kamu 
      Şānıña lāyıķ buyurdı ˆak   TeǾālā “hel Ǿetc”∗ 

 
3.  Mažhar-ı nūr-ı beşerden śūretā itdiñ žuhūr 
     Nūr-ı aķdemsiñ ĥaķįķat içre şāhım muŧlaķā  

 

4.  Şįr-i Mevlc   ĥavż-ı kevŝer śāĥibi hem Źü’l-fiķār  
     Ser-imām-ı “lā fetā”∗∗ sıñ yā ǾAliyyü’l-Murteżā  

 
5. Rūz-ı maĥşer rāhına bel baġlayan buldı necāt 
    Her dü Ǿālem ol kesiñdir maǾnį-i źevķ u śafā 
 

                       6. Nįm-nigāh ile nažar ķılsañ teraĥĥum eyleyüp 
    Kesb ider rifǾat-merātib şāh olur elbet gedā  

 
7. Kim ki dil virdi ħulūś u bį-riyā şol mühriñe  

        Āteş-i nār-ı cehennemdendir ol merdüm rehā  
 

  8.  Çeşm-i pür-nem sūz-ı dil baġrı yanıķ Ǿāşıķlara     
       Merĥamet şānıñdadır hem derdine sensiñ devā 
    
 
           
 
                 
                             9.  Ķalmışım hāmūn-ı ĥayret içre giryān u źelįl  
                                  İbtiĥālim raĥmıñı erzānį ķıl şāhım baña  

                                                 
  ∗ “ Hakikatta geldi” İnsan 76/1 
  3b muŧlaķā: Muśŧafā MK1 
 ∗∗ Yiğit er yoktur. 
  4b imām-ı: imām u TTK 

     6b rif‛at merctib: ‛cli-merctibAE 
     7a fulus u: fulus-ı AİK1, 

                              7b Āteş-i nār-ı cehennemdendir ol merdüm rehā: Nār-ı düzāħdan ol kişi muŧlaķ rehā 

AE  

  8b: hem: ol kişi AİK1 
           

 
    
     9a u: -İAK 

                              9b raĥmını: raĥmeti MK1 // erzcni: erzcn AE 
         9 AİK1 (8b), AE (5a), İAK (5a), AİK2 (6a), TTK (3b), MK1 (5a), MK2 (4b)  

 
  
    1b eyleyim: eyledim MK1 
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10. Bendelikde rū-siyāhım ĥālimi maǾźūr ŧut 
      Senden özge yā kime yalvarayım ben mübtelā 

 
11.  Zaĥm-ı sūz ilen Türābį zār ider leyl ü nehār 
       Bį-nihāyet bār-ı Ǿiśyānım nümā ĥālim saña 

 

 

                                         9     
                      

Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 

1.   N’eyleyim kim ben beni sensiz gerekmez ben baña 
Çāk idüp refǾ eyleyim perde ĥicābdır ten baña  
 

2.   Ey şeh-i Ǿālį-cenābım Ǿömrümüñ sermāyesi 
Ħūb-cemāl-i āfitābım yek nažar ķıl sen baña  

 

3.   Rişte-i Ǿaşķıñ ŧınābın boynuma bend eyledim 
Ursalar kār eylemezdi silsile āhen baña 

 
4.   Olmuşum sālār-ı ġam bu kişver-i hicriñde yād 

Žulmet-i zülfüñ śalupdur sāye-i efken baña 
 

5.   Seyr-i gülşen istemem olsa daħi bāġ-ı cinān 
Ħāk-i kūyuñ yaślanup ħāk olmaġım aĥsen baña  

 
6.   Şevķ-ı sevdā-yı ħayāliñ olsa hem-rāhım eger 

Ravża-i Rıđvān olurdı gūşe-i külhan baña 
 

7.   Nār-ı hicrānıñ firāķından Türābį ħaste-dil 
Vaśl-ı dermānıñ irişdir ölmeden erken baña 

 

                                            10  
                                            
  Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 

 
1. Merĥabā ey server-i ħūbān efendim merĥabā 

                                                                                                                                               
   

   
   

10 AİK1 (8b), AE (5a), İAK (5a), AİK2 (6b), TTK (4a), MK1 (5a), MK2 (4b),      
MK3 (3b) 
2a  fırcmi: farcm ü AİK1 

 



360 
  
 

      Ħūb cemāli kāküli perşān efendim merĥabā  
 

2.   Ķāmetiñ serv-i ħırāmį gözleriñ āhū miŝāl 
   Cānımıñ cānānesi sulŧān efendim merĥabā 

 
3.       ‹ande sen tek bir gül-i raǾnā mı var Ǿālemde kim 
     Dil olupdur vechine ħayrān efendim merĥabā 
 
4.          ‰oş leŧāfetli revişiñ ķametiñ bālā bülend 
     Rāhıña Ǿāşıķlarıñ ķurbān efendim merĥabā  
 
5.   Ruħlarıñ bir ġonca gül-ter mi seniñ ey dil-rübā 
     Yofsa laǾl-i lebleriñ mercān efendim merĥabā 
 
6.   Sensiz ey rūĥ-ı revān bir laĥža ārām itmezem  
     Yoķ ķarārım görmesem bir ān efendim merĥabā  
 
7.   Vaślıña irgür Türābį Ǿāşıķ-ı üftādeyi  
      Ķıl meded bu derdime dermān efendim merĥabā 

 
 

 

      11     
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

1. Göñül bir nāzenįñ ĥoķķa-dehen ister mi ister yā  
Ruħ-ı gül ġoncaveş serv-i revān ister mi ister yā  

 
 

2. Melāĥatda saña mānend var mı devr-i Ǿālemde 
                        Gerek şāyetse 

medĥiñde zebān ister mi ister yā 
 

3.       ‹arār itmez hemān pervāz ider murġ-ı dilim şimdi  
     Ser-i kuyunda bir foş cşiycn ister mi ister yc  
 
4. Nühüfte kalmasun hüsnün kitcbı heft hattından 

Veli ebyctla şerĥ-i beycn ister mi ister yc 

                                                 
4b Ǿāşıķlarıñ ķurbān: ķurbān Ǿāşıķların ķurbān MK1 
6b bir: her AE, İAK 
                             

 
                         11 AİK1 (9a), AE (5b), İAK (5b), AİK2 (6b), TTK (4b), MK1 (5a), MK2 (4b) 
                        1a dehen: dehcn AE 

1b Ruf-ı gül goncaveş: Gül rufı goncaveş AİK1, İAK, MK1, MK2 
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5. Degil eshel viśālin neş’esin dilde nümc  kılmak  

Rehinde mclı mülki “arf-ı ccn ister mi ister yc  
 

6. Seni sevmek nümunı terk-i terk olmakdır ‛clemde  
Nihcyet ehl-i ‛aşka bir nişcn ister mi ister yc 

 
7. Türcbi rü’yet-i didcr-ı ycr ister ise zchid   

Diler ferdcda ol bag-ı cincn ister mi ister yc 
 

 
 

               12     
 

Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
 
 

1. Guşe-i vaĥdet gönül rch-ı selcmetdir sana 
N’eyleyim şol cįfe-i dünyc nedcmetdir sana  

 
2. Deyr-i dehrin derd-i pür-teşvįşini elden bırak 

Bir bölük endįşeyi terk it ne ĥācetdir sana 
 

3. Fcriġ  ol ‛clemden ancak ˆak rıżcsın kıl ŧaleb 
Pendimi guş eyle dil maĥż-ı śadckatdir sana 

 
4. Cümleden kat‛-ı ta‛alluķ eyleyüp czcde ol 

Ŧut kancǾatda tevekkül bir hidcyetdir sana 
 
 
 

5. ˆubb-ı dünyc zerreveş olsa derununda eger 
        Ber-murcd olmak muĥcl cħir felcketdir sana  
 

6.  Olma ġcfil źerrece ˆakdan yüri bį-çcresin   
       ‹ul isen kullukda  debren bir iŧc‛atdir sana 
 

7.  ‰ˇcb-ı ġaflet içre bi-fud eylemiş devrcn seni 

                                                 
 5a neş’esin: neş’esi AİK1 

    5b mclı mülki: mcl ü mülk 
                                     6a Seni sevmek: Dilde seni sevmek TTK 

7a Türcbi ru’yet-i: Türcbi   dide-i ru’yet-i MK1   

       
  
  12 AİK1(9b), AE (5b), İAK (5b), AİK2 (7a), TTK (5a), MK1 (5b), MK2 (5a) 
  6a zerrece: zerreveş AİK1, İAK, MK1, MK2 
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         Lcǿübcli yatma bunda bu ne rāĥaŧdır sana 
 

8.   Cehd idüp nefsin hevcsından beri it sen seni 
         “Men ‛aref”∗ sırrına ir kim bu nihcyetdir sana 
 

9.   MaǾśriyet baĥrında ġark oldun Türcbi  neyleyim   
            ˆak fużurunda dįvcnda vch ĥaccletdir sana 

 
 

                                                        13     
 

      Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 
1.   ‹atre eşkim dökme ey göz dil Ǿitcb eyler sana 
      ‰ck-pcy-i ycre dök kim dürr-i ncb eyler sana 

 
2    “akla ey ccnım derununda dem-c-dem funveş 
      ‰cme-i çeşmim nola bir gün ĥescb eyler sana 

 
3.  Cigerim tennur-ı ‛aşka çizgünür leyl ü nehcr  
     Dilberc gönlümi gör kim bir kebcb eyler sana  

 
 4. Vc‛iže “ordum cemcli sevmesi ħoş mı didim   
      MenǾ-i va“fın söyleyüp şcfi cevcb eyler sana 

 
5.   Açdı gün yüzden nikcbın çıkdı cevlcn itmege 
      Sevdigim görse ta‛accüb cfitcb eyler sana  

 
                    6. Tįr-i müjgcnın kemcn-

ebruda ĥcżırlandıġı 
                                 Vehmim oldur ccn evin şimdi farcb eyler 

sana 
                                                

7. Ey Türcbi kıl tafammül cevrine yārin müdcm  
   Vaślını inǾcm ider de bir ŝevcb eyler sana  

 
 

                                                 
∗ Kim ki nefsini bilir Allah’ı bilir. 
 9a  MaǾśriyet: MaǾrifet AE, İAK, AİK1 
 13 AİK1 (10a), AE (6a), İAK (6a), AİK2 (7b), TTK (5a), MK1 (5b), MK2 (5a) 
 
  3a ü: -AİK1, -İAK 
  3b bir: pür AE 
  4a VāǾiže: VāǾizā MK1 
  5b Sevdigim: Sevdigüm MK1 
  7b Valśını: Vuślatı MK1 
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 14     
                            Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 

 
1. Vc‛ižc gel bir faber vir sen bu ferdcdan bana 
    ˆcl-i aĥvcl-i cihcndan söyle ‛ukbcdan bana  

 
2. Devr ider bir cn karcrı yok bu mįnc-yı kebud 
    Bu ne sırdır söyle bu çarf-ı mu‛allcdan bana 

 
 3. Enbiyc vü evliyc gitdi bu yerden kandedir  

             Kim bilürse eylesün ifşc bu “aĥrcdan bana 
 

           4. Bilmezem kimdir giden yc kim gelen seyrcn budur 
   Dem-be-dem fayret gelüpdür ch bu ma‛ncdan bana 

 
5. Sevdigim vc‛ix efendi sırr-ı ma‛ncsın buyur  
    Si vü dü mchiyetin „demle ˆavvcdan bana 
 
6. Guşuma maħfį-nümā kıl sırrını bildin ise  
    Teşneyi0m bir “u  irişdir sen bu derycdan bana 

 
7. Yofsa sen de ben teki bi-çcresin bir bi-faber 

                                        Ey Türcbi çek elin gel sen bu da‛vcdan bana  
 

 
       
 
 
 
 
 

 
        15     
 

                                                 
        14 AİK1 (10a), AE (6a), İAK (6a), AİK2 (7b), TTK (5b), MK1 (6a), MK2 (5b)  
 
        3a Enbiyc vü evliyc: Evliyc vü enbiyc AE 
 
        5a buyur: budur AE 
     15 AİK1 (10b), AE (6b), İAK (6b), AİK2 (8a), TTK (5b), MK1 (6a), MK2 (5b) 
  2b Görelim hclimizi bir nola anda cyc: Görelim hclimizi bir nola andan nedir     cyc                

İAK 
 
   4b Çi girih pįç ü telcşe: Bu ne bir pįç telcşe AE 

                               5a Seri: Ser AİK1, İAK// ü: -İAK 
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                  Velehu 
 

Fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ülün 
 
 

1. ”utmayız dcmen-i dünycyı ki olduk fukarc 
Bizi başdan çıkarur clile elbet bu hevc 

 
2. Dest-i “abra yapışup kūh-ı rıycya gidelim  

Görelim ĥclimizi bir nola anda cyc  
 

3. Ccy-ı tenhcda fercgat evini bekleyelim  
‹o disünler bize bu ĥalk-ı cihcn hep budalc 

 
4. Girelim dc’ire-i Ǿaşka çıkup dünycdan 

Çi girih pįç ü telcşe ne tükenmez ġavġc  
 

5. Seri czcde kılup mest ü ĥcmuş  olalım   
Hele terk eyleyelim źikrimiz olsun Mevlc 

 
6. Nice sultcnları bu çarħ  ayaġa śalmış 

Dįgere baħş ide her dürlü vefcsın zįrc 
 

7. “oralım çarħa Türcbi nice oldı anlar  
Diyelim kande getürdün kanı śuġrc kübrc 

     
            

 
                                                  

16
     

 
                                                 

 
                                

 
 
                                
                                

 
16 AİK1 (11a), AE (6b), İAK(6b), AİK2 (8a), TTK (5b), MK1 (6b), MK2 (5b) 
 
1a çekmege mūnis: çekmege dil mūnis MK1 
16 AİK1 (11a), AE (6b), İAK(6b), AİK2 (8a), TTK (5b), MK1 (6b), MK2 (5b) 
 
1a çekmege mūnis: çekmege dil mūnis MK1 
 
1b Beslerim: Leblerin MK1 



365 
  
 

 Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

1. Hicr-i ycri çekmege munis bu gün ġamdır bana  
Bcr-ı derdim ter kılan bu dįde-i nemdür bana 

 
2. Beslerim ĥasret nihclin eşkile sį-rcb idüp  

„h u nclem tc ezel hem-rch-ı akdemdir bana  
 

3. ‰cme-i kudret çekende baftımın erkcmını 
Bir siyeh faŧŧile çekmiş şöyle muĥkemdir bana 

 
4. Ol sebebden scye-i rafmın felek dur eylemiş  

‹ısmetim ruz-ı ezel Ǿclemde mctemdir bana  
 

5. Başıma seng-i melcmet her ŧarafdan yaġdırup  
Luŧf-ı in‛cmı bu çarfın böyle ekremdir bana  

 
6. Çokların zaĥmın ferah-nck itdi devrcn-ı tcbįb  

 Virdigi dil-rişime pür-zehr merhemdir bana  
 

7.   Zcr u girycnım Türcbi giceler tc “ubĥa dek  
     „h u ferycdım şeb-i hicrcnda hem-demdir bana  

 
                                                
 
 

 
 

                                   
17     

 
Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 

 

                                                 
2b u: -AİK1, -İAK, -AİK2, -MK1   
5a Başıma seng-i melcmet her ŧarafdan yaġdırup: Başıma seng-i melcmet her    
    ŧarafdan yaġdırup leyl ü nehār MK1 (Bu şekilde mısra vezne uymamaktadır.) 

 
 

 6a ferāf-nāk: ber-bād MK2 
 6b pür: bir AİK1, İAK, AİK2 
 7a “ubha dek: “ubfdek İAK 
 7b „h u ferycdım: Ncle ferycdım İAK, MK1, MK2 
   

                         17 AİK1 (11b), AE (7a), İAK (7a), AİK2 (8b), TTK (7a), MK1 (6b), MK2 (6a) 
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1. Dil rufun  devrinde zülfün virmedi meydcn ana 

Reşk  ider bus itmesün ruħśat mı var bir cn  ana 
 

2. Kāfir olmuş gence mclik müǿmine virmez zekct 
Bu ne ĥikmet bilmezem ki ‛aklımız   fayrcn ana 

 
3. Scye-i vechinde  ġcmzen  iltifct itmez bize 

Urma  kim kan itmesün nc- ĥak yere peykcn ana  
 

4. „fitcb-ı hüsnüne meh-i nev midir şol kaşların  
Kesb ider ay nur günden fer virür sulŧcn ana  

 
5. KaǾbe-i ĥüsnün ŧavcf eyler dil-i ĥüccccımız  

Secde kılmak vccib her vechile inscn ana  
 

6. La‛line nisbet cihcnda la‛l kim nc-ycb olur 
Öyle bir yckut-ı rümmcn eylemiş devrcn ana 

 
7. Çeşm-i fun-ħˇcr-ı nigchın bu Türcbi ‛cşıkı 

Derde śalmışdır yetişdir kıl kerem dermcn ana                                           
                                               

 18     
 
Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 

 
1. Buy-ı zülfün dilberc foş misk ü ‛anberdir bana  

Leźźet-i la‛l-i lebin ma‛nide Kevŝerdir bana 
 

2. N’eyleyim kand-i nebctı neźd-i güftcrında kim  
            “ofbeti ycrin bu dem kand-i mükerrerdir bana   

 
3. Seyr-i servi istemem kaddin yanında sevdigim 

                                                 
  3b Urma: Durma MK1 

                         4a meh-i nev: nev-meh AE 
  4b nūr-ı: nūrı AİK2 

                         5a dil-i hüccccımız: gönül hüccccımız AE 
 5b vccibi her: vccib uş her AE // insān: āsān AİK2 
   
     18 AİK1(11b), AE (7a), İAK (7a), AİK2 (8b), TTK (7a), MK1(7a), MK2 (6a) 
 
  1a misk: müşk AİK1, İAK 
 
 2b “ofbeti ycrin bu dem kand-i mükerrerdir bana: “ohbet-i ycr-i şirin-sükker 

mükerrerdir bana AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2 
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                              Şol dehcnın sözleri nc-ycb gevherdir bana 
 

4. Rişte-i gönlüm dolaşmış kckülün kullcbına  
Boynuma bend eyledim zincir-i ekberdir bana 

 
5. Dil diler itmez ĥaźer cellād-ı ġamzenden na“įb  

Bilmiyor virmez amcn bir tįġ-ı fançerdir bana  
 

6. Zchidin ĥuri vü cennetdir murcdı dc’imc  
ˆur u ġılmcn-ı behişt dįdcr-ı dilberdir bana  

 
7. Müǿmine elbet gerek ĥak üzre fary olmuş “alct 

Meh-cebįnim kcşların miĥrcb u minberdir  bana 
 

8. Va“l-ı ycrin mcni‛i kimdir Türcbi bilmişim  
”cli‛-i nafsım bu yüzden şimdi siperdir bana  
 

 
19     

 
Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 

 
1. Ey gönül terk-i cihcn it diyeler dervįş sana 

Dünyc bir bcr-ı gircndır virmeye teşvįş sana 
 
 
 
 
 

2. Cevrine degmez “afcsı bį-vefcyı şöyle bil   
                                Gösterür girdikde her vechile çok endįş sana 
 

3. Çık bu falkın  keŝretinden gel seri czcde kıl 
      İtmesün renci füzun Ǿclemde bir gerdįş sana  

                                                 
  5b Bilmiyor: Bilmeyüb TTK 

                          6a dc’imc: şüphesiz AE, İAK 
                         6b ˆur u gılmcn-ı behişt: ˆur gılmcn u behişt AE, Ĥūr ġılman-ı behişt AİK2 
                              8b bu yüzden: yüzündenAE 

 
    19 AİK1 (12a), AE (7b), İAK (7b), AİK2 (9a), TTK (7b), MK1 (7a), MK2 (6b) 
  
 

 
 

  2b bi-vefcyı: bi-vefcdır AE, MK1 
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4. ”clib olma bį-nihcyet kāl ü kįlden çek elin  

Rch-ı ˆakka bende ol cscn ola her iş sana  
 

5. “uretc zįbc-nümc bcŧında bir zişt-i Ǿacuz 
Zehrile dendcnı pür urmaya zinhcr diş sana  

 
6. Er gibi depren “akın mekkcredan eyle ĥaźer  

Zaĥm-ı dil ka“dı içün cmcdedir bir şiş sana 
 

7. Ey Türcbi saǾy idüp dcmen-keş ol bu dünyeden   
Duymasun ŧclibleri lczım degil teftįş sana  

 
 

20     
               
Müfte‛ilün  fc‛ilün  müfte‛ilün  fc‛ilün 

 
1. ‰ub ola yc bay ola dünycda raġbet ana 

ǾArif-i bį-zer ise her demi miĥnet ana  
 

2. Bir güzelin semtine varsa bir ‛cşık eger 
       Sįm ü zeri ger ola şimdi maĥabbet ana  

 
3. Pür ide dįncr ile kįsesini dc’imc    
 Eyleye falk-ı cihcn foşcana ülfet ana  

 
4. Olsa bu Ǿa“rın Felcŧunı anı kim n’ide  

Kimde ġuruş çok ise çokcana hürmet ana  

                                                                                                                                               
  3b bir: bu TTK 
  4a ü: -AİK1, -İAK // Bu beyit AİK1 nüshasında 5. beyittedir.  
 5b dendcnı: dendcn AE // pür: pürdür AİK1,  İAK, MK2 // zinhcr diş: ger diş AİK1, 
İAK, MK2 
 
  7a denyeden: dünyada TTK 
  7b Duymasun: Duymasunlar MK1 
    20 AİK1(12b), AE (7b), İAK (7b), AİK2 (9a), TTK (7b), MK1 (7a), MK2 (6b) 

 
  1b bi-zer: bizcr İAK, MK1 
  2b ger: hest AİK1, İAK, TTK, MK1 
  3b foşcana: foşca AE, İAK 
  4b ise: - AE 

                                7b gayret: ‛izzet AE, İAK 
 

 
                                 21 AİK1 (13b), AE (8a), İAK (8a), AİK2 (9b), TTK (7b),MK1 (7b), MK2 (6b) 
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5. Gerçi kalender kişi ruyuna kimler bakar 

Cennete girse miŝcl anda mezellet ana 
 

6. Böylece fehm eyledim “cĥib-i devlet olan  
Cch-ı caĥįm içre hem olmaya ŝıklet ana 

 
7. ‰alk-ı cihcn birbirin bir pula “atmakdadır 
 Düşdi Türcbi kamu sa‛yile ġayret ana  

 
 

          21     
 

Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
 

 
1. Ǿ„şıkım leyl ü nehcrımda yeter bir gül bana  

Ncl ü ferycdımda yetmez istese bülbül bana  
 

2. Bir peri sevdcsına giydim cünun pįrchenin  
 Ben deli dįvcneyim ey zchidc sen gül bana 

 

3. İtmezem dįdcr-ı ycrin terkini ‛clemde kim  
‛Aşkın etvcrında yokdur bu dafi bir zül bana 

 
4. Şcne bilmez tcr-ı zülfünde a“ılmış gönlümi   

                                         Dcra çıkmış kimseyi 
kurtarması müşkil bana 

 
5. Bcġ-bcn nežžcrre kıldı bcġa girdi görmedi  
 N’eyleyim gįsularun tek bulmadı sünbül bana 

 
6. Gerden üzre fcl-i hindu ccnıma odlar yakar  

                                                                                                                                               
 
  1a ü: -AİK1, -İAK, -MK2 
  1b  Ncl ü ferycdımda: Ncle ferycdımda AE, İAK 
  2b ey: uş AE 
  4a gönlümi: gönlimi MK1, gönlümü AİK2   
  6a üzre: -AE 
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 Yek naxarda reşk idüp gör n’eyledi fülfül bana 
 

7. Esb-i ‛aşkın bu Türcbi  dilde merbuŧ eylemiş 
Tįz-reftcrında “an kim ˆaydari Düldül bana 

 
 
 

                            22     
 

            Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

 
1.Tc elestden bafş olunmuş virdigim ikrcr bana 
    Vckıf-ı esrcr degildir gerçi kim aġycr bana 

 
2. Ol erenler bezmine ccnım sebįl itdikde ben∗ 
      “atmaga hem almaga ħoş itdiler bczcr bana  

 
3. „demi ma‛ni nedir bildim ĥakįkat remzini  

               Ruşen oldı rch-ı bcŧın dįde-i envcr bana 
 

4. Sure-i “Seb‛a’l-meŝcni”∗∗den rumuzı keşf idüp 
               Luŧf u i‛ncm eylemişdir  ĥażret-i hünkcr bana  
 
 

 
5. Vech-i cdemden okudum Fctiĥa “ümmü’l-kitcb”∗∗∗ 

                         Menba‛ı meftuh    
olundı si vü dü güftcr bana 

 
6. Tc-be ser-pā şeş-cihet deryc-yı nur-ı Kirdgcr 

  Çeşm-i dü fastem her demi nežžcre-i dįdcr bana 

                                                                                                                                               
 

 
   22 AİK1 (13a), AE (8a), İAK (8a), AİK2 (9b), TTK (8a), MK1 (7b), MK2 (7a) 

 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 3. beyittedir. 
  2b bāzār: pāzār MK2 
 3a remzini: bezmini AE.(Bu beyit TTK nüshasında 2. beyittedir.) 
 
∗∗   Fatiha Suresi Hicr 15/87 
 
  4b Lutf u : Lutfı İAK , MK1 
 
∗∗∗  Fatiha Suresi  Zuhruf 43/4 
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7. Ey Türcbi menzil-i bcki murcd itsen eger  

Terk-i dünyc terk-i Ǿukbc kalmadı bir ycr bana  
 

 
            

                               23     
 

Fe‛ilctün / fe‛ilctün / fe‛ilctün / fe‛ilün 
 

1. O mehin gamze okı bagrıma mızrck degil a 
Tir-i müjgcna siper dil hele korkak degil a 

 
2.    Nice yıllar o nigcrın ki  cefâsın çekerim  

Cevr ü bi-dcd benim başıma pıtrak degil a   
 

3.          “ıkma ĥırśile cġuşunda yazıkdır ycri   
Bir ter-i goncadır ol taşile ŧoprak   degil a 

 
4.  Şap şap öpmekle o mehin al rufun incitdin 

‰ar ŧabį‛atla be zchid bu da aflck degil a  
 

5.   Lu‛bile bus u kencr eylemesi mümkin mi    
Nev-nihcl olsa da pür-fitnedir aĥmak degil a 

 
6.   Sįneme seng-i sitem ursa da cheste urur  

Raĥm ider bendesine đarbile ŧak ŧak degil a 
 

 
 
            7.   Ne alur gönlümi yetmez mi Türcbi ol şuf  

               ‛Aklımı aldı benim 
gönlüme orŧak degil a 

 
 

 

                                                 
  7a Türābį: - MK1 
  7b kalmadı: kalmalı AİK1 
      23 AİK1(13a),AE(8b), İAK(8a), AİK2 (10a), TTK (8a), MK1 (8a), MK2 (7a)  
 
   2b pıŧraķ: mıŧraķ MK1 
  3a “ıkma hırsile cgūşunda: Āgūşunda śıkma hırśile AE 
 
  4b ‰ar: ‰ırś TTK 
  7a alur: - AE 
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Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 

1. Dilberc ‛aşk içre üstcdım dimez miydim sana  
Şįve istigncya mu‛tcdım dimez miydim sana  

 
2. Gülşen-i kuyunda zcrım giceler elbet ider 

Bülbüli dem-beste ferycdım dimez miydim sana 
 

3. Merĥamet kıl Ǿcşık-ı bį-çcreyim ey dil-rübc  
Bir dili mafzun-ı nc-şcdım dimez miydim sana  

 
4. Cevre meyycl oldıgında bin naśįĥatler virüp   

Yalvarup gel itme evlcdım dimez miydim sana 
 

5. Ben rehc olmam cefc-keşlikden aślc dünycda  
‹ahrile taǾmįr-i bünycdım dimez miydim sana 

 
6. Tįr-i chımla güźergchında nigrcn olmuşum 

İşte bir chuya “ayycdım dimez miydim sana  
 

7. Nice yıllar kuh-ı Ǿcşķında Türcbi derdmend 
                              Sen gibi Şįrįne Ferhcdım dimez miydim sana 

 
 

25     
                                                 

   24 AİK1 (14a), AE (8b), İAK (8b), AİK2 (10a), TTK (8a), MK1 (8a), MK2 (7b) 
 
 1b Şive: Şive-i AİK1, -İAK, -MK1 
 
 3a bį-çcreyim: üftadeyim TTK 

                         3b dili: dil-i AE,  // mahzun-ı: mahzun AE, İAK, MK1 
                              4a oldıgında: oldıgından AE, İAK // meyyāl: muǾtād TTK 

 5a rehc olmam: rehc bulmam AE // keşlikden: keşlikde AE, İAK, MK1 
 6b bir: her AE 
   25 AİK1(13b), AE(8b), İAK (8b), AİK2 (10b), TTK (8b), MK1 (8b), MK2 (7b) 
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Fe‛ilctün  fe‛ilctün  fe‛ilctün  fe‛ilün 

 
1. Olıcak   fa“l-ı bahcr muǾtedil olmakda hevc 

Yürüye ĥükm ide eşccra Ǿincyetle o mc 
 

2. Besleyüp mehd-i zemįn içre kamusın bcrcn    
 Çıka elvcn-ı şükufe dola her sū śaĥrā   

 
3. Giydire ħilǾat-i ĥađrā çemenin güllerine   

Gele teşrįf ide taǾžįm ile şol bcd-ı “abc  
 

4. Otura taĥtına ĥükm eyleye sulŧcn Nev-ruz 
Ola Ǿadlile müzeyyen şecerct-ı  ĥađrā 

 
5. Açıla şch-ı gülün perdesi destūr ile  

Çekile laǾlile evrākına rengįn ŧuġrc 
 

6. Şcd u mesrur ile gūyc   ola gerçi murġcn   
Yakasın çck ide ol dem gene bülbül şeydc 

 
7. Seyrile bāġa Türcbi nažar-üftcd oldum  

Cümle eşyāya  tecelli  ne ħoş itmiş Mevlc 
 

                                              
 

                                                       
 
 
 

                                        
26     

 
Fc‛ilctün   fc‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilün 

 

                                                 
 2a mehd-i: māh: MK1 
 2b her: bir AİK 
3a güllerine: beglerine AİK1 , - İAK, - MK1, berkine MK2 
 6a u: - AİK1, - İAK, -AİK2 
 7a oldum: itdim AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK2 
 26 AE (9b), TTK (4a), MK1 (8b), MK2 (5a) 
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1. Ol şehinşāh-ı cihān ǾAbdü’l-Ǿazįz Ħān-ı seħā 

Bu żaǾįf ķullarının zaĥmın bilüp ķıldı devā 
 

2. Böyle bir luŧf u kerem kānı felek görmüş degil 
Nice bir Ĥātem derinde ķul olupdur muŧlaķā 

 
3. Rāhına oldı mübeddel firķaŧ-ı maĥzūnumuz 

Ĥamdüli’llāh sen kerįm şāhāneden olduk rıżā 
 
4. Yā İlāhį devletin dā’im ķılup düşmānların 

İsm-i ķahhārınla ķahr eyle ķamusın dü serā 
 
5. Ķuvvet-i Ĥaydar Ħudā virsün hemān şemşįrine 

Kāfir-i bed-ħˇāhının   gerdānına olsun revā 
 
6. Eylesün Rabbü’l-Ǿalā her dem nüfūsun Źü’l-fiķār  

Ĥaķ bilür Ĥaķķa Ǿayān edǾiyemizdir bį-riyā 
 

7. ‛Ömr-i efzun eyle taĥt-ı şevketinde ber-karcr 
Eylesün olsun muǾįni ‰clık-ı arż u semc 

8. Pcdişch-ı Ǿclem-penchın scye-i zįrindeyiz 
Vccib oldı her dem ü her ruz u şeb kılmak du‛c 

 

9. Her birimiz bin zebcn ile teşekkür eylesek 
Mümkin olmaz şükrünün bir dcnesin kılmak edc 

 

10. Raĥmın erzcni kılursun   mücrim ü efgendeye  
 Sensin ol ĥcźık ŧabįb yaǾni derin dcrü’ş-şifc  

 

11.  Bcb-ı cudunda kamu ‛aŧşcneler sį-rcb olur  
 Ccn bulur bir nįm-nigch itsen Türcb olmuş gedc  

 

                                                       27     

Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
 

                                                 
  6a Eylesün Rabbü’l-Ǿalā her dem nüfūsun Źü’l-fiķār: Eylesün her dem el-Alį her dem                 

nüfūsun Źü’l-fiķār AE, TTK, MK1 
  10a mücrim ü: mücrimi MK1 
  10b ŧabįb yaǾni derin dcrü’ş-şifc: ŧabįbi sendedir dārüǿş-şifā TTK, MK1 
  11a cūdunda: lūŧfunda MK1 
  11b nįm-nigāh: nįm u nigāh MK1 
   27 AE (9b), TTK (4a), MK1 (9a), MK2 (6a) 
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 1. Vc‛ižc śarf eyleme varın gerekmez mi sana 
Kürsiye çıkdıkda söz ycrin gerekmez mi sana 

 

2. Kimse guş itmez tecemmuǾ itdigin efscneyi 
‹o başka mescidlerde güftcrın gerekmez mi sana  

 

3. „h [u] nclcn eyleyüp “ubĥa degin bįhude kim  
‡onca duymaz Ǿandelįb zcrın gerekmez mi sana 

 

4. Yüz çevirme fcrdan ‛cr eyleyüp ey gül bu gün 
Yarın ‛ürycn olasın fcrın gerekmez mi sana  

 

5. ‛Aşkla hcy huy idüp devrcna girdin baş açuk   
“ufi “onra serde destcrın gerekmez mi sana 

 

6. ‰ışmla kahr eyleyüp elden yere urdun çi sud 
Muĥtesib çekmege kantcrın  gerekmez mi sana 

 

7. Tevbe kıldın türş meyden fcriġ oldun bir zamcn 
Şimdi döndün zchid ikrcrın gerekmez mi sana 

 

8. Nerde cilbendin fercmuş eyledin bir fikr kıl  
Cur‛adcn da dervįş esrcrın gerekmez mi sana 

 

9. Cismimi ĥıfž eyle bįmcr olma kim vakt-i şitc  
Ey Türcbi köhne entcrin  gerekmez mi sana   

 

                                           

 

                                     

28     

                                                 
  2b Başka mehd mescidlerde güftārın   gerekmez mi sana MK1 // Ķo: - MK2 
  3a bį-hude kim: bį-hūdeye MK1, Mk2 
  4b olasın: oldıġan MK1 
  5a hcy huy: hāy hūy hāy MK1 // girdin: gezdin MK1 //  açuķ: - MK1 
  8a nerde: kande TTK 
  9a ĥıfž: -MK1, -TTK 
   28 AE (10b), TTK (4b), MK1 (9a), MK2 (7a) 
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            Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
   

1. Her biri bir hāle duş olmuş gider ‛clem bu ya 
Eksik olmaz dünyede serden gider ‛clem bu ya  

 

2. Bir karcr üzre çevirmez devrini çarf-ı felek  
      Gchi ‛aksi gch murcd üzre döner ‛clem bu ya 

 

3. Kimse bilmez görünür de kandedir sud u ziycn 
Her kişi nakş-ı tecessüsde gezer ‛clem bu ya 
 

4. Var ki ādem bunda çalmışdır melcmet ŧablını 
Her küduretden beri kalmış gezer ‛clem bu ya 
 

5. Böyle kes vcr-ı ‛ömri gitmiştir hebc  bį-hudeye 
Yok yedinde ben lcyıka hüner ‛clem bu ya  

 

6. Gch tüvcnger sįm ü zer cem‛inde puycn ruz şeb 
Şöyle bį-rāĥat gedclardan beter ‛clem bu ya 
 

7. Nc-ümįd olmam Türcbi vu“lat-ı dil-dcrdan 
Raĥm ider bu tcli‛im bir gün güler ‛clem bu ya  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                      
Kcfiye-i ‰urufü’l- Bc ∗∗∗∗ 

                                                 
  1b dünyede: dünyada TTK, MK1 
  2a devrini çarf-ı: çarfını devr-i MK1 
  5b lāyıķa: gibi lāyıķ MK1 
  7b gün: -MK1 
∗ Fi ‰arfi’l-Bc AE // ˆurufü’l-Bc İAK, MK2 // Kafiyet’el Bā TTK 
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29 

     
               Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
   

1.  Ycr bana dur oldıgı bu ŧcli‛imdendir sebeb 
Çarf-ı gaddcrın yedinden çekdigim renc-i ta‛ab  

 
2.  Dil murcdından beri   oldum tekcfül birle ben  
     Nc-sezc kcrım xuhur eyler neden bilmem ‛aceb  

 
3. Tişe-i kahrıyla devrcn yıkmak ister gönlümi  
      Ka‛beye  ka“d eylemek ‛i“ycn olur hey bį-edeb  
 
4. Kcma vc“ıl olmazam her nice kim sa‛y eylesem 
      Bir neccta dcfil olmaz bu serim kılsam ŧaleb  
 
5. ˜ulmet ü  tcrik-i gamdan sen falc“ it yā İlch  
     Bilmedim tedbįr-i dunum yofsa takdįrim mi hep 

 
            6.   Hicr-i ycrin cteşinden ccna yetdim n’eyleyim  

                               „h u  nclcnımdan ‛cciz oldı ‛clem ruz şeb  
 

                         7.    Ey Türcbi pür olup şimdi sirişkim mafzeni 
                    Ber ŧaraf derd-i derunum şöyle olmuş leb-be-leb 

  
                                                       
                                                        
 
 
 
 
 
 
                                                      30    ∗∗∗∗ 

                                                                                                                                               
 29 AİK1(14b), AE(10a), İAK(9a), AİK2 (10b), TTK (8b) 
  1b yedinden: elinden AE 
  5a ü: -AİK1, - İAK, - TTK 
 
   6b u: -AE, -AİK2, -MK1 
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            Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 

   
 

1 Def‛-i ġam kılmak içün ey sckiyc   gel vir şarcb                                                    
                            ˆc“ıl-ı kayd-ı cihcndan eylemişim ictincb 

 
2.   Bcde-i  engurı doldur ccm pür kıl vir bana  

          Gönlümi mesrur idüp ‛clemde eyle bir ŝevcb  
 
3.   Mest ü medħuş it beni bir vechile ayılmayım  

                                          Böyle kim bir dem degil her dem ki tc yevmü’l-ĥiscb 
 
4.   Ruz-ı maĥşer şöyle lc   yaǾkıl varam dįvcna ben   

                                          İktidcrım olmasun hįç virmege bir tek cevcb 
 
5. Bilmeyim kimdir śoran ya kim gelen ya kim giden  

                                          Duymayım bįħodile ger itseler renc ü ‛itcb  
 
                                   6.    Durmaġa pcy üzre ŧckat olmaya ĥclimde hįç   

      Diyeler terk eyleye dursun işi olmuş ħarcb  
                                                                                                                                                                                                  
7.   Ey Türcbi virseler afbcrımı dil-dcrıma 
      Scye-i raĥmın “alardı üstüme ol cfitcb 

 
                                                             
 
 
 

                                             
31     

                                                                                                                                               
    30   AİK1(15a), AE(10a), İAK(9a), AİK2 (11a), TTK (9a), MK1 (9b), 

MK2 (8a),  MK3 (4a) 
 
             ∗ Hurūf-ı Bā MK3 

              2a engurı: engur AİK1, İAK, TTK 
             4a Rūz-ı: Rūz TTK  
           5b fudile: fudi ileAE // ger: -AE // ü: -İAK 
             6a hįç: hem AİK1, İAK, MK2, MK3 
             6b eyleye: eyleyin AİK, 
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 Mef‛ulü mefc‛ilü mefc‛ilü fe‛ulün  

 
1. Hįç var mı cihcn içre gönül zcrına aĥbcb  

ˆcldaş olacak kalmadı bu dehrde nc-ycb 
 
2. Şol dcmen-i fır“a  yapışup cümlesi birden    
          ‹ande bulunur ĥakkı ŧuta ehl-i dil erbcb  

 
3. TaǾžįmi bülend olmada gitdikce  bu dįncr 

                   Sa‛y itmeleri cümlesi cemǾiyyet-i esbcb 
 
4. Raġbet kim ider gerçi bu ‛clemde kemāle 

                 Bildim ki hele fehmile mesdud imiş ol bāb 
 
5. Çek dcmenini cįfe ile olma  mülevveŝ  
       Gel düşme Türcbi  seni ġark itmeye gird-cb 
 
 

    

      32     
 
                                        MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 

 
1. O ycrin ‛cşk [u] sevdcsı derunumda nihcndır hep  

         Bilür bilmezlenür yoħsa ana ĥclim ‛aycndır hep 
 
2. Vefc resmin unutmuş cevri mu‛tcd eylemiş dirler  
      Ne mümkin ben inanmam böyle olsun bu yalandır hep 
 

                                    3.   Didim cevr ü cefcsı leźźeti efzun vefcsından   
                                          Velikin kim bilür ‛cşıklara gel sen inandır hep  
 
                         4.    Anınçün iltifatın görmeyüp maĥżā kerem bildim  

                              Eger bir nįm-nigch itse ķamu ‛akla ziyāndır hep 
                                                                                                                                               

    31 AİK1 (15b), AE (10b), İAK (9b), AİK2 (11b), TTK (9a), MK1 (9b), MK2 (8b)                                    
   1a zcrına: rczına AİK1 
   5a ile: ilen AİK1, İAK 
 
   32 AİK1 (15b), AE (10b), İAK (9b), AİK2 (11b), TTK (9a), MK1 (10a), MK2 (8b) 
 
 1a nihcndır: nihcyetdir AE 

   
 

3a ü: -AİK1, -İAK, - MK1 
3b Velikin: Velckin AE,İAK 
 6b Ki: Kim AİK1, İAK  
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5.   Ezelden resm ü ‛cdetdir ki meh-rular cefc eyler 

      Ki bezm-i ‛āşıkcn içre nümcycn rāyegcndır hep  
 

6.   Bu gün ol meh gönüller cem‛ine sa‛y itmiş ‛uşşckın 
      Gerekdür ki perįşcn itmesi gayri gümcndır hep  
 
7.   Türcbi kalmadı derdile ŧākat nc-tüvcn oldı  

                                Büküldi  kcmetim eyvch sebeb ķaşı kemcndır hep 
 

  33     
 

     Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
 
1.  Ey peri cevrin yeter ‛cşk ehline virme ‛aźcb 
     Ncr-ı hicrinde bizi kül eyledin itdin kebcb 

 
2.  Başın içün dcm-ı zülfünden ħalā“ eyle beni   
     Ycħūd czād it yā öldür ya bana vir bir cevcb 

 
3.  Gör revcn olmuş sirişkim rāfına ‛clem kamu  
     Her biri bir dcne yapmış bį-nihcyet csiycb 

 
4.  Şem-i ruyun çevresinde murġ-ı rūĥum çizginür  
     Şem‛ine pervāne lczım yandırup kılma ħarcb  
 

                         5.  ‡amze-i ħun-ħˇcrına ‛cşık bu gönlüm n’eyleyim 
     Bulmamış bir scǿiri cellādı itmiş intiħcb 

 
 
 

                      6.   Devr-i ruħscrında bcd esdikce gisu şöyle kim 
                            Gülşen içre per açub cevlcn ider müşkįn ġurāb   

                                                 
   

                         33 AİK1 (16a), AE (11a), İAK (10a), AİK2 (11b),   TTK (9b), MK1 (10a), MK2 
(8b), MK3 (4b) 

 
  2a başın içün: başınçün AİK1, İAK // beni: meni MK2 
  3a Gör: Göz MK3 
 4a rūĥum: gönlüm AE 
 4b ŞemǾine: Şem‛aya AİK1, AİK2, TTK, MK1, MK2, MK3 
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 7.  Göz görür ccnım diler destim irişmez va“lına 

                                Ey Türcbi  va“fa gelmez daġ u derdim bį-hescb  
 

                               34     
 

Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
 

1.  Gülşen içre ‛andelįb eyler bükc zcrım görüp  
     Şem‛e yakdı baġrını şol cteş ü ncrım görüp  

 
2.  İħtiycrile açıldı śanma kim sen ġoncayı  
     Yaķasın çāk itdiler hep āh u efkārım görüp   

 
3.  Giceler şeb-nem degildir dökülen gül üstüne   
     Aġlayup eşkin dökerler derd-i bįmcrım görüp 

 
4.  Ħun- feşcn itdim dü çeşmimden fircvcn eyle kim  
     Ebr cbın yerlere çaldı bu esrcrım görüp 

 
5.  Nice yıllar hicrini çekdim dimez kimdir bu kim   
     Merĥamet kılmaz bana şol seng-dil ycrim görüp 

 
6.  Bülbüli ħcmuş idüp bir derde śaldım ‛aşkla  
     Yandılar guş eyleyenler suz-ı güftcrım görüp 

 
 7.  Ey Türcbi çekmişim ‛cşkın   kemcnın gerçi ben  
      Eyledi taĥsįn felek bu kuvvet-i varım görüp  

                                                         
 

                                                  
3

                                                                                                                                               
  6b müşkįn: müşki MK1 
  7b u: - AİK1, - İAK // daġ u: daġ-ı MK3 
 
      34 AİK1 (16b), AE (11a), İAK (10a), AİK2 (12a), TTK (9b), MK1 ( 10b),       

MK2 (9a) 
 

 1b ü: - AİK1, - İAK 
 2b u: - AİK1, - İAK 
 3a Giceler: Gice bir AE 
 5a Nice yıllardır ki hicrin çekerim kimdir dimez AE 
 7b bu: kim AE 
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 5     
 

                           Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 
1.  Oturup miĥnet evinde ch u zcr itsün ġarįb  
     Bį-kes olmuş kimleri Ǿclemde ycr itsün ġarįb  

 
2.  ‡am bucaġın beklesün tenhc nihcyet “abrile 
     Cem‛ idüp derdin metc‛ın kesb-i kcr itsün ġarįb 

 
3.  Ycri yok bir munisi ġurbet diycrında  anın   
     Hicrile baġrın yakup her demde ncr itsün ġarįb  

 
4.  Kimseler gelmez eger bįmcr olursa üstüne  
     Başına ursun eliyle ĥüznvcr itsün ġarįb 

 
5.  Ölse de kabrine kimler sa‛y ide ĥufr itmege 
     Ey Türcbi akdemi  kendi  mezcr itsün ġarįb 
 

 

     36     
 

     MefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün  mefāǾįlün 
 
1.  O seng-dil-i nigcra merĥamet vir sen hemcn yc Rab  
     Bana bir iltifct itsün ki ben öldüm amcn yc Rab 

 
 

2.  Perįşcn eyledi gįsuları tek ĥclimi ol meh 
     Leb-i laǾliyle ‛aklım aldı ol ĥokka-dehcn yc Rab  
 
 
 
 

                                                 
   35 AİK1 (16b), AE (11b), İAK (10b), AİK2 (10b), TTK (9b), MK1 (10b),       

MK2 (9b) 
  1a mihnet: gurbet AE // u: -AİK2 
  3a bir: - AE 
 
36 AİK1 (17a), AE (11b), İAK (10b), AİK2 (12b), TTK (10a), MK1 (10b),      

MK2 (9b) 
 
  1a seng-dil: sengįn dil AİK1, İAK 
  2b ‛aklım: - AE 
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 3. ˆayct-ı kat‛-ı kaśdım eylemişdir ġamzesi tįġı   
                             Yetişdi baġrıma maĥfįce urmuşdur nihcn yc Rab 

 
                        4.  ‰am oldı kcmetim ch çekmeden sevdc-yı ebrusın 

                 Çekilmez n’eyleyim bir böyle kuvvetlü kemcn yc Rab 
 
5.   ™a‛įfim vüs‛atım yokdur hemcn bir tcr-ı mu oldum   
      Mürüvvet “cĥibi  gel virme sen bcr-ı gircn yc Rab  

 
6.   O ycrin şįve-i eŧvcrını göz gördigi demde  
      ‹arcrım kalmadı ĥclim nihcyetde yamcn yc Rab  

 
7.   Türcbi n’eylesün cfet nigcha düşdi bu gönlüm  
      Giriftcr-ı belcyım yc İlchi her zamān yc Rab 
 

 

                           37     
 

       Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 
1.   ‛„rıżın gördükde dil nclcn idüp olmuş firįb 
      Gerçi gül gördükde ferycd eyler ancak ‛andelįb 

               
 2.   Şem‛ine pervcne ‛cşık yanmasın eyler ŧaleb 
      Gör ne leźźet almış andan bu daħi sırr-ı ‛acįb 
 
3.   İħtiycrile kişi kendin yakar mı odlara  
       ˆakk tecelli eylemiş her ccna bir gunc na“įb  

 
4.   Zchidin miĥrcba meyli ‛cşıkın dįdcrıdır  
      Kimini ycr-ı muvcfık kimini itmiş rakįb 
 
 
 
 

                                                 
  3a ˆayct-ı kat‛-ı kaśdım: ˆayctım kat‛ına kaśd AE 
 5a bir: - AE 
 6b ‹arcrım kalmadı ĥclim nihcyetde: ‹arcrım ref‛ olur ĥclim be-gcyetle AİK1, İAK, 

TTK, MK1 
 
   

 
   37 AİK1 (17b), AE (11b), İAK (10b), AİK (12b), TTK (10a), MK1 (11a),        

MK2 (9b) 
 
  3b gunc: güne AİK1, İAK 
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                        5.    Eyledim crzu vi“clin ycra destim irmedi   

                  Nc-murcd oldum murcd ol virmedi kaldım ġarįb 
 
6.   Dcġ-ı hicrcnım benim merhem kabul itmez n’idem  
      Böyle bir sırr-ı derunum derdi vardır ey ŧabįb  

 
7.   Ey Türābį ölmegim derdden mukarrer bilmişim  
      Bir devc raĥm eyleyüp elbette itmezse ĥabįb 
 

 
38 

 
Mef‛ulü mefc‛ilü mefc‛ilü fe‛ulün 

 
1.   Gįsularına bilmişim ol şcnedir aĥbcb   
      Bizden ilerü raġbeti iş görmede erbcb 
                       
 2.   Reşkim bu benim bcd-ı “abc zülfüne degdi  
      Gör bį-edebi buncılayın olmaya nc-ycb 

 
3.   Gördükde ruħun  rengini şerm itdi o ġonca  
      Ter dökdi ĥiccb eyledi gül lüǿlüǿ-i ħoş-cb 

 
4.   Şol laǾl-i lebin Ǿaksi imiş lclede ol reng 
      Giydirmiş ana surħla  müzeyyen nice eŝvcb  
 
 
  

                                                 
  5a ‛crżū: crżū AE 

  6a benim merhem kabul itmez nidem: nidem merhem kabul itmez benim AE 
 
   38 AİK1 (17b), AE (12a), İAK (11a), AİK2 (13a), TTK (10a), MK1 (11a),      

MK2 (9b) 
 
  1b ol: - MK1 // aĥbāb: ĥabāb MK2 
  2a Reşkim: Ekşim MK2 
  3a itdi o gonca: eyledi gonca AE 
  4b surfla: surf u İAK 
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                       5.   “ordum ne resen zülf kemendin dedi ol meh   
                            Üftcdelerin   “aydına dil kaydına kullcb 

 
                        6.   Müşgįn “açını itme perįşcn kerem eyle 

      ǾAklım daġılur bafr-ı dilim itmede ĥįzcb   
 

7.   Seħħcre gözün itdi Türcbįye füsunı  
      Gel itme ciger-ħun ile bu dįdemi sįr-cb 

 
 
 

                 39     
 

 Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 
1.   Ol perįnin ruħların gül-gun ķan itmiş şarcb 
      Ruyuna rengini  göstermiş ne ccn itmiş şarcb 

 
   2.   Dįdesin mestcn idüp ħub leblerin aĥmerleyüb 
         Bakdıġı Ǿcşıkları ġcyet yamcn itmiş şarcb  

 
   3.   Kec idüp serde fesin egmiş hilclin üstüne  
         Daġıdup gįsuların ‛akla ziycn itmiş şarcb 

 
  4.   Bir kadeh  nuş eylemişdir ol perį-reftcre bak∗  
        Böyle bir ĥclet giyürmüş ħub cüvcn itmiş şarcb 

 
  5.   ‰anda kılsa açılur ruyunda güller ġoncası  
        Bülbül-csc gör nice şįrįn-zebcn itmiş şarcb 

 
 6.   Vechi üzre śan ki cteşten śu çıkmış terleyüp 
       Bir Ǿaccǿib levnile ĥükmün revcn itmiş şarcb 

 
                      7.  Ey Türcbi cfitcb-ı ŧalǾat-ı meh-ruda ben  

   Görmüşüm envcǾ ile ĥclin ‛aycn itmiş şarcb 
 
 
  

                                                 
                           6b ĥįzāb: cüzāb MK1 

  39 AİK1 (18a), AE (11b), İAK (11a), AİK2 (13b), TTK (10b), MK1 (11b),                         
MK2 (10a) 

  2b Bakdıgı: Yakdıgı İAK 
 

∗  Bu beyit AİK1 nüshasında 5.beyittedir. 
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             40     
 

      Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 

1.   Ncle kılmak bülbüle ch u figcnımdır sebeb   
      Seyle gark oldı gözüm eşk-i revcnımdır sebeb  

 
2.   Şol melcmet ehline ŧc‛n itmeyin Ǿclemde siz  
      Anlara teǿŝįr iden ĥcl-i yamcnımdır sebeb  

 
3.   Gör sirişkim reng-i gül-gun  oldıġun ‛ayb eylemen  
      ‡am güninde tįre ķalmış ciger ķanımdır sebeb   

 
4.   ‰un-feşcnımdan şercre daġılan her bir yana   
     ‡clibc maħfi olan suz-ı nihcnımdır sebeb  

 
5.   ‰aŧŧ-ı ĥclin dilberin ‛aşk ehli tefsįr itdiler  
      Tc mukaddem defter-i şerh-i beycnımdır sebeb  

 
6.   Guşe-i vaĥdet makcmın iħtiycr itmiş idim  
      Cümleye fcş olduġum tįr-i zebcnımdır sebeb  

 
7.   Zühdile clud iken olduk Türcbi mey-perest  
      N’eyleyim ˆakkdan bula ol nev-cüvcnımdır sebeb  

 
 

                            41     
 

Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 
 

1. Günde var mı pertev-i furşįd-i rufscrınca tcb 
Seni görüp şermile yüz yere urmuş cfitcb  

 

                                                 
   40 AİK1 (18b), AE (12b), İAK (11b), AİK2 (13b), TTK (10b), MK1 (11b),          

MK2 (10a) 
 
  1a u: -AİK1, -İAK, - MK1 
 
  3b ciger: baġrı MK1 
  4a daġılan: oddur śalan MK1 
   41 AE (12b), TTK (11a), MK1 (11b), MK2 (7b) 
  1b görüp: görmüş MK1 // şermile: şermidüp TTK, MK1 
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2. LaǾl-i ncbın teşnesi dil zcr u ser-gerdcn olup 

Bir içim śu vir bu maǾśumdur gönül algıl ŝevcb  
 

3. Nczla bin luǾbile virdin pey-c-pey ccm-ı pür  
Mest-i lc yaǾkıl idüp scki beni kıldın ħarcb 

 
4. Bezmine koymak    rakįbi ey peri lcyık degil 

‹anġı meźhebde revcdır cennete girsün kilcb 
 

5. Göz görüp ruħscrını Ǿaşk cteşi efzun olur 
“an ki ħurşįd-i münevverden alupdur mch tcb 

 
6. Meygede ebvcbı bend olmuş kıycmetdir nişcn 

Mey-füruşun rüşvetin alsa açardı iĥtiscb 
 

7. „teşe yansun Türcbi kande varsa meygede 
Ncy-i nclem pes bana ħun-ı sirişkimdir şarcb 

 
      

      42∗∗∗∗     
 

Fc‛ilctün /  fc‛ilctün / fc‛ilctün/ fc‛ilün 
 

1. Sckiyc cb ile maħluŧ eyle keskindir şarcb 
Mest olup cevlcna girmiş cteşe dönmüş kebcb 

 

2. Gelmesün bezme rakįbi koyma bir tel kırdırın  
                             Muŧribc foş naġmeden al şimdi düzgündür rebcb 

 
 

3. Ya ne ħoş-ccy-ı mekcn itmiş nažar kıl meygede  
 Böyle bį-ġam ħcneyi kimler dimiş olsun ħarcb 

 

 

                                                 
  2b algıl: al bir MK1 
  3a pey-ā-pey: peyām MK1 
∗ Bu gazel TTK nüshasında sayfa kenarına yazılmıştır. 
   42 AE (13a), TTK (11b), MK1 (12a), MK2 (8a) 

  2a gelmesün: çekmesün TTK 
  3a itmiş: imiş TTK 
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4. Künbed-i destcrla “ufi girince bezmime  
 Göricek nuŧkum ŧutuldı bulmadım bir tek cevcb 

 

5. Almadık bį-ħodile pįr-i muġcndan bir du‛c 
Nefħası derde devcdır hem du‛csı müsteccb 

 
6. Zchid-i sclusla uġraşmadan el çekmişiz 

Rengini taġyįr kılmaz okusan yüz bin kitcb  
 

7.   Her ne vechile Türcbi naġme ta‛lįm eylesen 
                             Bülbül-i şeydcya mcnend “adc virmez ġurcb 

 
 

      43     
  

Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün  
 

1. “ubh baş gösterdi çekdi kendini bir yana şeb 
Şem‛e yoldaş olmaġa elbet sever pervcne şeb 

 
2. Śubĥa ķarşu yoķ yüzi ķılmış ĥicābından firār 

Her ki irsāl itdigiçün şemǾa-i sūzāna şeb 
 

3. Gice āheste gelüp bir luǾbile gündüz ķaçar 
Ĥükm-i śubĥı göricek reşk āteşine yana şeb 

 
4. Geçdi devrān dįde nigrān şāmımız śubĥ olmadı 

Sįħ-ı miĥnetle çevirdi bizleri bir yana şeb 
 

5. Şām olunca tā seħer Ǿaşķ ehline žulm itmede∗ 
Ehl-i Ǿaşķın āh-ı serdinden olup perşāne şeb  

 
6. Şeb degil mi ħˇāb-ı ġaflet içre ķoymuş Ǿālemi∗∗ 

Gire lāyıķdır śabāĥdan havf idüp zindāna şeb 
 
 
  

7. Leşker-i śubĥun Türābį leyle ġālib geldigi∗∗∗ 

                                                 
  4a destārla: destārle TTK 
  6b ķılmaz oķusan: ķılmaz anın oķusan TTK 
   43 AE (13a), TTK (11a), MK1 (12a), MK2 (9a)   
∗ Bu beyit TTK nüshasında 2. beyitte, MK1ve MK2 nüshalarında 3. beyittedir.  
∗∗ Bu beyit sadece TTK ve MK2 nüshalarında vardır. 
∗∗∗ Bu beyit MK1 nüshasında yoktur. 
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                              Şāh-ı ħāver ķuvvetiyle n’eylesün dįvāne şeb   
       

 44     
 

Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 

1. Derd-i ħammāra devā eczā-yı Loķmāndır şarāb  
Ġam kudūret defǾine iksįr-i dermāndır şarāb  

 
2. Berr-i ħumda nice demler ĥabs olup Yūsuf miŝāl 

Şimdi Mıśr-ı bezm-i Ǿirfān içre sulŧāndır şarāb 
 

3. LaǾl-gūn esbābile bir fitne-i seħħār olub 
Ehl-i Ǿaşķı ceźbider maĥbūb-ı devrāndır şarāb 

 
4. Śūfį-i zühhāddan nefret idüp hem münfaǾil 

Nezd-i ǾĮsā meźhebinde nūr-ı įmāndır şarāb 
 

5.   Śāfi- meşrebdir riyā bilmez dil-i Ǿaşıķ gibi∗ 
Sāķį-i ser-mest elinde gör ne elvāndır şarāb 

 
6.  Cānib-i ķudretden iĥsāndır ana ķuvvet hemān∗∗ 

                             Śaĥn-ı meydān içre bir Sām ü Nerįmāndır şarāb 
 

                      7.    İttikā itmeklige muĥkem Ǿaśādır pįrlere 
                             Nūş idüp seyr it Türābį cāna cānandır şarāb 

 
 
 

          45     
 

Fc‛ilctün   fc‛ilctün  fc‛ilctün fc‛ilün 
 

1. Bir peri mehveşi sevdim ħaberi var mı ‛aceb 
‛„şıka luŧf-ı sezc bir hüneri var mı ‛aceb 

 
 
2. Naħl-i nev bcġ-ı ĥüsnde kadd-i bclc tcze 

                              Anla şcyeste-i şįrįn ŝemeri var mı ‛aceb 

                                                 
  7b Şāh-ı: Şemsi TTK 
      44 AE (13b), TTK (11a), MK2 (9a) 
  1a Derd-i: Renci TTK, MK2 
  1b defǾine: zaĥmına TTK 
∗5. beyit TTK  ve MK2 nüshalarında 6. beyittedir 
∗∗ 6. beyit TTK  ve MK2 nüshalarında 5. beyittedir  
      45 AE (13b), TTK (11b), MK2 (10a) 
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3. “ormadım a“lı peri  yoħsa bir cdem-zcde 

Mcderi olmalı bilmem pederi var mı ‛aceb 
 

4. ‛Azm-i rch itmege niyyetde rakibi gördüm 
 Bilmezem ka‛r-ı cahįme seferi var mı ‛aceb 

 
5. ‰cne-i tcrįk-i dilde fikr bilmem ne gezer 

Ccy-ı favf içre o ycrin feneri var mı ‛aceb 
 

6. La‛l-i tcbın emerek ruflarını bus itdim 
Hele rü’ycda bunun bir yararı var mı ‛aceb 

 
7. Gidelim meygedeye muġ-beçeler içre Türcb 

Görelim pįr-i muġcnın puseri var mı ‛aceb 
 
       

 
                       46     

                 

‹cfiye-i ˆuruf-ı Tc∗∗∗∗ 
 

Mef‛ulü mefc‛ilü mefc‛ilü fe‛ulün 
 

1. Bu dehr-i fencnın n’ideyim ĥcśılı miĥnet   
ǾAkil o kişi kim ana hįç itmeye raġbet 

 
2. Sulŧcn-ı zamcn olsan eger bcġ-ı cihcnda  

Şcd olma ecel ccmını nuş itmeli elbet 
 

3. Bin scli güźeşt itse Ǿömür gör yine bir cn   
Rü’ycya bedel žıll-i ħaycl cħiri ĥasret 

 
4. Pür derd-i cefc kahrile vįrcne-i dünyc 

                             Akdemde anın nakşına dil ŧutmaya ülfet   
                                                 

 46 AİK1 (18b), AE (14a), İAK (11b), AİK2 (14a), TTK (11b), MK1 (13a),                   
MK2 (10b) 

    
∗  FŠ ˆARFİ’T-T„ AE 
 
  1a nideyim: nidelim MK1 
  2a olsan: olsa AE, İAK 

  3a scli: scl AE // yine: gene AİK1,İAK 
  4b Akdemde: Akdemce AE,İAK // tutmaya: tuymaya AE, İAK 
 5b efzūnı: efzumı TTK 
7b ‛cşıka: ‛akla AİK1 



391 
  
 

  
 

5. Ser çeksün eger devlet ile heft semcya 
Bir lokmadan efzunı anın gerçi meşakkat  

 
6. Gel düşme gönül dcmene şol zcl Ǿarusun 

Bįhude hebc cümlesi yok anda meserret 
 

7. Çek dcmenini eyle rehc sen de Türcbi 
Üftcdelerin ĥcli yeter Ǿcşıka Ǿibret  

 
 

           47    ∗∗∗∗ 
 

Mef‛u lü  me fc‛i lü  me fc‛i lü  fe‛ u lün 

 

1. İfşc-yı dil-i derdimi takrįre ne ĥccet 
Ey meh leb-i laǾlin ola iksįre ne ĥccet  

 

2. Ebru-yı hilclin gibi inceldi bu gönlüm 
Fevt olmadadır katline şemşįre ne ĥccet 

 

3. Merhem idicek yareme eczc-yı ruħundan  
Efscne mu‛clicleri tedbįre ne ĥccet 

 

4. “ayycdı śaçın ĥalka-i kullcb efendim  
‛„şıkları bend eyledi zincįre ne ĥccet 

 

5. ‰ıfž itmede yüz ccnile evrck-ı ħayclin 
Evścfını şerh  itmege tefsįre ne ĥccet  
 

6. Mihrinle düşüp çch-ı zeneħdcna esįriz 

                                                                                                                                               
  
   

 
      47 AİK1 (19a), AE (14a), İAK (12a), AİK2 (14a), TTK (12a), MK1 (13a),       

MK2 (10b), MK3 (5a) 
∗ Ħurūrf-ı Tā MK3 // Kalenderi MK1, MK3 
  1b ola: ol MK1 
  3a idicek: idecek İAK, MK3 
  4a Śayyādı: Śayyād AİK1, AE, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2 // ħalka-i kullcb: 

ħalķa-i zincir ķullāb MK1 
  5b  itmede MK1// itmege: itmeye MK3 
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                               Eş‛crına bu nažmla taĥrįre ne ĥccet 
 

                        7.   Pervcne gibi vech-i şu‛cǾında Türcbi 
                             Aĥvcli mübįn oldı bu ta‛bįre ne ĥccet 

  

                                          

                                                       48     

Fc‛i lc tün  fc‛ i lc tün fc‛ i lc tün  fc‛ i lün 

 

1. Dcm-ı zülfünden ħalc“ olmaz gönül bulmaz necct  
˜ulmete düşmüş anın żımnındadır cb-ı ĥayct  

 

2. ‛Iyd-ı ruħscrında dil scǿil olup maŧlub ider  
Bir fakįr gider ana virmek müncsibdir zekct 

 

3. ‡amze-i peykcnına ccnım heves eyler çi sud 
Ben ġarįb-i bį-nevcya eylemez hįç iltifct 

 

4. Scye tek kaldırabilmez ħck-i kuyundan beni 
Gerçi kim cem‛ olsalar sa‛y itse cümle kc’inct 

 

5. Suz-ı ‛aşkım germ olur görse cemclin gözlerim 
“abr u crcmım gider olmaz karcrımda sebct  

 

6. Mürde ccnım kılsa iĥyc baħş idüp bir luŧf ile 
İsterim la‛l-i lebin gösterse bir ħoş mu‛cizct 

 

 

7. Mccerc-yı sergüźeşti derdimin taĥrįrine  
                              Ey Türcbi ‛aczile olmuş şikest kilk ü devct  

                                                 
48 AİK1 (19), AE (14b), İAK (12a)    , AİK2 (14b), TTK (12a), MK1 (13a),          

MK2 (10b) 

 1a  Dcm-ı zülfünden ħalcś olmaz gönül bulmaz necct : Dcm-ı zülfünden gönül ħalcś               
olmaz gönül bulmaz necct MK1 

 
  2a matlub ider: eyler taleb AE 

  5b u: - AİK1 
   
  7b ‛aczile: ‛aczden AE // şikest: - AE // ü: - AİK1, İAK 
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                             49     

Me fc‛i   lün  me fc‛i  lün  fe‛ü lün 

 

1. Mey ü maĥbubdan eyle sen fercġat  
Bu rch çıkmaz bilürsün kim nihcyet   

 

2. Yeter śayd eyledin ġayrı şikcrı 
Yüri ŧut guşe-i vaĥdet selcmet   

 

3. ˆayc kıl eyle in“cfı gönül gel 
Beni rüsvcy kıldın sen be-ġcyet  

 

4. Seni ĥayretde koymuş bį-vefclar 
Nedir kim çekdigün renc ü felcket  

 

5. Dolaşma zülf-i dil-dcra ĥazer kıl  
Anın her tcrı bir mcr-ı melcmet 

 

6. Temcşa itmege geldik cihcna  
Düşüp teşvįşini çekmek ne ĥccet 

 

7. Çekil ‛Ankc gibi ‹cf-ı rıżcya 
Śabır kcşcnesine vir metcnet 

 

8. Tefekkür it ‛ömür enccma irdi 

                                                 
     49 AİK1 (30a), AE (14b), İAK (12b), AİK2 (14b), TTK (12a), MK1 (13b),            

MK2 (11a) 

 
 1a Mey ü mahbubdan eyle sen fercgat: Mey mahbub ile dil eyle fercgat 

AİK1,İAK, AİK2, TTK // Mey maħbūb dil ile eyle ferāġat MK1, MK2 

 
                                 1b nihcyet: şikcyet AE // çıķmaz: çıġmaz MK1 

                                  2b Yüri: Yüzün MK1 
                                  4b kim: bu AE 

  5a dil-dār: dįdār AE 
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                               Senin şol ŧutdıġın ĥclet çi ĥclet  
 

 

9. Türcbi kcmetim ħam oldı gitti 

  Kime kimden idem bilmem şikcyet 

 

                           50     

Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 

1. Vakt-i cħirdir gönül sen Külbe-i aĥzcnı ŧut 
Nuş-ı śaĥbā ruy-ı dilber ‛aşk [u] sevdcsın unut 

 

2. Bį-vefcya meyl idüp rencįde-ĥcŧır olma gel  
Zcl-i dehrin ĥcśılı bünycdına yokdur ŝübut 

 
3. ‹at‛ ider seyf-i ecel bir gün ĥayctın riştesin 

Eyle tedbir-i müheyyc cħiret kaydına kut  
 

4. Rch-ı ‛aşka gir seri meydcna koy erler gibi 
Ruĥunı bįdcr kıl ‛clemde şol nefsin uyut 

 

5. šerrede ħurşįd-i enverdir nümc  lem‛cn iden  
‹aŧrede ‛ummcnı dil fehm eyle andan ol sükut 

 
6. Teşnesin iĥrak ile bįhude kıldın sen seni  

Bilmesin kim ġark-ı derycsın hemcn bir miŝl-i ħut  
 

7. Dcmen-i ‛aşkı rehc kılma Türcbį her ne var 
‛Aşk imiş bcki olan maĥfi hüveydc lā -yemut 

 

 

                                                 
      50 AİK1 (20a), AE (15a), İAK (12b), TTK (12b), MK1 (13b), MK2 (15a),        

MK3 (11a) 
  2a gel: kim MK1 
  3b Eyle tedbir-i müheyyā: Eyle tedbir-i ķıl müheyyā MK1 
  5a šerrede ħurşįd-i enverdir nümc  lem‛cn iden: Źerrede lemǿān iden ħūrşid-i 

enverdir nümā MK1 
  6a seni: beni TTK 
  6b Bilmedin: Bilmesin AİK1 
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51     

 

Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Mefā‛ į lün 

 

1. ”abįbc zaħmıma bįhude dermcn ile tedbįr it 
Bu resme sa‛y idüp efscne merhemlerle ta‛mįr it 

 
2. Açılsun sįne-i çckim görünsün dcġ-ı hicrcnım 

Perişcn-ĥclimi dil-dcra var bir ħoşca takrįr it 
 

3. Leb-i la‛linden özge bir devc kcr eylemez söyle 
Cünun olmuş da kim gįsuların boynuna zincįr it  

 
4. Fercmuş itme bir bir ser-güźeştim sen ĥużurunda 

Helckimden ħaber vir gördigin rü’ycyı ta‛bįr it 
 

5. Türcbį derdmendi ncle-i ferycda śalmışdır 
Kerem kıl ey ŧabįbim cüzǿįce ol  ycra ta‛źįr it  

 

52     

Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 

1. ǾAndelįb isen yüri gülşende var efġcnı ŧut 
˜ulmeti tcb eyleyüp envcr-ı ˆakk ruĥcnı ŧut 
 

 

2. Ŧutma aślc güft ü gudur vcǾizin efscnesi  
Sckį-i gül-çehre destinden ŧolu peymcnı ŧut 

                                                 
51 AİK1 (30b), AE (15a), İAK (13a), AİK2 (15a), TTK (12b), MK1 (14a),         

MK2 (11a) 
   
  3b olmuş da: olmuşdurur AE 
  5b yāra taǾźįr it: yāri tekdįr it AE, TTK, MK1 
  52 AİK1 (21a), AE (15a), İAK (13a), AİK2 (15b), TTK (12b), MK1 (14a),                        

MK2 (11b), MK3 (5a)  
  2a vc‛izin: zchidin AE 
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3. VcǾižiñ pendi güşc ķılmaz dil-i ‛cşıkları∗  
                              Pür küduretden Ǿibcret Xoĥbet-i Ǿirfcnı ŧut  

 

4. Seyr-i bcġ-ı gülşen-i dehri fercġat eyle gel 
Mesned-i sulŧcn olan ol guşe-i vįrcnı ŧut  

 

5. Egnine ilbcs idüp ‛clemde ġam pįrchenin 
Derdile  meǿluf olup andan daħi dermcnı ŧut 

 
6. Levĥ-i dil jengin mücellc eylemek ister isen 

“Men ‛aref” dersine ‛clim kcmil inscnı ŧut 
 

7. Cevher-i nc-ycb olan esrcra mažhar düşmege 
Ey Türcbi bįst ü heşt si vü dü ‛ummcnı ŧut  

 

 

53     

Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 

1. Ey perį zülfün teki ĥclim perįşcn it de git  
Ccy-ı miĥnet-ħcnemiz luŧf eyle seyrcn it de git 

 

2. Böyle maĥzun eyleyüp gitme kerem kıl sevdigim 
‡amze-i peykcnını sįnemde mihmcn it de git 

 

3. Nįm-nigchile bırakma ‛cşık-ı üftcdeyi 
Tįr-i müjgcnınla ur bu baġrımı kan it de git  

                                                 
∗ Bu beyit MK1 nüshasında 6. beyittedir. 
  3a güşā: küşād AE, İAK 
  3b Pür: Bir AE, İAK, TTK // ķılmaz: itmez AE 
  4b ol: şol AE 
  7b si vü dü Ǿummānı: si vü dü eger Ǿummānı MK3 
      53 AİK1 (21a), AE (15a), İAK (13b), AİK2 (15b), TTK (13a), MK1 (14a),             

MK2 (11b) 
  1a teki: gibi AE 



  

 

4. İtmeye ta‛mįr-i vücudum derdile olsun ħarcb 
Bir ŧaraftan tįşe-i hicrinle vįrcn it de git  

 
5. Teşneyim dįdcrına maksuduma irgür beni 

‛Iyd-ı vaślın baħş idüp ccnım da kurbcn it de git  
 

6. Bir daħi rcm olmasun her gördügi mehveşlere 
Bir cteş ścl gönlüme gel ħoşca bürycn it de git  

 
7. Yak beni Ǿaşkınla hįç ncm ü nişcnım kalmasun 

‹urtulam kahr u belcdan ħake yekscn it de git  
 

8. Dcmenin śalmam yedimden kaŧ‛-ı destim itseler  
Ya beni öldür yaħud derdime dermcn it de git 

 
9. Ey Türcbį  bį-vefclardan vefc gelmez sana 

Ruz şeb cevrin çeküp bįhude efġcn it de git                               
 

54      

Mefc‛ilün / Mefc‛ilün / Mefc‛ilün / Mefc‛i lün 

 

1. Ser-i kuyında ycrin ruz şeb dil durma ferycd it 
‡arįb-i ‛andelįbveş ‛aşkla bir nevĥa bünycd it 

 

2. Şikeste-ħcŧır ile ncle-i efgcr ile her dem 
Uśandır ol nigcrı tc nihcyet xulm-i bį-dcd it 
 

3. Yeter ta‛cįz idüp ĥclim perįşcn eyleme cħir  
            ‹anı çekdiklerin ġam mccercsın anda evrcd it 

 

4. Eger raĥm eyleyüp teşħįs iderse mübtelcsından 
Bu zaĥm-ı suznckimden benim de ismimi ycd it 

                                                 
  4b hicrinle: hicrānınla İAK, MK2 
  5b ‛Iyd-ı vaXlın bahş idüp ccnım da: ‛Iyd-ı vaślına bu ccnım nola AE 
  6b Bir cteş śal: “al bir cteş AE 

  7b u: -AİK1,  -İAK 

  8a yedimden: elimden AE 
     54 AİK1(21b), AE (15b), İAK (13b), AİK2 (16a), TTK (13a), MK1 (14b),        MK2 (11b) 
  3a eyleme āħir: itme encāmı AE 

 
   
   



  

 
5. Alup sevdcsını ref‛ eylesün başım  ħalcś itsün 

Esįr-i dcm-ı zülfünden di kim sen anı czcd it  
 

6. Diycr-ı miĥnetin ser-leşkeri oldıġımı bildir 
Ki takrįr-i kelcmım nažmile ol ycre įccd it 

 
7. Tükenmez pür-cefclarla Türcbi neylesün söyle 

Gerek aħbcr-ı mesrur ile gel gönlüm beni şcd it 
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Mef‛ulü / Mefc‛ilü / Mefc‛ilü / Fe‛ulün 

 

1. Şükr eyle gönül ĥcline gel itme şikcyet 
‰ak ruzi kılan kısmetine eyle kanc‛at   

 
2. Bu dehr-i fenc devletine kılma nigchı  

”ut rch-ı rıżc dcmenini dinle ĥikcyet 
 

3. ‡am kisvetidir cch-ı cihcn-ülfeti kaŧ‛ it  
Çok kimse ana itdi heves görmedi rcĥat 

 
4. Ccm-ı felegin bcde-i gül-gunına bakma 

                             Nuş eyle hele derd-i belc kahr-ı kascvet 
 

5. Efscne-miŝcl eylemişim ‛ömr-i güźeşti  
„ŝcr-ı kanı cümlesi bir žıll-i ħayclet 

 
6. Gird-cb-ı belc devri görüp scĥile çıkdı     

Dil virmediler varına ol ehl-i kercmet 
 
                                                 

      55 AİK1 (22a), AE (16a), İAK (14a), AİK2 (16b), TTK (13b), MK1 (14b),                                
MK2 (12a) 

  1b kanc‛at: kifcyet AİK1 ,İAK 

 
  2a kılma nigchı: kalma nigchi AE 

  
  3a kisvetidir: kisvesidir AE,İAK 

 
  5a Efsane: Efsūne TTK 
  6a Girdāb-ı belā: Girdābım MK1 



  

7. Pür-cürm ile  şol raĥmetine ŧutdı ümįdi 
Yc   Rabbį Türcbį kuluna eyle hidcyet      
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       FcǾi lc tün / FcǾ i lc tün / FcǾ i lc tün / FcǾ i lün 

 

1. Fehm [ü] idrck eyledin mi kim ne maǾnc bįst ü heşt 
‹ande olsa kendini eyler hüveydc bįst ü heşt 
 

2. Dil-güşcdır Ǿcrife cühhcla pinhcn gizlidir  
Fetĥ olunmaz böyle bir muġlaķ muǾammc bįst ü heşt 

 
3. Zįr-i taĥtında ķamu cşiycnın ĥükmündedir 

Kcf nun esmcsı anda hem müsemmc bįst ü heşt  
 
4. On sekiz bin Ǿclemi ķılmış iĥcŧa ser-be-ser 

Bį-nihcyet baĥr bį-pcycn deryc bįst ü heşt 
 
5. ˆall-i müşkil ķahr u luŧf andan olur bu Ǿcleme  

Ǿ„şık-ı dįdcra dcǿim Ǿaşk-ı śahbc bįst ü heşt 
 

6. Müfredct olsa mürekkeb ħub zişti farķ ider 
Andan özge ġayrı yok bir rch-ı Mevlc bįst ü heşt 
 

7. Ncr-ı duzcħ ġam fercĥ cümle Türcbį bundadır 
        „b-ı Kevŝer cennet ü Firdevs ħūrcn bįst ü heşt 
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  7b Yā Rabbį: Yā Rabb AE, TTK, MK1 
      56 AE (16a), TTK (13b), MK1 (15a), MK2 (12a) 
  2a Dil-güşādır: Rū-güşādır TTK, MK1 // cühhāla: cihāna TTK, cihān MK1 
  3b anda: andan TTK, MK1 
  5a bu: - TTK 



  

                                                                       ‹cfiye-i ˆuruf-ı “c∗∗∗∗ 

Mefc‛ilün / Mefc‛ilün / Fe‛ulün 

 

1. ‡am u miĥnetlerim olmaķda ĥcdiŝ 
Dil-crc   nįm-nigchın ana bcǾiŝ  

 
2. Yedi ħaŧŧın  rumuzın bilmediler 

Müderrisler ider şimdi mebāĥiŝ  
 

3. Devc-yı Ǿaşk ehline laǾlin şarcbı 
Anı vcǾiž okur “ümmü’l-ħabcǿiŝ”∗∗ 

 
4. ˆakįkat maǾnevi vechin beycnı 

Ne bilsünler müfessir hem muĥaddiŝ 
 

5. Düşürdüm gönlümi Leylc-yı Ǿaşka 
Benim Ǿclemde bir Mecnun-ı ŝcliŝ 

 
6. ‹amu derd ehli kim gitmiş cihcndan 

Beni naśb eylemişler şimdi vcriŝ 
 

7. Ümįd-i vaśl-ı ycrdan ey Türcbi 
Bu devrcndan bana yokdur ĥavcdiŝ 
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FeǾi lc tün FeǾi lc tün FeǾi lc tün  FeǾi lün 

 

1. Bu belc bezmine devrcn beni kılmış ibǾāŝ 
Bana kalmış ezelįden ġam [u] miĥnet mįrcŝ 

 
 

2. İħtiycrile degil Ǿaşka giriftcr oldum 

                                                                                                                                                         
 57 AİK1 (22b), AE (16b), İAK (14a), AİK2 (16b), TTK (13b), MK2 (12a) 
   
∗ FĮ ĦARFİ-ŜA AE // ĤURŪF-I ŜA MK2 
  1b ana: ola MK2 
∗∗ Kötülüklerin anası 
      58 AİK1 (23a), AE (16b), İAK (14a), AİK (17a), TTK (14a), MK1 (15b),         MK2 

(12b) 

 



  

ˆclime ŧaǾn ider Ǿclemde źekur ile incŝ  
 

3. Ycr ile hem-dem olam ccy-ı selcmet yokdur 
N’ideyim n’eyleyeyim derdile yc   Rab ġıyāŝ 

 
4. Düşdi dilden dile meşhurile dįvcneligim 

ǾAkl [ü] idrcki olan bizlere olmaz müŝmāŝ  
 

5. Der-i ĥayretde ķodı bir perį sevdcsı beni  
İtmedi murġ-ı dili vaślı ile istiĥscŝ 

 
6. Dili ccncneye virdim ccnı kurbcn itdim 

Hele bir derd-i elem kaldı vücudumda eŝcŝ   
 

7. Şcd-kcm olmadı devrcnda Türcbį cħir 
Bir ħaycl ile güźcr eyledi bu Ǿömr-i velcŝ  
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Fā‛i lā tün  fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

1. Çek zebcnın zchidc gel itme Ǿcşıklarla baĥŝ   
Dįde-girycn ch u cteş baġrı yanıklarla baĥŝ  
  

2. ‡aflet ehli gerçi kim hiç bir midir bįdcrile                
Eylemek lcyık degil dcǿim uyanıklarla baĥŝ 

 
3. Kuh-ı ġamda suz-ı dille ruz şeb yc hu çeken  

İtmesün bu ehl-i dünyc böyle ścdıķlarla baĥŝ  
 
 
 

4. Dcm-ı cehil içre olanlar kalmasun her vechile∗    

                                                 
  2b źįkūrile: źikūr AİK1, AE, İAK 

 
  4b müŝmāŝ: mütemāŝ AE, İAK 
  5a Der-i: Derdi İAK // Derd-i AE 
  6b bir: - İAK 
  7b velāŝ: delāŝ TTK 
   59 AİK1 (23a), AE (17a), İAK (14b), AİK2 (17a), TTK (14a), MK1 (13b),       MK2 

(12b), MK3 (5b) 
  1a zāhidā: zāhid MK3 
  1b u: - AİK1,  -İAK // āh u āteş: sine büryān MK1 

3a dille: dillen AİK1 // rūz şeb: duāyı MK1  
   

 3b İtmesün bu ehl-i dünyc böyle ścdıklarla baĥŝ:Tc mukademden şarcb-ı ‛aşka kanıķlarla 
baĥŝ: İAK // bu: bir TTK, MK2, MK3 

∗ Bu mısra İAK ve MK3 nüshalarında yoktur. 



  

Tc mukaddemden şarcb-ı Ǿaşka kanıķlarla baĥŝ 
 

5. VcǾižc sen güft ü gu daħl u taǾarruż eyleme  
Bil ki olmaz ser viren ccndan uśanıklarla baĥŝ  

 
6. Derdile meǿlūf olup gird-cba düşmüşdür gider 

Kendini bilmez ider Ǿclemde ĥcźıklarla baĥŝ 
 

7. Ey Türcbį mur ile ǾAnkc   ne nisbet itmesi 
Gönlüni uydurmuş ol ĥakka muŧcbıklarla baĥŝ 
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                                                ‹cfiye-i ˆuruf-ı Cįm∗∗∗∗ 

 

Fâ‛i lâ tün / Fâ‛ i lâ tün / Fâ‛ i lâ tün / Fâ‛ i lün 

1. Ǿ„ciz oldum ey felek ġayrı yeter itme şikenc  
‰cŧır-ı nc-şcdımı şcd eyle şunda ruz-ı penc  

 
2. Suznck itdin dilim her laĥža bin miĥnet ile 

N’eyledim n’etdim sana ben bilmezem ey reǿy-i kec     
 

3. Tįşe-i kahrile vįrcn eyledin bünycdımı 
Bu vücudum her kamu derde kılupsun şimdi genc 
 

4. Yaġdırup tįr-i belcyı üstüme bcrcnveş 
‹addimi bükdün nihcyet raĥm kıl kılma  renc     

 
5. Luŧf u inǾcmın nümc oldı senin gerdun-ı dun  

                              Başım üzre çizginüp bįhude var git durma geç 
 
 

6. ”cliǾim idbcra tebdįl eylemek dcǿim işin 
Gör benim baĥt-ı siychım kim alır itsen ħarac   

                                                                                                                                                         
  4a ķalmasun: ķılmasın AİK1 
  5a VāǾižā: Zāhidā MK1 // güft ü gū: güft gū İAK, MK3 
      60 AİK1 (23a), AE (17a), İAK (14b), AİK2 (17a), TTK (14a), MK1 (13b),            MK2 

(12b), MK3 (5b) 
∗ FĮ ĤARFİǿL-CĮM AE // ĤURŪF-I CĮM MK2 
  1a şikenc: sekenc AE 
  1b şunda rūz-ı penc: şuda devr-i penc MK1 
  2b bilmezem: bilmedim MK1 
  5a Luŧf u inǾāmın: Luŧf-ı inǾām AİK1, İAK 



  

 
7. Ey Türcbi necm-i naħsımdan mıdır devrcn benim  

„teş-i hįcrcna śaldı itmedi ruyum güleç  
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MefcǾįlün / Mefc‛i lün / Mefc‛i lün / Mefc‛lün 

 

1. Sevcd-ı rişte-i zülfün ħaycli dildedir pür pįç  
Ķullcbı resenden kim ider bilmem anı tefrįc  

 

2. Füzun olmaķ içün şol ġamze-i ħun-ħˇcrını gör kim 
Bu derdim dcġına cheste merhemler kılar tedrįc  

 
3. Şeb ü tc śubĥa dek ferycd u chımdır bana hem-dem  

Benimle hem-nişįn ancak ġamındır gönlüme tezvįc 
 

4. Perįveşler cefcsından mükedder ĥclimi śorma 
Taħayyür baĥrına Ǿclemde bir ben olmuşum dalgıç 

 
5. Tükenmez derde śalmışdır beni şol bį-vefc devrcn  

                             Serim ķurtulmadı gitdi bu Ǿclemde kederden hįç 
 

6. Felek dun eylemişdir aħter-i ikbclimi şimdi 
Şeref burcun baǾįd itmiş sa‛cdetden kalup ħcric  

 

7. Türcbi neşǿe-i mey źevkini ycd itme Ǿclemde 
                             Getürsün sckį-i miĥnet hemcn ħun-ı cigerden iç     

 

 

 

 

                                                                                                                                                         
  6b alır: olur AE 

   
  7a benim: beni AE, İAK 
   61 AİK1(24a), AE (17b), İAK (15a), AİK2 (17b), TTK (14b), MK1 (16a),       MK2 (13a) 
  1a Sevād-ı: Hevā-yı AE, İAK, MK1 
  1b ider: - MK1 
  3a u: - İAK 
  5a şol: ol AE 
  6b ķalub: ķılubdır MK1 
  7b miĥnet: devran MK1 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 

1. Şįve-i nczın füzun ey dil-rübc derdin de  güç 
Dil-firįb oldum sana sende degildir bende  śuç  

 
2. Bunca ferycd eyledim kuyunda teǿŝįr itmedi 

Zaħm-ı nā-būdun nümc oldı senin ey kalb-i ŧuç  
 

3. Virme ruħśat ġamzene baġrım söküp ķan itmesün 
Gel beni ķurtar kerem ķıl üstüme itmiş ħuruc 

 
4. Sen teki bir nczenįni sevmesi devlet bana 

TcliǾim bildim ki burc-ı eşrefe kılmış ħuruc  
 

5. Murġ-ı sevdc cşiycn imiş serimde var yüri 
Sevdigim ol dilberin kūyunda per ur durma uç  

 
6. İntižcrız tįġına gerdcnımız virmek içün 

ǾIyd-ı vaślın kıl müyesser ccnımız kurbcn u koç   
 
                        7.   Cevr-i dilber kahr-ı devrcn gün be gün Ǿömrüm güzeşt  

Ey Türcbi bir degildir şimdi derdim serde üç  
 

 

63                                              

FeǾi lc tün FeǾi lc tün FeǾi lc tün  FeǾi lün 

1. Ravża-i pck-i deri ħckine Ǿclem muĥtcc 
Dü cihcn serverisin cümleye sensin ser-tcc  

 
2. Nczil oldı sana Cibrįl ile ol şeb refref 

šctına cüzǿi mertebe ki Ǿurucun miǾrcc   

                                                 
   62 AİK1 (24a), AE (17b), İAK (15a), AİK2 (18a), TTK (14b), MK1 (16a),       MK2 

(13a), MK3 (6a) 
  1b oldum: itdim AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK1 
  2b Zaħm-ı: Raħm-ı MK1, MK2 
  4b bildim ki: gördüm ki İAK, MK3 
  5b per ur: per aç MK3 
  6b u: - MK1, - MK3 
7a gün be gün: gün gün AE / güzeşt: geçmede AE,İAK 
   
  7b serde: oldı MK1 
   63 AİK1 (24b), AE (18a), İAK (15b), AİK2 (18a), TTK (15a), MK1 (16b),                 

MK2 (13a), MK3 (6a) 



  

 
3. MuǾciz-i baĥr-ı muǾažžam seni kılmış Įzed  

Enbiyc scǿiri ol baĥrda miŝl-i emvcc 
 

4. Ruşen oldı encüm mihrile meh nurundan  
˜ulmeti tcba yetüp buldı cemclinle revcc  

 
5. Dolanır leyl ü nehcr Ǿaşkına düşmüş eflck  

Sen teki beyti ŧavcf itmege devrcn ĥucccc  
 

6. “ol ġubcr-ı kademin dįdelere kuĥl-ı cilc 
Şefkat ü merĥametin luŧfile her derde Ǿilcc  

 
7. ˆabl-ı şerǾin ŧutana ruz-ı cezc yokdur bįm 

Rchına doġrı giden olmaya senden iħrcc 
 

8. Kim ki kcǿim ola śıdkile ŧarįķin içre 
                             Dili pür-nur ola Ǿukbcda anın śan ki sircc 
 

9. Bu Türcbį ümmetin mücrime sen eyle Ǿaŧc 
Baħş-ı inǾcm u kerem kıl ana rch-ı minhcc  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 

1. Bir perį-ru sevdi dil ammā n’idem ġavġāsı güç  
Çille-i kübrc imiş vird itmege esmcsı güç  

 
2. Hep ‛adular çcr-sudan diş biler itler gibi   

Reşk iderler bir tükenmez ruz şeb da‛vcsı güç  
 

3. Vakt olur ol meh-likc ħışmile ru-gerdcn olur  

                                                                                                                                                         
  2b mertebe ki: merātibire TTK // cüzǿi mertebe ki: cüzǿü merātible MK1 // mertebe: merātib 

MK3 
  3a Įzed: įzid MK1 
  4a meh: māh MK3 
  5a ü: - AİK1, İAK, MK3 
  5b beyti: beyt AİK1, İAK, MK3 
  6b ü: - AİK1, İAK 
9b inǾām u kerem: envāǾ-ı kerem İAK, MK3 
   
      64 AİK1 (25a), AE (18b), İAK (15b), AİK (18b), TTK (15a), MK1 (16b),        MK2 (13b) 
  1a ġavġāsı: sevmesi MK1 



  

Ccnıma odlar düşer kim ol zamcnda yası güç 
 

4. Rişte-i kat‛i maĥabbet eylemek mümkin degil  
˜clim ü bį-raĥma düşdüm n’eyleyim sevdcsı güç  

 
5. Ta‛n-ı ‛clem derd-i pür-efzun ile ĥclim yamcn 

Derdimin dermcnı yok hem bir daħi ifşcsı güç 
 

6. ‰att-ı ruħscrın anın levh-i dile ben yazmışım 
Kimse taĥrįr idebilmezler anı imlcsı güç   

 
7. Ey Türcbi ħcme-i ‛aşkile çek sevdcsını    

Çekmege her dem gerekdir kaşları ŧuġrcsı güç 
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Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 
 

1. ‛İncyet kıl kuśurumdan benim serv-i revcnım geç 
Efendim nczenįnim gül-‛izcrım mihribcnım geç 

 
2. Beni maĥzun idüp ħcŧır-şikest itme kerem eyle 

Senin kurbcnınım şcnın gerek ķaşı kemcnım geç 
 

3. Seni rencįde-ħcŧır itdigim bil kim ‛adulardan 
Meded şin lafxını ŝin söyleyen şįrįn-zebcnım geç 

 
4. Cemclinden ġulcm u bendeni dur itme raĥm eyle  

Baġışla cürmümi ‛afv eyle ccnım içre ccnım geç 
 

5.  Lebinden ruħlarından bir naśįb olmadı būs itmek 
Yedin būs itmege rcżı gönül ĥokka dehcnım geç 

 
6.  Bu dem gįsuların tcrıyla ber-dcr it beni kurtar 

Mürüvvet eyle ycħud sen bilürsün gel civcnım geç 
 
 
 

7.    Gül-i ruħscrına ‛cşık Türcbį ‛andelįbindir 

                                                                                                                                                         
  3a meh-liķā: dilrubā MK1 
 4a Rişte-i kat‛i mahabbet: Rişte-i maĥabbeti ķaŧǾ AE 

 4b ü: - AİK1, - İAK 
   
   65 AİK1 (25b), AE (18b), İAK (16a), TTK (15b), MK1 (17a), MK2 (18b) 
  4a u: - AİK1, - İAK // dūr itme raĥm eyle: raĥm itme dūr eyle MK1 



  

Anı kuyunda bir efkende ŧut var ise ķanım geç 
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                                                  ‹cfiye-i ˆuruf-ı ˆā∗∗∗∗ 

Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün  Fe‛i lün 

 

1. Der-i ġam ruyumuza keşfile olmakda fütuh  
ˆclimi ħcme ile eylesem olmaz meşruh  

 
2. Bu belc dcmına üftcd olalı ccn u dilim    

 Tįşe-i hicr ile pejmürde vücudum mecruh    
 

3. ˆam idüp kcmetimi cevr-i cihcn her sudan  
Serime seng-i cefc yaġmada her laĥža vüżuh 

 
4. ‹ılmadı devr-i felek kimseye mihrün bcki 

Dil anın terki içün eyle bana tevbe na“uh 
 

5. Dehr bir baĥr-ı felcket seni ġark eylemede 
Reh-i evlcd-ı ‛Alįdir meded-i  keşti-i Nuh  

 
6. Dcmen-i ‛aşkı ŧutup cümle sivcdan dur ol 

Tuşe-i źikr-i düvcz-deh ile kuvvet bula ruh 
 

7. Olıcak dilde Turcbi eŝer-i mihr-i ‛Ali 
İde tcrįkini ferdc bu sevi fetħ-i “ubuh  
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      66 AİK1 (25b), AE (18b), İAK (16a), AİK2 (19a), TTK (15b), MK1 (17a),       MK2 
(13b) 

∗ FĮ ĤARFİǿL-ĤĀ AE, ĤURŪFUǿL-ĤĀ  MK1 
  1a Der-i: Derd ü İAK , Derd-i MK1 
  1b Ĥālimi: ǾĀlemi MK1 
  2a Bu: Bir MK1 // üftād olalı: tā kim düşeli AE 
  2b pejmürde: pecmürde MK1 
  3a cevr-i: devr-i AE 
  5b Reh-i: Rah-ı TTK 
  7b sevi: - MK2 



  

Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ilc tün / Fc‛ i lün 

 

1. Dcm-ı derd içre giriftcr olmuşum yokdur felch 
Dilde zaĥm-ı suznckim olmadı bir cn ferch  

 
2. Eylemiş devr-i felek bildim ki baħtım ser-nigun  

‹ahr-ı cevrin tįrveş endcz idüp itmiş mübch    
 

3. “cye śalmış üstüme ġam ebrini devrcn benim  
Tcrįk-i şebdir günüm olmaz şebim aślc śabch 

 
4. Rişte-i sevdc-yı meh-rular bu sįnem şöyle kim  

Şerĥa şerĥa ruz şeb itmektedirler inşirch 
 

5. Ey Turcbį dehr enduhın mukaddemden bana  
Bir ‛arus-ı nczenin itmiş de kılmışdır nikch 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Bu dil-i žulmetime şem‛-i ħayclin mıśbch 
Pertev-i ĥüsn-i cemclin ne müzeyyen elvch  

 
2. Sürh  kilkile çeküp ruħları ħaŧŧın kudret  

Şöyle kim bcġ-ı cincndan mı bu ahmer tüffch 
 

3. Resen-i kckülini ccnıma peyvend itdi 
İt rehc mcr-ı belcdan beni sen yc Fettch     

 
 
 

            4.  Mu‛ciz-i lāǾl-i Mesįĥc-demini ‛arż eyler  

                                                                                                                                                         
   67 AİK1 (26a), AE (19a), İAK (16b), AİK2 (19b), TTK (15b), MK1 (17b),           MK2 

(14a) 
  1b sūz-nākim: sūz-ı nākim MK1 // an: dem AE 
  2a baħtım: olmuş MK1 
  2b tįrveş: tįreveş İAK 
  3a ġam: - AE 
  4a Rişte-i: Deşne-i MK1, Tişe-i MK2 
  5a muķaddemden: muķaddemdir MK1 
   68 AİK1 (26b), AE (19a), İAK (16b), AİK2 (19b), TTK (15b), MK1 (17b),          MK2 

(14a) 
  4a demini: dāmeni MK1 



  

Baħş idüp mürdeyi iĥyc ider elbet ervch  
 

5.   Baħr-ı ‛aşkında gönül keştį-i mihri içre 
Bcd-bcn-ı hevesi bend idüp olmuş mellch 

 
                        6.    O  mehin kufl-ı viścli deri fetĥine hemcn  

Bu benim ccn niŝcrımla ħuluśum miftch 
 

      7.   Murġ-ı ruĥum ser-i kuyında Türcbį pervcz 
                             İdiyor ‛aşk-ı nigcrın ana kutlu cench  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Baş çıkardı burc-ı maşrıķdan gene ħünkcr-ı śubĥ  
Müjde-i mihri getürdi ‛cleme tekrcr śubh   

 
2. Şu‛lesin ref‛ eyleyüp nc-bud ķıldı encümi 

Pertev-i şemsile çakdı sikke-i miśmcr śubh 
 

3. Meclis-i dehri füruġıyla münevver kılmaġa 
Emr-i sulŧcnile ru göstermede her bcr śubh 

 
4. Leşker-i leyle taġallüb oldı zerrįn ŧopla  

‛Adlile ħurrem kılupdur çcr-su bczcr śubh 
 

5. ˜ulmile bu ħalkı tcrįk itdigin fehm eyleyüp 
Dcm-ı maħfįde  ŧutupdır ol şeb-i bį-‛cr śubh 

 
6.  Cünbüşe-i cyendedir mesrur olur bcd-ı śabc  

Ol sebebden iştiyckı vuślat-ı dįdcr śubh 
 

7.  Ey Türcbi śubĥ-ı ścdık ‛cşıkın seyrcnıdır 
Baħş ider dil gencine ister isen her var śubĥ 

 
                                 

                                                 
  4b ervāĥ: iżāĥ AE, TTK 
  6a ķufl-ı: Ǿaķlı MK3 // viśāli deri: viśāldir AE 

   
   69 AİK1 (26b), AE (19b), İAK (17a), AİK2 (20a), TTK (16a), MK1 (17b),          MK2 

(14a), MK3 (6b) 
  1a gene: yine AİK1 
  1b Müjde: Mücde MK3 
  4a ŧopla: tuġ ile TTK 
  6a   cyendedir mesrur olur: geldi olub mesrūr yine AE 
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‹cfiye-i ˆuruf-ı ‰c∗∗∗∗ 

 

Me fc‛ į lün / Me fc‛į lün / Me fc‛ į lün / Mefc‛ į lün 

 

1. Şikest olmuş ġam-ı hicrinle dilde kalmamışdır şcħ  
‰ayıf şol bcġ-ı ‛ömrüm hep hebcya gitdi yokdur fcħ 

 
2. ‰aycl-i ycrile her ruz şeb vaktim güźeşt oldı 

Murcdım baħş idüp mesrur kılmaz bu felek küstcħ 
 

3. Esįrim dcm-ı gįsu-yı dil-crcda giriftcrım  
‰alcX olmaklıġım mümkin degil bildim anı ben rcħ 

4. Derunum derdini ruycn ider efsunile gerdiş 
Sanasın kįşveş peydc olupdur ccnda bir bir şcħ  

 
5. Ne schir ġamze-i ħun-ħˇcre düşdüm hiç necctım yok  

 Görünmez ncveki kanım döker eyler hemcn surcħ 
 

6. Nişįnim miĥnet ü enduh-ı devrāndır kamu cümle  
Müheyyc eylemişler gönlüm içre ħoşçana  bir kcħ  

 
7. Türcbį chımın serd-i hevc-yı şiddetinden kim 

Miŝāl-i zemherįdir śol cihcnı baġlamışdır ycħ  
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      70 AİK1 (27a), AE (19b), İAK (17a), AİK2 (20a), TTK (16a), MK1 (17b),           MK2 

(14a), MK3 (6b) 
∗ FĮ ĤARFİǿL- ĦĀ AE , EL ĦĀ TTK 
  1a ķalmamışdır: ķalmışdır AE, İAK 
  3a Esįrim: Esįr-i İAK 
  4b kişveş: gebveş AE, İAK 
  5a Ne sāhir-i: Tesāħur-ı AE, İAK 
  6a ü: - AİK1, - İAK 
  6b ħoşçana: ħoşça AE, İAK 
  7b yāħ: baħ MK2 



  

 
Me fc‛į lün / Me fc‛į lün / Me fc‛ į lün / Mefc‛ į lün 

 
1. Cemclin csumcnında hilclin ser-nigun cvįħ 

Şebįh-i ġamze-i cellcdın olmuş aħter-i Mirrįħ 
 

2. Nihcl-i kcmetin gördükde servisin çeküp bcġ-bcn 
Götürmüş cuya śalmış şermle ol dem idüp engįħ  

 
3. Baķup cyįne ruyun ‛aksini ceźb itdigindendir  

Anınçün bį-edeb pįrcmeninden urdılar çcr-mįħ 
 

4. Ruħundan buy-ı elvcn ġoncaya bcd-ı śabc virmiş 
Leŧcfet berg-i gülde ħub meşcm ancak budur āmįħ 

 
5. Döküp müşgįn zülfün vaśfını her vechile sünbül  

Hiccbından fircr oldı zemįn içre hemcn bekrįħ 
 

6. Ümįdimdir viśclin leşkeri hicrin žafer bulmaz 
Mürįdim tekke-i ‛aşkında edǾiyen bana bir şeyħ  

 
7. Türcbį tcb-ı ruyun leźźetinden mest ü ħayrcndır 

                              Ki mihrin ter şecerveş gönlüme efgen idüpdür bįħ  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Nuŧķuna bel baġlar isen baħş ider her vār-şeyħ  
Zinde-i ccvįd olur dc’im ider güftcr-şeyħ 

 
2. Jeng-i dil mirǿctına śaykal urup eyler nažįf  

Ccnını teslįm idüp gözler isen ikrcr-şeyħ 
 

3. “Mutu  kable ente mutu” ∗ sırrına vākıf kılar 

                                                                                                                                                         
   71 AİK1 (27b), AE (20a), İAK (17b), AİK2 (20b), TTK (16a), MK1 (18a),          MK2 

(14b) 
  2b şermle: - MK1 
  3a itdigindendir: itdigimdendir AE 
  5a Döküb: Duyub AİK1, TTK, MK1, MK2 
  6b Ǿaşķında: Ǿaşķ içre TTK 
  7b Nihāl-i ter gibi mihrin zemįn ü ķalbe śaldı bįħ AE 
   72 AİK1 (28a), AE (20a), İAK (17b), AİK2 (20b), TTK (16b), MK1 (18b),           MK2 

(14b), MK3 (7a) 
  1a var-ı: varı AİK1, İAK 
  2a urub: virüb AE, TTK, MK1 
∗ Ölmeden önce ölünüz 



  

                              “Men ‛aref” dersin nümc eyler sana esrcr-şeyħ 
 

4. Ġuśśa-i ferdā nedür bilmez o kes czcdedir 
Her kimin gönlünde var mihr[ü] maĥabbet nār-şeyħ 

 
5. ˜chirā ‛clemde ednc bcŧınā kcm isteyen  

Ruz şeb merbuŧ olup olsun hemcn bazcr-şeyħ 
 

6. Ekmel-i mürşįd yedin ŧut rast-ı rchı bulmaġa  
Gösterir makśud olan ol ma‛nevį dįdcr-şeyħ  

 
7. Ey Türcbį ma‛śiyet tcrįkine mi“bcħ olur 

Dcm-ı ħayret žulmetinde şu‛le-i envcr-şeyħ 
  

 
 
                                                         73     
 

                                ‹cfiye-i ˆuruf-ı Dcl∗∗∗∗ 
 

Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Rişte-i kckülleri tcrı olup boynuma bend  
“ayd-ı ‛cşık kaydına kande olur böyle kemend 

 
2. Hicri enduhun o ycrin  çekdigim görmüş benim  

Gör felek dcǿim belc-keşligime eyler pesend 
 

3. Germ olur suz u firckım eşk-i ĥasret dökmesem  
             „teşim teskįn ider nef‛i budur ey ser-bülend 

 
4. Dcma üftcd oldı şol murġ-ı dilim olmaz ħalcś  

İħtiycr ile degildir n’eylesün bu derdmend 
 

                                                 
 5a Žāhirā: Žāhiren AE // bātına: bātınen AE 
 
  6a  rāst: dogrı AE // rast-ı rāhı: rāh-ı haķķı MK1 
  6b dįdār-ı şeyħ: didārı MK1 
   73 AİK1 (28a), AE (20b), İAK (17b), AİK2 (21a), TTK (16b), MK1 (18b),          MK2 

(15a) 
∗ FĮ ˆARFİ’D-D„L AE, EL- DĀL TTK 
  1a Rişte-i kckülleri tcrı: Rişte-i kcküllerin ey büt AE 
 
  2a Hicri: Hicr AE 
 3a ĥasret: ĥayret AE, İAK 
 
  4a Murg-ı gönlüm zülfünün dcmına düşdi yok    AE 
 



  

5. Mey ile maħbubı terk it dir bana vc‛iž bu gün  
                             Ben teki bir ‛akl-ı nckıś virmedi bir ħoşca pend   

 
6. Ruy-ı dilber nuş-ı śahbc ‛cşıkın eglencesi 

Zchid-i sclusı gör kim itmek ister rįş-ħand 
 

7. Dcmen-i pįr-i muġcnı eylemem aślc rehc 
Ey Türcbį tc ki her ‛użvum kesilse bend bend  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. ‰ançer-i müjgcn-ı tįrin baġrımı eyler berįd     
‡amze-i seħħcrını gör kim ider derdim mezįd 

 
2. ”urra-i gįsu-yı müşgįn dcmına düşmüş dilim 

Böyle zincįrden rehc olmaķ ķatı müşkil ba‛įd  
 

3. Şeyħ-i ekbersin dil-crc tekye-i ‛aşkında var  
Ben teki dervįşlerin ccndan sana olmuş mürįd 

 
4. Çekmeden ebrularıñ  tįrin yeter olduk ża‛įf  

Kim çeker devr-i felekde böyle bir kavs-ı ĥadįd 
 

5. Şol ħaycl-i şevk-i ‛aşkınla hemcn yc hu diyu    
                             Niceler var vaśl-ħˇchın ycd idüp eyler devįd  

 
6. Bendeler çah-ı zeneħdcnın  esįri sevdigim 

                              Emr ü fermcnın ħalcś olmaklıġa olsun resįd  
 

7. N’eylesün hicrcn-ı ġamda bu Türcbi ch ile 
                              Hep perįveşler belcsı eyledi rįşim sefįd 

 

                                                 
  5a bana vāǾiž bu gün: bu gün vāǾiž bana AE 
  5b teki: gibi AE 
  7b tc ki her użvum kesilse bend bend: güft gu efscneye aślc mebend AİK1, İAK, AİK2, 

TTK, MK1, MK2 
   74 AİK1 (28b), AE (20b), İAK (18a), AİK2 (21b), TTK (17a), MK1 (14a),          MK2 

(15a) 
  1a ‹cfir-i zülfün elinden düşdüm oldum şehįd AE 
  3a tekye-i: tekke-i MK1 
  4a tįrin: vidin AİK1, İAK 
  5a Niceler: Nice her AE 
  6b ü: - AİK1, - İAK 



  

                                
                           75     
 

Fe‛i lc tün fe‛i lc tün fe‛i lc tün  fe‛lün 
 

1. „ferid itdi ‰udc „demi ol dem mevcud   
Emr idüp cümle melcǿik eyledi ana sücud   

 
2. Reşk ü ru-gerden olup emre muħclif gitdi  

İtmedi „deme secde ol iblįs-i ħasud  
 

3. Bilmedi Ma‛ni-i „dem ne idi cehlile ol 
‛Ucbile ncm-ı sezc kendine lcyık merdud 

 
4. Eylese ŧc‛at-i ˆak scl-i hezcr ruz şebi 

Der-i raĥmet ana her vechile şimdi mesdud  
 

5. Ncrile ġırrelenüp ħcǿin-i Mevlc oldı    
      Ebedį ccy-ı caĥįm içre yeridir ki çi sud   

 
6. LaǾnet-i ŧavk-ı gulusunda görünce mel‛un 

Kcr-ı ıżlcli derunında ŧutup kahrile zud 
 

7. Kerem-i luŧfile yc Rabbį Türcbi kulunı 
Şerr-i şeyŧcna karįn itme anı yc Ma‛bud  
 

 
 
 

     76        ∗∗∗∗ 

                                                 
  75 AİK1 (29a), AE (21a), İAK (18a), AİK2 (21b), TTK (17a), MK1 (19a),                      

MK2 (15a) 
 
  1a Diledi ĥażret-i „deme oldı mevcūd AE 
  1b Emrile cümle süruş eyledi anda mescud AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2 
 
  2a ü: - AİK1, - İAK 
  2b „deme secde evvel: secde-i „dem o dem AİK1, İAK, MK2 // secde-i merdum o dem TTK, 

MK1 
  4b ana: ona İAK, TTK 
 
5b ccy-ı cehįm: çch-ı cehįm AİK1 
   
  7b anı: beni AİK1 
   
   76 AİK1 (29b), AE (21a), İAK (18b), AİK2 (22a), TTK (17b), MK1 (19a),           MK2 

(15b), MK3 (7b) 
∗ Bu gazelin başında MK3 nüshasında Kalenderi yazmaktadır. 



  

 
Mef‛u lü / Me fc‛i lü / Me fc‛i lü / Fe‛ u lün 

 
 

1. ‡addcr felek itdi bana žulmile bį-dcd  
Devrinde cefc çekmededir bu dil-i nc-şcd 

 
2. Bir bum teki ccyım olup guşe-i vįrcn  

                              Tc śubĥa degin murġ-ı dilim itmede ferycd 
 

3. Rįz eyledigim vaķt-i seĥer ħun-ı sirişkim  
Andandır chın aĥmer-i kim ġoncaya üftcd  

 
4. Ben tįşe-i ‛aşkile belc dāġını deldim 

Bir böyle gircn kcrı daħi itmedi Ferhcd  
 

5. Enduħ-ı sitem tįri beni eyledi cmcç 
Başımda olan derdi nice itmeyeyim ycd 

 
6. Kcşcne-i ġam oldı yerim deyr-i fencda 

Şol baħt-ı zebunum bana hiç eylemez imdcd 
 

7. Nā-çār ana şekįb eylemeli gerçi Türcbi  
Takdįrimizi böylece nakş eylemiş üstcd 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Ncz u istiġnc idüp ey dil-rübc itme ‛incd  

Vuślatın erzcnį ķıl ben ‛cşıka virgil murcd 
 
 

2. Sen teki bir nczenįne böyle bir ‛cşık gerek  
Mihrine ccn riştesin bend eyleyüp ķıldım nihcd 

 
3. Nįm-nigchından bulur mürde-dilim iĥyc benim 

                                                 
  1a Ġaddār: Ġaddār-ı MK3 
  2a būm: nūm MK3 // teki: gibi AE, İAK 
  3a  fun-ı: la‛l-i AİK1, TTK, MK1, MK2, MK3 
  3b Düşdi vird üzre bc‛iŝ ana ħamrc ad AE // āhın: anın MK1, MK3 
  7a ana: -AİK1, -MK1, -MK3, ona İAK, -TTK // şekįb: śabr AE // gerçi: şimdi AE // Nāçārı: 

Nāçārı MK3 
   77 AİK1 (29b), AE (21b), İAK (18b), AİK2 (22a), TTK (17b), MK1 (19b),          MK2 

(15b), MK3 (7b) 
  1a Ncz ü: Ncz-ı AİK1, MK3 // ü: -İAK 
  2a teki: gibi AE 



  

Leblerinden özge bu derdime dermcnım me-bcd 
 

4. “aldı teşvįşe beni fikrim hemcn tcrįk idüp 
Varımı yaġmaya virdi n’eyleyim zülf-i sevcd  

 
5. Giceler ferycd u nclem ‛clemi taǾcįz ider  

Suz-ı ‛aşkında derunum ycrim itmez i‛timcd   
 

6. Şöyle dil cşüftedir gįsu-yı müşk-efşcnına 
Benden efzun eylemişdir ccnile hoş inkıycd  

 
7. ‰ār ile terkįb olunmuş ġoncanın sermcyesi 

Ol ‛adularla Türcbį dost içün eyle cihcd 
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 ‹cfiye-i ˆuruf-ı šcl∗∗∗∗ 
 

Fe‛i lc tün fe‛i lc tün fe‛i lc tün  fe‛i lün 
 

1. „teş-i suz-ı firckım şeb ü ruz istiĥvcź 
Seni iĥrck ide ey dil yüri bir ccya me‛cź  

 
2. Tehi śanman ki beni chım odından śakının  

Ser ü pc cümle vücudum şerer-i ncr-ı ceźcź   
 

3. Yanmaya künbed-i mįncsı deyu ncrımdan     
Bu felek tersile çarħın idiyor gerd-i nįycź 

 
4. Lcne-i murġ-ı ġamı serde sirişkim yıkdı 

Kim ider anları bu baĥrı içinde enkcź  
 

5. Daġılup her biri miĥnetlerimin bir yana 
                                                 

  4b zülf-i: zülfi AİK1, İAK, MK3 
  5a nclem: chım AE 
  5b Suz-ı ‛aşkında derunum: Bunca suz-ı kalbime ch AE 
  6b efzun: artık AE 
      78 AİK1(30a), AE (21b), İAK(19a), AİK2 (22b), TTK (17b), MK1 (19b),             MK2 

(15b) 
∗ FŠ ˆARFİ’L-š„L AE, EL- ŹĀL TTK 
  1b ide: ider AE,İAK // bir ccya: bul semt-i AE 
  2a “anman ki beni: “anman beni kim AE 
  2b ü: -AİK1, AE 
  3a künbed: kemend AE,İAK 

  4b  baĥrı: baĥr AE 
 



  

‡ark-ı seyl-cb oluruz ħavfı ile hep iħvcź  
 

6. „b-ı şūr oldıġı şchid ü nümunı oldur  
                                 Yedi deryc bu iki dįdelerimden infcź  

 
7. Sįne-i dcġıma ‛clemde Türcbi bilmem 

‹anı dcru-yı şifc derdime ġcyet iş‛cź  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Ruy-ı ycre bakmaġım şekkerli ĥelvcdan leźįź  

Ccnıma baħş eyleyen yokdur bu ma‛ncdan leźįź  
 

2. İştiyckım kuy-i ycri ‛arż ider gönlüm benim  
Ol makcm Allchu a‛lem şöyle her-ccdan leźįź 

 
3. Kevŝer-i cennet deyu vc‛iž bu gün vaśf eyledi     

“ormadım şaşķın gibi bilem ki śahbcdan leźįź  
 

4. Guşe-i vaĥdet bana manśub-ı devletden şįrįn  
Dehr-i dun içre girüp bįhude da‛vcdan leźįź 

 
5. Vird-i esmc çek deyu ŧa‛n eyleme ey zchidā 

Bilmesin vech-i dil-crc  vird-i esmcdan leźįź  
 

6. Bundan özge olmaya ‛clemde tenhc bį-rakįb 
“ohbet-i ccncnile ccm-ı muśaffādan  leźįź 

 
7. Ycr ile vuślat Türcbį olsa kcm üzre eger 

N’eyleyim efscne-i dünyc   vü ‛ukbādan leźįź  

                                                 
  5b ħavfı: ħavf AİK1, İAK 
  6a oldıgı şchid ü nümunı oldur: oldıgıdır bu sözime şchid kim AE 
 
  6b infcź: menfcź   AE 
  7b iş‛cź: eşgcź AİK1 
   79 AİK1 (30b), AE (22a), İAK (19a), AİK2 (22b), TTK (18a), MK1 (20a),           MK2 

(16a), MK3 (8a) 
  1a şekerli: sükkerli AE, İAK 
  2a ‛arż ider gönlüm benim: gönlümüz ‛crżu ider AE // ‛crżu İAK 
 
  3a vc‛iž bu gün: bu gün vc‛iž AE 
  3b bilem ki: bilmem ki MK1 
  4a şįrįn: eleźź AE 
  5b Bilmesin: Bilmedin AE, İAK 
  7b efsāne-i: iĥsānına MK3 



  

. 
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     Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Rā∗∗∗∗ 
 

Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 
 

1. ˆclimi bilmez mi ol ycrim bilür bilmezlenür 
Giceler ch itdigim zcrım bilür bilmezlenür  

 
2. „teş-i hicrcnına yakdı beni xulm eyleyüp 

Derdimi ‛aşkınla ħünkcrım bilir bilmezlenir 
 

3. N’eyleyim bir raĥm kılmaz ‛cşık-ı üftcdeye 
‹anlı xclim gör ki efkcrım bilür bilmezlenür 

 
4. Bülbül-csc ncle ferycd itdigim fehm eyledi 

Ruħları envcr gülzcrım bilür bilmezlenür 
 

5. Ey Türcbį ża‛f-ı cism oldum hilcl ebrusı tek 
Giryemi ol çeşm-i bįmcrım bilür bilmezlenür 
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Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 
 

1. Bu ġam-ı hem-rch-ı dil yanımda anınçün mükerremdir 
Ana i‛zcz kılmak üstüme elbette elzemdir  

 
 

2. Benimle beytü’l-aĥzcn içre munis ycr-ı ġār oldur 
Enįsimdir kafcdcrım meserret kim benim nemdir 

 
3. “afc vü neş’e-i źevki çıkardım levĥ-i ħcŧırdan  

Nihcyet cism ü ccnım derdile clude ħurremdir  

                                                 
   80 AİK1 (30b), AE (22b), İAK (19b), AİK2 (23a), TTK (18a), MK1 (20a),          MK2 

(16a) 
∗ Fİ’L-ĤARFİ’R-RĀ  AE // EL- RĀ TTK 
 
  1b zārım: - MK1 
      81  AİK1 (31a), AE (22b), İAK (19b), AİK2 (23a), TTK (18a), MK1 (20b),          MK2 

(16b) 
  1b iǾzāz: iġrār AE, İAK 
  3a “afc vü: “afc-yı AİK1, İAK, TTK, MK1 



  

 
4. Meşakkat rchat u csudelik benden suǿcl itmen  

Neşcŧ u şcdlık źillet kamu nezdimde bir demdir  
 

5. Melcmet ŧuġ sancaġın bana manśube kılmışlar  
Kuduret leşkeri her ccnibimde şimdi muĥkemdir 

 
6. ”abįbc çek yedin merhem marįż-i ‛aşka müşkildir  

Nühüfte zaĥm-suzım ħczık-ı Lokmcna mübhemdir 
 

7. Türcbį mcǿ-i miĥnetlen ezel ta‛mįr olunmuşdur  
Eger bcġ-ı behişt olsa mekcnım gerçi mctemdir 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. İstesen görmek o ŧurfa nev-nihcli işte gör 

Pür seħc kcn-ı kerem ścĥib-cemcli işte gör 
 

2. El çeküp benden fercġat eyledi ĥcśıl kelcm 
Gönlümün ol ycradır şimdi meycli işte gör 

 
3. Ruz şeb hem-rchım olmuşdur rehc kılmaz beni 

Şįve-kcrın dcǿima fikr ü ħaycli işte gör 
 

4. ‰ˇch-ı vaślın ycd idüp yanmakdayım ‛aşk ncrına∗ 
Eşk-rįz itmek işim ruz u leycli işte gör  

 
5. Mest ü ħayrcn olmuşum meyħcne-i mihnetde ben∗∗ 

Scki-i hicrcndan içdim bir piycle işte gör 
 

6. Çcre-i tedbįrime sa‛y eylemez gerdun-ı dun 
      Gerd ider bįhude yok źerre kemcli işte gör 

 

                                                                                                                                                         
  3b ü: -AİK1, İAK 
  4a rāhat u: rahını MK2 // u: - AİK1, - İAK 
  4b u: - AİK1, - İAK 
  5a sancagın: sancak AE // manśube: manśub AE, İAK 
  6a yedin: elin AE 
  7a miĥnetlen: miĥnetle AE // ta‛mįr: taĥmįr AE 
   82 AİK1 (31b), AE (22b), İAK (20a), AİK2 (23b), TTK (18b), MK1 (20b),              MK2 

(16b) 
∗ Bu beyit AİK2 ve TTK nüshalarında 5. beyittedir. 
 
  4b u: -AİK1, -İAK 
∗∗ Bu beyit AE ve İAK nüshalarında yoktur. 



  

 
7. Rchatın cmcde nezdinde Türcbi öyle bil  

Pür kemclin gerçi enccmı zevcli işte gör  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. ‡amze-i tįġın nigcrā ccnıma eyler güźer 

Ncra girmek kaśdı vardır suz olur itmez ħaźer  
 

2. Sįne-i dcġım delüp bulmak içün derd ma‛denin  
Ccy idinmişler o yerde tįr-i müjgcnın meger 

 
3. ˆasret-i la‛linle eşkim rįz olunca kan olur 

‡clibc  imdcd ider bildim ana ħun-ı ciger 
 

4. Çeşm-i pür-nemde ħayclin ‛aksidir mevc eyleyen 
Mchįnin sükkcnı derycdır gözüm elbet gezer  

 
5. Fikr-i zülfün dilde bir ŧul u dırcz endįşedir  

ˆclimiz kande varur enccmına yokdur ħaber 
 

6. Bend idüp her ‛cşıkı bir tcrına kıldın esįr 
Böyle žulmetde kalan inscna hiç var mı žafer 

 
7. Ey Türcbi ehl-i ‛aşkın resmidir çekmek cefc 

Tc ezel “naĥnu  kasemnc”∗ böyle takdįr-i kader 
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Müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün 
 

1. Dünycya dil virme śakın dcmında gel olma esįr 
Tecrįde bel baġla yüri ˆakk rchına olġıl ħabįr 

                                                 
  7a öyle bil: böyle bil TTK, MK2 
  7b Pür: Ber AE, İAK, TTK 
  83 AİK1 (31b), AE (22a), İAK (20a), AİK2 (23b), TTK (18b), MK1 (20b),           MK2 

(17a)  
 
  2a delüb: olub AİK2 // derd-i ma‛denin: zer ma‛deni AE,İAK 
  4b Mchįnin sükkcnı derycdır: Mesken-i mch-ı cu AE 
  5a u: -AİK1, -İAK 
∗ “Biz taksim ettik” İsra 17/31 
   84 AİK1 (32a), AE (23a), İAK (20b), AİK2 (24a), TTK (19a), MK1 (21a),              MK2 

(17a) 



  

 
2. Rızkın ‰udcdan iste var bir kimseye kılma ŧama‛  

“abr u kancǾatde olagör sevdigim dcǿim dilįr 
 

3. Çıķ scĥile damen-keş ol dehrin umurından çekil 
Üftcdeler ĥcli sana ‛ibret yetişmez mi fakįr 

 
4. Gitdi gelen hep nc-bedįd oldı ‛aceb sırdır veli 

Baĥr-ı ‛amįk içre kamu ĥayretdedir śuġrc-yı kebįr  
 
5. Çoklar heves itdi cihcnın devletin ikbcline 

„ħir koyup ĥasret götürdi cümlesin şol zcl-i pįr  
 

6. Ol bį-vefcnın ħande-i rįş itdigin guş eyleme  
Bir luŧf ider enccmına miĥnet virür binden keŝįr 

 
7. Sil ‛aşkla levĥ-i derunun pasını cehd eyleyüp 

Olsun Türcbį cyįne pertev virüp ruşen münįr  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Nefret itmiX ch u nclemden benim vaĥş u ŧuyur  

‡am ile pürdür derunum ref‛ olup gitmiş sürur 
 

2. Gün-be-gün devr-i felekden derdlerim efzun olur 
Her biri bir ccnibimde ccy idinmişler durur 

 
3. İsterim eşkim döküp bu derdimi teskįn idem 
       Dįdeden çıkmaz bu chım cteşinden hep kurur  

 
4. ‛„şıkın ĥclin ne bilsün dünyada bį-derd olan 

Fehm kılmaz rch-ı ‛aşkı cehlile ehl-i ġurur 
 

5. Başıma seng-i melcmet yaġmada bcrcnveş 
Bir ĥiścr olmuş civcrımda beni şimdi korur 

 
                                                 

  2a Rızkın: Ruzın AİK1, MK1 
  4b “ugrc: “agįr AE // kebir: Kübrā MK1 
 
  5b zāl-i pįr: fenā fiǿl ĥayr MK1 
  6a ħande-i rįş itdigin: rįş-ħand itdigini AE,İAK 
  7b virüb: kılub AİK1 
   85 AİK1 (32b), AE (23a), İAK (20b), AİK2 (24a), TTK (19a), MK1 (21a),           MK2 

(17a) 
  1a (vaĥş) u : - AİK1, - İAK 



  

6. Zchidin tesbįĥi tek enduhumı bir rişteye 
Dizmişim evrcd-keş oldum bu esmc yc śaburr  

 
 

7. ™a‛f- ĥclile Türcbį dcġ-ı hicrān çekmege 
Raħmını imdcd irişdir sen kerem kıl yc ‡afur 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Sebzeler baş gösterüp oldı zamcn-ı nev-bahcr 

ˆil‛at-ı ħađrc giyindi ŧaġ u śaĥrc cşikcr      
 

2. Fehm idüp bu ‛cleme nev-ruz-ı sulŧcn geldigin    
Düşürüp raħtın ĥiccbından şitc olmuş fircr  

 
3. Lcle-i ĥamrc cemclinden nikcbın kaldırup 

Geldi śusen-i ĥançer-i bürrcnile śan šü’l-fikcr 
 

4. Şcħ-ı gül çck-i girįbcn kan idüp ruħscrını 
‛Andelįb fehm eyleyüp efġcnı ŧutdı dil-figcr  

 
5. Cc-be-cc ferş-i zemįn libcs-ı elvcn-puş olup  

Her şükufe ru-nümc itdi o dem kıldı karcr 
 

6. Çıkdı teftįş itmege desturile bcd-ı śabc 
Eyledi teşrįfine lü’lü’leri şeb-nem niŝcr 

 
 
 

7. ˆcme-i kudretle her yer ki çekilmiş istivc  
                             Ey Türcbi kcf u nun remzin kılar Perverdigcr  
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  6b Dizmişim: Dizüben AE, İAK // evrādkeş: evrād-ı keş MK1 // esmc-ya: isim yc AE, İAK                          
   86 AİK1 (33a), AE (23b), İAK (20b), AİK2 (24b), TTK (19b), MK1 (21b),          MK2 

(17b), MK3 (8b) 
  1b u: - AİK1, -AE 
  2b olmuş: kılmış AE 
  5a libcs-ı elvcn-puş: elvcn-ı ccme-puş AE // libās: elbās TTK 
  7a yer ki: birin MK1 
  7b u: - AİK1, - AE, AİK2, TTK, MK3 // ķılar: ider AE 
      87 AİK1 (33a), AE (23b), İAK (21a), AİK2 (24b), TTK (19b), MK1 (21b),   MK2 (18a), 

MK3 (8b) 



  

 
Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 

 
1. Selcmet guşesin ŧutsam bu bir şaşkın gedā       dirler 

Kemcl ü rütbe kesb itsem ‛aceb ŧarz-ı edc dirler  
 

2. ‰alcyıkdan berį Ǿuźlet makcmı iħtiycr itsem  

Bakın scluse ħiđmet kaçkını degnek revc dirler 
 

3. Otursam ‛crifcne söylesem mįr-i kelcm olsam 
‹amu ħalkı uśandırdı yalancı dcǿimc dirler  

 
4. Eger sckit olup bir kimseye śoĥbet dimez isem 

Tekebbür kendini almış derunı pür-riyc dirler  
 

5. Sįm ü zer cem‛ine düşsem diyeler ehl-i dünycdır  
Bu dervįş olmamış ĥclc işi bcd-ı hevc dirler 

 
6. Fakįr-i bį-nevclıkda geçirsem ‛ömrümi dcǿim  

           ‰ayırsız başına imdcdı yok lcyık sezc dirler 
 

7. Türcbi kendini ħalka begendirmek ne mümkindir 
‰accletden berį ol sen buna ‛clem fenc dirler 
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Fc‛i lc tün fc‛ i lc tün fc‛ i lc tün fc‛ i lün 
 

1. Rcĥatım nc-bud olup derdim füzun olmakdadır 
Fikr ü tedbįrim gidüp ‛aklım cünun olmakdadır  

 
2. Bcr-ı ġam bükdi belim oldum miŝcl-i mch-ı nev 

‹avs-i ebrudan mıdır kaddüm zebun olmakdadır 
 

3. Eşk-i bcrcnım dem-c-dem dįdemi rcĥat komaz 
„b-ı cuya piş-revdir reh-nümun olmakdadır 

 
4. Derdime ‛cciz mu‛clicden tabįb bilmem neden  

                                                 
  1b ü: -AİK1, -İAK 
  2a itsem: olsa AİK1, AİK2, MK1, olsam MK2 
  3b ħalķı: aħlaķı MK1 
  4b Tekebbür kendini almış: Tekebbür aldı kendini TTK 
  5a Sįm ü zer: Zer ü sįm AE 
  6a dāǿim: āħir TTK 
   88 AİK1 (33b), AE (24a), İAK (21a), AİK2 (25a), TTK (19b), MK1 (21b),  MK2 (18a) 
  1b ü: - AİK1, -İAK 



  

Fehmim ol bilmez bu derdi ġcfilun olmakdadır 
 

5. ‹ıl ħaźer yandırmasun  bu ‛clemi devrcn śakın 
Berk-i chım şerħe gelmez bir sütun olmakdadır 

 
6. Ey beden ża‛fı faber vir mevtimin aĥvclini∗ 

ˆcl-i eşkclimde zįrc dįger-gun olmakdadır 
 

7. Vcśıl-ı dermcn olup şcd olmaġa ruħśat mı yok  
”cli‛-baħtın Türcbį ser-nigun olmakdadır  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Bir perį-ru görse dil elbet ana mc’il olur 

Mihrini ref‛ eylemez andan ‛aceb cchil olur 
 

2. Buseye rcżī olup bin ccnile eyler ġınc 
Böyle bir ścĥib-kancǾat n’eylesün kcǿil olur 

 
3. Vaślına itsem heves derdi mukarrerdir bana 

Mcvercsında ‛adu žchir hemcn ĥcǿil olur  
 

4. ”cli‛imden mi benim kim her kime meyl eylesem 
Cevr ider efzunile ħun-ħˇcr u hem kctil olur  

 
5. ‹ara baĥtımdan faber virdi bu gün ehl-i nücum 

Didiler Allch bilür cħir işin naśıl olur 
 

6. Bilmişimdir bu śanemlerden cefclar ‚ekdigim 
Cümle bc‛iŝ bu felekdendir ĥayıf ġcfil olur 

 
7. Ceźb-i ycre vird-i esmc-keşligi kılsam ŧaleb 

Ey Türcbį n’eyleyim teǿŝįr yok bcŧıl olur 
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∗ Bu beyit AE nüshasında yoktur. 
  7a Vāśıl: Vāślını İAK 
   89 AİK1 (34a), AE (24a), İAK (21b), AİK2 (25b), TTK (20a), MK1 (22a),           MK2 

(18a) 
  4b ħūn-ħˇār u: ħūn-ħāˇre TTK // ķātil: ķāǿil MK1 
      90 AİK1 (34b), AE (24b), İAK (21b), AİK2 (25b), TTK (20a), MK1 (22a),          MK2 

(19b) 



  

 
Mef‛u lü / Me fc‛i lü / Me fc‛i lü / Fe‛u lün 

 
1. ‛Aşk ehli tehi śanma ychuyı çekerler  

Evrcd idinüp kcmet-i dil-cuyı çekerler 
 

2. Mecnun-śıfat her biri bir dcma giriftcr  
Şol mcr-ı siych zincįr-i gįsuyı çekerler 

 
3. Maĥbubla mey olmasa ĥcl kande varurdı 

‛„şık olan elbette bu kayġuyı çekerler 
 

4. Tenhcca bulup ħcneye bir luǾb ile anlar 
Düzdcne teki şįveli meh-ruyı çekerler  

 
5. Gör baĥr-ı sirişkini çekįd eyleyerekden 

                              Gözden akıdup giceleri śuyı çekerler 
 

6. ‛Uşşcka sezc ‚ekmege sevdc reseniylen 
‹addin bükerek ol kemcn-ebruyı çekerler 

 
7. „h ħcme-i zülfiyle Türcbį bu śanemler 

İflcĥ olamam zaĥme-i dcruyı çekerler  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Zchidc gel sırr-ı ma‛nc “‛alleme’l-esmc”dadır 
Kenz-i  maħfį bįst ü heşt si vü dü  ma‛ncdadır 

 
2. “avtile müfred mürekkeb ġcǿibc terkįb olan  

Ol ne źct-ı muĥteremdir rütbesi vclcdadır  
 

3. Baĥr-ı bį-pcycnı gör kim ncmla olmuş ħalįŧ 
      Fehm ü idrck itmeyen bįhude bir śaĥrcdadır  

 
4. ‛Arş-ı a‛žam çcr ‛unśur mā-verā taĥte’ŝ-ŝerc 

                                                 
  1a śanma: śanma ki TTK, MK1, MK2 
  2a Menun-śıfat: Mecnunį śıfat: AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK2  
  4b Düzdcne: Dürdcne AE,İAK, TTK, MK1 
  7b zaĥhme-i : zaĥmıma AİK1 
∗ Bu gazelin MK1 nüshasında sadece ilk harfleri yer almaktadır.  
       AİK1 (34b), AE (24b), İAK (22a), AİK (26a), TTK (20b), MK1 (22b),            MK2 

(19b), MK3 (9a) 
  2a gc’ibc: gc’iben AE, İAK 
  2b Ol: O İAK, MK3 
  3b ü: - AİK1, -İAK 



  

Her ne var ‛clem kamu vaĥdetde şol derycdadır  
 

5. Ey Türcbi cümle nüktem kırk beşe cem‛ eyledim 
        Bil benim makśudımı cchil ‛aceb gavgcdadır 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Zcr idüp eşkim dökersem derdime teskin virür 
Ccy-ı mihnet içre bilmem kim bana temkin virür 

 
2. Bir peri bir tcr-ı zülfün boynuma bend eylemiş  

“uret-i hclim tagayyürdür cünun rengin virür 
 

3. Gerçi meh-rular reh-i ‛aşk içre sevk eyler beni   
Tcziycn-ı cevri urdukça dile eşkin virür 

 
4. ”a‛n-ı ‛uşşck itme anlar zchidc dost ugrına 

Ccn ü başı terk idüp emlck ile mülkin virür   
 

5. „teş-i ‛aşka heves itmek gönül cscn degil  
Bir kıycs it şem‛adān pervcneye mergin virür 

 
6. Nuş idince ccm-ı ‛aşkı bir kişi ilhcm ile 

Mest-i lc     ya‛kıl olup bu dünycnın terkin virür 
 

7. Ey Türcbi bi-vefc devrcn bana rahm eylemez 
Günde yüz bin  başıma durmaz cefc sengin virür 
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  4b vaĥdetde şol derycdadır: vaĥdet olan diycrdadır AE 
   92 AİK1 (35a), AE (25a), İAK (22a), AİK2 (26a), TTK (20b), MK1 (22b),           MK2 

(19b) 
  2a Bir peri: Her peri AE, İAK, AİK2, TTK, MK1 // bend eylemiş: kılmış kemend AE, MK2 
  4b Ccn ü başı: Canı başın AİK1, İAK, MK1 
  5a heves itmek gönül: gönül heves itmek MK1 
   93 AİK1 (35b), AE (25a), İAK (22b), AİK2 (26b), TTK (20b), MK1 (22b),           MK2 

(20a) 



  

Mefc‛ilün mefc‛ilün fe‛ulün 
 

1. ˆakikat ma‛deni şchım ‛Alidir 
UXulüm erkcnım rchım ‛Alidir 

 
2. Ki andan özge görmez gözlerim hiç 

Hemcn her ruz şeb chım ‛Alidir 
 
 

3. Ne mümkin vaXfını tahrir idem ben 

Bu devrcn şemsle mchım ‛Alidir 
 

4. Anın evXafına tckat gelür mi 
Gönülde istekim fˇchım ‛Alidir 

 
5. Veliler serveri sırr-ı ‰udcdır 

Cihcnda saltanat cchım ‛Alidir 
 

6. Va“iyy-i MuXtafc şir-i İlchi 
Mürüvvet kcnı hem-rchım ‛Alidir 

 
7. Anın dervişiyim ben de Türcbi 

Güşcdır dilde dergchım ‛Alidir 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Mihr-i ‛aşkın dilberc gönlümde foş cevlcn ider  
Mch cemclin rü’yeti ‛cşıkları fayrcn ider 

 
2. Lutfına maxhar eger şcyeste olsa bir kişi 

            šerreye almaz cihcnın varını ŧalan ider  
 

3. ˆclimiz cyc nola itmez isen bir iltifct 
„teş-i hicr-i firckın bizleri suzcn ider  

 
4. Scye-i zülf-i şeb-i  tcrikine “alma beni 

N’eyleyim tünd-i nigchın ccyımı nircn ider 
 

                                                 
 

 94 AİK1 (35b), AE (25a), İAK (22b), AİK2 (26b), TTK (21a), MK1 (23a),           MK2 
(20a) 
2b almaz: olmaz AİK, İAK 

 
  1b Mihr-i: Meh-i MK1 
  2b almaz: olmaz AİK1, İAK 
  3b bizleri: cānımı MK1 



  

5. Bir fakir üftcdeye lutf eyleyüp kılsan naxar  
Şefkat ü rahmın efendim ol kesi sultcn ider 

 
6. Mihr ü meh şol encüm ü gerdun senin emrindedir  

Bu felekler hükmüne bel baglayup devrcn ider   
 

7. Kuy-ı kurbünden ba‛id itme Türcbi ‛cşıkı  
Ey şehin-şch hasretin bu didemi girycn ider   
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Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün  Fe‛i lün 

 
1. Ne diyem nutka cgcz eylesem ebsem didiler  

“Men ‛aref” sırrını fehm itmedi sersem didiler 
 

2. Güft [ü] gu eyleme efscne Xakın her yerde    
”utagör ccnile mürşidini muhkem didiler 

 
3. Bu cihcn vcrına dil virme fercgat eyle    

İregör fˇchişine cehdile akdem didiler  
 

4. ‡cfil olma reh-i ‛aşkın tutagör dcmānın  
Gerek idrck idesin ismine ādem didiler 

 
5. Kcr-ı düşvcrın eger k              alsa senin ferdcya   

Kesb-i dünycda gerek yaraya merhem didiler 
   

6. Bu rumuzı bilicek kıldı rehc saltanatı  
      Vc“ıl-ı ˆak olup İbrchim Edhem didiler    

 
7. Nice bin ‛ömri Türcbi süregör devrcnda 

Bu faycle naxar it fehmle bir dem didiler    
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  5a lutf eyleyüb: luŧfunla MK1 // nažar: iltifāt MK1 
  6a encüm: necmü MK1 
  6b Bu: Nüh MK2 
  7a ‛cşıkı: bendeni MK1 
  7b Ey: O MK1 
   95 AİK1 (36a), AE (25b), İAK (23a), AİK2 (27a), TTK (21a), MK1 (23a),           MK2 

(20a) 
  1a nutka cgcz: nutka felek cgcz AE 
  3a vcrına: bagına AE, İAK 
  4a Ǿaşķın: - AE 
  6a bilicek: bilecek AE 



  

 
Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 

 
1. ˆabibim meh-cebinim bir peri-peyker efendimdir 

”akup boynuma bend itmiş anın zülf-i kemendimdir     
 

2. ˆaycli hem-nişinimdir dem-c-dem fcne-i dilde    
Enisim munisim ycrim nigcrım fub-pesendimdir 

 
3. Dafi gül-goncadır lebler dafi yckut-ı rümmcni     

Nigch itse kıycmet mccercsı şch-levendimdir 
 

4. Anınla foş olur dc’im mükedder fctırım ccnc 
Gönülde şcd [u] mesrurum benim serv-i bülendimdir 
 

 5.     Türcbi ‛cşıkı ycd eylemiş şol lutfile ol ycr 
   Bana dünycyı bafş itmiş dimiş bir derdmendimdir 

 
 

                         
                                                        97    ∗∗∗∗ 

 
Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 

 
1. Bana ey meh-likc mihr-i vefcnı her zamcn göster  

Eger ižhcr-ı falk itmez isen bcri nihcn göster 
 

2. Cemclin rü’yeti müştckıyım bil iştiyckım var   
‹ıycmet kcmetinden bir nümun eyle hemcn göster  

 
3. Sinem cellcd gamzen ugrına gör itmişim cmcc  

Mürüvvet merhamet eyle ana tir-i kemcn göster  
 

                                                                                                                                                         
 96 AİK1 (36b), AE (25b), İAK (23a), AİK2 (27a), TTK (21a), MK1 (23b),         MK2 

(20b) 
 
∗ Bu gazel MK1 nüshasında sadece mısra başı kelimeleriyle  yer almıştır. 
  1b itmiş anın: eylemişim AE 
  2a hem-nişinimdir: hem-nişinim MK2 
  3a Dafi: Rufı AİK1, MK1 
   97  AİK1 (36b), AE (26a), İAK (23a), AİK2 (27b), TTK (21b), MK1 (23b),          MK2 

(20b) 
∗ Bu gazel MK1 nüshasında sadece mısra başı kelimeleriyle yer almaktadır. 
  1a vefcnı: vefcnın AİK1 
 
  3a gör: -AE 
 3b eyle ana: efken idüp AİK1, İAK, TTK, MK2 
 



  

4. Dil-i suzcnımı derd ü belcya mübtelc eyle 
ˆarcmi gözlerinle nim-nigch it de zebcn göster    

 
5. Yeter müjgcn-ı tirinle “ınık bagrımı fun itdin    

Cefc vü cevri efzun itme mühlet vir amcn göster  
 

6. Ser-i kuyunda şol murg-ı dilim pervcz ider dc’im 
ViXclin kurbine lcyık ana bir cşiycn göster 

 
7. Diger-gun eyledi ahvclimi gör telh-i güftcrın 

  Türcbi derdmende hande-i şirin-zebcn göster  
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Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 
 

1. ‹amu derde devcdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar 
Bu yolda reh-nümcdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar 

 
2. Biri nur-ı nübüvvetdir biri nur-ı velcyetdir 

Veli genc-i ‰udcdırlar Muhammed MuXtafa ˆaydar 
 

3. Ki anlar maxhar-ı ˆakdır çcr-bcb içre kc’imdir ∗∗ 
Escs-ı dü-sercdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar 

 
4. Rehin tut ccnile insān olam dirsen bu ‛clemde∗∗∗ 

Şefi‛-i her gedcdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar   
 

5. ˆakikat ma‛nevide bunlar bil nur-ı vchiddir ∗∗∗∗ 
Ezeldir dc’imcdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar 

 
6. ViXcl-i ˆakka vcXıl olmaga her vechile ‛cşık 

Delil ü pişvcdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar 
 

7. Türcbi derdine dermcn iderler bu ümidimdir 
Gerek cud u  sefcdırlar Muhammed MuXtafc ˆaydar 

 

                                                 
  5b Cefc vü: Cefc-yı AİK1 
  7b derdmende: derdinde MK1 
      98 AİK1 (37a), AE (26a), İAK (23b), AİK (27b), TTK (21b), MK1 (23b),   MK2 (20b), 

MK3 (9b) 
∗ Bu gazelin MK1 nüshasında sadece 1.beyiti tam olarak yer almakta diğer beyitlerin mısra 
başı kelemeleri yer almaktadır.  
  3a maxhar-ı ˆakkdır çcr-bcb: maxhar-ı ˆakkdır bu çcr-bcb TTK, MK2, MK3 
∗∗ Bu beyit TTK nüshasında 5. beyittedir. 
∗∗∗ Bu beyit TTK nüshasında 3. beyittedir. 
  4b her gedc: bergüzcr AİK1 
∗∗∗∗ Bu beyit İAK ve MK3 nüshalarında yoktur, MK2 nüshasında 6. beyittedir. 
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Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 
 

1. Cihcn bcgında kimdir iftiycr-ı mihnetin ister 
‹amu falka su’cl eyler isen hep ragbetin ister  

 
2. Cefc vü cevri hiç kes žahrına bcr itmek ister mi  

Gerek a‛lc gerek ednc mahabbet ülfetin ister 
 

3. Bu ‛clemde nice her dem ki  var bcy u gedc cümle  
      ‛Umumen sa‛y u gayretlen bu dünyc devletin ister 

 
4. Kim ister fctır-ı pc-mcl olup rüsvc-yı ‛cm olsun  

Kişi mikdcrına lcyık ‛uluvv-i rif‛atin ister    
 

5. Eger pend ü naXihat eylesem aXlc kabul itmez 
Ne hikmetdir benim cşüfte gönlüm zilletin ister 

 
6. Ezel “nahnu kasemnc” dan tecelli eylemiş Bcri 

Kimi didcrına ‛cşık kimisi cennetin ister  
 

7. Türcbi pür-günchın ruz şeb dil-fˇchişi oldur  
Döküp gözyaşını dc’im erenler himmetin ister 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. ‛„şıkın makXudı dc’im dilberin didcrıdır 

Nakş olan ol Xurete “Seb‛a’l-mescn”  esrcrıdır   
 

2. “Küntü kenzen”∗  sırrını bilmez ne bilsün zchidcn  

                                                 
   99 AİK1 (37b), AE (26b), İAK (23b), AİK (28a), MK1 (24a), MK2 (20b) 
  1b Ķāmu ħalķa: Ķāmu senden TTK 
  2a Cefā vü: Cefāyı AİK1, İAK 
  3a var: -İAK 
  4a rüsvc-yı ‛cm: rüsvc-yı ‛clem AİK1 
  7a dil-fˇchişi: dil-fˇchi hemān AİK1, AİK2, fˇchişi hemān oldur TTK , ħāˇhi hemān MK1, 

-  fˇchişi MK2  
   100 AİK1 (37b), AE (26b), İAK (24a), TTK (22a), MK1 (24a), MK2 (21a) 
 
  1b olan: - MK1 
∗ Ben (gizli) bir hazineydim. 
  2a zchidcn: zāhidin MK1 



  

Anların idrcki gerçek ‛aklının mikdcrıdır 
 

3. Vech-i inscndan okur ‛crif olan ‛im-i ledün 
Nüsha-i kübrc odur fehm eyle dil bczcrıdır 

 
4. Bist ü heşt si vü dü andan nümc fatt-ı istivc  

Bu rumuzı kim bilür bir gizli ˆakkın varıdır 
 

5. Kimseler yetmez bu ma‛ncya hakcyıkdır veli  
Ey Türcbi xchir ü bctın bu ‛aşkın kcrıdır  
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Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün  Fe‛i lün 
 

1. Nice bir dil hevesi tclib-i dünyc nice bir 
Nice bir muglita bihude bu sevdc nice bir 

 
2. Nice bir mihnet-i enduh ile clud olmak     

Nice bir ‛ömr-i kaXirile tesellc nice bir  
 

3. Nice bir cevr-i “anemlerle cefclar çekmek 
Nice bir bus içün ol la‛l-i Mesihc nice bir  

 
4. Nice bir dehrde fub-rular ile meclis-i fc“  

Nice bir ‛işret-i pür-ccm-ı mu“affc nice bir    
 

5. Nice bir kıśmet içün cehd-i telcşc-yı fikir 
Nice bir falkile efscne-i da‛vc nice bir 

 
6. Nice bir zuhd ü riyc içre yeter zchidlik     

Nice bir virdile tesbihile esmc nice bir 
 

7. Nice bir böyle Türcbi yüri ‛aşkı tutagör 
Nice bir herkese meşrebce temennc nice bir 

 
                             102     

                                                 
  4a nümc fatt-ı istivc: nümcycn istivc AE, İAK 
  5a   hakcyıkdır: hakikatdir AE  
  5b žāhir ü: žāhir-i TTK 
      101 AİK1(38a), AE (26b), İAK (24a), TTK (22a), MK1 (24b), MK2 (21b) 
 
  2a ālūd: ālūd kim AE 
  2b tesellc: teselli AE 
  3b bir: -AE 
  4a dehrde: dehride AİK1 
  6a içre yeter zchidlik: ile zehcdet nice bir AE 



  

 
Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Scki-i devrcn bana gam kcsesin in‛cm ider  

Şol dil-i mahzunuma nc-şadlık ikrcm ider 
 

2. After-i ikbclimi pes-pcye kılmışdır felek 
Her peri  zülfin anınçün Xaydıma bir dcm ider 

 

3. Neyleyim baft-ı zebunum imdcd-res itmez bana  
Dc’imc falk-ı cihcn içre beni bed-ncm ider 

 
4. Kcma yetmez her nice sa‛y eylese gönlüm benim 

Bir haycl-i fikr ü endişile Xubhı şcm ider     
 

5. Ben teki cvcre bi-kes var mıdır ‛clemde hįç 
Herkesin bir ycri var zevkin sürüp bayram ider 

 
6. Şöyle kim cüz’i derunum derdini itdim nümun  

Bu zebcnım şi‛rile inşc idüp i‛lcm ider 
 

7. Ey Türcbi  dehr-i Zcl’in lutfuna bel bağlama 
Bcr-ı enduhın çekersin cfiri bi-gam ider 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Şcd ider müjde-i mesrur ile dünycyı bahcr    
Uyarur yer mehd-i zemin içre bu eşycyı bahcr  

 
2. ‛Azl ider serd-i şitcyı getürür nev-ruzı 

Puş ider egnine fubhulle-i fadrcyı bahcr  
  

3. Deşt-i kūhcnı zümürrüdle müzeyyen eyler 
Sebze-fcmıyla kılar revnak-ı zibc-yı bahcr 

 
4. ˆcme-i feyżile bcrcn midcd ile o dem  

                                                                                                                                                         
   102 AİK1 (38b), AE (27a), İAK (24b), TTK (22b), MK1 (24b), MK2 (21b) 
 
  3a zebunum: zebun AİK1 
  4b Xubhı şcm: Xubh u şcm MK2 
  6a nümun: ‛aycn AE, İAK 
   103 AİK1 (38b), AE (27a), İAK(24b), TTK (22b), MK1 (24b), MK2 (22a) 
  1b yer: - TTK, - MK1 
  2b Puş ider: Örtünür AE 
 



  

Berg-i ter üzre nüvis itmede imlc-yı bahcr 
 

5. Merdümcn-ı fuķarā-yı çemene jāle-i dür  
Bafş-ı in‛cmı kılup itmede ‛Ankc-yı bahcr  

 
6. ‰uşk u pejmürde vü  żaǾf-ı ten olan eşccra  

„b-ı dārū ile iĥyc ider eczc-yı bahcr 
 

7. Doķunup bcd-ı Xabc cünbişi taĥrįke gelür 
Bahr-ı dil mevci Türcbi hele eŝnc-yı bahcr   
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Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Me fc‛ i lün 
 

1. Fenc bulmaz tükenmez kcn-ı dilde miĥnetim vardır 
‛Azizim şeyf-i gamdır dest-girim bi‛atım vardır 

 
2. Belc vcdisine seyl-i sirişkim cuy-bcr olmuş    

ˆabcbım anda ben çizginmede bir gayretim vardır   
 

3. Serir-i mülk-i hicrcnda nişin-i ‛cliyim şimdi     
Beni bihude “anma ihtişcm-ı devletim vardır   

 
4. Ne hikmetdir bana mı vuXlat itmez tcli‛-i nafsım    

Bu deşt-i ĥikmet içre serseri bir fayretim vardır  
 

5. Nice terk eyleyem enduh-ı derdi yār-ı ġcrımdır   
       Gelelden dehre ol keslerle ħayli ülfetim vardır  
 

 
6. Ne mümkin dur olam ben dil-rübclar Xohbetinden kim   

Derunumda mariy -i ‛aşka düşdüm ‛illetim vardır    
                                                 

  5a jāle-i dür: jāle-i dįr TTK 
  5b in‛cmı: in‛cm MK1 
  6a u: - AE // żaǾf-ı ten: żaǾf ten AİK1, AİK2 
 7b Bahr-ı dil mevci Türcbi hele: Ey Türābį baĥr-ı dil mevc ider AE // ider: - İAK 
 

  
 

   104 AİK1 (39a), AE (27b  ), İAK (25a), TTK (22b), MK1 (25a), MK2 (22a) 
 

 
2b bir: bu AE 

   3a nişin-i ‛cliyim: oturdum pādişāhāne AE 
   4a ŧāliǾ-i: baĥtım MK1 
   4b bir: bu AE 

  5b Gelelden: Gelenden AİK1, İAK // ħayli: bir AİK1 



  

 
7. Felek-i kec-rev Türcbi nc-murad itdi beni cfir  

ViXcl-i ycre müştakım bu dilde hasretim vardır 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Bi-vefc dil-dcre düşdüm pür-cefcsın gösterür 

‛„şık-ı suzum diyüben mübtelcsın gösterür 
 

2. ˆasretiyle fasta-hcl oldum beni eyler firįb 
Şerbet-i la‛l-i lebi şįrįn devcsın gösterir 

 
3. Pcy-i mur olmuş famįdi tcb-ı şevki cevheri  

Tünd-ruy-ı gamzesi tįgi cilcsın gösterür 
 

4. Ebri      tek mihr-i cemclin puş ider gisuların  
Dagıdup bcd-ı śabc nur-ı żiycsın gösterür 

 
5. Zülfine dil virme enccmın fikr kıl ey Türcb  

Böyle bir mcr-ı siychdır baş belcsın gösterür 
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Me fc‛ i lün / Me fc‛i lün / Me fc‛ i lün / Mefc‛ i lün 
 
 

1. Felek rakkcssś bezm-i ‛clem içre inkılcb oynar  
Fercmuş eylemiş şermi nihcyet bi-hiccb oynar  

 
2. Nažar üftcd idüp seyl-i sirişkim tįre cuyunda  

Getürmüş bcd-ı hicrcn mevce mevcinde habcb oynar  

                                                 
  7a Felek-i kec-rev Türābį: Türābį çarħ-ı kec-rev AE // kec-rev: gerçi MK2 
   105 AİK1 (39b), AE (27b  ), İAK (25a ), TTK (23a), MK1 (25a), MK2 (22a) 
 
  3b ħamįdi: ħamįde İAK 
  4a Ebri: Ebr AE, TTK // pūş ider: ķapamış AE, İAK, pūş iden TTK 
  5a fikr ķıl ey Türāb: Türābį fikr ķıl AE 
   106 AİK1 (39b), AE (28a), İAK (25a), TTK (23a), MK1 (25b), MK2 (22b) 
 1a Felek: Felekler AİK // bezm-i Ǿālem: Ǿālem bezmi MK1 
  2a Nažar üftcd idüp seyl-i sirişkim tįre cuyunda: Nažar śal çevre yanımda sirişkim seyline   
ey dil AE 

     2b mevce: - TTK 



  

 
3. ‹urutmuş cismini ncb-ı şarcbın iştiyckından 

ˆarcret şiddet-i cteşle cheste kebcb oynar 
 

4. Ki vuXlat dest-res oldukda ol dil-dcrla tenhcda  
Ne foşdur ‛cşık u ma‛şuk beyninde cevcb oynar  

 
5. Teraĥĥum semtini terk eylemiş dil virdigim ol şuf 

Benimle ruz şeb cevr ü cefc renc ü ‛itcb oynar  
 

6. Görünce ruy-ı mir’ctı-cebini kıble-i ycri 
Derunumda nedir cyc ki bilmem bir şitcb oynar 

 
7. Güzeller reh-güzcrı kabrime ‛ālemde duş olsa  

Sürur-ı neş’e-ycbımdan  mezcrımda Türcb oynar  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Şem‛-i rufscrında dil pervcne fır fır fırlanur 

Perr ü  bclin yakmaga suzcna fır fır fırlanur   
 

2. Rü’yeti eşyc                            ile me’luf  olupdur 
ruz şeb 
ˆikmet-i ˆak dide-i mestcne fır fır fırlanur 

 
3. Bcd esüp tahrikile mevcin sürer deryclarun 

Ugrayup gird-cba bak seyrcna fır fır fırlanur 
 

4. Ref‛ ider yerden gubcrı gird-bcd eyler xuhur∗ 
Bir sütun olmuş ider cevlcne fır fır fırlanur 

                                                 
     4a tenhāda: tenhā AİK1, AE, İAK, TTK, MK2,  
     4b u: - TTK 

  5b (cevr) ü: - AİK1, - İAK 
     7a Güzeller reh-güzcrı: Güzellerde reh-güzcr AİK1, AE, İAK, MK2 // reh: - MK2  
    7b neş’e ycbımdan: neş’e-i pcyimden AE, İAK // Türāb: Türābį AİK1, AE, İAK, AİK2 

 
∗ Bu gazelin sadece son beyti MK1 nüshasında yer almaktadır. 

 
  107 AİK1 (40a), AE (28a), İAK (25b), AİK2  (     ), TTK (23b), MK1 (25b),           MK2 

(22b) 
  
 

  1b ü: - TTK 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 5.beyittedir. 



  

 
5. ˆub uXul erkcnı kurmuş pirleri ccnım fedc∗∗ 

‛Aşkile girmiş döner Mevlcna fır fır fırlanur 
 

6. ‛Akla sıgmaz “un‛-ı Bcri kudret-i Mevlcyı gör 
‛„siycb-ı nüh-felek devrcne fır fır fırlanur  

 
7. Neylesün kim başı üzre bir mehin sevdcsına 

Bu Türcbi ‛cşık-ı divcne fır fır fırlanur 
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     Me fc‛ i lün me fc‛i lün  me fc‛ i lün mefc‛ i lün 
 
1. Penchım gayrı yokdur hayret-i fünkcrı pirim var   
 Ne gam agycr-ı ‛clemden mu‛in ü dest-girim var  
 
 2. Rumuz-ı “‛alleme’l-esmc” yı bildirdi bana şchım 
 ˆakikat ma‛neviden şükr-i lillch fabirim var 
 
3. Fenc vü fakru fi’llchm ki a“lc   ihtiyccım yokdur  

                             Cülus-ı śabra geçdim lā’übāli foş seririm var 
                       
                        4.   Bana bes “uf-ı  peşmine kanc‛at fakr mülkinde 
                              Bu gün zi kıymet-i nā-dįde egnimde haririm var 

 
5. Beni döndürme zchid kıble-i ebru-yı dilberden   
 Ya sen ‛akl-ı füzun oldun yc ben ‛akl-ı ka“irim var 
 
6. Olur reh-ber gider kuyına ycrin ol şeb-i hicrcn  
 Degil bihude dilde şu‛le-i ‛aşk-ı münirim var 
    
7. İrer heft semcya ey felek  favf ile devrinden  
 Türcbiden fazer kıl cteş-i pür-suz tirim var 
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∗∗ Bu beyit TTK nüshasında 4.beyittedir. 
  108 AE (28b), TTK (23b), MK1 (25b), MK2 (16a) 

 
  1a fünkcrı: fünkcr AE 
  1b ü: - TTK // var: - AE, - TTK 
  3a Fenc vü fakru: Fenā-yı faĥrile TTK, MK1 
  6a Olur rehber gider kuyına: Ki oldır her kūyına TTK 
  7a semcya ey felek  favf ile devrinden: semcya ey felek  favf eyle dūdımdan TTK, MK1 // 

ey: - AE 
     109 AE (28b), TTK (24a), MK1 (26a), MK2 (16b) 



  

    
Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün Fe‛i lc tün  Fe‛i lün 

 
1. Hele gir meygedeye pir-i mugcnın yeri var 
 Zchidc “anma tehi gör ki bu mülkün eri var  
 
2. Reh-i hayretde benim gibi ola mı dirdim  
 Dcm-ı gafletde tutulmuş nice bin seseri var 
 
3. Sen temcşc-yı dil-crc dem-i vu“lat gözle  
 N’eylesün “ufi behişt içre anın kevseri var   
 
4. Sim-tenler yatagı oldı kilįsc-yı gönül  
 Nefs-i şum ncm kapusında anın deyr-deri var  

 
                       5.    Nc-be-cc fikr ki dersin sana imcn ile  

 İstedigin yine sensin öte gitme beri var  
   
6. Terk-i ‛ukbc-yı cihcn lafxile olduk gūyc 
 Egnimiz va“la-i pir üstine bir haydari var  
 
7. Zir-i pclarda kemcl ehli Türcbi şimdi 
 Mesned-i devlet-i vclc o kesin kim zeri var 
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      Me fc‛ i lün me fc‛i lün  me fc‛ i lün mefc‛ i lün 
 
1. İden ˆakdan ırak ancak bu senlikdir bu benlikdir 

Bu bir aflck-ı nc-hakdır hemcn ifnc bedenlikdir 
 
 
 

2. Yeter dünyc vü ufrc egnimizde hırka peşmine  
 Anı ifrcc kılmaz ehl-i ‛aşk cfir kefenlikdir 

                                                                                                                                                         
 
 

  1b mülkün: mülkin TTK 
  2a Reh-i: Rāh-ı TTK // gibi: teki TTK // dirdim: derdimi ben TTK 
  3a vu“lat gözle: vuślat da güzel TTK 
  4a Sim-tenler yatagı oldı kilisc-yı gönül: Sįm bütlere tabǾi oldı bu kilisā-yı gönül TTK 
  4b ncm kapusında anın deyr-deri var: ismle bābında anın derdimi var TTK, MK1 
  5a Nc-be-cc fikr ki dersin sana imcn ile: Nāśiĥā fikri gider sen sana įmān ile TTK, MK1 
  5b yine: gine TTK, MK2 
  6b vuśla-i: vuślata TTK 
  110 AE (29a), TTK (24a), MK1 (26a), MK2 (16b), MK3 (17b) 
  2a dünyc vü: dünyā-yı TTK 



  

 
3. Veli “uretde böyle bir bölük pes-pcye abdclız  
 Derunı ‛aşk ile girsen bu bezme gör ne şenlikdir 
 
4. Diycr-ı lc-mekcndır zchidc mesken bize bu dem   
 O bir ccy-ı ferch-bafşc müferrih foş çemenlikdir 
 
5. Bekc mülkin tafayyül eyleme dünycya nisbet kim 

 

 Bu mevtin favfı yok  anda hemcn “aglık esenlikdir  
 

6. O yerdedir dc’imü’l-bcki o yerde kış u yaz olmaz  
      Öter bülbülleri cb u revcn serv-i semenlikdir  
 

                      7.    Türcbi ol diycrın rchı hep fcr-ı mugāylandır 
        Ana yüz binde bir ccn dcfil olmaz yol dikenlikdir 

 
   111     

 
Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. Ehl-i ˆakkın mak“adı Mevlc mıdır bilmem nedir  
 “Lc” yı terk itmiş hemcn “illc” mıdır bilmem nedir 
 
2. Nur-ı çeşm kalmamışdır neylesün kim zchidin  
 ‰ˇchişi cennet midir huri midir bilmem nedir 
 
3. Şeş-cihetden nur-ı Bcri cümlesi kalmış muhct  
 ‹a‛r-ı nc-peydc olan deryc mıdır bilmem nedir 
 

               4.   Kuh-ı śabr içre çekilmiş cümleden czcd olup 
      Böyle kesler ncmile ‛Ankā mıdır bilmem nedir 
 
 
5.  Dcm-ı gaflet içre düşmüş fehm kılmaz ‛crifi   

                         ‛„rif ancak nüsha-i kübrc mıdır bilmem nedir 
 
6.  Rişte-i tul-i emel dcm olmuş ehl-i dünycya 

  Anlarun mahsuli bir gavgc mıdır bilmem nedir 
                                                 

  3a böyle: görkim TTK 
  4a Diyār-ı lā-mekān Aķallımdır meskānımız źāhid TTK, MK1, MK2 
  5a mülkįn: mümkin AE 
  5b ħavfı: ħavf  TTK 
  6a ķış u: ķış-ı TTK 
  6b u: - TTK 
   111 AE (29a), TTK (24a), MK1 (26b), MK2 (17b) 
  1a Ĥaķķın: Ǿaşķın MK1 
  2a Nūr-ı çeşmi bį-baśardır neylesün kim źāhidin TTK, MK1 
  3a muhāt: ihāt MK2 



  

 
7. Her dem ü sc‛at güzcr eyler bu ‛ömr-i nczenin  
   Fcnidir bcki degil rü’yc mıdır bilmem nedir 
 
8. Bi-vefc çün kim nedir fayl ü ha“em bu tantana 
 Şcdlıkdan derdi çok sevdc mıdır bilmem nedir 

 
  9. Sen Türcbi kendine mclik degilsin sckin ol  
 ‹andil oldun içdigin śaĥbc mıdır bilmem nedir  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 

 
1. ˆatt-ı nev mi ruflarında ycfud anlar murlar  
 Şerh-i hcl itmek Süleymcna gelüp mecburlar 

                
               2.   Meh-cebinin secde-gch-ı ‛cşıkcn olmuş senin 

     Ka‛be-i hüsnün şehc inkcr iderler durlar  
 
3. Nur-ı vechin görmeyen bunda senin “belhüm ađall”∗ 
 Ya nice ferdc görürler gözleri şol kurlar  
 
4. Sırr-ı ‛aşkı śufi-i menhusa ixhcr eyleme   
     Gel hakikat şehrine cem‛ olmasun zenburlar 
 
5. Ben fakire bir piycle śun disem nevbet kanı  
 Şöyle nigrcn intižcrda nice var mafmurlar  
 
6. Tekye-i pir-i mugcnda var müridler bi-hescb  
 Himmete afz itmek ister mest olan mey-forlar  
 
7. Bükdi kaddim yaya döndürdi felek cfir Türcb 

                                                 
  7a dem ü: dem-i TTK 
  9a sākin: sākit TTK 
  9b Ķandil: Ķande dil MK2 
   112 AE (29b), TTK (24b), MK1 (26b), MK2 (17b) 
  1a Haŧŧ-ı nev ruħsārın üzre yāħūd ankar mūrlar TTK  
  2b iderler: idendir TTK, MK1, MK2 
∗ “ Belki onlar daha aşağıdırlar.” A’raf 7 / 179 
  3b gözleri şol: dide aǾmā TTK, MK1, MK2 
  4a ixhcr eyleme: fürūht itme śaķın TTK, MK1, MK2 
  5a Bin piyāle sāķiyā dād it disem nevbet ķanı TTK, MK1, MK2 
  5b Şöyle: Dide TTK, MK1 
  6a Tekye-i pįr-i muġanın var mürįdi bį-ĥesāb TTK, MK2 
  6b Himmete: Himmetin TTK, MK2 



  

 Nerde kaldı şol şebcbetde olan mesrurlar  
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Gördügüm dünyc mıdır yc başka bir ‛clem midir  
 “onradan olma mı yofsa bilmezem akdem midir 

 
                       2.    Geldigimde ben bunı bir cyineveş görmüşüm 

 Bir gün elbet yıkılur dirler ‛aceb muhkem midir 
 
3. Her kime śordum ise bizler de gördük böyle bil  
 Cümle ‛clem hayret içre ben gibi sersem midir 
 
4. Her kücc kim dönseniz dir “semme vechu’llah”∗ nedir  
 Bu rumuzı cyetinde söyle kim cdem midir  
 
5. Görünen cfck u enfüs cümle künh-i ‛clemin 
 Ya Muhammed Mu“tafc chir gelen fātem midir 
 
 6.   Her neye bakdım ise gördüm gelen “avt u furuf   
      ˆadd ü bi-pcycn-ı deryc bir nefes bir dem midir  
 
7. Sen seni fehm eyle var ancak liscn itme dırcz 
 Böyle muglak söz Türcbi hiç sana elzem midir 
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Fe‛i lc tün fe‛ i lc tün fe‛ i lc tün fe‛ i lün 
 
1. Pir-i dergch-ı mu‛allcdır tc‛at yeridir 
 Gūşe-i vahdet-i tenhcda ‛ibcdet yeridir 

                                                 
  7b Nirde: Ķande TTK, MK1, MK2 // şol: ol MK1, MK2 
   113 AE (29b), TTK (19a), MK1 (27a), MK2 (18b) 
  1a yā: bu TTK 
  3a böyle bil: böyledir TTK 
∗ “ Allah’ın yüzü oradadır.” Bakara 2 / 115 
  4a Her kücc kim dönseniz dir hem toluMK1, MK2 // nedir: nedür MK1 
  4b ādem midir: arķam mıdır TTK 
  6a baķdım: nigerān TTK, MK1 // u: - TTK 
  6b bį-pāyān-ı deryā: bį-pāyānıdır ya TTK 
   114 AE (30a), TTK (24b), MK1 (27a), MK2 (18b) 



  

 
2. Yüri merbut idegör ‛aşkla tahrire meycn  
 ‹at‛-ı dest eyle sivcdan bu fercgat yeridir 
 
  3. Tevbe kıl eşk-i revcn it ki cŝim oldıgına  
  Rūy-ı ħākile meded iste şefāǾat yeridir  
 
4. Sa‛y idüp jeng-i dili “aykal-ı iflc“ ile 
 “cf kıl cyineveş kcm-ı hidcyet yeridir  
 
 5. Ser-i czcdeligin kaydına fˇchiş var ise 

Bend-i pc ol da rıyc bcb-ı selcmet yeridir 
                    
                    6.   Destini kılma rehc dcmen-i pirden a“lc 
                         O kerem-kcn-ı ‡ani lutf-ı ‛incyet yeridir 

 
7. Mcyi vü müstakbeli anma Türcbi terk it ∗ 

                         Dem bu dem eyle recc cürmüne hccet yeridir 
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       Mefc‛ilün  mefc‛ilün mefc‛ilün mefc‛ilün 
 
1. Ne foş “ahn-ı güle rindcneler bir bezm kurmuşlar  
 Kencr-ı cb-ı cuda scye-i bide oturmuşlar  

 
            2.   Ne lezzetdir deyu bir şübhe ‛crıy oldı bezm içre  

    Varup peymcneden scki leb-i la‛lini “ormuşlar 
 
3. Göz açmış gonca gül nexxcrede sünbül karanfiller  
 Dür-i şeb-nem dökülmüş cümlesi ścf ścf durmuşlar 
 
4. Nedir bu çın seĥerde zcr u efgcn itdigin söyle 
 Didikde cümle ezhcr ‛andelib şeydcyı yormuşlar  

                                                 
  2a tahrire: tahrir TTK 
  3a āŝįm: nedim MK2 
  3b Yüzini fcke [urub] iste şefc‛at yeridir AE 
  4b Śāf: Śāfį TTK 
  7a Mcyi vü müstakbeli anma: Gelme çek çekmişi ferdā-yı TTK, MK1, MK2 

                               ∗ Bu mısranın vezni bozuktur.  
   115 AE (30a), TTK (25a), MK1 (27b), MK2 (18b) 
  1a bir: bu TTK 
  1b Kencr-ı cb-ı cuda: Revān-ı rūdı kenārı TTK, MK1, MK2 
  4b Didikde: Diyince TTK // Ǿandelįb: Ǿandelįbi TTK, MK1 // şeydcyı yormuşlar: żāǾif 

burmuşlar TTK, MK1 



  

 
5. “afc-ycb itmedin bizi deyu bir fışmnck ile  
 O dem mutrib-i tanburun kulagın fayli burmuşlar∗ 
 
6. Girince ĥalka-i zikre çıkardı śufi destcrı  
 Dokunmuş birbirine ser açık  śankim kudurmuşlar  

 
 

                       7.   Türcbi şcd u mesrur oldıgım oldur peycmım var 
                             Biraz ‛uşşckımız maffi rakibin boynın urmuşlar 
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       Fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilün 
 
1. O mehin saft-dilin mermer-i sengin didiler 
 Ana kcr eyleyemez đarb-ı tüfengin didiler 
 
2. Hicr-i enduh-ı belc dcmına dūçcr olma  
 Çcr nā-çār olur agycrla cengin didiler  
 
 3. Bilemez zahmını maffi urulunca ‛cşık 
 „sumcni-i kayc gamze fadengin didiler 
 
4. Şerm ider vechini gördükde behişt ü gılmcn 
 Şcn-ı ‹cruna bedel hüsnile rengin didiler 
 
5. ™a‛fa yüz tutmuş idi gerçi rakibin cismi 
 Ccnı çıkmış hele kcfir pezevengin didiler 
 
6.   Benzedüp zülfini bir sünbüle nisbet ne revā  
      Ġoncadan laǾl ile bin ey peri rengin didiler 

 
7. Ehl-i dil söyledi nā-pūhte Türābi ĥālā 

On aħmer görünür işte mihengin didiler  
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  5a bizi: bezmi TTK, MK1, MK2 
  ∗    Bu mısranın vezni bozuktur. 
  6b śankim: - AE, -MK1, - MK2 
   116 AE (30b), TTK (25a), MK1 (27b), MK2 (19a) 
  2a düçār: üftād TTK, MK1, MK2 
  2b nāçār: nāçā TTK 
  6. ve 7. beyitler TTK ve MK2 nüshalarında vardır. 
      117 AE (30b), TTK (25a), MK1 (27b), MK2 (19a) 



  

 
        Mefc‛ilün  mefc‛ilün mefc‛ilün mefc‛ilün 
 
  1. Firib olmuş bu dcmın dcnesine dcma düşmüşdür 
 Tükenmez kahrı bir clcyiş-i hengcma düşmüşdür 
 
2. Kimi mak“udına vc“ıl kimi nc-pufte meyvcnın 
 Kemclin bulmayup enccm-ı kcr-ı fcma düşmüşdür 
 
3. Nice kes var şeb ü ruzı geçüp tc‛at ile “onra 
 Varup pir-i mugcn destin tuŧupdur ccma düşmüşdür  
 
4. Tecelli rch-ber-i hayret-fezc mı bilmezem cfir 
 Tahayyür menzilinde ‛aklımız ilzcma düşmüşdür 
 
5. ”avcf-ı fcne-i dilber murcdı ehl-i ‛irfcnın 
 Kimi ser-pā-bürehne hacc içün ifrcma düşmüşdür 
 
6. Kimi mest ü farcb-ender-farcb ve dafi bi-pervc  
 O fil‛atla kaderden mi varup ilhcma düşmüşdür  
 
7. Cünun olmuş Türcbi bi-hazer bi-fikrdir şimdi  
 ‰ayıf bi-şem‛a bi-meş‛al rehi afşama düşmüşdür 

 
 

                         118    ∗∗∗∗ 
 

1. Dil mülkine hükm eyleyen ycrin faycli var 
 Git gam fircr it durma bunda vcli var 
 
2. Gördüm o meh bend eylemişdir mu-meycnına 
 Keşmir mi al penbe mi bir nice şclı var  

 
 

                                   3.   Alır mısın bu gönlümi virür miyim sana 
 Sevsem seni enccmı hicrcndır zevcli var 

 
                       4.   Müşgin çin-i zülfün buyından meşcm alır 

      Sana mcnend olmaga miskin ne hcli var  
 

                                                 
  3b ŧuŧubdur cāma: ŧuŧubdur ol cāma MK1 
  6a ve daħi: olmuşda TTK, MK2 
  7a ĥazer: ħıred TTK // fikrdir: fikrile TTK  
   118 AE (30b), TTK (25b), MK1 (28a), MK2 (19a) 
∗ Bu gazelin vezni problemlidir. 
  2b al: - TTK, - MK1 // nice: ince TTK 
  4b sana mānend: mānend sana TTK, MK1 



  

 5. Neyden dem urmuş üflemek kaydında bahs ider  
 Destinde zchidin düdük ötmez kavalı var 
 
6. Sen lutf idüp ben bus idem la‛l-i lebin güzel  
 Bunda rakibin ey peri afiret su’ali var 
 
 7. Dafl itme afyon-keşe bir zahm açar sana 
 ‰ançer gibi destinde bir ince hilcli var 
 
8. Rahmın irişdir dcd idüp ihscnın ‛cşıka  
 Gelmiş sana enginde bir köhne çuvalı var  
 
9. Mey içmege mafmur isen “abr eyle Türcbi  
 Pir-i mugcnın semtine varma celcli var 
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     FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

                 
                1.  ‰aŧŧ-ı hüsnün ey peri cyet-i Kur’cn görünür  

 Küfr-i zülfün reseni ‛cşıka imcn görünür 
 
2. Müdde‛i hicr-i firckın senin inkcr itse 
 Ana sehl ise bana cteş-i nircn görünür 

 
3.   Zchidc söyle nedir bu güftcr u şenid  
      Cismi yok “avt u furuf anda nümcycn görünür 
 
4. Görünen ‛aksimi cyc bu revcn-ı eşkimde  
 Cümle ‛clem görürüm dideme girycn görünür 

 
 

                        5.   Mura mcnend idüp gönlümi tahkir itme  
 Sana ey meh gün olur taht-ı Süleyman görünür 
 
6. ”agıdub zülf-i siychın bizi vehme “alma 
 Gözüme mcr-ı siych ejder ü ŝu‛bcn görünür 

 

                                                 
  5a Neyden: Nidem TTK, MK1 // baĥŝ: - MK1 
  6a luŧf: dād TTK, MK1, MK2 
  8a irişdir: nümā ķıl TTK, MK1, MK2 
  8b enginde: egninde TTK  
  9a içmege: nūş idüp TTK // śabr eyle: śabr it TTK, MK1 
   119 AE (31a), TTK (25b), MK1 (28a), MK2 (21a) 
  1a Ey peri āyet-i ĥüsnün ħaŧŧ-ı Kurǿān görünür TTK, MK1, MK2 
  3a bu: sende MK1, MK2 
  5a idüp: ķılub TTK, MK1, MK2 



  

                   7.   Si vü dü bahrına gir sen de Türcbi gark ol 
    Ki bu derycda hemcn ol Şeh-i Merdcn görünür   
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                      Fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilün 

 
1. Baġa gir bülbüle Ǿary eyle nümun-ı ruħscr 
 Şu hezcrın gözine ġonca görünsün bir ħcr 
 
2.   Lclenin baġrı kararsun göricek ruħlarını 
 Reng-i taġyire varup surħı bozulsun nā-çār 
 
3. Nergisi cteş-i reşke yaka çeşm-i mestin 
 Ögünüp eylemesün lcf ü güzcfı her bcr 
 
4. ‡oncalar dürc-i dehcnında perişcn olsun 
 ˆayret içre kala dendcnına şeb-nem ezhcr 
 
5. Sünbüli ħcke bıraksun o mu‛anber kckül  
 Varını odlara śalsun seni görsün gülzcr 
 
6. Serv ser-keşlik idüp kaddine baş egmez ise 
 Anı şermende ide ncz-ı revişin tekrcr 
 
7. Zülfüne vuślat içün şimdi Türcbi ycrin 
 Nice bin şcneleri ĥcyır ider şaħ-ı çencr 
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             Mefc‛ilün  mefc‛ilün mefc‛ilün mefc‛ilün 
 

1. Mukaddem bcbımız ey ‛cşık-ı şeydc şeri‛atdir 
 Eger kadrin bilürsen ni‛met-i ‛užmc şeri‛atdir 

                                                 
                     

  7b Şeh-i: Şāh-ı MK1, MK2 
   120 AE (31a), TTK (26a), MK1 (28b), MK2 (21a) 
  5a kākül: kākülün TTK 

   
   121 AE (31b), TTK (26a), MK1(28b), MK2 (21b) 



  

 
2. Bu çcr bcb üzre evvel bir kavi “hablü’l-metin”∗ olmuş  
 Muhiŧ olmuş cihct-ı sitte bir deryc  şeri‛atdir  

 
    3.   Eger şer‛-i şerif olmazsa dünyc bi-leŧcfet bil  
    ‹amu müşkilleri cscn iden hclc şeri‛atdir 
 
     4.  Bu şer‛e münkir olan cāhilān Ǿaķlı ķaśırından                                         

                    Cehennem bi-şeri‛at cennet-i a‛lc şeri‛atdir 
 

 5. Ne mudur böyle muĥkem śchibi bir muya bend itmiş 
 Mu‛in-i mu‛ciz-i vclc der-i Mevlc şeri‛atdir 
 
6. ”utarsan śıdkile rch-ı selcmetdir dü ‛clemde 
 ”arik-i müstakim ister isen ccnc şeri‛atdir 
 
7. Nice kesler meźellet içre ħˇcr olmuş şeri‛atsiz 
 ˆakkın   buyruġıdır elbet olur rüsvc şeri‛atdir 
  
8. Ne mümkin ‛clem-i dünyc ki ansız bir nižcm olsun     
 Terczu vezn-i ‛adliyle ola icrc şeri‛atdir 
 
9. Yeter bcġ-ı cihcnda kcr-ı bed-ħcr muġeylcnveş 
 Anı tathir iden tedricile raǾnc şeri‛atdir 
 
10. Eger ‛ckil isen elden bırakma şer‛ dcmcnın 
 Sana imdcd ider sen bil dünye vü uħrc şeri‛atdir  
 
11. Türcbi ħaķįķatdir ruhun cisminde temŝilen∗ 
 ”arikat ma‛rifet rchın bütün a‛żc şeri‛atdir  
 
 
                               122     
 
       Mef‛ u lü me fc‛i lü mefc‛i lü fe‛ulün 
 
1. Meydcnı açık lutf u sefc ehl-i himemdir  
 Ben terk idemem pir-i muġcn eski dedemdir 

                                                 
∗ Sağlam ip Ayet ?? 

   
  2b Muhiŧ olmuş cihct-ı: İĥāt itmiş cihānı TTK, MK1, MK2 // sitte: şeşte MK1,  MK2 
  3a bį-leŧāfet bil: bį-leŧāfetdir MK1 

 10b ider: - MK1, res MK2 
∗ TTK nüshasında bu beyitin başında “Meydān güşā luŧf sehā āl-i himemdir” sonunda 
“ Ben terk idemem pįr-i muġān eski derindir” diye yazılıdır. 
  11b rāhın: ruhun TTK 
   122 AE (32a), TTK (26b), MK1 (29a), MK2 (22b) 
  1a açıķ. Güşā TTK, MK1, MK2 // ehl-i: eli MK1 



  

 
2. Ycver mi idem zchid-i bi-‛aklı cünuna∗∗  
 Mecnun olana şer‛de hem ref‛-i kalemdir  

 
3.   Kes mihr-i nuĥuset-nažarın bizden ey enduh 
 Dil ħcnesine girme haźer eyle ħaremdir 
 
4. Mcyide güźcr eyleyeni alma liscna  
 Ger kahr u cefc her ne ise demde bu demdir 
 
5. ‛Arż eylemezem derdimi dermcn-ı ŧabibe  
 Dercinde olan dcd idecek merhemi kemdir 
 
6.   Çıksun ccnı hiç ben anı bilmem dimiş ol ycr  
 Ycd eylemiş üftcdesini yc ne keremdir 

 
7. Gül-ruħlara dil virme Türcb cħiri düşvcr 
  Aġycr ile çok ma‛reke pür-der-elemdir 
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              Fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilün 
 
1. Görünen cyine-i fcne-i dünyc didiler 
 Gerdiş-i devr-i felek çarħ-ı mu‛allc didiler  
 
2. Geldi cdemde bunı böylece gördi gitdi 
 ˆadd ü pcycnı belürmez bu ne śaĥrc didiler 
 
3. Ben daħi bunda gelüp ħayli tecessüs kıldım 
 Fetħ olunmaz hele ebsem bu mu‛ammc didiler 
 
4. Böyle elvcn-ı münakkaşla müzeyyen ħcne 
 “chibi kande didim işte hüveydc didiler 
 
5 Ncśıhın pendine bi-çcre karib olma meded 
 Her ne crzu kılasın bunda müheyyc didiler 
 

 
                                    6. Dem bu dem geçti geçen ġc’ibe nigrcn olma  

                                                 
∗∗ MK2 nüshasında bu beyitten itibaren 128. gazelin 4.beyitine kadar olan sayfa 
eksiktir. 
  2a Yāver mi: Yāver TTK // zāhid-i: vāiže TTK, MK1 
  2b Mecnūn: Mecnūb TTK, MK1 // refǾ-i: nist TTK 
  5a derdimi: yāremi TTK 
      123 AE (32a), TTK (26b), MK1 (29a) 
  1b Gerdiş-i: Sipihr-i TTK, MK1 



  

 ˜chiri gör ki budur bctını uħrc didiler 
 
7. Teşnesin cb-ı zülcl içre Türcbi eyvch 
 Seni ġark eyleyeni bil bu ne deryc didiler 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 
1.   Ey peri zülf-i siychın çin degil de ya nedir 
 ‹oymuyor ĥcl-i siych pür-çin degil de yc nedir 
 
2. Scye śalmış ruħların devrinde bir ejder gibi  
 Buy-ı ‛anber-i kckülün müşgin degil de ya nedir 
            
3.   Baġrımı başdan başa yardı döküp kanım benim  
 ‰ançer-i ebruların keskin degil de ya nedir  
 
  4. Çeşm-i mestin varımı bir siĥrile yaġma kılup  
 Tir-i ġamzen kan ile rengin degil de ya nedir 
 
5. ˆaŧŧ-ı nevler ħokka-i la‛lin nihcl itdi yine  
 Böyle derde cferin tahsįn degil de ya nedir  
 
6. ‛„şıka cevr ü cefc efzun ider rahm eylemez 
 Tünd-fuy u hem dil-i sengin degil de ya nedir  
 
7. “anma şeb-nemdir Türcb evrck-ı güller üstüne  
 ‹atre katre tökülen eşkin degil de ya nedir 
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  Mef‛ u lü me fc‛i lü mefc‛i lü fe‛ulün 
 
1. Hem-dem olıcak ycr ile tenhc ne “afcdır  
 La‛l-i leb-i tirycki anın derde devcdır 

                                                                                                                                                         
  6a geçti: - AE 
      124 AE (32b), TTK (26b), MK1 (29b) 
  3a Baġrımı sürāħ ķıldı ķanımı rįz eyledi TTK 
  3b Nįm nigāhı hançerin keskin degil de yā nedir TTK, MK1 
  4a Çeşm-i mestin: Dide-i seĥĥār mestin TTK, MK1 
  5a Nev ħaŧŧından derc-i laǾl ĥoķķasını pinhān idüp TTK 
  5b derde: düzde AE 
  6b ħūy-u: rūyı TTK, MK1 // hem: bir TTK, MK1 
  7a Śanma: Śaça MK1 // Türāb: Türābį TTK 

   125 AE (32b), TTK (27a), MK1 (29b) 



  

 
2. Mecmu‛a-i mahbubda cyin bu mı bilmem 
 Lutf u keremi bendesine cevr ü cefcdır  
 
3. Al nakd-i dili ey peri va“lına be-kcm it  
 Bczcr-ı mahabbetde güzel bey‛ u şircdır  
 
4. Gerdcnı sefid olsa da ruflar mey-i gül-gun 
 Ebruda siych bende siych çeşm karadır 
 
5. Ycrin gibi esrcrını “ufi ne bilür ol  
  Ccnlar virici mürdelere özge şifcdır  
 
6. İncitme beni eyle hazer  chım okundan  
 Te’sir ider elbette o kalb-i fukarcdır  
 
7. Gisu-yı dil-crcya gönül virme Türcbi 
 Her muy birer ejder-i şer başa belcdır  
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         Mefc‛ilün  mefc‛ilün mefc‛ilün mefc‛ilün 

 
      1.  ‡am-ı devrcn ile dilde dırcz endişemiz vardır  
      Ciger funıyla pür ccm-ı şarcb ‛ayşımız vardır 
 
 

 
2.  Leb-i la‛l-i ħaycl-i ycrla vakti güźcr itdik 
 Be-kcm vaślına çün zchidc teşvişimiz vardır  
 
3. Bizi fehm eylemez bu ehl-i dünyc bir güruhuz biz 
 Tecerrüd ‛clemi seyrcnına ser-pişimiz vardır 
 
4. Hemcn çek tutma sen var subĥa-i śad-dcne-yi śufi  

                                                 
  2b ü: - TTK 
  3a va“lına: vuślatla TTK, MK1 
  3b şirādır: sezādır TTK 
  5a Esrār-ı leb-i yār śūfi deni ne bilsün TTK, MK1 
  5b Cānlar virici: Cān dād idici TTK, MK1 
  6a beni: - MK1 
  6b elbette o kalb: ey rūĥ-ı revān dil TTK, MK1 
  7b ejder-i şer: ejder-i ser TTK 
     126 AE (33a), TTK (27a), MK1 (29b) 
  1a dırāz: durur TTK 
  2b çün: ey TTK, MK1 



  

 Bizi ta‛n eyleme terk eyle kim bir işimiz vardır 
 
5. Degil eshel müdcrc eylemekden gayrı yok çcre 
 Rakibe ycriçün taltif ü fand-ı rişimiz vardır  
 
6. Fenc fi’llch olup kat‛-ı ‛alcyıkdan beri olmuş 
 Ta‛alluk dcmenin çck eylemiş dervişimiz vardır 
 
7. Türcbi mihnet-i gam leşkeri sclcrı olmuşdur 
 Feyc-yı dilde seyr it bi-nihcyet ceyşimiz vardır 
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                               Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Ol peri açsa dehen şirin makclin gösterür 
 Ebr-i zülfün tagıdup mch cemclin gösterür 

 
2. ‰cne-i dilde gezüp fikri anın teftiş ider 

“uretc görmez isem bctın fayclin gösterür 
 

3. Gönlüme te’sir kılmaz vc‛ixin efscnesi 
 ‛Akl ü tedbirince nckış kil kclin gösterür 
 
4. “ad hezcrcn lu‛bile ol meh firib eyler beni   
 Kizb güftcr ile aldayup vi“clin gösterür 
 

                       5.    ‰ˇcb-ı tcrında görüp barmagile bcd-ı “abc  
 Sim gerdcnda olan müşgin hclin gösterür 
 
 
 
6. Buse ihscn itmege bir nim-nigch itdi bana   
 Remzile fehm eyledim la‛l-i zülclin gösterür 
 
7. „demi söylet Türcbi śoĥbetin guş eyle gel 
 Bir kişi elbet kelcmında kemclin gösterür 
 

 
   

                                                                                                                                                         
  4a ŧutma: durma TTK, MK1 
  5b ħand ü: ħande TTK 
 127 AE (33a), TTK (27a), MK1 (30a)      
  4a ol: - AE 
  5a ‰ˇcb-ı tcrında: ‰ˇcb-ı nazında TTK 
  6a Buse ihscn itmege: Būsesin dād itmege TTK, MK1 
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      Mefc‛ilün  mefc‛ilün mefc‛ilün mefc‛ilün 
 

1. ‹ılan şermende ben üftcdeyi cürm [ü] günchımdır 
 İlchi merhamet-i lutfun deri püşt-i penchımdır 

 
2. Yedimde bir ‛amel dergchına şcyeste yok bende 
 ˆuyura armaganım bcr-ı ‛i“ycn ru-siychımdır 

 
3. Perişcn eylemişdir rüzgcrın şiddeti hclim 
 Geçen bihude füsrcnile bu ‛ömr-i tebchımdır 

 
4. ‹ader mi yc tecelli bilmezem hayretdeyim şimdi  
 Şebi tā śubh  olınca munisim chile vchımdır  

 
5. Töküp eşk-i nedcmet dideden girycnile her dem 
 ˆakikat hclime ol ‰clıku’l-eşyc güvchımdır 

 
6. Beni mahşerde yc Rab rahm idüp rüsvc-yı ‛cm itme 
 ˆabibin hürmeti hakkı meded senden bu hˇchımdır 

 
7. Türcbi hakscrı lutf ider koymaz mezelletde 
 ‛Ali Bektcş kutb-ı evliyc fünkcr şchımdır 
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Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1. Bakma ol meh-ruya ey dil lu‛bile ‛aklın çalar 
 Şive-i nim-nigchı tirile bagrın deler  

 
2.   Veh ne kctil rahmı yok ‛uşşck kanın tökmege  
 ‰ançer ü bürrcn ü tir-i gamzesi dişler biler  

 
3. „teş-i hicr-i firckında yanup girycn iken 
 Eşk-i hasret tökdigim gördükde hep ‛clem güler  

 
4. Suz u chım cismine eyler i“cbet ey peri  

                                                 
      128 AE (33b), TTK (27b), MK1 (30a), MK2 (23b) 
  4b Şebi tā  śubh  : Şeb ü śubh   AE   
   129 AE (33b), TTK (27b), MK1 (30b), MK2 (24a) 
  1b nim-nigchı. Nim ü nigchı TTK, MK1 
  2a Veh: Vāh 
  2b ‰ançer ü bürrcn ü: - TTK 
  3b Ǿālem: zālim MK1, o zālim MK2 // hep ‛clem: ol ŧalin TTK 



  

 Teb tutub lerzcn olup bir çok vücūdun urdılar 
 

                        5.  El-meded ferycdıma imdcd idin ey müslimcn  
                             Kcfir aglar ch idüp hcl-i yamcnım görseler 

 
6. Şerħe gelmez ser-güźeştim ‛ccizim takririne 
 Çarħ-ı bi-dcdın elinden bi-cded çekdim neler  
 
7. Bcde-i gam kcsesin nuş eylemiş gcyet de mest 
 Yıkılup düşmez Türcbi lckin ammc sendeler 
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      Mefc‛ilün  mefc‛ilün mefc‛ilün mefc‛ilün 
 
1. Bizi eglendiren ‛clemde bir fikr-i tesellidir 
 Mukadder rahm-ı mcderden ana derler tecellidir  
 
2. ‹açan ümm baŧnına nutfe düşer tahrir ider takdir  
 Gerek sa‛d u gerek nafs u çeker ol kes ki bellidir  
 
3. Anın kim afteri zir-i felekde çizginür dc’im 
 Rehc olmaz gam u enduhdan pejmürde hcllidir 
 
4. Kimi belc vü rif‛atde oturmuş şöyle csude  
 Zehi kim tcli‛-i es‛adda hem burc-ı hamellidir 
 
5. Buna “nahnu kasemnc”dır deyu ncm eylemişlerdir 
 Füru-mcnde Felctun ‛aklı bunda ycyellidir 
 
6. Tahayyür bahrına düşmüş bu remzi fehm iden ‛cşık 
 Amcn mevtden özge ccy yokdur çeşm sellidir 
 
7. Degildir bildigin zahmıma el urma mu‛clic sen  
 Fercgat kıl Türcbi ‛cşıkın derdi temellidir 

   
                                   

                                131     
                                                                                                                                                         

  4a u: - TTK 
  5a El-meded: Dest-res TTK, MK1, MK3 
  6b Çarħ-ı bi-dcdın: Bu felek ġaddārın TTK, MK1, MK2 

   130 AE ( 33b), TTK (28a), MK1 (30b), MK2 (24a) 
  1b Mukadder: Mukaddem TTK 
  2a batınına: batına AE 
  2b (sa‛d) u (nafs) u: - TTK // çeker: çekerler TTK // ol: her TTK 
  4a belc vü: belā-yı TTK, MK2 // oturmuş şöyle: ferāhįtde TTK, MK1 

  7a bildigin zahmıma: zaħmıma dāruyı TTK // Degil ezheli muhalic zaħmıma el urma 
gec sende MK1 



  

 
      Mefc‛ilün  mefc‛ilün mefc‛ilün mefc‛ilün 
 
1. Olursa ‛cşıkın derdine dermcn gerçi vu“latdır 
 Eger kim dest-res olmazsa vu“lat rch-ı hayretdir 

 
                       2.   ‛Anc“ır fˇchiş[in] terk eyle ruha pirehendir bu  

                Seni  sen fehm idersen rch-ı ˆakda gör ne devletdir 
 

  3. Fercgat kıl ne hc“ıl bi-bekcdır leźžet-i dünyc 
 Bu zcl ü pire-zen dehrin evi bir ccy-ı mihnetdir  
 
4. Eger kim “men ‛aref”le ruhunı bidcr kıldınsa 
 Erenlerden sana gör bi-nihcyet  cl-i himmetdir  
 
5. Behişte crzu kılmaz o kim didcra mc’ildir 
 ˆakikat ‛cşıka ol lezzet-i rūĥānį   cennetdir 
 
6. Tecerrüd ‛clemi seyrindedir tevhidin esrcrı 
 Bu sırra irmeyendir bir behcyim cehli gayretdir 
 
7. Türcbi bi-baśarlar bilmedi esrcr-ı ma‛ncyı 
 O kesler dünyevi a‛mc dafi a‛ma-yı cfretdir 
 

 

                                                            132    ∗∗∗∗ 
 

Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lün 
 

1    Sırr-ı ˆakka vckıf olmuş cşinc yüz binde bir  
      Si vü dü esrcrına lcyık revc yüz binde bir 
 
2    “Alleme’l-esmc” rumuzın fehm ü idrck eyleyen 
      ‹albi mir‛ct-ı mücellc ruşenc yüz binde bir 
 
3    Kcf u nun emri rumuzı gerçi sözdür ey afi 

Bu sözü künhine irmiş mübtelc yüz binde bir  
 

4    Fayl-ı Yezdcn sırrına irmiş kanı göster bana 
‛„rif-i Kur’cn hatt-ı istivc yüz binde bir  

                                                                                                                                                         
      131 AE (34a), İAK (103a), AİK1 (162b), MK1 (31a), MK2 (24a) 

  3b pįre-zen dehrin: pįre-dehrin AİK1 // evi: ĥānesi AE, İAK, MK1, MK2 
   132 AE (34a), İAK (109a), AİK2 (124b), TTK (22a), MK1 (31a), MK2 (22b) 
∗ Bu gazel MK1 nüshasında sadece mısra başı kelimeleriyle yer almaktadır. 
  1a vāķıf: vāśıl TTK 
  3b sözü: sözün AİK2 
  4b ‛„rif-i Kur’cn hatt-ı: Kurǿānı bilen ĥaŧŧ-ı AİK2, MK1, MK2 



  

 
   5.   Sure-i harf-i makta‛ remzini fehm eyleyen 

Cüst ü cu itdim Türcbi şeh gedc yüz binde bir  
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            Ez-zā∗∗∗∗ 
 

Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 
 

1. Ĥāli olmaz bir demi bir ān kederden başımız 
Böyle taħrįr eylemiş tasvir ile naķķāşımız 

 
2. Şādlıķ mesrūr kimdir bildigin kesler degil 

Ġam pederden yadigardır rūz u şeb yoldaşımız 
 

3. Vādi-i hayretde tenhā ķalmış o bį-kes ġarįb 
Yoķ bulunmaz rāz-ı dil ifşāsına sırdaşımız 

 
4. Fażl-ı ĥaķdan tecellimiz neşvü nemā buldu bizim 

Cāyımız baġ-ı behiştdir hįç ķurur mu yaşımız 
 

5. Çār Ǿunśur cāmesin giymezden evvel var idim 
Bir ĥesāb itdim felekle andan artuķ yaşımız 

 
6. ǾĀrif-i billāh şįrin nükte-i itǾāmımız 

Śūfi-i zühhād zehrnāk olupdur aşımız 
 

7. Sāye-i dehrin penāh ķıldıķ olup yeksān Türāb 
Raĥm-ı esāttır meded eyler Ħācı Bektāşımız  
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  Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Zā* 
 
 

                                                 
  5b şeh: şāh AİK2, MK2 
      133 TTK (28a) 
∗ TTK 
 134 AİK1 (40b), AE (34b), İAK(25b), AİK2 (30a), TTK (28a), MK1 (31a),               MK2 

(24b) 
 
*FĮ ĤARFĮ’Z-ZĀ  AE 
   



  

Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 

8. Ey gönül dehrin cefc cevrini terk it ġayrı bez  
Gel hakįkat bezmine gir Ǿcrif ol Ǿirfcnı sez 

 
9. Mcsivādan rişteñi kaŧǾ eyleyüp czcde ol   

ˆayret-i ǾĮsā tegi  tecride sen bel baġla gez  
 

10. Nakşına elvcnına dehrin Xakın olma firįb  
Dcmen-i mürşidi ŧut derdiñe bul bir çcre tez  

 
11. Pāy-dcr olmaz cihcnın saltanat cchı begim 

ǾĀrif-i bi’llch olan Ǿālemde aXlā ġam yemez 
 

12. ˆakk rıycsıdır fenc mülkine gelmekden murcd 
Seng-i Xabr ile bu nefsiñ başını var durma ez  

 
13. ǾAşka gir ncm ü nişcndan geç sana bcki degil 

Gel meycnında rehc ķıl sevdigim zünncrı çöz 
 

14. Ey Türcbi derdine dermcnı bul erken yürü  
Çün bilirsün kim ecel bcy gedcdır hiç dimez 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Dcmen-i Ǿaşkı ŧutup kıldık rehc dünycyı biz 

Künc-i vaĥdet bekleriz Xabr eyleyüp şimdi Ǿazįz 
 

2. “aykal-ı mihr-i erenlerle bu dil mir’ctini  

                                                 
  1a ġayrı: Ǿazįz TTK, MK1 
  2a Mcsivādan rişteñ-i kaŧǾ eyleyüp: ĶaŧǾ ķıl bu māsivā riştesini AE // rişten-i: rişte-i TTK, 

MK1 
  2b tegi: gibi AE, MK2 
  3a Naķş u elvānına dehrin olma zinhār dil-firįb AE 
  3b ŧut: ŧutub TTK 
  5b nefsin: nifāk AİK1 // durma: ŧurma AE, İAK // var: ur İAK 
  7a dermānı: dermān AE 

 
 

   
  
   
 
   
      135 AİK1 (41a), AE (34b), İAK (26a), AİK2 (30b), TTK (28b), MK1 (31b),        MK2 

(24b) 



  

“cf idüp dünyc umurından şükr itdik temįz 
 

3. Zchidin makXudı cennet ĥuri vü ġılmcn ise 
‰ˇchımız yokdur bizim ġayri cemclin isteriz 

 
4. Ccme-i tecrid ilbcs eyledik iħlaśile  

Bį-gürūhuz gerçi kim esrcrımızda hep biriz 
 

5. Ādemį  maǾnā nedir bildik gönül bünycdını 
Cüst ü  cu eyler iken ˆak neźdine bulduk bir iz 

 
6. Bahr-ı bį-pcycna ġark olduk miŝcl-i nunveş  

Zchidā sen dāmeninden kil u ķcli gel biriz 
 

7. Cümle Ǿilmin künhi Ǿcşık “men Ǿaref”  esrcrıdır 
Ey Türcbi bil bu nüktem ħançer-i bürrcnı tiz  
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Eşk-i ħūn-ābla memlu iki çeşmim şeb ruz  

LaǾl-i te’ŝįr-i lebindir aña bu der-i künūz   
 
 
 

2. Ne revc tįr-i müjen sįnem mesken itsün  
Yazıķ ol oklara kim ncrr-ı derunum ide suz  

 
3. Ruf-ı ālin göricek şermile ġonca ter olup 

Didiler düşdi gül evrckına şeb-nem bu rumūz  
 

4. Servinin Ǿaksi degil śuda hemcn kendisidir  
‹cmetin fidmetine secdeye koymuşdur yüz 

 

                                                                                                                                                         
  2a Ĥubb-ı erlerle muśayķal bu gönül mir’ātini AE 
  4a Bu tecerrüd cāmesin ķıldıķ telebbüs ĥālisen AE 
  5b ü: - AİK1, İAK 
  6a nūnveş: nūn u şįn AİK1, AE, İAK, AİK2, MK2 
  7b bu: - AE 
      136 AİK1 (41a), AE (35a), İAK(26a), AİK2 (30b), TTK (28b), MK1 (31b),          MK2 

(24b) 
  1a ābla: āb ile MK1 
   
  1b aña: oña AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2 // bu: bir AE, İAK 
  2a sinem: sinemi TTK // meskān: mesken AE 
  2b ide sūz: ola sūz MK1 
  4a śuda: cevre AİK1, cūda TTK, MK1, MK2 



  

5. Nice dil zülf-i kemendinde giriftcr olmuş  
Ben miyim dcmene üftcde benim teg var yüz 

 
6. Levĥ-i vechinde münaķķaş o süŧūrı ĥaŧŧıñ  

Ne bilür  maǾnāda vāǾix  bu daķāyıķ bir söz  
 

7. Varak-ı ĥüsn-i kitcbın sįret-i sebǾasını   
Fehm ü idrāk idemez anı Türcbi her göz  
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Gülşen-i ruhscr-ı ycre bülbül-i şeydc biziz 

Künc-i Ǿuzletde  nişin-i mesned-i Ǿulyc biziz  
 

2. Ħˇchiş-i dünyc degil matlubumuz ey zchidc  
”clib-i rch-ı ‰udcyız bende-i Mevlc biziz 

 
3. Terk-i tecrįdiz rehc kıldık cihcnın varını 

Kūh-ı  Xabr içre çekildik bir bölük ǾAnķā biziz 
 

4. Gel ĥakcretle naxar kılma bize ey müddeǾi∗ 
 Cüz’ice Ǿilm-i ledünden vcķıf-ı maǾnā biziz  

 
5. Bįst ü heşt si vü dü  esrcrını fehm eyledik∗∗ 

“Küntü kenz”iñ  sırrıyız “Ǿalleme’l-esmā” biziz 
 

6. Dįde-i Ǿibret-küşā ol Xanma eshel sen bizi  
ˆayret-i „dem Śafįnin vāriŝi hclā biziz 

 
7. “uretc bįhude görmüşler Türcbi hclimiz 

Gerçi kim maǾnāda her fen Ǿilmine yektc biziz 
 

 
                                                 

  5a Nice: Renci MK1 
  6a o: -TTK, MK1 // süŧūrı ĥaŧŧıñ: çü ħuŧūtuñ saŧrı AE 
  6b maǾānada: maǾnide AİK1, TTK, MK1 // daķāyıķ: vaķāyiǾ AE, İAK 
  7a kitābıñ sįret-i sebǾasını: kitābıñda fürū-mānde fakįh AE// kitābıñ sırrını sebǾasını İAK 
  7b ü: - AİK1, İAK, TTK 
   137 AİK (41b), AE(35a), İAK(26a), AİK2 (31a), TTK (29a), MK1 (32a),  MK2 (25a) 
∗ Bu gazelin sadece son beyiti MK1 nüshasında tam olarak yer almaktadır 
  1b Ǿuzletde nişįn-i: Ǿuzlet cālisi AE // -: bu AE 
  2a ey zāhidā: zāhid bizim AE 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 5. beyittedir. 
∗∗ Bu beyit TTK nüshasında 4.beyittedir. 
  6a Dįde-i Ǿibretle baķ māhiyetimiz gör nedir AE 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 

1. Derd-i Ǿaşķ bimcrıyım olmaz bana hi‚ ‚cre-scz  
Ncledir kcr-ı dilim şcm u seher eyler āġcz  

 
2. Ey peri üftcde-i zincįr-i zülfün olmuşum 

Defter-i Ǿuşşckına ķayd eyle ismim bcri yaz 
 

3. Gel viXclinden beni dur eyleme bį-dād idüp  
Her kime Xorscn bu cevre virmeye belki cevcz 

 
4. İltimcsımdır efendim Ǿömrümün ser-mcyesi 

Nim-nigch iltifātın kesme bizden itme ncx 
 

5. Ben cefc bcrın ‚eküp pinhcn iderdim cümleden 
N’eyleyim fun-cb-ı eşkim cħir itdi keşf-i rcz 

 
6. Ehl-i derdin bezmine var vir  selcmım ey Xabc  

ˆcl-i nā-çcrım diyüp benden kamuya kıl niycz 
 

7. Ey Türcbi dünycda enduh-ı ġam yaķdı beni  
Zahm-suzım bi-nihcyetdir velįkin merhem az  
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. “anma zchid giceler bįhude ferycd eyleriz 

Žikr-i Mevlcyı bu dilden Ǿaşķla ycd eyleriz 
 

2. N’eyleriz ħubb-ı cihcnı devleti bckį degil 
Dehr-i dūnun hcXılı bi’l-cümle ibǾcd eyleriz  

 

                                                 
   138 AİK1 ( 42a), AE ( 35b), İAK (26b), AİK2 (31a), TTK (29a), MK1 (31a), MK2 (25a) 
  1a hiç: - MK1 
  1b u: - AE 
  3a bį-dād: bį-dār AE, İAK, TTK 
  6a var vir: vardır AE, İAK , varur AİK1, AİK2 
  7a yaçdı: yıķdı TTK, MK1 
  7b velįkin: velākin AE, İAK, AİK2, TTK 
   139 AİK1(42a), AİK2 (31b), TTK (29a), MK1 (32a), MK2 (25a) 
∗ Bu gazel MK1 nüshasında sadece son beyiti ile yer almaktadır. 
  2b dünun: dünı AİK1 // bi’l-cümle: bi’l-küllį AİK1, İAK, TTK 



  

3. Terk-i tecrįdiz fercġat mülkine baXdık kadem 
Fcriġ olduk cümleden bir ism-i muǾtcd eyleriz  

 
4. ˆcXıl-ı şcm u seĥer maǾnāda źikr ü fikrimiz  

Heft ĥarfi sırrile maħfįce  evrcd eyleriz  
 

5. Fctiha  “SebǾa’l-meŝcni” istivc “şakku’l ķamer”∗ 
Bu rumūzı keşf idüp dillerde bünycd eyleriz 

 
6. İnşircĥ-ı Xadr-ı Aĥmed kcf u nun esrcrını 

ĦcliX[ü] muhliXlere taǾlįm ü irşcd eyleriz  
 

7. Ey Türcbi si vü dü baĥrında ġavvāX olmuşuz 
Cevherin kcnın bulup Ǿālemde müzdcd eyleriz 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Bende-i āl-i resul-i Muśtafāyilerdenüz  

Ĥaydar-ı şir-i İlchi Murtayayilerdenüz 
 

2. ‹ahr-ı zehrin nuş idüp tutduķ rehin şehzcdenin 
İbn Ĥaydar ol Ĥasen ħulķı “afāyįlerdenüz  

 
 

3. ǾAşkına biz duş olaldan ccn ü başdan geçmişüz  
Teşne-dil Şch-ı şehįd-i Kerbelcyįlerdenüz   

 
4    Dāħili bezm-i güruhı nāciyüz ey źchidā  

“anma kim bįgcneyiz Zeynü’l-Ǿabāyilerdenüz 
 

4. İktidā itdik Muhammed Bckıra iķrcr virüp 
Hem İmcm CaǾfer ü Mūsā er-Rıycyįlerdenüz  

                                                 
  3b bir: - AE, -İAK, - AİK1 
  4a u: - AİK1, İAK, TTK // maǾnāda: maǾnide TTK 
  4b sıırile: sırrını TTK 
∗ Ayın yarılması. 
  6b ü: - AİK1, İAK, TTK  
   140 AİK1 (41b), AE (36a), İAK ( 27a), AİK2 (31b), TTK (29b), MK1 (32b),            MK2 

(25b), MK3 (9b) 
  1b şįr-i: kerrār-ı MK1 // Muśŧafāyilerdenüz: Muśŧafāįlerdenüz AE, İAK, TTK 
  2b Śafāyįlerdenüz: Rıżāįlerdenüz AE, İAK, TTK, MK1 
  3a ü: - AİK1, - İAK, MK1 // başdan: serden MK1 
  3b Kerbelāyįlerdenüz: Kerbelāįlerdenüz AE, İAK, TTK 
 
  4a ey: biz AE 



  

 
6    Şol Takiyyü  Bākįdir źikr ü virdimiz  

Ǿ Askeri ol Mehdį-i Xāhib-livcyįlerdenüz  
 

5. Ey Türcbi ruz şeb himmetleri matlubumuz 
Anların bcbında sc’il bir gedcyilerdenüz 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Micmer-i dilde yanar lckin görünmez dudumuz  

Bahr-ı ārzular revcn olmuş bu eşk-i rudumuz  
 

2. Ǿ„şıkız ey zchidc ŧaǾn itme Ǿaşkın hclini 
Vech-i pcķ-į dil-rübādır  ķıble-i mescūdımız    

 
3. Menzil ü me’vāmızı kimler dimiş bįhudedir 

MuttaXıldır dā’ir-i Ǿaşka bizim maĥdūdumuz 
 

4. Ycr beni ycd eylemiş fehmim budur kim ġclibc 
Burc-ı eşrefden göründi tcliǾ-i mesǾudumuz 

 
 
 
 
 
 

5. Kūyunun itleri oldıġım bana bir iftiħār   
Bundan özge ey gönül hi‚ var mıdır makXudumuz 

 
6. İsterim bir rchı kim nezd-i şerifinden bana  

Feth olunmaz gör bu yüzden ol der-i mesdudumuz  
 

7. Ġam beni bilmem Türcbi eylemez aXlc rehc 
                                                                                                                                                         

  5b imām: imāmı AİK1, TTK // CaǾfer ü : CaǾferį AİK1, İAK, TTK // Mūsā: Kāzım MK1// 
er: - MK3 

  6a źikr ü virdimiz: dilde źikr-i fikrimiz MK1, MK3 
  6b ol: hem AE, İAK 
      141 AİK1 (43a ), AİK2 (32a), TTK (29b), MK1 (32b), MK2 (25b) 
  1a Micmer-i: Hicri TTK 
  1b rūdumuz: dudumuz TTK 

                               2b Vech-i pcķ-į: Vech-i bāķį AE // ķıble-i mescūdımız: ķıble vü mescūdumuz AE 
   5a bir iftiħār: manśūbedir AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2 
   6a bir: bu MK1 // bana: yana TTK 
   6b olunmaz: olmaz AİK1// der-i: deri TTK, MK1 

  
     142 AİK1(43b), AE ( 36b), İAK (28a), AİK2 (32a), TTK (29b), MK1 (33a),  MK2 (25b) 



  

Böyle takdįr eylemişdir tc ezel maǾbūdumuz 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 

1. Ser-nigun olmuş döner nā-çārla devrcnımız 
N’eyleyim teşviş ü mihnetlen uśandı ccnımız  

 
2. Burc-ı naĥsında felek ikbclimi iksirlemiş  
         Ol sebebden rahm kılmaz dįdesi mestcnımız 

 
3. Maĥzen-i derd ü belc kılmış vücudum çarf-ı dun  

Seng-i hicrcnla şerha şerha her bir yanımız  
 

4. Rahtını çek ġam yüri var git sana yer ķalmamış  
Bir peri-ru ccy idinmiş bu dil-i vircnımız 

 
5. Mey-füruşun biz mürįdi olmuşuz Ǿclem bilür 

Şeyħimizdir eskiden pįr-i mugān sultcnımız   
 

6. Zchidc mevlūdumuz Xormak dilersen al faber  
Mcderim vażǾ eylemiş ħum neźridir iskcnımız 

 
 
 

7. Ey Türcbi bülbül-i maǾnc biziz şcm ü seĥer  
ǾAşk Xaĥrcsındadır ycrin gül-i gülşcnımız 
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Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Mefā‛ į lün 

 
1. Ycrin mihr-i sevdcsı dil-i şeydcdan ayrılmaz 

  ˆaycl-i fikrimi gör kim leb-i hamrcdan ayrılmaz  

                                                 
   
    1b ü: - AİK1, İAK, TTK // miĥnetlen: miĥnetle AE 
 

              2a iksirlemiş: eksiklemiş İAK 
 
      3a ü: -AİK1, - İAK, - TTK 

  3b hicrānla: hicrinle TTK 
  4a ķalmamış: ķalmadı MK1 

     6a dilersen: diler AE 
  7a maǾnā: maǾni TTK 

              143 AİK1 (43b), AE (36b), İAK (28a), AİK2 (32b), TTK (30a), MK1 (33a),        MK2 
(26a) 



  

 
2. Ne mümkin ayrıla dilden ħaycl ü fikri ol ycrin  

Bu ruşen-i rcyegcndan nun olan derycdan ayrılmaz    
 

3. Niçün vehm eylemez ccnım diler şol tįġ-i ħun-rizi∗ 
Olup bir tįre-i sipihr ġamzesi ġarrādan ayrılmaz  

 
4. Temcşc itmege rufscrını ārzū ider gönlüm∗  

 Bilürsün kim ġarib bülbül gül-i ħamrcdan ayrılmaz 
 

5. Nihcyet iştiyck-ı rü’yetin matlub iden Mecnun 
Dolansa kuh u Xaĥrcyı śaçı Leylcdan ayrılmaz     

 
6. Ne bilsün zchidān Ǿaşk ehlinin etvcr u resmin  kim  

Ĥakįķatdir kelcm-ı Ǿcşıķcn maǾncdan ayrılmaz 
 

7. Türcbi  derdmendin ħˇchişi Ĥaķdan hidcyetdir     
Anınçün dįde-i duht olmuş der-i Mevlcdan ayrılmaz    
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Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Mefā‛ į lün 
 

1. Bilürsün kim cihcnın varı ey dil pcy-dār olmaz  
Firib olma felek inǾcmına sen üstüvcr olmaz 

 
2. Nihcyetsiz belc gird-ābıdır bu dehr-i fcnį ancak  

Bekcsı olmaycn bįhude mülke iǾtibcr olmaz 

                                                                                                                                                         
      1b leb-i: leb ü AE 
      2a ħayāl ü fikri: ħayāli fikri AİK1, İAK, TTK 

∗ Bu betit MK1 nüshasında yoktur. 
      3b tįre: ten AİK1 

∗ Bu beyit TTK ve MK1 nüshalarında yoktur. 
  4a gönlüm: gönlüm hū MK2 
  6a zāhidān: zāhida AİK 
  6a u: - AİK1, - İAK 
  7b dįde dūħt olmuş: gice gündüz ol AE  
      144 AİK1 (44a), AE (36b), İAK (28a), AİK2 (32b), TTK (30a), MK1 (33a),      MK2 

(26a) 
  2a dehr-i fānį: dehr-i dūn AE, dehr-i fān TTK 



  

 
3. Fercġat guşesinde bir makcmı iftiycr eyle 

Bu dünyā yārini terk it Ħudcdan ġayrı ycr olmaz  
 

4. Bu ncsın rįş-ħandı itdigini guş eyleme aXlc  
Senin derdine senden özge vallāhi yanar olmaz  

 
5. Derunda zahm u sūzum gün-be-gün efzun olur hclc  

Meger Ĥaķdan kerem yoķdur eŧibbādan tįmcr olmaz  
 

6. Şererler cteşimdendir semcda aftercn Xanma 
Caĥįm içre benim nārım tegi şiddetli ncr olmaz  

 
7. Mariy-i muftefi gönlümde var ifşcsı müşkildir  

 Türcbi n’eyleyim bir böyle hcldir cşikcr olmaz 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Feth ider her vechile müşkil olan maǾncyı söz    

Guş idersin bildirür toġrı rehi Mevlcyı  söz 
 

2. Fer virür dil ħānesin Rūşen ķılar bir şemǾa teg  
Söylese Ǿilm-i ledünden “Ǿalleme’l-esmā”yı söz 
 

3. Her ne var sözdür ķamu Ĥaķdan gelen emr ü teh  
Bu ne sırdır şeş-cihetden ķaplamış dünyāyı söz  

 
4. Ħarc idüp śarf eyledikce dā’imā efzūn olur     

Şöyle bir baĥr-ı girāndır kenzu lā yefnāyı söz 
 

5. Ĥikmet-i Bārį budur kim nāmile olmuş ħalįŧ 
Gör ne yüzden mülk idinmişdir bütün her-cāyı söz  

                                                 
  3b Bu dünyā yārini terk it: Rehc kıl nakşını zclin    AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2 
  4a rįş-ħandı: ħande-i rįş TTK, MK1 
  4b özge: özgesi AİK1// vallāhi: hiç kimse MK1 
  5a Derūnda zaħm u sūzum: Derūn-ı zaħm-ı sūzum AİK, İAK 
  5b yoķdur: yoħsa AİK1, TTK // eŧibbā: ŧabibā TTK, MK1 
 
  6b tegi: gibi AE 
  7a ifşāsı müşkildir: inşāsı mümkindir AİK1, AE 
  145 AİK1 (44b), AE (37a), İAK (28a), AİK2 (33a), TTK (30b), MK1 (33b),           MK2 

(26a) 
  2a Fer: Nūr AİK1 // şemǾa teg: şemǾaveş AİK1, AİK2, TTK, MK2 
  3a Her ne var Ĥaķķdan kelām sözdür ķamu emr ü tehi MK2 
  5b her-cāyı: dünyāyı TTK 



  

 
6. Söz degil mi on sekiz bin Ǿālemin sermāyesi 

Cezb idüpdür Ǿarş u ferşi künbed ü mįnāyı söz  
 

7. Fehm[ü] idrāk it Türābį şol meǾānį remzini 
Gösterir rūşen sana mevcūd olan illāyı söz  
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       MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾį lü  feǾūlün 
 
1.   Dil saǾy ider ammā yine bir kāma yetişmez  

Maŧlūb olan devlet-i inǾāma yetişmez  
 

2. Aĥvālimi Ǿarż eyleyeyim ol perį-rūya  
 Āyā n’ideyim pāyine bir nāme yetişmez  
 
3    Žulmetde ķalup ħˇāba varup baħt-ı zebūnum 

Ol yāra benim ĥālimi iǾlāma yetişmez 
 

      4.    Bir žālim-i ħūn-ħˇār dil-ārāya śataşdım  
                    Cānım virürüm gör gene ikrāma yetişmez  

 
5.   İmkānı mı var derdimi taĥrįr ide Ǿālim 

Deryā ki mürekkep olsa daħi ħāme yetişmez 
 
 
 
6.   Dün gice raķįbi didiler yāre yetişmiş   
 Lākin bu ümįdim bu gün aħşāma yetişmez  
 

                  7.  Bir büt-pereste şimdi gönül bende Türābį 
EdǾiye idem śıdķile aśnāma yetişmez     

 
                        147     

 
                                                 

  6b Ǿarş u ferşi künbed ü mįnāyı: Ǿarşı kürsi künbedi mįnāyı MK1 
  7b rūşen: nümā AİK1, TTK, MK1, MK2 
   146 AİK1 ( 45a), AE (37a), İAK (28b), AİK2 (35a), TTK (30b), MK1 (33b),                       

MK2 (26a) 
  1a yine: gene AİK1 
  1b olan devlet-i: olunan ħˇāĥişi AİK1, AİK2, TTK, MK1, MK2, MK3 
  2a ol: ey TTK 
  2b āyā: amma TTK, MK1 
  4a sataşdım: toladım TTK 
  4b (Bu beyit AE nüshasında yoktur.) gör gene: kūyına TTK 
  6a dün gice: dün gelüp TTK 
  6b Lākin: Likin MK1, MK3 
   147 AİK1 (45a), AİK2 (33b), TTK (30b), MK1 (34a), MK2 (26b) 



  

Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 

1. Rāh-ı Ĥaķķa doġrulup terk eyledik hep varımız 
Şevķ-i dilde zāhidā gör Ǿaşķ olur bāzārımız 

 
 

2. Meyl-i dünyc itmeyüz efscne teşvįşin çeküp 
Bezm-i Ǿuşşck içre yofsa yok    mıdır hiç Ǿcrımız 

 
3. ˆclimiz Ǿcrif bilür takririne hccet degil 

            Cchil-i dun içre ifşc kılmayuz esrcrımız 
 

4. Fcrig olduķ cümleden şcm ü seher bir dost içün 
      Göklere peyveste olmuş cteş-i efgcrımız  

 
5. ‰cliX[ü]  mufliXleriz makXudımız ġayrı degil  
      Ccn u dilden bendeyiz bir ycredir ikrcrımız  

 
6. Bülbül-i gūyclarız foş-naġme-i aXvctla 
      Suz-ı dilden ch u nclcn eylemekdir kcrımız  

 
7. Ey Türcbi hicr-i dil-dcrın firckından müdcm  
      Eşk-i fun-cb ile rengįn çehre-i ruhsārımız 
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Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 

1. Ǿ„şık oldım ben sana ey nev-cüvcnım ‚cresiz 
Gönlümi bend eyledin ķaşı kemcnım ‚cresiz 

 
2. Giceler tc Xubĥ olunca dįdelerde ķan döküp  

                                                 
  4b efkārımız: güftārımız  MK1 
  5a ‰cliX[ü] : Ħālis-i TTK 
  5b u: - MK1 

                  6b u: - AİK1, - İAK   
                 7a hicr-i dil-dcrın firckından müdcm: firķat-ı dil-dārile her śubĥ u şām AE 
 

 148 AİK1 (45b), AE (37b), İAK (29a), AİK2 (33b), TTK (31a), MK1 (34a),                                                         
MK2 (26b) 

   
  

  2a dįdelerde: dįdelerden TTK, MK1// döküb: döker AE 

    3b u: - AİK1, -İAK, - TTK 

                                  4a Zülf-i müşgįnin    tuzaġına: Zincir-i sevdā-yı zülfünde TTK, MK1, MK2 

  
                 149 AE (38a), AİK2 (34a), MK1 (34a), MK2 (26b) 

   2a Şcd hem kimdir meserret: Şadlıķ mesrūr kimdir MK1 



  

Seyle ġark itdi beni eşk-i revcnım ‚cresiz 
 

3. Bülbül-i zcrım gül-i rufscrına bi-iftiycr 
Göklere peyvestedir ch u fiġcnım ‚cresiz  
  

4. Zülf-i müşgįnin    tuzaġına giriftcr olmuşum   
           ™aǾf hclim ķalmadı tcb ü tüvcnım ‚cresiz 

 
5. Bcd-ı Ǿaşkın daġıdup dilde olan esrcrımı  

‰alka fcş oldı kamu sırr-ı nihcnım ‚cresiz    
 

6. ˆasret-i derd-i firckın  öldürür bir gün beni 
VuXlatın bafş itmez isen yok gümcnım ‚cresiz 

 
7. Bulmak istersen Türcbinin eger cŝārını 

Seng-i mihnetdir mezcrımda nişcnım ‚cresiz 
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 Fc‛i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ilün 

1. Böyle tahrir eylemiş ta“vir iden nakkcşımız 
‰cli olmaz bir dem ü bir cn kederden başımız 
 

2. Şcd hem kimdir meserret bildigim kesler degil  
‡am pederden ycdigcr vü ruz şeb yoldaşımız 

 
 

3. Vcdi-i hayretde tenhc kalmışım bi-kes garib 
Yok bulunmaz rcz-ı dil ifşcsına sırdaşımız 

 
 

 4.    Fayl-ı ˆakdan nahlimiz neş vü nemc buldı bizim 
  Ccyımız bcg-ı behiştdir hiç kurur mı yaşımız 
 

5.    Çcr ‛un“ur ccmesin giymezden evvel var idim 
Bir hescb itdim felekle andan artuk yaşımız 
 

6.    ‛„rif-i bi’llch şirin-nüktedir it‛cmımız 
“ufi-i zühhcda zehr-i ncb olupdur aşımız  

                                                                                                                                                         
   

 
 
 
 
   
   
  

 



  

 
7     Scye-i zirin pench kıldık olup yek-scn Türcb 

Rahmı vcsi‛dir ider fünkcr ˆacı Bektcşımız  
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        Fc‛ilctün / Fc‛ilc tün / Fc‛ilctün / Fc‛ilün 
 
1.    Ey tabibim bilme sen bu derde timcr istemez 
    Bu ne hicrcn zahm merhem çcr u nāçār istemez  
 
2.   „teş-i firkat düşüb dil fcnesin kılmış farcb 
   Bu farcb olmuşı ta‛mir itme tekrcr istemez 
 
3.    Seng-i mihnetlerle ma‛mur eyledi cismim felek 
    ”cli‛-i mi‛mcr nahsım çekme divcr istemez 

 
4. ‰cli kalmaz ‛cşık  csudelik ile bir zamcn 
        Şcd [u] mesrur ile ‛aşk ehlini devvcr istemez 

5. Pute-i zerger felekde pūfte kcl olmuş iken 
   İtti“cl itme sefid olmaga fircr istemez 

6 La‛l-i ncbın neş’e-i zevkin fercmuş itmezem 
        Sckiyc dcd itdigin ihscna inkcr istemez 
 
 7.     İştirck olmaz Türcbi böyle bir bczcr kim  

      Ycr ile ülfetde tenhc dost u agycr istemez  
 
 

                                                   151 
             

             Mef‛ūlü mefā‛įlü mefā‛įlü   fe‛ūlün 

 

1.   Sen “anma bizi kisve-i fakr içre zeliliz 
                 Biz ‛ary olan „deme ol nutka vekiliz  

                                                 
   7b ider: meded eyler MK1 // ħünkār: - MK1 

          150 AE ( 38a), TTK (31a), MK1 (34b), MK2 (27a) 
 
 

      1b Bu ne: Buna MK1 // u: - MK1 
   
                                    151 AE ( 38b), TTK (31a), MK1 (34b), MK2 (27a) 

   
   

 
  1b olan: olunan TTK 



  

 
                      2.   Tefviz ideli re’yimizi bcr-ı ‰udcya 

                  Emrine rıyc tcbi‛-i fermcn-ı celiliz  
   
         3.      Seyr eyle bizim ceyşimizi bctın-ı ‛clem  
                  Merdcne güruhuz hele xchirde kaliliz 

 
4.      Ma‛nide bizi şerh idemez ‹cdi-i Keşşcf  
 Bir köhne ‛abc içre veli gerçi sefiliz   
 
5. Enxcrda pes-pcyeleriz “uver-i dcmā    
 Dcrc-yı nişin kadr ile vclc-yı nebiliz 
 
6. „teşindedir menzilimiz misl-i semender 
 Biz meş‛ale-i şem‛-i füruzcn-ı fitiliz 
 
7. Fehm eylemez ol zchid-i kec-bin Türcbi 
 İtmez ki hakikatla naxar fub cemiliz  
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         Mefc‛ilün  Mefc‛ilün  Mefc‛ilün Mefc‛ilün 
 
1. Kimindir ccn u ten ey dil sana bil ycr-ı gcr olmaz 
 Vedi‛at fil‛atiyle falk içinde iftifcr olmaz  
 
 
2. Eger fayr ile şer ncr-ı na‛imin bunda kesbindir 
 Tecessüs eylemişlerdir cehennem içre ncr olmaz 

                                                 
  2b rıżā ŧābįǾ-i: rıżā ķuluna TTK, MK1, MK2  
  3b bctın-ı ‛clem: Ǿālem-i batın TTK, MK1, MK2 
  4a ‹cdi-i Keşşcf: sāǿyik Keşşāf TTK, MK1, MK2 
  4b abā: - AE 

             5a Enžārda: Enžārid MK1 // śuver-i dāmā: surette amma TTK, MK1  
 

                             152 AE ( 38b ), TTK (31b), MK1 (35a), MK2 (27a) 
  1b Vedi‛at fil‛atiyle: Vedi‛at ilbayile TTK, MK1 

 
 
 
                                          152 AE ( 38b ), TTK (31b), MK1 (35a), MK2 (27a) 

  1b Vedi‛at fil‛atiyle: Vedi‛at ilbayile TTK, MK1 



  

 
3. Fercf-ı rif‛at-ı bclc-yı kadre gel firib olma 
 Felek in‛cm-ı cb üzre escsı üstüvcr olmaz 
 
4.     Fercgat guşesinde lezzet-i ruhcni bulmuşlar 
        Erenler bildi ˆakdan sc’iri var pcydcr olmaz 
 
5. Nihcn olmuş ‛anc“ır kisvetin burka‛ idinmişdir  
 Görünse ycver itmez falk anınçün cşikcr olmaz  

                   
6. Ne hclet var ki gül buyunda evrckında renginde 
 Tehi mi iftiycr-ı ‛andelib firkatde zcr olmaz 
 
7. Türcbi ycr içün agycra bir foşca müdcrc kıl  
 ‹anı bir gonca gül göster bana nezdinde fcr olmaz 
 
 
                            153     

 
                           Fc‛ilctün / Fc‛ilc tün / Fc‛ilctün / Fc‛ilün 
 

1. Terk-i tecrid ile kuvvet ve lc-yemut it‛cmımız 
 Cümleden pes-pcyeyiz güm-geşte kıldık ncmımız 
 
2. Geçmişiz sud u ziycn eşgcl-i dünycdan kamu 
 Dalk-ı peşmįne ‛abc ˆakdan bizim in‛cmımız 

 
                                 3. Mcyi vü müstakbele nezdimde yokdur iltifct  

  Dem bu demdir bir nefesdir vakt-i śubh[u] şcmımız 
 
4. Bi-ser ü pc mest[ü] fayrcnız cemcl-i ycr içün 
 İşte bu dirlikde ‛cşık çizginür eyycmımız 
 
5. Tcr-mcr itdi bu bezmi sille-i gerdun-ı dun 
 Ser-nigun oldı sebumı taşa çaldı ccmımız 
 
6. Bir peri-ru ‛aşkına vcr-ı cihcnı terk idüp 
 Dcne-i fcl-i siychı tcr-ı zülfi dcmımız 
 

 
7. Mest-i medhuşuz ezel “nahnu kasemnc”dan beri 
 Gicemiz ‹adir Türcbi gündüzi bayramımız 

 

                                                 
  5a idinmişdir: idinmişler TTK 
  7a ħoşca: ħoş MK1 // müdārā ķıl: ħande riş eyle TTK, MK1 

              153 AE ( 39a ), TTK (31b), MK1 (35a), Mk2 (27b)  
  3a Mcyi vü: Mcyi-i TTK, MK1  
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          Fc‛ilctün / Fc‛ilc tün / Fc‛ilctün / Fc‛ilün 
 
1. Menzil-i maķ“udına irdi bizim emsclimiz 
 Biz nişcn-ı hclile kaldık nola ahvclimiz 
 

               2       Düşmüşüm hcmun-ı hayret içre ser-gerdcn olup 
 Böyle geçsün mi İlchi ruz[u] şeb mch sclimiz  
 
3. Sa‛y kıldım ol peri-ru mcha destim irmedi 
 Ycver olmaz neyleyim bu tcli‛-i ikbclimiz 
 

                  4.      Muftefidir derdimiz dilde nümc olmaz veli 
                   „h    u   nclcn eylesek de kimse bilmez hclimiz  

 
5.     Nc-tüvcn itdi vücudum eyledi rişim sefid 
        Yaya döndürdü felek fam kıldı kaddim dclimiz  
 
6. Şükrlįllch yok gönülde crzu-yı mcl-i dehr  
 Var ise terk-i fencdır fikrimiz eşgclimiz 
 
 
7. ‛Avn-i ˆakla geçmişiz vār-ı cihcndan ey Türcb  
 Egnimizde fırka-i peşmine mülk ü mclımız  

 
 
                                     155        ∗∗∗∗ 
 
      Mefc‛ilün  Mefc‛ilün  Mefc‛ilün Mefc‛ilün 
 
1. ˆakikat sırrını ey dil bilen dir mi diyen bilmez  
 Nihcn eyler bu güftcrı bilen dir mi diyen bilmez 

 
2. O nur-ı lem‛a-i envcr-ı vechu’llchı seyr eyler  
 Gören üstcd-ı mi‛mcrı bilen dir mi diyen bilmez 

                                                 
   154 AE (39a), TTK (31b), MK1 (35b), MK2 (27b) 
   

  2b mch sclimiz: māh u sālimiz MK2 
                                         4b u: - TTK 
                                         5b ķaddim: ķadd TTK 
                                         7a ey: - AE, - TTK, - MK1 

  7b mülk ü: mülk-i TTK 
   

   155 AE ( 39b), TTK (32a), MK1 (35b), MK2 (28a) 
 

∗ Bu gazelin sadece son beyiti MK1 nüshasında tam olarak yer almıştır. 
  1a sırrını ey dil: sırr-ı esrārı TTK, MK2 



  

 
3. Döner bir devr-i ‛clem kimse bilmez kim ne sırdır bu  
 Bu Nilį kevni devvcrı bilen dir mi diyen bilmez  

 
4 Bu mihmcn-fcne-i dünycya kim geldi giden kimdir∗ 
         ‹onup göçmüş bu züvvcrı bilen dir mi diyen bilmez 
 
5.      Ķamu eşyā anınla ķāǿim amma rüǿyeti düşvār∗∗ 
         Mürrüvet ķanı ħünkārı bilen dir mi diyen bilmez 
 
6.      Gönül dirler bir Ǿālem var imiş biz andan ibǾadız 

                 O mülkün śāĥibi yāri bilen dir mi diyen bilmez 
 
              7.       Ne bilsün “ufi-i zchid ehl-i ‛aşkın rch u resminden  
                       Türcbi pür-güneh-kcrı bilen dir mi diyen bilmez 

 
                                     156     
 
          Fc‛ilctün / Fc‛ilc tün / Fc‛ilctün / Fc‛ilün 
 
1. Ser-nigun olmuş döner nā-çcrile devvcrımız 
 Dcm-ı hayret içreyiz bihudelikdir kcrımız 
 
2. Tuhfe-i nc-dide bende bulunur kclc-yı gam 
 Afz u a‛tc içreyiz gel seyr kıl bczcrımız  

 
                                 3.     Bir tabib-i fczıka duş olmuşuz ncm-ı felek 

 Mevtile śıhhat bulur destindeki bimcrımız 
 
4. ‰ck-i mihnetle yogurmuş dest-i kudret tıynetim 
 Tc ezelden böyle bünycd eylemiş mi‛mcrımız 

        
5. Fcrig olduk   devletinden n’eylesün dünyc bizi 
 Fehm[ü] idrck eylemez hiç kes bizim reftcrımız  
 
6. Yok gönülde mcsivcnın fˇchişi kat‛ eyledik 
 Ehl-i dünycnın degildir žahrımızda bcrımız  

                                                 
  3a ber-dü Ǿālem: bir devr-i Ǿālem TTK 
  3b Nįlį kevn: nįl-gūn AE, MK1 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 6.beyittedir. 
∗∗ 5. ve 6. beyitler AE nüshasında yoktur. 
  7a u: - TTK 

    156 AE ( 39b ), TTK (32a), MK1 (35b), MK2 (28a) 
 
     2b ķıl: - AE 
   5b Eylemez: eylesen  AE 
      

  5b hiç: bir TTK, MK2 // reftārımız: ķaŧārımız TTK 
  6b dünyānın: dünyā teġ TTK 



  

 
7. Var mıdır ‛clemde göster bundan özge ey Türcb 
 Bir nefes bir “avt-ı müfreddir bu dilde varımız 
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        Mefc‛ilün  Mefc‛ilün  Mefc‛ilün Mefc‛ilün 
 
1. Felek bir fayliden fcli degil inscna tek durmaz 
 ‰azer kıl inkılcbından döner devrcne tek durmaz  
 

              2.       Tehi hclinde koymaz ‛aşk[u] sevdc ādemi bir an  
         Niçün suz eyleyüp kendin yakar pervcne tek durmaz  

         3.        Firib eyler seni bin lu‛bile nakş-ı nigcrcsc  
         Anı dünyc zen-i sehhcre bilmem yc ne tek durmaz   
 

         4.       Dolaşup zülf-i zinciri dil-crc semtine her dem  
 Yerinde sckin olmaz fitne kcfir şcne tek durmaz  
 
5. “adef bi-dürr bi-kıymet olurdı düşmese cfir 
 Niscn katre-i bcrcn düşer ‛ummcna tek durmaz  
 
6. Neden zįşt-i nažardan kendini hıfx eylemez ol meh 
 Olup ser-mest-i lc yc‛kıl çıkar seyrcna tek durmaz  
 
 
7. Şüyuħat-vaktidir ĥāl-i perişcnın tefekkür kıl 
 Türcbi pendimi tutmaz neden divcne tek durmaz 
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                                              ‹cfiye-i ˆuruf-ı Sin 
 

Müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün müstef‛ilün 

                                                 
   157 AE (39b), TTK (32b), MK1 (36a), MK2 (28a) 

   
  2a ādemi: - AE, -TTK, -MK2 
  3a bin lu‛bile: bin nazile luǾbile MK1 
  3b Anı: Deni TTK, MK1 
  4a zülf-i zinciri: zincir-i zülfi TTK, MK1 
     158 AİK1 ( 46a), AE (40a), İAK (29a), AİK2 (34a), TTK (32b), MK1 (36a),     

MK2 (28a) 
Fį ĤARFİ’S-SĮN AE 
  



  

1. Ehl-i fıred bu dehr-i zclin nakşına itmez heves 
      Ey dil Xakın sehhcreden rcm itmesün peyvendi kes  

 
2. Ġam bcrıdır cch-ı cihcn me’yus ider āħir seni  

      Ħcli degil tclibleri derd-i belcdan bir naķaś  
 

3. Lutf-ı felek inǾcmına tekye kılup bel baġlama  
      Hiç pcyidcr olmaz sana bünycd olur mı fcr u fas 

 
4. SaǾy it yürü bir sch  ile çek kendini czcde ol 

      Baķma cihcn elvcnı hep bįhudedir cümle ‛abes  
 

5. Rchat diyü Ǿary itdigin terk it gönül miĥnet ķamu   
                                         Üftcdelerden Ǿibret al Ǿcrif olup debretme ses 

 
6. ˆakdan teġcfül eyleme ccm u ecel cmcdedir  

      Fehm eylesen ccn mürgine bcki degildir bu kafes 
 

7. Tut dcmen-i Ǿaşkı Türcbi eyleme elden rehc 
        ǾAvn-i ˆudc  ferycdına Ǿaşk eyleye imdcd-res  
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Fc‛ilctün / Fc‛ilc tün / Fc‛ilctün / Fc‛ilün 

 
1. Ehl-i Ǿaşkın ĥāline taǾn itmede zchid habįs  

Leźźet-i Ǿaşkı o kes bilmez ana yokdur be’įs  
 

2. Güft ü gu efscne nc-makbulini fehm itse de 
Terk-i güftcr eylemez koymaz anı kcfir nefįs 

 
3. ˆcke yekscn olmaga rcm olmamış tabǾı anın  

Zühdine maġrūr olup şeytcna olmuşdur re’įs 
 

                                                 
  1b dil: - AE // peyvendi: peyvend AİK1, İAK 
  2a āħir seni: āħretini AİK1 
  2b naķaś: nefes MK1, MK2 
  3a Luŧf-ı felek: Luŧf u kerem AE 
 4b elvānı: elvān TTK, MK1 

  5a miĥnet ķamu: ķamu mihnetler MK2 
  6a āmādedir: emmāredir AE, İAK 
  7b imdād-res: feryād-res AE 
   159 AİK1 (46a), AE (40a), İAK (29b), AİK2 (34a), TTK (32b), MK1 (36b),   Mk2 

(28b) 
  1a ħabis: ħasįs AİK1, TTK 
  1b beǿis: bāǿis MK2 
  3a Ĥāke: Ĥāk AİK2, TTK 



  

4. Her kimin vardır derūnında hased Ǿucb u riyc 
„deme Xayma anı cdem degil bir ġayrı cins  

 
5. Reşk idüp seng-i sitem-endcz iden nāķıślara 

‰cme-i Ǿibretle Ǿcşık anları ncdcn nüvį s 
 

6. Eylesen terbiyetin  tedbįrile mümkin degil 
Rāyegāndır mcyesiz elbette zer olmaya mįs 

 
7. Her ne yüzden Ĥakk kelcmın söylesen nefret ider 

Ey Türcbi vahşiler inscna olmazlar enis 
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  FeǾi lātün fe‛ilctün fe‛ilctün fe‛ilün 

 
1. “uret-i xchiri zibc görünür dehr-i Ǿarus 

MaǾnevį eyle naxar vechi anın zişt ü Ǿabūs  
 

2. “akın ey dil heves-i tclib-i dünyā olma 
„firi derd-i belcdan berį olmaz bu rü’ūs 

 
3. Neş’e-i leźźet-i Ǿaşķla śafc Xadrına geç 

Yürü var terk-i fercġat evine eyle cülus 
 

4. Saħn-ı gevheri varın reh-i Ĥakka Xarf it 
Ol ki şcyeste degil ncfile ħarc itme nüfus 

 
5. Çık tecerrüdile cihcndan hele sen Ǿİsiveş  

Şu fenc dcm-ı tecerrüde gel olma mahbus 
 

6. Ncleden ch nideyim źerrece crcmım yok 
Beni czcde-i ġam itmedi ol baft-ı nuĥūs 

 
7. Vatan-ı aXlį mi ycd eyleyecek girycnım   

Ey Türcbį vaXl-ı dil-dcriden oldum me’yus  
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  4b Ādeme: Ādemį AE, İAK // śayma: śanma AE, İAK 
  5b anları: - AE 

                                       160 AİK1 (46b), AE (40b), İAK (29b), AİK2 (34b), TTK (33a), MK1 (36b), MK2 
(28b) 

  5a Ǿİsįveş: İsāyıveş MK1 
  7a aślįmi yād eyleyecek: aślįyemi yād idecek AİK 
  7b dil-dārįden: dil-dārdan AE 



  

 
Mef‛ū lü me fā‛į lü me fā‛į lü fe‛ ū lün 

 
1. Hiç kimse fehm eylemez enduh bana munis  

Mey ħun-ı ciger nuş ideriz kahr evi meclis 
 
2. Hicrile firck cteşine düşdi bu gönlüm 

Afvclimį bilmez benim ol dįdesi nergis 
 

3. Zülf-i resenin cl ile ycr boynuma ŧaķdı  
                                    Efsunile bir nebze beni eyledi telbįs  

 
4. Nclcn-ı figcn itme tehi ey dil-i şeydc  

Şimdengerü ġam ccmesini egnine elbis 
 
5. Ferycdıma res itmedi enccmı Türcbi  

‰ayretle koydı Ǿaklımı şol tcliǾ-i müflis 
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   Mef‛ū lü me fā‛į lü me fā‛į lü fa‛ ū lün 
 

1. Ķul menzil alır Ħāliķun inǾāmına mafXus 
    MakXuda irer Xabr ile eyyāmına mafsus  
 
2. Sen Xanma senin re’yinedir devr-i zemcne 
    Her vech ile çarĥın gene ahkcmına mafsus 
 
3. Ey dil dime kim kande varır hcl-i yamcnım 
    Nigerān olalım cfir-i enccmına mafsus 
 
4. Dcmcmına dest urmaġa mümkin mi o ycrin  
    Erzcn-ı viXclin kıla inǾcmına mafsus  
 
5. ǾUşşāķı perestiş ider itmez mi Türcbi 
    Zibā-yı hüsni dcr ola aśncmına mafsus 

 

                                                                                                                                                         
   161 AİK 1(47a), AE(41a), İAK(30a), AİK2 (34b), TTK (33a), MK1 (37a), MK2 

(28b), MK3 (10a) 
  1a Hiç: Her MK2 
  3a yār: - MK1 
  3b nebze: bende AE, İAK, TTK, MK1, MK3 
  4a Nclcn-ı figcn: Nclcn vü figcn MK2 // tehį ey dil-i şeydā: tehį yire ey dil-i şeydā   
MK2  
  5a res: dād AE 

      162 AİK1 (47a), AİK2 (35a), TTK (33a), MK1 (41b), MK2 (28a), MK3 (10b) 
  1b MakXuda: Maķśud mı MK1  
  4a Dāmāmına: Dāmānına TTK, MK1 
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                     Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 
1. ǾAşķ-ı şevkındir efendim bu dilimde iltimcs  
    Gerçi kim mihrinden özge yok derunumda esās 
 
2. Bilmez idim ncr-ı hicrin böyle bir düşvcr imiş    
    Başıma geldi nihcyet āħiri oldum şincs 
 
3. Fakr ile itdim ġınā-ħˇāhım degil cch-ı cihcn  
    Egnime besdir benim Ǿālemde bir köhne palās  
 
4. Lā-übālį Ǿcşıkız bir dost içün ey zchidā  
    Terk-i güftcr it bizi sen kendine itme kıycs 

 
5. Ccme-i tecrįde kcniǾ olmuşuz Ǿclemde biz 
    ˆak Ǿincyet eylemişdir rifǾatimdir ol libcs  
 
6. Müjde-i vaXlın duyup küllį hayctımdan geçüp 
    Virseler zehrin o ycrin nuş iderdim dolu tcs  
 
 
 
7. Ey Türcbi Xaykal-ı tevĥįdile taŧayyür kıl  
    Ķalmasun bir zerreveş cyįne-i kalbinde pcs  
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                            Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Şįn         

 

                                                 
      163 AİK1 (47b), AE (41a), İAK (30b), AİK2 (35b), TTK (33b), MK1 (37a),    MK2 
(29a) 
  1a dilimde: gönülde AE 
  2a böyle bir: kim ķatı AE 
  3a ħˇāhım degil: maŧlūb degil AE 
  3b Eginme: Egnime MK1 
  4a bir: biz AE 
  5b rifǾatimdir: rifǾatimde AE 
  6b iderdim: - AE 
  7a taŧayyür: taŧhįr AE 
  7b Ķalmasun: Ķalsun AİK1, AE, İAK, AİK2, TTK, MK1 
 164 AİK1 (48a), AE (41a), İAK (30b), AİK2 (35b), TTK (33b), MK1 (37a),       MK2 
(29a) 
  FĮ ĤARFİ’Ş-ŞİN AE // EL-ŞİN TTK 



  

  Me fā‛ į lün me fā‛į lün me fā‛ į lün mefā‛ į lün 
 
 

1. Senin laǾl-i lebindir bcdeyi telĥ-mizcc itmiş 
    Anınçün ehl-i Ǿaşkı mey-füruşa ihtiyāc itmiş 
 
2. Perįşcn-hclile bįmcr iken nergįse duş olmuş 
    İdüb rahm-ı tabįbi dįde-i mestin Ǿilcc itmiş 
 
3. Degildir baş açıķ Mecnun olan kūyunda Ǿuşşckın 
    ˆaycl-i fikr-i sevdcyı nemedden başa tcc itmiş 
 

                          4. Görünce ĥoķķa-i tenginde dendān-ı dür-i Xcfın 
   “adef dür-dcnesin śarf itmege varmış ħarāc  itmiş  
 
 
5. Türcbi ol nigcrın şemǾ-i Ǿaşķı tcb-ı fer virdi  
    Bi-ĥamdi’lillāh  tcrįk-i dil-i beytim sircc itmiş  
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    Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Mefā‛ į lün 

 
1. Bozulmuşdur mahabbet bezmi dünycdan kadem çekmiş 
    Mürrüvet bcbı bend olmuş yedin Ǿalį-himem çekmiş 
 
2. ‹amu Ǿclem ŧutup dcmcnını fırXile dünyānın  
    Dįger-gūn oldı ahvcl-i cihcn ĥakkat Ǿalem çekmiş  
 
3. Şu Xuret hcl-i dünycyı ko nice gör ki bir gūnc  
    ǾArak-riz eylemiş serden felek hayli elem çekmiş 
 
4. Bu resme tarz-ı devvcr olmaġı takdįre yazmışlar 
    Ezel kctibleridir ġclibc levĥ-i kalem çekmiş 
 
5. Benim bu xulmet-i hicrcnda girycn oldıġım vechi∗ 
    Cerid-i tcliǾimde ‚arf-ı kec-esved rakam çekmiş  

                                                 
  4b śarf: ħarc AE, AİK2, TTK, MK1 
  5a tāb-ı fer: tāb-ı pür İAK 
  5b Biĥamdi’lillāh  tcrįk-i: Biĥamdi’lillāh bu tcrįk-i ki: - AİK1, - İAK // dil-i beytim:    
dilimde bir AE, dilimi beytim İAK 
   165 AİK1 (48a), AE (41a), İAK (30b), AİK2 (35b), TTK (33b), MK1 (37b),  MK2  
(29a) 
  2a dünyānın: dinārın AİK1, İAK 
  2b ĥaķķat: ħıffet AE 
  3a ķo nice: ķoyunca AE 
∗ Bu beyit MK1 nüshasında yoktur. 
  5b Bu ŧāliǾ defterimde çarħ-ı kec esved raķam çekmiş AE 



  

 
6. Beni vuXlat be-kcmından baǾįd itmek içün gerdun∗∗ 
    Ġayab müXtaġlib olmuş ol vaķit şarŧ u ķasem çekmiş  
 
7. Türcbi çekdigi hicrcn elinden bį-nihāyetdir 
     Şikcyet olmasun hiç der miyim ĥclc demem çekmiş 

 
                                           166    ∗∗∗∗ 

      
   Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Mefā‛ į lün 

 
1. “adefde dürr-i zi-kıymet girüp derycda gizlenmiş 
    Rumuz-ı nokta Ǿilmi “Ǿalleme’l-esmā”da gizlenmiş 
 

                              2. Ne bilsün echel ü aǾmc o źct-ı ruĥ-ı kudsįden 
    Ki ĥclc ķuŧbü’l-Ǿcrif guşe-i tenhcda gizlenmiş  
 
3.Bu kevni falk iden Ħcllck-ı Ǿālem bir muĥįŧ olmuş 
   Meŝeldir şįrde vardır revġan-ı cmcde gizlenmiş 
 
4. Eger kim sen seni fehm eyledinse cüst ü cu kılma∗ 
    Çehār ǾunXur buŧunında kamu eşycda gizlenmiş  
 
5. Uśul-i şerǾde meźmum olur takrir kılsam ben 
    İhcta itmiş dü kevni cümleten her ccda gizlenmiş  
 
 
 
6. Eger teftįş idersen Ǿcrif isen sırr-ı Kur’cnı 
    Evā’il surelerde mübhem-i maǾncda gizlenmiş  

 
7. Nihcyet fehm idüp bir cüz’ice Ǿaşkı o ccncnın 
    Türcbi derdmendi Ǿcşık-ı şeydcda gizlenmiş 
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                                 Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
                                                 

∗∗ Bu beyit MK1 nüshasında yoktur. 
  6b müstaġlib: müstevlį AE 
      166 AİK1 (48b), AE (41b), İAK (31a), AİK2 (35b), TTK (34a), MK1 (37b), MK2 (29b) 
∗ Bu gazelin sadece 6. beyiti MK1 nüshasında vardır. 
  2b ķuŧbü’l-Ǿcrif: ķuŧb-ı Ǿārif TTK 
∗  Bu beyit TTK nüshasında yoktur. 
  4b çehār: çār AE 
  5b İhcta itmiş dü kevni cümleten: İħāŧa eylemiş kevni o nūr AE 
  6b mübhem-i: mübhem ü AE 
   167 AİK1 (49a), AE (41b), İAK (31b), AİK2 (36a), TTK (34a), MK1 (37b), MK2 (29b) 



  

 
1. Çekme dil ġam derdini var bcde-i gül-gun be-keş 
    Scķi-i gül çehreden nuş it piycle-i penç ü şeş 
 
2. Hicr-i ycr suzcn-ı dil-i baġrım delik nclem füzun 
    Bį-ĥesāb  olmuş benim derdim degildir üç ü beş 

 
                             3. Rüstem-i Zcl olsan da kaddin büker bir luǾbile   

   Çün bilürsün bu felek ġaddār ile olmaz güleş  
 

 4. Nice bin derd ü belc çekdirmese dcd eylemez  
     “anma sen inǾcmını ihscn ider devrcn beleş 

 
           5. ˆclime taǾn eyleme Ǿclemde ey bį-derd olan 

   Bir Xaçı Leylc içün oldum bugün Mecnuna eş 
 

                               6. Tįşe-i faķrile varlık daġını feth eyledim 
    Pįşivā-yı Ǿaşķile ġayret kılub Ferhcdveş 
 

                                7. Ĥcl-i Ǿuşşāķı ne bilsün zchid-i kec-bįn olan 
    Ey Türcbi şöyle kim fuffcş olan görmez güneş 
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    Fā‛i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lün 

 
1. Her dile cscn degildir Ǿaşkile olmak biliş  
    ǾAşka duş olmuş kişi Mecnun-śıfat eyler revįş 
 
2. Dcmen-i Ǿaşkı yürü ŧut dil yeter bįhudelik 
    Bu hevā-yı cehile geçdi Ǿömür aġardı riş 
 
3. Dįde-bcn olma bu dehrin nakşına gel fcriġ ol 
    Gitdi gülzcr-ı ĥayctın ey gönül vch geldi kış 
 
4.  Gerçi kim bir fcne-i zenbura śay dünyc evin  
     Bilmiş ol cmadedir bu leźźetin neźdinde niş 
 
5. Ŧurfetü’l-Ǿayn içre bend eyler seni ħˇcb-ı ecel 
    Ġcfil olma it müheyyā tuşe-i uħrāyı piş 
 

                                                 
  3a olsan: olsa MK1 
  3b güleş: güreş AE, İAK 
  4a ü: - AİK1, İAK // belā: felek MK1 
   168 AİK1 (49a), AE (42a), İAK (31b), AİK2 (36b), TTK (34b), MK1 (38a), MK2 (30a) 
  1a Her dile: Hūdile TTK //  āsān: iĥsān AE 
  4a zenbūra say: zenbūr gibi AE 



  

6. ‹atǾ idüp seyf-i riyczetlen bu nefsin başını 
    Bu cihcn bcġında Ǿcşıķ nice bir dür ekl-i Ǿayş 
 

                                7. Rāh-ı Ĥaķdan ey Türābį  pcyini dur eyleme 
    Kure-i Ǿirfcn içinde fcliś ol dįvcne pįş 
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    Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 
 

1. Ruf-ı clin faberi buyı olup ġoncaya dūş  
    Ġoncayı şerm-i haccletde koyubdur bi-huş 

                
               2. Sünbili fayrete Xaldı ‚įn-i müşgįn śaçın 

    Dįde-i mestini nergis göricek oldı hamuş 
 
3. Ġamze-i tigına nisbet ile göründi susen 
    Deşne-i sebzile tizle müheyyc olmuş   
 
4. Leb-i laǾlin hevesi lcleye düşmüş bildim 
    Eylemiş egnine elbise-i ĥamrāları puş 
 
5. ‹addini servi görüp mā’il olupdur ccndan 
    Bcd-ı Ǿaşkınla hırcm itmede dā’im bir ħoş 
 
6. Ravya-i hüsn-i gülün vaXfını şeydc bülbül  
    İşidüp  Ǿaşķile ferycda gelüp eyledi cuş 
 
 
 
7. Her denį ħaŧŧ-ı rumūzun mı bilür dil-dcrın  
    Anı sen śanma Türcbi Xakın erzcnį-füruş  
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    Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Mefā‛ į lün 
 

1. Bana Ǿary-ı viXclin vaǾd idüp ol meh inandırmış 
    Ümid-i iştiyckımla ser-i kuyun dolandırmış 

                                                 
   169 AİK1 (49b), AE (42a), İAK (31b), AİK2 (36b), TTK (34b), MK1 (38a), MK2 (30a) 
  1a olup: alub İAK 
  7a rumūzun mı: rumūz AE 
  7b śaķın: - AE 
   170 AİK1 (50a), AE (42b), İAK (32a), AİK2 (37a), TTK (34b), MK1 (38b), MK2 (30a) 



  

 
                                2.  ‰aycl-i ħaŧŧındır şol bahr-ı eşkim içre mevc eyler  

     Leb-i hamrcssı Ǿaks-i funveş ‚eşmim bulandırmış    
 

                              3.  Nihcyet cteş-i hicrcn ile clud idim bir foş 
   Nigch-ı cfet-i ‚eşmin beni tekrcr yandırmış   
 
4. ˆayıf csude diller bend iken kullcb-ı zülfünde 
    Cünun-ı Ǿaşķ olan Ǿuşşckını bir bir boşandırmış 
 
5. Görün kim şemǾ-i baftım ser-nigun itmiş benim devrcn 
    Hemcn bir dįde-i medyunveş şimdi uyandırmış   
 

            6. Felek kahrı periveşler cefcsın çekmeden ġayrı  
      Bu dun-ı ahter-i baftım beni ccndan uśandırmış  
 
 7. Ne hcXıl ey Türcbi ‚arf-ı ġaddcrın vefcsından 
     ‹anı bir Ǿcşıka inǾām-ı lutf itmiş uŧandırmış 
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     Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 
1. Gel hakįkat sırrını dil cchile sen itme fcş 
    Baĥr-ı hclin bilmez ol ehl-i ķurā Ǿaķlı maǾcş  
 
2. ǾAşka duş olmuş gibi ŧaǾn eyleme epsem yüri   
    Çün bilürsün  şįr-i nerlen zchidc olmaz Xavaş  
 
3. Şerbet-i ccm-ı elesti nuş iden Ǿcşıklara 
    Sįne Ǿurycn dide girycnın görüp gel atma ŧaş    
 
4. Anların gönlinde ˆakk mihrinden özge nesne yoķ 
    Rch-ı Mevlc içre Xarf itmiş kamusı ccn ü ba ş 
 
5. Her dile lcyıķ mıdır mihmcn ola sultcn-ı Ǿaşk 
    Pcy-i Ǿaşkın gerdi olsaydık Türcbi biz de kcş  

                                                 
  2a ħaŧŧındır: ħaŧŧıdır İAK // ħaŧŧdır AE  

                    6a perįveşler: perįveş AE 
 6b  dun-ı ahter-i: dūnı aĥteri TTK 
      171 AİK1 (50b), AE (42b), İAK (32a), AİK2 (37a), TTK (35a), MK1 (38b), MK2 (30b) 
  1b bilmez: - AE 
  2b bilürsün: bilirsin TTK // nerlen: nerle TTK 
  3b giryānın: giryān TTK 
  4b ü: - AİK1, - İAK, TTK 
  5b gerdi: gerd TTK 
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    Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 
1. ŞemǾ-i ruyunda dilim ey meh döner pervcneveş 
    Ħcke śalma gel yedinden sen beni bir dcneveş  
 
2. Sįne-i dcġımda var endcz idüpsün okların 
    “ançılupdır her taraf zülfün miŝcli şcneveş 
 
3. Murġ-ı ccnım kuyuna Ǿazm-i sefer kılmak diler 
    Sen anı scyende ŧut kim bir deli dįvcneveş 
 
4. Ġcfil olma ġamze-i ħun-riz-i ycrdan kıl faźer 
    Ey gönül siper gerek ol tiġa bir merdcneveş 

 
                              5. Leşker-i ġam ‚izginüp eŧrcfımı eyler tavcf  

    Şöyle bir taǾcįle girmişler hemcn devrānaveş  
 
6. Devr-i cevrinden perişcn olmuşum lc -yaǾķılım 
    San şarcb efzun içüp bį-ħod olan mestāneveş  
 
7. Ey Türcbi vaXl-ı ycr āryusına dįdem nemi 
    Ruyum üzre hun-çekid olmaķdadır dürdcneveş 
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       Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Mefā‛ į lün 

 
1. Beni sevdā-yı Ǿaşkın ey perį-peyker zebun itmiş 
    Sevcd-ı kckulün fikri alup Ǿaklım cünun itmiş 
 
2. Leb-i laǾlinle hem dem oldıġı gönlüm budur şchid 
    Anın ĥamrc-yı te’ŝįr-i sirişkim cümle fun itmiş 
 
3. Nigch-ı iltifctın şol derunum suznck eyler 
    Bana seĥĥcr-ı çeşmin sevdigim böyle füsun itmiş  

                                                 
   172 AİK1 (50b), AE (43a), İAK (32a), AİK2 (37a), TTK (35a), MK1 (38b),   MK2 

(30b) 
  1b dāneveş: pervāneveş AE, İAK 
  5a Leşker-i: Leşkeri TTK 
  5b girmişler: girmişdir AE // girmiş İAK 
  6b mestāneveş: efsāneveş TTK 
      173 AİK1 (51a), AE (43a), İAK (32b), AİK2 (37b), TTK (35a), MK1 (39a), MK2 (31a) 
  3b Bana: Beni AE 



  

 
4. Tükenmez derde śalmışdır firāķ-ı hasret-i hicrin 
    “adc-yı nclemi ney sįnemi şimdi fünun itmiş 
 
5. Müneccimden tecessüs eyledim aĥvclimi Xordum  
    Dedi çarf-ı felek ikbclini ġcyetde dun itmiş 
 
6. Murcdım nafl-bergi ħuşk olup pejmürdelenmişdi 
    Nihcyet nicelerin devrcn koparmış ser-nigun itmiş 
 
7. Türcbi hcme-i taķdįrimiz levĥe çekildikde  
    Ezel kātibleri taĥrįr idüp derdim füzūn itmiş 
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     Me fā‛ į lün  Me fā‛į lün  Me fā‛ į lün  Me fā‛ į lün 

 
 

1. Dilim Ǿālemde bir maħfi olan esrāra ycr olmuş 
    Nümc olmaz beycnı şöylece bir yāre ycr olmuş 

 
               2. Dimen kim ol dil-crcya ni‚ün sen Ǿcşık olmuşsun    

    Anın tedbįri yokdur var mıdır hiç ‚cre ycr olmuş 
 
3. Rakibi nc-sezc dil-dcr ilen gördüm muXchibdir    
    Ne ĥikmetdir ki ġonca dā’imā şol hcra ycr olmuş     
 
4. Ne mümkin çįn-i zülfünden cüdc düşsün benim gönlüm 
    Cemclin pās-bcnı ejderiveş mcra ycr olmuş 
 

                              5. Senin fettcn-ı ġamzen Ǿcşıkıdır ārzūlar ccnım 
    Ne cchildir tefekkür itmeyüp ħun-ħˇcra ycr olmuş  
 
 
6. ‰aycl-i Xūretin fikrimden ifrcc olmuyor aXlā  
    Bu fikrim büt-perest midir ruf-ı gül-ncra ycr olmuş     
 
7. Türcbi bįst ü heştįn sırrını fehm eylemiş andan 

                                                 
  5a eyledim: eyleyüp TTK 
  7a taķdįrimizle levĥe çekildikde: taķdįrimizle levħe çekdikde AE 
   174 AİK (51b), AE (43b), İAK (32b), AİK2 (38a), TTK (35b), MK1 (39a), MK2 (31a) 
  2a Dimen: Dime AE, İAK 
  3b Ne: Bu AİK1, İAK, TTK 
  5b Bu beyit AE nüshasında yoktur. 
  6a olmuyor: olmayup AİK1, itmeyüp MK1 
  6b büt-perest midir: put-perestįdir AE 
  6b ruħ-ı: rūĥ-ı AE 



  

    Varup eşǾār ile clud olup güftcra ycr olmuş 
                           

                                 175     
 

    Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 
 

1. Cevre Xabr eyle gönül chir Xafādır gösteriş 
    Derde düş żımnında bul elbet devcdır gösteriş  
 
2. Ol perinin vaXlını itsem temennā çcre ne 
    Destimiz irmez bu gün bizden duǾcdır gösteriş 
 
3. Zehr-i kahrın ol mehin nuş eyledik bir ccm ile 
    Ħˇchişim şimdengerü andan şifādır gösteriş 
 
4. Beźl-i ccn itdim o ycrin Ǿaşkına girdim veli 
    Ben gedcya iktiyā terk-i fencdır gösteriş  
 
5. Gör rehc itsem melcmet ‚ıkmalı mey-ħcneden 
    Hem uXul-i şerǾde şerm ü haycdır gösteriş  
 
6. Fülk-i dil şol bahr-i Ǿaşķ içre açupdur bcd-bcn    
    ǾAzm-i ccnan itmege bir hoş hevcdır gösteriş 
 
 7. ‰avf-ı ufrcdcn Türcbi ġcfil olma sevdigim 
     Böyledir enccm-ı rūf tende cüdādır gösteriş 

 
                            176     

 
Mef‛ū lü / Me fā‛į lü / Me fā‛į lü / Fe‛ ū lün 

 
1.  Gįsu-yı dil-crc dehen-i şcneye düşmüş 

BcǾiŝ budur ol hclet-i perişcna düşmüş 
 

 2.ǾAşķ ehli kamu hicrile yanmakda müdcmį 
Gör şemǾa-i şeb-i tcrda pervcneye düşmüş   

 
 3.  Bir lu’bile Ǿuşşck ‚ıķup zühd [ü] veraǾdan 

Şol bezm-i śafc źevkile peymcneye düşmüş 

                                                 
   175 AİK1 (51b), AE (43b), İAK (33a), AİK2 (38a), TTK (35b), MK1 (39b), MK2 (31a) 
   
  5b şerm ü: şerm-i TTK 
  6a içre: - MK1 

   176 AİK1 (52a), AE (43b), İAK (33a), AİK2 (38b), TTK (35b), MK1 (39b),      MK2 
(31b), MK3 (10b) 

  2b şemǾa-i: şemǾu TTK // tārda: tāride MK3 



  

 
 4. Ħub neş’ededir cümle cihcn falkı ne ħoş‚a 

Bį-çcre dilim guşe-i ġam-ħāneye düşmüş  
 
 5. Suz eyler iken cismimi ch cteş-i Ǿaşkım 

TaǾcil kılup dįdesi mestcneye düşmüş 
 

6.   Evrck-ı gülün terbiyetin itmege śubĥı  
Nevbet seĥeri jāle-i dür-dcneye düşmüş 

 
7.  Ġam ruz-ı ezel “naĥnu ķasemnā”da Türcbi  

Taķsįm olıcaķ ben gibi dįvcneye düşmüş 
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 Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Me fā‛ į lün 
 
1. O meh-rū āsumāna nāz [ü] istiġnāda ser çekmiş 
      Cefā sengiyle vuślat bābına bir sedd-i der çekmiş 
 
2. Gelüp bād-ı śabā şeb-nem deyu bu dįde-i eşkim 
 Gül-i Ǿaŧşānı sį-rāb itmege vaķt-i seĥer çekmiş 
 

                              3.   Bu derdimiz meǾānį kim niyāz itsün deyu Ǿāşıķ 
 Ķaşın miĥrābını śunǾ-ı İlāhį bir kemer çekmiş 

 
4. Hilālin resmini taǾlįm-i meşķ eyler her ay başı 

               Görünen āsumān levĥinde zer ħaŧŧı ķamer çekmiş  
 
5. Bu mįnā-yı kebūd içre şey’i sen aħterān śanma  

               Derūnum āteşi te’ŝįridir āhı şerer çekmiş 
 
6. Ĥikāyet eylesün var kühken-i Mecnūnı bįdār it 

                Bu rāh-ı Ǿaşķ içinde her birin söylet neler çekmiş 
 
7. Türābį dįn-i ĥaķķ ižhārına her vechile cāndan 

                Bu gün Ǿālem içre Źü’l-fiķār bir er çekmiş  
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  4b ġūşe-i ġam-ħāneye: ġūşe-i meyħāneye AE, İAK 
  6a itmege śubĥı: itme eyle śubĥ TTK // śubĥı: cismi MK1 
  7a naĥnu: süħān-ı AİK 
   177 AE (44a), TTK (36a), MK1 (40a), MK2 (29b) 
  4b zer: - TTK 
  5a şeyǿi: şebi TTK 

7b Bu kevni Ǿālem içre Źü’l-fiķār ancak bir er çekmiş TTK 
 178 AE (44a), MK1 (40a), MK2 (30b) 



  

 
      Fā‛i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lün 

 
1. Aġzına dirler aġız yoķ ĥoķķa-i incu imiş 
      Śaçların Ǿanber didiler başķa bir ħoş bū imiş 

 
2. Bir peyām aldım nice Ǿuşşāķ zincįre çeküp 
      Zincįre teşbįh ķılmışlar o bir gisū imiş 

 
          3. Bir yürek aġrısı almışdır raķįbi pek yamān 

      Bir su’al itdim ŧabįbe öldüren śancu imiş 
 

4.    İltimās itdik felekden derdimiz içün devā 
      Zehr ile ālūde olmuş virdigi dārū imiş  

 
5.   Her ķaçan meclis müzeyyen olsa ħāŧırdır pelįd 
      Şükrlį’llāh gelmedi zāhid bu gün śayru imiş 

 
               6. Ĥūrdur yā bir melek dirler seni ey mihribān 

     Bu teşebbühlerden aǾlā çoķ dįger ayru imiş 
 

          7.  Ŧāķ-ı miĥrāb mı Türābį yā kemān mı bilmezem 
             Tįr-i müjġān ile cānlar ķaśdına ebrū imiş 
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                          Me fā‛ į lün  Me fā‛į lün  Me fā‛ į lün  Me fā‛ į lün 

 
1. Geçüp sūzen gibi Ǿüryān olup dünyāda nem ķalmış 

                          Bu bezmin leźźeti ifnā olup aġuyı sem ķalmış 
 
2. Gelüp gitdi bu Ǿālemden nice Dārā vü İskender  

Felek ħāk ile yeksān eylemiş ħayl ü ĥaşem ķalmış  
 

3. Śafā-yāb oldılar aķrānımız vuślat şarābından 
Ĥayıf bįgānelikle bizlere derd ü elem ķalmış 

 
4. Źü’l-fiķār giriftārım taĥayyür dāmına yā Rabb enįsim yoķ 

Meded-res ķılmaġa mūnis yanımda sāde ġam ķalmış 
 

5. Düşüp hicrān odı dil ħānesin iħrāb idüp cümle  
    Selāmlıķ semti gitmiş ķalmamış bir tek ĥarem ķalmış 

 
6.    Ne žālim çarħ-ı kec geçdi ķopardı ŧār-ı ŧanbūrı 
   Tehį-dest oldı muŧrib perde gitdi zįr ü bem ķalmış 

                                                 
   4b virdigi: derdigi TTK 

           179 AE (44b), TTK (36a), MK1 (40a), MK2 (30b) 
          2a gitti: gitti mi TTK // Dārā vü İskender: Dārā-yı İskender TTK, MK2  
          2b ħāk ile yeksān: ĥākid-i yekden TTK 



  

 
7.   Türābį ehline dār eyledik bu mülk-i emlāki 
   Cihānın mā-sivāsından yedimde yek ķalem ķalmış  
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 Me fā‛ į lün me fā‛į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 
 
1.        İrince śūfį bezm-i Ǿāşıķānda cānı teng olmuş  

                          Niçün yer virmemiş ehl-i zāhide böyle reng olmuş 
 

2.    Ĥaķįķatde ne sen pes-pāye ben aǾlā dinilmez kim 
 “Yarın āħirde seyr it aġniyā ednāya denk olmuş 

 
   3.      Ne bilsün ŧālib-i dünyā olanlar merd-i Ǿirfānı 

Ķılup cāhilānın āyįnesi tār-ı jeng olmuş 
 
               4     .Ne ĥikmet luǾbile şimdi firįb itmiş ķamu ħalķı 

     Cihānın  nıśfı başda şapķası yoķ bir firenk olmuş   
 

    5.     Şemįm pāyin śıķup da leng olup Ǿāciz ķalan kesler 
                       Felekden rütbe bulmuş şimdi ejderhā niheng olmuş 

 
    6.    Ŧutulmuş kūh-ı sūrāħ itmege Ǿaşķın belāsından 

Niçün ārāmı Ferhādın firāş-ı ħuşk seng olmuş 
 
 
 

                7.     Türābį oldı mesmūǾum raķįb-i nā-bekār ile 
O yārin kūyı nezdinde düşüp ķan ħayli ceng olmuş 
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           Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 

1.    Ey gönül şerǾ-i Muĥammed Muśŧafādan mı geliş 
Ya ŧarįķatda ǾAlįyyü’l-Murtażādan mı geliş 
 

2.    Zehr-i dehri nūşile ġam cāmesin ilbās iden 

                                                 
  7b yek: tek MK2 
      180 AE (44b), TTK (36b), MK1 (40b), MK2 (31b) 
  1a canı: cāyı TTK 
  4b yoķ: - AE 
   181 AE (45a), TTK (36b), MK1 (40b), MK2 (31b) 



  

Nesl-i Aĥmed ol Ĥasan kān-ı seħādan mı geliş 
 

3.    Cādde-i rāh-ı Ħudādan dönmeyüp serden geçüp  
Ķurretü’l-Ǿayn-ı ĥabįb-i Kerbelādan mı geliş 
 

4.    Ħālį olmazdı bükādan rūz şeb eşkin döküp  
Āh[u] nālān eyleyen Zeyne’l-Ǿibādan mı geliş 
 

5.   Nesl-i şāh-ı enbiyā kān-ı kerem rūĥu’l-ķuds 
                       Ol İmām Bāķır Muĥammed muķtedan mı geliş 

 
6.   Dil ziyāret eyledi vardı ziyāretgāhına 

                       CaǾfer-i Śādıķ ĥaķįķat reh-nümādan mı geliş 
 

7.   Nūr-ı źātı mahżar-ı sırr-ı Ħudā Ǿayne’l-yaķįn 
                       Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā er-Rıżādan mı geliş 

 
8. Ħāk-i dergāhı ġubār-ı dįde-i kuĥlü’l-cilā 

                     Hem Taķiyy ü Bānķį derde devādan mı geliş 
 

9. ǾAskerįdir evliyā ser-Ǿaskeri ey ŧālibā 
Yoħsa bilmem Mehdi-i śāĥib-livādan mı geliş  
 

10. Ey Türābį bunları inkār iden münkirlere 
      LaǾnet-i Ĥaķ oķuyup da bu duǾādan mı geliş 
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Me fā‛ į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛ į lün / Me fā‛ į lün 
 

1.    O meh-rū mest olup śahn-ı gül içre serlenüb yatmış  
Śabā gįsūların efşān idüp gerdānına atmış  

 
2.    Gelüp ezhārlar śaf śaf temāşā-yı cemālinden 

                       Meger taǾcįlile gelmiş şaķāyıķ ķan tere batmış 
 

3. Duyunca būy-ı zülfün sünbüle reşk āteşi düşmüş 

                                                 
  3a geçüp: geçen TTK 
  9b Mehdį-i: - AE 
   182 AE ( 44b), TTK (36b), MK1 (40b), MK2 (31b) 
  1a meh-rū: mihr MK1 
  1b efşān: perįşān TTK, MK1 



  

                     Mezāda kendi būyun bāġda virmiş bir pula śatmış  
 

4. Çemen şāhidleri ĥayretde ķalmış vaśf-ı ĥüsnünde 
                     Görüp ķaddini bāġ-bān servsin sökmüş śuya ķatmış 

 
5. Leb-i laǾliyle ġonca luǾb idüp ser-keşlik eylemiş  

                     Onun tekdįr ile gül-ruħların yumşatmış ıslatmış  
 

6. Tevekkülde rıżā bābında Ĥaķķa intižār olmuş 
                     O Ǿāşıķ feyż-i Rabbāniyle Ǿaşķın leźźetin ŧatmış 

 
7.  Türābį miĥnet-i hicrānı çekdim ġam diyārında 

                      Felek ķaddimi ħam birle bu köhne cismim Ǿıpratmış   
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                                Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Śād∗∗∗∗ 
 
               FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 
1. Reh-i Ĥakka yüri dil eyle seni sen aŧrcś  
    Bahr-ı Ǿaşķ içre girüp gevher i‚ün ol ġavvcś 
 
2. Reng-i rūyun görüp efscneye mā’il olma  
    Kime gösterdi vefc çarf-ı kebud-ı rakkāś 
 
3. Hele gör peyk-i ecel kaŧǾ-ı hayct itmededir 
    Muntaxır emre hemcn destine almış mıķrāś 
 
4. ǾAczile cümle kamu merge esįr olmuşdur 
    Ana dermcn idemez dehrde şol Ǿcm ile fāX 
 
5. Ħˇchiş-i vaXl-ı dil-crcya Türcbi elbet 
    SaǾy-ı ġayret kerem-i Ĥaķķla gerekdir iflcs 
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  3b Mezāda: Merada TTK 
  5a luǾb: baĥş TTK 
  5b Onun: Anı TTK, MK1  
      183 AİK1 (52b), AE (45b), İAK (33b), AİK2 (38b), TTK (37a), MK1 (41a), MK2 (32a) 
∗ FĮ ĤARFİ’Ś-ŚĀD AE // EL-ŚĀD  TTK  
  1a Reh-i: Rāh-ı AE, İAK 
  2a Reng-i: Reng ü AE // rūyun: dūnun AİK1, İAK 
      184 AİK1 (52b), AE (45b), İAK (33b), AİK2 (39a), TTK (37b), MK1 (41b), MK2 (32a), MK3 

(11a) 



  

 
                Fā‛i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lün 

 
1. Zincįr-i zülfünden ey meh bu dilim olmaz falcX  
    Sen anı bir tcrına ManXūrlayın luŧf eyle aX 
  
2. LaǾlini bus itdigim ķan ccyına ŧut sen begim 
    Ccnımı al sevdigim eyle Ǿadclet it kıXcś 
 
3. İtme teklįf-i hevc eyler zebun cħir seni 
    Nefs-i bed-şumun uyanan destine al cüz’i ķaś  

 
4. „firet kaydın müheyyc eylemek lczım ise 
    Rāst-ı reh devā-yı gönül dünyc içün olma farrāś  

 
5. Çık tecerrüdle cihcndan ĥażret-i ǾĮsā-miŝāl    
    Ey Türcbi terk-i dünyc semtine gel pcy baś 
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               Fā‛i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lün 

 
        1.      Olmaķ olmaz gerdįşin tiri każāsından falcX 
                 Kim rehc olmuş onun cevr ü cefcsından falcX  

 
        2.      ‹ahr-ı aǾdc bir yana sevdc-yı dilber bir yana 
                Olmadım gitdi bunun ben mā-verāsından falcX 

 
         3.     Eyledim rişim sefid üftcde-i dil-dcr ile  
                 İtmedi gönlüm beni nefsin hevcsından falcX 

 
         4.     Nahs-ı iķbālimi taķdir midir ki eylemez  
                 Āh n’idem maĥbub[u] mey źevk  u Xafcsından falcX   

 
         5.    Ruz-ı şeb gerçi Türcbi falkı cciz kılmışım 
                Olmadı clem benim nclim sadcsından falcX 
 

 

                                                 
  1a ey meh bu dilim olmaz: aśla bu dilim olmaz MK2 // ey meh: itme MK3 
  3b al: vir MK3 
  4b Rast-ı dünyā içün gönül olma ħarraś MK3 // devā-yı: revā-yı AİK1 
   185 AİK1 (53a), AE (46a), İAK (34a), AİK2 (39a), TTK (37b), MK1 (41b), MK2 (32a), MK3 

(11b)  
  1b onun: anın TTK 
  3a dil-dār: dil-ber MK3 
  4a taķdįr midir: taķdįr mi AE 
  4b u: - AİK1, - İAK 
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        Mef‛ū lü / Me fā‛į lü / Me fā‛į lü / Fe‛ ū lün 

 
 
1.  Ķul menzil alur Ħālıķın inǾāmına maħśūś 
     Maķśūda irer śabrile eyyāmına maħśūś 

 
 2.     Sen śanma senin re’yinedir devr[ü] zamān 

Her vechile çarħın gene aĥkāmına maĥśūś 
 

3.    Ey dil dime kim ķande varur ĥāl-i yamānım 
          Nigrān olalım āħiri encāmına maħśūś 

 
           4.   Dāmānına dest urmaġa mümkin mi o yārin 

                        Erzān-ı viśālin ķıla inǾāmına maħśūś 
 

                    5   ǾUşşāķ perestiş ider itmez mi Türābį 
Zįbā-yı ĥüsn dār ola aśnāmına maħśūś 
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                             Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Đāđ∗∗∗∗     
 

        Fe‛i lā tün  Fe‛ i lā tün  Fe‛ i lā tün  Fe‛ i lün 
 

1. Kuy-ı dil-dcre bana bes ki selcmetle Ǿażcż 
    Mümkin olmaz beni andan ide Ǿclem inhāż   
 
2. Suz-ı dil hicr-i firckında nihcyet ccnc 
    Kerem it itme anı sen gene tekrcr emrcż   

                                                 
   186 AE (46a) 

   187 AİK1 (53a), AE (46a), İAK (34a), AİK2 (39a), TTK (37b), MK1 (42a), MK2 (32b) 
∗ FĮ ĤARFİ’L-ĐĀĐ  AE 
   
  1b andan ide Ǿālem: Ǿālem ide andan AİK, İAK 



  

 
3. Bilir ol meh ki fiġcn itdigimi Ǿaşkında 
    ˆclime rahmını dūr eyleyüp eyler iġmcż  
 
4. Gerçi makXud iki Ǿclemde hemcn dįdcrın 
    Rü’yetin źevkdir ol bcġ-ı behişt cümle riycż    
 
5. Bcbına geldi Türcbi gene senden imdcd  
    Dest res eyle meded-lutfun ile yc Feyycż 

                                                      
 
    
  188    ∗∗∗∗ 

 
    Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Dehre gelmeden murcd ol ycra irmekdir ġara y  
    “cf olup mir’ctveş dįdcra irmekdir ġaray 

 
2. Sure-i “SebǾa’l-meŝcnį”nin  rumuzun fehm idüp 
    İstivc sırrın bilüp esrcra irmekdir ġaray 

 
                           3. Terk-i ser ikrcr virüp bel baġlamakdır bir ere 

     Lc-yemut[u] ĥayy olan bir vara irmekdir ġaraż 
 
 

4. Bįst ü heşt si vü dü maǾnāsını idrāk  ķıl 
    Şehr-i ĥikmet içre hoş bczāra irmekdir ġarcy 
 
5. ˜ulmet-i nefsin kamu it varını sen tcr-mcr  
    Feyż-i Ĥakdan şuǾle-i envcra irmekdir ġaray 
 
6. Gir hakįkat bcġı içre bülbül-i şūrįdenin   
    Ruz şeb ferycd ile gülzcra irmekdir ġaray 
 
7. Mā-sivāyı katǾ-ı rişte eyleyüp dūr olmadan 
    Ey Türcbi Ĥaydar-ı Kerrcre irmekdir ġaray  

 
 

                                                                                                                                                         
  2b gene: güneh AE // emrāż: emraż MK1 
  3b Ĥālime: ǾĀleme AE, İAK 
  5a Bābına: Pāyine AE, İAK 
   188 AİK1 (53b), AE (46b), İAK (34b), AİK2 (39b), TTK (37b), MK1 (42a),    MK2 

(32b), MK3 (11b) 
∗ MK1 nüshasında sadece son beyiti vardır. 
  1a gelmeden: gelmekten TTK // yāra: - AE 
 5a varını: bārını AİK1 
 6a şūrįdenin: şūrįde teg AİK1 
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    Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. ˆcl-i nā-çarın gönül var eyle ol dil-dcra Ǿary 
    Rahm-ı vāsiǾ Xchib-i şefķct olan ħūnkāra Ǿary 
 
2. Ncleden olmam tehi bir lahxa ki crām mı var  
    Hicr-keşligim idem vaktim bulunmaz ycra Ǿary 
 
3. Mā-cerā-yı ser-güźeştim suz-ı dilden refǾ olan 
    Dud-ı chım eylemişdir künbed-i devvcra Ǿary 
 
4. İştiyckım laǾline ĥadden füzun emŝcli bu  
    “anki berfi eyledin Ǿatşcn olan bimcra Ǿary  
 

   5. Şcd olur dünycyı bafş itmişden aǾlc olsa ger∗  
                    Bir piycle scķi-i gül-çehreden ħammāra Ǿary 

 
6. Eşk-i ŧuġyānım nümc kılmış derunum derdini∗∗ 

                                                 
 189 AİK1 (54a), AE (46b), İAK (34b), AİK2 (39b), TTK (38a), MK1 (42a),   MK2 

(32b),  MK3 (11b) 
2a ki: - AİK1, - İAK, - TTK, - MK3 
4a laǾline ĥadden: ĥadden laǾline AE 

                             4b berfi:berki TTK 
 ∗ Bu beyit TTK nüshasında 6.beyittedir. 
 5a Şād: Şāh AE, TTK  
∗∗ Bu beyit TTK nüshasında 5.beyittedir. 
  7a Eşk: Eşki AİK1, İAK 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   190 AİK1 (54a), AE (46b), İAK (34b), AİK2 (40a), TTK (38a), MK1 (42b), MK2 
(33a), MK3 (12a) 

  1a cāna: cāya AE 
  1b bir: bil AİK1, İAK, MK3 
 
3b olmuş: almış AİK1, İAK 

                  4b çün: - TTK 
 

 
 



  

    ˆıfž idüp ben itmemişdim ġayrı bir diycra Ǿary 
 

7. Eşk-riz it sā’il ol bābında söyle sen ana  
    Her umūrun ey Türcbi Ħclık-ı Settcra Ǿary 
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     Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
 
 

1. Ccnib-i Ĥakdan irişmez gerçi her bir ccna feyż  
    NiǾmet-i Ǿuxmc olur Ǿclemde bir insāna feyy  
 
2. Ccnını virmekle bulmuş ġclibc fehm itdigim 
    Siz tehi Xanman anı kim şemǾden pervcne feyy 
 
3. Muy-ı gįsū-yı dil-cradan ırak olmaz n’idem 
    Reşkim oldur rütbe-i bclcdan olmuş şcne feyy  
 
4. CurǾa-i Ǿaşkı su’cl eyler isen ey zchidc 
    Bezm-i elestden çün irişdi bizlere peymcne feyy  
 
 
5. Cümlenin ol fˇchişidir dcd-ı Ĥakdır bir kula 
    Bafş olunmuş tc ezelden sevdigim Ǿirfcna feyy 
 
6. ˆikmet-i Ĥak ebrden bcrcnı ter olsa ‚ekid 
    Bafş-ı ccn eyler ana irscl olur gülşāna feyy 
 
7. Merĥamet lutfına gelmiş bu Türcbi Ǿcşıkın 

                Yc ilchi sen irişdir ben gedc yekscne feyy 
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  191 AİK1 (54b), AE (47a), İAK (35a), AİK2 (40a), TTK (38b), MK1 (42b), MK2 (33a) 



  

 
   Fā‛i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lā tün  Fā‛ i lün 

 
1. Sensin ey meh Cennet-i Firdevs-i ĥavrādan ġaray 
    Şol nihcl-i kcmetindir ism-i ŧūbcdan ġaray 
 
2. Ħcme-i ķudret çeküp ebruların bir nevǾrc  
    Rahma gelmekden kincyetdir bu įmādan ġaray  
 
3. ǾAşkı şevķiyle ser-i kuyunda cevlcn eylerim  
    Ya nedir enccm kim bilmem bu sevdcdan ġaray 
 
4. LaǾl-i ncb-ı şekkerin teşbįh-i kevŝer itdiler 
    Ben didim taĥkįk odur cb-ı muśaffādan ġaray 
 
5. VuXlat-i dil-dcra el yetmez fercġat kıl gönül  
    Derd-i efzun eylemekdir mcl-i hulycdan ġaray 
 
6. Ġam ocaġın tcr-mcr itmek imiş her vechile 
    Yārla hem-dem nişini ccm-ı śaĥbādan ġaray  
 
7. Ruy-ı envcr-ı cebįnindir Türcbi Ǿcşıka  
    KaǾbe-i eşref makcm-ı beyt-i Ǿulyādan ġaray 
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                          Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Ŧā∗∗∗∗ 

 
    Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Vechine yazmış Ħudc ķudret yediyle yedi faŧ 
    Fctiha “ümmü’l-kitcb”ın sırrıdır zchid fakaŧ 
 
2. Aĥmed-i mürsel şeb-i miǾrāca rü’yet itdigi 
    Böyle fermud eyledi kim Xureten şcbu ķaŧaŧ 
 

                                                 
  2a nevǾrā: nev var TTK 
  2b įmā: įmān İAK 
  3a ǾAşķı: ǾAşķ AE 
  5a Vuślat-i: Vuślatı TTK // el: dil AE, İAK // ķıl: ol AE // ķıl gönül: ķıl ey gönül MK2 
  7a: Ruy-ı envcr-ı cebįnindir: Nār-ı envār-ı habįbindir AE 
   192 AİK1 (55a), AE (47a), İAK (35a), AİK2 (40b), TTK (38b), MK1 (43a), MK2 

(33a), MK3 (12b) 
∗ FĮ ĤARFİ’Ŧ-ŦĮ  AE // EL-TĀ TTK // ĤURŪF-I TĀ MK3 



  

  3. “Senürįhim”∗ cyeti mażmununı gel sen de bul 
                               İstivā remzine xāhir KaǾbe olmuşdur vasat 

 
4. Bįst ü heşt si vü dü heftcd dü terkįb ile  
    Bu yedidendir xuhurı śanma sen Ǿcşıķ ġalat   

 
5. Şol rumuzı gerçi kim Ǿālemde Ǿcrifler bilür 
    Gör ki bir muġlak meǾcnįdir degildir kcr-ı bat 
 
6. Her kişi lcyıķ mıdır Ǿilm-i ledün esrcrına 
    Ġam degildir her zebcn fethinde ccnc olsa tat 
 
7. Güfte-i śurı Türcbi Ǿilm-i bāŧında miŝcl  
    ‹atre olmaz sevdigim deryāya nisbet Nįl ü Şat 
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       Fe‛i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lün 
 

1. Bezmime pcyini baXmaz nice gün oldı neşcŧ 
    Dil tehi śanma benim derdimi śan miŝl-i Ǿaŧaŧ 
 
2. Görünen şebde degil levĥ-i felekde encüm 
    Dud-ı chım şereridir felegi kılmış ifct 
 
 
 

 
3. Derd-i efzunuma ycr laǾlidir ancak merhem 
    Anı terk eyle gönül ol bize ġcyetle şaŧāŧ 
  
4. VaXl-ı cānāneye Ǿārzū ider ammā ccnım  
    ŞuǾle-i mihrine mümkin görebilmez vaŧvāŧ 
 
5. Gülşen-i dehr Türcbi n’ideyim ben ycrsiz 
     ‰cr ü fas dįdeme şol dār-ı cihcn cümle bisāŧ  
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∗ Se nürįhim āyātinā fi’l-āfāk: Biz onlara ufuklarda ayetlerimizi göstereceğiz Fussilet 41/53. 
  4a Bįst ü heşt si vü dü: - AE 
  7a śūveri: sūrı AE // sūrı bu İAK 
  193 AİK1 (55b), AE (47b), İAK (35b), AİK2 (40b), TTK (38b), MK1 (43a), MK2 (33b) 
  4a cānāneye: cānā yine AE, İAK  
  5b ü: - AE, - İAK // dār-ı cihān: vār-ı cihān AİK1, İAK 
     194 AİK1 (55b), AE (47b), İAK (35b), AİK2 (41a), TTK (39a), MK1 (43a), MK2  

(33b), MK3 (12b) 



  

 
      Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. Dünyede yokdur ararsan Ĥakk içün Xoĥbet-i kaht  
    Rch-ı Ĥakka bend olan fcliXlere ülfet-i kaht  
 
2. Nefsi nefsį olmada Ǿclem kamu bir ĥclile 
   “ Men aref” esrcrına āşnclara raġbet-i kaht 
 
3. Destini rāǾįlerin aldı felek bclc idüp 
    Bu zamcnda Ǿcķilcn kcmillere hürmet-i kaht 
 
4. Devr-i cfir oldıġın fehm eyledim bir vechile 
    Ol ĥabib-i kibriycnın şerǾine dikkat-ı kaht  
 
5. Śanmanız kim çıkmadı Decccl cihcnı ķaplamış  
    Şol cihetden kimse idrck itmemiş Ǿibret-i kaht 
 
6. Gör ki falkın ekŝeri şeytcnı pir itmiş gider  
    Ccnįb-i Mevlcya ccnā saǾyile ġayret-i kaht 
 
7. Pāy-bend olma Türcbi bu fenc gülzcrına 
    Eyleme Ǿaşkı rehc   sen ġayriden himmet-i kaht 
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                  Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Žā    ∗∗∗∗ 

 
       Fe‛i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lün 
 

1. Ķulunum bendene ey ruh-ı revcn itme teķāž  
    Sana şcyeste vefc  ķıl ne müncsib cüvāž  
 

               2. Heves-i laǾline düşmüş bu dil-i bį-çcre 
                               Şöyle kim kevŝer ü cennet içün eyler inķāž  

 

                                                 
  1a Dünyede: Dünyāda MK!, MK2, MK3 // ararsan: arasan AE 
  4b diķķat: vaķit AE, İAK 
  5a Śanmanız kim çıķdı deccāl ü cihānı ķılmış AE, İAK 
  6a itmiş: olmuş MK1 
  195 AİK1 (56a), AE (48a), İAK (35b), Aİk2 (41a), TTK (39a), MK1 (43b), MK2 (33b) 
  
∗ FĮ ĤARFİ’Ž-ŽĪ AE // EL-ŽĀ TTK 
  1a revān: revānım İAK 
  1b ķıl: terk TTK // cüvāž: cüġaž MK1 
  2b kevŝer ü cennet: cennet-i Kevŝer MK1 



  

3. Pcs-bcn ĥcl-i siych ĥoķķa dehcnın üzre 
    Hele der-i gencįne-i hind ehlini kim itdi lühcx 

 
4. Rü’yet-i ruyını menǾ itmege ister zchid 
    Ne revā Ǿāķil-i ncķıśla idem şimdi temcž 
 
5. MaǾnį-i vech-i rumuzun o denįler bilmez 
    Anların Ǿayn-ı ķulūbı olabilmez įkcž 
 
6. ǾAşk-ı ycr ile olur hcl-i perįşcnım foş 
    Mihr-i sevdcsı ile xchir olur bu elfcž 
 
7. Kerem it şöyle Türcbiden ıraķ ol ey dil  
    Seni suz itmeye git bende olan ncr-ı şevcž 
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    Mef‛ū lü / Me fā‛į lü / Me fā‛į lü / Fe‛ ū lün 
 
1. Bus idem isem laǾlini sultcnım ider ĥax  
    Bir neş’e bulur şevķile şol ccnım ider ĥax 
 
2. Dil źikr-i fayclinle olur her dem ħoş-ĥcl 
    Ruyun göricek dįde-i girycnım ider hax 
 
 
3. Gör cismimi suz itmege her vechile hayfc 
    Müştāķdır ol āteş-i hicrānım ider ĥaž 
 
4. Riy ider isem ch iderek eşk-i revcnım  
    Ol meh güler efġcnıma ccncnım ider hax 
 
5. Müjgcnın oķun sįneme śançıldıġı scǾat  
    Ħck üzre revcn olmaġa al ķanım ider fax 
 

 6. Gįsularını ofşayarak alsam cġūşa  
                             Bir ben mi hemcn nefsile şeytcnım ider hax 

 
                          7. Cevrile cefc içre bu gün olsa Türcbi  

    Şcd olmaġile Ǿaksine devrcnım ider faž  

                                                 
  7a Türābįden: Türābį AE 
     196 AİK1 (56b), AE (48a), İAK (36a), AİK2 (41b), TTK (39a), MK1 (43b), MK2 (33b) 
  1a idem: eyler TTK, MK1 // isem: eyler AİK1 
  4a ider: eyler TTK, MK1 
  5a Müjgānın: Müjgān-ı AİK1 
  7a içre: itse AE 
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    Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 
 

1. Şöyle kim her kcrı itmcm eyleyen dünycda lafx 
    Fehm ü idrāk eyle Ǿcşıķ bil nedir maǾncda lafx 
 
2. Gel ĥaķįķat semtine Ǿibretle kıl sen bir naxar 
    Sevdigim nc-bud iken xchir olur gūycda lafx 
 
3. Nām ile terkib olunmuş emr-i Mevlcdan ezel 
    Kcf nun idfclidir elbette var eşycda lafx 

 
4. Bįst ü heşt ü si vü dü maǾlumunun esrārıdır 
    Gör nice ġavvcś olupdur böyle bir derycda lafx 
 
5. Söyleyüp guş eylesen müşkil-güşādır ol hemcn  
    Ey Türcbi maǾnevįsi rütbe-i bclcda lafž 
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                                   Ķāfiye-i Ĥurūf-ı ǾAyn     
 

      Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 
 

1. Gör felek ikbclimi idbāra kılmış irtifcǾ 
    ŞemǾ-i baftımdan görünmez oldı şimdi bir şuǾāǾ 
 
2. Tācirim mülk-i melcmet içre kesbim derd olur 
    Āh u nclcnım bana ser-mcye enduhum metcǾ 

 
                          3. Kcma vcXıl itmeyüp güldürmedi devrcn beni 

   Bi-vefc kec-rev hemcn Ǿaksine gerd eyler semāǾ 
 
4. ˜ulmetim tcb eylemez bįhude ‚arf-ı lcciverd 

                                                                                                                                                         
  7b olmaġile: olmaġla TTK, MK1 // Ǿaksine devrcnım: Ǿaksine eyler devrcnım TTK 
  197 AİK1 (56b), AE (48b), İAK (36a), AİK2 (42a), TTK (39b), MK1 (44a), MK2 (34a), 

MK3 (13a) 
  5a güşādır ol: güşā oldur AİK1, İAK 
     198 AİK1 (57a), AE (48b), İAK (36b), AİK2 (42a), TTK (39b), MK1(44a), MK2 (34a), 

MK3 (13a) 
  FĮ ĤARFİ’L-ǾAYN AE // EL-ǾAYN TTK // ĤURŪF-I ǾAYN MK3 



  

    Vch ne ġcfil hclime olmaz benim hiç ıŧŧılāǾ  
 

5. Rahm-ı şefķat bcbını bend eylemiş benden yana 
    Yc nice vakt ola ol kim anı eyler incilcǾ 
 
6. ”ck-ı eyvcnı tegi şol kcmetim fam kılmada 
    Olmadım ġamdan berį Ǿömrüm güźeşt itdi serāǾ 
 
7. İstemez lutfun Türcbi var yürü şimdengerü 
    ǾAzm-i uħrā eyledim dünycyı ġayri el-vedāǾ  
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    Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 
1. Ǿ„şıķ olmuş ccn u dilden ġcliba bir ycra şemǾ 
    Baġrını suz eylemiş ol Ǿaşk ile gör ncra şemǾ  
 
2. „teş-i hicrcna düşmüşdür yanar ch eylemez 
    Giceler kendini şol falvetde ‚ekmiş dcra şemǾ 
 
3. Başına odlar yaķup bend eylemişler pcyini 
    Bulmamışdır derdine dünyc içinde çcre şemǾ   
  
4. ™aǾf-hcl itmiş harcret cismini bį-‚crenin 
    ǾÖmrini virmiş hevcya düşmesün mi zcra şemǾ 
 
5. Bezm-i aġycrı münevver itdigiyçün ‚ekdigi 
    Cürm-i Ǿiśycnın bilüp kcdir degil güftcra şemǾ  
 
6. Derdini peyveste kılmışdır serinden göklere 
    Söylese afvclini şcyestedir devvcra şemǾ 

 
7. Var anın temkįni hoş bir gūşeyi kılmış karcr  

                            Ey Türcbi ben tegi hiç olmamış cvāre şemǾ 
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  4b ne ġāfil: teġāfil AİK1 
  7b ǾAzm-i uħrā: ǾAzm-i āħir AE, MK3 
  199 AİK1 (57b), AE (49a), İAK (37a), AİK2 (42b), TTK (39b), MK1 (44a),         MK2 

(34a) 
  1b ol: -AİK1, -AE, - İAK, -AİK2, -TTK 
  5b bilüp: bulub AE 
  7a tekįni: temkini TTK, MK1 // gūşeyi: gūşede MK1 
     200 AİK1 (57b), AE (49a), İAK (37a), AİK2 (42b), TTK (40a), MK1 (44b),     MK2 

(34b) 



  

 
     Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 
1. Ehl-i dünyc dünyenin ahkcmına eyler ŧamaǾ  
    Sürmege źevk u Xafc eyycmına eyler ŧamaǾ  
 
2. Her kişi ġayret kılup hclince ister rifǾatin 
    Ħˇchişi var dilde elbet kcmına eyler ŧamaǾ 

 
3. Böyle Ǿcdet ccrį olmuşdur mukaddem resm olup 
    Şol gedclar aġniyc inǾcmına eyler ŧamaǾ 
 
4. İstemez dünycda bir kez çekmege ġam bcrını 
    ‹udreti yetdikçe dil crāmına eyler ŧamaǾ 
 
5. Ǿ„şıķ-ı üftcdeler ol meh-liķcnın ruz şeb 
    Bus içün laǾl-i leb-i gül-fcmına eyler ŧamaǾ 
 
6. N’eyleyim ārzu kılar crāmı yoķdur gönlümün  
    Bir perįnin vuXlatı itmcmına eyler ŧamaǾ 

 
7. Nuş-ı mey sevdā-yı dilber ġayrı bir kcrı mı var   
    Bu Türcbi hclinin enccmına eyler ŧamaǾ 
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    Fā‛i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lün 

 
1. ‹ahr-ı zehrin kcsesin devrcndan itdin iktibāǾ 
    Şįre hcriX   ŧıflveş mu’tcdım olmuş ibtilcǾ  

 
 

2. Rişte-i kālā-yı ġam Ǿaşk ehline guncsın 
    Anlara şol dehr-i dun içre ben itdim ihtircǾ 

 
3. Kim ki dünycdan ‚eküp dcmānını bir scĥile 
    Bu Ǿarūs-ı zālla ile ol kes olmamışdır infidāǾ   

 
4. Dām-ı źillet cfiri hasret bil ol vircnenin 
    Pcy-dcr olmaz bekcsı ile sen dil irtibcǾ  

                                                 
  1a dünyānın: dünye AİK1, AİK2 
  1b u: - AİK1, - İAK 
  6a ārām: ārāmını AE // gönlümün: gönlün AE 
  201 AİK1 (57b), AE (49b), İAK (37a), AİK2 (43a), TTK (40a), MK1 (44b),     MK2 

(34b) 
  1b ĥāriś: ħˇāriś TTK 
  3b zala: jāle TTK  



  

 
5. SaǾy [u] ġayretle cihcnda hcXılı cemǾin senin 
    Bį-ħıred enccm-ı mülkin bir iki ya üç zircǾ 
 
6. ‰ˇabdcn bidcr olup depren hemcn erler gibi 
    Ġcfil olma varını ġcret ider nefs-i sibcǾ 
 
7. Tarfet-ü’l Ǿayn içre Ǿömrin riştesin eyler berid 
    Ey Türcbi gör ecel seyfile kim eyler nizcǾ 
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                        ĤURŪF-I ĠAYIN∗∗∗∗ 
    
   Fe‛i lā tün fe‛ i lā tün fe‛ i lā tün fe‛ i lün 

 
1. ŞemǾ-i Ǿaşkın şeb-i hicrcnda dile tcb-ı füruġ 
    Bana kuyunda mekcn eyler isem hoş āmrūġ 
 
2. ˆıfx olup levh-i derunumda hayclin fikri 
    “anki Xandūķa derunında cevchir bir yūġ 
 
3. Virdi yaġmaya kamu varımı kıldı perişcn  
     Zülfi teg dįde-i mesti ile ķaşlar cmūġ  
 
4. Düşmüşüm zcra ĥayıf derdimi fehm itmedi kes  
    Ne bilür hcl-i dilim Ǿaşka olanlar Ǿāşug 
 

                           5. Dimiş ol ycr ki benim bende-i üftcdemdir 
                               Beni şcd itdi bu lafžıyla virüpdür üç tuġ  

 
                           6. Olamaz kaddine mcnend ne mümkin servi 
                               Ser koyup cehlile bāġ-bcn yetişür itme düruġ 

 
7. İdemez vaXf-ı cemclin bu Türcbį Ǿcşık 
    Nice itsün anı bį-çcre degildir ol şūg  
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     Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 
                                                 

      202 AİK1 (58b), TTK (40b), MK1 (45a), MK2 (34b) 
∗ EL-ĠAYIN TTK 
  3a Virdi: Derdi MK1 
  3b Zülfi: Zülf AE 
  4a zāra: zāra vü AE 

   203 AİK1 (59a), AE (50a), İAK (37b), AİK2 (43b), TTK (40b), MK1 (45a), MK2 (35a) 



  

1. Sākiyc gel curǾa virme sen bana pür kıl tefāġ  
    FırXatı fevt itme devrcn dönmede boşdur bu çag  
 
2. ”utma Ǿaşk ehlin ber-ā-ber zchid-i sclusile 
    ǾAndelįb nezdinde olmaz ‚ün bilürsün lafx-ı zcg 
 
3. Böyle bir ser-geştim Mecnun-ı ŝānį olmuşum 
    Vafşiler oldı enis sim meskenim hcmun u dcg  
 
4. Hicr-i ġam sclcrı kılmışdır beni devrcn-ı dun 
    Suz-ı chım gör belc rāhında olmuşdur sürāg 
 
5. Bir peri mihrin bu dil Xaĥrcsına ferş eyledim 
    Bāġ-bān maǾźur ŧut gel istemem ben seyr-i bāġ 
 
6. „b-ı cu eşkim benim serv-i ħaycl-i dil-rübā 
    “avt-ı murġcn nclem oldı ġonca-gül sįnemde dcg 
 
 
7. Suz-ı dil Ǿāŧşānını sir-cb iden dįdem nemi 
    Böyledir Ǿcdet Türcbi Xu virür bįmcre Xag 
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   Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 

 
1. Urdı devrcn hicrile rahm itmeyüp ccna bu dcġ  
    Suz-ı chımla gerek lcyık olam devrcna dcġ 

 
2. Ben gedcnın ehl-i derdi oldıġını fehm eylemiş  
    Gör anınçün ccy idinmiş sįne-i suzcna dāġ 
 
3. Bir perįnin iltifctı nįm-nigchından gelen 
    NiǾmet-i Ǿužmc mükerrerdir hemcn insāna dcġ 
 
4. Ser koyup rchında ölmekdir murcdım sevdigim 
    „teş-i Ǿaşkınla gel baś şol ten-i Ǿürycna dcġ 
 
5. ‰ˇcr-ı fun olmaklıġa cellcdveş olmuş harįX 

                                                 
  1a tefāġ????? 
  1b dönmede: derūnumda TTK, MK1 // boşdur: ħoşdur AİK1, TTK, MK1 
  3b u: - AİK1, - İAK 
  204 AİK1 (59a), AE (50a), İAK (38a), AİK2 (43b), TTK (40b), MK1 (45b), MK2 (35a), MK3 

(13b) 
  1a: cāna bu: bu cāna MK3 
  2a derdi: derd AİK1, İAK, MK3 



  

    BāǾiŝ ol cmūz olupdır cįgeri büryāna dcġ 
        
6. ‰cr-ı fcşcki sürüp cemǾ itmede çeşmim nemi 
    Çcr-suyum bend ider daġılmasun her yana dcġ  
 
7. Ġonca güllerdir bana hem zįverim anlar ile  
    Bu derunumdan Türcbi olmasun perşcne dcġ 
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                       Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Fā∗∗∗∗ 

 
    Fâ‛i lâ tün / Fâ‛ i lâ tün / Fâ‛ i lâ tün / Fâ‛ i lün 

 
1. Śançılup ncveklerin sinemde ser-pc ŧutdı Xaf 
    N’eylesün bin  tįr önünde köhne olmuş bir hedef  
 
2. ‰avfım oldur suz olur ncr-ı derunumdan hayf 
     Armaġanın odlara atma yazık kılma telef 
 
 
3. ‹cmetin fikri beni ser-geşte kılmışdır müdcm 
    ‹oy bu derdim bir yana hicr-i firckın bir ŧaraf 

 
4. Gün-be-gün ĥüsnüne ziynet virmede meşşāŧ-ı dehr 
    Ǿ„şıkın ihrck ider Ǿaşkın cinānım miŝl-i haf  
 
5. Tcb olunmaz nįm-nigch itme kerem kıl ey peri  
    „fet-i çeşminle śalma bu dil-i vįrcna tef 
 
6. Gönlümü aldın benim cevr ü cefc virdin bana 
    Böyle bir beyǾ[u]şirc kıldım seninle tc selef 
 
7. Ccn[ü] ser-i rchında dcd itdim gözüm nem ġayrı var  
    Merĥabc kılsan Türcbi Ǿcşıka oldur şeref 
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  6b her: bir AİK 
  7a bana hem zįverim anlar: nigāhım zįverim anlar AE, İAK 
      205 AİK1 (59b), AE (50b), İAK (38a), AİK2 (44a), TTK (41a), MK1 (45b), MK2 (35a) 
∗ FĮ ĤARFİ’L-FĀ  AE // ĤURŪF-I FĀ AİK2 
  1b bin: bir AE 

  4b cinānım: cānānım TTK, MK1 
  5a nįm-nigāh: nįm-migāhı AE 
  7a ġayrı: ġayr AE 



  

        
      Fe‛i lā tün  fe‛ i lā tün  fe‛ i lā tün  fe‛ i lün 
 

1. Ġam bulup maǾden-i çeşmimde benim dürr-i Necef 
    ‹atre eşkim dür olur cism-i yaǾįfimde śadef 
 
2. Ħun-ı baġrımla gerek perver ider şol ccnım 
    Mihr-i ycr beźrini ruyānına dil oldı ħaźef 
 
3. ‰att-ı rufscr-ı dil-crcyı ne bilsün zchid 
    Yed-i kudretle yazılmış o suŧūrı mushaf 
 
4. ǾAşka duş olmamış Ǿclemde kişi varsa eger 
    Virin ol merdüme ekl itmege bir hoşca Ǿalef 
 
5. Mey-i maǾnā ile mest oldı Türcbi şimdi  
    Getirin ncy ile tanbūr u kemcn bir dafi def  
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                   Fā‛i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lün 
 

1. VāǾixā pendinden Ǿuşşākı kerem kıl it muǾcf 
     Şol peycm-ı Ǿaşkı tefsįr eyle ġayrı itme lcf   
 
2. VaXf-ı cennet furi vü ġılmcnı söyle zchidā  
     Biz mürįd-i mey-füruşuz doġrusı olmaz filcf 
 
3. Āh idüp yanmaķdayız şcm ü seĥer bir ycr içün 
    Kimse bilmez hclimiz vahdetde itdik iǾtikcf 
 
4. Derdimiz vezn olsa Ǿālemde eger bir vechile 
    Bil cnın nezdinde ħaşħaş dānesidir kuh-ı Ķāf 
 

                                                                                                                                                         
   206 AİK1 (60a), AE (50b), İAK (38a), AİK2 (44a), TTK (41a), MK1 (45b),     MK2 

(35b) 
  5a Mey-i: Mey ü AE 
  5b ŧanbūr u: ŧanbūrı AE // bir daħi: nay ile MK1 
  207 AİK1 (60a), AE (50b), İAK (38b), AİK2 (44b), TTK (41a), MK1 (46a),   MK2 

(35b), MK3 (14a) 
  1b tefsįr: taķrįr AİK 
  2a vü: - AİK1, - İAK, - MK3 // zāhid: zahide MK1 



  

5. Sud kılmaz nükte-i bįhude efendim şöyle gel  
    Rü’yet-i dil-dcra dil mir’ctini sen eyle Xcf 
 
6. Eyleme dafl-i taǾarruż-suz olan Ǿāşıklara 
    ǾAkl-ı cehlile Xakın ortaya Xalma iħtilcf 
 
7. Bār-ı miĥnet tcciri olmuş Türcbi dünycda  
    ‹ande bir ġam var beni ĥuccccveş eyler tavcf  
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             Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛ i lc tün / Fc‛i lün 
 
1.  Rahne a‚dı ŧop-ı devrcn sįnemi itdi şikcf  
     Derd-i ĥıfž itmek içün olmaz vįrcndır bu ġılcf          
 
2.  Vāh ne xālimdir felek kıldı perįşcn hclimi     
      Bir gün olsun eylemez mi cürmine hiç iǾtirāf   
 
 
3.  Ey gönül bu köhne tenden taşra çıķ bir gūşe ŧut 
     Pįre-zen dünyc Ǿarusıyla śakın olma zifcf  
 
4.  Şeyh-i nckıXdır firib itmiş kamu tcliblerin   
     Ber-murcd itmek içün vaǾdinde olmuşdur ħilcf 
 
5.  Ahter-i ikbclimi gör n’eylemiş çarh-ı felek 
     Burc-ı eşrefden Türcbi eylemişdir inĥircf 
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       Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1.  Sā’ire müjgcn-ı tįrin ycr-ı ġcrım itme Xarf  
    Ħˇāhişim anlar benim bu dilde varım itme Xarf 
 
2.  Ġamze-i cellcdını gönder ki ccnım ķaśdına 

                                                 
  5a şöyle: söyle AE 
  7a dünyāda: dünyede İAK 
  7b var beni: varını MK2, MK3 

  208 AİK1 (60b), AE (51a), İAK (38b), AİK2 (44b), TTK (41b), MK1 (46a),  MK2 (35b) 
  1a açdı: itdi AE 
  2b cürmine: cürmüme AE 
  3b olma: itme MK1 
     209 AİK1 (61a), AE (51a), İAK (39a), AİK2 (45a), TTK (41b), MK1 (46a),  MK2 (35b) 
  1a Sā’ire: Sā’ir AE 



  

     Ben hayctım istemem bįhude zcrım itme śarf 
  
3.  Göz görüp ruħscrını ch eyleyüp ķanlar döker 
     Gel gözüm nc-hak yire sen eşk-bcrım itme Xarf 
 
4.  Deşne-i cevrinle  vįrcn eyleme efscneye    
     Gönlümü bin pcre ķıldın ey nigcrım itme Xarf 

 
5.  „fet-i çeşmin kıycmet mā-cerāsıdır bana∗  
    Nįm-nigchından yanar varı karcrım itme Xarf 
 
6. Ĥokka-i tenginde  şol vcrr kelcmı şekkerin ∗∗ 
     Her olur olmazlara serv-i çenārım  itme Xarf 
 
7. Cevr-i nāzın cümlesin eyle Türcbi Ǿcşıka 
     Ol raķįb-i zişt-rūya gül-Ǿiźcrım itme Xarf  

 
                                     
 
 
 
 
 
                                     210    ∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 
Fe‛i lā tün  fe‛i lā tün  fe‛i lā tün  fe‛i lün 

 
1.  Senin ey fitne-cihcn saltanat[u] şcnına yūf  
     Kerem[ü] luŧfuna yūf  ‘aksine devrānına yūf  
 
2.  N’ideyim ben seni cāvįd degil ol bünycdın 
     Hele bünycdına maǾmurına vįrcnına yūf 
 
3.  “uda buz üstüne ķurmaķ  temeli bį-hcXıl  
     Felegin cemǾ-i ĥuXūlctile ħarmānına yūf 
 

                                                 
  4a (Bu beyit AE nüshasında yoktur.) Deşne-i: Rişte-i AİK1 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 6. beyittedir. 
  6a tenginde: tenginden İAK // şekerin: sekerin TTK 
∗∗ Bu beyit TTK nüshasında 5. beyittedir. 
  7b Ol: O MK2 
  210 AİK1 (61a), AE (51b), İAK (39a), AİK2 (45a), TTK (41b), MK1 (14a), MK2 (36a), 

MK3 (14a) 
∗∗∗ MK1 nüshasında sadece ilk beyiti yer almaktadır. 
  1a salŧanat[u]: salŧanatı AİK1, AE, İAK, MK3 
  1b Kerem[ü]: Keremi AİK, AE, İAK, MK3 
  3a buz: yüz AE, İAK 



  

4.  Nice bin cevrile bir pcre ncn Ǿarż eyler 
     Daħi taǾžįmine yūf ħcne vü mihmcnına yūf  
 
5.  Zen-i seĥĥcre-i zibā gibi ħande görünür 
    Hele bįhūde hebā luǾbına ħandānına yūf  
 
6.  Nesine maġrur olup aldanalım bu dehrin  
     Gerçi düşvcrına tūf  hem reh-i  cscnına yūf 
 
7.  Oku her demde Türcbi bu yalan dünycnın  
         Dem-i mesrurına yekden ġam-ı hicrānına yūf 
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MefāǾįlün  mefāǾįlün  feǾūlün 
 

1.  Ne kim var şeş-cihetden cümle etrrcf  
     İĥāŧ itmiş kamuyı nūn ile ķcf 
 
2.  Naxar kıl sen hurūf-ı Kırdgāra 
     Anı fehm eylemez cǾycn-eşrcf 
 
3.  Rumuz-ı  “Ǿalleme’l-esmā”yı Ǿcşık 
     Gerek her echele gel itme isrcf 
  
4.  Ne bilsün cevher-i nā-yāb ol kes 
     Anın  kim sanǾatı chen-ger-i eśnāf   
 
5.  Zer-i ħāliś midir mįs mi ycħud tuc 
      Bilir elbet görünce gerçi Xarrcf    
 
6.  ˆakįkatde nedir maǾnį-i cdem 
     Velį şerĥinde Ǿāciz olsa keşşcf 
 
7.  Yedi faŧt istivc sırrın Türcbi 
      Bize keşf eyledi ol ehl-i aǾrcf  
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  4b vü: - AİK1, İAK, - MK3 
  5b luǾbına: luǾbile AİK1, İAK 
  6a aldanalım: aldanayım AE, İAK 
     211 AİK1 (61b), AE (51b), İAK (39b), AİK2 (45b), TTK (42a), MK1 (46b),  MK2 (36a) 

                1a var: - İAK 
  4b sanǾatı: saǾyi AE, İAK 
  212 AİK1 (62a), AE (52a), İAK (39b), AİK2 (45b), TTK (42a), MK1 (47a), MK2 (36a) 



  

 
   Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Ķāf     
 
    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 

 
1. NcXıhın pendine bakma bir melek-sįmcya baķ 
    Ġonca-fem hokka-dehen servi semen zįbcya baķ  
 
2. Ġam güruhun tcr-mcr itmek ise kaXdın eger 
    Scķi-i gül-çehrenin destindeki Xaĥbcya baķ 

 
3. Bir perį-ŧalǾat nigcrın şimdi ser-gerdcnıyım 
    Mihrine düşdüm serimde şiddet-i sevdcya baķ 
 
4. Levĥ-i gökde ser-nigun itmiş felek iķbclimi  
    Pcye-i idbcr ile takdįr olan imlcya baķ  
 
5. Ycr içün cevr ü meşaķķat çekdigim bįhudedir  
    Bed-liķā ĥā’in rakįble ruz  şeb ġavġcya baķ 

 
6. Ĥüsn-i ĥaŧŧ-ı  dilberin zchid ne bilsün ķadrini  
    Heft cyct-ı rumuz-ı “Ǿalleme’l-esmā”ya baķ 
 
7. Fehm [ü] idrck itmedi ruħscr-ı ycri ol fakįh 
    Ey Türcbi bį-baśar echel olan aǾmcya baķ 
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     Me fā‛į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 
 
1. Dil-i bį-çcreyi cevr ü cefcdan pek uśandırdıķ  
    Nihcyet perr ü bclin derdile gör Ǿaşķa yandırdıķ  
 
2. Gönül tārįk idi xulmet bucaġında oturmuşdı 
    Bi-ĥamdi’llāh o ycrin ruy-ı şemǾinden uyandırdıķ 
 
3. Felekden kcse-i zehri iderdik dem-be-dem Ǿişret 
    Bu mihnet-ħcnede murġ-ı dile ġam derd kazandırdıķ  

 
                                                 

  FĮ ĤARFİ’L-ĶĀF AE 
  4b Pāye-i: Māye-i MK1 
  5a ü: - AİK1, - İAK 
  6a ĥaŧŧ-ı: ĥaŧŧı AİK1, İAK, ķadrini: sırrını TTK, MK2 
  6a ķadrini: sırrını AİK1  
  213 AE (62a), AE (52a), İAK (40a), AİK2 (46a), TTK (42b), MK1 (47a), MK2 (36b) 
  1a ü: - AİK1, - İAK 
  3b dile ġam: - İAK, derdi ġam MK1 



  

4. Atup ncmus-ı Ǿcrı biz melcmet rāhına düşdük 
    Bu kcr-ı nc-pesendile kamu ħalkı uyandırdıķ  
 
5. Seri czcde kılmak kaydına düşdük idi ammā  
    Bu pejmürde vücudı Ǿaşķile bin cc  dolandırdıķ  

 
6. Fercġat eyledik dehrin umūrından berį olduk 
    Rıżc-yı Bcrįye her re’yimiz cħir dayandırdıķ 
 
7. Murcd üzre bu Ǿclemde cihcnın reng-i fāmından 
    Türcbi dürlü elvcna bu sevdāyı boyandırdıķ 
 

 
214    ∗∗∗∗ 

  
     Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
1. Her dili ruşen ķılan envcr-ı Ĥakdır doġru bak 
    ‹ande baķsan maǾnide dįdcr-ı Ĥakdır doġru bak 
 
 
2. Źerre źerre nur-ı şems olmuş nümāyān çcr-sū   
    ‹atrrede derycyı bil esrcr-ı Ĥakdır doġru bak  
  
3. Şeş cihctı çār Ǿunśurda olan śavt u śadā 
    ‹ıl haķįķatle naxar güftcr-ı Ĥakdır doġru bak 
 
4. Si vü dü  nutkı muǾįni cümle eşycya ħalįt 
         Şöyle bil baĥr-ı muǾažžam dār-ı Ĥakdır doġru bak   
 
5. Şol emcnet baħş idüp esmc-i küllį Ādeme 
    Ādemi bil maxhar-ı cŝcr-ı Ĥaķdır doġru bak 

 
6. “oĥbet-i Ǿcrifleri gūş eyle ccndan ey gönül  
   Her nefes ġcfil degiller ycr-ı Ĥakdır doġru bak 
 
7. Ey Türcbi mchiveş sen ābı bilmezsin yürü  

                                                 
  4b uyandırdıķ: inandırdıķ AİK1 
  5a Seri: Ser AE // ammā: - AE 
  5b cā: cān AE 
  214 AİK1 (62b), AE (52b), İAK (40a), AİK2 (46b), TTK (42b), MK1 (47b),  MK2 (36b), 

MK3 (14b) 
∗ Ĥurūf-ı Ķā MK3 ( Bu gazelin sadece 7.beyiti MK1 nüshasında tam olarak yer almaktadır. 
  2a Źerre źerre: Źerrede AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2, MK3 
  2b Ķatrede: Ķatre-i İAK, MK3 
  4a Si vü dü: - AE // muǾįni: muǾįn AE 
  4b dār-ı: vār-ı AİK1, İAK, TTK 
  7a  māhįveş: māhveş AE, MK3 



  

    ˜āhir ü bctın kamu bczār-ı Ĥakdır doġru bak 
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                                                   Velehu 
                

    FeǾ i lā tün feǾ i lā tün feǾ i lātün feǾi lün 
 
1. ”ıfl-ı dil Muśhaf-ı ĥüsnün oķuyup aldı sebaķ 
    Ķudret-i kilkile taĥrįr yedi ĥatt bir varaķ   
 
2. Mekteb-i Ǿaşka giren bildi o maǾnāyı nedir  
    Keşf olur Ǿcrife bcŧında rumuz-ı muŧlaķ 
 
3. Sūre-i Fctiĥanın  sırrıdır emr-i vechi 
    Be-küşā dįde-i Ǿibret ki be-fˇcn cyet-i Ĥak  
 
4. Ne teleźźüź dile hāśıl olur ol śūretden 
    Ki hakįkatle naxar kıl ana sen hey ahmak  
 
5. „demi bil defter-i kenz-i Ħudcdır cdem 
    „ferįde nigeh-dār cümleye oldur revnaķ 
 
6. Merdüm-i kcmil-i Ǿirfcna yürü ccn dād it 
     Kendi re’yinle varup her dere ser eyleme daķ 
 
7. Göremez gerçi Türcbi o cemcli aǾmā 
    Çeşm-i binā-yı gönül olsa gerek eyleye farķ  
  
 
                                   216    ∗∗∗∗ 

 
    MüstefǾilātün müstefǾilātün müstefǾilātün müstefǾilātün 
   
1. Gel rāh-ı Ĥakdan  dur olma aślc nakş-ı cihcna dil virme Ǿcşık 
    ĶatǾ eyle ülfet her mā-sivcdan bir kcra rcm ol Mevlcya lcyık  

 
2. Ger ħˇchişine bckį selcmet tecrįd ile çık dehr-i fencdan 
    Sckį-i devrcn mest eylemişdir tāliblerini gör var mı ayık 
 

                                                 
  215 AİK1 (63a), AE (52b), İAK (40a), AİK2 (46b), TTK (42b), MK1 (47b),        MK2 

(37a) 
  1b bir: bu AİK1, İAK 
  216 AİK1 (63b), AE (53a), İAK (40b), AİK2 (46b), TTK (43a), MK1 (47b),         MK2 

(37b) 
∗ Bu gazel TTK nüshasında farklı şekilde yazılmıştır. 
  1a rāh-ı Ĥaķķdan: rāh-ı Ĥaķķa AE // virme: urma AE 



  

3. Mühr it dehcnın efscne-gudan śabır olagör Eyyūb miŝcli  
    Kesb eyle derdi bul anda dermcn ycn ncr-ı Ǿaşka sāǾat dakāyıķ  
 
4. Ol nur-ı vcĥid deryc-yı aǾxam şol cümle varı kılmış ihcta 
       Bį-çcre cdem kande gezersin ġafletden ayıl olġıl uyanık 
 
5. Bir mchiveşsin baĥra düşüpsün Ǿaŧşānelikden olmuşsun ifrck  
    Kenz-i ĥakįkat bil sende mevcud ġcrāt idüpdür vch nefs-i scrik  
 
6. Ġcfil mebcşi hcżırdır Allch aç çeşm-i Ǿibret vaz geç riycdan 
    Mir’ct-ı kalbi Xāf itmedikce ru gösterir mi sırr-ı hakcyık 
 
7. Bcr-ı gircndır inǾcm-ı devrcn terk it anı var Ǿaşk dcmenin ŧut  
    Oldur Türcbi makXud-ı Ǿcrif Ǿaşķ-ı İlāhį her derde hāźıķ   
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     Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Rahma gel ey bį-vefc ĥcl-i perįşānıma bak 
    Ccnıma kcr eyledi cħir benim hicrāna baķ   

 
2. Ħcne-i tārįk-i dil küncinde tenhc ķalmışım 
    Sen kerem kıl mihr-i şevķinden bana bir şuǾle yaķ 
 
3. Daġ śaĥrā  böylece ser-geşte gezdirme beni 
    Ben tegi dįvcneyi gįsū-yı zincįrine taķ 

 
4. Eşkile śu vireyim śaykal urup cevherleyim  
    Ħançer-i müjgānını gel sįne-i suzcna çaķ  
 
5. Kuze-i ġamdan şarcb-ı miĥneti virme yeter 
    Mest-i lc    yaǾķıl olup üftcdelendim sįm scķ 

                                                 
  3b yan: yaķ TTK 
  5a māhįveş: māhveş AİK1, İAK 
  5b ġārāt: ġāret AİK1, İAK 
  7a dāmenin: dāmeni MK1 
  217 AİK1 (63b), AE (53a), İAK (41a), AİK2 (47a), TTK (43a), MK1 (48a),  MK2 (38a) 
  1b hicrāna baķ: hicr-i firāķ AİK1, İAK, MK1 
  4a cevherleyim: cevher gibi TTK 
  4b çaķ: baķ MK1 



  

 
6. Ǿ„lemį taǾcįz idüpdür girye-i nclem ki hayf  
    „h nidem ihmālile nclcnıma tutmaz kulak 
 
7. Kcma yetmez hcXılı cān virmeyince ehl-i Ǿaşk 
    Ey Türābį güft gu efscneyi elden bıraķ   
 

 
                                     218    ∗∗∗∗ 

 
 Me fā‛į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛į lün Me fā‛į lün 
 
 
1. Ne bilsün źevk-i Ǿaşkı her kişi sırr-ı Ħudcdır Ǿaşk  
    ˆakįkat rchına hem pįşvā-yı reh-nümcdır Ǿaşk 
 
2. Olur olmaz gönüllerde mekcn itmez o bir şchdır  
    Ne mümkin āşiycn itsün velį murġ-ı hümcdır Ǿaşk  
  
3. SaǾcdet tācıdır devletli ser lcyıķ ana ccnım 
    Hidcyet şemǾasından şuǾle-i nur-ı żiycdır Ǿaşk 
 
4. ”oķuz eflck-i gerdun Ǿaşkile mevcuda gelmişdir 
     Ezelden bį-nihcyet bil anı sen ibtidādır Ǿaşk   

 
5. ǾUruc itdi anınla Faħr-ı Ǿclem Ǿarş-ı aǾlcya  
     Delįl-i enbiyc vü evliycya  muķtedādır Ǿaşk 
 
6. Umur-ı dünye vü uħrc  eger xchir eger bctın  
    İder müşkilleri āscn kamu derde devcdır Ǿaşk 

 
7. Odur makśud-ı Ǿārif ey Türābį kevn-i Ǿālemde 
    Baścret ehl-i Ǿuşşāka kemcl-i intihcdır Ǿaşķ  
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  6a ki: - AİK1, -AE, -İAK, -AİK2, -TTK, - MK2 
  7b elden: dilden TTK 
  218 AİK1 (64a), AE (52a), İAK (41a), AİK2 (47b), TTK (43b), MK1 (48a), MK2 (38a), 

MK3 (15a) 
∗ Bu gazelin sadece son beyiti MK1 nüshasında yer almaktadır. 
  2b Ne: Çi AİK1, İAK, MK1, MK2, MK3 
  4b Ezelden: Ezeldir AİK1 
  5a anınla: eflāke MK1 
  6a uħrā: uħrāya TTK 
  7b Baśāret: Biśāret MK3 
   219 AİK1 ( 64b), AİK2 (47b), TTK (43b), MK1 (48b), MK2 (38a) 



  

    Me fā‛į lün me fā‛į lün me fā‛į lün me fā‛į lün 
 
 
1. ‹alender dervįşim dünyc içinde mülk ü mclım yok 
    ‹amusından fercġat eyledim ceng ü cidclim yoķ 
 
2. ‹ancǾat bcbının der-bcnıyım ben genc-i Ǿuzletde 
    Tevekkül ħırkasın giydim gönülde ķįl u kclim yok  
 
3. Tecerrüd Ǿclemi seyrcnına çıkdım delįlim Ǿaşk 
     Maĥabbet rchına girdim benim ġayrı hayclim yok  
 
4. Ser-i zülfinde bir ycrin muķaddem olmuşum merbuŧ  
    Rehc olmaklıġa andan uśulümde mecclim yok  
 
5. Rı yc meydcnına ser koymuşum rch-ı erenlerde 
    Süleymcn mesnedin dād itseler aślā meyclim yoķ 
 
6. Gerek beyǾü şirc sudu ziycndan geçmişim cümle 
    Umur-ı dünyevį Ǿclem tegi gör iştiġclim yoķ  
 

 
 
7. Beni  maǾnā meyi mest eyleyüp ser-geşte ķılmışdır    
   Türcbi bcr-ı dünyc çekmege vallāhi mecclim yok  
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    Me fā‛į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛į lün Me fā‛į lün 
 
1. Ġarįb-i Ǿandelįb-csc hemcn nclcn olur Ǿcşık 

            Cemāl-i ycr içün ārzusına girycn olur Ǿāşık 
 

2. Dü çeşminden döker ħun-āb-ı eşki āh ider her dem  
    Nihcyet ncr-ı Ǿaşķ içre girüp sūzcn olur Ǿaşıķ 
 
3. Cihcn kaydını çekmez lā’übālį bir kalenderveş 
    Ġururiyyet libcsın çck idüp yek-scn olur Ǿāşık  
 

                                                 
  3b benim: - TTK 
  4a muķaddem: ezelden MK1 
  6b tegi: gibi MK2 
  7a meyi: mey AE 
  7b vallāhi: vallāh AİK1 
  220 AİK1 (65a), AE (53b), İAK (41b), AİK2 (48a), TTK (44a), MK1 (48b),           MK2 

(38a) 
  2a Dü çeşminden: Dürri çeşminden AİK1 



  

4. Gerek scǾatde bin cevr ü sitem sengiyle recm olsa  
    Anı şol ccnib-i Ĥakdan bilüp şcdcn olur Ǿcşık  
 
5. Fercġat gūşesinde künc-i vaĥdet iħtiycr eyler   
    ‹amu varın virüp dost uġruna Ǿürycn olur Ǿcşık 
  
6. Eger bend olmayup dehrin belc-yı Ǿizz u  cāhından    
    ˆakįkat maǾnevįde gerçi kim sultcn olur Ǿcşıķ 
 
7. Türcbi ehl-i Ǿaşkın ħclini ŧaǾn itmede zchid  
    Ne ĥikmetdir bu ĥikmet kim ana fayrcn olur Ǿcşık  
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Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün  
 

1. Derd-i ġam bir lahža benden dūr olup olmaz ıraķ  
Ya benim nemdir bana mūnis neden bilmem merck 

 
2. İtmedi crām-ı dil bir cādde geşt eyler müdcm 

Şöyle kim gerdįşveş bį-çcreye yokdur durak   
 

3. Baġrımın ķanın sirişkim perde çekmiş çeşmime 
Ol sebebden ruz şeb farķ itmezem ben ķara ak  

 
4. Seng-i cevrile ħarcbį çeşmimi bünycd kıl   

Ey felek saǾy it bu gün cbcdıma itme mezcķ 
 

5. Çcresiz üftcdeyüz elbet  Türcbi dünyāda 
Niceler bendinde Xayycd-ı ecel kurmuş tuzak   
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  4a ü: - AİK1, - İAK // recm: raĥm AE 
  4b Ĥaķķdan: - İAK 
  6a belc-yı Ǿizz u  cāhından : belā vü Ǿizz u cāhından AE 
   221 AİK1 (65a), AE (54a), İAK (41b), AİK2 (48b), TTK (44a), MK1 (49a),            MK2 

(38b) 
  1b benden: bende AE 



  

    
             Fc‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilün 
 

1.      Ccnı ccncn aldı gönlüm gitdi hiç cscrr[ı] yok∗ 
     Yek nefesden gayrı bi-tek cismimin bir var[ı] yok 

 
2. ‹oy beni öz hclime ey bi-vefc devrcn-ı kec 

Çeşmimi fun ile pür kıldın utanmaz ‛cr[ı] yok 
 

3. Dagılup tcrı üzülmüş sübhası nc-bud olup 
         ‹ande kaldı  “ufinin destindeki zünncr[ı] yok 
 

4. Nabxıma el urmadan bildi tabib emrcyımı  
Didi ‛aşkın derdidir bu derdinin timcrı yok 
 

5. Ccy-ı mihnet-fcnedir dünyc tecessüs eyledim 
 Dehr bcgında bulunmaz bir gül-i bi-fcr[ı] yok  

 
6    Meclis-i vc‛ixde ncçcri bulundum gcfilen 

            Meygede sckį “urchi lafxının bczcrı yok 
 

7. Bu tefekkürsüz kelcm enccm-ı bi-ma‛nc nedir 
 Böyle bihude Türcbi kimsenin eş‛crı yok 

 
 

      223     
  

Fc‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilctün fc‛ilün 
 
1. “Lc” yı terk it zchid[c] iflc“ile “illc”ya bak 

                  Geç kamu xann ü gümcndan hayret-i Mevlcya bak 
 

2. ‰ˇcb-ı gaflet içre bi-ħod eylemiş devrcn seni  
 On sekiz bin ‛clemi gark eyleyen derycya bak 
 
3. Kcm-bin olmak dilersen sen seni fehm eyle var 

Sa‛y idüp nutkına yol bul cdemi ma‛ncya bak 
 

4. Bul kemcl ehlin seni senden alup dirsen sana 
Mürdeler ihyc iden ‛Šssc odur ‛Šscya bak 

 
5. Bu bisctı nakş iden nakkcşı bulmakdır hüner 

Şeş-cihetden kıl tecessüs künbed-i mincya bak  

                                                                                                                                                         
          222 AE (54a), TTK (44a), MK1 (49a), MK2 (36b) 

∗ Bu mısra TTK nüshasında 2. mısra ile yer değiştirmiştir. 
  5b bį-ħār: ter ħār TTK, MK1 
     223 AE (54b), TTK (44b), MK1 (49a), MK2 (37a) 



  

 
6. ˆcyır[u] ncxırdır Allchdır su’cl eylesen kamu 

Ben hele hayretde kaldım sen yüri ufrcya bak 
 

7. ‛„rifi bi’llch Türcbi kenz-i ˆakkın mahzeni 
Gir dil-i ‛crifde bul sen “‛allame’l-esmc”ya bak  
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        Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 
1. Bį-sütūn olmuş mu‛allak künbed-i mincya bak 

Ya ne kudretdir bu kim falk eyleyen Mevlcya bak 
 

2. Nice yüz bin ‛akl-ı Eflctun olan hayretdedir 
Şeş-cihetden ‛clemi gark eyleyen derycya bak 

 
3. Her demi bir nev‛ ile muglak  mu‛ammc gösterür 
 Gösteren ol görünen mevcud olan cşncya bak 
 

4.      Bir nefesdir Ǿālemi eşyāyı iĥyā eyleyen∗ 
                  Cümlesi ser-mest ġāfil bir ķuru ġavġaya baķ 
 

5.     Her biri bir dcmen-i mezheb tutup eyler cedel  
         Fehm ü idrck olmamış itdikleri da‛vcya bak 

 
6. Çünki ˆak bir cümlesi bir rcha gitmekdir garay         

İblisi rch üzre koymuş virdigi igvcya bak 
 

7. Ey Türcbi sckit ol ebsem zebcn itme dırcz 
 “Men ‛aref”den al sebak var “‛alleme’l-esmcya” ya bak 
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              Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

1. ‰oşdur ol kes lcubcli dilde bir efkcrı yok  
Cümlesi terk eylemiş dünyc ile bczcrı yok  

                                                 
     224 AE (54b), TTK (44b), MK1 (49b), MK2 (37a) 
∗ Bu beyit sadece TTK nüshasında vardır. 
  5b cedel: cidāl TTK 
      225 AE (55a), TTK (44b), MK1 (49b), MK2 (37b) 
  *5., 6. ve 7. beyitler AE nüshasında yoktur 
  1aefkārı: efkār AE 
  1b bāzārı: bāzār AE 



  

 
2. Tcc fırka va“la tekmil ise de ‛ürycn imiş∗∗ 

Cur‛adcnda ol ne abdcldır anın esrcrı yok  
 

3. ‛„kl-ı Eflctun olan pes-pcye zillet içredir∗ 
‡clibc vechi budur kim kisede dincrı yok  
 

4. Bilmeyüp ma‛nc-yı cdemden faberdcr olmayan 
Bir şecer bitmiş yabanda mive-i mismcrı yok  

 
5. İblisi görmek dilersen zchid-i fod-bin[i ] gör 

Tc ezel inkcr[ı] vardır „deme ikrcrı yok 
 

6. Bir u“ule koydı falk-ı ‛clemi bu çarf-ı pir  
“uretc sen ben isimde “anma kim mi‛mcrı yok 
 

7. Dcm-ı gafletde Türcbi bi-faber mey-for mest 
Şerm kılmaz n’eyleyim ncmusı yokdur ‛crı yok 
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        Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 
1. Vc‛ixin pendine bakma bir gül-i rufscra bak 

Ncz[ü] istigncda mchir şive-i reftcra bak 
 

2. Gönlümün nakdin alup bir buse dcd eyler o ycr 
Sud var elbet sana bu nef‛[i] çok bczcra bak 
 

3. Yandı ccnım cteş-i reşke karcrım kalmadı 
Ycr ile “armaş dolaş olmuş hele agycra bak  
 

4. Gör kıycm üzre durur bekler ‛ibcdet-fcneyi 
Dogrılıkla vcśıl olmuş mescid[ü] mincra bak 
 

5. Sen de kec-bin olma rch-ı ‛aşk içinde togrı bak  
         ‹udret-i ˆakka naxar kıl künbed-i devvcra bak 

                                                 
∗∗ Bu beyit TTK ve MK2 nüshasında 3. beyittedir. 
  2b esrārı: esrār AE 
∗ Bu beyit TTK ve MK2 nüshasında 2. beyittedir. 
  3b dįnārı: dįnār AE 
  4b mismārı: mismār AE 
  6a bu: bir MK1 
      226 AE (55a), TTK (45a), MK1 (50a), MK2 (38b) 
  * 1, 2 ve 3. beyitler AE nüshasında yoktur. 
  3b olmuş: - AE, - TTK, - MK2 
  5a baķ: var TTK, MK1 



  

 
6. Biz cemcl-i ycra ‛cşık  olmuşuz  leyl ü nehcr 
         “ufi gir mescid senin mihrcba dön divcra bak 
 
7. ‰asta-hcl olmuş Türcbi zcr zcr inler meded 

Derd-i pür-fammcra düşmüş sckiyc bir çcre bak 
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         Me fā‛į lün  me fā‛į lün me fā‛į lün me fā‛į lün 
 
   1. Gönül yan āteş-i hicre gelen imdāda yoķdur yoķ  

 Bu devrānda ķanı bir dest-res-feryāda yoķdur yoķ 
 
2. Mürüvvet bābı bend olmuş taħayyür içre sen ķaldın  
 Sana raĥm eyleyen ey bį-nevā dünyāda yoķdur yoķ 
 
 
3. Cihān ālāyişiyle ħalķ-ı Ǿālem mest [ü] ħayrāndır  
 Bu ħalķı seyr ide bir er dili āzāde yoķdur yoķ 
 
4. Tecessüs eyledim ħaylį ŧarįķi nāzenįn içre 
 Bulunmaz bir mürįdi ķābil-i irşāda yoķdur yoķ 
 
5. Beni şād itmedi devr-i felekde ŧāliǾ-i naħsım  
 Terāĥĥum uma çarħ-ı künbed-i mįnāda yoķdur yoķ  
 
6. Eger bunda kemālātın mükemmel kesb ķıldınsa 
 Seninçün bir maķām var cennet-i aǾlāda yoķdur yoķ 
 
7. İlāhį raĥmetin deryāsına ŧutmuş Türāb ümįd 
 Benim teg rū-siyāh Ǿiśyānile uħrāda yoķdur yoķ 
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Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Kef∗∗∗∗ 

 
                 Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 

 
1. Maĥzen-i derd ü belc ķıldın vücudum ey felek 

                                                 
  227 TTK (45a), MK1 (50a), MK2 (38b) 
  1a Gönül: Āh gönül MK2 
  5a uma: ademi MK2 

   228 AİK1 (65b), AE (55a), İAK (42a), AİK2 (48b), MK1 (50a), MK2 (39a),         MK3 
(15a) 

 ∗ FĮ ĤARFİ’L-KĀF AE, Ĥurūf-ı Kef AİK2, MK3, El-Kef TTK 



  

    Vāh dirįgc gelmeyeydim anadan dünycya tek  
 
2. Başım üzre cşiycn itmiş benim murġcn-ı ġam 
    Olmuşum Mecnūn-ı ŝcni yok bana Ǿālemde şek 
 
3. Bcr-ı miĥnetdir bana Ǿa’id olan ruz-ı ezel  
    Lcyıkın  oldur gönül bu bcrı sen hiç durma çek 
 
4. Rişte-i tedbįrimi kaŧǾ eyledi devrcn-ı kec 
    Gör beni ĥayret diycrı semtine itmiş kürek 
  
5. Kuh-ı hicr içre makcmım ch u nclemdir enįs   
    „teş-i sūz-ı fircķım göklere olmuş direk 
 
6. Bir perį kullcb-ı zülfünde ħalcś olmak içün 
    İbtihcl itdim duǾālar eyledim geçmez dilek 
 
7. Ġu““a-i baĥra girüp bįhūdelikdir kārımız  
    Devr-i cevrinden Türcbi n’eyleyüp n’itsem gerek 
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                Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 

 
 

1. ”aşa düşmüş eylemiş ħun-ı sirişkim laǾl-reng 
     Böyle kim kuh-ı Bedafşcnda bulunmaz böyle seng    
 
2. Gör nice iksįr imiş kim āb-dcr itmiş anı 
    Rütbe-i bālcdadır ķīrāŧını  kıldım miheng   

 
3. Kure-i Ǿaşkı derunumda meger tertįb iden 
    Cānib-i ycrdan gelen üstcdı var tįġ-ı ħadeng  
 
4. Ccm-ı mühr-i ycri nuş itdim bu gün mestcneyim 
     Neş’esini ol bcdenin itdi beni ġāyetde beng  
 
5. Tekye-i kuyunda ccnc bir gedc abdclınım  

                                                 
  1b anadan: andan AİK1, MK3 
  5a Kūh: Gāh AE 
  5a u: - AİK1, - İAK, MK3 
  7a kārımız: kāhımız MK3 
  229 AİK1 (66a), AE (55b), İAK (42a), AİK2 (49a), TTK (45b), MK1 (50b),        MK2 

(39a) 
  2b bālā: vālā AİK1, İAK, AİK2 // miheng: mihek AE // ķıldım: ķıldı TTK 
  3b üstādı: üstād AİK // tįġ-ı: tįr-i AE 
  4b beng: seng AE, İAK 



  

     Vaśl-ı ycdınla ferāġat eyledim ncmus u neng 
 
6. Ben cefa-keş Ǿcşıkım kayd-ı śafc ŧabǾım degil  
    Rāżıyım her cevre kılsan bana ey şuħ-ı şeng 
 
7. CemǾ idüp derd ehlinin derdin Türcbi Ǿcşıkın 
    Derdine ŧay itseler mümkin degil olmaya deng  
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         Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 
1. ˆüsnünün fayrcnıyım Ǿclemde ey ź ctı melek  
    Pür śafālar kesb ider ccnım cefcsın idicek  
  
2. Sırr-ı Ǿaşkın cteş-i maħfį derunum yandırır 
    Üstüħˇān-ı  maġzıma geçdi sızılar cümle reg 
 
3. İltifct-ı  raĥmına mažhar eger düşmez isem   
    N’eyleyim bu derd ile ben yanarım tc ĥaşre dek   
 
4. Nice bin seng-i belc yaġdırdı devrcn başıma 
    Dā’ir-i śabra girince çekmişim bir çok emek  
 
5. Pcre pcre itseler aǾžālarım her bir yana 
   Şöyle kim rcz-ı dilim bir kimseye olmaz dimek 

 
6. Kuh-ken bį-Ǿcr imiş fcş eylemiş esrcrını  
    Rch-ı Ǿaşķ içre benim temkįnim andan gerçi yeg 
 
7. Ey Türcbi sen benimsin ycr bana dirse eger 
    Ccn u varım baħş idem Ǿürycn olup dünycda tek       
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Fc ‛ i lc tün  fc ‛i lc     tün  fc ‛i lc    tün  fc ‛i lün 

                                                                                                                                                         
  5a abdālınım: abdālım AE 
  6a śafā: cefā TTK 
  230 AİK1 (66a), AE (55b), İAK (42b), AİK2 (49a), TTK (45b), MK1 (50b),           MK2 

(39b) 
  1b Śafālar: cefālar TTK 
  3b derd ile: derdilen AİK1 
  4b Dā’ir-i: Dā’ire-yi AİK1 
  7b Cān u varım: Cān-ı vārım İAK , Cān-ı dārım AE 
  231 AİK1 (66b), AE (56a), İAK (42b), AİK2 (49b), TTK (46a), MK1 (50b),               MK2 

(33b) 



  

 
1. Dil fayıf ġaflet meyinle geçdi devrcnım senin 
    Dcmeni dünycyı ŧutdun bu mu izǾānın  senin 
 
2. Dcm-ı miĥnet bcrını çekmekde hiç yokdur ġamın 
    Der-pey-i tįr-i ecelden var mı meydcnın senin 
 
3. Bunca teşvįş-i nedcmet cümlesi bir rızk içün 
    Bį-fıred rızkın virir elbette sultānın senin  
 
 
4. Dünye gerdiş-vcr cscn devr ider demdir geçer   
    N’eyleyim yok chiri derdine dermcnın senin     
 
5. Ehl-i įmcnım deyu lcf itme ey dil epsem ol 
    ‹ande ikrcr ile Ǿahdin kande įmcnın senin 
 
 
6. Dehr-i zālin nakş-ı pür-efsun ile aldar seni  
    SaǾy ile menzil merātib buldı aķrānın senin 
 
7. Reh bulup aħź eyledin şeyŧcn nefsin pendini 
    Bend-i zindcn içre bir gün ķalısar ccnın senin  
 

  8. Ĥakka lcyık bir Ǿamel kesb itmesen bunda eger 
      Pür olur ncr ile ferdc ccn-ı nįrcnın senin  

 
  9. Ncle itmek sud kılmaz ey Türcbi ol zamcn 
      Hiç kes guş eylemez ch ile efġcnın senin  
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Fc ‛ i lc tün  fc ‛i lc     tün  fc ‛i lc    tün  fc ‛i lün 

 
1. Genc-i ĥüsnünde efendim şöyle bir mcr perçemin 
    Ǿ„şık-ı üftcdeye gösterdi esrcr perçemin   
 
2. Devr-i ruhscrında śan kim pcs-bcndır hıfž ider 
    Bir cevchir maǾdenin ŧutmış ki her bār perçemin  
 

                                                 
  4a Dünye gerdiş-vār: Dünyāya düşvār İAK 
  6a aldar: adlar AİK2, MK1 
  7b ķalısar: ķalır AE 
  8b cān-ı nįrān: cān-ı cāyı AİK2 
  232 AİK1 (67a), AE (56a), İAK (43a), AİK2 (49b), TTK (46a), MK1 (51a),          MK2 

(40a) 



  

3. “cye ścldı başıma bir ebr teg ey meh-liķā  
    Ccnıma cteş düşürdi şimdi ey ycr perçemin 
 
4. Bend idüp her tcrına Ǿaşıkları ķıldın esįr  
    Bir uzun endįşedir gönlümde nā-çār perçemin  
 
5. Bu Türcbi derdmendin derdine sen it devc 
    Gördügim scǾat beni öldürdi ħun-ħār perçemin  
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Fc ‛ i lc tün  fc ‛i lc     tün  fc ‛i lc    tün  fc ‛i lün 
 
1. Çün cefāsın çekmişiz dehrin śafcsın görmedik 
    Derdini kesb eyleyüp cħir devcsın görmedik    
 
 
2.  Vaktile ħub-ruların sevdā-yı zincįrin çeküp 
     Buse-i ħuşkunden özge bir vefcsın görmedik 
 
3. Nezd-i ħumda nice kesler himmetin aħź eylemiş  

             N’eyleyim pįr-i muġcnın biz duǾcsın görmedik 
 

4. DefǾ-i ġam ķaydına şerbet virdi devrcn-ı ŧabįb   
    Nuş kıldık zehr-i mcr imiş şifcsın görmedik 
 
5. Bu vücūdun keştisinde bcd-bcn-ı fikr ile 
    Baĥr-ı Ǿclem içre girdik ħoş hevcsın görmedik 
 
6. Söylemen dursun felek žclim bizi Ǿürycn idüp 
    Titredik vakt-i şitc köhne Ǿabcsın görmedik 
 
7. Zcl-i dünycnın Türcbi aśl-ı neslin kim bilir 

                                                 
  3a başıma: üstüme AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK2 
  4a Ǿaşıķları: Ǿaşıķların AİK1, İAK 
  5b ħun-ħār: dildār MK1 
   233 AİK1 (67a), AİK2 (50a), TTK (46a), MK1 (51b), MK2 (40b) 
  1b devāsın: śafāsın AE 
   

 
                              3a ħumda: ĥamda AE 



  

    Ol pelįdin mcderi kimdir babasın görmedik  
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Fc ‛ i lc tün  fc ‛i lc     tün  fc ‛i lc    tün  fc ‛i lün 
 
1. Cevre muǾtcd-ı harįś oldı cüvcnım giderek   
    Bu cefclarla benim kesdi cmanım giderek 
 
2. Ħˇcb-ı rāĥat mı görür dįdelerim zcrımdan   
    Göge peyveste ola gerçi fiġcnım giderek  
 
 
3. Zülf-i zincįr-i dil-crāyı meded çekmekden 
    Ķalmadı n’eyleyelim tcb ü tüvcnım giderek  
 
4. Vehmim ol girye ile ħūn-feşcnımdan vch 

             Ġarķ ide Ǿclemi gör eşk-i revcnım giderek  
 

5. Dil esįr oldı yatar çāh-ı zeneħdānında  
    Nola enccmı anın ķaşı kemānım giderek 
 
6. Mevc ider görse cemclin bu cünun-ı Ǿaşkım 
    İde iž hār-ı ĥayıf sırr-ı nihcnım giderek 
 
7. O mehin ħançer-i müjgcnı Türcbi bu gün  
    Söke çeşmim döke ķanım çıka ccnım giderek  
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    Me fā‛į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛į lün Me fā‛į lün 
 
1. Tecerrüd Ǿclemi seyrinde ol ey dil Mesįĥc teg   
    Seni sen saǾyile śāf it ki mir’ct-ı mücellā teg    
 

                                                 
  7b Ol: Şol TTK // māderi: māderini AE // kimdir: - AİK1, - İAK 
   234 AİK1 (67a), AE (56b), İAK (43b), AİK2 (50b), TTK (46b), MK1 (51b),           MK2 

(40b) 
  1a Cevre: Devr AE 
  3b n’eyleyelim: n’eyleyeyim AİK1, İAK 
  4b ide: - AE // gör: - AE 
  5a yatar: yatır AE, MK2 
  7a O: Ol AE 
  7b çeşmim: cismim AİK1 
   235 AİK1 (68a), AE (57a), İAK (43b), AİK2 (50b), TTK (46b), MK1 (51b),               

MK2 (40b) 



  

2. Bilürsün gülşen-i dehrin biscŧı pcy-dār olmaz 
    “akın ārcyiş-i ziynetle clud olma dünyā teg  
 
3. Şekib-i ycr idüp Leylā-yı Ǿaşkı muhtefį eyle  
    Bu ħalka rczını fcş itme gel Mecnun-ı rüsvā teg 
 
4. Rūĥın bįdcr kıl tebdįl idüp süflįden Ǿulvįye∗  
    ”ulūǾ it burc-i esǾaddan hemcn necm-i ŝüreyyā teg 
 
5. VasįǾ-i derd-keş olmak gerek Eyyübveş Ǿcşık 
    Hevā-yı nefsilen her dem temevvüc kılma deryc teg  
 
 
6. Eger kim şcha lcyık hcnedir mihmcn olur elbet 
    Gönül kcşcnesin taŧhįr idersen beyt-i Ǿulyc teg 
 
7. Türcbi gerçi mūtū  kablenin esrcrına vākıf 

             Olursan hoş saǾcdetdir ki bir nūr-ı tecallc teg 
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           Fc ‛ i lc tün  fc ‛i lc     tün  fc ‛i lc    tün  fc ‛i lün 
 

1. Giceler bcd-ı śabc āhım yetişdir ycra ‚ek 
    Zülf-i buyun ol mehin ben Ǿcşık-ı ġam-ħˇcra ‚ek  
 
2. Tutiyc-yı ħck-pcy-ı iştiyākında gözüm 
    Al getir luŧf u kerem kıl dįde-i ħun-bcra ‚ek  
 
3. Bcr-ı hicrcn çekmeden bį-tāb u Ǿcciz olmuşum    
    Ey gönül rahm it bana gel sen daħi bir pcre ‚ek 
 
4. Bir büt-i raǾncya mc’ildir dilim ch neyleyim  
    Tįz yetiş rehbcn-ı ġam bu kcfiri zünncra ‚ek 
 
5. Ruħları clin nigcrın ister isen şeklini 
    Var muśavver laǾlile ħub levĥa-i gülzcra ‚ek 

                                                 
  2b ārcyiş-i ziynetle: ārcyiş-i dehrin ziynetle MK1 
  3a eyle: olma MK1 
∗ Bu beyit AE, TTK, MK1 ve MK2 nüshalarında 5. sıradadır. 
  4a Rūĥın: Rūĥun AE, İAK 
  5b ķılma: eyle MK1 
   236 AİK1 (68b), AE (57a), İAK (44a), AİK2 (50b), TTK (46b), MK1 (52a),               

MK2 (40b), MK3 (15b) 
  1b Ǿāşıķ-ı: Ǿāşıķım AE 
  2b u: - AİK1, - İAK, MK3 
  3a u: - AİK1, - İAK, MK3 
  4a mc’ildir dilim: māǿil dertliyim MK3 



  

 
6. Çekme teşvįş-i resen katlim içün ĥcżır sana 
    Vāy efendim işte gįsular beni ber-dāra ‚ek  
 
7. “ad-hezcrān çekmişindir bį-vefclardan cefc 
    Lcyıkın oldur Türcbi durma hiç cvāre ‚ek 
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 Fc ‛ i lc tün  fc ‛i lc     tün  fc ‛i lc    tün  fc ‛i lün 
 
1. Zaĥmıma dārū benim ycrin devcsından gerek   
    Muħtefį emrcżıma laǾl-i şifcsından gerek 
 
2. İsterim bir şuǾle andan bu dil-i tcrįkime 
    ŞemǾ-i Ǿaşkım suz ide vech-i żiycsından gerek 
 
3. Nįm-nigch itmez bana ol meh budur ümįdimiz  
    „ħiri rahm eyleyüp geçmez gedcsından gerek 
 
4. Tekye-i kuyunda bir dervįşim ü şeyħim odur      
    Behre-ycbımdır ġaraż ħayr-ı duǾcsından gerek 
 
5. Ey gönül ch eyleme ķanūn-i Ǿuşşckcn degil  
    Ruĥları gül cfetin tįġ-ı cefcsından gerek 

 
6. Defter-i ħub-rulara kayd itdiler gör ismimiz 
    Çıkmak  olmaz anların taht-ı livcsından gerek  
 
7. ǾAşka ser virmek Türcbi śanma kim cscn olur 
    Geç bu ccndan el çeküb dehrin śafcsından gerek 
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    Fe‛i lā tün Fe‛i lā tün Fe‛i lā tün Fe‛i lün 
 
1. Olalı Ǿaşka esįr eski hevcdan geçdik 
    Mest-i lc   yaǾkıl olup derde devcdan geçdik 
 

                                                 
  6b gįsular beni: gisūlarını MK3 
  G 237 AİK1 (68b), AE (57a), İAK (44a), AİK2 (51a), TTK (47a), MK1 (52a),           MK2 

(40b) 
  4a ü: - AİK1, - İAK, -AİK2, - TTK, vü MK1, MK2 
  5a ķanūn-i Ǿuşşckcn: āyįn-i Ǿuşşāķān AE, İAK 
   238 AİK1 (69a), AE (57b), İAK (44a), AİK2 (51a), TTK (47a), MK1 (52b),            MK2 

(41a) 



  

2. Ġayrıya dcd ide eczcsını devrcn-ı tabįb∗  
    Bize Ǿar y itme   bizler o şifcdan geçdik 
 
3. Sckį-i bezm-i elest ccmını nuş eyleyeli 
    Bu cihcnda var olan cümle sivcdın geçdik  

 
4. Oturub guşe-i meyħcnede sckin olduk 
    Vird-i esmc ile tesbįĥ-i duǾcdan geçdik  
 
5. Görelim hclimizi rch-ı melcmet i‚re 
    Ħalka rüsvcy olarak şerm-i haycdan geçdik    
 
 
6. Dökeriz eşk-i nihcn sırrı nümc eylemeyi z∗ 
    Nclemiz dilde hafi śavt u śadādan geçdik  
 
7. Ccnı ccncna vireldin bu Türcbi Ǿcşık 
    Degil ol sudı ziycndan dü serādan geçdik 
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     Me fā‛į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛į lün Me fā‛į lün 
 
1. Efendim Yūsuf-ı ŝcnįsi sensin devr-i eyycmın  
    Melāmet mülki taĥtında hemcn sür Ǿadl-i aĥkcmın  
 
2. Nice Ǿcşıķların ħck-i derinde pāy-mcl olmuş 
    Ŧaleb-kcr-ı viśālindir umarlar luŧf u inǾāmın        
 
3. Seni görmüş kamu ru-gerdcn itmişler kilįscdan    
    Ne bütsün bctıl itdin ehl-i küfrün şimdi aśnāmın  
  
4. Nigch-ı cfet-i çeşmin gönüller tcr-mcr itdi mi 
    Evin yıkmak dilersen  xulm idüp Ǿālemde İslcmın  

                                                 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 3. beyittedir. 
  3b cihānda: cihān AİK 
  5b şerm-i: şerm ü MK1 
  6a sırrı: sır AE // İderiz eşk-i nümā sırı nihān eylemeyiz TTK 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 5. beyittedir. 
   239 AİK1 (69b), AE (57b), İAK (44b), AİK2 (51b), TTK (47b), MK1 (52b),                

MK2 (41a) 
  1a eyyāmın: dünyānın AE 
  1b Melāmet: Melāĥat AİK1, TTK 
  2b u: - AİK1, - İAK // inǾāmın: ihsānın MK1 
  3a itmişler: olmuşlar AE 
  3b küfrün: küfri AE 
  4a çeşmin: çeşmi AE 



  

 
5. Ħaycl-i fikr-i endįşin diger gūn itdi aĥvclim 
    Giceler śubĥa dek nclem śadāsın virdi hüzzcmın 
 
6. Firāķ-ı ĥasretin ķaddim büküb rįşim sefį itdi   

             Bu derdin bulmadım gitdi nihcyet ben de enccmın    
 

7. Türcbi bir ġam-ı tcrįki ‚ār-sudan ‚evirmişdir  
    Anınçün farkın itmem gerdiş-i ruz ile aħşcmın  
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     Me fā‛į lün / Me fā‛į lün / Me fā‛į lün Me fā‛į lün 
 
1. O servin pcyine eşki döküb śulcr revcn itdik 
    Anın evrck-ı mihrin bu dile ħoş şcyegcn itdik  
 
2. Viścl-i vaǾdine mesrur olup bu dįde-i nemden 
    Nihcyet reh-güźcrında nice dürler feşcn itdik  
 
3. Hezcr Ǿuşşck yer yer debrenüb cmāde kılmışlar 
    Ħadeng-i tįr-i müjgcnı içün ccnlar nişcn itdik   
 
4. Bizi mestcne çeşmin mest idüp meyħāneden geçdik 
    Ĥayıf şimdengerü şeyŧcn evin vardık vįrcn itdik 
 
5. Şarāb-ı hüsn-i Ǿaşkın neş’esi efzun olup serde 
    Rumuz-ı ĥaŧŧ-ı ħclin sırrını andan Ǿaycn itdik  
 
6. Umur-ı dehri fi’l-cümle çıkardıķ levĥ-i ħcŧırdan 
    Bu gün ycr ccnibį ħck-i derinde cşiycn itdik    
 
7. Uśul-i Ǿaşk Ferhcd ile Mecnuna mukcdemden 
    Türcbi anlara taǾlįm biz kıldık beycn itdik  

 
 

                                                                                                                                                         
  4b dilersen: diler TTK // idüp: eyleyüp TTK // İslāmın: küffārın MK1 
  7a bir: ebr-i AİK1, AİK2 
  7b gerdiş-i: gerdişin AİK1, İAK 
   240 AİK1 (70a), AE (58a), İAK (44b), AİK2 (51b), TTK (47b), MK1 (52b),   MK2 (41a) 
  3b müjgcnı içün: müjgcnı anın içün TTK 
  6b cānibį: cānını AE, İAK 
  7b ķıldıķ: itdik AE 
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               Me fā‛į lün / Me fā‛į lün / Fe‛ū lün  
 

1. ˆabįbim derdimi itmezsin idrck 
    Ġamındır kim girįbcnım ider  ‚ck 
 
2. MuǾālic bendeki bu semm derde 
    Leb-i laǾlin ana iksįr-i tiryck  
 
 
3. Ħaycl-i fikrine dil düşdi şimdi 
    Degildir kayd-ı mülk ü māl ü emlck  
 
4. Derunumdan benim her mcsivcyı 
    Şükür yandırdı Ǿaşkın eyledi pck  
 
5. Cihcnın Ǿizz ü devlet mesnedinden  
    Ser-i kuyunda ħoşdur olmaġım ħck 
 
6. Temennā-yı viśclin ārzūsından  
    Gönül cevlcn ider śan devr-i eflck     
 
7. Türcbi cteş-i hicrinde ey ycr 
    Ciger-suz itdi cħir dįde nem-nck 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Levĥ-i dilde bir elif ‚ekmiş nihcl-i kcmetin 
    Naķş olunmuşdur żamįrimde cemcl-i kcmetin 
 
2. Ķad sehį olduķları servįlerin bāǾiŝ budur 
    Anlara taǾlįmi kılmışdır kemcl-i kcmetin  
 
3. Düşmüş evścfı muĥaddiŝler zebcnında müdcm 
    Birbiriyle şerĥ-i tefsįri su’cl-i kcmetin 
 

                                                 
   241 AİK1 (70a), AE (57b), İAK (45a), AİK2 (52a), TTK (47b), MK1 (53a), MK2 (41a) 
  2b iksįr-i: iksįr ü MK2 
  3b mülk ü māl: mülk māl AE // māl ü emlāk: māl emlāk AİK1, İAK 
  5a Cihānın: Cihānı İAK 
  6a ārzūsından: ārzūsında AİK1, İAK 
  242 AİK1 (70b), AE (58b), İAK (45a), AİK2 (52b), TTK (48a), MK1 (53b),           MK2 

(41b) 
  2b taǾlįmi: taǾlįm AİK1, İAK 



  

4. Çeşm-i seyl-cb ile sįr-cb eylemiş Ǿcşıkların 
        Perveri neş vü nemc bulmuş nihcl-i kcmetin 

 
5. Teşne-i bįmcrına Loķman olursa yok Ǿaceb  
     Zinde-i śıĥĥat içün laǾl-i zülcl-i kcmetin   

 
6. Zühd ile zchid uśanmışdır ħam-ı miĥrābdan   
    Doġrılıķ bcbında olmuşdur meycl-i kcmetin  
 
 
 
7. Bir ħaycl-i fikr-i źikrinle Türcbi neylesün  
    Mümkin olmaz kim der-cġūş-ı viścl-i kcmetin       
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Śorma ĥclin ey perį sen ġam yaŧaġı gönlümün 
    „teş-i hicrile dolmuş çcr bucaġı gönlümün 
 
2. Neyleyim sevdā-yı dilber riştesin kaŧǾ eylemiş 
    Fcriġ olmuş fehm kıldım geçdi çaġı gönlümün    
 
3. Tcr-mcr itmiş felek gör tįşe-i endūh ile 
    Derci mümkin mi bozulmuş bend baġı gönlümün       
 
4. Yok nümuni ķalmamış Ǿaşk āteşinden bir eŝer  
     Dest-i devrcndan söyünmüşdür ocaġı gönlümün  
 
5. Ħcne-i žulmet mi ķalmışdır Türcbi çarħ-ı kec   
    ‹ande kalmış şuǾle-i tcb u çercġı gönlümün 
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              Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 

1. Ccnıma odlar śalubdur ey nigcrım gözlerin  
                                                 

  5a Teşne-i: Neş’e-i AE  
  5b śıĥĥat: śoĥbet AE, İAK 
  6a ile: - İAK 
  7a fikr-i źikrinle: zikr-i fikrinle MK2  
  243 AİK1 (75a), AE (58b), İAK (45b), AİK2 (52b), TTK (48a), MK1 (53b),  MK2 (41b) 
  3b Derci: Derc AE, AİK1 
  4a nümūni: nümūne AE 
   244 AİK1 (71a), AE (59a), İAK (45b), AİK2 (52b), TTK (48a), MK1 (53b)   MK2 (42a) 



  

    Neyleyim yaġmaya virdi cümle varım gözlerin 
 
2. Ya nice tckat getürsün Ǿcşık-ı şeydcların 
     Şöyle bir cfet gibi serv-i çenārım gözlerin 
 
3. Rahm kıl şol ġamze-i tįġınla katl eyle beni   
    İşte öldürdi yetiş ey nazlı ycrim gözlerin 
 
4. Gönlümi tesĥįr idüp bend eylemişdir zülfüne  
    Böyle bir üstcd ccdū gül-Ǿizcrım gözlerin  
 
5. Vāh Türcbi Ǿcşıkı şeydc kılan kimdir deyu 
    Ger tecessüs eyler isen şįve-kcrım gözlerin 
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     Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Ķahr ile taǾmįr olunmuş ibtidcsı dünyenin 
    BaǾiŝ oldur kim tükenmez hiç cefcsı dünyenin∗ 
 
2. Şöyle idrck it güźcr-ı Ǿömrini žıll-i ħaycl 
    Rāh-ı Ĥaķkdan ġcfil olma yok bekcsı dünyenin 
 
3. İħtiyār ile degildir cevrini elbet anın 
    Çār ncçārį çeker şchı gedcsı dünyenin 
 
4. Ŧul-i endįşin fercġat eyle dil dāmen-keş ol  
    Miĥnet-i enduhına degmez śafcsı dünyenin  
 
5. Dāmene üftcd olursan cħiri düşvcr olur 
    “anma csān sen anı var bin belāsı dünyenin 

 
6. Rāĥat-ı csūdelik ister isen tecrįde gir      
    Ǿ„şıka yetmez mi şol köhne palcsı dünyenin 

 
7. Zaĥmına dārū bulunmaz ey Türcbi isteme  
    Ĥokkasında kalmamış derde devcsı dünyenin 

 

                                                                                                                                                         
  1a śalubdur: yaķubdur MK2 
  4b cādū: cāzū AE 
  245 AİK1 (71b), AE (59a), İAK (46a), AİK2 (52b), TTK (48b), MK1 (53b), MK2 (42a), 

MK3 (15b) 
∗ MK2 ve MK3 nüshalarında dünyānın şeklinde yazılmıştır. 
  4a eyle dil: eylemedin MK3 
  7a dārū: derman MK3 
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     Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 

1. Ey peri bilmem nedendir cevre muǾtādın senin 
    Cevri taǾlįm eyleyen kimdir ki üstcdın senin  
 
2. “ol rakįb-i bed-liķā dirsem hemcn şcyestedir 
    Ol Ǿadudandır efendim gerçi irşcdın senin 
 
 
3. Yan gönül hicrcn odında ch u nclcn eyleme  
    Kim bilir kim gūş ider Ǿālemde ferycdın senin  
 
4. LaǾl-i şįrįnin içün ccnım fedc itdim sana 
    Ben gibi var mı cihcnda şöyle Ferhcdın senin  
 
5. Mihrini refǾ eyleyüp rahmın nümcycn itmedin 
    Ǿ„şıķ-ı üftcdenim yetmez mi bįdcdın senin 
 
6. Nc-murcd itme beni vaślınla mesrur eyle gel 
    Merhamet kılmaz mı yoħsa ķalb-i fūlādın senin 
 
7. ǾĀciz olmuşdır Türcbi bcr-ı enduh çekmeden 
    Bir nažar kıl şch levendim yoķ mı imdcdın senin 
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      Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 

 
1. ‹asdıma ħançer çeker ķaşı kemcnın gözlerin 
      Vāh ne žclim ey puser ķaşı kemcnın gözlerin 

 
2. Ya nice tckat getürsün ehl-i Ǿaşkın üstüne 

‹atl içün eyler sefer ķaşı kemcnın gözlerin 
 

3. Nczenįnim sevdigim ccnım ona olmaz bahc  
Bin maXir genci diğer kcşı kemcnın gözlerin  

 

                                                 
  246 AİK1 (72a), AE (59a), İAK (46a), AİK2 (53a), TTK (48b), MK1 (54a),  MK2 (42a) 
  1b Cevri: Cevr AE 
  3a u: - AİK1, - İAK 
  4b şöyle: söyle AİK1, İAK 
  247 AİK1 (72a), AE (59b), İAK (46a), AİK2 (53a), TTK (48b), MK1 (54a),         MK2 

(42b) 
  3a ona: ana AİK1, İAK, TTK 



  

4. Remz ider iħfcyile Ǿcşıķ beni sen sev deyu 
Gönlüme virmiş ħaber ķaşı kemcnın gözlerin 

 
5. Nįm-nigāhıyla tebessümden fercset eyledim 

Ruħlarım būs eyle dir ķaşı kemcnın gözlerin 
 

6. Neyleyim ġavġc düşürmüş bende-i Ǿuşşckına 
Bi-nihcyet ķan döker ķaşı kemcnın gözlerin 

 
7. İsm-i nūh ĥarfile imlc sevdigim şchım senin  

Bu Türcbi çok sever kaşı kemcnın gözlerin 
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       Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. ǾAķlımı yaġmaya virdi āh efendim perçemin 
 Būy-ı Ǿanber tel tel olmuş şāh levendim perçemin 
 
2. Zįr-i fesden ŧaşra çıķmış śanki bir ejder gibi  
 Cānıma ķaśd itmede Ĥusrev menendim perçemin 
 
3. Genc-i ĥüsnün ħidmetinde pās-bāndır ĥıfž ider 
 Ya nice vaśf itmeyem ey dil-pesendim perçemin 
 
4. Sāye śalmış mār teg billūr gerdān üstüne 
 Zįb-i fer virmiş sana ĥaķķā begendim perçemin 

 
5. Gerçi kim her mūyı bir tįr-i belādır ķaśdıma∗ 
 Öldürür āħir beni bil nūş-ħandim perçemin 
 
6. Çāk iderdim ursalardı lāle-i āhen bana  
 NiǾmet-i Ǿužmā budur kim baġı bendim perçemin 
 
7. Āteş-i Ǿaşķınla sūz olmuş Türābį neylesün 
 ™aǾf-ĥāl itdim vücūdum laǾl-i ķandim perçemin 
 

                                           
                                249     
 

        Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

                                                 
  7a senin: seni MK1 
  248 AİK1 (72b), AE (59b), İAK (46b), AİK2 (53b), TTK (49a), MK1 (54b),  MK2 (42b) 
  2a çıķmış: - AE 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 6.beyittedir. 
  6a lāle-i āhen: lāle vü āhen AE 
     G 249 AE (60a), AİK2 (53b), TTK (49b), MK1 (54b), MK2 (39a) 



  

1. Böyle tab‛ın ycri ycrinden cüdc eyler felek 
Hicrile bir derde cfir mübtelc eyler felek 
 

2. Lutfına bel baglayub mesrur ile olma firib 
‹an bahcsı dcd ider bey‛u şirc eyler felek 
 

3. Menzil-i bclcda mesned kılmaga sa‛y eyleme 
Ser-nigun eyler de fckin bir hevc eyler felek 
 

4. İnkılcb üzre midcdı gch şerefde gch pest 
Bir gedcyı şch ider şchı gedc eyler felek 
 

5. Nice yüz bin derd-mendin ycresin nc“ur idüp 
Zahm zahm üzre açar “anma devc eyler felek 
 

6. Kimine kahr eyleyüp bir ncna kılmış ihtiycc 
Kimine ta‛xim ile foş merhabc eyler felek 
 

7. Keşfi der her dem Türcbi bu me‛cni remzini  
“Küllü şey’in hclikun” lafxı nidc eyler felek  
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    Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

1. Pehlivcn-ı enduh pes kılmaga rez-i dufter gerek 
Ceyş-i gam def‛ine ‛cşık kahramcni er gerek  

 
2. ‰ˇchişi gönlümce bir kaddi sehi fub dil-rübc 

Ncz-ı istigncda mchir bezme şol dilber gerek 
 

3. Sckiyc mey-ncb-ı “cf cmcde ammc kande ccm 
Pür kılub ‛uşşcka ihscn itmege scgar gerek 

 
4. Ncy tanbur u kemcn mutrib muganni nagme-scz 

Na‛l-i bcdcm la‛l-i şekker rufları enver gerek  
 

5. Mevsim-i gül ‛ayş  ‛işret vakt-i eyycm-ı bahcr 
Böyle kim bcg-ı behişt-csc münevver yer gerek 

 
6. ‡onca fcrından şikcyet eylemişdir bülbüle  

Gösterüb dcg-ı nihcnın lcle vü ahmer gerek 
 

                                                 
  250 AE (60b), MK1 (55a), MK2 (39b) 
  1b er: - MK1 
  4b naǾl-i: naķl-i MK1, MK2 



  

7. Sünbül[ü] nergis Türcbi güft gula anlara 
Reşk idüp susen meger çekmiş ola fançer gerek 
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Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 

 
1. “ufi devrcn eyle bir çok çok “avcb ister isen  

“ıdkile söyle du‛c-yı müsteccb ister isen  
 

2. Cennete kim kor seni bihude teftiş itmeden 
Bir ‛amel kesb eyle var şcfi cevcb ister isen 

 
3. Yofsa ‛cciz oldun ise bizlere dcfil ol 

Her tarafdan yıkılub ccnın farcb ister isen 
 

4. “ohbet-i helvc degildir bezmimiz ey zchidc 
Bizde yoķ kcle yekuludan kitcb ister isen  

 
5. Himmetin afz eyle var pir-i mugcn destin tutub  

Mest-i lc ya‛kıl olup keskin şarcb ister isen  
 

6. ‹oyma destinden “akın sen sübha-i “ad dcneyi 
 Mak“adınca kil u kcli bi-hescb ister isen 
 

7.      Ccn ü dilden rch-ı ‛aşka gir gururı terk idüp 
Nefsini pes-pcye kıl fcki Türcb ister isen 
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                               Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Lām∗∗∗∗ 
 

            Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
                

               1. Ħoş hayālin bu dil-i vįrcnede kurmuş temel  
         Ġam yataġı ħānede eglenmek olmaz ey güzel 
 

                                                 
     251 AE (60b), MK1 (55a), MK2 (40a) 
  1a ister: - AE 
  1b ister: - AE 
  4b yoķ: - AE // ister: - AE 
  5a destin: - AE 
  5b ister: - AE 
  252 AİK1 (73a), AE (60b), İAK (46b), AİK2 (54a), TTK (49a), MK1 (55a),  MK2 (42b) 
∗ FĮ ĤARFİ’L-LĀM AE, Ĥurūf-ı Lām AİK2 
  1a vįrānede: vįrānda İAK, divānede TTK 



  

2. Miĥnet-i endūh ile pür eylemiş devrcn beni 
     Sen gibi sultāna şcyeste degildir bu mahall   
 
3.  Tįşe-i cevrinle saǾy it bir tarafdan kıl ħarcb 
     Ecr-i Ǿužmcdır efendim eyleme iĥmāl gel 
 
4.  Rişte-i ħun-riz-i ġamzenden naśįbim isterim  
     Şerĥa şerĥa sįnemi kıl cħiri baġrımı del 
 
 
5.  Dcmenin ter kılmasun pįçįdene cmāde ol 
     Şöyle bil cyendedir eşk-i revcnımdan bu seyl 
 
6.  Ya nola ĥclim enisim dünycda derd olmasa 
      Mācerā-yı ser-güzeştim müşkilim kim ide ĥal 
 
7.  Dād olan Ĥaķķdan Türcbi ger śafcdır ger cefc 
     Ķa’il ol takdįre baġlan söz budur eyle Ǿamel  
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                 Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 

1.  Rch-ı minhccında ŝcbit kıl beni itme źelil 
    Ru-siychım cürmile hclim bilürsün ey Celįl 
 
2.  Raĥmetin derycsına ümįd-i iħlcś itmişim 
     Yoħsa yoķ sen şcha lcyık bende aħlcķ-ı cemįl 
 
3.  Ħavfım ol ferdc dįvcnında nola ĥclim benim 
     Yc   İlchi ruz-ı maĥşer eyleme rahm it ĥccil   
 
4.  ˜ulmet-i Ǿiśycn içinde ķalmışım yc      Rabb ben    
      Merĥamet luŧfunla eyle şemǾ-i tevfįķin delįl    
 
5.  Fikrile ĥayret diycrında taĥayyürdir işim 
     Derdile girycn olup dü çeşmimiz oldı Ǿalįl 
 
6.  Dcmen-i Ǿafvın tutub cūd-ı derinde durmuşum    
     MüddeǾį Ǿadlin bana inǾcm baħşındır kefįl 
 
 
7.  Ĥürmet-i hakk-ı Muĥammed Muśtafā yā Kird-i gcr  

                                                 
  4a Rişte-i: Deşne-i TTK 

  253 AİK1 (73a), AE (61a), İAK (47a), AİK2 (54a), TTK (50a), MK1 (55b), MK2 (43b) 
  6a afvın: afvūn AİK1 



  

     Bu Türcbi Ǿccizi kılma meded ferdc melįl 
 

 
 
 
 
 
 
254     

 
            Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 

1. Mā’il-i üftcdedir şchım sana gönlüm ezel 
    Gör anınçün nuŧka gelmiş vaśfına şöyle ġazel 
 
2. ”ayr-ı gönlüm bcġ-ı ĥüsnünden śaķın refǾ eyleme 
    ǾAndelįb şeydc bilürsün ġoncaya virmez ĥalel 
 
3. Reşkim ol müşkin zülfinden o kcfir şcne vch  
    Uġrulamış aġzına almış bana gösterdi tel  
 
4. Ya nice ben olmayım derdile kim bcd-ı śabc  
    Ħāb-ı nāzda oħşamış gerdcnını mekkcre yel 
 
5. Leźźet-i laǾlin su’āl itdim o meh virdi cevāb 
    Didi şerm olsun anın yanında şekkerle Ǿaŝel 
 
6. Pcs-bcndır şol cevchir gencine hind leşkeri  
    Vechin üzre ey perį hcl-i siychın fi’l-meŝel 
 
7. Zincįr-i gįsu ile bend it Türcbi Ǿcşıkı   
    Bir cünun-ı aşkın olmuşdur ana yokdur bedel 

 
 

                                            255     
 

             Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 

                                                                                                                                                         
  7a Muśtafā yā Kird-i gcr: Muśŧafādır yādigār AE, MK1 
  254 AİK1 (73b), AE (61a), İAK (47a), AİK2 (54a), TTK (50a), MK1 (55b),            MK2 

(43b) 
  3a ol: - AE 
  3b tel: el MK1 
  4a nice: niçün MK1 
  6a hind: Hindū İAK 
  7a Türābį: bu Türābį AE 
  7b cünūn-ı Ǿaşķın: cünūn Ǿaşķın AE 
  255 AİK1 (74a), AE (61b), İAK (47b), AİK2 (54b), TTK (50b), MK1 (56a),   MK2 (43b) 



  

 
1.       Hicr bcrın ey nigcrım žahrıma itdim ĥamul  
          Resm-i Ǿuşşāķān  degildir eylemem andan nükūl  
 
2.      Rch-ı Ǿaşkında bu ccnım nezr idem csān bana 
         İltimcsımdır meded benden bunı eyle kabul 

 
 

3.  Ġamze-i ħūn-rįzine hükm it beni katl eylesün 
     Ya   kerem kıl rahm idüp sen derdime bir çcre bul 
 
4.  Ccy idinmiş bį-ħıred ġam sįne-i sūzcnıma 
      „teş içre mesken itmek hiç olur mı ey cehul  
 
5.  Göz görüp ruħscrını dil sana bende sevdigim 
     Bak gören kimdir seni enccm-ı gör kim oldı kul   
 
 
6.      Dįde duhtum hck-i kūyun beklerim ümįdile 
     Murġ-ı kcmım lcne-i vaślın diler olsun vuśul 
 
7.  Zincįr-i sevdāsı boynumda Türcbi ol mehin    
     Leşker-i mihri derunum şehrine itmiş duħūl 
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                 Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 

1.  Geldi eyycm-ı bahār oldı hüveydc bülbül 
     Murġ-ı ter üzre kadem baśdı müheyyā bülbül 
 
2.  Gelüb ol vaķt-i ĥazān Ǿaşkı debistcn içre 
    Naġme taǾlįmi kılar Ǿaşķ Ǿcşık-ı şeydc bülbül   
 
3.  Jāle yüz sürdi seĥer dāmen-i evrcķ-ı güle 
     Getirir tā reşkile enduhla sevdc bülbül  
 
4.  Eşk-i seylcb-ı revcn itse de teskin olamaz  
      Bu ħarāretle hazin olmada hclc bülbül 

                                                 
  1a Hicr bārın: Hicr-i yārin AİK1, TTK, MK1  
  5b kimdir: kimdi AE 
  256 AİK1 (74b), AE (61b), İAK (47b), AİK2 (55a), MK1 (56a), MK2 (43b) 
  2b taǾlįmi: taǾlįm AE 
 2b ķılar: ķıla AE // Ǿaşķ: - AİK1, - İAK 
   
  3b tā: - AİK1 
  4a itse de: elbette AE, İAK 



  

 
5.  Ncle ferycdına res kılmasa bunı ġonca  
      Güm-şud eyler o demi vezn-i muķaffc bülbül  
 
6.  Dām-ı Ǿaşk içre esįr olmasa ferycd itmez 
     ˆcl tefsįrine āġāz ile guyc bülbül  

 
7.  Cevr-keşlikde Türcbiye o mcnend olamaz  
         İdemez derde taĥammül hele aślc bülbül 
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        Fe‛i lā tün Fe‛i lā tün Fe‛i lā tün Fe‛i lün 
 
1.  Vaślını ār yū ķılup derdine oldum mā’il  
      Nakd-i ccn dcd ile imtāǾ-ı ġam itdim hcśıl 
 
2.  İsterim görmege vechin görebilmem ccnā 
     Ġclibc tcliǾ-i naħsım ara yerde ĥc’il 
 
3.  Terk-i Ǿaşķ eyle deyu  pend virirsin ncśıĥ 
      İħtiycrımla degil neyleyeyim ey ġcfil 
 
4.   Nakş olan tc ezelį kcdirsin takdįrden 
     RefǾine ben giremem re’yine sen it zc’il   
 
5. Yaġmasa seng-i belc başıma ol devrcndan 
      Rāĥatımdan düşerim olmasa bir cn nczil 
 
6.  Ncr-ı Ǿaşķ içre yerim oldı semenderler teg 
     Ben cünūnum özini odlara śalmaz Ǿāķil 
 
7. ˆcl-i bįmcrı ne bilsün cesedi zinde olan  
     Ehl-i Ǿirfcna Türcbi bu revişim şcmil 
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  5a bunı: buyı TTK 
  6a tefsįrine: taķrįrine AİK1 
  7a olamaz: olmaz AE 
   257 AİK1 (74b), AE (62a), İAK (48a), AİK2 (55a), TTK (50b), MK1 (56b),   MK2 (44a) 
  1a Vaślını: Vuślatı MK1// ārzū: Ǿarż AE, TTK // ķılup: idüp MK2 
  4b ben: - MK1 // giremem: gireyim AİK1, İAK 
  7a ne bilsün: neylesün AİK 
   258 AİK1 (75a), AE (61b), İAK (48a), AİK2 (55b), TTK (51a), MK1 (56b),  MK2 (44a), 

MK3 (16a) 



  

Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
   1.  Sckįyc śun bcdeyi refǾ it derunumdan melcl  

     ‹almasun gönlümde aślc ncm-ı ġamdan bir ħaycl  
 
 
2.  Biz ħarcbct ehliyiz sūdı ziycndan geçmişüz  
     Destini katǾ eyledi bizden  bu gün ceng[ü] cidcl  
 
3.  Pür kılub ccm-ı muśaffā vir bana nūş eyleyim 
     Ruze girdi bend olur meyħcne bcbı iĥtimcl 
 
4.  Scye śaldı başıma māh-ı śıycm bir ebrveş    
     Bezm-i mey itdi ĥużurumdan nihcyet intiķcl  
 
5.  Şehr-i Ǿıydı bekleriz şcm u seĥer itsün tuluǾ  
     Çekmeden bār-ı śıycmı olmuşuz şöyle hilcl  
 
6.  Ncy tanbur u kemcn mutrib daħi oldı nihcn  
     Düşmüşüz ruz-ı sevcda yā İlāhį bu ne ĥcl      
 
7.  Zühd-i ħuşk üftcde-i secccde tesbįĥ vird ile 
     Rch-ı Ǿaşkı ŧut Türcbi bu ne bir çoķ iştiġcl 
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 MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 
 
1.  Bend itdi beni ālile bir ġamzesi kctil 
    „şūb-ı zamān eyledi her re’yimi bcŧıl   
    

2.  Nc-ĥaķķ yere žulm itdi tįġı ķanımı dökdi 
     Şcyeste budur ĥükmine sulŧān ola Ǿcdil    
 
3. Gerd eyler iken devr-i ruħun gör dil-i ncşcd 

                 Üftāde-i ĥayf çch-ı zeneħdcnına cchil 
 

                                                 
  1a refǾ: def AİK1, MK3   
  2a sūdı: sūd AE 
  2b ceng[ü]: cengi AİK1, İAK, MK3 
  4a başıma: üstüme AİK1, İAK, TTK, MK1, MK2, MK3 
  5a Şehr-i: Rūz-ı AE // u: - TTK 
  5b bār-ı śıycmı: bād-ı śabā MK3 
  6a ŧanbūr u: ŧanbūrį AİK1, İAK, MK3 // mutrib daħi: muŧrib de MK3 
  6b ne ĥāl: tevbe ĥāl MK3 
   259 AİK1 (75a), AE (62b), İAK (48b), AİK2 (59b), TTK (51a), MK1 (56b), MK2 (44a) 
  2b ĥükmine: ĥikmet-i TTK 



  

4.  Ġarķ oldı tenim girye ile seyl-i sirişke 
      Bir vaķt ile ħoş menzilim olmuş idi scĥil  
 
5.  Ŝābit reh-i Ǿaşkında bu gün gerçi ben oldum 
     Ārzu-yı viśclinle senin cevrine ķā’il 
 
 
 
6.  Şol žulmet-i zülfünden içün cb-ı ĥayctı  
     BcǾiŝ ki bu Ǿuşşākın olup Ǿaşkına kcbil 
 
7.  Dergch-ı derin hckine yaślandı Türcbi 
     Luŧfunla diler olmaġa ol kcmına vcśıl  
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        Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1.     Vakt-i cźer irdi geldi nev-bahcra ħoş kemcl  
        Sebzeler gösterdi refǾ itdi nikcbın ħub-cemcl  
 
2.    Ĥükm olup bcrcna her eşycyı sircb itmege 
       Cümlesin emvct iken ihyc ider ol Źü’l-celcl 
 
3.    Cc-be-cc elvcn-ı ziynet ŧutdı śaĥrālar müdcm   
       Ǿ„leme žulm itdiginçün gör şitc buldı zevcl 
 
4.    Rū-nümā kıldı şükūfeler cihcnı tcb idüp 
       Elbis-i ħađrā giyüb berk-i şecer serv-i nihcl 
 
 
5.    ǾAndelįb oldı müheyyā gülşene kursun otaġ 
       Reşkle murġcn hezcra itmesün mi kįl u kcl    

 
6.   Deprenüb bcd-ı śabc cuy-ı revcn Ǿazm itdiler 
      Çıkdı teşrįfe çemenler eyleyüp Ǿarż-ı viścl 
 
7.   Şöyle kim nc-bud idi var eyledi Perverdigcr  

                                                 
  4b ile: - MK1 
  6a içün: içüp MK1, MK2 
  7b vāśıl: ĥāśıl AE 
  260 AİK1 (75b), AE (62b), İAK (48b), AİK2 (56a), TTK (51b), MK1 (57a), MK2 (40b) 
  1a nev-bahāra: nev-bahār-ı AE 
  1b ħūb: ħoş AE 
  7a idi: iken TTK 



  

      Ĥikmet-i Ĥakka nažar ķıl sen Türcbi Ǿibret al  
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     Mef ‛ū lü / Fā‛i lā tün/ Me fā‛į lün/ Fā‛i lün∗∗∗∗ 
 
1.   Dur olma rāh-ı Ĥakkdan teġāfül itme ey dil 
      Niçün bu mülke geldin tefekkür it anı bil  
 
2.   Uyub hevā-yı nefse śakın ki dāma düşme 
      Nc-bud ķaǾr-ı çāhdan veli rehcsı müşlil 
 
3.   Tecerrüd-i Ǿclemde kemcle muntazır ol  
      SaǾy ile Ǿcşık bekün rıżā-yı Ĥckkı taĥsįl  
 
4.   Mesned-i bį-beķcdır dest-keş ol fencdcn 
      CemįǾ-i mcsivāyı koyma derununda sil  
 
5.   Seyf-i fercġatla gel mihr-i cihcn riştesin 
      ‹aŧǾ-ı berįd it yüri keşf ola yüce menzil 
 
6.   Guşe-i vaĥdetde sen bekle kanāǾat derin 
      ǾAşk-ı İlchįye it ruhunı bįdcr kıl  
 
7.   Eyle hidcyet Türcbi kuluna yc Rahįm 
      Eşk-i revcn eyleyüp zcr idiyor nice yıl 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. ˆadd-i bi-pcycn-ı nc-maǾlūm derycdır gönül 

                                                 
  7b ķıl sen: sal ey AE 
  261 AİK1 (76b), AE (63a), İAK (49a), AİK2 (56a), TTK (52a), MK1 (57a),  MK2 (44b) 
∗ Bu gazelin vezni problemlidir. 
  1b tefekkür it anı: tefekkür eyle sen TTK 
  3a Ǿālemde: Ǿāleminde AİK1,MK2,  Ǿāleminde sen TTK 
  3b AE nüshasında 4.beyitte. 
  4b AE nüshasında 3. beyitte. 
  6b it: yet MK1 
  262 AİK1 (76b), AE (63a), İAK (49a), AİK2 (56b), TTK (52b), MK1 (57b), MK2 (45a), 

MK3 (16b) 



  

    Sırr-ı Ĥckkın maĥzenidir beyt-i Ǿulycdır gönül   
 
2. Vaśfına Ǿcciz ħıred idrck ana olmaz şincs  
    Kimse fehm itmez anı bir böyle maǾncdır gönül 
 
 
3. Ħcne-i Ĥakk     lc-mekcn ecscd hem ruĥcnįdir 
    Pertev-i envcr-ı Mevlc Ǿarş-ı aǾlcdır gönül 
 
4. Her ne matlub eylesen maǾnįde śuret gösterür 
    Ġclibc ccy-ı behişt Firdevs-i kübrcdır gönül 
 
5. “Ŧurfetü’l-Ǿayn” içre kevni geşt idüp pervcz ider 
    Cism-i kuh-ı Ķcf içinde murġ-ı ǾAnkādır gönül 

 
6. Mažhariyyet kcf  nun emrinde kim mevcud olan 
    Nakş-ı kudretle ceridi  gene eşycdır gönül  
 
7. Şerĥ-i takrįrinde Ǿccizdir Türcbi zchida 
    Kcr-gch-ı ĥikmete gir gör ne kālādır gönül  
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      Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1.  Mihnet-i dünyā elinden bu dil-i şeydc melįl  
     Gülmedi baħt-ı siychım ķahrile ĥclc melįl 
 
2.  Rişte-i ŧul-i emel endįşe-i fikriyle hep 
     ‹cđį     vü müftį müderris hcfıž u monlā melįl 
 
3. Hiç kes miĥnet yataġı dehrde şcd olmadı 

             Ey gedc sen mi melįlsin mü’min[ü] tersc melįl 
 

4. Pür meşakkat çekdiler mahzun olup bin derdile  
    Gitdiler Ferhcd Şįrin Mecnun dahi Leylc melįl  
 
5. Bir mükemmel kcma irmiş görmedim guş itmedim  

                                                 
  1b maĥzeni: mažharı AİK1, İAK, MK3 
  2a şinās: sened MK3 
  6b ķudretle: ķudretlen AİK1 
  7b kālādır: ķārdır AE 
  263 AİK1 (77a), AE (63b), İAK (49b), AİK2 (56b), TTK (52a), MK1 (57b),            MK2 

(45b) 
  1b dünyā: devrān AİK1, İAK, TTK 
  4a olup: - AE 
  4b Gittiler: İttiler MK2 



  

    Dcm-ı ĥayret-cc içinde aġniyā ednā melįl  
 

6. Her kimin hclin tecessüs eyledim benden beter 
    Deyr-i fānįde ser-c-pc cāhil ü dcnc melįl 
 
7. Ya nice mesrur ola cyā Türcbi sevdigim 
    Çeşm-i Ǿibretle nažar kıldım kamu dünyā melįl 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Ey perį Ǿuşşckına sen böyle bįdcd itme gel  
    Nc-müncsibdir efendim cevre muǾtād itme gel 

 
2. Ġamze-i ħun-rįzine taǾlįm-i efsun eyle 
    ‹ctili terk it diger śanǾatda üstcd itme gel 
 
3. Dcm-ı zülfünde hezcr Ǿcşıkların üftcdedir 
    ǾIyd-ı vaślında senin kurbcnın āzād itme gel 
 
4. LaǾl-i şįrįnin içün şol tįşe’i sevdā ile    
    Kuh-ı Ǿaşkından beni enccm Ferhcd itme gel  
 
5. Bilmişem meh-rulara resm-i vefc cyįn degil 
    Sen anı şchım güzeller içre įccd itme gel 

 
6. Çün cefc tįġın çeküb katlime iķdām eyledin 
    Dcmenin hıfž it meded ķanıyla berbcd itme gel 
 
7. Dil-i Türcbiden ümįdin katǾ ķıl var ġayrıdan 
    Başıma bir çcre bul bįhude ferycd itme gel 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Derdile bir ħcnede hem-scye olduk ittiśāl 
    Ycr-ı ġcrım hem-nişįnimdir müdcmi mch u scl  

                                                                                                                                                         
  5a gūş: - MK1 
  264 AİK1 (77a), AE (63b), İAK (49b), AİK2 (57a), TTK (52b), MK1 (57b),   MK2 (45b) 
  1a sen: gel MK1 
  4b Ǿaşķından: Ǿaşķında AİK1 
  265 AİK1 (77b), AE (63b), İAK (50a), AİK2 (57a), TTK (52b), MK1 (58a),  MK2 (45b) 



  

 
 
 
2. ǾAşk[u] sevdc lclesi gerdcnıma zįver yeter 
    Devlet-i manśube-i dünyc içün itmem kıtcl  
 
3. Yüz çevirdim cħiri inǾcmını reddeyleyüp  
     İstemem luŧfun felek ġaddcra itdim infiǾcl 
 
4. Ya kime şekvc idem çarħ-ı dun eylemiş ∗ 
     Ahter-i ikbclimi necmān içinde pcy-mcl 
 
5. BcǾiŝ oldur dcd-ı ferycd eylerim guş eylemez 
    Ol ruħ-ı gül ġonca-ter serv-i revcn laǾl-i zülcl 
 
6. Ruy-ı dil-dcrı görüp güftcra tcbım ķalmadı 
     ˆclimi Ǿarż itmek isterdim zebcnım oldı lcl  
  
7. Bir perįnin cevr-i devrin miĥneti il ŧaǾnesi  
    ‹avs-i chen çekmeden oldum Türcbi bį-meccl 
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        Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 
1. Gösterince nev-nihclinden yine esrcr gül 

Bülbüle düşdi  terennüm dinlesün ncçcr gül 
 

2.   Cc-be-cc mesrur olup gül mevsiminde ehl-i ‛aşk 
Buy falka neşr olur her lahxa vü her bcr gül 
 

3. ‛Adlile nevruz-ı sultcn tahtına itdi cülus 
Bende-i makbul olmuşdur bu dem serdcr gül 
 

4.   Perdesin çck eyleyüp gonca nikcbın tarh idüp 
‛„şıka hüsn-i cemclin ‛ary ider tekrcr gül 
 

5.    Müjde-i bcd-ı śabc vakt-i seher dcd eylemiş 
                                                                                                                                                         

 1b müdcmi mch u scl: müdām u māh sāl AE 

 
 

  3a reddeyleyüp: reddeyledim MK1 
 4a şekvā: şevke İAK // idem: ide AE // çarħ-ı dūn: çarħ-ı felek MK1, MK2 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 5.sıradadır. 
  6b Bu beyit AE nüshasında yoktur. 
  7a Bir: Her MK1 
 266 AE (64a), TTK (49b), MK1 (55a), MK2 (43a) 



  

Gülşene geldi yetişdi misk-i ‛anber-bcr gül 
 

6.   ‰ˇcb-ı nczından uyarub giceler ta‛ciz idüp 
Her seher tekdir idermiş bülbül-i bi-‛cr gül 
 

7. ‰ançerin susen çıkarmış lcle dcgın gösterüb 
‹ıdvetc kılmış benefşe çıkdı cteş-vcr gül  
 

8. Jcle mi evrck-ı gülde nukre-i fcli“ mi kim 
Rişte-i deyrin diler bu lü’lü’-i şeh-vcr gül  
 

9. Büt-perest itmiş kuşatmışdır meycl-i bülbüle 
Tcr-ı zülf-i sünbülinden bir resen zünncr gül 
 

10. Gül güler ncz eyleyüp bülbül figcn eyler ki hayf 
Eylesün lcyık budur kim derdime timcr gül 
 

11. Va‛de virdi bülbülün gönlini ta‛mir itmege 
  ‡clibc kim küşte kıldı virdigi ikrcr gül 
 
12. Sebze-i dibc döşendi bcgda her bir ccnibe 

İstikcmet üzre tutdı bezmile ezhcr-ı gül 
 

13. Şcm olur tc “ubha dek ferycd-ı nclcn eyleyüp  
Bülbülün ‛cşıklıgın “or eylemez inkcr gül 
 

14. Düşdi servi pcyine “u tutdı gül dcmcnını 
 Bir ‛arus-ı nczenin oldı kamu eşccr gül 
 
15. Her şükuf csude hcliyle senc-fˇcn olmada 
 Ruy-ı envcrıyla ruşen kıldı sebze-zcr gül 
 
16. Şcm olunca aftercnı bir yerin tanxim idüp 

Çarf-ı gerdun gösterir ki künbed-i devvcr gül  
 

17.    Hem-nişin fcr ile magrurdur ol muftefi 
 Ruy-ı ‛uşşcka tebessüm birle bir kez bcr gül 
 
18. Sensiz ey ruh-ı revcn gülşcnı seyr itsem eger 

Her dikende görünür bu gözlerime mcr gül 
 

19. Gül-rufun va“fında ancak bir peycm almak diler 
Vakt-i “ubha muntaxırdır eyler istikbcl gül 

                                                 
  7b Ķıdvetā: Ķadd-i dü-tā MK1 
  8b deyrin: dizmek TTK // lüǿlü-i: lüǿlü mi TTK 
  13a feryād-ı nālān: feryād u nālān TTK 
  16b ki: bu MK1, MK2 



  

 
20. La‛lin ev“cfın işitmişdir “abcdan her seher 

Lcl olup hayretde kalmış terk idüp güftcr gül 
 

21.       ‹adr-i gül bilmez o kes fcr-ı cefcyı çekmemiş 
 ‹ande gül var anda var elbette bir agycr gül  
 
22. Bcg-bcn-ı dehre ‛aryuhcl idüp kıldık niycz 
       Eyledi ncçiz iden enccm hürmet-kcr gül  
  
23. Seyr-i keşfinde şükufcn içre gördüm mu‛teber   

ˆaydar-ı kerrcr sünbül Ahmed-i muftcr gül 
 

24. Ravya-i dcr-ı cincn “ahnında bilmem var ise 
   Böyle gül bcg-ı cihcnda bitmemiş bisycr gül 
 

25. Sc’ir-i güller Türcbi buy-ı cndan afz ider 
 Gerçi bir güldür açılmış ycr-ı gcrı çcr gül 
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                        Mef‛ulü  mefc‛ilü  mefc‛ilü  fe‛ulün 

 
1. Ey dil yüri ‛aşk ehline hem-dem olalım gel 

Esrcr-ı ‰udc rczına mahrem olalım gel 
 

2. ‡am ceyşini ifrcc idelim mülk-i bedenden  
Mey nuş idelim şcd ile furrem olalım gel 
 

3. Zchid gibi  fuşk-i riyc rchına düşme  
‛İrfcna yetüb sa‛yile cdem olalım gel  
 

4. Şüst eyleyelim destimizi cümle sivcdan 
İkrcrımıza scbit-i muhkem olalım gel 
 

5. Her fende naxar eyler isen kudret anındır 
Kütch zebcn eyleyüp ebkem olalım gel 
 

6. Pcycnı bulunmaz hele bir bahr-ı gircndır 

                                                 
  21b var: - MK1 
  23a Seyr-i keşfinde: Seyr-i gülşende MK2 
   267 AE (64b), TTK (51b), MK1 (59a), MK2 (44a) 
  2a idelim: idegör TTK, MK1, MK2 
  3a Zchid gibi: Zāhid ehli gibi TTK, MK1, MK2 
  3b saǾyile: śayd TTK, MK1 



  

Nc-bud idelim fıtrımızı yem olalım gel  
 
 

7. Bi-‛aklile bi-fikr ile hayretde Türcbi 
Ncçcr varub ‛cciz-i sersem olalım gel 
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Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

1. ‰cne-i dilde nişini ycr-i müstesncyı bul  
Cism-i kuh-ı ‹cf içinde mesned-i ‛Ankcyı bul 
 

2. Şeş-cihetden gark idüpdür on sekiz bin ‛clemi 
Teşne-i ihrcka düşdün sa‛y kıl derycyı bul 
 

3. Beyt-i heştin bahrına gavvcs ol ‛criflere 
Ccn u dilden bende ol her kande var crcyı bul 
 

4. Nutkına yol bulmaz isen işte oldun fcsirin 
Nükte fehm eyle tefekkürle yüri ma‛ncyı bul 
 

5. Nutkile var oldı her eşyc nutukdur lc yemut 
                        „demi ma‛nc nedir bil “‛alleme’l-esmc”yı bul 
 

6. Ccvid olmaksa murcdın cb-ı hayvcn nuş it  
Er yedinden zinde ol var hayret-i ‛Šscyı bul 
 

7. Fayl-ı Yezdcn kullarının pcyine olduk Türcb 
Sen de ehl-i ‛aşk isen gel bunda elif bcyı bul 
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Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

1. Dagılub erzen gibi bin ycre kim gönlümdür ol  
Bulmamışdır derdine bir çcre kim gönlümdür ol 
 

         2.      Zcr[u] girycn ch u nclcn dide pür-fun çarfdan  

                                                 
  6b fıŧrımızı: ķatremizi TTK, MK1, MK2 
  268 AE (65a), TTK (51b), MK1 (59a), MK2 (45a) 
  6a it: ķıl TTK, MK1, MK2 
  269 AE (65a), TTK (51b), MK1 (59b), MK2 (45a) 
  1a yāre: pāre MK1, MK2 
  2a āh u nālān: āh-ı nālān TTK 



  

Vcdi-i hayretde bir cvcre kim gönlümdür ol 
 

3. Men ‛aref dersin tilcvet eylemiş maffice 
Vckıf olmuş cüz’ice esrcra kim gönlümdür ol 
 

4. Gülşen-i hüsnün temcşcsında efgcn itmede 
Bülbül-csc düşdi şimdi zcra kim gönlümdür ol 
 

5. Benden iffc bir gül-i ter-tczeye ‛cşık olup 
Yok peycmım böyle bir mekkcre kim gönlümdür ol 
 

6. Deşt-i hcmun içre ser-geşte gezen Leylc içün 
Var ise Mecnuna nisbet ara kim gönlümdür ol 
 

7. ”cli‛-i nafsı elinden bu Türcbi neylesün  
Kcma yetmez böyle baftı kara gönlümdür ol 

 
 
     

                                          270     
 

Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

1. Gel firib olma bu dehre ey gönül czcde ol 
‛„kil-i hüşycr ol da “uretc divcne ol 

 
2. ‛„şık isen ncm ü şcn-ı şöhreti terk eyle var 

Perr ü bclin şem‛-i ‛aşka suz iden pervcne ol 
 

3. Dilden ifrcc eyle külli mcsivcnın fuyını 
Dünyc olsun bir yana sen dünycdan bir yana ol 
 

4. Dcmen-i pir-i mugcnı kılma destinden rehc 
Scde-dil olmak dilersen sckin-i meyfcne ol 
 

5. Murg-ı derde lcne serde eyleyüp Leylc içün 
Ey Türcbi bu kaycda ‹ay“veş bigcne ol  
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Me fc‛ i lün me fc‛ ilün me fc‛ i lün me fc‛ i lün 
 

1. Bilüb tak“irini ey dil kılub tevbe peşimcn ol 

                                                 
  7a elinden: yedinden MK1, MK2 
   270 AE (65b), MK1 (59b), MK2 (46a) 
      271 AE (65b), TTK (53a), MK1 (59b), MK2 (46a) 



  

Döküb eşk-i revcnın ch idüp çck-i giribcn ol 
 
 
 

2. ˆazer kıl div-i nefse mührüni üstünden aldırma  
Anı kat‛-ı ser eyle cehd idüp “onra Süleymcn ol 
 
 

3. Tefekkür bahrına gavvcs olup enccm fikr eyle 
Güzcr itdi meserret vakti gitdi zcr[u] girycn ol 
 

4. Felek niruda mcnendi bulunmaz dest-fcm olmaz 
Seni bir gün “alar fcke gerek Scm ü Nerimcn ol 
 

5. Gönül kıldın ‛ömür sermcyesin bihudeye ycyi‛ 
‹atı düşvcr olur pes şerm-scr oldukda inscn ol 

 
6. Serin eşgcl-i dünycdan falc“ın çcresin bul var 

Özün “ubh u mesc dur eyleme ‛irfcn-ı ifvcn ol 
 

7. Türcbi fˇcb-ı gaflet içre sen kendini bidcr it 
                 Ser-i heft ejder-i nefsi ba“ub da merd-i meydcn ol   
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             Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Mįm∗∗∗∗ 
 

        Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1.     Sevdigim bį-iltifātın Ǿcşıka mahżā kerem 
        Şįve-i nczın nigchın dillere derd-i elem 
 
2.     Pür-meşakkat zühdile zchid çeker cennet içün  
        Bilmemiş vaślın olupdur cennet-i bcġ-ı İrem 
 
3.     Ŧc’ir-i sevdā-yı Ǿaşkım lcnesi kuyundadır 
         Şükr-i li’llch per urub ol dc’ire baśdım kadem 
 
4.     Scye śaldı ebrveş zülfün ter itdi dįdeyi  
        Ol sebebden eşk-i bcrcnım çekįd eyler bu dem  

                                                 
  2a üstünden: destinden TTK, MK1, MK2 
  272 AİK1 (78a), AE (66a), İAK (50a), AİK2 (57b), TTK (53a), MK1 (59b),  MK2 (46a)  
∗ FĮ ĤARFİ’L-MĮM AE 
  5a dįdeyi: dįdemi AİK2 
  5b sebebden: sebebdir AİK1 



  

 
5.     Eyledi teşħįś-i hcźık  bilmedi emrcżımı 
       Ġclibc laǾl-i lebin tiryākidir  derdime em 
 
6.     Müjde-i vaślın Türcbi Ǿcşıka Ǿarż itse kes 
        Külli varım baħş idüp ol merdüme ccnım virem 
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       Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1.     Sckiyc mest it beni enduha gel itme nedim 
        Ccm-ı pür dcd eyle curǾa virme bul ecr-i Ǿažįm   

 
2.     Ġam fircr itsün derunum hcli kalsun şöyle kim 
        Gūşe-i vaĥdet-nişįnler teg ola kalb-i selįm  

 
3.     Ncm-ı teşvįşi cihcndan kalmasun gönlümde hiç 
        “un peycmı bcde-i gülgunı sen Allāh kerįm 
 
4.     ‹aǾr-ı ħumda düzdveş meyħcnede sckin olup     
        ”utalım bir künci anda yok bilürsün ħavf u bįm 
 
5.     Emrine münkād olup pįr-i muġcnın görelim  
        Himmet-i Ǿulycsını kim ccnımız olsun kadįm 
 
6.     VcǾižin pendi tefekkür baĥrına śaldı bizi 
        Guş ķıldım güftesin ben külli bir ncr-ı caĥįm 
 
7.     Dünye vü Ǿukbc Türcbi ħˇchişi makXudumuz   
       ǾAyn u şįn kcf u Rıżcdır lcm elif mįm daħi cįm  
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Fe‛i lā tün/ Fe‛i lā tün/ Fe‛i lā tün/ Fe‛i lün 

 
1.     Berk-i ġam-ı ebr-i cefcdan serime itdi hücum 
        Eşk-i bcrānıma ġark olmaķdadır ħalķ-ı Ǿumum  

                                                 
  273 AİK1 (78b), AE (66a), İAK (50b), AİK2 (57b), TTK (53b), MK1 (60a), MK2 (46b), 

MK3 (16b) 
  1b Cām-ı pür dād: Cām-ı pür düzd AE 
  2b ķalb-i selįm: ķalbim selįm AİK1, İAK 
  4a ĶaǾr-ı: Ķaĥr-ı MK3 // düzdveş: derdveş MK1, MK2 
  5a olup: idüp AİK1, İAK, MK3 
  7b şįn ķāf: şįn u ķāf İAK 
  274 AİK1 (78b), AE (66b), İAK (50b), AİK2 (58a), TTK (53b), MK1 (60a), MK2 (46b) 



  

 
 
2.     Şerer-i chım odıdır śaçılan her yana 
        Görünen levĥ-i felekden giceler śanma nücum  

 
3. Şeb-i žulmet reh-i minĥccımı tcrik itmiş  
    Dest-i devrcndan olupdur bize bu kahr-ı žalūm 
 
4. İltifctın bana şcyestedir ancak sckį  
    Ccm-ı meyden kerem it kılma beni sen mahrum 
 
5. Mecnunum ü Leylį içün başıma murġ-ı hicrcn  
    Āşiycn itmege cemǾ oldı kamu baśdı ķudūm 
 
6. Deyr-i dünycda gerek derd ü belcyı çekmek  
    Künc-i miĥnetde bu Ǿaşk ehline Ǿcdet ü rüsum 

 
7. Gerçi ŧabǾıma Türcbi bu re’įs-i Ǿaşkım  
    Nažm-ı eşǾcr nümc kıl deyu itmekde ĥükūm 
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     Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. ǾAşk[u] sevdc tcc-ı  zerrįndir serimde rifǾatim 
        Derd-i kclcdır bu gün egnimde aĥsen kisvetim   
 
2. Ġam bczārından getirdim ben belc   imtāǾımı 
    Kim ħaridcr ise gelsün seyr kılsun devletim  
 
3. Bir marįż-i muħtefį gönlümden vardır ey tabib 
    Nabżıma dest urdun ammc bilmedin bu Ǿilletim 
 
4. Devr-i cevrinden perįşcn-hcl olan anlar bizi 
    „teş-i hicrile suz olmuş bilür keyfiyyetim 
 
5. Ħun-ı eşkim ruz şeb chile rįz itmek işim 
    ǾÖmrüm eksilmekdedir her laĥža artar miĥnetim      
 
6. Bir ġarįb mihmcn kim rahm eylemek vccib bana  

                                                                                                                                                         
  1b olmaķdadır: olmadadır AİK1, İAK, AİK2 
  2b felekden: felekde AİK 
  3a itmiş: eylemiş TTK 
  5a ü : - AİK1, - İAK, -TTK 
  275 AİK1 (79a), AE (66b), İAK (50b), AİK2 (58a), TTK (53b), MK1 (60b),  MK2 (46b) 
  6a bana: sana AE 



  

    Eyleme rencide hctır ey felek tut hürmetim  
 
7. Rişte-i tedbįrimi mikrcz-ı devrcn katǾ idüp 
    Ey Türcbi gün-be-gün olmakda efzc ĥayretim 
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     Me fā‛ į lün/ Me fā‛į lün/ Me fā‛ į lün/ Me fā‛į lün 
 
1. Cihcnın kįl u kclin bir kuru ġavġaya benzetdim 
    Dırcz-ı endįşi bihud olan daǾvcya benzetdim  
 
2. Oķudum ĥüsn-i ĥattın levĥ-i ruyunda o dil-dcrın 
    ˆakcyıkdan rumuzın “Ǿalleme’l-esmā”ya benzetdim  
 
3. Döküldi katre katre cemǾ olup bir ġcyete yetdi 
    Revcn olmuş dü çeşmim eşkini derycya benzetdim 
 
4. Fercġat eyledim ncmus u Ǿcrı mihrine düşdim 
    Reh-i Ǿaşkında Mecnunum seni Leylcya benzetdim 
 
5. Dimişler kaddine serv-i nigcrın ŧaǾn kılmışlar    
    Anı bir cennet içre var olan ŧūbcya benzetdim 
 
6. Viścle destim irmez tāliǾ-i naħsım mıdır bilmem 
     Bu muġlak sırrı cħir ĥikmet-i Mevlcya benzetdim 
 
7. Gönül derler hakįkatden Türcbi bir nažar kıldım 
    ”avcf-ı hacc-ı ekber KaǾbe-i Ǿulycya benzetdim 
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            FeǾilātün  feǾilātün  feǾilātün  feǾilün 

 
1. Derd-i Ǿaşkınla meded ĥafne-i bįmcr menem  
    LaǾl-i dārū-yı lebin lcyık-ı tįmcr menem 
 
2. ǾAndelįbim ruħ-ı ter ġonca gülistcnında 
    Şcm olur śubĥa degin girye ile zcr menem    

                                                 
      276 AİK1 (79b), AE (67a), İAK (51a), AİK2 (58b), TTK (54a), MK1 (60b),  MK2 (47a) 
  1b endįşi: endįşini AİK1 
  5b ķaddine: ķaydına AE 
  5b bir: ben AİK1 
  277 AİK1 (80a), AE (67a), İAK (51a), AİK2 (58b), TTK (54a), MK1 (60b),  MK2 (47a) 
  1a ĥafne-i: hufte-i MK1 // menem: benem TTK 



  

 
3. Hiç kes cevrine tckat getirir Ǿcşık yok  
    Beni terk itme yine maĥrem-i esrār menem  
 
4. Şevķ-i vaślınla bu gün ħˇchiş-i Manśur oldum 
    Şiken-i zülfüne cvįzle ber-dcr menem 
 
5. Dil-firįb oldı ana ħˇāh neħˇāhį dostlar 
    Elem-i hicrde cşüfte ü nāçār menem  
 
6. Felegin çarħ-ı muǾallcsına negrcn olma 
    Ol mehin Ǿcşıķ-ı ser-geşte-i devvcr menem  
 
7. Ncr-ı hicrcnına suz oldı Türcbi rahm it  
    Bį-kesim hüznile nclcnile her bcr menem 
 

 
278     

 
     Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 
1. Ne gūnā oldıġın bu pįre-zen dünycyı ögrendim  
    Tecessüs eyledim bihudedir daǾvcyı ögrendim 
 
2. Fercġat gūşesinde künc-i vahdet iħtiycr itdim 
    Tecerrüd Ǿcleminde nakş olan imlcyı ögrendim 
 
3. Bana te’ŝįr kılmaz güft gu efscne ey vcǾiž 
    Yeter takrir kılma nehri ben derycyı ögrendim 
 
4. Nedir maǾnā-yı cdem fi’l-hakįka remzini bildim  

             Erenler himmetiyle “Ǿalleme’l-esmā”yı ögrendim 
 

5. Giriftcr-ı belā-yı dcm-ı zülf-i ycre bend oldum 
    Dil üftcd oldıġı dem çille-i sevdcyı ögrendim    
 
6. Firib itmiş füsunı Ǿişvede Ǿuşşckı ol meh-ru 
    Mürüvvetde şitāb itmez melek-sįmcyı ögrendim  

                                                                                                                                                         
  2b girye ile: girye-i MK1, giryene MK2 
  3a ŧāķat: ŧāǿat MK1 
  3b yine: gene AİK1, İAK, MK1 
  5b ü. – AİK1, - İAK 
  6b Ol: O AİK, İAK // Ǿāşıķ-ı: Ǿāşıķı AİK1, İAK // devvār menem: devvār-ı menem MK2 
  278 AİK1 (80a), AE (67b), İAK (51b), AİK2 (59a), TTK (54b), MK1 (61a), MK2 (47b) 
  1a gūnā: güne AİK1, İAK // bu: bir TTK 
  4a fi’l-ĥaķįķa: fi’l-ĥaķįķat AİK1, İAK, AİK2 
  5b üftād: üftāde AE 
  6b Mürüvvetde: Mürüvetdir AE, İAK 



  

 
7. Nažar-gch-ı Ħudcdır ey Türcbi fehm[ü] idrck it 
    ˆakįkat maǾnevi dil KaǾbe-i Ǿulyāyı ögrendim   
 

 
                                     279     

 
    Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛i lün 
 
1. “uretc mevc degil maǾnide deryc gönlüm 
    Cism-i kuh içre hümc-tayr sırr-ı ǾAnkā gönlüm 
 
2. Böyle bir eşref-i taǾžįme müncsib ccdır   
    Ĥarem-i ĶaǾbe midir beyt-i muǾallc gönlüm 
 
3. “aykal-ı fakr u fenc jeng-i žalcmın giderüb 
    Gerçi bir cyine-i tcb-ı mücellc gönlüm  
 
4. Meskeni menzil-i nc-bud ise de hcżırdır 
    ‹ande kim ister isen anda hüveydc gönlüm 
 
5. Her ne bcŧında taleb olsa nümā-rū eyler 
    Bilmezem ben de Türcbi ne muǾammā gönlüm 

 
                                            280    ∗∗∗∗ 

 
    MefǾū lü / Me fā‛ į lü / Me fā‛ į lü /  fe‛ ū lün 
 
1. Ey şuħ civcn cfet-i devrcnım efendim 
    Rahm eyle bana dįdesi mestcnım efendim  
 
 
2. Dil-ħaste-i mecruĥun olup lutfunı gözler 
    Bir buse kerem eyle meded ccnım efendim  
 
3. Tc śubha degin gülşen-i kuyunda nigcrım 
    Guş eyle meded āhla efġcnım efendim  
 
4. ǾUşşākını sūz itdi şahc nim-nigchın   
    Tekrcr bizi yakma ki sūzcnım efendim    

                                                 
  279 AİK1 (80b), AE (67b), İAK (51b), AİK2 (59a), TTK (54b), MK1 (61b),  MK2 (48a) 
   280 AİK1 (80b), AE (67b), İAK (52a), AİK2 (59b), TTK (54b), MK1 (61b), MK2 (48a), 

MK3 (17a) 
∗ Kalenderi MK3 
  2b meded: bana AE, İAK, TTK, MK2, MK3 
  3b āhla: āh ile MK3 
  4b yaķma ki: yaķmaķlıķa MK3 



  

 
5. YaǾķub-miŝcl oldı yerim Külbe-i aĥzcn 
     Girycn ile ey Yūsuf-ı KenǾānım efendim 
 
 
6. Tc var ola cismimde ccnım rūh-ı revcnım 
     Medhinde ġazel-i nükte-guycnım efendim  
 
7. ‹atl itme Türcbiyi çeküb ġamze-i tįġin 
    „lude kılar dcmenini ķanım efendim 
 

 
                                     281     
 
     Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 
1. ‹abul-i güfte-i Ĥakk eylemez bu eşkıyc gönlüm 
    Beni rencįde-ħctır kılmadadır dc’imc gönlüm 
 
2. “alcĥiyyet ŧarįkindan çıkub bihudelenmişdir 
    Reviş-i nc-pesendi şerm kılmaz bį-hayc gönlüm 
 
3. Rezclet kaftcnın egnine ilbcs eylemiş şimdi 
    Hemcn rüsvā-yı Ǿcm olmaķ diler vāh-ber-hevc gönlüm  
 
4. Ħuśuśā kayd-ı rāhat nedigin fehm itmemiş aślā  

             Senin teg bi-ħıred cühhcle lcyıkdır cefc gönlüm 
 

5. Đalāletden baǾid olmaklıġa feyż  irmedi Ĥakkdan  
    Taĥayyür içre ķalmış neylesün bilmem gedc gönlüm 
 
6. Perişcn itdi miĥnet rüzgcrı cevrile cħir 
    Şercr-ı dud-ı chımveş daġıldı her yana gönlüm 
 
7. Türcbi Ǿcşıkı terk it Ħudcdan iltimcs eyle 
     Ŧabįb-i dehrden yok derdine aślc devc gönlüm 

 
                                      
 
 
 

                                                 
  6b ġazel-i nükte-gūyānım: ġazel-i nükteye gūyānım AİK1 // ġazel-i nükte-gūyānım:   ġazel-i 
tekye-i gūyānım MK3 
  281 AİK1 (81a), AE (68a), İAK (52a), AİK2 (59b), TTK (55a), MK1 (61b), MK2 (46a) 
  3b rüsvā-yı Ǿām: rüsvā-yı Ǿālem AE 
  4a Ħuśūśā: Ħuśūśen İAK 
  5a olmaklıġa: olmaķlıķ AE 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Sükkeri laǾl-i lebin kand ü nebātımdır  benim   
    Zinde-i güftcr-ı şįrinin ĥayātımdır benim 
 
2. LaǾlile levĥ-i dile taĥrir idem ġam şerĥini  
         Ħcme müjgcn ħun-ı pür çeşmi devctımdır benim  
     
3. Ħançer-i cevrin çeküb katl itme śabr it gel beni 
    Eylesen tünd ü nigch ol dem memctımdır benim 
 
4. İstemem bcġ-ı cincn Rıđvcna baħş itdim anı 
    Sevdigim kuyun senin ccy-ı necctımdır benim 
 
5. Rü’yeti ruhscr-ı dil-dcrı olupdur ŧabǾımız  
    MenǾ andan kılma zchid Ǿaşk-ı źātımdır benim 

 
6. Cuy-bcr olmuş sirişkim Ǿarż ider deryc içün 
    İki Ǿaynımdan aķan Nįl[ü] Fırctımdır benim 

 
         7. Ey Türcbi Ǿaşķla cşnclıġım elbet bu gün 
             Rütbe-i feyż-i Ħudādan Ǿāliyctımdır benim 
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     Fe‛i lā tün Fe‛i lā tün Fe‛i lā tün Fe‛i lün 
 
1. ‹oymadı kahr-ı felek neyleyeyim tcb[u] ferim 
    Tįşe-i hicrile gör ne itdi şikest bcl ü perim 
 
2. Şöyle żaǾf oldı tenim gözgüye düşmüş Ǿaksim  
    “cfi mir’ct görünür içinde eŝerim  
 
3. Meded imdcdıma gel eyle rehc baħt-ı siych 
    Tc     be-ser pcyini ġark itdi bu gün çeşm-i terim 
 

                                                 
  282 AİK1 (81b), AE (68a), İAK (52b), AİK2 (60a), TTK (55a), MK1 (61b), MK2 (48b) 
  1a Sükkeri: Şekkeri AE // ķand ü nebātımdır: ķandi nebātımdır MK2 
  2a ġam: - TTK 
  2b Ħāme: Ħāme-i TTK 
 283 AİK1 (82a), AE (68b), İAK (52b), AİK2 (60a), TTK (55a), MK1 (62a),  MK2 (48b) 
  2a żaǾf: śāf AE 
  2b Śāfi: Śāf AE 



  

 
4. Kuy-ı dil-dcra yanmadan nice gün oldı bu dil  
    Gideli gelmedi andan hele yokdur ħaberim    
  
5. Dehrde ķavs-i belc çekmede üstcd oldum    
    Bezm-i enduhda kemcl ile bulundı hünerim   
 
6. Çille-i cevr ü cefc ycr-i vefā-dārımdır    
    Tc ezel “naĥnü ķasemnā”da virilmiş kaderim 
 
7. Levĥ-i gökde görünen śanma Türcbi ahter 
    Çarha peyveste olup cteş-i ch-ı şererim 
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 Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Her nice medĥ eylesem ġcyet sezcdır sevdigim 
    Böyle bir huri-śıfat şirin edcdır sevdigim  

 
2. ˆoķķa-i laǾlin senin guyc olunca ey perį 
    Mürdeler iĥyc olur dārü’ş-şifcdır sevdigim 
 
3. Leblerin āb-ı zülcli ccna baħş eyler śafā 
    Bilmişim Ǿālemde her derde devcdır sevdigim 
 
4. Vāślına irgür beni hicrcnına itme firįb  
     Luŧf-ı inǾcmın nümc  itmek revcdır sevdigim 
 
5. Scye-i rahmın irişdir bu Türcbi Ǿcşıka 
    Sc’il-i bcbın olupdur bir gedcdır sevdigim 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Eşk-i hun-cbile nemlū dįde girycnım benim 
    Guş ķılmaz gülşen-i kuyında nclcnım benim  

                                                 
  4a bu dil: bu gün AE 
  6a vefā-dārımdır: vefā-dār mevt MK2 
  284 AİK1 (82a), AE (68b), İAK (53a), AİK2 (60b), TTK (55b), MK1 (61a),   MK2 (48b) 
  1b ħūrį-śıfat şįrįn edā: şįrįn-śıfat ĥūrį-edā AE 
  4a Vālśına: Vuślata TTK // firįb: karįb MK1, MK2 
      285 AİK1 (82b), AE (69a), İAK (53a), AİK2 (60b), TTK (55b), MK1 (62b),  MK2 (49a) 
  1b Gūş: Gūşı AİK1, İAK 



  

 
2. Bį-vefc dil-dcra düşdüm hclime raĥm eylemez 
    Kişver-i hicrindeyim ġam ccy-ı meskenim benim  
 
3. Zülfi teg ruħscrı devrinde dilim pervcnedir    
    Bilmez ol meh neyleyim hcl-i perįşcnım benim 
 
4. Nergis-i mestin süzüb odlara śaldıġın yeter 
    Serv-i nczım nczenįnim itme śultcnım benim 
 
5. Ħctır-ı fikr ü ħayclim sendedir her ruz şeb 
    Lutf idüp rahm eyle gel ccn içre cāncnım benim 

 
6. Cevr-i ycrin çekmeden tcb u tüvcnım kalmadı 
     ‹oymadı hicrin nihcyet tende dermcnım benim 
 
7. İsterim derd-i derunum şerĥ idem dil-dcra ben 
    Ncle kılmakdan Türcbi var mı meydcnım benim 
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    Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 
1. Ħuluśum mehr-i dil-dcra ne hoş çakdım çakışdırdım 
    Anınçün dilde Ǿaşkın şuǾlesin yakdım yaķışdırdım 

 
2. “açın sünbül didi Ǿcşıkların hem kaddine servi 
    Nihcl-i kcmetin  servide yok bakdım baķışdırdım  
 
3. Seninçün sevdigim Ǿcşık olup ncmusı terk itdim 
    Melcmet ħırkcsın gör egnime takdım ŧakışdırdım 
 
 
4. Bu gün şol zişt dunı refǾ kıldım bezm-i ycrimden  
    Rakįb-i bed-fiǾāli ħışmile kakdım kakışdırdım 
 
5. Türcbi remzile vaśfın kılarken didi Ǿclem hep  
     Temevvüc eyleyüp deryc gibi akdım akışdırdım 
 

                                                 
  2b meskenim: meskānım AİK1, İAK 
  3a Zülfi: Zülf AE // teg: - AE // ruħsārı: ruħsār AE // devrinde: devrinden MK1 
   286 AİK1 (83a), AE (69a), İAK (53a), AİK2 (61a), TTK (55b), MK1 (62b),  MK2 (47a) 
  2b servide yoķ: yoķ servide TTK 
  4a dunı refǾ kıldım bezm-i ycrimden: rūy-ı bezm-i yār dįde sadaķlarım MK1 
  5a ķılarken: iderken MK1 // didi: tuydu TTK // Ǿālem hep: hep Ǿālem TTK 
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   Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Ey dilc meyl-i fencdan kes kul ol Ǿaşķa müdcm 
    Vuślat-ı dįdcr ümįd eyler isen eyle kıycm  
 
2. Büsbütün ġaflet dıraħtında geçübdürrr mch scl 
    Olmadın bidcr Ǿcşık ħˇcb içinde śubĥ u şcm   
 
3. Gel a’yıl emmcre-i seĥĥcreden nefret idüp 

             Vird-i źikrin ola ol Ĥayyü’l-bekā Rabbü’l-enām 
 

4. Tcc-ı ser-devlet olupdur mü’imin ervcĥına 
     ŞerǾ bünycdı Muĥammed Muśŧafā Ǿāli-makām  
     
5. Perr açub ol şeş-cihātı ķaplayubdur scyesi 
    Ruĥ eşyā-yı cihcndır fehm idersen ey ġulcm   
 
6. Ĥikmet-i Ǿibret-nümcdır gir vücud-ı ādeme 
    Zübde-i mevcud-ı Ǿclem anda hatm olmuş tamcm  
 
7. Gene senden sana olsun ŧut Türcbi pendini  
    ˆüsn-i hcl ister erenler söyle var bin kelcm  

 
 
 
 
 

                                                 
  287 AİK1 (83a), AE (69a), İAK (53b), AİK2 (61a), TTK (56a), MK1 (62b),  MK2 (47a) 
 1b vuślat-ı didār: vuślat-ı dildār AİK1 
 2b śubĥ u şcm : śubĥ şām AİK, İAK, TTK 
 3b bünyādı: bünyād AE 
 5b idersen: iderse AE 

                              6b tamām: ve’s-selām İAK 
             7a Gene: Yine AE // pendini: kendini AE 
            7b Ĥüsn-i ĥāl: ĥāl-i ĥüsn AE // bin kelām: yüz bin kelām TTK, MK2 
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   Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 
1. Dili dehrin nihcyetsiz cefcsından biri kıldım  
    Erenler bcbına teslįm olup bir çckeri kıldım  

 
2. Bu ŧıfıl gönlüme Ǿarż  eyledim terk-i cihcn eyle  
    Ħudcnın  lutf-ı irdi ben anı andan geri kıldım 
 
3. ǾAśā-yı śabrile cemǾin perįşān eyledim cħir 
    Bu nefs-i žclimi gör derbeder hem serserį kıldım 
 
4. ‹amu tezvįrini idrck ile hep odlara yakdım 
    Ne kim var cferįde cümlesinin kemteri kıldım 
 
5. Ki andan śonra maǾnā yüzleri bir bir Ǿayān oldı 
    Derunum şükr-i li’llch Ǿavnile ħub enverį kıldım 
 
6. Gürūh-ı erlere dūş oldı rchım müddet-i vcfir 
    Bu dil mülkine sultcn cānı virdim bir eri kıldım 
 
7. Türcbi neş’e-i Ĥakkdan ki bir leźźet xuhur itdi 
     Hemcn-dem Ǿaşkla bir naǾra-i yc Ĥaydarį kıldım  
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Sırr-ı Ǿaşkın ey peri gönlümde pinhcn eyledim  
     Ĥasret-i laǾl-i lebinle çeşm-i girycn eyledim 
 
2. Leyle-i zülfün hevcsı çcr-sudan bend idüp    
    Yusufįveş ccyımı Ǿclemde zindcn eyledim 
 
 
3. Ruhların Ǿaks-i haycli clidir te’ŝįr iden 

                                                 
   288 AİK1 (83b), AE (69b), İAK (53b), AİK2 (61b), TTK (56a), MK1 (63a), MK2 (47b) 
  1a biri: beri TTK 
  1b olup: idüp AİK1, İAK, TTK  
  2a ŧıfıl: ŧıflı TTK 
  289 AİK1 (84a), AE (69b), İAK (54a), AİK2 (61b), TTK (56a), MK1 (63a),  MK2 (49b) 
  1a Ǿaşķın: Ǿaşķı TTK 



  

    Ħun ile rengįn revcn-cu eşk-i tuġycn eyledim 
 
4. Ġamze-i tįrin güzcr itdi sitemden ccnıma  
    Ol hadengin cteş-i suzumla bürycn eyledim 

 
5. İltifct-ı nįm-nigch itmez isen besdir bana 
    Mihrini dil ħcnesinde şimdi mihmcn eyledim 
 
6. Zerd ruħsārımla şol ĥcl-i perįşcnım görüp  
    Siretim seyr eyleyen Ǿuşşck-ı ĥayrcn eyledim 
 
7. Raĥm idüp ol meh Türcbi nclemi guş itmedi 
    Nice yıllardır ser-i kuyunda efġcn eyledim 
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    Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 
1. Diycr-ı miĥnetin ser-leşkeri oldum Ǿalem çekdim  
    Bu devrin ruzigcrı şiddetinden çok  elem çekdim 
 
2. Melcmet mülki taĥtında ĥükümet eyledim vāfir 
    Önümce tabl-ı ġam çaldırmışım ħayl ü ħaşem çekdim 
 
3. Dimen kaddin bükülmüş çarh pcyin çekmeden Ǿcşık  
    Degil bir çekdigim dünycda ben derd-i verem çekdim  
 
4. Nihcyetsiz ezel śayd eyledim terk itmişim şimdi 
    Nice tenhclara ħub nczenįnler ġonca-fem çekdim 
 
5. Kimi mey nuş idüp dilber severdir kimi ŧaǾn itmede   
    Zebcn-ı ncsa düşdüm bir vaķitile medh   ü zem çekdim  
 
6. Ne ĥācet şerĥ idem ħalka Ħudc hclim bilür ancaķ 
   Belā bcrın bu Ǿclemde dimem efzunı  kem çekdim 

   
7. Türcbi kahr-i dehrin kcse-i zehrini içmekden 
    Uśandım nc-pesendį bezmden ġayrı kadem çekdim  

                                                 
  4a sitemden: sinemde TTK, MK1, MK2 
  6a Zerd: Zerd-i AİK1, İAK 
  290 AİK1 (84a), AE (70a), İAK (54a), AİK2 (62a), TTK (56b), MK1 (63b),  MK2 (49b) 
  1a ser-leşkeri: ġam-leşkeri MK1 
  3a Dimen: Dimez TTK 
  3b derd-i verem: derd ü verem AE 
  5a itmede: itme AE 
  5b ü : - AİK1, - İAK 
  6b efzūnı: efzūn AİK1, İAK 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. ‹ayd-ı dünycdan yedim çekdim bu gün czādeyim 
    Lc- ubcli  bir dili śıbycnveş ben scdeyim  
 
2. Lutfudur yc kahrıdır bcb-ı rıżcsın beklerim 
    Her ne gelse ccnib-i ˆakkdan ana cmādeyim  
 
3. ‹ande baksam nur-ı vcĥid ġark idüpdür Ǿclemi 
    “anki bir nun olmuşum geşt eylerim derycdayım  
 
4. ‹įyl u kcli keŝretinden geçmişiz dehrin kamu  
    Taĥt-ı bcǾda noktanın āmuzına üftcdeyim 
 
5. “Alleme’-esmc” rumuzı Fctiha sırrı nedir   
    Fetĥ olunmaz müşkilim žchirde bir maǾncdayım  
 
6. İtmedim bu mebdeǿ gör Ǿilm-i śuverle küşc  
    Kim ki baħş itse peycmın ol kese ccn-dcdeyim 
 
7. ǾAşkla āşnc olup guşiş kılub dūr olmayım 
    Bezm-i Ǿirfcndan Türcbi nitekim dünycdayım 
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   Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛i lün 
 
1. ǾAndelįbim göricek ĥüsn-i gülin zcr itdim  
    Bu revişile hezcrı daħi bįzcr itdim   

 
2. Ruh-ı clin Ǿaraķ-ı ġonca itdikde çekid    
    Bu peycmile varub şebnemi bįdcr itdim 

 
3. Çįn-i müşgįn śaçınile idicek baĥŝ-i ħilcf  

                                                                                                                                                         
  7b nā-pesendį: nā-pesend AE //bezmden: bezminden AE 
  291 AİK1 (84b), AE (70a), İAK (54b), AİK2 (62a), TTK (56b), MK1 (63b),   MK2 (49b) 
  1b Lc- ubcli: Bir abāli MK2 //  śıbyānveş: śıyānįveş İAK 
  4a u: - AİK1, - İAK 
  5b žāhirde: žāhir AE 
  6a mebdeǿ: mebde-i TTK // śuverle: śuverlen AİK1 
     292 AİK1 (85a), AE (70b), İAK (54b), AİK2 (62b), TTK (57a), MK1 (63b), MK2 (50a) 

  1a ĥüsn-i gülin: ħüsn-i rāhın MK1 
  3a idicek: idecek AİK1, İAK 



  

    Ħışmile bcġa girüb sünbüle czār itdim 
 
4. ‹add-i ycrile ne nisbet ki bercber bāġ-bān 
    Olabilmez senin ol servini inkcr itdim 
 
5. Ġcfilen çeşm-i nigchın ħaberin virmiş idim 
     Nergisin başına dünycyı o dem dar itdim 
 
6. ˆur u ġılmcnını Ǿarż itdim seninicün Rıđvān 
    Daħi ben üstesine ol cenneti bczār itdim   
 
7. İdemem terk-i dil-crcyı ölürsem de Türcb  
        Hele ruhbcn tegi mihrini zünncr itdim 
 
 
                            293     

 
   Mef‛ū lü/ Me fā‛į lü/ Me fā‛į lü/ Fe‛ ū lün 
 
1. Hicrcn cteşin destim ile ccna bırakdım 
    Rahm itmeyerek cismimi suzcna bırakdım  
 
2. Hem-rchım idi şcd ile mesrur ezelden 
    Ġam geldi bu gün anları bir yana bırakdım 
 
3. Dād eylemişim tıfl-ı dil mekteb-i Ǿaşka   
    „muz ola ol din ile imcna bırakdım 
 
4. Lcyık                 mı şehc hüsn-i gülün itse temcşa 

             Bāġ-bcna didim bülbüli gülşcna bırakdım 
 

5. Çekdim özümi guşe-i tenhāda nişinim  
    Bayķuşı bu gün bir ulu vįrāne bırakdım 
 
6. Dünycda hezcr ycri sevüb terkini itdim 
    Ccncn olarak kendime bir dcne bırakdım 
 
7. Mahbubla mey bezm-i müheyycyı Türcbi 
    MakXud olan Ǿcşıka meydcna bırakdım 
 
 
 

                                                 
  6b ol: - AİK, - AE, -İAK, -AİK2, - TTK, - MK2 
  7a Türāb: Türābį AE 
   293 AİK1 (85b), AE (70b), İAK (55a), AİK (62b), TTK (57a), MK1 (64a),   MK2 (50a) 
  1b itmeyerek: eyleyerek MK2 

  5a tenhāda: seccāde AE, İAK  
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     Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Derdliyim bį-derdi ġayrı kendime ycr itmeyim 
    Bcr-ı ġam çekmekden ölsem ħalka ižhcr itmeyim 
 
2. Gülşen-i ĥüsn-i dil-crcyı görürsem śabr idem 
    Muħtefi ch eyleyim bülbülleyin zcr itmeyim 
 
3. Reşkile yandım rakįbi katl idem cscn bana 
    ǾAşk uXulünde daħi Ǿuşşcka cŝcr itmeyim 
 
4. Ycr içün aġycra şcyeste müdcrāyı gönül   
     Ġoncanın eŧrcfını şimdengerü ħcr itmeyim 
 
5. LaǾlini bus eyledim rüǿycda ben dil-dārımın 
    ˜chirinde görmedim bctında inkcr itmeyim 
 
6. Rüǿyetin müştckıyım hem zülfünün Manśurıyım 
    Ol resenle yc     nedem kendimi ber-dcr itmeyim  
 
7. Ħˇchişi varsa nigārın baħş idem mesrurile 
    Ey Türcbi ccn fedc dcd eyleyim Ǿcr itmeyim 
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         Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 

 
1. Fiġcnımla ki ben bülbüle gülsende żara virdim  
    Fercset itmeyüb ol Ǿcşıka gerçek keder virdim 
 
2. Bu gün gerd eylemek pervcneye pįrcmen-i şemǾi 
    Uśul-i Ǿaşķla girdi ana andan hüner virdim  

 
3. Dökülmüş bi-ħaberken berg-i gül elvcĥına  eşkim 
    Bu mażmunı varub ol  şebnem-i śubha ħaber virdim  

                                                 
  294 AİK1 ( 85b), AE (71a), İAK (55a), AİK2 (63a), TTK (57a), MK1 (64a),                           

MK2 (50a) 
  6b resenle: resenlen AİK1 
      295 AİK1 (86a), AE (71a), İAK (55b), AİK2 (63a), TTK (57b), MK1 (64b),  MK2 

(50b)                                                                                                                                                                                                                         
  1a żara: zarar TTK 
  2b Ǿaşķla: Ǿaşķıma AİK1 
  3a elvāĥına: aĥvāline AE 
   
  3b ol: - AE 



  

 
4. Veli nc-ycb pür-çeşm-i terimden gerçi aśdcfa 
     Niscn eyycm-ı vakti cümlesine hep güher virdim  
 
5. Benim eşccr-ı maǾnā-guş iden nutk-ı kelcmımdan 
    İrişdi feyż-i Ĥakk bcrcnı ħoş şįrin ŝemer virdim 
 
6. Nişinlik guşe-i vaĥdette murġ-ı būma bir miķdār 
    Niycz-ı iltimcs itdi bu ŧabǾımdan eŝer virdim 
 
7. Girüb meydcn-ı Ǿaşk içre Türcbi dār-ı dünycdan 
    Geçüb rch-ı erenlerden  nihcyet ccn u ser virdim  
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    Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün / Fe‛ ū lün 
 
1. Bu gün şemǾ-i ruħun cevlcna geldim 
    O şemǾe yanmaġa pervcne geldim 
 
2. İçüb ccm-ı mey-i Ǿaşkından ey dost 

      Ayılmam ĥaşre dek mestcne geldim 
 

   3. Ser-i zülfünde bend eyle beni sen 
  Ħıred güm-geşt idüp dįvcne geldim 

 
    4. Bana rahm eyle kim gįsuların teg 
    Nihcyet ĥclet-i perişcne geldim 
 
    5. ˆüzün-kcr  olmuşum YaǾķub miŝcli 
    Meded kıl Yusuf-ı Ken’ana geldim 

 
    6. Gedcyım bcb-ı kūyunda  nişinim 
    Sana Ǿclem -nümc ihscna geldim   
 
     

                                                 
  7b erenlerden: erenlerde AİK1 
  7b u: - AİK1, - İAK 
  296 AİK1 (86b), AE (71b), İAK (55b), AİK2 (63b), TTK (57b), MK1 (64b),   MK2 

(50b) 
  5a Ĥüzün-kār: Ĥazān-kār AE 
  6a kūyunda: luŧfunda AİK1, AİK2, TTK, MK1, MK2 
  6b Ǿālem: ĥālim AİK1, AİK2, MK1 
  7b Muķįm ol Ǿahdine: Muķįme Ǿahdile AİK1, İAK 
  8a dil kebşi ile: kebşi dil ilen AİK1 
  297 AİK1 (86b), AE (71b), İAK (56a), AİK2 (64a), TTK (58a), MK1 (65a),  MK2 (50b) 
  2a daħi: ķatiǾ MK2 

   



  

 
7. Rehinde ccn u baş śarf itmek içün 
    Muķįm ol Ǿahdine peymcne geldim  
 
8. Viśclin Ǿıydına dil kebşi ile  
     Ķabūl eyler isen ķurbāna geldim 
 
9. Türābį Ǿāşıķım ĥüsnün temāşā  
    İdüb gitmekdeyim seyrāna geldim 
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    MüfteǾilün  müfteǾilün  müfteǾilün müfteǾilün 
 
1. ”abǾ-ı mizccım nideyim dilber-i raǾnc severim 
     Terkini dur eyleyemem doġrısı hclc severim  
 
2. Sevmege ol zişt-i Ǿabūsı daħi düşvcrım olur  
    Ħub-cemcl nczik-edc kcmet-i bclc severim 

 
3. Dişleri dür-dāne meycn ince ruħı cl ola hem 
    Ħoşça reviş nczlı gülüş böylece aşnc severim 

 
4. Ahsen-i ħū kcmet-i ǾarǾar lebi mül ccn yaķıcı  
    Serv-i fsırcm şūh-ı civcn sįnesi minc severim   
 
5. Sim-beden kaşları mehnev gerek cfet bakışı 
    Suz nigch dehen-i hokka ziver-i zibc severim ∗ 
 
6. Ncvek-i müjgcnı dele baġrımı ķanımı döke  
    Çcr-deh-i scl olsa kebįr olmaya suġrā severim 

 
 
 
 
                                                 

  4a Ahsen-i: Medh-i ĥūb MK2 
  5b dehen-i ĥoķķa: ĥoķķa dehen AİK1 
∗ Bu mısra vezne uymamaktadır. 
  6a dele: ile AE 
 
   

 
 

   
  

 
 

   



  

 
7. Ru-siych ccna cefc gönlüme teşvįşi virür  
    Ĥcl-i Türcbiye nažar eyle ki ħüsnā severim  
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   Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Hicre duş oldum bu gün dįdcrdan dur olmuşum 
    ǾAyn-ı dilden maǾnevi vechine manžur olmuşum  
 
2. Burc-ı nafssa tcliǾim bend eylemiş çarħ-ı felek 
    Ravżc-i ĥüsnün gülinden gerçi mehcur olmuşum 
 
3. Derde śaldı neyleyim Ǿaşkın beni rüsvc idüp 
    Düşmüşüm dilden dile Ǿclemde meşhur olmuşum  
 
4. Ġam metāǾın cemǾ idüp bczār-ı mihnetden bu gün 
    Ey felek bi-zcr isem anlarla maǾmur olmuşum 
 
5. Mest olur ĥclim görenler śanki śaĥbc-nuş teg  
    Bilmezem ecsād-ı ħumda cb-ı engur olmuşum  
 
6. Gch Gch cvāz ider sįnemde chım telleri 

             Bilmezim  kcnun mıyım ychud ki tanbur olmuşum  
  

7. Çek Türcbi Ǿcşıkı ber-dcra ey meh rahm kıl 
    Çin-i müşgįn zülfüne müştck Manśur olmuşum 
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   Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 
1. Görüp zülf-i kemendin sevdigim zincįre benzetdim 
    Bu dil śahrāsı içre fikrini naħcįre benzetdim 
 
 
2. Dilimde nczenįn bütler haycli sckin olmuşdur 
    Ben ol vįrcneyi idrck kıldım deyre benzetdim 

                                                 
  7a Rūy-siyāh: Rū-siyāh AİK1, İAK // teşvįşi: teşvįş AE 
  298 AİK1 (87a), AE (72a), İAK (56a), AİK2 (64a), TTK (58a), MK1 (65a),   MK2 (51a) 
  1b maǾnevį: maǾnį AE // manžūr: manśūr AE 
  5a ĥālim: Ǿālem AE 
  6b ki: - İAK 
  299 AİK1 (87b), AE (72a), İAK (56b), AİK2 (64b), TTK (58a), MK1 (65a), K2 (51a) 



  

 
3. Baķub elvch-ı hüsn-i faŧŧ mażmūnın hakcyıkdan  
    Didim Ǿilm-i ledündür şerĥini tefsįre benzetdim  
 
4. ”abibc terk-i dermcn eyle gel derdim füzūn itme 
     Leb-i laǾlin o yārin zafmıma iksįre benzetdim 
 
5. ‹ılub tedbir zchid menǾ-i Ǿaşk itmek beni derdi 
    Bıraksun reǿyini bi-hude bir tedbire benzetdim   
 
6. Gönül yaşın dimez maǾśum śıfātın gösterür lckin 
     Nice bin yaşa girmiş dehrveş bir pire benzetdim  
 
7. Türcbi Ǿaşk-ı ccncnı vücudum kuh-ı Ķcfında  
     Disem ǾAnkā mıdır ycħud hümcy-tayra benzetdim  
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Gel kerem it sckiyc  dcd idegör ŧolu ccm  

             Nezdime uġratma ġam leşkeri hcXılu’l-kelcm 
 

2. Şefkatini dur idüp eyleme maĥzun beni  
    Bende-i üftcdenim bcbına oldum ġulcm 
 
3. Bcde-i gül-gun ile defǾ-i melclim eyleyem  
    Fevk-i serimden hemcn refǾ ola gitsün ġumcm 
 
4. Bi-ħaber eyle beni sud u ziycn bilmeyim  
    ‹ayd-ı cihcndan geçir her işim olsun temcm 
 
5. Śun ki pey-c-pey Türcbiye şu peymcneyi 
    ǾArşa-i ĥaşre varam şöylece mest[ü] müdcm 
 

 
 

                                                 
  3a Baķub: Yaķūb AİK1 
  3b Ǿilm-i ledündür: Ǿilm-i ledünden TTK 
  5b bir: - İAK, MK2 
  6b dehrveş: dehrden AE 
  7a Ķāfında: Ķāfından AE 
  300 AİK1 (88a), AE (72a), İAK (56b), AİK2 (64b), TTK (58b), MK1 (65b), MK2 (51a) 
  1a kerem it: kerem ķıl AE 
  2a Şefķatini: Şefķati İAK 
  3a melālim: melāli AİK1, İAK, TTK 
  4a Bį-ħaber: Bį-ħıred TTK 
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    Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 
1. Vücudum ncr-ı Ǿaşka suz idüp bürycna döndürdüm 
     Dü çeşmim giryeden bir kcseveş pür kana döndürdüm 
 
2. Derunumdan hevā-yı firkatin  mevce getirmişdir 
    Revcn itdim sireşk-i telħimi Ǿummcna döndürdüm 
 
3. Gönül bi-hudile üftcdedir çchı zenaħdcna  
    Dil-i     maǾśūmı āħir Yusuf-ı KenǾcna döndürdüm 
 
4. Sevcd-ı çįn-i zülfün üstüme gör scye śalmışdır 
    Bu žulmet içre ķaldım ccyımı zindāna döndürdüm 
 
5. Cefc kıldıkca ccnānım ki artar leźźet-i şevķim 
    Anın cevrin nihcyet lutfile ihscna döndürdüm 

 
6. ‹ıycmın gördügüm scǾat kıycmet ycdıma düşdi 
    Fiġcnımdan cihcnı mahşer-i dįvcne döndürdüm 
 
7. Gönül murġun Türcbi şemǾ-i ruhscr-ı dil-crcya 
    Anı pervcne kıldım gerd iden devrcna döndürdüm 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 

1. Olmuşum terk-i fenc rch-ı Ħudcdır istegim 
     Dertliyim feyż-i İlāhįden devcdır istegim 
 
2.  İstemem dünyc biscŧın pcy-dcrrr olmaz nidem 
    Ol şefcǾat maǾdeni cud u seħādır istegim  
 
3. Şol livā-yı hamd taĥtından bizi dur itmesün  
    Dü cihcn fahrı Muĥammed MuXtafādır istegim 
 
 
 
4. Himmet-i Ǿulycsına mažhar murcdım düşmege 
    ˆaydar-ı kerrcr ǾAliyyü’l-Murtażādır istegim  

 

                                                 
  301 AİK1 (88a), AE (72b), İAK (56b), AİK2 (65a), TTK (58b), MK1 (65b),   MK2 (51b) 
  3a üftādedir: üftāde AE 
  302 AİK1 (88b), AE (73a), İAK (57b), AİK2 (65a), TTK (58b), MK1 (66a),   MK2 (51b) 



  

5. Keştį-i Nūĥ-ı necct anlar vü Ehl-i Beytidir  
    Hem Ĥadįce Fāŧıma fayrü’n-niscdır istegim  
 
6. Mihrini levĥ-i dile tahrįr kıldım tc ezel 
    Ķıdve-i ŝcni Ĥasan şāh müctebcdır istegim 
 
7. Eşk-riz itmek işim Ǿaşkında ser-gerdcnım 
    Zcr[u] girycnım Ĥüseyn-i Kerbelcdır istegim 
 
8. Ccn[ü] ser dcd eyledim Zeyne’l-Ǿibāǿ vü Bāķıra 
    CāǾfer ü Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżādır istegim  
 
9. Vird-i źikrimdir taķį andan naķį her rūz şeb 
    ǾAskeriden Mehdį-i ścĥib-livcdır istegim 
  
10. Ruz-ı mahşer çcr-deh-i maǾśum şefįǾ olsun bize 

               Ben gedc şcyeste şchlardan revcdır istegim  
 

11. Şānınızdır rahm idin siz bu Türcbi  Ǿcşıka 
      Dcr-ı Manśūra çekildim bį-riycdır istegim  
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            Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛ i lā tün / Fe‛i lün 
 

1. ‹ahr-keş olmaġa Ǿclemde veli muǾtcdım 
    Bana taǾlim felek virdi odur üstcdım 
 
2. Gerçi mesrura karib eyler isem şcd olmaz 
    Ġam-ı clūd ile cmuz-ı dil-i ncşcdım  
 
3. Nice bin miĥnet-i kuh eylemişimdir sūrcħ  
    Beher-i şįrin-i leb ycra bu gün Ferhcdım 
 
4. Sitem-i tiġını gel itme şikest kcr itmez 
    Ccm-ı Ǿaşkın güzelim nuş ideli fūlcdım 
 
5. Hicr-i dcmında giriftcr kılan kimdi beni 
    Ħˇab-ı ġafletle gözüm görmemişim śayycdım 

 
6. Ġark-ı girdcb-ı sirişk oldıġımı gördi benim 

                                                 
  5a anlar: anlara MK1 // vü: -TTK, -MK2 
  8b Rıżadır: er-Rıżadır AİK1, İAK 
  10b Ben: Biz TTK 
  303 AİK1 (89a), AE (73a), İAK (57a), AİK2 (65b), TTK (59a), MK1 (66a),  MK2 (51b) 
  2b ile: - AE 
  3a eylemişimdir: eylemişim TTK 



  

    Dest-res eylemedi ncle ile ferycdım 
 
7. Cevr-i devrcna Türcbi gireli esmcmız 
    Bu revcn oldı zebcnımda Śabūr evrcdım  
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Gördü dil nāǿil olupdur bir civcnı gözlerim  
    Mch-ı ŧalǾat ġonca-fem şirįn zebcnı gözlerim  
 
2. Ol fadengi sįnemi cmcc idüp āmādedir 

             Belki endcz eyleye tįr ü kemcnı gözlerim ∗ 
 

3. Esb-ı Ǿaşkında süvcr oldı dilim bi-hudedir∗∗ 
    Gerçi kim pircmeninde ben Ǿincnı gözlerim 
 
4. Cevr-i bcrın çekdim ammā ücretim vimez o ycr  
    Śulĥ içün elbet gözüm maĥşer dįvcnı gözlerim  
 
5. Vuślatından dur idüp girycna śaldın sen beni 
     ˆasretinle riz ider eşk-i revcnı gözlerim 
 
6. ”op-ı chım pür kılub dest-i firckımda fitil 
    Hiç kes bilmez żamįrim bir nişcnı gözlerim 
  
7. Künc-i Ǿuzletde Türcbi śabr ile oldum nişin 
    İntižcrım āşiycn-ı lc    mekcnı gözlerim 
 

 
 
 
 
 
 

                                     305     
 

                                                 
     304 AİK1 (89b), AE (73b), İAK (57b),  
  1a nāǿil: māǿil AİK1, MK2 
∗ Bu mısra, AE nüshasında 3. beyittedir. // Bu beyit TTK nüshasında yoktur. 
∗∗ Bu beyit TTK nüshasında 2.beyittedir. 
  4a Cevr-i bārın: Ecr-i bārın AE 
  4b elbet: - AE 
  305 AİK1 (90a), AE (73b), İAK (57b), AİK2 (66a), TTK (59b), MK1 (66b),   MK2 (52a) 



  

    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1.    Çarha peyvest eyledim dud-ı şercr-ı afkerim  
        Suz idem ol kec-revi inkılcbın ben isterim 

 
2.     Çcr-suyum gerd ider tir-i belcdan Xaklamaz 
        ‹atǾ ide tedbįr-i dūnın tiz-i ch-ı hançerim   
 
3.     Çekme zahmet ebr gel refǾ eyle sen bcrānını 
        İķtiżā-yı dehr içün besdir benim çeşmim terim 
 
4.     Bcr-ı cevrin žahrıma ĥaml itme rahm it ey felek 
        Çekmeden miĥnet gümcnın kalmadı tcb u ferim 
 
5.     Hicr-i yār enduh-ı devrcn ŧaǾn-ı Ǿclem bir yana 
        Bi-nihcyet derdile bilmem nider cfir serim 
 
6.     Çıķ bu pejmürde kafesden murg-ı ruĥ destur sana  
            Söyledi seng-i cefclardan şikest bcl ü perim 
 
7.     Pür derunum leşker-i endūhile başdan başa 
        Neylesün şimdi Türcbi var gönül git yoķ yerim 
 

 
 306    ∗∗∗∗ 
 

 Fc ‛i lc    tün  fc ‛ i lc   tün  fc ‛ i lā tün  fc ‛ i lün 
 

1. Ruzına gel gam yeme sen ey gedc Allch kerim 
Giy tevekkül fırkasın rcm ol ‰udc kerim  
 

2. „ferid itmiş seni ol hažır u ncxır olan  
Fevt içün teşvişe düşme dc’imc Allch kerim 
 

3. Bend olup bcb-ı rıycsında mukim olmak gerek 
Her umurun ˆakka tefviy it şehc Allch kerim 
 

4. ”ul-i endiş-i fikirler bi-huxur eyler seni 
Yc bu ne bihude çok cevr ü cefc Allch kerim 

 
5. Kctib-i takdir ezel tahrir idüpdür kısmetin 

                                                 
  1a şerār-ı: şerārım İAK 
  2b tįz: tįr AE 
  6a bu: - MK1 
  306 AİK1 (109a), AE (74a), AİK2 (124b), TTK (60b), MK1 (66b), MK2 (52a) 
∗ Bu gazelTTK nüshasında derkenara yazılmıştır. 
  1b Ħudā: Allāh AİK2 
  2a ĥažır u: ĥažırı MK2, AİK2 



  

‹cni‛ ol gel olma hır“a mübtelc Allch kerim 
 

6. Mcsivcdan cehd-i sa‛y-i gayretinden fcrig ol 
Guşe-i kcşcnede kıl inzivc Allch kerim 

 
7. Ey Türcbi “abr kıl Eyyübveş her derde kim  

“abr ile elbet olur derde devc Allch kerim 
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                  Fc ‛ i lc       tün  fc ‛i lc      tün  fc ‛ i lā tün  fc ‛ i lün 

 
1. Ba‛yı kes şc‛ir kalemle sczı bilmez neyleyim 

Tevbeli vardır okur da yazı bilmez neyleyim  
 

2. Bin gazel söylerse girmez guşına bir cdemin 
Enkerü’l-a“vct fub cvczı bilmez neyleyim 
 

3. Ol peri-ru fışm ider ben mübtelcya her zamcn 
„h rakibi fcne-i gammczı bilmez neyleyim 
 

4. Bį-Ǿaķl bį-ħūde bir mehpāreden çekdiklerim∗ 
                  Ŧavıġı seçmez ħorosdan ķazı bilmez neyleyim 

 
5. Busesin almış idim tenhcda mestur it didim 

Söylemiş varmış rakibe rczı bilmez neyleyim 
 

6. Dil-firįb olma bu naķşa bį-ħaŧır gezme śaķın∗∗ 
                  Naśıĥkār itmez felek can-bāzı bilmez neyleyim 

 
7. Ruzına şükr it Türcbi gel kanc‛at eyle var 

Yc nefis kcfir çok ister azı bilmez neyleyim 
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   Fe‛i lc tün  fe‛ i lc tün fe‛ i lc tün fe‛ i lün 
 

                                                 
  7a Ey: - AİK1, - AE, - TTK 
  307 AE (74a), TTK (59b), MK1 (67a), MK2 (46b) 
  1b Tevbeli: Böylesi TTK, MK1, MK2 
∗ Bu beyit  TTK, MK1, MK2 nüshalarında vardır.  
∗∗ Bu beyit  TTK, MK1, MK2 nüshalarında vardır. 
     308 AE (74b), TTK (59b), MK1 (67a), MK2 (47a) 



  

1. İsmimi ycda getirmiş o peri şcd oldum 
Eylesün cevr ü cefc nczına mu‛tcd oldum 
 

2. La‛l-i şirini içün kuh-ı belc senginde  
‛Ömr “arf eylemişim scni-i Ferhcd oldum 
 

3. Dcm-ı dil rch-güzcrrında gazcli beççenin 
İntixcr    r üzre mekin-gchda “ayycd oldum  
 

4. Pcy-bend itdi ser-i zülf-i kemendiyle beni  
‰ˇch nc-fˇch  bu gün emrine münkcd oldum 

 
5. Devr-i ‛clemde Türcbiye felek dcd itdi 

„hen-i kavs ü belc çekmede üstcd oldum 
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Fc ‛ i lc   tün  fc  ‛ilc      tün  fc‛ilc    tün  fc ‛i lün 
 

1. Ben tabib-i dehrden derde devcyı istemem 
ˆokkası pür-zehrile böyle şifcyı istemem 
 

2. ‹ahr-ı mihnet zcrla clude olmuş tıynetim 
Ey felek devrinde şol zevk u “afcyı istemem 
 

3.  Fakrile buldum nihcyet ‛izz ü cch-ı devleti 
   Bi-bekc şcdi meserret mcsivcyı istemem 

 
4. Mutribc evc-i ‛arckdan nagme-i fub “avtile∗ 

      Bezme revnck vir velckin tiz nevcyı istemem 
 

5. Men‛ kılma ‛cşıkı ‛cşkın rehinden vc‛ixc 
      Maglat-ı bihudeyile çün cezcyı istemem 

 
 

6. ”c‛atin nafl-i riycdan özge bir virmez senin 
“ufi bi-hc“ıl kabul olmaz du‛cyı istemem 

 
7. ‹cni‛im bir lokma bir fırka Türcbi bes bana 

Bir bölük teşvişle cevr ü cefcyı istemem 
 

                                                 
  2a LaǾl-i: KaǾl-i AE, MK1, MK2 
  3b mekįn-gāhda: kemen ü kāhda MK1, MK2 
  4a ser-i: - AE 
  309 AE (74b), TTK (60a), MK1 (67a), MK2 (47a) 

∗ Bu beyit TTK, MK1, MK2 nüshalarında 6.beyittedir. 
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Fe‛i lc tün  fe‛ i lc tün fe‛ i lc tün fe‛ i lün 
 

1.    Murg-ı ccn ten kafesinden seni czcd ideyim 
‡am-ı enduh-ı felekden serini şcd ideyim 
 

2.      ˆcl-i meşruha kanı ycr-i muvcfık kande 
Muftefi chile vch zikrini evrcd ideyim 
 

3.    Bilmedin fck-i derinde seri dcd eyledigim 
Dimedin ‛cşıkımın ismini bir ycd ideyim 
 

4.    Kuh-ken gitdi ise tişe-i ‛aşkile bu gün 
Dcg-ı hicri deleyim bu dili Ferhcd ideyim 
 

5.    Bi-kesim dehrde bir ycr-i vefc-dcrım yok 
Varayım pir-i mugcn oglını evlcd ideyim  
 

6.    Devr-i ‛clemde hele cevr ü belc sengiyle∗ 
Dil-i vircnımı bir foşca cbcd ideyim 
 

7.       ‡arayım pcye-i pest ile Türcb olmak idi 
‛„r u ncmus ile varım da berbcd ideyim 
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Fc  ‛i lc    tün  fc ‛ i lc    tün  fc ‛ i lc     tün  fc ‛ i lün 
 

1. ‰ˇchişim scki leb-i la‛lin sercbı istemem 
Eklimiz fun-ı ciger donmuş kebcbı istemem 
 

2. Gözlerin açmış cemcl-i bcdeye çok bakmasun 
Bir hevcyi bcd-meşrebdir fabcbı istemem 
 

3. Ncy ü def  fˇcnende yek dü bezme revnck elvirir 
Fcrig olsun mutribe söylen rebcbı istemem 
 

4. Ey peri cheste ncz ile fırcmcn eyle gel 
El-amcn incinme ta‛cil-i şitcbı istemem 
 

5. Vakt-i gül “afn-ı çemende “avt-ı bülbül nagme-scz  

                                                 
   310 AE (74b), TTK (60a), MK1 (67b), MK2 (47b) 
  5b Dil-i virānımı bir ħoşcana ābād ideyim TTK 
∗ Bu beyit TTK nüshasında yoktur. 

                       311 AE (75a), TTK (60a), MK1 (67b) 



  

Mevsimi beste gazel sc’ir cevcbı istemem 
 

6. Nu“f ider vc‛ix bana terk eyle ‛aşkı kıl sevcb 
Gönlüme “ordum didi böyle sevcbı istemem 
 

7. Dafl iderlermiş Türcbi mch-rüsumuz deyu 
Kim dimiş nczik güzel emred şebcbı istemem 
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                                     Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Nūn∗∗∗∗ 
  
                     Mef ‛ū lü/ Me fā ‛ į lü/Me fā ‛ į lü/ Fe‛ ū lün 

 
  1.      Ey kaddi sehi kāmet-i bclc ne güzelsin 

  Gerdcnı beycz rufları ĥamrā ne güzelsin 
 

                          2.     „fet bakışın nczile reftcrı begendim  
                   Ccn sevdi seni lebleri śaħbc ne güzelsin 

 
  3.    Mcnend sana olmaya bu devr-i cihānda 
        Vaśf eyleyemem ĥüsnüni amma ne güzelsin 
 
   4.   Gülsen açılur cl ruħun üzre o ġonca  
       Şerm oldı görüp ol gül-i raǾnc ne güzelsin 
 
  5.  Baġlandı gönül neyleyim tcrına zülfün 
     İtdin bize sen Ǿaşķ-ı hüveydc ne güzelsin 
 
  6.  Vechin göricek eylediler Ǿaķl-ı fercmūş  
      ‹ıldın  nice bin Ǿcşık-ı şeydc ne güzelsin  
 
 
 
7.  Evkctı güźcr itdi ħayclinle Türcbi 
     Lutfunla nümc eyle ki cyc ne güzelsin 
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 312 AİK (90a), AE (75a), İAK (58a), AİK2 (66b), TTK (60b), MK1 (68a),   MK2 (52b) 
∗ FĮ Ĥarfi’L-NŪN AE 
  2a reftārı: reftār AE 

  6a eylediler Ǿaķl-ı fercmūş: Ǿaķl-ı dilin oldı ferāmūş MK1 
   313 AİK1 (90a), AE (75b), İAK (58a), AİK2 (66b), TTK (60b), MK1 (68a),   MK2 (52b) 



  

    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Dünycda kesb eyledim çokdur vebclim śorma sen 
    Yok yedimde Ĥakka şcyeste kemclim śorma sen 
 
2. Nefs-i žclim bir yana şol cevr-i dilber bir yana 
    Bu derunumda mükemmel kįl ü kclim Xorma sen 
 
3. Düşmüşüm hırś u tamaǾ ġcrātį kılmış varımı  
    Zişt-i pür-endįşile fikr ü hayclim Xorma sen 
 
4. Bezm-i mihnetde bu gün ġam kcsesin śundı felek 
    Nuş idüp bį-iftiycrį pür-piyālim Xorma sen  
 
5. Ġark-ı girdcb-ı belc içre Türcbi      neylesün 
           Zchidā var git yürü pejmürde hclim Xorma sen 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Dil yeter bi-hudelik şerm u ĥayc itmez misin 
    İrdi  enccma Ǿömür derde devc itmez misin 

  
2. ǾAzm-i uħrc itmege nevbet bu gün geldi sana 
    Sen sana inXcf idüp terk-i hevc itmez misin 
 
3. Tcr-mcr it varlıġın aśncmını eyle şikest 
     Akdemi fikr eyleyüp nefsin gedc itmez misin 
 
4. Nice bir bu maǾśiyet bahrınde ġavvcss oldıġın 
    FiǾl-i efǾcl-i ķabįĥinden ibc itmez misin 
 
5. Mcǿil oldun şol ħaycl-i bi-beķcnın nakşına  
    Defter-i dilden yeter mahv-ı sivc itmez misin 
 
6. ˜ulmet-i şebden ħalcX olmaklıġa ey bi-baśar  
    “ıdk-ı pür-iħlāśla Ĥaķkdan recc itmez misin  
 
7. Ccn u serden ķaŧǾ-ı dest eyle Türcbi Ǿcrif ol  
    Rch-ı Ǿaşka kendini lcyık revc itmez misin  
 

                                                 
  3a ġārātį: ġārāt AE 
   314 AİK1 (91a), AE (75b), İAK (58b), AİK2 (67a), TTK (61a), MK1 (68b),                  

MK2 (52b) 
  5a naķşına: Ǿaşķına AE, İAK 
  7a ol: - MK1 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Ey Resul-i Kibriyc ser-tcc-ı Ǿclem şch-ı dįn 
    Ey şefcǾat menbaǾı mafbub-ı Rabbü’l-Ǿclemin  
 
2. ˆakk seni şcyeste kılmışdır risclet Xadrına 
    Ħcdimin Cibril Emįn olmuş derinde kemterin 
 
3. Bir śadef Xanki cihcn sensinn cnın dür-dcnesi 
    Baĥr-ı Ǿilminde ġarik-i āsumcn ruy-ı zemin   
 
4. Pertev-i nurundan almışdır żiyc şems ü kamer 
    Çarh-ı ser-gerdcn olup Ǿaşkınla rakX eyler hemin  

 
5. Rch-ı Ĥakkı muǾcizctın kudreti kılmış nümc 
    Emrine münkcd idüpdür aferidį ins ü cin    
 
6. Yetmedi nevǾ-i beşerden rütbe-i miǾrccına 
     Enbiyclar içre sen teg var mıdır bir kcm-bįn  
 
7. Şol dür-i cüdūnda durmuşdur Türcbi nc-tüvān 
    Scǿil-i rahmın senin koyma anı zcr u ĥazin     

 
 

                                     316     
 

    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Dil seninçün zcr ider cismimde ey nczik-beden 
    Sen ki Yūsufsun gönül YaǾkub tenim Beytü’l-hazen    
 
2. Derd-i enduhun bana haml eyledi bend eyleyim 
    Şol iki mekkcre zülfünden yetişdir bir resen∗ 
 
3. Ālla üftcd olup çch-ı zeneħdcnında var  
    “cd-hezcr Ǿuşşck ġcr içre degildim scde ben   

                                                 
   315 AİK1 (91a), AE (76b), İAK (58b), AİK2 (67a), TTK (61a), MK1 (68b),   MK2 (53b), 

MK3 (17b) 
  3b  Baĥr-ı Ǿilminde ġarik-i āsumcn ruy-ı zemin: - AE 
  6b teg: - AE // içre sen teg: senin MK3 
  7b u: - AİK, - İAK 
  316 AİK1 (91b), AE (76a), İAK (59a), AİK2 (67b), TTK (61b), MK1 (68b),  MK2 (53b) 
  1b tenim: ten AE 
∗ Bu beyit AE nüshasında yoktur. 
  3a Ālla: Ālįle TTK, MK2 



  

 
4. Dökmesün cellcd-ı ġamzen ħunumu reşkim budır 
    ”iġ-ı cevrinle mürüvvet kıl beni katl eyle sen 
 
5. Fitne-engįz-i ĥarcmi gözlerin yaġmaladı 
    Cümle varım ncr-ı Ǿaşkından giyerdi pįrehen 
 
6. Nice kim dünycdayım ilbcś-ı zįver istemem  
    Ger vefct itsem dahi ol pįrehen olsun kefen 
 
 
7. Ħuşk ccyım ķalmadı girdcb bahre düşmüşüm  
    Ścn ĥabbcb oldum Türcbi eşk-i seylcbım vaŧan 
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    Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Doġdı fūrşįd-i hakįkat Ǿcleme Ǿayne’l-yakįn 
    Pertevinden ruşen oldı şeş-cihet ruy-ı zemįn 
 
2. Çarha girdi nüh felek Ǿaşkınla ser-gerdcn olup 
     ǾArşı kürsį levĥ u kalem encüm  birdir hemin  
 
3. Zib ü fer virdi cihcna nur-ı tcbın ser-be-ser 
    ŞuǾle śaldı dillere mihrin senin ey şch-ı din 
 
4. Vaśf-ı źātında Felcŧūnį hıred ĥayretdedir 
     Dü serc sultcnı sensin sırr-ı Rabbü’l-Ǿclemįn  
 
5. MuǾcizin baĥrınde katre enbiyc scǿirleri 
    Şöyle kim ħck-i derinde oldılar kemter kemin 
 
 
6. Kim ki ccn dcd eyledi rchında fub iħlcśla 
    Ruz-ı mahşer ol kişi ħavf u ĥaŧarlardan emin   
 
7. Pür-günchım ey şefāǾat maǾdeni luŧf it Ǿatā  
    Bu Türcbi rū-siyāhı koyma girycn u hazin 
 

                                                 
  6a Nice: Āh MK2 
  7a baĥre: içre AE, İAK 
  317 AİK1 (92a), AE (76a), İAK (59a), AİK2 (67b), TTK (62a), MK1 (69a),  MK2 (53b) 
  2b ǾArşı kürsį: ǾArş u ürsį AE // levĥ u ķalem: levĥ ķalem İAK // birdir: birden AİK1, 

kamer MK1 // encüm: devrān AİK1// encüm birdir hemįn: yazdı ķamu birdir hemįn MK2 
  6b u: - AE, - İAK 
  7a luŧf it: luŧf u AE, rāĥ TTK 
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     Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛ i lā tün / Fā‛i lün 
 
1. Eşk-i çeşmim koymadı riz eyledi baġrımda fūn 
    İktiża hicrcn güni fehm itmedin mi ey cünun 
 
2. Bir peri fikr-i haycli gönlümi tutmış vatan  
    Çıksa ccnı çıķmada gör śanki deryc içre nun  

 
3. Ħck-pcy-i tutiyc-yı ycr ġubcrından bana 
    Al getir bcd-ı śabā ben eylerim kuĥl-ı Ǿuyūn  
 
4. Ħcme-i minkcrrile laǾliyle güller bergine 
    Ħat çeke bülbül ana göstere ħun-ı cüzǿ-i nümūn  
 
5. „şiycn tertib kılmış başıma derd kuşları  
    Yok serim sevdcya śaldım cāyınız olsun derun 
 
6. Tişe-i Ǿaşkımla bin kuh-ı cefā itdim helck 
    Vch ki Ferhcd bir daġın başında olmuşdur zebun  
 
7. ‹add-i dütc oldum Türcb enduh kemcnın çekmeden 
    Neyleyim imdcda gelmez saǾy kılmaz baħt-ı dun 
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    Mef ‛ū lü/ Me fā‛ į lü/Me fā ‛ į lü/ Fe‛ ū lün 
 
 
1. Bir ķadd-i sehi mch-ı münir cfet-i devrcn 

                                                 
  318 AİK1 (92b), AE (76b), İAK (59b), AİK2 (68a), TTK (62a), MK1 (69a),  MK2 (54a) 
  2b fikr-i ħayāli: fikr ü ħayāli AE 
  3b ben eylerim: eylerim ben İAK, - MK2 
  5a derd: dört TTK 
   319 AİK1 (92b), AE (76b), İAK (59b), AİK2 (68a), TTK (62a), MK1 (69b), MK2 (54b) 



  

    Nįm mest nigch ile beni eyledi nclcn  
 
2. Gerdcnı beycż ruhları gül sinesi minc 
    ‹ıldıķca nažar Ǿaşıkını itmede ĥayrān  
 
3. Dür-dcnelerin vaśfını şol bcd-ı śabcdan 
    Guş itdi śadef bahra girüb şermile pinhcn 
 
4. Ħub laǾl-i şįrinin göricek žulmete düşdi  
    BcǾiŝ bu ki dur oldıġı ol çeşme-i ĥayvān   
 
5. Envcr-ı cemclin ĥasedi şemǾine ġayret  
    Tc şeb seĥeri eylemede baġrını sūzcn  
 
6. ǾUşşcķı hezcr beste idi tcrına zülfün  

             Reşkile gelüb şcne kamu kıldı perişcn 
 

7. Üftcdelerin hcli nola böyle Türcbi 
    Meǿyus[u] ĥazin chı füzun didesi    giryān 
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     Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün /Me fā‛ į lün/ Me fā‛ į lün 
 

1. Kime şerh eyleyim Ǿclemde ben derd-i nihcnımdan 
    Teneffür eyledi halk-ı cihcn ah u fiġcnımdan  
 
2. Ezelden tıynetim ġam mcǿile taǾmįr ķılmışdır 
    Tecessüs eylesen enduh çıķar maġz üstüħˇcnımdan  
 
3. Ciger ħunıyla perver eyleyüp perlendirüb śaldım 
    Hezārcn murġ-ı miĥnetler bu cism-i āşiycnımdan  
 
4. Nice scl oldı kim ruhscr-ı  ycri görmedim yc      Rabb  
    ”utuldı manžar-ı çeşmim meded eşk-i revcnımdan 
 
5. Degil ħūrşid şuǾcǾı levĥ-i gökde tcb iden dehri 

                                                 
  1b nālān: talan AİK2 
  2b Ǿāşıķını itmede: itmede Ǿāşıķını İAK 
  4a düşdi: düşdüm MK1 
  5a şemǾine: şemǾiye AİK1 
  5b seĥeri eylemede: seĥeri baġrı eylemede MK1 
  6a ǾUşşāķı: ǾUşşāķa AE 
  320 AİK1 ( 93a), AE (77a), İAK (59b), AİK2 (68b), TTK (62b), MK1 (69b),  MK2 (54b) 
  2b maġz: maġzı AİK1, İAK 
  3b miĥnetler: miĥnet AE 
  4a kim: - AE 



  

    Şercr-ı cteşim teǿŝįridir aħker-feşcnımdan 
 
6. Ħaycl-i fikr-i dil-dcrın beni bir hcle śalmışdır 
    Cünun-ı zincįr-i Ǿaşķı bend idüpdür çevre yanımdan 
 
7. Felek kahrı nigcrın cevri ħalkın taǾn senginden 
    Türcbi neyleyim cħir uśandım ŧatlı ccnımdan  

 
 
 

                                            321     
  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün // MefǾū lü feǾūlün 
 
Müstezāt-ı Leb-Degmez Zincir∗∗∗∗ 
 
ǾAşkın eŝeri serde gerek dilde dil-crc 
„h cteş-i hicrcn 
 
 
Hicrcna karįn itdi dili yandıra ĥclc 
Yazık gene ccncn 
 
Ccncna nezir eyledi ccnı ezel Ǿcşık 
Dergchına lcyık 
 
Lcyıklarını istedi esrcrına cşnc 
Sāǿirleri girycn193 
 
Girycn ile ĥasret çeke dįdcrına aġycr 
Her hclile nāçār 
 
Ncçcr gerek dehrde eyler anı ednc 
Zcr eyleye her cn 
 
Her ānda ider hcliś-i dįdcrına ikrcr194 
ǾAşk ehlidir ey ycr 
 
Ycrin der-i fckinde karcr eyle ki ccnā 
Şāyed ķıla ihscn 
 
 
İĥscn-ı Ǿincyetle seni şcd ide ey dil 
Āyįneyi gel sil 

                                                 
321 AİK1 (93b), AE (77a), İAK (60a), AİK2 (68b), TTK (63a), MK1 (70a), MK2 (53a)  
∗ AİK // MK1 nüshasında sadece mısra başı kelimeleri yer almaktadır. 
193 Sāǿirleri: Sāǿilleri İAK 
194 ider: - AE 



  

 
Sil jengi gider ycri getür Ǿāķil ü dcnc195 
Ķaśr-ı dile āscn 
 

„sānile reh açıla derycya ser-ā-ser 
Destin  ala ˆaydcr 

 
ˆaydar ki ǾAli şir-i İlāh Ǿcdil-i aǾlc 
Aç dįdeyi ey ccn 
 
Ccn dcd ide Ǿaşkında Türcbi gene yā şch196 
Sen it anı cgch 
 
Āgch degilix sırr-ı hakįkatlere zįrc 
Ser rāhına ġaltān 
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     Mef‛ū lü  me fā‛ į lü me fā ‛ į lü fe‛ ū lün 
 
1. Ey çeşm-i siych kcmet-i ǾarǾar mı nesin sen 
    Āfet bckışın kaşları muǾanber mi nesin sen 
 
2. Ĥükmünde kamu bendelerin emrine münkcd  
    Sultān-ı cihcn Ǿcleme server mi nesin sen   
 
3. Mest itdi beni buy-ı śaçın itme perįşcn  
    Ey müşk-i Ħoten Ǿūdile Ǿanber mi nesin sen 

 
 
 
4. Devrcn-ı felek miŝlini hiç görmemiş aślc 
    Göz ħįre kılan şuǾle-i envcr mı nesin sen 
 
5. Cennet mi yerin söyle Türābįye kerem ķıl 
    Bir źāt-ı melek ĥūrįye benzer mi nesin sen 
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195 jengi: jeng İAK 
196 gene: - İAK, - MK2 

  322 AİK1 (94a), AE (77b), İAK (60b), AİK (69a), TTK (63a), MK1 (70a), MK2 (55a) 
  2a Ĥükmünde: Ĥükmde AE 
  3a būy-ı: - AE 
  323 AİK1 (94b), AE (78a), İAK (60b), AİK2 (69b), TTK (63a), MK1 (70b), MK2 (55b) 



  

 
      Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 
 
1.   Rūy-ı tcbın ey peri kim şemsi ĥcverlendiren 

Manžarı nigrcn çeşmim mi ki enverlendiren 
 
2.   Mch-cebįninde Ǿaraķ-rįz eyleyüp itmiş çekįd 
      Ġoncanın evrckına şeb-nem degil terlendiren 
 
3.   ‹aşların fikri beni şöyle hilcl itmiş idi 
      Tuşe-i sevdc-yı ‛aşkın cismimi fırlandıran  
 
4.   „l ruflar ‛aks idüp teǿŝįr kılmış sebzine 
      Lcle bergin ġclibc bc‛iŝ bu ahmerlendiren 
 
5.    Tįr-i müjgān ile baġrım delme dökme ķanımı 
       Ġamzesi cellādını āmāde ħançerlendiren 

 
               6.   Vāy ne āfetsiñ nigāhıñ cānıma odlar yaķar  

       Fitne-engiz-i mestį dįdesin şerlendiren 
 
7.    Kure-i hicr içre puħt olmuş ciger funum budur 
       Ey Türcbi dürr-i eşkim la‛li gevherlendiren  
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     Me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün 
 
1.   Cihcn bizcr olupdur ncle vü ferycd-ı zcrımdan  
      ”uyur u vafşlar ‛āciz bükc-ı bį-karārımdan  
 
 
2.    Tehi koymaz beni sevdc-yı ‛aşkın ħaleti ey dost  
       “adā-yı ch u efġcnım degildir iħtiycrımdan  
  
3.    Bu ‛clem vakt-i Nuĥ tufcnıveş hep seyle ġark oldı    
       Hücum itmiş revcn-ı cuy-ı eşkim çeşm-i bcrımdan 
    
4.   Güźcr itmek ne mümkin nezdime eşġcl-i dünyc kim  
      Melcmet sengiyle bünycd olan çevre ĥiścrımdan 

                                                 
  3b Tūşe-i: Tįşe-i AE 
  324 AİK1 (95a), AE (78a), İAK (61a), AİK2 (69b), TTK (63b), MK1 (71a), MK2 (56a) 
  1a vü: - İAK, - AİK2 
  1b Ǿāciz: - AE 
  2b u: - AİK1, - İAK 
  3a ŧūfānıveş: ŧūfānveş AE // hep: - AE 
  4a dünyā: dünyādan TTK 



  

 
5.   Yanup hicrcn odında fāk olup kıymet bahc buldum 
       Felek tūtyc idüpdür dįde-i şemse ġubcrımdan 
 
6.  O ycrin ruyına ħasret gidersem devr-i ‛clemde 
     Firckım dudı fehm ilen çıķar elbet mezcrımdan 
 
7.  Türcbi lc-mekcn ‛iklįmi fub ccy-ı ķadįmdi 
     Anınçün böyle girycnım ba‛įd oldum diycrımdan  
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    Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün fā‛i lün 
 
  1. Ey gönül Ǿarż eyle ĥclin ycre bir sen bir de ben 
      Ncme yaz irscl kıl hünkcra bir sen bir de ben 
 
  2. Ey gönül imtāǾ-ı Ǿaşkı kcrgchından çıķar 
      Çek ne kıymet gösterür bczāra bir sen bir de ben 
 
   3. Ey gönül ser-geşte vü bihudelikdir kcrımız  
       Biz tegi hiç var mı yok cvāre bir sen bir de ben 

 
4. Ey gönül müşgin-i zülfi tcrına meh-pcrenin 
    Gel çekil Manśurveş ber-dcra bir sen bir de ben  
 
5. Ey gönül katl eylesün tirinden itme ictincb 
    Cān fedc it ġamzesi seĥĥcra bir sen bir de ben 
 
6. Ey gönül çch-ı zeneħdcn içre üftcd olmuşuz 
    Var mıdır bu derde cyā çcre bir sen bir de ben 
 
7. Ey gönül rcz-ı nihcnın eyleme falka nümc 
    Vākıfız Ǿclemde şol esrāra bir sen bir de ben 
 
8. Ey gönül fehm eyledim matlub-ı ħˇchi kcmını 
    Tc ezelden Ǿcşıkız dįdcra bir sen bir de ben 
 
9. Ey gönül güftcra gel geldi Türcbi Ǿaşkla 
    Vezn-i mevzunıyla gir eşǾcra bir sen bir de ben 
 

 

                                                 
      325 AİK1 (95a), AE (78a), İAK (61a), AİK2 (70a), TTK (63b), MK1 (71a), MK2 (56a) 

                                      3a ser-geşte vü : ser-geşte-i İAK 
                        4b çekil: - AE 
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    Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 
  
1. Dcmen-i dünycyı tutsun lutf u inǾcm isteyen 
    Varını kılsun rehc gönlünde crām isteyen 
 
2. Rch-ı şerǾ-i Muśŧafāya iktidc itsün o kes 
    Śıdk-ı pür-iħlāś ile įmcn-ı İslcm isteyen 
 
3. Künc-i Ǿuzletde nişin olsun kamudan dur olup 
    Ccnib-i Ĥakdan kerem ihscn u ilhcm isteyen  
 
4. Kuyını saǾy eyleye ccncnının vechin tavcf 
    Egnine ilbcs-ı Ǿaşk ncrından iĥrcm isteyen 
 
5. Ħun-ı eşkin rįz ider tc śubha dek zcr u ĥazin  
    Ruz-ı maĥşerde serįr-i rifǾat-i kcm isteyen    
 
6. Ruze-i śabra girüp Ĥakkın rıżāsın gözlesin  
    ˆulle-i cennet ile uħrādan bayram isteyen  

 
7. Ey Türcbi ncm-ı Mevlcyı müdcmi źikr ider 

 Kuvvet-i ruĥa ġıdā rūĥānį itǾcm isteyen    
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    Me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün 
 

1. Felek şemse nümun itmiş senin ruyun żiycsından 
    Güneş yüz yire urmış ġclibc şerm[u] ĥaycsından  
 
2. Meger kim reh-güźcrından getürmüş gird-bcd-ı chım 

                                                 
 326 AİK1 (95b), AE (78b), İAK (61b), AİK2 (70a), TTK (63b), MK1 (71a), MK2 

(56a) 
  3b u : - AİK1, - İAK 
  5a śubĥa dek: śubĥdek İAK // u : - İAK 
  6a gözlesin: gözleyüb AE 
  7b rūĥa: - AE 
327 AİK1 (96a), AE (79a), İAK (61b), AİK2 (70b), TTK (64a), MK1 (71b),  

MK2 (56a) 



  

    Olup peyveste çarha fck-pcy-i  tūtiycsından 
 
3. İki şakk eylemişdir baĥr-i eşkim kcmetin fikri 
    Göründi muǾcizctı śanki Mūsānın Ǿaśāsından 
 
4. ”abįb-i dehrden dil bulmamışdır derdine dermcn 
     Sen ol bį-çcreye dcd it leb-i laǾlin devcsından 
 
5. Ruħun Ǿarż eyleyüp bus it dise mümkin mi ccnānım 
    İtcǾat itmemek bįrun olam ħāşā rıżcsından 
 
6. Ħaycl-i devlet-i vaślı ümįdi iştiycķıyla 
    Bu źevķ-i neşǿeden incinmezem ycrin cefcsından  

 
7. Türcbi cşinc-yı Ǿaşk olup andan berį olduk 
    Cihcnın şol hezārcn iştiġcl-i bin belcsından   
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  Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
1. ˆcl-i Ǿaşkı bilmez ol müştck-ı dįdcr olmayan 
    Ya ne bilsün nc-mizācı ķalb-i bimcr olmayan   
 
2. ‹adr-i dermcn n’eydigin dārū nedir fehm eylemez 
    Suz-ı dil baġrı ezik derde giriftcr olmayan 
 
3. Bir mükemmel kcma yetmez maǾnevį elbet o kes 
    Zār[u] girycn giceler tc śubĥ bidcr olmayan 

 
   4. Bir bahcyim nevǾdir śūretde cdem nāmile  
       Mürşide yed vermeyüp āşnā-yı esrcr olmayan 
 
   5. Dünye vü Ǿukbcda ħāsir nc-murcd olsa gerek 
       Er fużūrunda nihcyet beyǾ-ı bczcr olmayan 
 
   6. Gerçi olmaz dām-ı aǾmcl-i ķabįĥinden falcs 
       Ħavf-ı Ĥakdan eşk-rįzān zerd-rufscr olmayan   
 
   7. Ey Türcbi vafşdır merdüm degil lcşi odur  
       “Alleme’l-esmā” rumūzından ħaberdcr olmayan 
 

                                                 
  6b yārin: yāri İAK 

  328 AİK1 (96b), AE (79a), İAK (62a), AİK2 (70b), TTK (64a), MK1 (71b), MK2 
(56b) 

  7a odur. Olan AE 



  

                              329     
 

    Mef ‛ū lü me fā‛ į lü me fā ‛ į lü  fe‛ ū lün 
 

   1. Bir mch-ı münįr cfet-i devrcnıma bak sen 
       Nev-rüste ŧıfıl dįdesi mestcnıma bak sen 
 
   2. Ruyun göricek ccnıma od düşdi tutuşdı 
       „b itme feşcn üstüme seyrcnıma bak sen 
 
   3. Müjgcnı okun sįneme endcze kılınca  
       “ançıldı revcn olmada al ķanıma bak sen 
 
4. ‹aśd itdi çeküp katlime şol ġamzesi tįġın 
    ‹oymaz ki rakįbi hele düşmānıma bak sen 
 
5. Bus eyleyeyim ruflarını ħˇch ne-ħˇāhį 
    Bir kimse beni görmeye her yanıma bak sen 
 
6. VaǾd itdi beni gözle deyu vakt-i aśrda 
    Gelmezse eger cħiri nclcnıma bak sen 

 
7. „yc  n’ide ‛aşkınla cünun oldı Türcbi 
    Raĥm eyle güzel hcl-i perįşcnıma bak sen 
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     Me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün 

 
1. Göründi refǾ idüp bir mch-ı nev şimdi nikcbından 

                         Sanasın raǾd ižhcrı nümā oldı sehcbından 
 
2. ™iycǿ-ı pertev-i ruħscrına pervcnedir diller  
    ‹amu suz itdiler bcl ü perin gerd-i şitcbından 

                                                 
   329 AİK1 (96b), AE (79b), İAK (62a), AİK2 (71a), TTK (64b), MK1 (71b), 

MK2 (56b) 
  3a Müjgānı: Müjgān AE 
 330 AİK1 (97a), AE (79b), İAK (62b), AİK2 (71a), TTK (64b), MK1 (72a), MK2 

(56b) 
  2a ™iyāǿ-ı: ™iyā vü AİK1, AİK2, TTK, MK1 



  

 
3. Neden kıymet bulupdur žulmet içre çeşme-i ĥayvcn  
    Meger kim mcye ķatmış kendine şol laǾl-i ncbından 
 
4. Ne pckį-tıyneti ter-ġoncasın kadrin Mesihcnın 
    Hezcrcn mürdeler ihyc olur şįrįn cevcbından 
 
5. Ħuŧūŧun keşf ider ol keslere evrcķ-ı ĥikmetden 
    Okur Ǿcrif ledün esrcrını ĥüsnün kitcbından 
 
6. Görünce mihr vechin ĥayret-i ser-gerdān olmuşdur  
    Anınçündür şuǾcǾın yire śalmışdır ĥiccbından 
   
7. Türcbi csitcnın dervįş-i kemter kemįnįndir 
    Niycz-ı iltimcs eyler anı dur itme bcbından 
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    Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
1. Kcfir-i zülfün beni ġcrct-ı įmcn eyleyen 
    Böyle bir din ĥcǿini žulm-i fircvcn eyleyen  
 
2. Ħırmen-i Ǿakl ü dili cemǾ eylemişdir bir yana  
    Bcd-ı hicrin śarśarı bcǾiŝ perįşcn eyleyen 

 
3. Eyledi nāveklerin surcħ cismim her taraf 
    „teşi ceźbin degil mi śonra sūzcn eyleyen 
 
4. Bir ġarįbim yok enisim şöyle tenhc kalmışım 
    Ġamdan özge var mıdır başımda cevlcn eyleyen  
 
5. „h [u] ferycd eyledim kuyında ĥclim bilmedi  
    Luŧfını ketm eyleyüp cevrin nümāyān eyleyen     

 
6.  Āl reng olmuş sirişkim şāhidimdir ey perį  

                         Tiğ-ı pinhcnı nigchın bağrımı kan eyleyen 
 

  7. Ey Türcbi ser-nigūn-ı dun iden ikbclimi  
      Bi-vefā rakkāś felek Ǿaksine devrcn eyleyen 

                                                 
  6a ser-gerdān: ser-gerdānı İAK 

  331 AİK1 (97b), AE (79b), İAK (62b), AİK2 (71b), TTK (64b), MK1 (72a), MK2 
(57a) 

  1b žulm-i firāvān: žulmi firāvān AİK1, İAK 
  2a Ǿaķl ü : Ǿaķlı AİK2 
  5a Āh: Gāh AE 
  7a iden: itdi MK1 
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  Me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün me fā‛ į lün 
 

1. Ħaber virdi bana bcd-ı śabc rufscr-ı enverden 
    Lebi mül serv-kaddi nczenįnim ġonca-i terden 
 
2. Meşām itdim dimcġım hoş muǾaŧŧar oldı mest oldum  
    Getirmiş kckül-i müşgįn-i çįni buy-ı Ǿanberden  
 
3. Peycmıyla meserret kesb idüp mihri żiycsından 
    Dil-i tcrįkime bir şuǾle düşdi şems-i ħcverden  
 
4. Beni menǾ itmege dįdcr-ı ycrdan pend ider vāǾiž 
    Ne mümkin fcriġ olmak rufları gül-ncr-ı aĥmerden  
 
5. Bu dil pįrcmeninde ġamze-i gaddārı gerd eyler  
    Ne ġcfil vehm ķılmaz tįz olan fun-riz-i hançerden  
 
6. Nigcrun reh-güźcrında haycl-i źikr şevķiyle 
    Feşcn itdim sirişkim laǾl-i dürr nc-ycb gevherden 

 
7. ”arįk-i Ǿaşka girdim şehr-i vuślat Ǿazmim olmuşdur 
    ”alebkcrım Türcbi himmet-i Ǿulyāyı bir erden  
 
 
       
                                333     

 
     Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
1. MaǾnevį matluba irmez tclib-i dünyc olan 
    ‹aŧǾ-ı dest itdi sivcdan ħˇchişi ufrā olan 
 
2. Künc-i Ǿuzletde fercġat bcbına baśdı ķadem  

                                                 
   332 AİK1 (98a), AE (80a), İAK (63a), AİK2 (71b), TTK ( 65a), MK1 (72b),          

MK2 (57a)  
  2a ħoş: - AE 
  2b būy-ı Ǿanberden: bir būy-ı Ǿanberden AE 
  3b şems: - AE 
  5a ġaddārı: ġaddār AE 
  5b Ne ġāfil: Teġāfül AE 
  7b Ǿulyāyı: Ǿulyā AE 
  333 AİK1 (98a), AE (80a), İAK (63a), AİK2 (72a), TTK (65a), MK1 (72b),              

MK2 (57a) 
  2a baśdı: baśdım MK1 



  

    Eyledi hem-rch şekibi bende-i Mevlc olan 
 
3. ŞuǾle-i feyż-i Ħudcdan dil çercġın suz ider 
    Bil hakįkat “men Ǿaref” esrcrına cşnc olan 
 
4. Varını dost uġruna kılmış fedc hem cismini 
     Ccn u ser kaydın çeker mi Ǿcşık-ı şeydc olan 
 
5. Fcriġ āzādedir fi’l-cümleden ez-dü serc 
    Vuślata irscl olupdır katresi deryc olan 
 
6. Dcm-ı dehre bend-i üftcd olmadı idrckle 
    Terk-i tecrįdile geçdi Ǿcķil ü dcnā olan  
 
7. İbtihclimdir meded tevfįkini eyle refįķ 
    Bu Türcbidir İlāhi hcsir-i ednc olan 
 

 
                                 334    ∗∗∗∗ 

 
1. Ruyun nikcbın rahm kıl refǾ itme ey cüvcn   
    Görse seni Mecnun olur elbette Ǿcşıkcn 
 
2. Dil-i bülbül gülşen-i ĥüsnünde nişįndir  
    ǾAşkınla şeb tc śubĥ dek itmekde efġcn 
 
3. Bcd-ı śabc zülfün daġıtma ol nigcrın 
    Üftcdeler bendin bozub kılma perişcn 
 
4. Ebrū kemcnın çekmeden kaddim dü-tādır 
    Mümkin midir çeksün anı dünycda her ccn 
 
5. Vech-i şuǾcǾınla kamer baĥŝ eylemişdir 
     BāǾiŝ bu Ǿiśycnı her ay enccmı nokścn  
     
6. Dür-dcne dendcnın beycnın guş idince 
    Çıkmaz ĥiccbından śadef derycda pinhcn 
 
7. Sāǿil olup raĥm derin bekler Türcbi  
    Sensin efendim ben gedc hˇchımdır iĥscn 
 

                                                 
  6b Ǿaķil ü: Ǿaķili AİK2 
  334 AİK1 (98b), AE (80b), İAK (63a), AİK2 (72a), TTK (65a), MK1 (72b),           

MK2 (57b) 
∗ Bu gazelin vezni problemlidir. 
  2a gülşen: gülşān AİK1 
  5b encāmı: encām ü AE 
  7a raĥm: raĥmı AE 
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     Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 
 

1. Ccyımız terk eyleyüp tutduk bu gün ġurbet yolın 
    Destime dcd itdi devrcn ch ile firkat yolın 
 
2. ‹andedir mülk-i melcmet bir kese itdim suǿcl 
    Cüst-cu kılmaķ ile buldum hele źillet yolın 
 
3. Hem-demim enduhdı derd-i belc olduk refįķ 
    İbtihcl itdim felek göstermedi Ǿizzet yolın 
  
4. Şöyle bir hcmun-ı ĥayret içre üftcd olmuşum 
    Gerçi kim bihude güm-geşt eyledim himmet yolın  
 
5. Rch-ı vuślatdan baǾid cyā n’ola aĥvclimiz 
    Baht-ı dun eyler nümc hicranile ĥasret yolın 
 
6. Zaĥm-ı pür-suzum yegin dcrū şifc nā-yābdır  
    Bilmezim ġayrı hemcn cmuzıyım Ǿillet yolın   
 
7. Kec-rev-i gerdun Türcbi saǾy kılmaz ben n’idem 
    Tc ezelden bi-vefcdır tutmadı ġayret yolın  
 
                                
 
   
                               336     

 
     Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
1. Ŧutar chım gice peyvest ile devvcr etegin 
    Çarħ gerd itmede kurtarmadı her bcr etegin  
 
2. Ey gülüm ħavf u ħaŧar eylemesün bcġ içre  
    Dest urup renc ide şcyed ola kim ħcr etegin 
 

                                                 
   335 AİK1 (99a), AE (80b), İAK (63b), AİK (72b), TTK (65b), MK1 (73a),           

MK2 (57b) 
  4b güm-geşt: geşt AE 
  6a dārū şifā: dārū’ş-şifā İAK 
  6b hemān: - AE 
  7b ġayret: - AE 
   336 AİK1 (99a), AE (81a), İAK (63b), AİK2 (73a), TTK (65b), MK1 (73a), MK2 (57b) 



  

3. Nįşine śabr idegör dil Ǿaseli ħˇchın ise 
    Hele gel bus idelim ycr içün aġycr etegin  
 
4. Ħˇcbı terk eylemişiz kuh-ı ĥakįkatde bu gün 
    Bekleriz şcm u seĥer maǾden-i esrcr etegin  
 
5. Ezeli vaǾd-i karār eyledi dcd itmesine 
    O kerem kcnı mürrüvet bize ikrcr itdigin∗ 
 
6. Reh-i Ǿaşkında kamu vār-ı cihcndan geçdik  
    Ele aldık görelim śıdkile bir ycr etegin 
 
7. Mümkin olmaz ki Türābiye rehc eylemesi 
    Şch-ı merdcn ǾAli Ĥaydar-ı kerrcr etegin 
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     Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 

 
1. Ħırcmcn eyleyüp bir nczenįn çıkdı oŧaġından 
    ˜uhur itdi  güneş śan şöyle kim maşrıķ  bucaġından  
 
2. Düşüp ruħscr-ı envcrı dili tārįk ü tcb itdi  
     ™iyc virdi uyandı şemǾ-i Ǿaşkım nūr ocaġından 
 
3. Meger Ǿürycn idüpdür ġamzesi tįġın o meh-pcre 
    Berid itmekde baġrım ħun çekid eyler buçaġından 

 
4. Dehcn-ı ĥokka-i tengindedir dürr-i ǾAden ycħud 
    Nümun itmiş Bedeħşcn laǾlini sükker dudaġından  
 
5. Nedir gįsuların tılsım mıdır bu genc-i hüsnünde 
    Didi ser-heft ejder devr ider çıkmış yanaġından 
 
6. Budur kim ġonca-i ter bergi ġayet āl fcm olmuş  
    Ona Ǿaks eylemiş mirǿctveş ahmer yanaġından  
 

                                                 
  3b idelim: ideyim AE 
  4b u : - AE 
∗ 5. Beyit AE ve İAK nüshalarında yoktur. 
  6a Reh-i: Rāh-ı AE 

337 AİK1 (99b), AE (81a), İAK (64a), AİK2 (73a), TTK (66a), MK1 (73b), MK2 
(58a)  

  1b güneş śan: güneşveş MK1 
  2a tārįk ü tāb: tārįke tāb AİK1 
  4b sükker: şekker İAK  
  6a bergi: berg AE 
  6b Ona: Ana MK1, MK2 // mirǿāt: - AE 



  

7. Dimen fub-rulara kande  getirdin güft-i evzcnı  
    Türcbi maǾden-i eşǾcr bulmuş tabǾ ŧaġından    
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    Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün fā‛i lün 
 

1. Ey vefc resmin fercmuş eyleyüp bį-dcd iden 
    Seng-i cevrile dil-i vįrcnımı ābād iden  
 
2. Baġrımı kılma telef tįġınla baġrım ķanıdır 
    Ġam güni girycn olanda eşkime imdcd iden  
 
3. Hiç kes nc-bud idi hüsni gülün ārzusına  
    Bülbülāsā ben idim tc śubĥa dek ferycd iden   
 
4. „teş-i chım şercrı teg daġılmış gönlüme  
    Mihr-i Ǿaşkındır anı cemǾį kılup bünycd iden 
 
5. Şöyle bį-kes ķalmışımdır ger vefct itsem daħi 
    Ġamdan özge ismimi Ǿālemde yokdur ycd iden 
 
6. Tįşe-i chımla kuh-ı iştiycķında bu gün  
    La’l-i şirinin değil midir beni Ferhcd iden 
 
 
7. Heft ħattın Fctiha sırrın nümc eylar bana  
    Bu Türcbi derdmendi yc nedir irşcd iden  
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    Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 

 
1. Ħam oldı kcmetim miĥnet yükünden cevr-i devrcndan  
    Periveşler cefcsı bir yana el taǾnı bir yandan 

                                                 
  7a ķande: ķanden AİK1 
  7a Dimen: Dimez İAK // güft: heft AE 
   338 AİK1 (100a), AE (81b), İAK (64a), AİK2 (73b), TTK (66a), MK1 (73b),          

MK2 (58a) 
  3a ĥüsni: ĥüsn AE 
  3b śubĥa dek: śubĥdek İAK 
  4a gönlüme: gönlümü MK1 
  6a āhımla: ħˇāhıkmla İAK 
  7a Fātiĥa: istiva MK1 

          339 AİK1 (100b), AE (81b), İAK (64b), AİK2 (73b), TTK (66a), MK1 (74a),        
MK2 (58a) 



  

         
2. “akın suz olma dil bįrun olup başın rehc eyle  
    ”uŧuşdı żaǾf-i çeşmim cteş-i nįrcn-ı hicrāndan  
 
 3. Ne cchiller serimde cşiycn-murġcn-ı derd itmiş    
     Ħaberdcr olmamışlar mı bu yanġından bu seyrāndan  
  
4. Gelince yādıma ruħscr-ı ccncn eylerim ferycd  
    Fiġcnımla kaçırdım Ǿandelįb-i zcrı gülşcndan     
 
5. Ferāġat dest-keş ol pend-i miķrāżile ey zchid   
    TaǾalluķ riştesin kaŧǾ eyleme zülf-i perįşcndan  
 
 6. Der-i dergch-ı dil-dcrı makcmım olsa Ǿclemde  
     Bana efđaldir ol minnet veli taĥt-ı Süleymāndan  
 
 7.  Türcbi katl ider yaħşi yamcn  seyf-i nigchıyla     
      Niçün fark eylemez  kim kcfiri ol meh müselmāndan 

 
 
340     

 
   Fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilctün  fc‛ilün 
 

1. Göz görüp rufscrını efkcr gönlümdür çeken 
   Ol perinin cevrini nā-çār gönlümdür çeken 

 
 

2. Bir ŧarafdan ‛aşk[u] sevdcsına maffi suz olup 
   Bir ŧarafdan ŧa‛ne-i aġycr gönlümdür çeken 

 
3. ˆasb-i ‛clemdir felekden çekdigim şekvc degil  
   Pür-cefc-yı mihneti her bcr gönlümdür çeken 
 

4.  İnfǾalim tāli-i nā-kāmadır bu nükte-cū∗ 
   Kūh u kāf itmez tahammül bār-ı gönlümdür çeken 

 
                           5.  Rahma gel ‛aşkın ile rüsvc-yı ‛cm oldum yeter 

   Ben de bi-pervc isem de ‛cr gönlümdür çeken 
 

                           6.  ‛Aşka meyl itmezden akdem ġamdan olmuş idim falc“  

                                                 
  4b ķaçırdım: çıķardım MK2 
  5a ol: - MK1, dil MK2 
  6a Der-i dergch-ı dil-dcrı: Der-i dil-dcrı dergch-ı MK2 

   340 AE (82a), TTK (61b), MK1 (74a), MK2 (53a) 
  3a ˆasb-i ‛clemdir: Ĥāsb ü ĥalimdir MK2  
∗ Bu beyit AE nüshasında yoktur. MK2 nüshasında 5. beyittedir. 



  

   N’eyleyim düşdüm yine tekrcr gönlümdür çeken 
 

7. İftiycrımla degildir yofsa kim ben çekmezem 
   Ey Türcbi zillet-i idbcrı gönlümdür çeken 
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Mef‛ulü  mefc‛ilü  mefc‛ilü  fe‛ulün 
 

   1. Görmek dilerim rufları envcr “abchdan 
Keşf eyleyeyim gizlice esrcr “abchdan 
 

   2. Bir busesini almaga tenhcda murcdım 
Ta‛cili bırak fikr idelim bcri “abchdan 
 

   3. Şerm itmeyeyim rcz-ı dili ycra diyem ben 
Bezminde bulunmaz ise agycr “abchdan 

 
     4.   Hicrinde firck cteşine olmuşum ihrck 

 ‛Ary itmeliyim hclimi nā-çcr “abchdan 
 

     5.  Nclcn-ı sezc gülşen-i hüsninde Türcbi 
 Ferycd ideyim bülbül[i]veş zcr “abchdan 
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Fc‛i lc tün  fc‛i lc tün fc‛i lā tün  fc‛i lün 
 

    1. Ŧutmadıķ Ǿāleme geldik ise dünyā etegin  
 ĶaŧǾ idüp cān-ı ħulūśıyla bu dünyā etegin  
 
    2. Çār nā-çār rehā itmege hiç ŧāķat yoķ  
 Nice terk eyleyelim sāķį-i śahbā etegin 
 
   3. Gevher-i kenz-i meǾānį içün ancak ŧutduķ 
 Bir bölük kesleriz iskānile deryā etegin 

                                                                                                                                                         
  6a ġamdan: - AE, - MK2 // olmuş idim: olmuşdum TTK 
  341 AE (82a), TTK (61a), MK1 (74a), MK2 (53a) 
      342 AE (82a), TTK (61b), MK1 (74b), MK2 (53a)  
  1b dünyā: sevdā TTK, MK1, MK2 



  

 
      4.   Nice āhıma girdi felegin dāmānı  

  SaǾyile ķurtaramaz künbed-i mįnā etegin 
 

   5.  Girelim meygedeye şöyle ki gelsün zāhid  
  Cennet içre ŧutagörsün hele ŧūbā etegin 
 

      6. Şems-i maġrible žuhūr itdi Ħudānın fażlı 
   İşte geldi ŧutalım ĥażret-i ǾĮsā etegin 
 

      7. Reh-i Ǿaşķ içre Türābį maķsad[u] maŧlūb odur  
  Cān dād it ele al ādem-i maǾnā etegin 

 
                                343     

 
   Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
           1.     ǾArżuĥāl itmek içün sulŧāna teşrįf eyleyen 

                                         Śıdķ-ı pür-iħlāśile iĥsāna teşrįf eyleyen 
 

2.      Ķalb-i Ǿālem nūr-ı aķdem evliyā ser-çeşmesi  
Baĥr-ı bį-pāyān olan Ǿummāna teşrįf eyleyen 
     

3.      Ey efendim rūy-ı māl it gel der-i vālāsına 
Kāma vāśıl ol Ǿulüvv-i şāna teşrįf eyleyen 

 
4.      Ħānesin genc-i meǾānį maĥzen-i nūr-ı Ħudā   
 Vāķıf-ı Ǿilm-i ledün Ǿirfāna teşrįf eyleyen 
 
 
5. Himmet-i vālāları Ǿācizlere iksįrdir∗ 
 Derde dermān eyleyen Loķmāna teşrįf eyleyen 
 
6. Terk-i tecrįde meyān-beste olan abdālların  
 Cān ü dilden Ǿaşķla seyrāna teşrįf eyleyen 
 
7. Merĥamet şānındadır şād eyle bu miskįnleri 
 Luŧf idüp Ǿazm eyledin devrāna teşrįf eyleyen 
 
8. Mesken-i meǿvāmızın vįrānesin maǾźur ŧut 
 Bir iki şeb ħāne-i mihmāna teşrįf eyleyen 
 
9. Biz ne nisbet mūrlar ǾAnķāyı daǾvet ķılmaġa 

                                                 
  5a gelsün: gitsün TTK, MK1 
  7a odur: oldur MK2 

             343 AE (82b), TTK (66b), MK1 (74b), MK2 (54a) 
  2a Ķalb-i Ķulb-i MK1 
  4a Ħānesin Ĥāzini MK1 
∗ MK2 nüshasında 10.sıradadır. 



  

 Nesl-i pāk ol şeh-i merdāne teşrįf eyleyen  
 

10. Hiç fenā bulmaz iki Ǿālemde dürr-i gevheri 
 MaǾden-i pür-nūrla bir kāna teşrįf eyleyen 
 
11. Siz efendimden ümįd eyler Türābį ħak-sār 
 Bir gül-i zįbā içün gülşāna teşrįf eyleyen 
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        Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 
 
  1. Murād üzre kim almış kām bilmem çarħ-ı devrāndan 
 Ferāħiyyetle çıķmış var mıdır āyā bu meydāndan 
 
  2. Firįb olma serįr-i rifǾata çün ki degil bāķį 
 Kime naķl eyledi şol salŧanat-ı şāh Süleymāndan 
 
  3. Nice kesler bu mülkin śāĥibin fehm itmeyüp gitdi 
 Benim mülküm diyüp ķurtulmadı ĥāl-i perįşāndan 
 
  4. Ķamu eşyā rücūǾı aślına ol ĥakim-i ķudret 
 Bu dolābı çevirdikçe gelüp gitmekde bir yandan 
 
  5. Eger bu Ǿarśaya geldigini bildinse Ǿārifsin 
 Rehā olmuş olursun devr-i dil bu ĥabs-i zindāndan  
 
 
 
  6. Cihān ārāyişinde rişte-i tedbįri ķaŧǾ eyle 
 Ķamu varlıķ Ĥaķķındır ey dįvāne ķalma seyrāndan 
 
  7. Türābį rū-siyāhdır intižār üzre ümįd eyler  
 Meded imdād-res pįrim efendim şāh-ı merdānsan 
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         Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün  fā‛i lün 
 
  1.   Sen seni fehm eyle dil maǾnāda insān isen  

       Dām-ı ġafletde ħalāś ol cįn degil de cān isen 
 

                                                 
  9b Nesl-i pāk: Pāk nesli MK1, MK2 

     344 AE (83a), TTK (66b), MK1 (75a), MK2 (54a) 
  5b Rehā: Ħalāś MK1 
  345 AE (83a), TTK (67a), MK1 (75a), MK2 (54b) 
  1a eyle: ey MK1, eyle ey MK2 



  

  2.   MaǾrifet kesb eyleyüp cehlin rehā ķıl Ǿārif ol 
                                         Ehl-i Beyt-i Muśŧāfaya bende-i merdān isen 

 
  3.    Pāk idüp Mıśr-ı derūnun mülkini vesvāsdan 

Emrine rām eyle gel nefsi Yūsuf-ı KenǾān isen 
 
  4. ĶaŧǾ-ı rişte eyle gel emvāl-i dünyādan ķamu 
 Fāriġ ol her ārzūdan ŧālib-i cānān isen 

 
  5. Güfte-i Ĥaķ gūşuna teǿŝįr ķılmaz n’eyleyim   
 Vāh sana küllį giyāh elzem eger ĥayvān isen  
 
  6. Gel ķarışma ķįl u ķāl eşġāline kār-ħānenin 
 Bir iki gün bunda Ǿāriyet ile mihmān ise 
 
  7. Tevbe istiġfār idüp cürmün Türābį yād ķıl 
 Raĥmeti erzān ider Ĥaķ lāyıķ-ı Yezdān ise 
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         Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 
 
1. Ħalāś olmaķ ne mümkin ey perį zülf-i kemendinden 
 Geçilmez şįve-i nāzik-edā-yı dil-pesendinden 
 
2. Dil-i bįmāra raĥm it ey ŧabįbim bir Ǿilāc eyle 
 Devā-yı rūĥ-efzā laǾl-i nāb nūş-ħandinden 
 
 
3. Bulunmaz bāġ-bān bāġında servi böyle raǾnā kim  
 O meh-rū cilvekārın ķadd-i bālā ser-bülendinden 
 
4. Senin Ǿaşķın rehinden inħirāf itmekligim yoķdur 
 Vücūdum źerre źerre ķaŧǾ olunsa bend bendinden 
 
5. Senindir tāc-ı devlet dü cihānda ħˇāhişin üzre 
 Rehā oldun ise Ǿāşıķ bu çarħın ĥįle fendinden  
 
6. Eger bir nev-nihāle virmesen śu berg[u] bār olmaz 
 Kişi maķśūdına reh-yāb olur mı kendi kendinden 
 
7. Türābį zār idüp bįhūde hicrān odına yanma 
 Ħulūś-ı ķalbe vuślat meded iste efendinden 

                                                 
  5b elzem: lāzım MK1 
  346 AE (83b), TTK (67a), MK1 (75b), MK2 (55a) 
  3a raǾnā kim: kim raǾnā MK1 
  5b oldun: olduķ MK1 



  

 
  347     

 
         Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 
 
1. Ey perį çoķ görmüşüm senden vefādan ġayrısın 
 Görmedim ħāŧırda yoķ cevr ü cefādan ġayrısın 
 
2. İstemem şimdengerü dilden ferāmūş it beni  
 Var firįb eyle begim ben mübtelādan ġayrısın 
 
3. ǾĀleme geldik ise bir ġamdan āzād olmadıķ  
 Virmedi devrān bize derd ü belādan ġayrısın 
 
4. Zaĥmımı efzūn ider bilmez ŧabįb-i dehr-i dūn 
 Zehrle ālūde olmuş bir devādan ġayrısın 
 
5. Bu cihānın miĥneti ŧūl-i dırāz-endįşesin 
 Ey gönül terk idelim źevķ u śafādan ġayrısın 
 
6. Her ne dād itse felek küstāha itmem ser-fürū 
 Ħˇāhişim yoķ istemem terk-i fenādan ġayrısın 
 
7. Devr-i Ǿālemde bulunmaz yār-i śādıķ ey Türāb  
 Ġāfil olma yār idinme sen Ħudādan ġayrısın 
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                       Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Vāv ∗∗∗∗ 

 
Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün  fā‛i lün 

 
1. „teş-i mihrin şercrından düşüpdür bir Ǿalev 

Yek nažarda suz-dil itdin beni ey mch-ı nev 
 

2. Sįne-i sengimde cmuz itme Ǿaşk çaķmaġını  
                                                 

     347 AE (83b), TTK (67a), MK1 (75b), MK2 (55b) 
  3a bir: bu MK1 // olmadıķ: olmaġa TTK 
  348 AİK1 (100b), AE (84a), İAK (64b), AİK2 (74a), TTK (67b), MK1 (75b),          

MK2 (58b) 
∗ FĮ ĤARFİ’L-VĀV  AE, ĤURŪF-U VĀV AİK2 



  

”utuşur cismim efendim śanki olmuş miŝl-i ķav 
 

3. Baĥt-ı dunum vuślatın beynindedir ĥāǾil olan 
Burc-i naħsa tcliǾim bünycd kılmışdır bir ev  

 
4. Ħırmen-i Ǿömrüm felek sürmüş śu virmiş kesb içün 

Girmemiş destine maĥśulümden cħir dcne cev  
 

5. Reh-güźār-ı yari bekle durma yanımda gönül 
ǾArż kıl ĥcl-i yamcnım eyle taǾcįl tįz-rev 

 
6. İt ne lcyık nezd-i şchįde nişin olsun begim 

Bed-liķā ĥcǿin rakib-i türş-rūyı tutma śav 
 

7. Her ne emr itsen cincnım bende-i fermcnınım 
Bu Türcbi Ǿcşıkın katlin buyur isterse sev 
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        Mef ‛ū lü me fā‛ į lü me fā ‛ į lü fe‛ ū lün 
 

1. Bir kadd-i sehį serv-i revcn āfet-i dil-cu 
    Zcy itdi hıred varımı Ǿclemde o meh-ru 
 
 
2. “ayd itmededir Ǿcşık-ı üftcdeyi bir bir 

      Efsun kavį bende çeker ġamzesi ccdū  
 

3. Debretme meded bcd-ı śabc zülf-i nigcrı  
    Teşvişime bak rişte-i ccnım ona baġlu 
 
4. Baġrım kese ķanım döke şol tįġ-ı nigchın 
    TaǾlįm kıla ol dįde-i mestcnına  ebru   
 
5. SaǾyile tavcf eylemede KaǾbe’i ĥüsnün 
    Ĥuccāc-ı siych gör nice çok leşker-i Hindu 
 
6. VcǾiž bana şerĥ eyledi evśāf-ı dūzaĥdan 
     Mcnend degil cteş-i hicrcnına ŧamu   

                                                                                                                                                         
  2a āmūz itme: itme āmūz AE 
  3b bir ev: bu ev AE 
  4b maĥśūlümde: maĥśūlden AE, İAK, AİK2, TTK, MK1, MK2 
  349 AİK1 (101a), AE (84a), İAK (65a), AİK2 (74b), TTK (67b), MK1 (76a),           

MK2 (58b) 
  2b bende: bend İAK 
  3a Debretme: Ŧaġıtma MK1 
  4b ķıla: ķılar AİK1, MK2 // ol: - AİK1, - MK1, - MK2 



  

      
7. Her derde devc eshel olur gerçi Türcbi  
    Nc-ycb ola Ǿclemde bu Ǿaşk derdine dcrū 
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     Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
1. Scķiyc śun bcde kaŧǾ itme hemcn pür kıl sebu 
    SaǾy idüp dcd it pey-c   -pey eylemezden ġam ġulu 
 
2. Ħayr u şer sud u ziycndan bizleri sen fcriġ it  
    Girmesün dil mülkine şol kįl u kcl ü güft  gū  
 
3. Mest-i bi-pervcyı kim geşt eyledik maǾźūr tut 
    Zchidā göster kerem kıl kandedir mescid yolu 
 
4. Biz harcbct ehliyüz mey-ħcnedir kcşcnemiz  
    Olmuşuz pįr-i muġcnın emr-i ber-fermcn ķulu  
 
5. Rch-ı Ĥakda Ǿaşķ[u] sevdc reh-nümūn olmuş bize 
    Yc niçün dersin efendim bunda yollar ķorkulu  

 
6. Bekleriz Ķcf-ı rıżcyı bir bölük ǾAnkālarız 
    İtmedik bu cįfe-i dünycya aślc ser-füru 
 
7. Muntažır olduk Türcbi luŧf-ı Ĥakkı gözleriz  
    Fetĥ ola şcyed hidcyet ccnibinden bir kapu 
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    Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 

 
1. Beķcsı bį-vefc emŝcl-i žıll-i nakş cihcndır bu 
    Durur bünycd ile bir lehvveş vįrcne hcndır bu    

                                                 
  7a eshel: sehl AE, İAK 
  350 AİK1 (101b), AE (84a), İAK (65a), AİK2 (74b), TTK (68a), MK1 (76a),          

MK2 (58b) 
  2a sūd u ziyān: sūd ziyān AE 
  2b ü: - AE // güft gū: güft ü gū AİK1 
  4a mey-ħcnedir kcşcnemiz: kāşānemiz mey-ħānedir MK1 
  4b emr-i ber: emr ü ber AE 
  5b efendim: efendi AE 
  7a gözleriz: bekleriz AİK1, MK2 
  351 AİK1 (102a), AE (84b), İAK (65b), AİK2 (74b), TTK (68a), MK1 (76b),           

MK2 (59a) 



  

 
2. Heves-kcr olma dil dcmında bend eyler seni cħir 
    Tefekkür eyle gel Ǿibret-nümā-yı cşiycndır bu 
 
 
3. Zebun itmiş nice Rüstemleri fenn-i fercsetile  
    Ne mümkin dest-ham olmaķ ne güçlü pehlivcndır bu 
 
4. Menendi yok anın nįruda dur ol nezdine varma  
    Görürsün śūretc kim pįr-i zcl-i nā-tüvāndır bu    
 
5. TaǾalluķ riştesin engįħt iden andan olur czād 
     Füsun-ı pür-siĥir-bcz-ı mukallid pek yamāndır bu  
 
6. Bahā-yı nakd-i cānındır sana inǾcm-ı devrcnın 
    “akın bihude dād itmez hemcn günden Ǿayāndır bu 
 
7. Türcbi ccvįd-i bckį dilersen Ǿaşk rchın ŧut 
    Ne hcśıl dehr-i dunun ziynetinden hep yalandır bu 
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       Fe‛i lc tün  fe‛i lc tün fe‛i lc tün fc‛lün 
 
 1. Sana şcyeste gerek serv-i nihclin ħoş-ħu 
     Ne revc cevr idesin Ǿcşıkına sen yc hu  
 
2. Tcrįk-i žulmetile kılma perişcn gönlüm 
    Rişte-i ccnım odur gel meded açma gisu 
 
3. “ubha dek ncle vü ferycd iderim kuyında  
    Vaķtile rahma gelüp hiç dimesün kimdir bu   
 

                                                                                                                                                         
  1b virāne ħān: virānħān AİK1 
  3a fercsetle AİK2 
  4a Menendi: Mānendi AE 
  4b kim: bir MK1 
  352 AİK1 (102a), AE (84b), İAK (65b), AİK2 (75a), TTK (68a), MK1 (76b),         

MK2 (59a) 
  1b Ǿāşıķına: Ǿāşıķa AE 
  3a Śubĥa dek: Śubĥdek AİK1, İAK // nāle vü : nāle-i AİK1, AİK2 
  3b raĥma: raĥm AE 



  

4. Dil-i deştimde senin fikr-i miŝālindir kim  
    Şöyle her ccnibe geşt itmededir bir chu 
 
5. Cānile ten nicedir bende ħayclin böyle  
    Mchįdır śanki denizden olabilmez ayru  

 
6. Ncfe-i müşk Xaçın Ǿanber-i efşcnınla 
    Bāġda baĥŝ itmededir Ǿckil-i ncķıś şeb-bū 

 
7. Ruz şeb cevf-i śadeflerde Türcbi nālcn  
    O mehin çekmede dendcnına hasret incu 
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     Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün fā‛i lün 

 
1. ǾAşkla Mecnun olan Leylāsın eyler ārzu    
    Ķadd-i serv kcmeti bālcsın eyler ārzu      
 
2. Böyledir kcnun ezel mihr ü maĥabbet-keş ider∗ 
    Her kişi hclince öz āşncsın eyler ārzu 
 
3. Guşe-i miĥrcb-nişįndir zchidin makXudı bu  
    „b-ı kevŝer cennet ü tūbcsın eyler ārzu  
 
4. Ebr-i tevfįk-i Ħudādan źct-ı ber-bcrcnveş  
    ‹atre-i kcbil ki var derycsın eyler ārzu 
 
5. BaǾżı kes teşvįşe üftcd oldı saǾy-ı ġayreti  
    Pür-śafā-yı devlet-i dünycyı eyler ārzu       
 
6. Teşne diller Ǿcşık-ı suzcnlardır ruz şeb 
    Dilberin laǾl-i lebi śahbcsın eyler ārzu 
 
7. Dü cihcndan ey Türcbi ħˇchişi yokdur anın 

                                                 
  4a miŝālindir: miŝāldir AE 
  5a Cānile: Cānda kim AE 
  5b Māhįdir: Māhdır AE, AİK1 
  7a nālān: elǿān AİK1, İAK, olan MK1, MK2  
  353 AİK1 (102b), AE (85a), İAK (66a), AİK2 (75a), TTK (68b), MK1 (77a),          

MK2 (59a) 
  1b serv: servi AİK1 
∗ Bu beyit TTK nüshasında 3.beyittedir. 
  3a maķśūdı: maķśūd TTK 
  3b ü : - AE 
  4a bārānveş: bārānįveş İAK 
  5b dünyāyı: dünyāsın AİK1, İAK, TTK 



  

    Ǿ„rifi biǿllāh hemcn Mevlcsın eyler ārzu 
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    Mef ‛ū lü  me fā‛ į lü  me fā ‛ į lü fe‛ ū lün 
 

1. Hicrcn cteşi düşdi benim ccnıma yc hu 
    Suz olma gönül gelme śakın yanıma yc hu 

 
2. Var rch-güźcrında bu gün bekle nigcrı 
    Şerĥ eyle meded ĥclimi sultcnıma yc hu 
 
3. Rįz itmedeyim ch ile ħun-cb-ı sirişkim 
    Raĥm eyleye bu dįde-i girycnıma yc hu 
 
4. TaǾcįz kılar Ǿclemi dünycyı fiġcnım 
    Res olmadı hiç cfet-i devrcnıma yc hu  
 
5. Gördükde anın ravża-i kuyındaki zcrım 
   Taĥsini hezcr eyledi nclcnıma yc hu 
 
6. Miĥnet güni elbetde bana her dem[i] ġamdır 
    İmdcd idecek derdime dermcnıma yc hu  
 
 
7. ˜ulm itdi Türcbiye felek dcġ-ı firckı 
    Baśdı bu ġarib sįne-i sūzcnıma yc hu 
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       Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛i lün 
   
1. Düşdi Ǿaşkın ncrı peydc oldı ccnımdan Ǿalev 
    Reglerimden çıkdı maġz-ı üstüħˇcnımdan Ǿalev 
 
2. Bir tarafdan cteş-i hicr-i firck itdi žuhur 
    Vch dirįġc aldı şimdi çār yanımdan Ǿalev  
 
3. Pür şercrım daġılup teǿŝįr kılmış ġclibc 

                                                 
  354 AİK1 (103a), AE (85a), İAK (66a), AİK2 (75b), TTK (68b), MK1 (77a),          

MK2 (59a), MK3 (17b) 
  4b Res: Resen AE 
  6b idecek: idiecek AE, MK3 
   355 AİK1 (103a), AE (85b), İAK (66b), AİK2 (75b), TTK (68b), MK1 (77a),           

MK2 (54b) 
  2b çār: çevre AİK1, İAK, MK2  



  

    Tc ezel Ǿaşk ehline suz-ı nihcnımdan Ǿalev 
 
4. ‹ıl ĥaźer śanma tehi favf eyle dūdumdan felek  
    Çarhına peyvestedir ch u fiġcnımdan Ǿalev 
 
5. Bunca Ǿcşıklar tecessüs itdiler imtāǾımı  
    Anlara ru gösteren cism ü kcnımdan Ǿalev  

 
6. Güfte-i eşǾcrıma kılma hakcretle nažar 
    Yakmasun dur ol seni tir-i zebcnımdan Ǿalev 
 
7. Eylesün dikkat Türcbi fˇcn olan ebyctımı 
   Seyr kılsun kim çıķar şerĥ-i beycnımdan Ǿalev 
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        Mef‛û lü me fā‛ î lü me fā ‛ î lü fa‛ û lün 

 
1. ǾAşk ehli cihcn içre bu Ǿilletlere düşdü 
    Ncçcr olarak derdile źilletlere düşdü 
 
 
2. Ǿ„lemde ķanı kalmadı bir ycr-i vefā-dār 
   Aġycr ile bul ycrini halvetlere düşdü 
 
3. Girycn u fazin olmaġa Ǿuşşcka tecelli 
    Şol bār-ı giran çekmede ġayretlere düşdü 
 
4. Dil virme dil-crcya Xakın cħir-i düşvār 
    Sen śanma deni       ŧāliǾ Ǿizzetlere düşdü 
 
5. Mcżįde benim terkim idüp gitdi nigcrım 
    AǾdc ile pür oldı maĥabbetlere düşdü 
 
6. Mū rūyına geldigimde kabul itdi niyczım 
    İhscn-ı kerem semtine himmetlere düşdü 
  
7. Vuślatla be-kcm olmadı devrānda Türcbi 
    Enccma varup guşe-i Ǿuzletlere düşdü 

 
 

                                                 
  4a dūdumdan: derdimden AİK1, İAK 
  5a itdiler: eyledi MK1 
  5b cism ü kcnımdan: cism vü kānımdan AİK1, İAK, cism ü dükanımdan TTK, MK2 
   356 AİK1 (103b), AE (85b), İAK (66b), AİK2 (76a), TTK (69a), MK1 (77b),        

MK2 (59b) 
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                   Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Hā∗∗∗∗ 

 
     Mef ‛ū lü  me fā‛ į lü me fā ‛ į lü  fe‛ ū lün 

 
1. Ccnım śıkılur miĥnet-i ġam-ı ycr görünce 
    Ycrile bile münkir-i aġycr görünce 
 
2. Meyycl idemem bcde-i engur Ǿarcka  
    Ħub şįreyi keskincene esrcr görünce 
 
3. Bįzcr olurum dünycda gör cānile tenden 
    Fevkimde dönen Ǿaksine devvcr görünce 

 
4. Bir lerze alır n’eyleyeyim başdan ayaġa 
    Mahmur baķışı dįdesi seĥĥcr görünce 
 
5. Įmcna gelir śıdķile ger kcfir olursa 
    Zülfün reseni Ǿukde-i zünnār görünce 
 
6. ŦaǾn itmeye Ǿuşşcka deyu handeler eyler 
     TaǾžim iderim zchidi nā-çcr görünce 
 
7. Ĥak rchına ibtāl kılar gerçi Türcbi  
    Şol ehl-i tamaǾ hırXla dįncr görünce 
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     Me fā‛ į lün me fā‛ į lün fe‛u lün 
 

1. Gönül Ǿibret-nümcdır bak cihcna 
    ǾÖmür sermcyesin virme ziycna 
 
2. Niçün geldin bu śaĥrāya nihcyet 
    Hemcn bir ekl-i Ǿayş itmek mi ya      ne 
 
3. Firib itdi seni şol naķş-ı elvān  

                                                 
  357 AİK1 (104a), AE (86a), İAK (67a), AİK2 (76b), TTK (69b), MK1 (77b),          

MK2 (59b), MK3 (18a) 
∗  FĮ ĤARFİ’L-HĀ  AE, ĤURŪF-U HĀ AİK2, Kalenderi MK3 
  2a Meyāl: Meyl İAK, MK3 // idemem: olamam TTK 
  7a ķılar: ķılan TTK 
   358 AİK1 (104b), AE (86a), İAK (67a), AİK2 (76b), TTK (69b), MK1 (78a),         

MK2 (60a) 
  3a şol: bu AE, İAK 



  

    Sana bckį degildir ey dįvcne 
 
4. Nice kesler gelüp gitdi selcŧįn 
    Eger şerh eylesem gelmez beycna 
 
5. Benim mülküm diyenler kande ķaldı 
    ‹adem baśdı kamu  sırr-ı nihcna 
 
6. Ne kim kesb eylediyse bunda cħir 
    Hemcn cemǾ eyleyüp oldı revcne 

 
7. Hezcr İskender-i Dārā Süleymcn 
    Ki anlar da kanı var mı nişcne 
 
8. Kime kıldı vefc enccmı göster  
    Bu rakķcś-ı felek devr-i zamcne  
 
9. Teġcfül eyleme Ĥakdan Türcbi 
    Ŧutup Ĥak rāhını ir ccvidāna     
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    Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛i lün 

 
1. ‹atlime  cmāde bir meh destin urmuş fançere 
    Ya niçün iĥmcl ider kim söyleyin ol dilbere 
 
 
2. Tirine cmcde kıldım sįne-i sūzcnımı  
    ™cyiǾ itme okların ey sevdigim āħar yere 
 
3. Ncvek-i müjgcnını endcz kılsun cismime  
    İsterim ķaşı kemcnın hoş gümānın göstere  
 
4. İştiycķ eyler dilim Manśurveş ber-dcr ola  

                                                 
  8a encāmı: encām AE 
  9b rāhını: rāhına AİK1, AE 
   359 AİK1 (105a), AE (86b), İAK (67b), AİK2 (77a), TTK (69b), MK1 (78a),          

MK2 (60a) 
  2a Tįrine: Tįr AE 
  3a cismime: çeşmime AE 
  3b gümān: kemān AİK1  



  

     Ĥalka-i çini siyeh gįsū-yı müşk-i Ǿanbere 
 
5. Çeşm-i mestindir beni cşüfte ser-gerdcn iden  
    Nim-nigch itme dimez miydim sana ben bin kere 
 
6. Miĥnet-i cevr ü cefc enduh kamu mūnis bana  
    Bu belc mülkinde şimdi mclik oldum leşkere   
 
7. Ey Türcb  ikbclimi idbcra tebdįl eylemiş  
    İnkılcb virsem yeri chımle çarħ-ı çenbere  
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     Me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün 

 
1. Ne ħoş şevk-i cemclin dilde nakş itdim nihcnımda 
    Ħaycl-i leblerin meskcn idüpdür şimdi ccnımda 
 
2. Sevcd-ı noktalar olmuş kaŧre mįncÐyı gerdcna 
    Bu resme meh-likc hiç görmedim cfir zamānımda 

 
3. Ne mümkin ķaşları yayın çeke bir Ǿcşık-ı şeydc 
    Hemcn ben çekmişim fam kaddile şchid cüvcnımda 
 
4. Siych gįsuÐyı çini piç piç ol ruyına dökmüş  
    Define üzre śan ejder yatur lckin ziycnımda    
     
5. Iraķ olmuşsa fub-ru śureta gerçek degil mcniǾ  
    Anın bir vechile her sevgisi elbette yanımda 
 
6. Gönül levĥinde taĥrir eyledim şol faŧların ccnā 
    Dehcnın şerĥini nažm eyledim defter dįvcnımda 
 
7. Türcbi bir şercre od düşüpdür dil-rübcdan kim 
    Yanar bir şuǾledir cismimde tc maġz üstüħˇcnımda 
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  5a iden: idüp AE , olup AİK1 
  6a endūh ķamu: endūh-ı ġam AE 
  6b Bu: Bir AE 
  7b virsem: ursam İAK 
  360 AİK1 (105a), AE (86b), İAK (67b), AİK2 (77a), TTK (70a), MK1 (78a),            

MK2 (60b) 
  4b śan: žann AE 
  5a Iraķ: Iraġ AİK1, İAK, gerçek: girçek MK1 
     361 AİK1 (105b), AE(86b), İAK (67b), AİK2 (77b), TTK (70b), MK1 (78b),          

MK2 (60b) 



  

 
      Mef ‛ū lü  me fā‛ į lü  me fā ‛ į lü  fe‛ ū lün 

 
1. Śaĥrā etegin tutmaġa tedbįrimiz olsa 
    Bir ķaç şįşe keskincene iksįrimiz olsa  
 
2. Her vechile aĥbcb-ı vefc ycr-i muvāfık 
    Dcd itse felek dilde ki takririmiz olsa 
 
3. Bir sāķi gül-çehre ola şįveli ammc  
    Ceźb eyler idik cüzǿįce tesĥirimiz olsa 
 
4. Bir cb-ı revcn sebze çemen scye-i servi 
    Bir māh-liķa çcr-deh ü scl pįrimiz olsa   
  
5. “unśa bize peymcneyi bin nczla ħub-rū 
    Şol beng-śıfat neşǿede her birimiz olsa 
 
6. Āvcz-ı bülend ile ġazel bcbını açsak  
            ‰ūb ncyla sentūr kemcn-gįrimiz olsa 
 
 
 
7. Pend itmege mey-ħor gerek gerçi Türcbi 
    Gįsū-yı dil-crā gene zincįrimiz olsa 
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      Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛i lün 
 

1. ”cliǾ ruħśat-füzun olduķca enccm olmasa  
    Ruz-ı devlet ħūrşidi lemǾcn aħşcm olmasa 
 
2. Bu felek pür-kāse-i şirini dāǿim eylemez 
    Telħ semm şerbetleri cmāde inǾcm olmasa 
 
3. Źevk-į śuret ru-nümc Ǿarż eylese bckį degil 
    Lutf ider gerdun bana şol źevķ-į iķrcm olmasa  
 
4. Çcre-i tedbir-i ġam defǾi budur Ǿcşıklara 

                                                 
  1b keskincene: keskince İAK 
  3a ola: dili AE 
  4b ü : - AİK1, - İAK 
  6a bülend: pesend AİK1, İAK, AİK2 
  362 AİK1 (106a), AE (87a), İAK (68a), AİK2 (77b), TTK (70b), MK1 (79a),           

MK2 (61a) 
  3b iķrām: inǾām MK1 



  

    N’eylesün bi-çcreler peymcne vü cām olmasa  
 
5. Reng-i mey gül-fcm-ı dilberden ħaber virdi bize  
    Yoħsa kim nuş eyler idi böyle ilhcm olmasa 
 
6. Var isem bcb-ı saǾcdetdir der-i mey-ħcneler  
    N’eyleyim śufį eger bu reǿye ilzcm olmasa   
  
7. Şcd u mesrurun Türcbi Ǿan-karįbinde eger  
    ǾAks-i ižhcr eyleyüp tārınile dcm olmasa 

 
 

Velehu 
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    Me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün  me fā‛ į lün 
 

1. Göründi leşker-i ġam dil gelür bir bir şitcb üzre 
    Ki anlar munisin taǾžįmi kıl sen bi-ĥescb üzre 
 
2. Ser-ā-ser fcne-i mefrūşı miĥnetile müzeyyen kıl  
    Olur mihmcna hürmet ber-kıycm itmek ŝevcb üzre 

 
3. Müheyyā eylesün didim mey-i ħun-ı cigerden kim  
    Vücudum cteş-i hicrcn kebcb itsün şarcb üzre  
 
4. Firckım naġme-gįr olsun makcmı şol ĥicczįden 
    UXule başlasun nclem ĥüseyniden rebcb üzre 
 
5. O nevm ferycd ile çarħı leyclį bi-ĥużūr eyler 
    Çü bidcr olmuyor baĥt-ı zebunum şimdi ħˇcb üzre 
 
6. Bu devrcn ser-nigun-ı dun idüpdür baĥt-ı ikbclim 
    Hemcn gerd itmede bi-ħod ile bir inkılcb üzre 

 
7. Görünmez şemǾ-i Ǿaşkım źerreveş jeng-i küduretden 
    Türcbi śanki gelmişdir sehāb ol cfitcb üzre  

                                                 
  4b peymāne vü: peymāneǿi MK1 
  5a mey: fem MK1 
  6a Var: Der AİK1, TTK 
  6b ilzām: ilzām TTK 
  7a u : - AE 
   363 AİK1 (106a), AE (87b), İAK (68a), AİK2 ( 78a), TTK (70b), MK1 (79a),              

MK2 (61a) 
  2a mefrūşı: mefrūş AE 
  3a mey-i: - AE 
  7b ol: bir AE 
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     Mef ‛ū lü  me fā‛ į lü  me fā ‛ į lü  fe‛ ū lün 
 

1. Bir meh dili gįsularına eyledi beste 
    Mümkin midir ol silsileden olması reste 
 
2. Reşk itdi anı şcne görüp yüz dehen ile   
    Şol bend-i girih mūları hep itdi şikeste  
 
3. ǾAŧşcne-i bį-tcb-ı sakįm hcl-i perişcn 
    ǾUşşckına dād eyle leb-i laǾlini ħasta 
 
4. ‹ad serv-i sehi çeşm-i ġazcl āfete dostlar 
    Gör gönlümi rcm oldı bu aśncm-pereste  
 
5. Takdįr-i Ħudc nakş olunan serde Türcbi 
    Ĥikmetle nažar eylemeli ruz-ı eleste 
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    Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛i lün 

 
1. Teşne-i Ǿaŧşcnıyım ben mcǿilim rufscrına  
    İntižārım ch çeküp her ruz şeb dįdcrına 
 
2. “anma şeb-nemdir güle vakt-i śabuĥ itmiş çekid 
    Yaş döküp hasret çekerler ruħların envcrına 
 
3. Kilk-i kudretle keşid olmuş cemcl-i fatların 
    MuŧŧaliǾ oldum nažar-ı Ǿibret kılup esrcrına 
 
4. Ǿ„şık-ı cvcreler Ǿaşkın cünunı ey peri 
   Rahm ķıl sen anları bend eyle zülfün tcrına 
 
5. Şcd kıl vuślat peycmıyla mürüvvet vaķtidir 

                                                 
  364 AİK1 (106b), AE (87b), İAK (68b), AİK2 (78a), TTK (71a), MK1 (79a),          

MK2 (60b) 
  2a anı: - MK1 
  2b girih: girān AE 
  4b aśnām: śanām AE 
   365 AİK1 (107a), AE (88a), İAK (68b), AİK2 (78b), TTK (71a), MK1 (79b),            

MK2 (61b) 
  1a ben: - AE 



  

    Bu dil-i vįrānemi yandırma hicrin ncrına  
 
6. Gerçi ķan dökmek murcdınsa müheyycdır sana 
    Sįneler Xāf Xāf düzüldi ġamze-i fūn-hˇarına  
 
7. Mihrini tahrįr idelden levĥ-i dil evrckına  
    Bakmadı aXlc Türcbi bu cihcnın varına 
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                       Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛i lün 

 
1. Ravża-i ĥüsnün güli geldikde ey ycr ycdıma 
   ǾAndelįb şeydc ne mümkindir yete ferycdıma 
 
2. Ders-i kaddinden sebak virdi bana üstcd-ı Ǿaşk   
    Bir elif śan kim olupdur bāǾiŝ-i irşcdıma 
 
3. Hicr-i ycrin çekmede rahm eyleyüp res olmadı  
    Bu dil-i kchil benim hiç gelmedi imdcdıma  
 
4. Tįşe-i cevr[ü] cefc cismim harcb itmiş idi  
    Seng-i enduhile devrcn başladı bünycdıma 
 
5. Nur-ı çeşmim ncvek-i müjgcnını itme şikest 
    Gel güźcr itmez efendim sine-i fulādıma 
 
6. Bir perįnin haŧŧ-ı hcli źikr-i virdim ruz şeb   
    Zchidc epsem otur daħl eyleme evrcdıma 
 
7. ǾAkl ü dil ccn ü seri dil-dāra baħş itdim kamu  
    Ey Türcbi cferin olsun mı istiǾdādıma 
 

 
                                               367    ∗∗∗∗ 

 
1. Baħt-ı naħl şükufum henüz çi nc-şüküfte 

                                                 
  5b vįrānemi: vįrānımı AİK1, İAK  
  6b düzüldi: düzülmiş MK1 
  366 AİK1 (107a), AE (88a), İAK (69a), AİK2 (78b), TTK (71a), MK1 (79b),           

MK2 (61b) 
  3a yārin: bārın MK1 
  4a cevr[ü] cefā: cevr-i cefā TTK 
  7a ü: - TTK 

                 367 AİK1 (107a), AE (88b), İAK (69a), AİK2 (79a), TTK (71b), MK1 (80a),              
MK2 (62a)   

∗ Bu gazelin vezni problemlidir. 



  

    Felekde necm-i dūnum ħˇāb-ı ĥarįś-i hufte  
 
2. Şerĥ-i  derdi derunum beycna gelmez benim  
    Marįż-i Ǿaşk olmuşum bu ccnımda nühüfte 
 
3. Ālile bir serv-kad śayd-ı şikcr eyledi  
    Bu dil-i bį-çcreyi dcm-ı zülfe girifte  
 
4. Baśdı hicr-i fircķın dcġını yār eliyle  
    Sįne-i suzānıma śaf-be-śaf üzre sūħte 
 
5. Mihrine Ǿakd eyledim ey peri dil riştesin 
    Ben seni terk idemem tc     ki girince laħte   
 
6. Suz u cudum meded hançer-i müjgcnilen  
    Ħunumı kılma feşcn baġrımı itme sūfte  
 
 
 
7. Bakması müşkil olur ben tegi ħckisteri  
    Kürre-i Ǿaşk içinde oldı Türcbi pūħte 
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    Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün  me fā‛ į lün 
 

1. HevcÐyı Ǿaşk-ı ycr cŝcrı vardır zchidc serde   
    Ķarcrım kalmadı mesken idem Ǿclemde bir yerde  
 
2. Vücudum maĥzen-i enduh kılmış lcciverdį çarh   
    Beni  kcǿim-makcm itmiş felek dünyāda her derde 

 
3. Cülūs itdim serir-i miĥnete çok iĥtişcmım var  
    Nihcyet olmamışdır leşker-i hicrcn-ı ser-gerde  

                                                 
  1b ĥarįs-i: ĥarįse AE, ĥārik MK1 
  2a beyāna gelmez benim: aślā beyāna gelmez benim AE 
  3a śayd: śaydı TTK 
  3b bį-çāreyi: bį-çāremi AE 
  4a eliyle: āliyle TTK 
  5b laħte: miĥnete AİK1 
  6a müjgānilen: müjgāndan AE 
  7a Baķması: Yaķması TTK // tegi: gibi AE 

                                     368 AİK1 (108a), AE (88b), İAK (69b), AİK2 (79a), TTK (71b), MK1 (80a),           
MK2 (62a) 

  1b mesken: meskān AİK2 
  3a var: itdim MK1 
  3b olmamışdır: almışımdır TTK 



  

 
4. Yanup hasret odında Ǿūdveş enccm-dud oldum 
    Dolandım Ǿclem-i bezmi bu cevf-i dehr-i micmerde  
 
5. Sirişkimden dür-efşcndır anı siz śanmayın şeb-nem  
    Degildir bcmgc    h gül-berg-i nczik ġonca-i terde 
 
 
6. Ŧutupdır revzen-i çeşmim ħayf kim baġrımın ķanı 
    Keşidi ĥcǿil oldı rü’yet-i ccncnıma perde 
 
7. Türcbi eylemiş cvįz dil kendin peycmım yok  
    Nigcrın tcr-ı mu gįsuÐyı çįn-i müşk-i Ǿanberde    
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                        Fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛ i lā tün  fā‛i lün 

 
1. Ǿ„şık oldum bir nigcrın kcmet-i bclcsına 
    Ħub cemclinde keşidi haŧların imlcsına 
 
2. Ħcme-i kudret nüvįsi mch-ı nevveş ĥarf-i rc   
    Gör ne śanǾat ħarc idüpdür ķaşların tuġrāsına    
 
3. Ĥasretinle ġoncalar çck-i girįbcn eylemiş 
    Ārzū-yı iştiyckÐı ruhların hamrcsına   
 
4. Ben miyim kuyı nişini śad hezcr Ǿuşşcķ var  

      Niceler üftcdedirler ol mehin sevdcsına 
 
 

5. Bcr-ı fülfül kcr-bānı hindiler itmiş nüzul  
    Şįve-kcrın nczenįnin sįne-i śahrcsına   
 
6. “af  śaf ebruların olmuş cemcǾat ber-kıycm 
    Şöyle miĥrcb-ı cebįnin KaǾbe-i Ǿulycsına 
 
7. Scǿire ycr iltifctın görmüşüm erzcn ider 

                                                 
  4b cevf-i dehr-i: ħavf-ı dehre AE 
  7a yoķ: - AE 
  7b müşk-i: - AE 
  369 AİK1 (108b), AE (88b), İAK (69b), AİK2 (79b), TTK (72a), MK1 (80a),            

MK2 (62b) 
  2a nevveş: nüvis TTK 
  2b idüpdür: - AE 
  4a Ben miyim: Men mi TTK 

                5a kār-bānı: kārvānı AE 



  

    Cevr-i efzunı Türcb cyc  nedir āşnāsına   
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    Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 

 
1. Bu dil cevelcn ider pervcneveş şemǾ-i cemclinde 
    Letcfet ķalmadı suz oldı şchım perr ü bclinde  
 
2. Cünun-ı Ǿaşkın olmuşdur ser-i kuyunda Ǿuşşcķķcn 
    Meded zincįre bend it anları zülf-i leyclinde  
 
3. Nice cānlar fercmuş eylemiş cümle cihcn varın 
    Gezerler pc-bürehne ruz şeb fikr-i ħayclinde 
 
4. Ne leźźet buldı bilmem mcyesidir cb-ı ĥayvcnın 
    ‹alupdur iştiycķ-ı kevŝeri laǾl-i zülclinde  
 
 
5. Ne mümkin ġonca-i terde bu resme ziynet-i elvcn  
    ‹amusı şerm olurlar ruħların envcr-ı ālinde    
 
6. Senin kaddin  görüp servi ĥiccbından ķıycm itmiş 
    Hemcn-dem scye śaldı reh-güźcr-ı pcy-mclinde 
 
7. Türcbi derdmend-i fckscrın zcr[u] girycndır 
    Perįşcn-hcl ey ruĥ-ı revcn hicr-i melclinde 
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     Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛į ün mefā‛įlün 
 
1. Gönül bir meh-liķā ħūb nāzenįne oldı üftāde 

   Ne leźźet buldı bilmem bu serįr-i Ǿaşķ[u] sevdāda 
 

2. Görünce ravża-i ĥüsni gülün şol Ǿandelibāsā  

                                                 
  7b Türāb: Türābį TTK // efzūnı: efzūn AE 
  370 AİK1 (108b), AE (89a), İAK (70a), AİK2 (79b), TTK (72a), MK1 (80b),         

MK2 (62b) 
  1b ü : - AE 
  2b Mede: Didi AE 
  4b laǾl-i zülālinde: āb-ı zülālinde AE, İAK 
  5a resme: resm AE 
  371 AİK1 (109a), AE (89a), İAK (70a), AİK2 (80a), TTK (72a), MK1 (80b),          

MK2 (63a) 
  2a ĥüsni: ĥüsn AE 



  

   Hemān-dem başladı giryān olup efġān[u] feryāda 
 

3. Kemend-i dām-ı gįsū-yı dil-ārāya esįr oldum  
  Hezārān āferįn olsun cihānda böyle śayāda 
 
4. Felek düşküni hicrān āteşinde baġrı sūz olmuş 
 Benim teg derd-keş ġam ħānesi hiç var mı dünyāda  
 
5.Melāli defǾ-i endūh itmege ey sāķį-i gül-rūħ 
 Pey-ā-pey pür piyāle devr idüp Ǿuşşāķa vir bāde  
 
6.Leb-i şįrįn-i yārin Ǿaşķına bin kūh fetĥ itdim 
 Eger Ǿāķil isen var nisbetim benzetme Ferhāda 
 
7.Türābį Ǿāşıķı menǾ itme zāhid rūy-ı dilberden 
 Senindir gūşe-i miĥrāba var tesbįĥ ü seccāde  
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                      Fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛ i lā tün fā‛i lün 
 

1. ŞemǾadır ġayret viren gerd itmege pervcneye 
    Suz olup ccn virmesi śanman tehi efscneye  
 

2. Ǿ„şıka Ǿibret-nümcdır ncr-ı Ǿaşka yanmasa  
    ‹atresi nā-būd olur yetmez anın Ǿummcneye  

 
   3. Terk-i ser terk-i vücud it kim murcdın yār ise  
       ”ut tevekkül dcmenin çek kendini kāşāneye 

 
   4. Mā-sivcnın riştesin katǾ it gönülden ŧchir ol  

    Ya n’içün geldin seni gönderdiler kār-ħcneye 
 
5. Tc ezel “naĥnu ķasemnā” Ǿcǿid olmuş ķısmetin 

                                                 
  3a dām-ı: zülf-i MK1 
  4b teg: veş MK1 
  5b piyāle: piyāli İAK 
  7b ü : - AİK1, - İAK 
 372 AİK1 (109b), AE (89b), İAK (70b), AİK2 (80b), TTK (72b), MK1 (81a),           

MK2 (63a) 
  2a yanmasa: yanma AE, İAK, yanmaġa TTK 
  2b Ķatresi: Ķatre MK1 
  3a it kim: itdi kim AE 
  4a ŧāhir: zāhir MK2 



  

    Şum nefse rcm olup kul olma gel bir dcneye 
 
6. Bi-bekc nakş-ı ħaycl efsunveş mcnenddir  
    Ħub nažar kıl dār-ı dünyc    deyr olan vįrcneye  
 
7. Ĥürmet-i hakk-ı Muĥammed eyle tevfiķin refik 
    Yc İlchį bu Türcbi Ǿcşık-ı dįvcneye 
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     Me fā‛ į lün mefā‛įlün mefā‛į ün mefā‛įlün 
 

  1. Beni efscne pendin dcd idüp gel zchidā yorma 
      Yürü mescid senindir bezm-i Ǿuşşck içre sen durma 
 
  2. Küduret śalma śahn-ı dillere epsem oŧur vāǾiž 
      Meded Ǿaşķ ehline var git cehennem dcmını kurma 
 
  3. Zebcn-ı aħkerinden pür-şercrın yaķdı dünycyı 
      Meger ŧamuna sen sįnen suz idüp ruħscrı śoldurma  
     
  4. Fircķım kılma efzun cteşin güft ü gularla 
      Yetişmez mi zebcnįler çomaġın başıma urma 
 
  5. Cihcn ķayġusı mevtin ħavfı var ncsın yeter derdi  
      Tažallüm ncr-ı şiddetle ķulaġın herkesin burma 

 
  6. Ne dirsin rahmeti vcsiǾ olan Ħallck-ı kevneyne  
      Fercġat kıl bu ħalk-ı Ǿclemi ġayycya doldurma  
 
 
  7. Mariż-i Ǿaşk olup bihude ser-geştelik kcrım 

               Türcbi Ǿcşıkın aĥvcl-i derdin ġayrı hiç śorma 
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       Mefā‛į lün mefā‛į lün mefā‛į lün mefā‛įlün 
 

                                                 
  6b dār-ı: zāl-ı AİK1, AİK2, TTK, MK1 // deyr: - MK2 
  373 AİK1 (110a), AE (89b), İAK (70b), AİK2 (80b), TTK (72b), MK1 (81a),             

MK2 (63a) 
  3b ruħsārı: ruħsār AE // Meger ŧamu sensin sūz idüp ruħsārı śoldurma TTK 
  5a derdi: virdi AE 
  6b Ǿalemi: - AE 
  374 AİK1 (110a), AE (90a), İAK (70b), AİK2 (81a), TTK (72b), MK1 (81b),                       

MK2 (63b) 



  

  1. Güźcr itdi bu Ǿömrüm ĥcśılı şol bi-vefclarla  
      Ezel miǾmcrı taǾmir eylemiş ħckim cefclarla    
 
  2. Serir-i mülk-i enduhı felek manśube kılmışdır  
      Bana hayl u ĥaşem mihnet elem virdi bükclarla  
 
  3. Esir-i dcm-ı gįsu     -yı dil-crc olmuşum şimdi 
      N’ola hclim benim cyc bu bir çok ejdehclarla 
 
  4. ŞifcÐyı laǾl-i dost tiryckdir bu zahmıma merhem 
      ”abibc renc kılma sen beni scǿir devclarla    
 
  5. Ħıred varım kamu tclcna virmiş bir nigcr cħir 
      Ħırcm-ı fub-pesend şįve-i nczik-edālarla 
 
  6. Bu necm-i baht-ı dunum nafs-ı burc içre karār itmiş 
      Anınçündür müyesser olmadı vaXlın duǾālarla 
  
  7. Türcbi hclime biÐdcd iden ccncna Ǿarż itdim  
      Nihcyet Ǿarż-ı hclim geçmedi yüz bin ricclarla 
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      Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün 

 
  1. N’eyleyim inǾcm-ı dehri sensiz ey çeşmi siych 
      İltifctındır bana rifǾat serir-i mülk ü cch  
 
 
   2. Bcb-ı luŧfun beklerim iĥscn içün bir sc’ilim 
       Dcd ķıl ĥüsnün zekctın ben gedā sen pcdişch  

 
3. Rahma gelmezsin ser-i kuyunda dāǿim eylerim 
    Ncle-i girycn ile śavt u śadc her bcmgch 
 
4. Nice yıllardır hevcÐyı mihrine dūş olmuşum 
    ǾAşk-ı ycrin çekmeden kaddim dü-tc Ǿömrüm kütch  
 

                                                 
  1a Ǿömrüm: Ǿömrün İAK 
  1b ħākim: ħālim TTK 
  2b virdi: derdi AİK1, İAK, MK1, MK2 
  7a ĥālime: ĥālimi İAK 
  375 AİK1 (110b), AE (90a), İAK (71a), AİK2 (81a), TTK (73a), MK1 (81b),            

MK2 (63b) 
  1b mülk ü cāh: mülk-i cāh AE 
  2b zekātın: riķābın AE, İAK 
  4b ǾAşk-ı ycrin: ǾAşķ-ı bārın TTK 



  

5. Görmesem vechin eger dünycda hasretdir işim 
    Ya nice ben itmeyem hicrcn içinde ch vch 
 
6. İrmedi maksuda dil saǾy itmedi kec-rev felek 
    Böyle fehm itdim bize mesdud olupdur kcm-rch 
 
7. Mihnet-i derd ü belc cevri cefcyı ey Türcb 
    Fark-ı serde tcc-ı zerrin ile gel ħˇch ne-ħˇch   
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      Mef ‛ū lü  mefā‛įlü mefā ‛įlü fe‛ūlün 
 

1. Üftcde dilim kadd-i sehi-serv-i bülende 
    Pįçide-i pcy oldı gene zülf-i kemende 
 
2. “ayd itdi beni āl ile ser-geşte gezerken 
    Bir mchir-i śayycd źeki gerçi bu fende  
 
 
3. ”crcc kılup varımı şol nįm-nigchla 
    Egnimde fakat koydı hemcn fırķa-i jende  

 
4. Bį-dād ile çekdirdi bana cevr-i füzunı 
    Ya ben n’ideyim tcb u tüvcn ķalmadı tende 
 
5. ǾAşkı resenin luǾbile gerdcnıma ŧaķdı 
    Nā-çār der-i dergehine eyledi bende   
 
6.   Güller kızcrur ruflarının dāǿiresinde 
      Debrense eger laǾl-i lebi eylese ħande 
 
7.   Ycr sįne-i bcġında benim murġ-ı fuǿādım 

               Bülbül mi Türcbi nola bu śaĥn-ı çemende 
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Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 

 
1. Teselli itmeden şol ħctırım gitdi nigcrım vch 

Beni maĥzun idüp oldı revcn ol rāha yārim vch 

                                                 
  376 AİK1 (11a), AE (90b), İAK (71a), AİK2 (81b), TTK (73a), MK1 (81b),         

MK2 (63b) 
  3b faķat ķoydı hemān: hemān ķoydı faķat AE // jende: zende MK2 

  377 AİK1 (111a), AE (90b), İAK (71b), AİK2 (81b), TTK (73b), MK1 (82a),         
MK2 (64a) 



  

 
2. Lebi mül ġonca-ruflarla perişcn eyledi Ǿaklım 

Yaķar şimdengerü dünycyı bildim Ǿaşk-ı nārım vch 
 

3. Meded dur oldı nezdimden yanımda gör ki ġam ķaldı 
Füzun olmaķdadır hiç śormayın enduh-ı bārım vch 

 
4. Güzeller Ǿaşkına duş olmuşum ncmusı terk itdim 

Daħi güm-geşte kıldım bulmadım ncmus[u] Ǿcrım vch 
 

5. Türcbi śubĥa dek bülbül tegi nclcna düşmüşdür 
Nihcyet göklere peyvest olupdur ch[u] zcrım vch 
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  MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 
 

1.    Āh n’idem o yāre düşdi gönlüm ne çāre  
       Zülfi gibi perįşān olmuş meded āvāre  
 
2.    Dām-ı ġam içre düşüp şöyle ki bį-kesligim  
 Ĥālimi şerĥ it śabā gel kerem eyle yāre 
 
3. Giceler seyr ķıl śanma ki encüm anı 
 Āteş-i āhım odı daġılan ol şerāre 

 
4. Deldi cigerden geçüp sįne-i mecrūĥımı  
 Ħançer-i müjgānile eyledi pāre pāre  
 

                                 5.      İtdi beni zįr-i pā ol peri paşmaķ gibi 
 Āh feryād idüp düşmeyeyim mi zāra 

 
6. Mest ü ħarāb oldıġım sāķi-i devrān bilüp 
 Bezm-i cihāndan beni çekdi hemān kenāra 
 
7. Menzil-i maķśūda ir vaķtini zāy eyleme 

Olma Türābį firįb geçen leyl ü nehāre   
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         Mef ‛ūlü  mefā‛įlü mefā‛įlü  fe‛ūlün 
                                                 

     378 AE (91a), İAK(70a), TTK (73b), MK1 (82a), MK2 (60b) 
  1a ne çāre: biçāre MK2 
  1b olmuş: olmuşdur TTK, MK1 
  2a ġam: - MK2 

         4b müjgānile: müjgānilen TTK 
      7b firįb: - AE,  
     379 AE (91a), TTK (73b), MK1 (82b), MK2 (61a) 



  

 
1. Śūfį dinini ile ķoy gezme bu şekle  

Śāf it özüni şāh-ı rıżā bābını bekle 
 
 

2. Tesbįĥi bıraķ źerķ u riyā rāhını terk it 
Nūş it mey-i śāfı hele bir źāt-ı melekle 
 

3. Efsūn oķuyup fennile depretme dudaġın 
Gel ħalķı firįb eyleme Ǿālemde bu dekle 
 

4. Esbin de eger leng ola menzil alamazsın 
Rehvāra süvār olmaz isen gitme eşekle 
 

5. Cehd eylemeyüp kāhil isen nān ele girmez 
Elbette yemek n’eyle olur cevr-i emekle 
 

6. Zāhid bizi ŧaǾn oķlarına eyledi āmāc 
Tekrār meded urmasa şiş-ħāne tüfenkle 
 
 

7. ǾĀcizdir elinden nice bin Sām Nerįmān  
Baĥŝ itme Türābį yüri sen çarħ-ı felekle 

 
 

                                               380     
 

         Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 
1. Bilir bilmez heves ķılmış idim eşǾār olduķça  

Anınla gönlümü eglendirem āvāre olduķça 
 

2. Ne mümkin āb-ı çeşmimle sönsün bu ciger sūzum  
Kişi rāĥat bulur mı bir onulmaz yara olduķça 
 

3. Eger nā-yāb olursa mey Ǿaraķ bezminde mey-ħora  
Virür bir cüzǿį neşǿe afyon ħumāra olduķça 
 

4. Ne ķırdın ey perį-rū gönlümi elden bıraķdın da 
Gelür mi şįşe-i dil bir yere bin pāre olduķça 
 

5. Düşen çāh-ı zenaħdānın esįri oldıġı demde 
Ħalāś olmaķlıġa elbet arar bir çāre olduķça 
 

6. Ħayāl-i laǾl-i nābın teşnesiyim ħaste-ĥāl oldum 

                                                 
     1a dinini: AE, MK2 ? 
     380 AE (91a), TTK (69b), MK1 (82b), MK2 (61b) 

  3a Eger: Mey MK2 



  

Śu iĥsān eylemez mi yatan bįmāra olduķça  
 

7. Temennā-yı viśāl-i yāra bildim dest-res olmam 
Türābį n’eyleyim bende bu baĥtı ķara olduķça 
 
 

    381    ∗∗∗∗ 
 

1. Bir sįm-ten nāzik-beden raǾnā degil de ne 
 Şįrįn-edā ķadd-i servden aǾlā degil de ne 
 

2. Kūyunda mesken eyleyen Ǿuşşāķa āferįn  
Ol cāygāh Cennetü’l-Meǿvā degil de ne 
 

3. Menşūrdur nev-ħaŧların kim mülk-i ĥüsnüne 
Ebrūların fevķınde bir ŧuġrā degil de ne 
 

4. LaǾl-i lebin güftārı şol kenz-i maǾnādır 
Nuŧķ-ı Mesįĥin “Ǿalleme’l-esmā” degil de ne 
 
 

5. Miĥrāb-ı ŧāķ-ı ebruvānın secdegāhımız 
Māh-cebįnim KaǾbe-i Ǿulyā degil de ne 
 

6. ǾAşķın rehinden śūfį menǾ itmek diler beni 
İtdigimiz zāhidle bu daǾvā degil de ne 

 
7. Ġam dāmına üftāde olma sen Türābį 

Endūh-ı tār-mār iden śahbā degil de ne 
 
 
     

382     
 
Mef ‛ū lü  mefā‛įlü mefā‛įlü fe‛ūlün 
 

1. Sevdim seni ben bende ķabāĥat budur işte 
Her kim seni terk itdi selāmet budur işte 
 

2. Cevrile cefā Ǿavżına hįç bir keremin yoķ 
ǾUşşāķına bir būse Ǿināyet budur işte 
 

3. Bįmār dilim laǾl-i lebinden meded iste 
ǾAtşānelere saǾy ile ġayret budur işte 

                                                 
  6b eylemez mi: eylemezler mi TTK, MK1, MK2 
  381 AE (91b), TTK (73b), MK1 (82b), MK2 (62a) 
∗ Bu gazelin vezni problemlidir. 
  382 TTK ( 74a), MK1 (83b), Mk2 (63a)  



  

 
4. Rū-türşle Ǿāşıķlara ķaş çatma nedendir 

İsterse darıl doġrıca śoĥbet budur işte 
 

5. Cān naķdini dād eyler isem ol perį almaz 
Gönlümde olan āteş-i ĥasret budur işte 
 
 

6. Śoĥbetde eger cismini her demde bulursan 
Baħşāyiş-i Ĥaķ devlet-i niǾmet budur işte 
 

7. Dįdārile ķānįǾ olalım biz de Türābį 
Gel zāhid[i] gör ŧālib-i cennet budur işte 
 
 

    383∗∗∗∗     
 

1. Ĥüsn-i bahār nev ħaŧŧın sebze çemen mi ne 
Al Ǿizārın üzre siyeh noķta ben mi ne 
 

2. Görsem seni görmem beni maĥv-ı vücūd olup 
Mā-beynimizde ĥāǿil olmaz sende ben mi ne 
 

3. Reftār-ı ħoş sįmįn-ten bir nev-nihāl imiş 
Bāġ-ı behişt içre biten serv-i semen mi ne  

 
4. Cān fedā ķıldım dü çeşm-i ebruvānına  

Gįsū-yı būy-ı Ǿanberi müşk-i Ħoten mi ne 
 

5. Pertev-i nūr-ı cismin ey perį mānendi ķande var  
 Penbe-i bezm-i tāze ter yoħsa beden mi ne 
 
6. Destin dırāz itme meded ġonca nihāline 

Gördüm raķįb zįr-i gülde bir tiken mi ne  
 

7. Bād-ı seĥer virdi ħaber-i müjde Türābį 
ǾĀşıķların gör cümlesi śaġ esen mi ne  

 
 

 384     
 

                                                 
∗  G 383 AE (91b), TTK (74a), MK1 (83a), MK2 (62b) 
. Bu gazelin vezni bulunamamıştır. 
  3b biten: - AE, - MK2 
  5a Pertev-i nūr-ı: Per-nūr MK1 
  6b zįr-i gülde: zįrinde MK2 
  7b gör: - AE 
  G 384 AİK1 (11b), AE (92a), İAK (71b), AİK2 (82a), TTK (74a), MK1 (83b),          

MK2 (64a), MK3 (32b) 



  

                        Ķāfiye-i Ĥurūf-ı Yā∗∗∗∗ 
 

    Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fāǾilün 
 

1. ”utdı cfckÐı cihcnı şemǾ-i zātın enveri 
Enveri şol dillerin sensin hakįkat cevheri 

 
2. Cevher-i deryā-yı Ǿilmin katresinden Ǿcrifcn 

Kcm-ycb-ı vuślata vāśıl olupdur ekŝeri 
 

3.    Ekŝeri Ǿcşık olan Ǿaşkın nümunı źerresin  
Bir tecelli buldılar nuş itdiler bu kevŝeri 

 
4.    Kevŝer-i laǾl-i lebin ihyc ider bin mürdeyi 

Bafş-ı luŧfundan Mesihc buldı evc-i sipheri 
 

 
5.    Sipher-i devrcnda şems-i ķurś-ı hcversin miŝāl∗∗  

Çcr-suyunda nebįler bi-ĥescb-ı aħteri  
 

6.    Ahter-i Ǿikbcline yetmek ne mümkin scǿiri 
Ey şefcǾat menbaǾı kevneyn Ǿclem defteri   

 
7.    Defter-i aǾmcl-i Ǿiśycnım Ħabibin hürmeti  

Rahmetinle maĥv  kıl yc  Rabbį ferdc mahşeri    
 

8. Maĥşer-i dünycda dcmānında destim yā Resul 
      Cūd-ı raĥmındır rehc nārdan kılan ben kemteri   

 
9. Kemter-i üftcde Ǿccizdir Türcbi cürmile 
       Ru-siychım  ber-ümįdim şefkat-i cūdun deri 

 
 

                                              385     
 

   Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün fā‛ilün 
 

                                                 
∗ FĮ ĤAFİ’L-YĀ  AE, ĤURŪF-U YĀ AİK2, Destūr MK3 
  3a nümūnı źerresin: nümūne źerresi AE 
∗∗ 5. beyit AE nüshasında yoktur. 
 
  5a şems-i ķurś-ı: farż-ı māh MK3 
  5b Çār: Çārı MK3 
  7a aǾmcl-i Ǿiśycnım: Ǿiśyān-ı aǾmāl AİK1,  İAK, MK2 
  7b Rabbi: Rabb AE 
  8b raĥmında: raĥmındır AİK1 
  385 AİK1 (112a), AE (92a), İAK (72a), AİK2 (82a), TTK (74b), MK1 (83b),              

MK2 (64a) 



  

1. Devr-i eyycmın ġamı bir özge hcl eyler beni 
    ‹ande bir derd ü sitem vardır suǿcl eyler beni 
 
2. Geşt ider gönlüm karcr itmez şu miĥnet-fcnede  
    Bilmezem bu hclden de ne haycl eyler beni  
 
3. Bār-ı miĥnet çekmeden min baǾd tākat ķalmadı   
    Gün-be-gün bu kahr-ı devrān bi-meccl eyler beni 
 
4. Bu cihcnın kcse-i zehrin hemcn içmekdeyüz  
    Ħavfım oldur sem kctil bir hilcl eyler beni 
 
5. Dil fercġat eyleyüp ebsem oturmaz n’eyleyim 
    Bu felek eliyle bir gün pay-mcl eyler beni  
 
6. Şöyle żaǾfim gözgüde Ǿaksim görünmez źerreveş 
    Gönlüme śor sen henüz cdem-miŝcl eyler beni 
 
 
7. Bahr-ı hayretde Türcbi nāǿil-i kcm olmadım 
    Cevr-i dilber ta’n-ı aǾdc pür-melcl eyler beni 

 
                                                        

           386     
 

                      Fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün 
 

1. Bir tükenmez derde śaldı şimdi ycr Ǿaşkın beni 
    Eyledi devr-i cihcnda bi-karcr Ǿaşkın beni  
 
2. Terk-i ncmus eyleyüp oldum bu gün rüsvcÐyı Ǿām 
    Serseri itmiş nihcyet cşikcr Ǿaşkın beni 
 
3. İntižcrım ruyuna ĥasret yaşın dökmekdeyim 
    Ħāli kılmaz giryeden leyl ü nehcr Ǿaşkın beni 
 
4. Pcs-bānım bcb-ı kuyun beklerim şcm u seĥer 
    Gerçi fub mesnedde itdi pcy-dcr Ǿaşkın ben  
 

                                                 
  2. Beyit AE nüshasında yoktur. 
  2b ĥālden de ne: ĥādken de ne AİK1, ĥāk-i dāmen MK1 
  3. Beyit AE nüshasında yoktur. 
  3a ķalmadı: ķalmadım TTK 
  4. Beyit AE nüshasında yoktur. 
  5b eliyle: ālile MK1 
  386 AİK1 (112b), AE (92b), İAK (72a), AİK2 (82b), TTK (74b), MK1 (84a),       

MK2 (64b), MK3 (18b) 
  4b itdi: -AİK1, - AE, - İAK 



  

5. Ccyım oldı ŧaġ u śahrc     sen śaçı Leylc içün  
    Şöyle Mecnun eylemişdir gör nigcr Ǿaşkın beni 
 
6. Şcneveş zülfün miŝcli daġıdup yc itmemiş  
    Śanma ey şch-ı levendim tcr-mcr Ǿaşkın beni 
 
7. Bu Türcbi ǾcşıkÐı pejmürdeyi ihyc iden 
    Tcze ter kıldı sirişkim nev-bahcr Ǿaşkın beni 
 

 
 
 
 
 

                              387     
 

      Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 

1. Perįveşler cefcsın çekmeden Ǿömrüm kütch oldı 
    Sebeb bu cevr Ǿclemde bana bir nįm-nigch oldı 
 
2. Benim ġam vakti hem-rchım fuśūśc bir makālimdir 
    Cihcnda kesb-i emlckim hemcn bir ķurı vch oldı 
 
3. Şerir-i fitne-i cellcd-ı ġamzen n’eyledi cħir 
   ‹arardı chile baġrım ķarārım dāmgch oldı 

 
 

4. Zebcn-ı taǾn-ı Ǿclem bir yana ġam bcrı bir yandan 
    Bu seng-i miĥnetilen hep şeb[u] ruzum siych oldı  

 
5. Ħaycl-i ycri dil mülkinde ben mesned-nişin itdim  
    Bir cfet geldi śan kim bir diycra pcdişch oldı 
 
6. Benim Ǿcşıklıġım temkįnine şchid diler dilber  
    Ĥuzur-ı dil-rübcda āhile vchım güvch oldı 
 
7. Türcbi nāzenįnler vaślına ccy-ı selcmet yok  
    Bu gönlüm ĥıfžına ancak ġam-ı hicrcn pench oldı 
 

                                                 
  5a u : - AE 
  6a daġıdub: - AE 
     387 AİK1 (112b), AE (92b), İAK (72b), AİK2 (82b), TTK (75a), MK1 (84a),       

MK2 (64b) 
  4b şeb[u] ruzum: şebi rūzum TTK 
  5a dil: - AE // itdim: oldum MK1 
  6a şchid diler: şchid eyler AİK2 
  7a cāy-ı selāmet: irmek MK1 
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    Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛įlün  mefā‛įlün 

 
1. ‹aşın ham dāla benzer nokŧa-i fclinle źcl oldı 
    Didi lc    lcm elif żamm eyledi zülcl oldı  
 
2. Ĥayıf Ǿiklįm-i ruyun leşker-i hindular almışdır 
    Bu ehl-i küfri gör İslcmın üstünde ne ħcl oldı 
 
3. Hilcl-ebruların dirsem zevālim istemekdendir  
    Ki bir bimcr-ı ža’f olsa ana dirler helcl oldı 
 
4. Bakınca vechine śabrım yaķup derdim füzun eyler 
    Ne efsun eyledi çeşmin bana özge ħaycl oldı 
 
5. ‹arardı gözlerim gisuların gördükçe ey ccnc 
    Uzun endişe fikriylen nehcrım hep leycl oldı 
 
6. Dişin dür-dcne evścfın işidüp şerm-scrından 
    “adef deryā-yı ķaǾra girdi çokdan mch scl oldı 
 
7. Ser-i kuyunda Ǿcşıklar henūz śaġ u selcmetdir 
    Düşüp dcmcn öpem dirken Türcbį pcy-mcl oldı 
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   Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 

 
1. Güşcdır Ǿaşkın cbından gönül daġı yeşillendi 
    Dilim pür-sebz-i nur oldı gelüp çaġı yeşillendi  
 
2. Görünce ruy-ı dil-dcrı derunum ħoş śafc buldı 
    Ki śan cismim şecerveş hep śolı śaġı yeşillendi  
 
3. ǾAceb hilǾat giyüpdür bcġ-ı śahrcyı güźcr itdim 
    Çemen vakti müzeyyen ħck topraġı yeşillendi 
 

                                                 
  388 AİK1 (113a), AE (93a), İAK (72b), AİK2 (83a), TTK (75b), MK1 (84b),           

MK2 (65a) 
  1b Didi lc    lcm elinden leblerin ana zülāl oldı TTK, MK1 // elif żamm: elif ĥam 

MK2 
  3a ebrūların: ebrūlara AİK1, İAK, AİK2 // zevālim: zevālin AE, AİK1 
     389 AİK1 (113b), AE (93a), İAK (73a), AİK2 (83a), TTK (75b), MK1 (85a),            

MK2 (65b) 
  1b sebz-i: sebze-i AİK1 



  

4. ‹omuş bir kūzeye gül-deste reyĥcnı o nev tcze  
    Temcşā seyrin itdim ħoşça bir dcġı yeşillendi   
 
5. Rakįb-i zişt oturmuş ycr ile śohbet ider gördüm 
    ˆayıf mahbub [u] dilberlen it alçaġı yeşillendi  
 
6. Didiler ol Ǿadūyı hançerile kimse öldürmüş 
    Kerem ķılmış ŝevcb itmiş ki parmaġı yeşillendi 
 
 
 
 
7. Türcbi bir şercre od düşüp reşkile ccnımdan  
    Yürekde ķalmadı gitdi yanup yaġı yeşillendi 

 
 

390     
 

   Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 

1. Bahcr eyycmı geldi bcġ u śaĥrā sebzezcr oldı   
    Şitcnın leşkeri śındı kamu hep tcr u mcr oldı  
 
2. Çıķup çidem kamunun müjdesin dehre getirmişdir 
    Şükūfcn içre ol Ǿcşık anınçün ber-ħudcr oldı 

 
 

3. “abc reftārını duymuş çemen seyrcna çıkmışdır 
                     Ħaber ol şeb-neme irdi gelüp śaf śaf katcr oldı 
 

4. O dem servi śalındı scyesi urmuş zemin üzre 
    ‹ızardı ruy-ı lcle şol śabcdan şermscr oldı 
 
5. Zeminin dcyesi rengin oŧaġın kurmaġa durmuş 
    ˆazcn esbcbını cemǾ eyleyüp terk-i diycr oldı 
 
6. Açupdur kcrgchın ycsemįn buyın feşcn itmiş 
    Duyup susen müheyyc ħançerile cşikcr oldı  
 

                                                 
  4a kuzeye: kuzne MK1 // o nev: olur AE, İAK  
  4b seyrin: seyrān AİK1 
  5b maĥbūb: mecnūn AE // dilberlen: dilberle AİK1, AİK2, TTK, MK1, MK2 
  7a düşüb: düşdi AE 
   390 AİK1 (114a), AE (93b), İAK (73a), AİK2 (83b), TTK (75b), MK1 (85b),             

MK2 (65b) 
  1a eyyāmı: eyyām TTK 
  1b u: - AİK1, - İAK 
  6b ħançerile: ħançerlen AİK1 



  

7. Benefşe sünbül[ü] reyĥcn Ǿarż eyler bu takrįri 
    Olup āgch nergis Ǿaşka geldi bį-ķarār oldı 
 
8. Gül ol dem serde tccın çck idüp meydcna çıkdıķda 
     Giderdi śabr-ı bülbül dįdeden nem cuy-bār oldı 
 
9. ‹amu eşyc Türcbį bir zamcnında žuhur eyler  
    N’içün kim kcf  nun emrindedir fi’l-cümle var oldı 
 
 
 
 
 
 

 
          Velehu 

 
391    ∗∗∗∗ 

 
     Fā‛ i lā tün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
1. Bülbül aġlar bcmgchda görse āh u zcrımı   
    Ġonca çck itdi giribcn işidüp efkcrımı 
 
2. Bahr-ı eşkim mevcini taĥrįk ider şol bād-ı Ǿaşk 
    Giryeden hiç hclį ķalmaz dįde-i ħunbcrımı  
 
3. Derd-i efzunum koy fehm eylemezsin ey tabib  
    Dest urup nabżıma cħir bilmedin bįmcrımı   

 
4. Ccnib-i dildcra vardıkda meded söyle śabc 
    ‹ıl nažar perişcn olan fcl-i dil-i nā-çārımı  

 
5. Ncleden özge yanımda ġam-güscrım kalmadı 
    Ya kime şerĥ eyleyem ben muħtefi esrcrımı 
 
6. Tire kıldı ruy-ı mirǿctı żamįrim gerd-i ġam 
     BāǾiŝ oldur görmedim bakdım haycl-i ycrimi 
 
7. Ey Türcbi ccn ü serden geçmişim Ǿürycn olup 
    Bir nigcrın Ǿaşkına yaġmaya virdim varımı 
 

                                                 
  9a zamānında: zamānda AE 
  391 AİK1 (114a), AE (93b), İAK (73b), AİK2 (84a), TTK (77b), MK1 (85b),       

MK2 (66a) 
∗ Bu gazelin sadece son beyiti MK1 nüshasında yer almaktadır. 
  2b ķalmaz: ķılmaz İAK 
  3b bįmār: timār AİK1 
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                                      Fā‛ilātün  fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
1. Bir peri-ru meh-likcnın olmuşum cvcresi  
    Sįnemi sūrch kıldı ġamze-i ħun-ħˇcresi  
 
2. RefǾ-i pend it vāǾižc ben Ǿcşıka kcr eylemez 
    Ycra dil üftcdedir terk itmege yok çcresi   

 
3. Ccnıma odlar düşürdi bir nigch-ı cfeti 
    Vch ne efsun-bcz olurmuş dįde-i sehhcresi 
 
4. LaǾl-i eczcÐyı dil-crcdır bana dermcn tabib 
    Çek yedin merhem kabul itmez bu Ǿaşkın yarası    
 
5. Görünen şeb tā seĥer eflākde necmān degil  
    Pür-şerār olmuş daġılmış gönlümün her pcresi 
 
6. Burc-ı ġamda eskeni idbcra düşmüş tcliǾim  
    Ol sebebden gülmedi Ǿclemde baĥtım ķarası 
 
7. Derdimi Mecnuna nisbet eylemişler ey Türcb 
    ‹ande Mecnun kande ben ġcyetde çokdur arası   
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   FeǾi lā tün  feǾi lā tün feǾi lā tün feǾi lün 

 
1. Yetişür cteş-i bį-dadına gel yaķma beni 

                      Emr kıl katlime ŧaķ boynuma zülf-i reseni  
 

2. Ĥasret-i hicrile girycnile YaǾkūb-miŝcl  
    Yoħsa varup tutayım mı gene Beytü’l-ĥazeni  
 
3. Bülbül-i ŧāǿir-i dil bcġ-ı cemclin ister 
    ǾArż ider ncle kılar ruz şeb ey ġonca seni 

 
4. Gerçi cevrinle faycl oldıġımı ben bildim 

                                                 
  392 AİK1 (114b), AE (94a), İAK (73b), AİK2 (84a), TTK (77b), MK1 (86a),           

MK2 (66a) 
  1a perį-rū: perįveş TTK 
  5a Görünen şeb levh-i sipihrde velį necmān degil TTK 
  393 AİK1 (115a), AE (94a), İAK (74a), AİK2 (84b), TTK (77b), MK1 (86a),          

MK2 (66a) 
  2a giryānile: - AE 



  

    Nažar itdim göremem gözgüde bu żaǾf-ı teni 
 
5. Vaśl-ı dil-dcrdan ibǾcd ider gör ki felek   
    Virdi elbcs-ı harįr egnime ĥasret kefeni 
  
6. Sįnede dāġ-ı firākdan açılupdur güller 
    Bāġ-bcn n’eyleyeyim seyr-i gülistcn çemeni 
 
7. Ǿ„şıka zįver-i pįrcye Türcbi besdir 
    Tcc-ı zer mihr-i dil-crc ola Ǿaşk pįreheni  
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    Mefā‛įlün me fā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 

1. Nemiz var destimizde bir tolu peymcneden ġayrı 
    Selcmet guşesi Ǿclemde yok mey-ħcneden ġayrı 
 
2. Cefcdan özge cŝcr-ı vefcsın görmedim aślc 
    Uśandım ccna yetdim kec-rev-i devrcneden ġayrı  
 
3. Ĥayıf kim yaralandı seng-i enduhdan o bį-çcre     
    Ümįdi kaŧǾ kıldım ben dil-i perişcneden ġayrı   
 
4. Nihcyetsiz belc girdcbıdır andan kadem çekdim   
    Bu dünyc       deyr-i pirr-i nā-tüvān vįrcneden ġayrı  

 
5. Eger kim cüst-cu eyler isen leźźāt-ı rūhcnį  
    Bulunmaz kesret içre mesned-i kcşcneden ġayrı  
 
6. Yüri şol tclib-i dünycyı sen mįzcn-ı Ǿaķl ile   
    Ne var anlarda Ǿcşık maġlaŧa efscneden ġayrı  
 
7. Türcbi riş-ħand itdigine ncsın firib olma 
    Sana ycr-i vefā-dār olmaya bir dcneden ġayrı 

 
                                                 

  4b gözgüde: gözgöre AİK1 
  5a ider: idecek AİK1, MK1, MK2 
  7b ola: - MK1 
  394 AİK1 (115b), AE (94b), İAK (74a), AİK2 (84b), TTK (78a), MK1 (86b),         

MK2 (66b) 
  2b cāna: - AE 
  3a yaralandı: pārelendi AİK1, TTK, MK1, MK2 
  4b deyr: - AE 
  5a isen: - AE 
  5b kesret: ekser TTK 
  6a şol: şu AE // dünyāyı sen: dünyā isen AE 
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     MütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün 
 
1. Ġam-ı hicr-i ycrrile dökmede iki dįde eşk-i revcnımı  
    İşidir mi ol meh-i nev Ǿaceb gicelerde āh u fiġcnımı  
 
2. Ser-i kuy-ı ycre śabc varup kerem it selcmımı ver ana    
    Sįne-suz baġrı delik fazin deyu söyle hcl-i yamcnımı  
 
3. Ħcb-ı nczda bul çin-i buy-ı müşk śaçın getir bana bcmgch  
    O nesim-i ncfe-i Ǿanberile meserret it dil ü ccnımı  
 
4. Beni bend-i mihr tuzcġına düşürüp de eyledi bir cünun 
    ǾAşk zincįri bu guluda koymadı źerre tcb u tüvcnımı  

 
5. Serimi nihcyeti pcyime yetirüp dü-tc kıla kcmetim  
    Hele ķahr-ı miĥnet-i ycr devr-i fescne kesdi amcnımı 

 
6. Müjde ħcme çeşm devct neme-i midādile heme derdin 
    Yazayım veli kime şerh idem bu derun-ı sırr-ı nihcnımı  

 
7. Yaķayım vücudumı ncrrr-ı hasrete kül olup olayım Türcb  

  Arayan daħi beni bulmaya eŝeriyle ncm u nişcnımı 
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                      Fā‛ilā tün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
1. Şöyle kim ebr-i cefcdan katre-i ġam damladı 
    Gönlüme teǿŝįr kıldı şöyle muhkem damladı 
 
2. Gün-be-gün derdim füzūn itdi harcret şiddeti 
    Dest-i devrcndan derunum içre bir sem damladı 

                                                 
     395 AİK1 (115b), AE (94b), İAK (74b), AİK2 (85a), TTK (78a), MK1 (86b),       

MK2 (64a) 
  1a dįde: - AE 
  1b u : - AİK1, - İAK 
  2a it: ķıl AE, İAK 
  3a nāzda: nāzma MK1 // getir: - AE 
  3b ü : - AİK1, - İAK 
  4b Bu mısra vezne uymamaktadır. // u : - AİK1, - İAK 
  5a ķıla: ķıldı MK2 
  6b velį kime: dil kim MK1 
  7a olup: idüp AİK1 
  396 AİK1 (116a), AE (95a), İAK (74b), AİK2 (85a), TTK (78b), MK1 (87b),       

MK2 (66b) 



  

 
3. Eşk-i derdimdir seĥer vakti feşcn itdim odur 
    Güllerin evrckına sen śanma şeb-nem damladı 
 
4. Ġamze-i tįġ-ı nigāhın baġrımı itmiş berid    
    Cuyveş hayfc revcn yer üzre çok dem damladı 
 
 
 
 
5. Āh n’idem suz olmuşumdur gör bu żaǾf-ı cismimi ∗ 
    Nār-ı hicrcn tcliǾimdendir mukkadem damladı  
 
6. ˆasret-i laǾl-i leb-i meh-rūyla girycn olmuşum  
    Giceler tc śubĥa dek bu dįdeden nem damladı  
 
7. Yār bana vuślat peycmın dcd idince ey Türcb 
    Güfte-i şįrini yaǾnį zaĥmıma em damladı  
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                      Fā‛ i lā tün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

1. Fakrile itdim ġınc-ħˇchım erenler himmeti 
    ‹aŧǾ kıldım Ǿizz-i cchı mcsivcdan ülfeti 
 
2. Terk-i tecride kadem baśdık bi-tevfiki Ħudc 
    N’eyleriz bcki degildir çün cihcnın devleti 
 
3. Her umurun rüǿyeti ŧāliblere bafş eyledik    
    Tcbımız yok çekmege bcr-ı gircn-ı miĥneti  

 
4. Ǿ„şıkız bizler cemcl-i ycra müştcķ olmuşuz 
    Zchidā Ǿaşk ehline ŧaǾn itme oldur ziyneti 
 
5. Egnime ilbcs idindim hırķa-i peşminemi 
    ”clib-i Ǿaşkım n’idem Ǿclemde şcn u şöhreti  
 

                                                 
  4a nigāhın: nigārın AİK1 
  5a olmuşumdur: olmamışdır AE // cismimi: cismime AİK2,  
∗ Bu beyit TTK ve MK1 nüshalarında yoktur. 
  6. beyit TTK ve MK1 nüshalarında yoktur. 
  6b śubĥa dek: śubĥdek İAK 
  7b Güfte-i: Kābe-i MK1 
  397 AİK1 (116b), AE (95a), İAK (75a), AİK2 (85b), TTK (78b), MK1 (87b),          

MK2 (67a) 
  5b şān u: şānı AİK1, İAK 



  

6. “Kenzu lc  yefnc”∗ kanāǾat bcbının der-bcnıyız 
   Anda kesb itdik rıżc imtcǾ-ı ahsen haśleti 
 
7. Bi-nihcyetdir Türcbi derde śalma kendini 
    Dehr-i dūnun inkılcbı ruzigcrı şiddeti 
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   Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 

 
1. Cemclin seyr iden n’eyler veli seyr-i gülistcnı 
    Münevver eyledi fub-ŧalǾatın şemǾ-i şebistcnı 
 
2. Ruħun gül-ġoncasına Ǿandelįbcscdır Ǿcşıklar 
    Ser-i kuyunda ey ccnım iderler ch u efġānı  
 
3. Viśclin ycd-ı fikriyle perişcn oldı ahvclim 
    Kime Ǿarż eyleyim Ǿclemde bilmem ben bu seyrcnı 

 
4. Makcm-ı guşe-i mihnetde girycn u ĥazįn oldum 

                      Rahįm-dād eyle yc   Rabb ol peri-ru çeşm-i mestcnı  
 

5. Berid itmekde baġrım pcre pāre ġamzesi tiġı  
    Muķavves kaşları seyfi ider gönlümde cevlcnı 
 
6. SuǾāl itdim dehcn-ı tengini virdi cevcb cħir 
    Didi fehm itmedin mi ħctem-i mühr-i Süleymcnı 
 
7. Türcbį derdmendin csitcnında kemįnindir  
    Derinde sāǿil olmuş pcdişchım eyle ihscnı 
 
                                399    ∗∗∗∗ 

 
1. Enccma yetmez söylesem derdim ĥikcyeti 

                                                 
∗ (Kanaat) tükenmez bir hazinedir. 
      398 AİK1 (117a), AE (95b), İAK (75a), AİK2 (85b), TTK (78b), MK1 (87b),      

MK2 (67a) 
  2b iderler: ider AE // u : - AE // efġānı: fiġānı MK2 
  4b Rāĥįm-dād: Rāĥįm-vār İAK, Rāĥįm-dār AİK1 
  5a ġamzesi: ġamze AE 
  7a derdmendin: derd-i mendin MK1 
   399 AİK1 (117a), AE (95b), İAK (75a), AİK2 (85a), TTK (78b), MK1 (88a),             

MK2 (67b) 
∗ Bu gazelin vezni problemlidir.  



  

    Enduh bahrım śorma gel yoķdur nihcyeti 
 
2. Dil keştįsin gird-cb-ı miĥnetde bıraķdım   
    Andan yedim kaŧǾ eyleyüp itdim fercġatı 

 
3. Ser-geştim duş olmuşum bi-iħtiycrile 
    RüsvcÐyı Ǿcm itdi beni Ǿaşkın melcmeti 
 
 
 
 
4. ǾAks eylemiş mirǿctveş bir cb çeşmime 
    “an mchįdir cevelcn ider ycrin ħaycleti 
 
5. Hicrcn odında cismimi yakmaķ murcdım 
    Var ey gönül bir guşe ŧut sen bul selcmeti 
 
6. ˆclim gören taǾn itse de bilmez Ǿaceb degil 
    ǾAkl irdigi miķdārıdır halkın fercseti 
 
7. Ħaŧŧ-ı dil-crāya nažar eyle ey Türcbi  
    “SebǾa’l-meŝcn” esrārıdır Ĥakkın bir cyeti  
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   Fā‛ilātün  fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

1.  MenǾ kılma zchidā derdim devcsından beni 
     Dūr idersin rüǿyet-i ycrin likcsından beni 
 
2.  Ǿ„şıkım cevr-i śanemler leźźeti hoşdur bana 
           Fcriġ itme anların şįrin-edcsından beni 
     
3.   Gerçi ħoş pendin senin zühd ü śalcĥa daǾvetin 
             Yc n’idem kim kurtarur Ĥakkın belcsından beni 
 
4.  Miĥnet-i bcrın kamu žahrıma itmişdir hamul 
     YaǾni kul bulmuş felek śanki babasından beni 
 
5. Raĥm şefķat itmedi evrāķ-ı āzādım virüp  
      Eylemez aślā rehā ķahr-ı cefāsından beni 
 

                                                 
  7a dil-ārāya: dil-ārāyı AE 
  400 AİK1 (117b), AE (95b), İAK (75b), AİK2 (86a), TTK (79a), MK1 (88a),        

MK2 (67b) 
  5a itmedi: - MK1 



  

6.   ‹ıl meded-res ġark-ı ħūn-cb ile ey sey-lcb-ı eşk 
      “akla dehrin şiddet-i renc-i Ǿancsından beni 

 
7.   Mahzen-i enduh kılmış cismimi gerdun-ı dūn 
      İntiĥcb itmiş Türcbi ibtidcsından beni 
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   Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

1. Kuh-ı ‹āfdır bcr-ı Ǿaşk ey dil anı śanma kolay  
    Ķadd-i dü-tc taĥtında kıldı Ǿcşıkcnlar bir alay 
 
2. Dehr fcni oldıġın fehm eylemiş bir vechile 
    Gör anınçün baġrını delmiş nclcnı ncy 
 
3. Lcne tutmuşdur başımda murġiycn-ı mihr-i ycr  
    Şöyle bir Leylc içün ahvclimi Mecnuna śay 
 
4. Bcd-ı sud içre gönlüm mevcini tahrik ider 
    İki çeşmimden budur eşk-i revcnım ķaşı yay 

 
5. Zahm-suzum sinede günden güne efzun olur 
    Ben bu derdile helck olsam gerekder bana vcy 
 
6. Ya nice āh itmeyim girycn olup Ǿclemde kim 
    Nakd-i Ǿömrüm ħırmeni mahśuli cümle oldı zcy   
 
7. Gel şekib eyle nühüft it bu cihcnın halkına 
    Muħtefi rczın Türcbi eyleme ifşcÐyı şcy 
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    Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

                                                 
   401 AİK1 (118a), AE (96a), İAK (75b), AİK2 (86b), TTK (79a), MK1 (88a),       

MK2 (68a) 
  6b maħśūli: maħśūl İAK // cümle oldı: oldı cümle TTK 
   402 AİK1 (118b), AE (96a), İAK (76a), AİK2 (86b), TTK (79a), MK1 (88b), MK2 

(68b), MK3 (2a) 



  

    MERŜİYYE-İ ĤA™RET-İ İMĀM ĤÜSEYN∗∗∗∗ 
 
1. Ey şeh-i dürr-i velcyet yc Ĥüseyn ibn ǾAli  
    “Ķurretü’l-Ǿayn”∗∗ -ı risclet yc Ĥüseyn ibn ǾAli  
 
2. Cedd-i pckin ĥażret-i sultcn-ı kevneyn Resul 
    Mcderin Zehrā ne ĥacet yc Ĥüseyn ibn ǾAlį 

 
3. Sensin ol gevher dü deryādan nümā lemǾān iden   
    MatlaǾ-ı şems-i saǾādet yc Ĥüseyn ibn ǾAli    
 
4. Mahzen-i sırr-ı Ǿulum-ı bctın-ı Ǿilm-i ledün 
    Sende derc oldı nihcyet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
     
5. Bilmediler mi sana baħş oldıġın Süfyānįler 
    Ħctem-i mühr-i imcmet yc Ĥüseyn ibn ǾAli   
 
6. Zümre-i Mervcn-ı Ħcric ķadrini fehm itmeyüb    
    ‹ıldılar baǾżı Ǿadcvet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
 
7. Kufiycn-ı bi-vefclar evvelc ikrār idüp   
    Çıkdılar āħir fıycnet yc Ĥüseyn ibn ǾAli    
 
8. LaǾnet-i Ĥak Şimr ü Mervcn u Yezįde śad hezcr 
    Virdim olsun tc kıycmet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
 
9. ĶaŧǾ-ı ser itmeklige ikdcm-ı tertib itdiler   

                      Bu ne bihude cehclet yc Ĥüseyn ibn ǾAli  
 

10. Bilmezem āyc  ki ferdc kimden ol žclimlere 
      Ruz-ı maĥşerde şefcǾat yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
 
11. Āh n’idem ĥikmet yedinden Ǿcķibet nuş eyledin 
      Şerbet-i ccm-ı şehcdet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 

 
12. Devr-i „demden menend-i Kerbelc hengcmesi     
      Ya kime oldı bu ĥclet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
 
13. Kuy-ı ġurbetde murcdım ħub cemclin isterim  

                                                 
∗ Mersiye-i Şerif MK2 
  1a şeh-i şāh-ı MK3 
∗∗ Göz bebeği. 
  3a iden: ider MK3 
  5b mühr-i: mühr ü AİK1, İAK 
  6. Beyit İAK nüshasında yoktur. 
  7. Beyit AE nüshasında 6. beyittedir. 
  9b cehālet: ĥecālet AİK1 
  12a mened-i: mānend-i MK3 



  

      İştiycķımdır be-ġcyet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
 
14. Bcb-ı rahmında nişinim dįde-nigrcnım meded  
      Dcmenin itmem fercġat yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
 
15. Ser-güźeştin vaśfına Ǿcciz Türcbi nc-tüvcn 
      Eyledim hatm-i ĥikcyet yc Ĥüseyn ibn ǾAli 
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    Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛įlün  mefā‛įlün 
 

1. Beni bir mch-ru vuślat peycmıyla inandırdı 
    Meserret cteşin endcz idüp cismimi yandırdı 
 
2. Degildir vakt maǾlumum ne scǾat gelür ol yc Rab   
    Firck-ı ĥasret-i girycnile çeşmim śulandırdı 

 
3. Cünun-ı gönlümi bend eylemişdim zülf-i zincįre 
    “abc tahrik idüp bir fendile cħir boşandırdı 
 
4. Ümįdim ber-murcd olmaķ idi illā żamirimde 
    Ser-i kuyında bir eyycm bihude dolandırdı 

 
5. Bana dād itmedi şol meyveyi ycr ĥüsn bcġından 
    Rakibe tcze şeftclü virüp inǾcma ķandırdı 
 
6. Vefc vü lutf istiġncsını erzcnį kılmışdır   
     Bu ihscn-ı mürüvvetle bizi ĥclc utandırdı 
 
7. Rehc  eyle Türcbi bi-vefclar Ǿaşk u sevdcsın 
    Yetişmez mi behey Ǿcşık seni ccndan uśandırdı 
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                      Fā‛ilātün  fā‛ilātün fā‛ilātün fā‛ilün 
 

1. Bcġa girdi serv-i nczım Ǿazm-i seyrcn eyledi 

                                                                                                                                                         
  13a Kūy-ı ġurbetde: Kūy-ı ķaribindir AİK1, MK3 
  14a dįde-negrānım: dįde-giryānım AE, MK3 
  403 AİK1 (119a), AE (97a), İAK (76b), AİK2 (87a), TTK (79b), MK1 (89a),            

MK2 (69a) 
  2a sāǾat: sāǾatde İAK // ol: - AİK1, - MK2 
  404 AİK1 (119b), AE (97a), İAK (76b), AİK2 (87b), TTK (80a), MK1 (89a),         

MK2 (69a) 



  

    Ġonca gördi rufların çck-i giribcn eyledi  
 
2. Reh-güźcrı üzre cgch oldı şeb-nem bcmgch 
    Zir-i pcyinde meserretle dür-efşcn eyledi 
 
3. İştiycķile nažar kıldı lebin ĥamrcsına  
    Lcle reşk itdi o demde baġrını ķan eyledi 
 
4. Dįde-i mest-i nigchın duş olunca ey peri 
    Nergisi ĥayretde koydı şöyle bį-cān eyledi  
 
5. Her şüküfcna nümunun daġıdup bcd-ı śabc 
    Buy-ı zülfün sünbülün ħclin perişcn eyledi  
 
6. Sįne-i dcġın temcşāsın idince Ǿandelįb  
    Yüz çevirdi nefret-i terk-i gülistcn eyledi   
 
7. Ol nigcrın mihr-i Ǿaşkı sevgisi ŧutdı vaŧan 
    Ħcne-i dilde Türcbi gerçi meskcn eyledi 
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                      Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

1. Ey peri rahmın nümc olsun didim olmaz didi 
    Bcri bir kez merĥabā olsun didim olmaz didi 
 
2. Ħastayım gel dcd kıl laǾl-i lebin tiryckini 
    Derdime şchım devc olsun didim olmaz didi 
 
3. Pir-i žclim pür-piycle śun yedinden sevdigim 
    ‹uvvet-i miŝl-i Ǿaśc olsun didim olmaz didi 
 
4. Ruflarından bus idem tenhcda yalvardım hezcr 
    Nefsime cüzǿi ġıdc olsun didim olmaz didi 
  
5. İstedim ruz-ı meycnın ķoçmaġa rcm olmadı 
    El-amcn vakt-i Ǿışc olsun didim olmaz didi 
 
6. Yc n’idem Ǿaşkınla varım cümle tclcn eyledim 
     Rchına ccnım fedc olsun didim olmaz didi 

                                                 
  1b ruħların: ruħları AE 
  5b ĥālin: ĥāli AE 
  6a daġın: baġın AİK2, TTK, MK1 
   405 AİK1 (119b), AE (97a), İAK (77a), AİK2 (87b), TTK (80a), MK1 (89b),         

MK2 (69b) 



  

 
7. Ġamze-i cellcdına ĥükm it Türcbi Ǿcşıkın 
    ‹atline emrin revc olsun didim olmaz didi 
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     Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 

1. Münevver ŧalǾatından kesb kıldım Ǿaşk[u] sevdcyı 
    Bu sevdc ile terk itdim kamu eşġcl-i dünycyı 
 
2. ”avcf-ı sa’y-ı kuyun ĶaǾbesin itdikde dil keşįn   
    Murcdım zebħ idüp iĥyc idem şol Ǿıyd-ı ađĥāyı 
 
3. Nihcl-ı ķcmet-i dil-dār nezdinde behey vāǾiž   
    Fercġat kıl gerekmez n’eylerim ben vaśf-ı ŧubcyı 
 
4. Viścl-i dost imiş makśud anı remz eylemiş Ǿcķil 
    Sana baħş eyledim var cennet-i Firdevs-i aǾlcyı  
 
5. Bu bezm-i Ǿaşka gir ścf eyle gel mirǿct-ı idrcki 

                      Nedir ya şeş-cihetden ġark kılmış cümle eşycyı  
 

6. Ħudc her ccda ĥcżırdır gerek sen ġafleti terk it 
    MaǾārif dcǿirin gözle bırak bihude ġavġāyı  
 
7. Türcbi cüzǿį fehm itmiş bi Ǿavni ĥażret-i Mevlc 
    Nedir kim nokta-i bc Ǿalleme’l-esmcda maǾncyı   
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                      Fā‛i lātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
1. RefǾ olur śabr u ŝebctım görmesem ccncn seni 
    Dil ķarcr itmez eger ycd itmesem bir cn seni 
 

                                                 
   406 AİK1 (120a), AE (97b), İAK (77a), AİK2 (88a), TTK (80a), MK1 (89b),        

MK2 (69b) 
  5b ķılmış: eylemiş İAK 
   407 AİK1 (120b), AE (97b), İAK (77b), AİK2 (88a), TTK (80b), MK1 (89b),           

MK2 (69b) 



  

2. Hiç beşerde yok menendin ĥūri vü ġılmcn mısın  
    Ya behiştden mi  kaçırdı bilmezem Rıđvcn seni  
 
3. Öyle kim fikr-i hayclim dirligim sensin hemcn  
    ™aǾf-ı cismimde bi Ǿayni bilmişim ben ccn seni 
 
4. Ey melek-ŧalǾat serir-i gönlümün    iķlįmine 
    Ĥükm-i reǿyindir mukaddem eyledim sultcn seni 
 
5. Ścn Züleyħc ĥüsnine ccnım bahc  virdim alup 
    Naśib kıldım ehl-i Mıśra Yūsuf-ı KenǾcn seni 
 
6. Devr idelden çarf furşid görmemiş bir sen gibi 
    Gel ona Ǿarż it cemclin eylesün seyrcn seni   
 
7. Bcb-ı raĥmın gözle ümmįdile şāyed ol nigcr 
    ǾIyd-ı vaślında Türcbi zebħ ide kurbcn seni  
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   Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  

fā‛ilün 

 
1. Levĥ-i evrck-ı dil-i Ǿuşşcka çekmiş evveli 
    Ĥarf-i Ǿaşkı kilk-i ĥikmetle o dem ķudret eli 
 
2. Egnine ilbcs idinmişler cünun pįrchenin 
    Anların aĥvclini seyr eyleyen dirler deli 
 
3. ŦaǾne-i sengi yedinden kıl fercġat zchidc 
    Nezd-i Ĥakda kim bilür ya belki oldur efđali 
 
4. ǾAkl irişmez olsa Eflctun bu śunǾ-i Bcrįdir 
    VāǾižc debretme epsem özge scz Ǿaşkın teli 
 
5. Dįde-i Ǿibret-küşc it cehlile śanma tehi 
    ‹ahrına vü miĥnet-i cevre demişlerdir beli 
 
6. Herkesi bir ħālile kılmış tecelli tc ezel 

                                                 
  2a ĥūri vü ġılmcn mısın: ĥūrį misin ġılman mısın TTK 
  2b ķaçırdı: çıķardı MK2 
  3a hemān: hemin TTK 
  6b ona: ana TTK, MK1 
   408 AİK1 (121a), AE (98a), İAK (77b), AİK2 (88a), TTK (80b), MK1 (89b),          

MK2 (69b) 



  

    Ol kerim-i pcdişch lem-yezel Rabbü’l-celi  
 
7. CurǾa-i mihr-i İlāhiden Türcbi nuş idüp 
    Mümkin olmaz ruz şeb rįz olmada çeşmi seli 
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       Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  

fā‛ilün 

 
1. Ǿ„şıkın Ǿclemde bir dįdcr-ı ycr eglencesi 
    Çeşm-i chu meh-cebin-i gül-Ǿiźcr eglencesi 
 
2. Ŧclib-i dünyc  tegi meşġul yokdur n’eylesün 
    Anların var mı muǾayyen cşikcr eglencesi 
 
3. Nuş-ı mey ħubb-ı dil-crc Ǿaşk u sevdādır faķat 
    Bundan özge sevdigim söyle ne var eglencesi 

 
4. Şcm olur śubha degin ħun-cb-ı eşkin riz ider 
    Fehm kıl ruy-ı dįgerde ch u zcr eglencesi  

 
5. Ger suǿcl itsen mekcnı kandedir ol keslerin 
    Künc-i vaĥdet ccy-ı tenhcdır kenār eglencesi  
 
6. Bend-i tecrid ile eşġcl-i cihcnı terk idüp 
    Źikr [ü] fikri ncm-ı Ĥak leyl ü nehcr eglencesi 
 
7. Ehl-i dil Ǿcrif bilür Ǿuşşck ħālin ey Türcb 
    Ya nice takrįr idem ben başka kcr eglencesi 

 
 
410    ∗∗∗∗ 
 

     Mefā‛įlün  mefā‛įlün  mefā‛įlün  mefā‛įlün 
 

1. Benim dil virdigim āşncyı sen gördün begendin mi 
    O kadd ü ķcmet-i bclcyı sen gördün begendin mi  

                                                 
  6b Rabbü’l-celį: Rabb-i celį AE 
  409 AİK1 (121a), AE (98a), İAK (78a), AİK2 (88b), TTK (80b), MK1 (90a),           

MK2 (70a) 
  4b Fehm ķıl: Fehmi der TTK, MK1 
  5b kenār : onun AİK1, AE, İAK 
  410 AİK1 (121b), AE (98b), İAK (78a), AİK2 (89a), TTK (81a), MK1 (90b),           

MK2 (70b), MK3 (18b) 
∗ MK1 nüshasında sadece son beyiti tam olarak yer almıştır. 



  

 
2. Anın Mecnunıyım ser-geşte hcmun içre evŧcnım 
    Peycmın vir śaçı Leylcyı sen gördün begendin mi 

 
3. Rehinda ccn ü baş virmek murcdım ey dil-i şeydc  
    Pesend-fub-ı melek-sįmcyı sen gördün begendin mi 
 
4. Perişcnım nihcyet Ǿaşkına duş olmuşum şimdi 
    Başımda bend olan sevdcyı sen gördün begendin mi 
 
5. Ne siĥrile kamu śabr u karcrım aldı destimden  
    O nczik cilve istiġncyı sen gördün begendin mi 
 
6. Revcn olmuş sirişkim seyle virdi Ǿckıbet ħalkı 
    Cihcnı ġark iden derycyı sen gördün begendin mi 
 
7. Kimin vaślıyla şcd itmiş kimi hicrcn ile girycn 
    Türcbi ĥikmet-i Mevlcyı sen gördün begendin mi 
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    Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 

 
1. Beni zülfün tegi ey meh perişcn itdigin ķaldı  
    ‹amu varım virüp tālcna Ǿürycn itdigin ķaldı 
 
2. Ne cfetsin nigch-ı nįmle aldın iħtiycrım hep∗ 
    Ħayclin taħt-ı dilde bir Süleymcn itdigin ķaldı 
 
 
3. Viśclin Ǿarż idüp ben bi-nevcyı sen inandırdın  
    Ħilcf üzre nihcyet Ǿahd[ü] peymcn itdigin ķaldı  
 
4. Yaķup hicrcn odında żaǾf-ı cismim ch u nālcnım  
    Hemcn guş eyleyüp bihude seyrcn itdigin kcldı   

                                                                                                                                                         
  1b bālāyı: bālāsını AE, İAK 
  3a Rehinde: Rāhında MK3 
  5a siĥrile: siĥr eyler AİK1 // oldı: aldı AİK1 
   411 AİK1 (122a), AE (98b), İAK (78b), AİK2 (89a), TTK (81a), MK1 (90b),         

MK2 (71a) 
  1a tegi: gibi MK1 
∗ Bu mısra MK1 nüshasında yoktur. 
  3a ben: bir AİK1 
  3b mısrası AİK1 nüshasında 4b’de, 
  4a u: - MK1 
  4b mısrası AİK1 nüshasında 3b’de yer almaktadır. 
  4b bįhūde: bįħud AE, İAK 



  

 
5. Nice yıllar ser-i kuyunda yaślandın sen ol ycrin   
    Gönül şemǾ-i ruħunda gerd ü devrcn itdigin ķaldı  
 
6. Döküp eşk-i revcnın bekleyüp rāh-güźcrında 
    Gözüm fikr itmedin enccm girycn itdigin ķaldı 

 
7. Türcbi cevr çekdin bir vefcsın görmedin aślc 
    Nigcrın Ǿaşkına çck-i girįbcn itdigin ķaldı 
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    Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛įlün  mefā‛įlün 
 

1. Efendim ruy-ı şemǾinde beni pervcnelerden śay 
    Ser-i kuyunda Ǿuşşckım deyu dįvcnelerden śay 

 
2. Cemcl-i ĥüsnile mümtczesin devr-i cihcn içre  
    Seni sen Mıśr-ı dilde Yūsuf-ı KenǾānįlerden śay  
 
3. Viścl-i vaǾd-i yādınla iki çeşmimden ey ccnā 
    Reh-i Ǿaşkında dürr-i eşkimi efścnelerden śay 

 
4. Ne siĥr itmiş nigchın ccnıma odlar düşürmüşdür 
    Güzeller içre tarzın cfet-i devrcnelerden śay 
 
5. Bu günden śonra hicrinle miŝcl-i devr-i ruħunda 
    Daġılmış zülf-i tcrın teg bizi perşcnelerden śay 
 
 
6. Kemcn ebruda pinhcn eylemişdir tįr-i müjgcnın 
    Tehi śanma nigcrı ġamzesi fettānelerden śay  
 
7. Meded ruĥ-ı revcn makXud-ħˇchım csitcnındır 
    Türcbi derdmendi ħck-pcy-sānelerden śay 
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  5b ruħūnda: rehine MK2 
  412 AİK1 (122b), AE (99a), İAK (78b), AİK2 (90a), TTK (81b), MK1 (91a),          

MK2 (71b) 
  2a Cemāl-i ĥüsnile: Cemālin ĥüsnine AE 
  2b KenǾānįler: KenǾāneler AİK1 
  6b niġār: niġārın AİK1 
  413 AİK1 (122b), AE (99a), İAK (78b), AİK2 (90a), TTK (81b), MK1 (91a),               

MK2 (71b) 



  

      Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  

fā‛ilün 

 
1. Buy-ı Ǿanber kcküli bcd-ı śabcdan śormalı 
    Ħˇcb-ı nczın bclįni baĥt-ı hümādan śormalı   
 
2. Gerden-i mįncda sckin nokŧa-i hclin anın 
    Telĥ-i esved ĥabbe-i fülfül karadan śormalı 

 
 

3. Bir elifdir kadd-i dil-dcrı hakikat sırrı var 
    Ol Kelįmįn muǾciz-i varın Ǿaścdan śormalı  
 
4. Heft-harfin maǾni-i remzin ne bilsün zchidc  
    Muśĥaf-ı nctık sözin ben mübtelcdan śormalı 
 
5. Bahr ĥclin ehl-i schilden suǿcl itmek çi sud 
    Cevf-i aśdcf içre ol dürr-i żiycdan śormalı 

 
6. “orma benden pįç pįç endişini kār-ħānenin 
    ”clib-i dünyc olan bir āşincdan śormalı 

 
7. Başım üzre āsiyāb-ı çarh geçdi ey Türcb 
    Bi-nihcyet itdigi cevr ü cefādan śormalı 
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    Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün  mefā‛įlün 
 

1. Hezcr enduha yoldaşım dil-i nc-şcdįyim şimdi 
    Ħarcb-ender-ħarcb oldum felek ber-bcdıyım şimdi 

 
2. Beni bir ħāle koymuş mest idüp şol scķi-i devrcn 

 Mey-i fun-ı ciger nuş itmege muǾtcdıyım şimdi 
 
3. Ferāġat tįşesiyle gūşiş itdim kuh-ı varlıkda 

 Bu Ǿaśrın şübhesiz ben ŝcnį-i Ferhcdıyım şimdi 
 
4. Uśūl-i ķayd-ı tedbįrim gönülden oldı güm-geşte 

 Taħayyür menzili ncm u nişin-i vādįyim şimdi   

                                                 
  3b Kelįmįn: Kemįn MK1 
  4a ħarfin: ĥaŧŧın AİK1, İAK, TTK, MK1 
  414 AİK1 (123a), AE (99b), İAK (79a), AİK2 (90a), TTK (77a), MK1 (91a),           

MK2 (71b) 
  4b nişįni: nişānı İAK // vādįyim: varıyım İAK 



  

 
5. Türcbi tįre kıldı ruzgcrım dun-ı ikbclim 

 Nihcyet hˇchiş-i dil kcmına ibǾcdıyım şimdi 
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                    MefǾūlü  mefāǾįlü  mefāǾįlü  feǾūlün 

 
1. Tenhāca gönül bezm idelim gel beri şimdi 
    Śoĥbet ķılıcaķ miĥnet-i ġam evleri şimdi 

 
2. Sāķį-i Ǿaraķ bāde-i gül-gūne yetişdir 
    MaǾcūn ile esrār hele ķoy geri şimdi  
 
3. Bir nāy kemān sāzla bir def hele olsun 
    Ħˇānende getür gezme meded serserį şimdi 
 
4. Fikr ile ħayāl eyler iken geçdi gönülden 
    Pįr-i muġānın oġlı ile duħteri şimdi 

 
5. Dem keskin imiş ķılma ŧamaǾ içme sebūdan 
 TaǾcįli bıraķ śabr eyle neşǿe deri şimdi 
 
6. İspirto mıdır damlası ŧaş üstine düşmüş  
 Bir raħne açup n’eyledi baķ mermeri şimdi 
 
7. Elbette gelür bir meh śaķın ķoyma raķįbi  
 Ur ensesine silleyi ġayet yeri şimdi 
 
8. Söksün dişini mest olıcaķ kelb-i laǾįnin 
 Bul ķande ise kerpedeni berberi şimdi  
 
9. Şol nükte-i efsāneyi terk eyle Türābį 
 MaǾnā-yı luġat Ǿarż-ı ķılar ekŝerį şimdi  
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   415 AE (99b), TTK (81b), MK1 (91b), MK2 (65a) 
  7a Elbette gelir ķoyma śaķın bir meh raķibi TTK 
  8b Bul: Bula MK1 // kerpedeni: kelpedeni MK1 
  9b ķılar: - AE, - MK2 
  416 AE (100a), TTK (77a), MK1 (87a), MK2 (65a) 



  

 
        Mefā‛įlün  mefā‛įlün  mefā‛įlün  mefā‛įlün 

 
1. Yeter ŧūl-i emel dersini terk it döndür evrāķı 
 Erenler bezmine şāyeste ķıl aǾmāl-i aħlāķı 
 
2. Kelāmın dürr-i nā-yāb eyle Ǿāşıķ maǾden-i dilde  
 Žuhūr itdikde sįr-āb eylesün Ǿāşıķ ehl-i Ǿuşşāķı 
 
3. ǾAcūz-ı dehrden seĥĥāre mekrinden emįn ol var  
 Ferāmūş eyleme her śubĥ u şām źikr-i Ħallāķı 
 
4. Ne ĥāśıl iĥtişām-ı devletinden dūn-ı dünyānıñ 
 Belirir ħayālāt oldıġın fāñį degil bāķį  
 
5. Firįb itmiş cihāñ ħalķıñı bir seĥĥāre zendir bu 
 Çıķar mihriñi dilden saǾy idüp gel eyle ıŧlāķı 
 

   6.      Güźer itdi Ǿömür taǾcįlile sen mest-i lā-yaǾķıl  
 Ecel cāmın pür itmiş nevbetin gözler śunar sāķį 
 
7. Nedir tedbįr bilmem ķalmışım ben baĥr-ı ĥayretde 
 Türābį engine śalmış bu çeşm-i köhne-zevrāķı 
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                           Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

1. Nāle yoķdur bülbül-i şeydāda efġānım gibi 
 Eşk-rįz itmek ne mümkin dįde-giryānım gibi 
 
2. Nisbetim bir nisbet-i Ǿuśfūra benzetme beni 
 İtmege var mı taĥammül āh u nālānım gibi 
 
3. Rāh-ı Ǿaşķa iķtidādan śūfį menǾ eyler çi sūd 
 Münĥarif ķılmaķ diler göñlümi şeyŧānım gibi 
 
4. Ĥaźer imiş bilmez idim cānā seniñ zülfiñ ġamı 
 Śaķlarım dil cāy-gāhında hemān cānım gibi 
 
 
5. Bilmedi Ǿaşķında büryān oldıġım ol māh-rū  
 Cevr-i efzūn eylemekde Ǿaks-i devrānım gibi 
 

                                                 
  2a eyle: - TTK 
  4b Belirir ħayālāt: Bilürsün bir ħayālāt TTK, MK2 
   417 AE (100a), TTK (76b), MK1 (87a), MK2 (65b) 
  5a büryān: pūyān TTK 



  

6. Ĥasret-i laǾl-i lebin ĥālim dįger-gūn eyledi 
 Dįdeden cūy-ı sirişkim aķdı al ķanım gibi 
 
7. Bir ħayāle śāyeveş Ǿömrüm güźār itdi velį  
 Ey Türābį n’eyleyim rüǿyāda seyrānım gibi 
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MefǾ ū lü  me fāǾ į lü me fāǾį  lü  feǾūlün 
1.  Gir meygedeye gör hele Ǿālemde śafāyı 

Ben görmemişim anda olan āb u hevāyı 
 

2.  Endūhla ol cāya revān oldı güźārım 
Bir muġ-beçe ġam derdine dād itdi devāyı 

 
3. Bir kevŝer idi zįr-i leb-i laǾ1-i zülāli 

Gül ruħları nāzik göresin şįrįn-edāyı  
 
4. Mest itdi beni cümle ħıred varımı elden  

Terk itdi dįger yār bulup ben fuķarāyı 
 

5. Rām olmadadır bendelige bir nice kesler 
Efsūn ile tesĥįr ķılub bāy [ü] gedāyı 

 

6. Āyįn-i Cem’e var yüri gir pįr-i muġānın 
Sāķįleri āfet gibi fehm eyle bu rāyı 

 
7. Bir dįn ulusıdır der-i vālāsı küşāde 

Seyr eyle Türābį ne güzel ŧāķ-ı sarāyı 
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FāǾi lātün fāǾį lā tün fāǾ i lā tün fāǾi lün 

 
1. Pįr-i zāl itdi felek cismimde ŧāķat ķalmadı 

Āh n’idem reftār-ı taǾcįle liyāķat ķalmadı 
 

                                                 
  7a velį: ħayf TTK, MK1, MK2 

  418 AE (100b), TTK (76b), MK1 (91b), MK2 (66b) 
                                         

  4a elden: aldı TTK, MK1 
  419 AE (100b), TTK (76b), MK1 (91b), MK2 (67a) 
 



  

2. ŻaǾfa yüz ŧutdı beden dem  mā’-ı bārid olmadı 
Cümle aǾżā-yı Ǿurūķumda ĥarāret ķalmadı 

 
3. Çehre-i zerdimde maǾlum oldı aĥvālim benim 

Mülk-i ecsādımda bir cāy-ı selāmet ķalmadı 
 

4. ǾĀciz-i nā-çārile vaķit güźār itmedeyiz 
Dil yeter bu ħāneyi terk eyle rāĥat ķalmadı 

 
5. Bu vücūd-ı nā-tüvāndan el çekin ey cān [u] dil 

Bir naśįhatdir size bende ķabāhat ķalmadı 
 

6. Ķurtarur cām-ı ecel dām-ı şüyūĥundan bizi  
Bundan özge ilticā bir merde ĥācet  ķalmadı 

 
7. Ħ-āh nā-ħˇāh ey göñül encām olmaķdır Türābį   

Bu ne mesrūr-ı cehālet vaķt ü sāǾ at ķalmadı 
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FāǾi lā tün fāǾi lā tün fāǾi lātün fāǾi lün 
 

1. Gönlüme geldi ħayālin geçdi gitdi yel gibi 
Yıķdı vįrān eyledi bünyādımı bir sel gibi 

 
2. Kendine ceźb itmege Ǿuşşāķı bir ālātı var 

Ĥalķa-i pįçįde ķılmış zülfini çengel gibi  
 

3. İşte zāhid bezme dāħil olmaķ ister çāre ne 
Cüz ‘ice eglence gitse yerleşür tenbel gibi  

 
4. Ĥālime āgāhvār ol meh n’idem iġmāz ider 

Nūr-ı çeşmim bendene ķılma nažar sen el gibi  
 

5. Pūte-i devrān içinde ķāl idüp söz eyledi 
Ĥaddeden çekdi felek zer-ger gibi sįm tel gibi 

 
6. Gül gül olmuş tįġ-ı hicrinde açılmış ey perį 

Sįne-i żaǾfımda zaĥmım her biri manķal gibi 
 

7. Menzil-i maķśūda yetmişler ķamu aķrānımız 
Sen Türābį ĥayret içre ķalmışın echel gibi 

                                                 
  7a Türābį: Türāb MK2 

  420 AE (100b), TTK (75b), MK1 (84a), MK2 (67b) 
  2b Ĥalķa ķılmış zülfüni uşşāķa bir çengel gibi TTK // pįçįde: - MK1 
  3b eglence: eglense MK1 
  4b ķılma: ķılmaķ TTK 
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FāǾi lā tün fāǾi lā tün fāǾi lātün fāǾi lün 
 

1. Ey perį  laǾ1-i  lebin derde devādır  ŧoġrısı 
İtdigin cevr-i cefālar pür-śafādır ŧoġrısı 

 

2. ǾĀşıķ-ı üftādeye bir merĥabā  ķılmış eger 
Baħş-ı cān eyler idin rūĥa ġıdādır ŧoġrısı 

 
3. Žulmi efzūn eyleme rūĥ-ı revānım ķıl kerem 

Eylemek Ǿuşşāķına cā’iz vefādır ŧoġrısı 
 

4. Dest-res mümkin degildir vuślatın imtāǾına 
Śıdķ-ı pür-iħlāś ile bizden duǾādır ŧoġrısı 

 
5. Dil düşüp çāħ-ı zeneħdānında ĥabs olmuş iken 

Bir daħi düşmeklige çoķ mübtelādır ŧoġrısı 
 

6. Fikr-i zülfün rişte-i ŧūl-i emel endįşesi 
Şerĥe gelmez bir tükenmez mā-cerādır ŧoġrısı 

 

7. Ey Türābį şermsār olsun felek görsün de bir  
Jende śūf egnimde bir köhne Ǿabādır ŧogrısı 

 
     
       Velehu 

 

             422     
Me fāǾį lün me fāǾįlün me fāǾįlün me fāǾį lün 

 
1. Şarāb-ı ġafleti nūş ile bįdār olmadım gitdi  

Dirįġā n’eyleyim kim ben bana yār olmadım gitdi 
 
2. Bu gūne naķş olunmuşdur tecellį žāt-ı Mevlādan 

Bu dil mażmūnına āgāh-ı esrār olmadım gitdi  
 
3. Düşüp dām-ı belā-yı nefse lāǾyaǾķıl olup ķaldıķ  

Bu teşvįş-i nedāmetden sebük-bār olmadım gitdi 
 

                                                 
     421 AE (101a), TTK (76a), MK1 (84b), MK2 (68a) 

  7a şerm: her MK1 
  422 AE ( 101a), TTK (76a), MK1 (85a), MK2 (68a) 
  2b mażmūnına: mażmūn MK1 
  4a ķaldım TTK 



  

4. Tehį śanma bu çarħı döndüren var başına dönmez 
Diyen bilmez bilen maħfį ħaber-dār olmadım gitdi 

 
5. Rumūz-ı kenz-i maǾnā nüktesinden bir peyāmım yoķ 

Mükemmel er yedinden beyǾ -i bāzār olmadım gitdi 
 

6. Behāyim teg geçirdin bu Ǿömür sermāyesin eyvāh 
Düşüp Ǿaşķ odına iĥrāķ olup nār olmadım gitdi 

 
7. Türābį yetmedin bu menzile çün āsiyāb-āsā 

Ümįdim vaśla dāħil çār nā-çār olmadım gitdi 
 

                                                                    
  423     

 
MefǾ ū lü mefāǾ į lü me fāǾį lü fe'ūlün 

 
1. Aġyār ile sen ülfet idüp ben baķayım mı 

Reşk āteşine ey perį cānım yaķayım mı 
 

2. Ġam ceyşi ġulüvv eylemeden mülk-i fu’āda 
Sāķį ķadeĥi bir iki artıķ çaķayım mı 

 
3. Ey Ǿişve-furūş işte seni dāma düşürdüm 

Āġūşa alup mūy-meyānın śıķayım mı 
 

4. Tenhāda raķįb  ile alış viriş itme 
                                          Ey ġonca-dehen ben arañızdan çıķayım mı 

 
                                    5.   Ol  serv-i ħırām Ǿaşķına sen söyle Türābį 
                                          Derviş olup egnime bir post ŧaķayım mı 
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Mef Ǿū lü me fāǾ įlü me faǾį lü feǾūlün 
 

1. Bir meh baña baķma gözini yum didi gitdi  
Vaślıma ħayāl eyle de çoķ um didi gitdi 

 
2. Benden hele kām alması müşkil a dįvāne 

Göñlüñ ne  Ǿaceb bir nice maǾśūm didi gitdi 
 

3. Aħşam gelirim bekle deyu cilveler itdi 
Bildim ki yalan söyledi ħam ħum didi gitdi 

 
 
                                                 

     423 AE (101b), TTK (76a), MK1 (85a), MK2 (69a) 
     424 AE (101b), TTK (82a), MK1 (92a), MK2 (68b) 
  1a meh: māh TTK 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4. Her kim ki firįb aldı cihān naķşına āşıķ∗ 

                                          Bir ġaflet deryāya ŧalup cum didi gitdi 
 

5. Bįhūde ferāġatda olup yatmışidim ben 
Bāŧında bir er geldi baña ķūm didi gitdi 

 
6. Gögsün gererek şevketile bir nice kesler 

Ŧablı çalınup n’eyledi ŧam ŧum didi gitdi 
 

7. Raĥm eyle Türābįye didim güldi o dilber 
Śorma sen o raĥmı hele merĥūm didi gitdi  

                                                 
∗ Bu beyit sadece TTK nüshasında vardır. 
  7b sen: seni TTK 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Āh n’idem ki ķoymadı öz ĥālime devrān beni 
Raĥm idüp devrinde dil-şād itmedi bir ān beni 

 
2. Rāĥat u āsūdelik ķaydın ferāmūş eyledim 

Miĥnet-i ķahrı derinde eyledi büryān beni  
 

3. Rişte-i ŧūl-i emelden başımı ķurtarmadım 
Vādi-i ĥayretde eflāk itdi ser-gerdān beni 

 
4. Sille-i gerdūndan bu żaǾf-ı cismim śaķlasa  

Eşkle pinhān ķılsa dįde-i giryān beni 
 

5. Bilmezem ser-mest idim geldigimi bu Ǿāleme  
Ya niçün geldim getürdi dünyāya Ǿüryān beni 

 
6. Bilmedim maǾnā-yı ādemden ħaber-dār olmadım 

Kim ki görse žann ider cismimle bir insān beni 
 

7. Ey Türābį  Ǿārifi bi’llāh revįşim gördiler 
Defter-i cehle muķayyed itdiler nādān beni 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 
1. Var mıdır Ǿālemde āyā bu dil-i maĥzūn gibi 

Bir śaçı Leylā içün geşt itmede Mecnūn gibi 
 

2. Vādi-i hicrānda ķaldım ŧāliǾ im yāver degil 
N’eyleyim vuślatda ibǾād olmuşum maġbūn gibi 

 
3. Dįdeme bildim ciger ķanım meger imdād ider 

Ķaŧre ķaŧre eşk-i sey-lābım gider bir ħūn gibi 
 

4. Noķŧa-i ħāl-i siyāhıñ merdüm-i çeşmim śanup 
Gözde pinhān eylemişdim bir dür-i meknūn gibi  

 

                                                 
  425 AE (102a), TTK (82b), MK1 (92a), MK2 (69a) 
  2b büryān: pūyān TTK 
  4a cismim: ĥālim MK1 
  5a ser-mest: mest TTK 
   426 AE (102a), TTK (82b), MK1 (92b), MK2 (70a) 
  4b Gözde: Gör TTK 



  

5. Vāśıl-ı kām olmadıķ ķıldıķ hebā evķāt-güźār 
Nāzenįn Ǿömri geçirdik āhla bir gün gibi 

 
6. Çoķ tecessüs eyledim bulmam ħayāl-i yār ben 

Göñlümüz vįrāne ķalmışdır tehį hāmūn gibi 
 

7. Nāya nisbet ķılma nālem ey Türāb efzūn olur 
İñledir mıżrāb-ı hicrān sįnemi ķānūn gibi 
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FeǾi lātün fe Ǿi lā tün feǾi lā tün feǾi lün 
 

1. Vāh doķundı sįneme ħançer-i müjġānıñ ucı 
İrdi can [ü] cigere ġamze-i peykānıñ ucı 

 
2. Śon ucı dil reh-i  Ǿaşķında nigārıñ bį-kām 

Çarħa peyvestelenür āh ile efġānıñ ucı 
 

3. Āb-ı çeşmiyle ŧulumbā-yı Fırātı pür ķıl  
Yetdi dil mülkine bu āteş-i hicrānıñ ucı 

 
4. Devr-ı ruħuñda daġıldıķca bu göñlüm daġılur 

Dilde perçįn olalı zülf-i perįşānıñ ucı 
 

5. Deşt-i ĥayretde Türābį ide gör āh-ı enįn  
Dest-res olmaz ise vuślat-ı dāmānıñ ucı 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Cān u dil dād eyledim ol yāra borcum ķalmadı  
Külli varım virmişim dil-dāra borcum ķalmadı 

 
2. Şükr kim çāk-i girįbānım ŧutan kes yoķ benim 

Fikr ķıldım kimseye bir pāre borcum ķalmadı 
 

3. ŻaǾ f cismim tįşe-i ķahr-ı felek ķıldı ħarāb 
İtmege taǾmįrine miǾmāra borcum ķalmadı 

 
4. Rįsmān-ı ġaflete ħar śūfį bend olmuş meger 

Ħoş feraħ-yāb olmuşum efsāra borcum ķalmadı 

                                                 
  427 AE (102b), TTK (83a), MK1 (117a), MK2 (88b) 
  3a ŧulumbā-yı: ŧolu śaĥbāyı TTK 
      428 AE (102b), TTK (83a), MK1 (92a), MK2 (70b) 
  1a u: - AE, - MK1, - MK2 



  

 
5. Ol perį bir būse virdi ücretin virmiş idim 

İtmesün lec defteri bir ara borcum ķalmadı 
 

6. Gör ten-i Ǿüryānile Ǿālemde bį-pervā gelüp  
Minnet itmem şol felek mekkāra borcum ķalmadı 

 
7. Ħırka-i peşmįnemi aldı Türābį rehin mi 

Mey-furūşa söyleyiñ küffāra borcum ķalmadı 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 
1. Gördügünde ŧaǾne ķılma mest-i bį-pervā beni        

Zāhidā bir ħāle döndürdi ġam-ı dünyā beni 
 
2. Bir vaķit bezmimde mey maħbūb źevķ u şevķ idi  

Şimdi miĥnet bārı taĥtında ķodı sevdā beni 
 
3. Şād u mesrūr ile hem-dem olmuş idim rūz şeb 

Görseler anlar bu dem fehm eylemez ĥālā beni 
 
4. Tār-ı zülf-i dilberi bir bir ħesāb it vir baña  

Bir dırāz endįşe[ye] śaldı dil-i şeydā beni 
 
5. Ben beni bilmez isem ser-geşt ü medhūş olup 

Göñlümün āgāhıdır elbet bilür Mevlā beni 
 
6. Bülbülāsā nāle ķılmaķ kārım olmuş śubĥ şām 

Mest ü ĥayrān eylemişdir bir gūl-i ra Ǿnā beni 
 
7. Ķande varsam anda ĥāżır bu zebānım söyledūr  

Ey Türābį şeş-cihetden ġarķ iden deryā beni 
 

 
         
 
 
 
 
 
 

                                                 
  6a gelüp: gezüp TTK 
  429 AE (102b), TTK (83a), MK1 (93a), MK2 (70b) 
  1a ŧaǾne: ŧaǾn TTK 
  4a it vir: itdir TTK 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

1. Kārvān göçmüş ħaber-dār olmadıķ ķaldıķ geri  
Böyle bir vādįde ser-gerdān mest ü serserį 

 
2. Geçmiyor imtāǾımız bāzār geldikse çi sūd  

Beklemek bįhūdedir kālāmıza yoķ müşterį 
 

3. Gör felek śayyād-ı pür-mekkāre śayd itmek içün 
Dām ķurmuş dāne śaçmış üstüne sįm ü zeri 

 
4. ǾAndelįb gel būy-ı gülden geç seniñçūn gizlemiş 

Ġoncanın ĥāżır meyānında tikenden ħançeri 
 

5. Her kimi ķıldım tecessüs rāh-ı ĥikmet gösterür ∗ 
Ādemįden yoķ bilen esrār-ı çarħ-ı çenberi 

 
6. Si vü dü baĥrında bulduķ "kenz-i lā yefnā"yı biz  

Bizleri müflis śanurlar ħalķ-ı Ǿālem keŝreti 
 

7. Ey Türābį söylesünler bu ġazel başdır deyu  
Maħfį-i lā-āşikār oldum muĥibb-i Ĥaydarį 
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FeǾilātün feǾ ilātün feǾilātün feǾi lün 

 
1. Ey perį ħˇāhiş ider vaślıñı dil murġ-ı śabį 

Ne bilür kim beççeler Ǿādet-i resm-i edebi 
 
2. Nįm-nigāhıñ beni bir ĥāle düşürdi āħir 

Çāre-sāzım gene sensiñ bu necātıñ sebebi 
 

                                                 
   

     430 AE (103a), TTK (83b), MK1 (93a), MK2 (71a) 
  1a Kārvān: Karbān MK1  
  2a bāzār: bāzāra TTK 
∗ TTK nüshasında 4. beyittedir. 
  431 AE (103a), TTK (83b), MK1 (93a), MK2 (71b) 

  
 
 
 
 
 
 
 



  

3. Mūrde iĥyā ider iǾcāz-ı Mesįĥā laǾliñ  
Rūĥ-ı Ǿİsāya bedel nuŧķ-ı kelāmın źehebi   

 
4. Sāķiyā eyle rehā bizleri ceyş-i ġamdan 

Śun bize bāde-i gül-gūn-ı śafā münteĥabı 
 
5. Zāhidā dįde küşād eyle de āyįneye baķ  

Naķş-ı mirǿāta düşer seyr idesiñ Bū Lehebi 
 
6. Bādeniñ küfrini ifşā idiyor nās içre 

Śūfį tenhāda çeker şevķle bintü’l-Ǿinebi 
 
7. Rūşen-i yāra Türābį o edāya söz yoķ  
      Cigerim ħūn ķılan çeşm anıñ laǾl-i lebi 
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Me fāǾį lün me fāǾ į lün feǾ ū lün  

 

1. O meh-rū geldi biz ķıldıķ ķıyāmı  

       Bize hiç baķmayup virmez selāmı 

 

2. Göñülde sākin olsaydı ħayāli  

        Velākin anda da yoķdur devāmı 

 

3. Ķanı uşşāķına cevr-i füzūndur  

       Bu rütbe eylemek lāyıķ revā mı 

 

4. Ŧutub gįsū-yı damında o śayyād  

        Beni itdi derinde bir ġulāmı 

 

5. Rakįbe hande istiġna nezāket∗ 
          Benimle eylemez bir tek kelāmı 

 

                                                 
  3a Mūrde iĥyā ider: Mürdeler hāy ider TTK // laǾlin: lebin TTK 
   3b bedel: - AE 
  5a küşād: - MK1 

                                          432AE ( 103b), TTK (83b), MK1 (93b), MK2 (72b) 
  1a O: - AE, - MK1 
∗ 5., 6., 7., 8. ve 9. beyitler TTK nüshasında 85a’da yer almaktadır. 



  

6. Kerem ķıl ey perį göñlüm ele al 
       Ziyāret eyle bu beytü'l-ĥarāmı 

 

7. Binince esb-i nāza hem o tāze  
       Bizi çignetmede çekmez licāmı 

 
8. Virince bāġ-ı ĥüsnüñ meyvesinden 

       Kemāle irmişi vir virme ħāmı 
 

9. Türābi yār virür aġyāra mey-nāb  
          Baña yād eylemez bir curǾa cāmı 

 
 
         433     
 

Me fāǾį lün me fāǾį lün me fāǾ į lün me faǾ į lün 
 

1. Seĥerden bāġa girmiş Ǿandelįb gülşāna gelmiş mi 
                                    Hicāzį naġme-i aśvātla efġāna gelmiş mi  

 
2. Ĥayāt-ı nev virüpdür śunǾ-ı ķudret cümle eşyāya 

Çemenler sebze-pūş olmuş ķamu seyrāna gelmiş mi 
 
3. ǾUmūm ezhār[ı] şeb-nem kendine mihmān-serā ķılmış 

Cebinde jāleniñ baħş itmege dür-dāne gelmiş mi 
 
4. Açılmış lāle dāġın gösterüp ħalķa ider ižhār 

Çemen bezmine sünbül reşkle merdāne gelmiş mi 
 
5. Śabā ferrāş gülşende zümürrüd ferş śalmışdır 

Ķurulmuş gül oŧaġı ġoncalar ħandāna gelmiş mi 
 
6. Düzülmüş serviler ķad çekdi mi heft semāvāta  

Meded ey bāġ-bān cūlar aķup cevlāna gelmiş mi 
 
7. Suǿāl eyle felek ġaddāreden devrān seyrinde 

Türābį  Ǿāciz-i nā-kām teg bir dāne gelmiş mi 
 

 
                            
 
 

                                                 
  7a Binince: Ya nice TTK // nāza: nāzı TTK 
  9a Türābį yār: Türābį mey yār MK1 
     433 AE (103b), TTK (85a), MK1 (93b), MK2 (72a) 
  1b Hicāzį: Mecāzį AE, TTK, MK1 
  6a ķad: - AE 
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MefāǾį lün  mefāǾį lün  f eǾūlün  

 
1. Ķanı evvelki devrān geldi geçdi 

Śanasın şöyle bir ān geldi geçdi 
 

2. Bu miĥnet-ħāneye ķonmuş da göçmüş 
Suǿāl itme ne mihmān geldi geçdi 

 
3. Benim destimi ħam ķılmadı bir kes 

Diyüp Sām u Nerįmān geldi geçdi 
 

4. Ĥüküm ķılmış bir insį mūr māra 
Hezārān biñ Süleymān geldi geçdi 

 
5. Nice Nemrūd FirǾavn u baġįler 

Olup da ħāke yeksān geldi geçdi 
 

6. Cihān mülkinde varın terk itdiler 
Śoyunup sāde Ǿüryān geldi geçdi 

 
7. Kimi deryā-yı ġaflet içre dalmış 

Anlar şirüb ile ĥayvān geldi geçdi 
 

8. Enāniyyet libāsında olanlar 
La Ǿįn iblįs şeyŧān geldi geçdi 

 
9. Arayup bulmadı derdine derman 

Türābį zār giryān geldi geçdi 
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FāǾi lā tün faǾi lā tün fāǾi lā tün fāǾi lün 

 
1. Dest-i devrān yire śalmış ŧāliǾim maķhūr gibi 

Nev-icād elbįse kesdirmiş baña ķaśŧūr gibi 
 

2. Bār-ı ġamdan ķaddimi ħam ķılmazam bįhūde ben  
Ķadd dü-tā ķılmaķ gerek mi bu felek ķanbūr gibi 

 

                                                 
  434 AE (104a), TTK (85a), MK1 (94a), MK2 (73a) 
  435 AE (104a), TTK (85b), MK1 (94a), MK2 (73b) 



  

3. Ħaste-dil olduñsa dil āh eyleyüp dāǿim benim  
Başımı aġrıtma var git vızlama zenbūr gibi  

 
4. Tār-ı zülf-i dilberi ķoşdum bu sįnem sāzına 

Perdesi yoķ śavt çıķmaz bir śınıķ ŧanbūr gibi 
 

5. Fehmine varmamışıñ diķķatle sen ol dilberiñ 
 Sįnesin billūra beñzetme beyāż kāfūr gibi 

 
6. Ses çıķarma ĥāliñ ifşā itme Ǿālem duymasun  

Var ħaźef mānendi ol sen çekilen faġfūr gibi 
 

7. Ey Tūrābį mekrile aldar seni dünyā śaķın 
Dāma düşme dāne ārzūsıyla bir Ǿuśfūr gibi 
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FāǾi lā tün fāǾi lā tün fāǾi lātün fāǾ i lün 

 
1. Būy-ı zülfüñ şermsār itmiş Ǿabįr ü Ǿanberi 

Tįġ-ı ġamzeñ vehmi ķoymuşdur ħilāfa ħançeri  
 

2. LaǾl-i nābıñ vaśfını şerĥ eylemiş bād-ı śabā 
Tünd-rū ķılmış behişt içre zülāl-i kevŝeri 

 
3. Şām olunca śaķlasun gün şemǾini şimdengerü 

ŞuǾle śalmışdır cihāna nūr-ı vechiñ ey perį 
 

4. ŚanǾat ile bend-i pā ķılmış nice Ǿāşıķları 
Vādi-i ĥayretde ķoymuşdur faķaŧ ben kemteri 

 
5. ŦāliǾ-i naħsa meded bilmem tecellį böyledir 

Ya n’idem ħaŧŧ-ı siyāh aǾmāl-i ziştim defteri  
 

6. Tār-mār olmuş sürüruñ ceyşi bilmem ķandedir 
Ħān-ķāh-ı dilde mesken eylemiş ġam leşkeri  

 
7.
 Cāygāh eyle Türābį sal heştād oldı bes  

Ķaddini dāl eyledi encām çarħıñ çenberi 
 

   
                                                 

  3a Ħaste-dil: Ħaste-ĥāl TTK, MK2 
  3b vızlama: dızlama AE, MK2 

  6a Ses: Sen TTK 
     436 AE (104b), TTK (85b), MK1 (94b), MK2 (73b) 
  1b ħilāfa: ġılāfa TTK, MK1 
  5b ziştim: zişt TTK 
  6b mesken: meskān TTK 
  7b Cāy-gāh: Ħāb-gāh AE 



  

 
                                    Velehu∗∗∗∗  
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  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün faǾūl (faǾūlün) 
 

1. Esmā-yı ĥüsnisin   bu baĥrıñ gevheri 
Buyurdı bāǿ-bi’smiǿllāh Ķurǿānıñ seri 

 
2. TeǾālā  tā ezel eyitdi anıñ Cibrįl ile  

Ŝenā-yı ĥamd eylemek vācib ķul üzre ekŝeri 
 

3. Cihān faħrı Muĥammed Muśŧafāya baħş idüp 
Ħalāyıķ üzre şāyeste oldı Ĥaķ peygamberi 

 
4. Ħudā rāhın nümā ķıldı bu Ǿāśį Ǿümmete  

Delįl-i hādį-i dįndir şefįǾ-i maĥşeri 
 

5. Źelįl olmaz ŧutan dāmān-ı şerǾiñ dü serā 
Rehādır ol kesin ħayra mübeddeldir şerri 

 
6. Zülāl-i laǾl-i nābıñdır ĥayāt-ı cāvidān 

Saña vāśıl olan n’eyler behişt-i kevŝeri 
 

7. ŞefāǾat menbaǾı ser-tāc-ı Ǿālemįn bu gün 
Śalātile selām peyġamber anıñ mihteri 

 
8. Đalāletden necātı buldılar İslāmiyān 

Ŧarįķinde giden her ġuśśa-i ġamdan berį 
 

9. Žuhūr-ı muǾcizinden ehl-i küfrüñ reǿy[i] hep 
ǾAyyārlıķları bāŧıl olup ķaldı geri 

 

10. ǾAlį genc-i raĥmet bābınıñ miftāĥısıñ 
Felekler gerd ider Ǿaşķıñla dāǿimā serserį 

 
11. Ķıyāmetde livā-yı ĥamd taĥtından bizi 

Gerek dūr itme raĥm it cāyımız cūduñ deri 
 

12. Liyāķat bizde yoķ pür-cürmle şermendeyiz 
Meded senden ķamu eşyā-yı varıñ mefħarı 

 
13. Nihāyet yoķ Ǿulūmuñ baĥr-ı  bį-pāyānesiniñ 

VasįǾ cirb ķılmış şeş-cihetden sipihri 
 

                                                 
∗ Ali ĥal selām MK2 
  437 AE (104b), İAK (79b), AİK1 (123b), AİK2 (90b), TTK (82a), MK1 (95b),          

MK2 (72a) 
  2a eyitdi: itdi MK2 
  4a bu: buna MK1, MK2 



  

14. Hümā-yı himmetiñ murġ-ı küşā-per Ǿālemde 
Lādır ona fer ķalb-i seng-i mermeri 

 
15. Yeter devlet Türābį ol Resūlu'llāh bizi 

Ķurb-ı dergāhında ķılsun mūrveş bu kemteri
 
 
         438∗∗∗∗     

 
    TĀRİĦ-İ DİVĀN∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 
    Me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün me fā‛ į lün 

 
1. Bu ŧabǾ-ı şiǾrime bāǾiŝ benim bir nev-cüvān oldı 
    Lebi mül ķadd-i servi gül-ruħ ķaşı kemān oldı 
 
2. Cefā-cū māh-ŧalǾat ceźb-i muĥkem bir gül-i ǾĮsā  
    Dilimde mihr-i tābı pertevi ħoş rāygān oldı 
 
3. Nihāyet āteş-i Ǿāşķında cismim sūz olup gitdi 
    Göñülde muħtefį sırrım ķamu ħalķa Ǿayān oldı 
 
4. Varup bį-iħtiyār zincįr-i zülfinde bend oldum 
     Rehinde miĥnet-i endūhile eşkim revān oldı  
 
5. Derūnum baĥr mevcinden žuhūr-ı nükte-i nažmım 
    Daġıldı bezm-i Ǿālem içre nāmımdan nişān oldı 
 
6. Eger Ǿilm-i ķarįn olmaķ dilerseñ bunda tārįħim 
    Ħurūf-ı noķŧalı encām-ı mıśraǾdan beyān oldı   
 
7. Ħudā tevfįķidir evvel erenler himmeti ŝānį 
    Türābįniñ mücevherle dįvānı ħūb resān oldı 

 
 

 
     

 
 
 
 
 

                                                 
∗ Bu gazelin sonunda 1257 tarihi yazılmıştır. 
  438 AİK1 (123b), AE (105a), İAK (79a), AİK2 (90b), TTK (85b), MK1 (94b),           

MK2 (92b) 
∗∗ - AE 
  2a gül-i ǾĮsā: gül-i rāǾna MK1  
  4b endūhile: endūh AE 
  6b noķtalı: - AE 



  

                                                           439     
 

                    Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

       Ħatmiye-i Kitap∗∗∗∗ 
 

1. Ey Kerįm ü pādişāh-ı Ħālıķ-ı arż u  semā  
    Gerd ider emrinle devrān-ı felekler dā’imā 
 
2. Lā-şerįkį lā-nažirį vaĥdet-i źātıñ senin 
    Ĥayy bāķįsiñ müdām ü ibtidā  vü intihā   
 
3. Ĥikmet-i śunǾunda Ǿāķiller perįşāndır senin 
    Kāf u nundan žāhir oldı şeş-cihet Ǿunśur hevā   
 
4. Kün didin bir ān hemān nā-bud iken kıldı karār 
    Fevķ-i Ǿulyā mā-verā her nesne tā taĥte’ŝ-ŝerā 
 
5. ǾArş u kürsį levĥ kalem encüm bu eşyā māh  mihr  
    Yok iken var eyledin varından ižhārı nümā 
 
6. Şol kemāl-i kudretinden bin Felāŧun-ħıred  
    Ǿ„ciz ü ĥayretde elbet senden özge māǾadā 
 
7. Nur-ı şevkinden iħāt itmiş dü kevni ser-be-ser 
    Ġark kılmış on sekiz bin Ǿāleme virmiş żiyā 
 
8. Sensin ol varlık kamu mevcuda olmuşsun ħalįŧ 
    Ĥükmüne bel baġlamış leyl ü nehār kuldur sana 
 
9. Hep nevāl-i niǾmetinden behre-yāb-ı ħāś u Ǿām 
    Baħr ü berde cümleten zį-ruh  olan şāh u gedā 
 
10. Bābının muĥtācıdır  ins ü melek nevǾ-i beşer  
      ˆādim-i dergāhın olmuş enbiyā vü evliyā   
 
11. Luŧf-ı bārānınla ziynet buldı şol bāġ-ı cihān  
      Śan güli maĥbubiyān dil bülbüli Ǿāşık ana        

                                                 
  439 AİK1 (124b), AE (105b), İAK (80a), AİK2 (91a), TTK (86a), MK1 (95a) 
∗ Ħatmiye-i Divān AİK2, MK1, MK2, Divān-ı Ħatmiye TTK 
  1a ü : - İAK, - AE 
  2b ibtidc  vü intihc: intihā vü ibtidā AE, İAK 
  3b u: - AİK2 
  5a u : - AİK1, - İAK 
  6a Felāŧūn-ı: Felāŧūnį AİK1, İAK // ħıred: cihān MK1 
  10a ü : - İAK 
  11a buldı: ŧutdı AİK1, İAK, TTK, MK1, MK2 
  11b dil: - AİK1, -AE, - MK1 // ana: sana MK1, MK2 



  

 
 

12. Raĥmeti erzān buyurdun ben kemįn ü kemtere  
      Ħatm-i dįvān itmege ruħśat virüp kıldın Ǿaŧā 
 
13. Kim ki Ǿaşkın lālesin gerdānına bend eyledi  
      Feyżine mažhar düşüp her derdine buldı devā 
 
14. Ħāksār-ı bi-nevā üftāde iken sen benim  
      Nutkumı güyā idüp kuvvet dile senden bana   
 
15. Mümkin olmaz olmasa iźnin zebānım deprene 
      Gerçi fermānınladır her cāda bu śavt u śadā 
 
16. Pür-günāhım ru-siyāhım raħmetinle Ǿafv ķıl 
      Yā İlāhi ĥürmet-i ĥakk-ı Muĥammed Muśŧafa 
 
17. İbtihālim çār-yār-ı bā-śafānın Ǿaşkına 
      Şermsār itme Türābi mücrimi ruz-ı ceza 
 
 
     MUSAMMATLAR 

1     
 

TERCĮǾ-BEND 
 

 SĀĶĮ-NĀME 
 
    Me fā‛ į lün / Me fā‛ į lün / Me fā‛ į lün / Me fā‛ į lün 

 
 I 

1. Getir sāķį ķadeĥ devr it meserret vaktidir şimdi 
Bahār eyyāmı geldi ħoş maĥabbet vaķtidir şimdi 

2. Getirdi müjdesin bād-ı śabā nevruz-ı sulŧānın 
Peyām itdi śafā vü źevka mühlet vaktidir şimdi 

3. Zemįn içre duyunca baş çıkardı sebze-i nev-ħįz 
‹amu eşyāya cān baħşeyle himmet vaktidir şimdi 

4. Cihān bāġın temāşā itmeli Ǿālemde bi-pervā 
İçüb cāmı olup ser-mest ü fayret vaktidir şimdi  

5. Mülevven elbisi eşyā giyüb ferş oldı her cāda 
Bu günde seyr-i śaĥrānın ne behişt vaktidir şimdi  

6. Yetişdir bāde-i gül-gunı Ǿişret vaktidir şimdi 

                                                 
  12. Beyit AE , İAK, AİK2, TTK, MK1 ve MK2  nüshalarında 13. beyittedir. 
  13. Beyit AE , İAK, AİK2, MK1 ve MK2 nüshalarında 12. beyittedir. 
  TRCB 1 AİK1 (125a), AE (106a), İAK (80b), AİK2 (92a), TTK (86b), MK1 (96a),         

MK2 (72b) 
  4b ser: - MK2 
  5b günde: günden AE // behişt: behcet AİK1 



  

       Müheyyā bezm kıl maĥbuba ülfet vaktidir şimdi 
 

        II 
 

1. Getir sāķi kadeh  bāki degil bildinse devrānı 
“akın fevt itme fırśat ehl-i Ǿaşka vir şu peymānı  

2. Düzülmüş śāf u śāf şeb-nem seĥerde murġ-ı ter üzre  
‹uruldı bārgāh-ı şāh-ı gül-i tertib-i devrānı  

3. Giyinmiş lāleler kaftān-ı ĥamrā ħoş nezāketle  
Açup gįsū-yı sünbül müşk buyın itmiş erzānį 

4. “anasın ravża-i cennet-nümūnından nişān virmiş  
Çemen vakti bahārın mevsimi gel gör bu seyrānı 

5. Neşāŧ-ı Ǿayşa meyyāl eylemek Ǿuşşāka elzemdir 
‹uduretden rehā itmek münāsibdir perişānı  

6. Yetişdir bāde-i gül-gunı Ǿişret vaktidir şimdi 
Müheyyā bezm kıl maĥbūba ülfet vaktidir şimdi 

 
    III 

1. Getir sāķi kadeĥ Allāh kerimdir anma ferdāyı 
Sürur-ı neşǿe vaktinde bırak bihude ġavġāyı 

2. Şükufeler şüküfte bülbülün feryādı bir yandan 
Füzun itmekdedir ĥālā cünun-ı Ǿaşk[u] sevdāyį 

3. Sürur-ı murġiyān elĥān-ı envāǾı beyān oldı 
Gelüp meşşāŧa-i ruz-ı Ĥıżır nakş itdi imlāyı 

4. Bunı taĥrir kılmış hatŧ-ı Ķudret berg-i eşcāra 
Dimiş fub-rūlarile nuş idin şol nāb śahbāyı 

5. Serir-i sāye-i servi kenār-ı cuy-bār üzre 
Kurun meclis-i iclāli ŧutun tanburilen nāyı 

6. Yetişdir bāde-i gül-gunı Ǿişret vaktidir şimdi 
Müheyyā  bezm kıl maĥbuba ülfet vaktidir şimdi 

 
    IV 

1. Getir sāķi  kadeĥ doldur sebudan eyle inǾāmı 
Meded enduh-ı miĥnetle güźār itme şu eyyāmı  

2. Letāfet birle zeyn olmuş gülistān śaĥnı ey Ǿāşık 
Ferāġat kılma destinden şarāb-ı reng-i gül-fāmı  
 
 

3. Şakāyık tāciri emtāǾını baġ içre ferş itmiş  

                                                 
II     1b Ǿaşķa vir şu peymānı: Ǿaşķadır peşįmānį AE, İAK 
  2a AE nüshasında 9. beyit 
  2b devrānı: devleti AİK1, divānı MK1 
  3a AE nüshasında 8. beyit 
  4a Śanasın: Śayasın AE 
  5b münāsibdir: münāsibdil TTK, MK1 
IV     1b miĥnetle: miĥnetlen AİK1 
  2b reng-i: laǾl-i AE, İAK 



  

Benefşe yāsemįn buyunla eyler falka ikrāmı  
4. ‹aranfil bir tarafdan gör semen reyĥānı seyr eyle 

Meşām it fub nesįmi Ǿıtrını şeb-buyun ahşamı 
5. Güzellerle nişin-i vuślatın hengāma gelmişdir 

Evįcden mutribā gir isterim ben śonra hüzzāmı 
6. Yetişdir bāde-i gül-gunı Ǿişret vaktidir şimdi 

Müheyyā bezm kıl maħbuba ülfet vaktidir şimdi 
 

                   V 
1. Getir sāķi kadeh  dil mülkini taǾmįr ābād it 

Ħarāb-ı cismimi bir ķaç ŧolu cāmile bünyād it   
2. Türābi Ǿāşıkı bįrun kılma levħ-i fāŧırdan 

Nigāh-ı iltifātınla mürüvvet eyleyüp şād it 
3. Ser-ā-pā dāġ-ı śaĥrā ħulle-i fađrāya ġark oldı 

Şitā gitti bu māh māh-ı nisān ġam bārın ibǾād it 
4. Deni dünyānın endįşin ferāġat eyle bir laĥža 

Ruħ-ı gül-nār-ı yāri sāġar-ı mey źevkini yād it  
5. Murādım ħaşre dek mest-i müdām olmak benim fālā 

Nihāyet sen bizi ġam ġuśśadan fi’l-cümle āzād it  
6. Yetişdir bāde-i gül-gunı Ǿişret vaktidir şimdi 

Müheyya bezm kıl maħbuba ülfet vaktidir şimdi 
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                                               MUǾAŞŞER 

 
      Mefā‛įlün  mefā‛įlün  mefā‛įlün  mefā‛įlün 
                                                   
                                                 I 
1. Gelelden dehre dil kām almadı encām-ı devrāndan 
2. Kül oldı żaǾf-cismim āteş-i nirān-ı hicrāndan 
3. Degildir giryeden ħālį dü çeşmim eşk-i ŧuġyāndan 
4. Tehį bir laĥža olmam rūz şeb āhile efġāndan 
5. Çıķup gitmek göründi dehr-i zāli deyr-i vįrāndan 
6. Rehā olmaķ baña mümkin degil ĥāl-i perįşāndır  
7. Benim teg ġam esįri var mıdır bu ħalķ-ı insāndan 
8. Cünūnum şöyle bįrūn olmamışdur Ǿaķl-ı mįzāndan  
9. Felek ķahrı nigārıñ cevri Ǿālem ŧaǾnı bir yandan 
10. Bu baĥt-ı dūn-iķbālim uśandırdı beni cāndan 

 

                                                                                                                                                         
  3a baġ: - AE 
  3b eyler ħalķa: ħalķa eyler MK1 
  V 5b ġuśśadan: ġuśśa-i TTK 
 2  AİK1 (127a), AE (107a), İAK (81a), AİK2 (93a), TTK (87b), MK1 (96b), MK2 (73b) 
 
 I 6 perįşāndır: perįşāndan AİK2, TTK, MK1, MK2 
   8 olmamışdır: olmuş mıdır AİK1, İAK 



  

 
 

   II 
 

1. ǾAceb aĥvāl-i ĥālim kimlere ben eyleyim taķrįr  
2. Ser-i sevdā-yı zülf-i yār oldı boynuma zincįr  
3. Ne mümkin kātibān cemǾ olsa derdim eyleye taĥrįr 
4. Bu rüǿyā-yı dırāzım gör muǾabbir idemez taǾbįr 
5. Nice biñ miĥnetim var baķ bu śaĥn-ı göñlüme gel gir 
6. MuǾammā-yı ġam u evrāķlarım derc it olur tefsįr  
7. Dirilsün cümle şāǾir ser-güzeştim eylesün tanžįr  
8. Taĥayyür baĥrına üftādeyim bilmem nedir tedbįr 
9. Felek ķahrı nigārıñ cevri Ǿālem ŧaǾnı bir yandan 
10. Bu baĥt-ı dūn-iķbālim uśandırdı beni cāndan 

 
 III 

1. Vefā resmiñ unutmış mihrini terk eylemiş yārim  
2. Varup aġyāra yār oldı baña aġyār ħünkārım 
3. Devā-yı laǾlini dād itmedi bilmez mi bįmārım 
4. Rehinde cān u bāş śarf eyledim gūş eylemez zārım 
5. Beni rüsvā-yı Ǿām itdi nihāyet dįde-i ħūn-bārım 
6. Sireşkim rįz olup fāş eyledi Ǿālemde esrārım 
7. Nice āh itmeyem şimdi füzūn olmaķda efkārım 
8. Yed-i endūha düşdüm Ǿayb ķılmaķ çār u nā-çarım  
9. Felek ķahrı nigārıñ cevri Ǿālem ŧaǾnı bir yandan 
10. Bu baĥt-ı dūn-iķbālim uśāndırdı beni cāndan 

 
     IV 
1.   Bıraķmaz ĥālime bir dem cihānda mā-sivā ķaydı 
2. Döner levh-i żamįrimde maĥabbetle śafā ķaydı 
3. Silinmez defter-i dilden o yāriñ da’imā ķaydı 
4. Derūnumda ħayāl-i fikr-i mużmer meh-liķā ķaydı  
5. Çıķar mı ħāŧırımdan zerrece ħavf u recā ķaydı 
6. Uśūl-i şerǾide elzem velį şerm[ü] ĥayā ķaydı 
7. Bunuñ ben ķanġısın ŧutsam ķamusı hep cefā ķaydı  
8. Hezārān zaĥm-sūzım var aña lāzım devā ķaydı 
9. Felek ķahrı nigārıñ cevri Ǿālem ŧaǾnı bir yandan 
10. Bu baĥt-ı dūn-iķbālim uśandırdı beni cāndan 

 
 
 
 
 

                                                 
  II1 ǾAceb aĥvālimi eyleyeyim ben kimlere taķrir MK1 
  2 oldı: urıldı AİK1 
  6 ġam u: ġamı AİK1, İAK 
  7 AE (107b) 
  III1 AİK1 (127b) 
  8 Ǿayb: Ǿaceb AE 
  IV 7 bunuñ: bunı AE 



  

 
       V 

1. Yüri Ǿaşķ ehline zāhid śaķın feryādını śorma  
2. Nedir vird itdigi esmā deyu evrādını śorma 
3. Melāmet içre meǿlūfuñ bu gün bir bābını śorma  
4. Mey[ü] maĥbūbla ālūdeniñ muǾtādını śorma 
5. Ħarāb olmış ħarābātın bıraķ bünyādını śorma 
6. Ezel “naĥnu ķasemnā”dan anıñ üstādını śorma 
7. Yıķılmış her ŧarafdan göñlünüñ nā-şādını śorma 
8. Türābį nā-tüvanıñ çekdigi bį-dādını śorma 
9. Felek ķahrı nigārıñ cevri Ǿālem ŧaǾnı bir yandan 
10. Bu baĥt-ı dūn-iķbālim uśandırdı beni cāndan 
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                MÜTESSAǾ 
       
               FeǾ i lā tün feǾi lā tün feǾi lā tün feǾi lün 
            I 

1. Ey göñül bār-ı ġamı çekmege sen itme ĥaźer   
2. Her ne öñine sere cümlesi taķdįr-i ķader     
3. ǾAķl-ı naķış ile fehm itmeye bir cān ki meger 
4. Redd mümkin mi onuñ tįr-i ķażā gelse eger   
5. Aña cemǾ olsa ķamu ħalķ idemez belki žafer 
6. Kime inǾām-ı ķadįm eyledi çarħ-ı çenber 
7. Baña herkes didiǾāşıķ hele aldıñ mı ħaber  
8. Şu cihān ĥāline Ǿibretle gözüm eyle nažar  
9. Gāh śafā gāh keder böyle gelür böyle gider 

 
       II 

1 Bezm-i Ǿirfāna özüñ saǾ y ķılup it dāħil  
2 Cehlile vaķt güźār eyleme Ĥaķdan ġāfil  
3 Dehr-i zāliñ heme her naķşı nihāyet zāǿil  
4 Nesine olmalı bir žıll-i ħayālin māǿil 
5 Çār u nā-çār olagör derd ü belāya ķāǿil   

6 Felegin ħande-i rįş itdigi cümle bāŧıl 
7 Kimseye bāķį degil sevdicegim el-ĥāsıl   
8 Şu cihān ĥāline Ǿibretle gözüm eyle nažar 

                                                 
  V 1 ehline: ehliniñ İAK, MK1 
      3 bābını: bādını İAK 

                               3  AE (108a), AİK1 (128a), İAK (82b), AİK2 (94a), TTK (88a), MK1 (97b),        
MK2 (74b) 

   I  1gönül bār-ı: gönül bār bār-ı TTK 
                               2 öñine: āyinde AİK1, TTK, MK1, MK2 // cümlesi: cümle AE 

 
  4 Redd: Reddį AİK  // onuñ: anıñ AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK2 
  7 herkes: birkes TTK, MK2 

             II AİK1 (128b) 
 
     5 u: - AİK1,- İAK 

  7 el-ĥāśıl: ve’l-ĥāśıl AİK1, TTK 



  

9 Gāh śafā gāh keder böyle gelür böyle gider 
 
             III 

1. Ezeli “naĥnu ķasemnā” ne çalındıysa ķalem  
2. Gelecek başına elbette seniñ ey ādem  
3. Saña şāyeste gerek śıdķ-ı ħulūś-ı muĥkem 
4. ǾÖmr-i Nūĥ sürseñ eger ĥālet-i nezǾi bir dem  
5.
 NefǾi yoķ olsa da Ķārūna bedel hayl u ĥaşem   

6. Şāh Cemşįde vefā itmedi şol cāmla Cem  
7. Bir ķarār üzre degil Ǿāşıķ-ı şeydā Ǿālem 
8. Şu cihān ĥāline Ǿibretle gözüm eyle nažar 
9. Gāh śafā gāh keder böyle gelür böyle gider 

 
IV 

1. Yıķılursa daħi dünyānıñ eger bir yanı  
2. Āh u feryāda gelüp itme śaķın efġānı  
3. Nāra sūz eyleme şāhım cigeri büryānı 
4. Cevr virür derde śalar miĥnet-i ġam insānı  
5. Dest-i gül-çehreden iç durma hemān peymānı 
6. Dile teşvįşle virme yetişür nālānı 
7. Dāmen-i fikre yapış seyr idesiñ seyrānı 
8. Şu cihan ĥāline Ǿibretle gözüm eyle nažar 
9. Gāh safā gah keder böyle gelür böyle gider 

 
V 

1.
 Kimini ĥażret-i Ĥaķ şānile sulŧān itmiş   

2. Kimini pest gedā cāyını külħan itmiş     
3. Kimini Ǿaşķına dūş eylemiş Ǿüryān itmiş  
4.
 Kimini şöyle Türābį gibi perşān itmiş  

5. Kimini vuślat-ı dil-dārla ħandān itmiş  
6. Kimini girye ile çeşmini pür ķan itmiş  
7. Kiminiñ başına kār-ħāneyi zindān itmiş      
8. Şu cihān ĥāline Ǿibretle gözüm eyle nažar

                                                 
  III 1 ķasemnā: ķasemnāya MK2 
       5 NefǾi: NefǾ AİK1, İAK //  AİK1 (129a), AE (108b) 
  IV 1 eger: ahir MK1 

   2 u: - AİK1, - İAK 
  V  1 şānile: şānına AE 

   2 pest gedā: pest ü gedā TTK 
   4 Türābį: Züleyħā İAK // gibi: tegi TTK 

                                           7 zindān: virān MK1 



  

9. Gāh śafā gāh keder böyle gelür böyle gider 
 
    

                       4     
 

                             MÜŜEMMEN 
 

            Mefā‛įlün  mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 
    I 

1. Būy-ı servi semen meh-rūy-ı nāfį gül-Ǿizārımsıñ   
2.
 Nigāh-ı āfeti gįsū-yı çįni misk-bārımsıñ  

3. Nihāl-i yāsemįnim lāle sünbül nev-bahārımsıñ 
4. Cihānda bāġ u bostān riyāżı berg [u] bārımsıñ      
5. Saña cān naķdini teslįm ķıldım ħazne-dārımsıñ  
6. Enįsim mūnisim şāhım levendim gerçi yārimsiñ 
7. Efendim nāzenįnim dil-pesendim ħūb nigārımsıñ 
8. Ħayāl [ü] źikr ü fikrim rūz şeb Ǿālemde varımsıñ  

 
                                              II 

1.
 Daġılmış kākülüñveş zāy-ı Ǿaķl oldum perįşānım  

2. Esįr-i Ǿaşķım dįdārıña müştāķ-ı ĥayrānım 
3. Niçün gūş itmesün kūyuñda şāhım āh u efġānım 
4. Baña raĥm eyle bir üftādenim hey dįnim įmānım  
5. Meded dūr itme bābıñdan Ǿināyet-kār cānānım  
6. Ne mümkin ayrılam senden ölünce şāh sulŧānım 
7. Efendim nāzenįnim dil-pesendim ħūb-nigārımsıñ  
8. Ħayāl-i źikr ü fikrim rūz şeb Ǿālemde vārımsıñ 

 
III 

1.
 Śafā kesb eyledim dil-dārımıñ cevr ü cefāsından   

2. Ferāġat ķılmazam ħoş cilve şįrįn-edāsından  
3. Umar mı göñlüm bu zaĥm-ı sūzuma laǾl-i devāsından   
4. Geçer miǾāşıķ-ı şeydā olanlar mübtelāsından 
5. Ķatı düşvār olur kes dūr olunca āşināsından  
6. Seniñçün çekmişim dehriñ cemįǾ mā-sivāsından  
7. Efendim nāzenįnim dil-pesendim ħūb nigārımsıñ  
8. Ħayāl-i źikr ü fikrim rūz şeb Ǿālemde varımsıñ 

                                                 
     4 AİK1 (129b), AE (108b), İAK (83a), AİK2 (95a), TTK (88b), MK1 (98a), MK2 (75a) 
     I 1 meh: māh MK1 // nāfį: tābı MK1, MK2 
     2 āfeti: āfet AE 
 

 4 u: - AE, - İAK 
 5 cān: cihān AE // ħazne-dār: ħazįne-dār AE  

     8 rūz şeb: - AE // ziķr ü fikrim: fikr-i źikrim AİK2 ( Tekrarlanan bütün mısralarda) 
  

II     1Bu bend AE nüshasında yoktur. 
    III 1 Ü: - AİK1,- İAK 

  3 Umar mı: Umar MK2 



  

 
 

 IV 
1. Ruħ-ı āliñ görmüş şerm eylemişdir ol gül-i raǾnā   
2. Ĥicābından  Ǿaraķ-rįz eylemekde ġonca-i ter ĥālā 
3. Anı tekdįr ider her bāmgāhda bülbül-i şeydā 
4. Niçün vech-i dil-ārāyla baĥŝ itmiş budur daǾvā  
5. Bulunmaz dehrde mānend-i emŝāliñ tegi ĥüsnā  
6. Beni terk eyleme sen ben seni terk eylemem ĥāşā 
7. Efendim nāzenįnim dil-pesendim ħūb nigārımsıñ  
8. Ħayāl-i źikr ü fikrim rūz şeb Ǿ ālemde varımsıñ 

 
      V 

1. Türābį derdmendiñ bari bir kez nāmını yād it  
2. Vefā-dār ol yetişdi bį-vefālıķ resmiñ ibǾād it  
3. Nigāh-ı iltifātıñla dil-i nā-şādımı şād it 
4. Ħarāb cismimi seng-i mürüvvetlerle bünyād it 
5. Rehā ķılmam girįbānıñ hezārān cevr ü bį-dād it  
6. Gerek öldür gerek ister iseñ raĥm eyle āzād it     
7. Efendim nāzenįnim dil-pesendim ħūb nigārımsıñ  
8. Ħayāl-i źikr ü fikrim rūz şeb Ǿālemde varımsıñ 
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                           MÜSEBBAǾ 
 

            Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
     
                                           I 

1. Dil görüp ĥüsnüñ gülüñ bülbül tegi nālān ider 
2. Ĥasret-i hicriñ nihāyet çeşmimi giryān ider 
3. Āteş-i Ǿaşķıñ yaķar cānım çeker büryān ider  
4. Nįm-nigāh-ı çeşm-i mestiñ varımı tālān ider 
5. Ħaŧŧ-ı ĥāliñ ķāmetiñ āşıķları ĥayrān ider 
6. Tįġ-ı ġamıñ günde ey meh nice yüz biñ ķan ider  
7. ǾAķd-i zülfüñ açma aķlım daġıdup perşānı ider 
 

      
 
 
 
 

                                                 
  IV 1 görmüş: görüp TTK 
       6 raĥm eyle: raĥmınla TTK 

         5 AİK1 (130b), AE (109b), İAK (84a), AİK2 (95b), TTK (89a), MK1 (99a), MK2 
(75b) 

  I 3 cānım çeker: bu cismi ciger MK1 
    7 ġamın: ġamzen MK!, MK2 



  

 
             II 

1. ŚunǾ-ı ķudretle çekilmiş ķaşlarıñ ŧuġrāsını 
2. Kim bilir Ǿālemde maǾnįden anıñ imlāsını 
3. Zāhidā bilmez cemāliñ KaǾbe-i Ǿulyāsını  
4. Ķadd-i nezdinde n’idem ben cennetiñ ŧūbāsını 
5. Tāc-ı zer ķıldım serimde bir perį sevdāsını 
6. Her ķaçan seyr itse yāriñ nāz-ı istiġnāsını 
7. Bu ŧutulmış göñülümi gör açılur ħandān ider  

 
III 

1. Ħastayım laǾl-i lebiñ tiryākini baħş it devā 
2. ǾĀşıķ-ı üftādeyim raĥmıñ bañā lāyıķ revā  
3. İntižārım bāb-ı luŧfuñ gözlerim ben dāǿimā 
4. Kūy-ı ġurbetden baǾįd olmam eger ķılsañ cefā 
5. Būmveş vįrān içinde sevdigim şįrįn edā 
6. Āşiyān itmek diler fehmim budur kim ġālibā 
7. Murġ-ı mihriñ śaĥn-ı cismimde bu gün cevlān ider 

 
IV 

1. Ey felek iķbālimi bālā bülend itsen ne vār 
2. İtmesün sāyende kimse baġlayup bel iftiħār 
3. Baft-ı dunımdan mı bilmem kār-ı kesbim āh u zār  
4. Bir degil onbeş degil derd-i füzunum śad hezār 
5. Yār deyü derdin çekerken oldı yār aġyāra yār 
6. ˆāme-i cevrin baŧırmış funuma āfet nigār 
7. Bį-vefā evrāk üzre katlime fermān ider  

 
V 

1. Burc-ı esǾaddan ŧulūǾ eyler isen necm-i bekām 
2. „sumān-ı dilde şevķi źevki olsun ber-devām 
3. Müşteri zühre nevā-yı đarb iderken śubh  şām 
4. MaǾnevi bād-ı śabādan gūşuma irdi peyām 
5. Yār içün miĥnet çeküp gel ġam yime ĥāśıl kelām 
6. Ey Türābį bekle yāriñ tekye-i vaślın müdām 
7. Çille-keş ol śabrile ˆaķ her işi āsān ider    

                                                 
  II  3 ĶaǾbe-i: ĶaǾbe ü MK2 
       7 açılur ħandān: gör āħir nālān MK1    
  III 2 üftādeyim: üftādenim TTK 
  IV 3 u: - AİK2 
  V  7 Ĥaķ: Ĥū MK1 
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                                               MÜSEDDES 

 
                   Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
                                                        I 

1. Ey dilā maǾnā yüzünden defter-i esrārı bil 
2. ‹ıl tefekkür Ǿālem içre yāri bil aġyārı bil 
3. „rif ol Ǿibret nažarla çarħı bil devvārı bil 
4. Serseri gezme cihānda ol Ġani Settārı bil 
5. Gel Muĥammed Muśŧafāyı Ĥaydar-ı Kerrārı bil 
6. Yek nažar kıl ˆācı Bektāş-ı Veli ħünkārı bil 

 
II 

1. Sevdigim pend[ü] naśįħat söylenen güftāra bak  
2. Mutu kabl ente mūtū ħayy olan esrāra baķ 
3. Vārıñı terk eyle cāndan śıdkile bāzāra baķ 
4. Dām-ı berzaħdan baǾįd ol derdiñe bir çāre baķ 
5. Gel Muĥammed Muśŧafāyı ˆaydar-ı Kerrārı bil 
6. Yek nažar ķıl ˆācı Bektāş-ı Veli ħünkārı bil 

                                                                       
III 

1. Kenz-i ˆakkın gevheridir bu sözüm bürhān sana                        
2. Gūşuna mengūş idiñ pendim budur el-ān sana 
3. Bu kafes tebdįl olursa ħāk olur yārān sana 
4. ‹addini dāl eyleyüp işler ider devrān sana 
5. Gel Muĥammed Muśŧafāyı ˆaydar-ı Kerrārı bil 
6. Yek naxar kıl ˆācı Bektāş-ı Veli      Hünkārı bil 

 
IV 

1. Cümle eşyā emr-i kendin nigeh ver bünyād olan 
2. Heft ĥarf üzre bināsı üstüvār ābād olān 
3. Dāġ-ı deldi Ǿaşk ucundan Şįrįne Ferhād olan 
4. ˆakka vāśıl olmak istersen budur irşād olan 
5. Gel Muĥammed Muśŧafāyı ˆaydar-ı Kerrārı bil 
6. Yek naxar kıl ˆācı Bektāş-ı Veli Ĥünkārı bil 

 
V∗∗∗∗ 

1. NaǾra-i yā hu ile her demde “illā”mız budur 
2. Kuha meskān eyleyen Mecnuna Leylāmız budur  
3. İsteriz dįdār-ı vechin Ǿarş-ı a’lāmız budur 
4. Zāhidā inkārı terk it nokŧa-i bāmız budur 

                                                 
  6 AİK1 (131b), AE (110a), İAK (84b), TTK (89b), MK1 (99b), MK2 (76a) 
  II 1 söylenen: eyleyen MK1 
∗ Bu bölüm MK1 nüshasında yoktur. 
  V 2 meskān: mesken AE 



                                                                       

5. Gel Muĥammed Muśŧafāyı ˆaydar-ı Kerrārı bil 
6. Yek nažar kıl ˆācı Bektāş-i Veli Ĥünkārı bil 

 
               VI 

1. Evvelā bāb-ı şeriǾat içre Aĥmed āşikār   
2. Ol ŧarįķatda ǾAlįdir bil anı Düldül-süvār 
3. Hem vaśįsi ˆācı Bektāş oldı pįrim nām-dār 
4. Ey Türābi bunları bilmek imiş Ǿālemde kār 
5. Gel Muĥammed Muśŧafāyı ˆaydar-ı Kerrārı bil 
6. Yek naxar ķıl ˆācı Bektāş-ı Veli Ĥünkārı bil 
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                MÜSEDDES 
 

 
   MERŜİYYE-İ ĤAŻRET-İ ŞĀH-I ŞEHĮD-İ DET-İ KERBELĀ∗∗∗∗ 
 

Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
                                      
                                  I 

1. Māh-ı mātem irdi Ǿāşıklar dil-i suzānına 
2. Guş kıl seyr eyle sen bu vāķıǾa seyrānına  
3. Ser-güźeşt-i mācerā-yı Kerbelā meydānına 
4. Yā nice raĥm itmediñ kim Ehl-i Beyt efġānına 
5. Ey Yezįd-i dun-far girdin Hüseynin ķanına 
6. “ad hezārān laǾnet olsun śad hezāran cānına 

 
             II 

1. Bilmedin ibn-i  ǾAlį ceddi Muĥammed Muśŧafā  
2. Māderi bint-i Resul ü Fāŧıma ħayrü’n-nisā 
3. Ya n’ola ĥālin senin maǾlum olur ruz-ı cezā 
4. N’eyledin nā-yāb olan gevherleri sen bį-ĥayā  
5. Ey Yezįd-i dun-far girdin Ĥüseynin kānına 
6. “ad hezārān laǾnet olsun Xad hezāran cānına 

 
             III 

1. „l-i evlāda ĥaķāretlerle kıldın pür cefā 
2. ‹atl idüp nā-şüfte gel maǾśumları āh bį-vefā  
3. Dü cihānda rū-siyāhsın derdiñe yoķdur devā  

                                                 
  VI 1 içre: oldu MK1 
  7 AİK ( 132b), AE (110b), İAK (85b), TTK (90a), MK1 (100a), MK2 (76a) 
∗ Merŝiye-i Ĥażret-i Įmām Ĥüseyn AE, İAK, AİK2, MK1 // Merŝiye TTK 
  II 1 ibn-i: bāb-ı AE 

  4 sen: ey TTK 
  III 2 gel: kul MK1 // āh: ey TTK 



                                                                       

4. Tįz-ħançer ol mehin gerdānına gördüñ revā 
5. Ey Yezįd-i dūn-far girdin Ĥüseynin ķanına 
6. “ad hezārān laǾnet olsun Xad hezāran cānına 

 
            IV 

1. Bir içim śu virmeyüp Nįl ü Fırātı kesdiniz  
2. Çār-suyı pirāmenendin her nebātı kesdiniz   
3. Teşne dillerle koyup cāndan ĥayātı kesdiniz 
4. LaǾnet-i Ĥaķ sizlere siz şöyle źātı kesdiniz 
5. Ey Yezįd-i dūn-far girdin Ĥüseynin ķanına 
6. “ad hezārān laǾnet olsun Xad hezāran cānına 

 
           V 

 
1. Böyle şiddet bir muśįbet görmemişdir bu cihān  
2. Ol vakit taǾcįbe ķaldı nüh felek devr ü zmān 
3. Şimr-i mel’un kaŧǾ-ı ser itdikde ol şāhı Ǿayān 
4. Deşt-i hāmun içre eyvāh funını itdi revān 
5. Ey Yezįd-i dūn-ı far girdin Ĥüseynin ķanına 
6. “ad hezārān laǾnet olsun Xad hezāran cānına 

 
         VI 

 
1. Nice kaśd eyler görüp āyā anıñ dįdārını 
2. Hiç tefekkür itmediler āhiret bāzārını  
3. Ķādi-i Cebbār öninde gör yārin miķdārını 
4. LaǾl-i gun itdin imāmın çehre-i ruħsārını  
5. Ey Yezįd-i dūn-far girdin Ĥüseynin ķanına 
6. “ad hezārān laǾnet olsun Xad hezāran cānına 

 
  

        VII 
1. Ey Türābi müǿmin-i śādık olan giysün siyāh 
2. Dāǿimā ruz-ı Muharrem eylesün āh ile vāh 
3. Aġlasun ins ü melek gökde sitāre şems ü māh  
4. Žulm-i efzun itdiler āl-i Resula bį- günāh 
5. Ey Yezįd-i dūn-far girdin Ĥüseynin ķanına 
6. “ad hezārān laǾnet olsun Xad hezāran cānına 
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   3 rū-syasın: rū-siyāhım MK2 
 IV 1 Nįl: Şaŧŧ AE 
      2 pirāmenendin: pirāmeninde TTK 

   
  V 1 bu: yu MK1 
  VII 3 gökde sitāre: Sitāre gökde MK1 



                                                                       

 
 MÜSEDDES 

 
                     Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

            
            I 

1 Tā mukaddem vuślat-ı yār ile kande cemlerim 
2 Yavı kıldım süfliyye indikde şol maĥremlerim   
3 Nā-bedįd oldı görinmez şād ile ĥurremlerim 
4 Yarama tedbįr kılsam yaramaz merhemlerim  
5 Aġlarım bu dįdelerden kimse silmez nemlerim 
6 Böyle mi geçsün İlāhi māh u sāl ü demlerim  

 
           II 

1 Şįr-i fun Ǿarż eylemekde dāǿimā devrān baña 
2 Girsem ol bāġ-ı behişte āteş-i sūzān baña   
3 Derdime merhem iden yok mu Ǿaceb yārān baña 
4 ‹alb-i seng-i ħār olsa raĥm ider insān baña  
5 Aġlarım bu dįdelerden kimse silmez nemlerim 
6 Böyle mi geçsün İlāhi māh u sāl ü demlerim 

 
          III 

1 Bulmadım heyhāt heyhāt dil nigārım kandedir 
2 Bir bilende söylemez kim gül-Ǿizārım kandedir 
3 ǾAhd u peymān itdigim ol yār-ı ġārım kandedir 
4 Hep hevā-yı nefsile żāyiǾ oldı varım kandedir  
5 Aġlarım bu dįdelerden kimse silmez nemlerim 
6 Böyle mi geçsün İlāhi māh u sāl ü demlerim 

 
          IV 

1 Ol Ǿarus-ı dehr-i zāliñ nakşına oldum firįb 
2 Hiç onulmaz dāġ-ı hicrānım bulunmaz bir ŧabįb 
3 Olsa Eflāŧūn-ı Ǿaśrın ol daħi benden ġarįb 
4 Yā Resūla’llāh  meded kıl eyle şefķat yā ĥabįb  
5 Aġlarım bu dįdelerden kimse silmez nemlerim 
6 Böyle mi geçsün İlahi māh u sāl ü demlerim 

 
 
 
 

                                                                                                                                                         
  8 AİK1 (134a), AE (111b), İAK (86a), TTK (91a), MK1 (101a), MK2 (77a) 
  I 2 Yavı: Bādi AE 
  I 4 tedbįr kılsam: merhem idersen MK1 
  I 6 u: - AİK1, - İAK // indikde: döndükde MK1 
  II 2 Girsem: Gir İAK 
  II 4 ħār: ħāre İAK, MK1 
  III 4 żāyiǾ: zāy İAK 
  IV 4 eyle şefķat: şefķat eyle MK1 



                                                                       

           V 
1 Aġlamakdan çeşm-i nāzik terlerim oldı Ǿalįl 
2 ˜ulmet-i şebden çıķarmaġa bulunmaz bir delįl  
3 Geçdi ruz el vermedi maķśudumuz Ǿömrüm kalįl 
4 Ey Ħudā Perverdigārım senden imdād  ey Celįl  
5 Aġlarım bu dįdelerden kimse silmez nemlerim 
6 Böyle mi geçsün İlahi māh u sāl ü demlerim 

 
           VI 

1  Bir Türābįyim  fakįrim dem-be-dem fayretdeyim  
2    Dām-ı tezvįri fütāda dāǿimā miĥnetdeyim  
3 Bir karārım yok zamānım eşkile riķķatdeyim 
4 Ya kime rāz eyleyeyim ben çāresiz Ǿilletdeyim  
5 Aġlarım bu dįdelerden kimse silmez nemlerim 
6 Böyle mi geçsün İlahi māh u sāl ü demlerim 
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                                     MÜSEDDES 
 

                    Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
     
                                                       I 

1 Gülistān-ı ser-i kuyunda nālān oldıġım kaldı 
2 Döküp bį-hude eşkim zār giryān oldıġım kaldı 
3 Şerār-ı āteş-i hicrāna sūzān oldıġım ķaldı 
4 Viśāl-i ħˇāhişi şevķiñle püyān oldıġım ķaldı 
5 Beni ġam buldı ben ġamdan girįzān oldıġım kaldı 
6 Düşüp hāmun-ı ĥayretde perįşān oldıġım kaldı 

 
            II 

1 Belā-keşlikde Ǿuşşākān içinde olmuşum māhir 
2 MetaǾ-ı miĥneti kesb eyledim Ǿālemde ben vāfir   
3 Sirişkim sırrımı pinhān iderdim eyledi žāhir 
4 Hezārān fikr tedbįr itmişim kurtulmadım āħir 
5 Beni ġam buldı ben ġamdan girįzān oldıġım kaldı 
6 Düşüp hāmun-ı ĥayretde perįşān oldıġım kaldı 

 
           
 
 
 
             III 

1 Enįsim  mūnisimdir ruz şeb hem-rāhım olmuşdur 

                                                 
  VI 1 Bir: - İAK, -MK2, Ben TTK 
  VI 4 rāz: Ǿarż MK1, zar MK2 
     9 AİK1 (135a), AE (112a), İAK (87a), TTK (91b), MK1 (101b), MK2 (77a) 



                                                                       

2 Rehā kılmaz girįbānım beli āgāhım olmuşdur 
3 Anın ben çākeriyim ol benim bir şāhım olmuşdur 
4 Bana imdād- res dilden žuhur-ı āhım olmuşdur 
5 Beni ġam buldı ben ġamdan girįzān oldıġım kaldı 
6 Düşüp hāmun-ı ĥayretde perįşān oldıġım kaldı 

 
            IV 

1 Serā-yı dilde mihr-i maǾnevįde bir ĥalāvet yok 
2 Düçār olduk bu tār-ı hicre śoĥbetden işāret yok 
3 Gönül rāz-ı nihānın fehm ider Ǿārif reķābet yok 
4 Bana derdile hem-dem olmadan ġayrı selāmet yok 
5 Beni ġam buldı ben ġamdan girįzān oldıġım kaldı 
6 Düşüp hāmun-ı ĥayretde perįşān oldıġım kaldı 

 
           VI 

1 Türābi nā-pesend-i ĥālimiz foş cümleye şāmil 
2 Cefā-cu bį-vefā dil-dār ile üftāde dil māǿil 
3 Tebessüm nįm-nigāh-ı luŧfuna bir olmadım nāǿil  
4 Giriftār-ı esįr-i pençe-i enduhım ĥāśıl  
5 Beni ġam buldı ben ġamdan girįzān oldıġım kaldı 
6 Düşüp hāmun-ı ĥayretde perįşān oldıġım kaldı 
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              MÜSEDDES 
 

                      Fe‛ilātün fe‛ilātün  fe‛ilātün fe‛ilün 
                  
                                                         I 

1 Bu fenā mülkine Ǿibretle nažar kıl ey cān 
2 Ġafleti eyle rehā ħālį degildir meydān 
3 ‹anı Sulŧān Süleymān kanı İskender Ħān  
4 “ad hezār Ǿömr-i sürur ile geçirsin bir ān 
5 Ne güle bülbüle bāki a begim bāġ-ı cihān 
6 Kime yār oldı murādınca felek devr-i zemān 

 
   
 
 
 
 

II 
1 Nakş-ı dünyāya firįb olmadılar ehl-i kemāl  

                                                 
  VI 3 Tebessüm: Tutsam AİK1 
  VI 4 endūhıyım: endūhım İAK 
  10 AİK1 (136a), AE (113a), İAK (87b), TTK (92a), MK1 (102a), MK2 (77b) 
  II 1 firįb: ķarįb AİK1 



                                                                       

2 Dāmen-i Ǿaşkı ŧutup buldı kamu kurb-i viśāl 
3 Bildiler ĥāśılı hep luǾb-ı hevā žıll-i ħayāl 
4 Neşǿe-i źevķ-i cihānıñ hele rüǿyāya miŝāl  
5 Ne güle bülbüle bāki a begim bāġ-ı cihān 
6 Kime yār oldı murādınca felek devr-i zemān 

 
III 

1 ”amaǾ [u] ĥırśa uyub nefsle makhur olma 
2 Śoĥbet-i Ǿārifi bi’llāha iriş dur olma 
3 Rāĥatın żāyiǾ olur nāmla meşhur olma 
4 Salŧanat mesned-i dįnār ile maġrur olma 
5 Ne güle bülbüle bāki a begim bāġ-ı cihān 
6 Kime yār oldı murādınca felek devr-i zemān 

 
IV 

1 CemǾ-i māl itseñ eger saǾyile ‹ārūna bedel 
2 Anı kim n’eylemeli gelse eger mevt-i ecel 
3 Rāżı ol kısmetiñe her ne ise ruz-ı ezel 
4 Elem-i cevr-keşid oldıġına ġam yime gel 
5 Ne güle bülbüle bāki a begim bāġ-ı cihān 
6 Kime yār oldı murādınca felek devr-i zamān 

 
V 

1 Göresiñ sen de Türābi bu Ǿayān olsa eger  
2 Murġ-i dil cānib-i uħrāya revān olsa eger 
3 Şecer-i cism-i teriñ köhne-i fān olsa eger 
4 Sebze-i berg-i teriñ ħuşk-ı ĥazān olsa eger 
5 Ne güle bülbüle bāki a begim bāġ-ı cihān 
6 Kime yār oldı murādınca felek devr-i zamān 
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                       V eger: gerek AİK1, TTK (Bütün mısralarda) 

     11 AE (113b), TTK (99a), MK1 (102b), MK2 (78a) 



                                                                       

  MÜSEDDES 
 

              Fe‛ilātün fe‛ilātün  fe‛ilātün fe‛ilün 
      

I 
1 Benim Ǿiśyānile Ǿālūde olan şermende 
2 Zār[u] giryān ile her śubĥ mesā bį-ħande 
3 Ķalmadı rāĥat-ı āsūde bu cism-i tende 
4 Śorma aǾmāl-i ħayır rūz-ı cezā yoķ bende 
5 Emr[ü] fermānıña kāhil yüzi ķara bende 
6 Luŧf u iĥsān u kerem şāhım efendim sende 

 
 II 

1 Nefs-i zālim rehime dam u belāyı ķurmuş  
2 Dil-i nālāna virüb varımı cümle urmuş  
3 Bį-kesim n’eyleyeyim ĥālimi yoķdur śormuş  
4 Der-i ümmįd-i penāh eylemiş anda durmuş  

                                   5    Emr[ü] fermānıña kāhil yüzi ķara bende 
                                   6    Luŧf u iĥsān u kerem şāhım efendim sende 

 
                             III 

1 Ben ne şerĥ eyleyeyim çünki bilürsüñ ĥālim  
2 Žāhir ü bāŧın olan dilde ķamu aĥvālim 
3 MaǾ śiyet içre güźār eyledi  Ǿömr ü sālim 
4    Her ne itdim ise itdim bu benim aĥvālim 
5    Emr[ü] fermānıña kāhil yüzi ķara bende 

            6    Luŧf u iĥsān u kerem şāhım efendim sende 
 
    IV∗∗∗∗ 

 
1. Cürmüne tūb idüp şimdi peşimān gelmiş 
2. Ĥāk-i dergāhına yüz sürmege elām gelmiş 
3. Hevl-i mahşerde düşecek ħāŧıra Ǿüryān gelmiş 
4. Hürmet eyle bu Ǿāsi ķula nālān gelmiş 
5.    Emr[ü] fermānıña kāhil yüzi ķara bende 

                                   6.    Luŧf u iĥsān u kerem şāhım efendim sende 
 

                                                         V 
1. İsm-i źātıñ şerefi ĥürmetine ey Ħālıķ  
2. N’eylesūn ĥüznile yā Rabb Türābį  Ǿāşıķ  
3. Saña lāyıķ  Ǿamelim yoķ ise śıdķım śādıķ  
4 Baña  Ǿadlile münāsib ne ķılarsañ lāyıķ 
5 Emr[ü] fermānıña kāhil yüzi ķara bende 

                        6    Luŧf u iĥsān u kerem şāhım efendim sende 
 

                                                 
∗ Bu bölüm TTK nüshasında yoktur. MK1 nüshasında ilk bölümdedir. 
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  MÜSEDDES 
 

     MefāǾ įlün mefāǾįlü mefāǾįlün mefāǾįlün 
      

I 
1. Ĥaķįķat şemǾ-i nūrından bu dilde bir meserret yoķ 
2. Ħulūś-ı ķalbile Ĥaķ rāhına cehd ü maĥabbet yoķ 
3. Ne ĥāletdir bu ĥālet yoħsa kim bizlerde ġayret yoķ 
4. Tecellį böyle mi bilmem ķadįmį serde devlet yoķ 
5. Benim bu ħırmen-i saǾyimde bir cev ĥāśıliyyet yoķ 
6. Bu çār-Ǿunśur-ı nā-kāmımda bildim ķābiliyyet yoķ 

 
II 

1 İlāhį baĥr-ı Ǿiśyān içreyim feryād-res sensiñ 
2    Mürrüvet dāmeniñ destimdedir imdād-ı-res sensiñ 
3    Taĥayyülde ķalan her bį-çāreye dād-res sensiñ   
4    Bilürsüñ ĥālimi dünyāda vü āħirde res sensiñ  
5    Benim bu ħırmen-i saǾyimde bir cev ĥāśıliyyet yoķ 
6    Bu çār-Ǿunśur-ı nā-kāmımda bildim ķābiliyyet yoķ 

 
III 

 
1 ŻaǾįf-i pįr-i sāl oldum mecālim ķalmadı tende 
2 Siyeh-rū  Ǿabd-i nā-çārım bu gün nezdinde şermende  
3 Raĥįm ismiyle istiźhār idüp geldim ben efgende  
4 Baġışla cürmümi yā Rab kerem kānı ķuśūr bende  
5 Benim bu ħırmen-i saǾyimde bir cev ĥāśıliyyet yoķ 
6 Bu çār-Ǿunśur-ı nā-kāmımda bildim ķābiliyyet yoķ 

 
IV 

1 Düşüp bu ħˇāb-ı ġaflet içre bįdār olmadım eyvāh  
2 Ĥayıf bir derde dūş oldum sebük-bār olmadım eyvāh  
3 Baña şāyeste lāyıķdır tehį ħār olmadım eyvāh  
4 Meded yā Rab emriñ ĥükmine yār olmadım eyvāh 
5 Benim bu ħırmen-i saǾyimde bir cev ĥāśıliyyet yoķ 
6 Bu çār-Ǿunśur-ı nā-kāmımda bildim ķābiliyyet yoķ 

 

                                                 
  12 AE (114a), TTK (99b), MK1 (103a) 
  II 3 Taĥayyüde: Tatahhūde MK1 // dād: cāde TTK 
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MUĦAMMES  
 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
    I 

 
1  Umūr-ı dehr[i] ancaķ ŧālib-i dünyā olandan śor 
2 Bu ŧūl-i endįşi var sen yürü āşnā olandan śor  
3     Şarāb-ı laǾl źevķin teşne-i śahbā olandan śor 
4 Uśūl-i ŧarz-ı  Ǿaşķı Ǿāşıķ-ı şeydā olandan śor 
5  ǾAref sırrın vücūdı “Ǿalleme’l-esmā” olandan śor 

    

           II 
1 ǾUlūm-ı şerǾ aķvālin śaķın dįvāneden śorma 
2 Ne bilsün ĥāl-i bįdārı seri mestāneden śorma 
3 Reh-i mescid suǿāl it zāhide mey-ħāneden śorma 
4 Gene Ǿarif bilür kim Ǿarifi nā-dāneden śorma  
5 Ledün esrārını bir vāķıf-ı eşyā olandan śor  

    
                    III 

1 Nümūnı sebǾ āyātıñ ħuŧūŧ-ı vech-i ādemdir  
2 Ĥurūf-ı Fātiĥa   “ümmü'l-kitāb” da derc-i mübhemdir 
3 Ĥaķįķat pest ü heştiñ menbaǾı ādemde muĥkemdir 
4 Velį ādem nedir fehm eylemek Ǿirfāna elzemdir 
5 Rumūz-ı noķŧa Ǿilmiñ ķatresi deryā olandan śor 

 
                   IV  

1 Tarįķ-i Ǿaşķa gir ŧut cān ile dāmān-ı mürşįdi 
2 Sana keşf eylesün ādemde şol maǾnā-yı tevĥįdi 

      3 Gönül mirǿātını śāf it yetir taĥķįķe taķlįdi 
      4 Peyām olmak dilerseñ ger serįr-i mülk-i tecrįdi 
      5 Nişįn-i künc-i Ǿuzlet bekleyen tenhā olandan śor   

     
                     V 

1 Rehā  kılma Türābi dünyāda damen-i Ǿirfānı 
2 Ħudā her-cāda ĥāżırdır tehi śanma bu meydānı 
3 Ne bilsün cāhil ü nā-dān olanlar kāmil insānı  
4 Tecessüs eyler isen leźźeti envār-ı ruĥāni 
5 ‹anāǾat ħırķasın puş eyleyen yek-tā olandan śor 

 
 
 

                                                 
  13     AİK1 (137a), AE (115a), İAK (88a), AİK2 (100b), TTK (92b), MK1 (104a), 

MK2 (78a) 
  II 4 nā-dāneden: nā-dāndan MK1 
  II  5  bir: bu AE          
  IV 2 ādemde: Ǿālemde AİK1, İAK, TTK, MK1 
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                                           MUĦAMMES 
 

Fā‛i lātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
      
     I 

1. Yār didi kaddim gibi hiç var mıdır serv-i semen 
2. Ben didim ŧubāya benzetdim seni ey gül-beden 
3. Yār didi dām itmişim gįsularım Ǿuşşāka ben 
4. Ben didim rufsār devrinde nedir piç  ü resen 
5. Zįr-i fesden ŧaşra çıkmış heft-ser ejder didi  

 
II 

1. Yār didi Ǿaşk ehlinin ĥāli yedimden pek yamān  
2. Ben didim cevr eyleme raĥm it kerem kıl el-amān 
3. Yār didi çāh-ı zeneħdānımda yat sen bir zamān 
4. Ben didim nuŧk eyleyen dürc-i dehen mi yaz zebān   
5. Vāh anı fehm itmedik ol maĥzen-i gevher didi  

 
IV 

1. Yār didi  evrāk-ı vaXlım faŧŧını her dem oku 
2. Ben didim ezberlemiş Ǿāşıklarıñdan bir çoku 
3. Yār didi aldıñ mı zülf-i Ǿanberimden foş koķu  
4. Ben didim çeşm-i siyāhıñdan nedir müjgān oku 
5. Baġrını sūrāħ iden fun-rįz olan ħançer didi 

 
V 

1. Yār didi ġāyet seversiñ dilberin cünbüşlerin 
2. Ben didim terk eylemek mümkin degildir peşlerin 
3. Yār didi kim pįr-i fānįsiñ yeter bu işlerin 
4. Ben didim söyle nedir māh-cebįni ķaşların 
5. Şöyle kim ehl-i niyāz Ǿāşıklara minber didi 

 
VI 

1. Yār didi bakmam Türābi derdmendin zārına 
2. Ben didim bin cānile müştākıñım dįdārına 
3. Yār didi āgāh degilsin  ĥüsnümün esrārına  
4. Ben didim suz olmuşum Ǿālemde hicrin nārına 
5. “anma esheldir viśālim rāhına cān ver didi  

           15  
                                                 

  14 AİK1 (137B), AE (115b), İAK (88b), AİK2 (101a), TTK (92b), MK1 (104b), MK2 
(78a) 

  II 1 ĥāli: cānı AE 
  II 5 ol: dil AE 
  IV 3 zülf-i Ǿanberimden: müşk ile Ǿanberden MK1 // ķoķu: ķoħu AİK1, AE 
  VI 3 ĥüsnümüñ: cismimiñ AE 
  VI 5 cān ver: ver cān MK1 



    

 
                                                    TAĦMĮS∗∗∗∗ 

 
Fe‛i lātün  fe‛ilātün  fe‛ilātün  fe‛ilün 

      
                I 

1. Bir mehin bendesiyim zülf-i kemendi resenim 
2. Zįver-i çeşm-i terim cevher-i dürr-i ǾAdenim  
3. Hicr-i ġam egnime fub cāme güzįde ĥasenim 
4. Penbe-i dāġ-ı cünun içre nihāndır bedenim 
5. Diri olduķca libāsım budur ölsem kefenim     

 
        II 

1. Ser[i] dād eyle yüri itme kelāmı taŧvįl  
2. Der-i teslįme varup eyle rıżāsın taĥsil    
3. Kişver-i tende olan varlıġı Ǿāriyet bil 
4. Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil   
5. Ne nizāǾ eyleyelim bu ne senindir ne benim    

 
      III 

1. Ola taǾmįr vücud Ǿaşk-ı feriñ sevķinden    
2. Ruf-ı envār şįrįninde olan sevķinden    
3. ǾAsel-i raĥį şükūfįlerinin fevķinden  
4. Ŧaş deler āhım oku şehd-i lebin zevķinden  
5. Nola zenbur evine beñzese beytü’l-ĥazenim  

 
    IV 

1. Ħˇāh-ı dil-didār ile mesnedimiz Ǿuzletdir    
2. Heves-i vaślı ānın fāħire-i ħilǾatdir 
3. Lāle-i mihr bu gerdānıma bir rifǾatdir  
4. ”avk-ı zincįr-i cünun dāǿire-i devletdir 
5. Ne revā kim beni andan çıkara żaǾif-i tenim  

 
 
 
 
 
 
 
              V 

                                                                                                                                                         
  15 AİK1 (138b), AE (116a), İAK (89a), AİK2 (101b), MK1 (104b), MK2 (78b) 
∗ Muħammes AİK1, AE // Nuŧķ-ı Fuzūli MK2 
  I 2 Ziver-i: Ziverim AİK1 
  I 5 ölsem: olsun AE 
  II 1 taŧvįl: taĥvįl AE 
  II 2 rıżāsıñ: rıżāyı AE 
  III 3 raĥį: raĥm AİK2 
  IV 3 bu: - AİK1, -AE, - İAK //  u MK2 



    

1. VuXlatın ārzū kılup ruz şeb nem dökerim 
2. ‹aŧre kaŧre dökülen ebrde bārān eŝerim 
3. Yedi deryā ki cihān içre kamu çeşm-i terim 
4. ǾAşk ser-geşteyim seyl-i sirişk içre yerim 
5. Bir habābım ki hevādan doludır pirehenim   

 
            VI 

 
1. Devlet-i cāh Ǿalā-mesned-i vārım sensiñ 
2. Sünbül-i kāküli müşgįn nigārım sensiñ 
3. Nafl-i pür-murġ-ı terim lāle-Ǿizārım sensiñ 
4. Bülbül-i ġam-zedeyim bāġ-ı bahārım sensiñ 
5. Dehen[ü] kadd[ü] ruħuñ ġonca vü serv[ü] semenim 

 
         VII 

1. N’ola bābında fedā itse Türābi varın 
2. ”aleb-i şām u seher rüǿyetine rufsārın 
3. Keremidir bize bį-dādı hemān dil-dārın  
4. İdemem terk Fużuli  ser-i kuyun yārin 
5. Ne ķadar cevr irişürse bana foşdur vatanım  
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     TAĦMĮS∗∗∗∗ 

 
Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 

       
     I 

1. İçüp cām-ı ezel ĥālā bu gün mestānlıġım vardır 
2. Reh-i Ǿaşkında ol yārin dil-i sūzānlıġım vardır 
3. Ruħ-ı gül ġoncaya bülbül tegi nālānlıġım vardır 
4. Benim kim bir leb-i ħandān içün giryānlıġım vardır 
5. Perįşān ŧurralar devrinde ser-gerdānlıġım vardır 

 
II 

1. ‹urulmuş leşker-i hicrānla dįvān-ı dergāhım 
2. Vezįrim śabr olup enduh-ı mihnet salŧanat cāhım 
3. ĶanāǾat kenzim olmuşdur tecerrüd mülkine şāhım  
4. Başım taĥt-ı revāndır tāc-ı zerrįn şuǾle-i āhım 
5. Görüñ kim devlet-i Ǿaşkile ne sulŧānlıġım vardır 

 
 
III 

                                                 
  V 5 pįrehenim: pįrühenim MK2 
  VII 3 Keremidir: Bu mıdır MK1 
  VII 5 cevr irişürse: cevr ü cefā MK1 
  16 AİK1 (139b), AE (116b), İAK (89b), TTK (93b), MK1 (105b), MK2 (79a)   
∗ Muĥammes AİK // Velehu Muĥammes AE 



    

1 Viśālin neşǿesin yād eyledikce āh ile zārım 
2 Cemālin rüǿyetidir dilde müştāķile efgārım 
3 Ne rāĥat kaydıdır Ǿālemde sensiz gerçi ħünkārım 
4 Yumulmaz eşk-i ŧuġyānında ansız çeşm-i ħūn-bārım 
5 Ħayāl-i śūreti cānāna ħoş ĥayrānlıġım vardır 
 

V 
1 Özüñ gel ben fāķįre sen şebįhį bir miŝāl itme 
2 Döküp bārānını ferş-i zemįne pāy-māl itme 
3 Akıtdım dįdeden ħūn-āb deryālar cidāl itme 
4 Sirişkim gör beni ey ebr özüñden kim ħayāl itme 
5 Hevā-yı Ǿaşķile biñ sence eşk-efşānlıġım vardır 

 
V 

1 Türābi gönlüni śāf it silüp zühd ile takvādan 
2 Belā żımnındadır ol kes bilüp zühdile takvādan 
3 Hilāl-i ķāmet oldum incelüp zühdile takvādan 
4 Fużuli cām-ı mey terkin kılup zühdile takvādan 
5 ‹amu  dānāya ruşendir bu kim nādānlıġım vardır 
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MUĦAMMES 
 

Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

I 
1 Ey gönül āŝār-ı Ǿaşkı Ǿāşıķ-ı şeydāda bul 
2 Bir de Ferhād u Şįrįn Mecnunile Leylāda bul 
3 Kesb-i ĥāl it her ne makśudun ise dünyāda bul  
4 “Küntü kenzen” sırrını sen “Ǿalleme’l-esmāda bul 
5 ‰aŧŧ-ı kudretle yazılmış vākıf ol eşyāda bul   

      
          II 

1. ‰ˇāhişinse var-ı ˆak kevn-i mekānda gizlidir  
2. Baĥr-ı aǾžamdır iĥāt itmiş bu anda gizlidir 
3. Şöyle dirler kim anın şerĥin zebānda gizlidir 
4. Şeş-cihet bir āşiyāndır āşiyānda gizlidir 
5. Çār-Ǿunśur heyǿetinde nakş olan imlāda bul  

 
     
 
 
III 

                                                 
  17 AİK1 (140a), AE (117a), İAK (90a), TTK (94a), MK1 (105b), MK2 (79a) 
  I 3  ĥāl it: ĥāliñ AE 
  II 1‰ˇāhişinse: Ħˇāhişin ne TTK 



    

1 Güft  gu kılma dehānın bend idüp eyle sükut  
2 Māżį vü müstakbeli źikr eyleme şerĥin unut  
3 Ġark-ı nur olmış kamu zį-ruh  olanlar miŝl-i ħut  
4 ‹ande baksan  şuǾle-i vāĥid hemān hū lā-yemūt 
5 ‹atre-i kābil iseñ var kendiñi deryāda bul 

    
IV 

1 Mažharıdır görünen āfāk-ı enfüs mā-sivā 
2 Bir nefes taĥrįkdir bu cism ü cān śavt u śadā  
3 ˜āhir [ü] bāŧında var mı ondan özge māǾadā 
4 ˆāżır [u] nāžır Ħudādır ibtidā vü intihā 
5 Fehm[ü] idrāk it bu remzi „dem ü Ĥavvāda bul 

 
V 
 

1 Gel Türābi Ǿāşıka sāki getir peymāneyi  
2 Dem bu dem ġamdan rehā kıl şol dil-i dįvāneyi 
3 Beklesün bįhūde zāhid gūşe-i kāşāneyi 
4 İstemem ey vāǾiżā ben ķįl u ķāl efsāneyi  
5 Nokta-i Ǿilm-i ledüni “lā”yı ķoy “illā”da  bul 
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  MURABBAǾĀT∗∗∗∗ 
 

      Mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 

  I 
1 Felek mirǿāt-ı jeng oldı firāk-ı derd-i āhımdan   
2 Beni dūr eyledi şol necm-i dunım ruy-ı māhımdan        
3 Bütün ħalk-ı cihān taǾcįz olupdur āh [u] vāhımdan 
4 Suǿāl itme güźār it bu benim baĥt-ı siyāhımdan 

 
  
 
 
 
 

                                                 
  III 1 gū: gūyı MK1 
  III 2 źikr eyleme şerĥin: şerĥ eyleme źikr it AE 
  III 3 nūr: ruh MK1  
  IV 2   ü : - AİK1, - İAK 
  V   1  Gel: Ey AE 
  V   4   u: - AİK1, -İAK 
  18   AİK1 (141a), İAK (90b), TTK (94b), AİK2 (103a), MK1 (106a), MK2 (79b) 
∗ Murabba TTK 
  I     2 necm-i: baĥt-ı AİK1 



    

  II 
1 Nihāyet bį-vefālar uġruna beźl eyledim varım 
2 Ne bir vaślıyla şādım gün-be-gün artmakda efkārım 
3 Nigāh-ı mihrini dūr eylemiş yār şimdi aġyārım 
4 Suǿāl itme güźār it bu benim baĥt-ı siyāhımdan 

     
  III 

1 Ne ĥikmet intihāsız ŧutduġım bir rāh-ı ĥayretdir  
2 Bana dād itdigi devrān şarāb-ı cām-ı źilletdir  
3 Güzeller armaġanı ben fakįre cevr ü miĥnetdir 
4 Suǿāl itme güźār it bu benim baĥt-ı siyāhımdan 

 
 
IV 

1 Döküp eşk-i revānım aġlamakdan özge kārım yok 
2 Temekkün itmege dünyā içinde bir karārım yok  
3 Boyı serv-i semen ħub nāzenįn-i gül-Ǿizārım yok 
4 Suǿāl itme güźār it bu benim baĥt-ı siyāhımdan 

 
V 

1. Beni benden tecessüs eyleme bilmem ne ĥāl oldum 
2. Uśandım bār-ı miĥnet çekmeden ben bį-mecāl oldum 
3. Türābi kām-ı vuślat gözlemekden pįr-i zāl oldum 
4. Suǿāl itme güźār it bu benim baĥt-ı siyāhımdan 
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                                      MURABBAǾ∗∗∗∗ 

 
Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  ā‛ilün 

 
   I 

1. Rāhıña bel baġladım faħrınle itdim iftiħār 
2. Mihr-i şevķin mesken itmişdir dilimde pāy-dār   
3. Didi arslanım deyu yād eyledi Perverdigār 
4. “Lā-fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār∗∗ 

   
 
 
 

                                                 
  III  1 bir: bu AE 
  III  2 źilletdir: leźźetdir İAK 
  IV  2  Temekküm: Ne mümkin AE 
  19  AİK1 (141b), AE (117b), İAK (91a), AİK2 (103b), TTK (94b), MK1 (106b),         

MK2 (80a) 
∗ Murabba Der-Medh-i Hazret-i Şāh-ı Velāyet MK2 
∗∗ Ali’den başka yiğit, Zülfikardan keskin kılıç yoktur. 



    

II 
1 Revnak-ı dįndir cihān içre virüpdür zįb ü fer  
2 Hem şeref-yāb oldı İslām sāye açdı bāl ü per 
3 Medĥin vaśf itdigin kimdir deyu śorsan eger 
4 “Lā-fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 
III 

1 Yā nice źāt-ı mükerremdir anı fikr eyle sen 
2 ‹ahramānlar hep ana kul zırh u cevşen çeken 
3 Hiç kes var mı anın teg kāfirin kaddin büken 
4 “Lā-fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

IV 
1 Dest urup çekdi kopardı ol erenler serveri 
2 ‹alǾa-i muĥkemde bāb-ı sed olan şol Ħayberi  
3 “ad hezerān Rüstem olmuşdur derinde kemteri  
4 “Lā-fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 
            V 

1 Enbiyā dāmādı aśĥāb-ı güzįn ser- imām 
2 “Hel etā” şānında nāzil sāķį-i kevŝer be-nām 
3 Bu kelāmıñ sırrına iri virdin olsun śubĥ u şām  
4 “Lā-fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

  
             VI 

1 Ǿ„şık-ı śādık isen ŝābit kadem rāhda ol 
2 Himmet-i Ǿulyāsına ir derdiñe dermānı bul  
3 SaǾyile bāŧın yüzinden keşf ola bu nuŧka bul 
4 “Lā-fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 
            VII 

1 Nūr-ı ebyāżile aĥżar kandįl içre bir dehek 
2 ˜āhir[ü] bāŧın Türābi gör anıñçün müşte rek 
3 Ǿ„rifin tesbįĥidir virdi zebānında gerek 
4 “Lā-fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 
             
 
 
 
 
 
 

                                                 
  II 1 Revnak-ı dįndir cihān: Revnak-ı dįndir virdin cihān MK1 
  IV 2 bāb-ı: bābı İAK, MK2 
  IV 3 Rüstem: destim MK1 
  V  3 u: - AİK, - İAK 
  VII 2 anıñçün: onuñçün AE 
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                          MURABBAǾ 
 

Me fā‛ į lün mefā‛įlün mefā‛įlün mefā‛įlün 
 

    I 
1 Bulanlar buldılar hep rütbesin biz kemterį kaldık 
2 Bu deşt-i ĥayret-i dünyāya düşdük serseri kaldık    
3 Ġam-ı hicrān-keşlikden kemikle bir deri ķaldıķ 
4 Neler gördük bu Ǿālemde ne günlerden geri kaldık 

 
   II 

1 Düşüp miĥnet ŧuzaġında hezārān āh u vāh itdim 
2 Gehi ġam bārile kaddim büküp Ǿömrüm kütāh itdim 
3 Güźār-ı geşt ile her cāya bir ħoşca nigāh itdim 
4 Neler gördük bu Ǿālemde ne günlerden geri kaldık 

 
  III 

1 Rehā ķıldım baş olmaz zühd rāhın meyl-i cām oldum  
2 “anemlar zülf-i ŧārında varup bend-i ġulām oldum 
3 Melāmet ħırkasında bir vakit rüsvā-yı Ǿām oldum 
4 Neler gördük bu Ǿālemde ne günlerden geri kaldık 

 
IV 

1 Eger takrįr kılsam şerĥ-i ĥālim bir ĥikāyetdir 
2 Felek dun itdigi baĥt-ı siyāhımdan şikāyetdir 
3 Suǿāl itme ne ĥācet ser-güźeştim bį-nihāyetdir 
4 Neler gördük bu Ǿālemde ne günlerden geri kaldık 

 
V 

1 Türābi dünyāda çok neşǿe leźźet geçirdik biz 
2 Nice demler maĥabbetler nice miĥnet geçirdik biz 
3 Nice hicrān odında suz olup ĥasret geçirdik biz 
4 Neler gördük bu Ǿālemde ne günlerden geri kaldık 
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  20  AİK1 (142b), AE (118a), İAK (91b), AİK2 (104a), TTK (95a), MK1 (107a), MK2 

(80a) 
  V  3 odında: içinde AE 



    

 
MURABBAǾ 
 

Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
       
      I 

1. Dilberā ħūrşįd-i enver māh cemālindir senin 
2. Ǿ„şık-ı şeydā olan şol ħaŧ ü ħālindir senin  
3. ŞemǾ-i Ǿaşkıñda perin sūzān iden pervāneler 
4. Yanması ġayrı degil ancak viśālindir senin 

 
II 

1 İki çeşmin Ǿayn-ı lām yayın serini iħfā okur 
2 Hem kelāmu’llāh bu vechin nüsħa-i kübrā okur  
3 ‹aşların miĥrābı ey meh KaǾbe-i Ǿulyā okur  
4 Ruz şeb mirǿāt-ı dilde ħoş ħayālindir senin  

 
III 

1 MuǾtekifdir āsitānında gedālar dāǿimā 
2 ‰ˇāhiş-i vaślın münācātında eylerler duǾā 
3 Merĥamet bābıñdadır destin kamu itmiş güşā 
4 Bunca Ǿāşıklar efendim pāy-mālindir senin     

 
IV 

1 Ruħların rengin Türābi kim Ǿaceb ĥamrā iden  
2 Bu suǿāli itdigimde didiler Mevlā iden 
3 Ĥażret-i ǾĮsā miŝāli mürdeyi iĥyā iden 
4 Leblerin kevŝerleri āb u zülālindir senin 
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  21 AİK1 (143a), AE (118b), İAK (91b), AİK2 (104b), TTK (95a), MK1 (107a), MK2 

(80b) 
  I   2 olan: ķılan AİK1, TTK, MK1, MK2 
  II  2 bu: - AE 
  IV 1 kim: - MK1 



    

 
         MURABBAǾ 

 
                     Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
                  
                                                         I 

1. Ey felek giryān idüp bu dįdemi ħun eyledin 
2. Cevr-i derdin dem-be-dem muǾtād kānun eyledin 
3. Kām-ı dil mümkin degil inǾām-ı lutfundan senin 
4. „ħir-i ĥasret koyup Ǿālemde maĥzun eyledin 

 
             II 

1. Dām-ı miĥnetden beni bir laĥža āzād itmedin 
2. Vādi-i firkatde koyduñ ismimi yād itmedin 
3. Raĥm idüp şefkat kılup bir vaktile şād itmedin 
4. Dād elinden bį- mürüvvet himmetin dun eylediñ 

 
           III 

1. Eyledin rįşim sefįd enduhla bir pįr idüp 
2. Her belā vü miĥnet boynumuza zincįr idüp 
3. Nāzenįn Ǿömrüm güźār itdi n’idem tedbįr idüp 
4. ˆāśılı her vechile meǿyus maġbun eyledin  

 
           IV 

1. Ey denį dünyā beni sen nakşına itdin firįb 
2. Dāġ-ı derdim gün-be-gün efzun idersen ey tabįb 
3. Rāh-ı tedbįrimde ser-gerdān idüp kıldın ġarįb 
4. Bu Türābį Ǿāşık-ı ĥayretde Mecnun eyledin 

 
         23     
 

           MURABBAǾ 
 

Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün fā‛ilün 
       

           I 
1. Ǿ„şık-ı āşüfte kıldı ħub śadāsı bülbülün 
2.  Geldi eyyām-ı bahār düşdi śadāsı bülbülün 
3.  Şol reĥāvį naġmeden eyler āġāzı dem-be-dem 
4. Sāz-ı Ǿaşkile ĥicāzįdir nevāsı bülbülün  

 
              II 
 

                                                                                                                                                         
  22 AİK1 (143b), AE (118b), İAK (92a), AİK2 (104b), TTK (95b), MK1 (107b), MK2 

(80b) 
  23 AİK1 (144a), AE (119a), İAK (92a), AİK2 (105a), TTK (95b), MK1 (107b), MK2 

(81a) 



    

1. Her şükufe śaf ŧutup śaĥn-ı çemenden guş ider  
2. Bir kadeh  nergis elinde cümlesin ser-ħoş ider  
3. Meclisin şāhı gül olmuş cām-ı şeb-nem nuş ider     
4. ǾAşka gelmiş mest olup vardır śafāsı bülbülün 

 
             III 
 

1. Lāle olmuşdur vezįri aĥmer-i kemħāyile 
2. “usenin destinde ħançer uġraşır ġavġāyile 
3. Boynını bükmüş benefşe źikr-i ˆak Mevlāyile  
4. Nāle  feryād eylemek dāǿim ġıdāsı bülbülün     

 
           IV 
 

1. Erġuvān bālāda kurmuş taĥtını ĥükmün kılar 
2. Sünbül ü reyĥān teveccüh üzre durmuşdur bular 
3. Sebze-puş olmuş çemenler Ǿarż idüp geldi śular 
4. Ey Türābį göklere çıkdı nidāsı bülbülün 
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         MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
           I 

1. Söyleyin ol meh-likāya eşkıyālık itmesün 
2. Ülfetin kessün Ǿadūdan āşinālıķ itmesün  
3. Ben onun üftādesi oldum mukaddem tā ezel  
4. Raĥmını erzānį kılsun bį-vefālık itmesün 

 
         II 

1. Hicrile bįmārım derdime dermān eylesün 
2. Beźl-i inǾām eyleyüp Ǿālemde bir şān eylesün  
3. Ǿ„şık-ı śādıķlara ĥāl üzre iĥsān eylesün 
4. Ĥüsnine maġrur olup ol kec-edālıķ itmesün  

             III 
 

                                                 
  II  1 śaĥn-ı: śaĥn u AE 
  II 2 ider: - MK1 
  III 3 źikr-i Ĥaķķ: źikri der AE, İAK 
  III 4 eylemek: eylemezik MK1 
  24 AİK1 (144b), AE (119a), İAK (92b), AİK2 (105b), TTK (95b), MK1 (108a), MK2 

(81a) 
  I    2 Ülfetin: Ülfeti AİK1, İAK 
  I    3 onun: ānın AİK2  
  II   2 AE nüshasında 4. mısrada // bir şān: perįşan MK1  
  III  1 söylen: söyleyin AİK2 



    

1. Nāmımız söyleñ getürsün bāri bir kez yādına  
2. İtmesün taǾlįm şol müjgān-ı tįr üstādına 
3. Baġrımız ħun itmek içün ġamze-i cellādına    
4. Çok füsun öġrenmesün hem reh-nümālık itmesün   

   
            IV 
 

1. Bu Türābį derdmendi böyle bį-kes koymasun 
2. Pür-cefālar kılmasun eller nihānım duymasun  
3. Ol rakįb-i türş-ruyun sözlerine uymasun 
4. Nuŧķ u pendim guş kılsun ber-hevālık itmesün 
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       MURABBAǾ 
 

Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
     

        I 
1 Cāy-ı dünyā Ǿārife rindāneye ġam-ħānedir 
2 Bir tefekkür ehline böyle degil de ya nedir  
3 ‰ˇāb-ı ġaflet dāmına bir dāne koymuşdur felek 
4 Herkesin saǾy itdigi bįħudile ol dānedir 

 
      II 

1. Olsa ‹āruna bedel ħayl ü ĥaşem ser-devletin 
2. Ol kadar efzun olur dilde mükedder zaĥmetin 
3. Ħˇāhişim yok pįr-i dehrin istemem ben himmetin 
4. Ya n’içün derseñ nihāyet āħiri virānedir 

 
      III 

1. Ĥufteyiz mest olmuşuz Ǿālemde bįdār olmadık 
2. Şol şarāb-ı bį-vefādan gerçi hüşyār olmadık 
3. Hep gelen gitdi bu seyrden hiç ħaber-dār olmadık 
4. Yā İlāhi ĥikmetiñde Ǿaklımız perşānedir  

 
 

      
             IV 

1 Bu muǾammāyı cihānda kim ki var keşf eylesün  

                                                 
  III  4 AE nüshasında 2. mısrada. 
  III  4  füsūn: füzūn  AE 
  IV 2 ķılmasun: itmesün MK1 
  25  AİK1 (145a), AE (119b), İAK (92b), AİK2 (105b), TTK (96a), MK1 (108a),          

MK2 (81a) 
  I   2 degil de: dimek de MK1 
  IV 1 var: - MK2 



    

2 Baĥr-ı ħayret içre ķalmışdır Türābį n’eylesün 
3 Bilmeyiz āyā gidenlerden gelen yoķ  söylesün 
4 Devr-i Ādemden beri merdüm gider pinhānedir 

 
        26     

 
        MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
 

          I 
1. Ülfetin kaŧǾ itdi yārim āh u vāh şimdengerü 
2. RefǾ-i mihr eyler nigārım āh u vāh şimdengerü 
3. „teş-i hicrān śaldı nā-tüvānį cismime  
4. Gün-be-gün artmaķda zārım āh  vāh şimdengerü  

 
        II 

1. Tįre kıldı gönlümü tende nigāhın ey peri 
2. Raĥmını dur eyleyüp itdin beni sen serserį 
3. Bed raķįbin güftesiyle cevr idersiñ ekŝeri 
4. Yok yanında iǾtibārım āh  vāh şimdengerü 

 
       III 

1 ˆaķ buna rāżı degildir itdigiñ bulsañ gerek 
2 Merĥamet itmez misin fikr eyle ey źātı melek  
3 Baĥtımı dun eylemiş bildim meger çarħ-ı felek 
4 Aġlamakdır ġayrı kārım āh vāh şimdengerü 

        
       IV 

1. Bilmezem kimler Türābį fetĥ  ide bu müşkili  
2. Zār u giryān içre ķaldı āħiri cān bülbüli 
3. Çār nā-çāra yedimden şöyle bir ǾĮsā güli  
4. Aldı yā śabrım karārım āh vāh şimdengerü   
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  26 AİK1 (145b), AE (119b), İAK (93a), AİK2 (106a), TTK (96a), MK1 (108b),      

MK2 (81b) 
  III 2 itmez misin: ķılmaz mısın MK1 
  IV 1 ide: - MK1 
  IV 3 nāçāra: nāçārı İAK 
  IV 4 śabrım: śabrı İAK 

         27  AİK1 (146a), AE (120a), İAK (93a), AİK2 (106a), TTK (96b), MK1 (108b), MK2 
(81b) 



    

 
                                              MURABBAǾ 
 

          Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
      

              I 
1 Ya nedir maǾşuk Ǿāşık bülbül aġlar gül güler 
2 “uretā baksan ne lāyık bülbül aġlar gül güler 
3 ‰ārile olmuş nişįn ol ġonca bülbül n’eylesün  
4 Bundadır sırr-ı ĥakāyıķ bülbül aġlar gül güler 

 

           II 
1 Bāġa teşrįf eylemiş bād-ı śabā vakt-i seĥer  
2 Lüǿ lüǿ-i  şeb-nem niŝār itmiş rehinda murġ-ı ter 
3 Her şükufānıñ  çerāġı şöyle virmiş zįb fer 
4 Seyr ider sünbül şakāyık            bülbül aġlar gül güler 
 

         III 
1 Vaķt-i āzer irdiginde ķudret-i Mevlāya baķ  
2 Gun-e-gun ilbāsla serv ü şecer ĥađrāya bak 
3 Hep meserret śadrına geçmiş kamu eşyāya bak 
4 Durmayup sāǾat dakāyık bülbül aġlar gül güler 

 
        IV 

1 Ey Türābį Ǿārif ol sen ĥāl-i Ǿaşka kıl nažar 
2 Bir tecellį tā ezel maĥbub olanlar nāz ider 
3 Giryeden ħālį degil Ǿaşk ehl-i Ĥaķdandır kader 
4 Böyledir ķānun-ı śābıķ bülbül aġlar gül güler 
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           MURABBAǾ 
 

        Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
     

      I 
1 Ey periǾuşşāķıña bilmem ki luŧfundur cefā 
2 Şol cefā-yı cevre āyā yok mıdır hiç intihā 
3 Ġam helākim ķaśdile āmādedir bilmez misiñ   
4 Merĥamet şefkat rehin güm-geşte kıldın ġālibā 

          II 
1 Nice yıllardır ser-i kuyunda gezdim serserį  

                                                 
         I  3 ‰ārile: ‰ārlar İAK , ‰āreler AE 

  28  AİK1 (146b), AE (120b), İAK (93b), AİK2 (106b), TTK (96b), MK1 (109a), MK2 
(81b) 

  I  3 helākim: belā kim AE 



    

2 Kām-ı vaślınla meserret itmediñ ben kemteri  
3 „ħiri fehm eyledim mesdud imiş cūduñ deri 
4 İstemem şimdengerü sen bir yana ben bir yan 

 
           III 

1 Yaş döküp ĥasret çeküp bįhude efġān eyleme  
2 Nār-ı Ǿaşkından nigārın cism-i suzān eyleme   
3 Bülbülį teg gülşen-i ĥüsninde nālān eyleme  
4 Bį-vefā yardan gönül yok derdiñe aślā devā 

 
          IV 

1 Dil-rübālar ġamzesi cellādveş ħun-ħˇār olur  
2 Ceźb ider Ǿaşk ehlini bir fitne-i seĥĥār olur  
3 Nāz-ı istiġnāsı çokdur çekmesi düşvār olur  
4 Ey Türābį tā mukaddemden dimez miydim sana 
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             MURABBAǾ 
 

          Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
     

           I 
1. Naħs-ı ikbālim ayırdı nazlı yārimden beni  
2. Ķadd-i servi mū-meyānı gül-Ǿiźārımdan beni  
3. Ey felek kec-rev meded sen Ǿāķıbet dur eyledin 
4. Tāb-ı zülf-i buy-ı Ǿanber müşk-bārımdan beni 

 
           II 

1 Cüst ü cu     ķıldım cihānda bulmadım dil hem-demi  
2 Rįz olur durmaz aķar bārānveş dįdem nemi  
3 Şöyle taǾcįz eyledim vaĥş u ŧuyūr u ādemi   
4 Bilmezem kim ķurtarır bu āh u zārımdan beni  

 
          III 

1 Bį-kesim Ǿālemde yā Rabb ķalmışım tenhā ġarįb  
2 Bulmaġa śıĥĥat bu zaĥm-sūzuma yokdır ŧabįb 
3 Yāri nezdimden baǾįd itdi bu gün melǾun rakįb  
4 Aldı ya ġam leşkeri çevre ĥiśārımdan beni 

 
 

 
IV 

                                                 
  III  2 Ǿaşkından nigārın: Ǿaşķında nigārım İAK, MK2 
  29  AİK1 (147a), AE (120b), İAK (94a), AİK2 (107a), TTK (96b), MK1 (109a), 

MK2 (82a) 
  II   3  vaĥş u: vaĥşį İAK 



    

1 Kendi reǿyimle ne mümkin āşinā geçmez idim  
2 Başıma gelse Türābį bin belā geçmez idim  
3 Ey nigārım eylesen cevr ü cefā geçmez idim  
4 Ǿ„şk    u sevdādır geçirdi cümle varımdan beni 
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             MURABBAǾ 
 

       Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
    

         I 
1 Ĥayrete düşmez ŧabįbim derd-i bį-mārım görüp   
2 Bildi zaĥm-ı Ǿaşk imiş bu ĥāl-i nā-çārım görüp   
3 Nabżımı kıldı tecessüs dedi yok śıĥĥat sana  
4 Nefret itdi ża‛f-ı cismi zerd ruħsārım görüp   

 
       II 

1 Yār bana şāyestedir Ǿuşşākıñım raĥm eylemek  
2 Gel beni dur itme cānım bāb-ı vaślından gerek 
3 Gülşen-i kuyunda efġān eylerim tā śubĥa dek  
4 Bülbül-i şeydā taǾaccüb eyledi zārım görüp  

 
                                             III 
1 Nār-ı hicrān içre düşdüm dil virüp sen dilbere  
2 Tįġ-ı ġam açdı sįnemden śad hezārān pencere  
3 Ebr bārānım ferāġat eyleyüp dökdi yere  
4 Dürr-efşān-ı sirişkim çeşm-i ħun-bārım görüp 
 
                                             IV 
1 Ġālibā levĥ-i felekde necm-i dunum ser-nigun  
2 Giryedir kārım cihānda gün-be-gün derdim füzun  
3 Bār-ı miĥnet çekmeden kaddim dü-tā oldu füzun   
4 Ey Türābį raĥm kılmaz çarħ-ı devvārım görüp  
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     30  AİK1 (147b), AE (121a), İAK (94a), AİK2 (107a), TTK (97a), MK1 (109a), MK2 

(82a) 
  I    1  düşmez: düşmüş AİK1, İAK, AİK2, TTK, MK2 
  I    4  zerd: derdi MK1 
  II   3  kūyunda: rūyunda MK1 // śubĥa dek: śubĥdek AİK1, İAK, MK2 
  IV 1  necm-i: baĥt-ı AE 
  IV 3  oldı füzūn: oldum zebūn AİK1, MK1, MK2 



    

   
                 MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

     
                                                          I 

1 Kākülüñden şerm olup boynu bükülmüş sünbülün 
2 Āl Ǿaksi ruħların aĥmerlemiş rūyun gülün 
3 ”ūŧi-i sükker-lisānın fāśiĥin gūş eylemiş  
4 ‰ūb sürūr-ı naġmesi dem-beste olmuş bülbülün 

           
                        II 

1. Dām-ı zülfünden giriftārıñ şehā bulmaz necāt  
2. Leblerin ǾĮsā deminden gösterüpdür muǾcizāt 
3. ‰avf idüp dūr oldıġı bāǾiŝ budur āb-ı ĥayāt 
4. Hem anın iclālini pes eylemiş laǾl-i mülūn 

          
                      III 

1 Ġamze-i tįġın nice Ǿāşıkları itmiş telef 
2 Tįr-i müjgānın kemįn içre dizilmiş śāf  śaf  
3 ‹aśd-ı cān itmek diler ĥāl-i siyāhın bir ŧaraf 
4 ǾAsker-i Hindūyveş almış özüni fülfülüñ  

          
                    IV 

1 Şol marįż-i Ǿaşka yokdur dünyāda bir çāre-sāz 
2 Girye-i āhım bilüp raĥm eylemez ol servi nāz  
3 Ey Türābį bį-vefā dil-dāra itme keşf-i rāz 
4 ˆakdan özge kimse fehm itmez senin bu müşkilin  
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  31  AİK1 (148a), AE (121a), İAK (94b), AİK2 (107b), TTK (97a), MK1 (109b), MK2 

(82b) 
  II  1  zülfüñden: zülfüñde AİK1, İAK, MK2 
  III 4 özüni: urdı sipāh MK1, urdı MK2 
  IV 2  servi nāz: çāre-sāz AE 
  IV 4  fehm: fetĥ İAK, MK1, MK2 



    

 
               MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

     
                I 

1 İħtiyārımla degil bend eyledi nā-çār-ı Ǿaşk 
2 Āşiyān itmiş gönülde ceźbe bir āŝār-ı Ǿaşk  
3 Zāhidā epsem oŧur ŧaǾn eyle aĥvālime  
4 Ehl-i Ǿaşkın sūķ-ı dilde dāǿimā bāzār-ı Ǿaşk   

 
II 

1 ǾAşk imiş sulŧān-ı Ǿālem cümlesi hep kįl u kāl  
2 Bil bu yüzden enbiyā vü evliyā buldı kemāl 
3 Şol niķābın refǾ idüp gösterdigiçündür cemāl 
4 Sen tehį śanma çeküpdür Manśūrı ber-dār-ı Ǿaşk  

 
III 

1 Yār içün Ǿāşıķ nedir bilmem özün ħāk itdigi 
2 Baġrı yanık sįne sūzān dide nem-nāk itdigi 
3 Gör Züleyħā Yūsufun dāmānını çāk itdigi 
4 Kendi reǿyiyle degildir eyleyen ħünkār-ı Ǿaşk 

 
 

IV 
1 Bār-ı endūhdur metāǾım žahrıma itdim ĥamūl 
2 Çāresiz derde Türābį dünyāda itmiş dufūl 
3 Ey ŧabįbim çek eliñ sen eylemez merhem kabūl 
4 Yok bana śıĥĥat cihānda olmuşum bįmār-ı Ǿaşk 
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  32  AİK1 (148b), AE (121b), İAK (94b), AİK2 (107b), TTK (97b), MK1 (110a), 

MK2 (82b) 
  I   2 itmiş: -MK1 // cezbe: cüzǿi TTK, cezbe-i MK1 
  I   4 sūķ-ı dilde: şevķ-i dilde TTK, sūz-ı dilde MK1 
  II  1 ǾAşķ imiş: ǾAşķıdır MK1 



    

 
MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
    I 

1 Gönlümüz bir ħūb-civān isterse varsun istesün 
2 “abır kılsun bir zamān isterse varsun istesün 
3 El yetişmez n’eyleyim ben ol perįnin vaślına  
4 Koçmaġa ince meyān isterse varsun istesün∗ 

 
                II 

1 Nāz-ı istiġnāsı ħoş āfet gibi śāĥib-cemāl∗∗ 
2 Şem‛aveş ruħsār-ı envār olsa da laǾl-i zülāl∗∗∗ 
3 Çeşm-i āhū nev-resįde  şöylece ŧurfe nihāl  
4 Böyle senden işte cān isterse varsun istesün 

 
          III 

1 Kim bilür kim dād ider devr-i felek olmaz dime  
2 ‰ˇāhişiñ kat‛ itme Ĥakdan śıdķile dil ġam yeme 
3 Şol ħayāl-i fikrim üzre girse ol meh destime   
4 Yalvarup bin kez amān isterse varsun istesün 

 
           IV 

1.    Ey Türābį eylemek mümkin midir ol dem rehā  
2.    N’eylesün bį-çāre Ǿāşık ġālib olmuş iştihā 
3.    Nefś-i şūm-endįşidir maŧlūb ider şįrįn-edā  
4.    Gūş kılmam ol şūǾbān isterse varsun istesün  
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  33  AİK1 (149a), AE (121b), İAK (95a), AİK2 (108a), TTK (97b), MK1 (110a), 

MK2 (82b) 
  I    3 perįnin: nigārın MK1 
∗  MK1 nüshasında yoktur.  
∗∗ MK1 nüshasında yoktur. 
∗∗∗ Bu mısra MK1 nüshasında birinci dörtlüğün dördüncü mısrasındadır. 

     II   3    resįde: resįdi İAK, MK2 // şöylece: - MK1// ŧurfe Nihāl: ŧurfe nazın nihāl MK1 
     III  3   ol: o AE, İAK 
     IV 1    mümkin midir: ĥilmindedir AE 
    IV 4    şuǾbān: çoban AE 



    

 
               MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
                                        I 
1. Māh-ı nev mi ya nedir bilmem o yārin kaşları 
2. İħtiyārım aldı elden ol nigārın kaşları 
3. Pür-şerār-ı aħkeri nārın śalıpdır cānıma 
4. ‹ıldı ser-geşte beni gör gül-‛izārın kaşları 

 
         II 

1. Dilde şu‛le gösterür envār-ı mihri pertevi  
2. Meyl-i źevki neşǿe-yāb olmakdadır cismim evi 
3. BāǾiŝ-i taĥrik-i ‛aşkım mevcine bir pey-revi 
4. Oldı encāmı nihāyet fitne-kārın kaşları 

 
       III 

1 ˆāśılı rūyun görünce derdim olmakda meźįd 
2 Dāġ-ı hicrin raĥm[ı] yok baśdı derūnumda şedįd 
3 Seyf-i Ǿüryān-ı ‛acemdir baġrımı eyler berįd 
4 ‛Anber-i gįsū-yı müşgįn müşk-bārın kaşları 

 
      IV 

1. Sāye-vār oldum anın ben reh-güźārından Türāb  
2. İtmedi vaśl-ı ĥarįmiyle meserret kām-yāb 
3. Vāh ne žālim eylemişdir ħāne-i gönlüm ħarāb 
4. Hiç esāsın koymadı serv-i çenārın kaşları 

 
         35     

 
         MURABBAǾ 
 

Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
       
               I 

1 Takdı çengel gönlüme ey meh-lika kaşıñ gözün 
2 ˆamle kıldı üstüme bir ejderhā kaşıñ gözün  
3 Hiç amān virmez idi mühlet nedir āħir bana 
4     ‹atl iderdi koymadı ĥāliñ şahā kaşıñ gözüñ 

 
          II 

                                                                                                                                                         
 34  AİK1 (149b), AE (122a), İAK (95a), AİK2 (108b), TTK (98a), MK1 (110b),             

MK2 (83a)  
                                     II  1  Dilde: Levhi dilde TTK // mihri: mihriñ İAK, MK2 

 IV 1  anıñ: onuñ AE 
    35  AİK1 (150a), AE (122a), İAK (95b), AİK2 (108b), TTK (98a), MK1 (110b),           

MK2  (83a) 
  I  2 Ĥamle: Cümle MK1 



    

1. ˆokka-i tengiñde  güyā laǾl-i nābın bir yana  
2. Cānıma cān baħş ider şįrįn cevābın bir yana  
3. Şu‛le-i ĥüsnüñ cemāli āfitābı bir yana  
4. Her ne mikdārı disem medĥe sezā kaşıñ gözün 

 
         III 

1. Āsumān-ı vechin üzre ser-nigūn olmuş hilāl 
2. Tāb-ı fer virmiş hemān on beşde bulmuşdur kemāl 
3. Nįm-nigāh-ı āfetin Ǿaşk ehlin itmiş pāy-māl 
4. Ya n’içün eyler bize cevri cefā kaşın gözün 

 
         IV 

1 ‰aste-dil olmuş Türābį şįve-kārım gel yetiş 
2 Merhem-i vaślın irişdir gül-‛iźārım gel yetiş 
3 Āb-ı raĥmınla sevindir ey nigārım gel yetiş 
4 Cismime āteş bırakdı ibtidā kaşın gözün   

 
    

             36     
 

          MURABBAǾ 
 

Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 
     
            I 

1 Seyr-i śaĥrā itmege  bir āşinā ister gönül 
2 Murġ-ı zārı cūy-bār üzre śafā ister gönül  
3 Sāki-i gül-çehre mey ŧanbūr ney sāz u kemān 
4 Şöyle kim aġyārı yok bezm-i ħafā ister gönül  

 
         II 

1 “avt-ı bülbül vakt-i gül gülşān u eyyām u bahār  
2 Berg-i ter eşcār sebzi būy-ı sünbül müşk-bār  
3 Cām-ı pür-śāfı şarāb śunsa ol demde nigār  
4 Böyle bir źevki felekden muŧlakā ister gönül 

 
                         III 

1 Neşǿe-yābı vāśıl olsa vaślına efgendeler   

                                                 
  II   1 nābın bir yana: nābın   ad bir yana MK1 
  II   2 cevābın: zebānın TTK 
  II   3  ĥüsnüñ: ĥüsni İAK // cemāli: cemāl AİK1 // āfitābı:āfitābıñ AİK1 
  IV 4  Cismime: Çeşmime AİK1, İAK 
     36  AİK1 (150b), AE (122b), İAK (95b), AİK2 (109a), TTK (98a), MK1 (110b), MK2 

(83a) 
  I    2  cūy-bār: ħūb yār AE 
  I    4  aġyārı: aġyār AE 
  II  1  u: - AİK1, - İAK 
  II  2  ter: gül AE 



    

2 ‛Āşıka maǾşūkı  kılsa Ǿişve nāz u ħandeler  
3 Beste-i şarkı ġazelden başlasa ħˇanendeler 
4 Naġme-i evc-i Ǿırakdan fūb-śadā ister gönül 

 
                       IV 

1 Gūn-a-gūn elvān şükūfeler açılsa her ŧaraf 
2 Ġoncalar ruħsārını Ǿarż  itseler bir śaf  śaf 
3 ǾAndelįb feryāda gelse delse baġrın nāy u def  
4 Ġam ŧuzaġından Türābį gör rehā ister gönül 

 
 
37     

                  
              MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
I 

1 Bir perį raǾnāya oldum mübtelā bayram güni 
2 Elbisi elvān giyinmiş āşinā bayrām güni  
3 Böyle meh-rū görmedim dolāba gelmiş seyr ider 
4 Gökden inmiş bir melekdir ġālibā bayram güni 

 
II 

1 Raĥm kıldı Ǿāşık-ı üftādesin yād eyledi 
2 ˆūb-tebessüm nįm-nigāhile dilim şād eyledi  
3 Rūzeden çıkmış zekātı katresin dād eyledi 
4 Būsesin aldım o şūħun  ibtidā bayram güni 

 
III 

1 El ele virmiş gezerler nev-resį gül-ġoncalar 
2 Ġamze-i tįġıñla Ǿuşşākın hemān baġrın deler  
3 Nāz u istiġnā ile reftār-ı şįrįn-ħandeler 
4 Gördügümde oldı Ǿaklım ber-hevā bayram güni 

 
                       IV 

1 Ġurbet ellerde Türābį bir nigārım yok benim  
2 ‹ahr u miĥnet ġamdan özge yār-ı ġārım yoķ  benim 
3 Vādį-i ĥayretde kaldım bir ķarārım yok benim  
4 Bulmadım bu derde ve’l-ĥāśıl devā bayram güni  
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  III  1 vaślına: vuślata İAK 
  IV  3 u: - AİK1, - İAK 
     37  AİK1 (151a), AE (122b), İAK (96a), AİK2 (109a), TTK (98b), MK1 (11a),         

MK2 (83b) 
  III  2 Ġamze-i tįġıñla: Ġamzesi tįġıñla MK2 
  IV  3 ķararım: ararım MK1 
  IV    4  ve’l-ĥāśıl: el-ĥāśıl AE 



    

 
             MURABBAǾ 

 
Fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilātün  fā‛ilün 

 
                                    I 

1 Ol perį meh-rūy sen bir nev-cüvān olsun da gör  
2 Nev-nihāl-i kāmeti serv-i revān olsun da gör  
3 Fitne-i  engįz olur şimdi daħi nev-res fidān 
4 “abr ķıl müjgān[ı] ok kaşı kemān olsun da gör  

 
II 

1 Eylesün gįsūların perişān nisbet sünbüle 
2 Āfitāb-ı vech üzre ruħları   dönsün güle  
3 Şįve-i eŧvār-ı istiġnāyı ögrensün hele 
4 Sükker-i güftārla şįrįn-zebān olsun da gör 

 
III 

1 Māyesinde var olur elbette ħūb şįrįn edā 
2 İtmege başlar ise āmûz olup cevr ü cefā 
3 Daġıdınca zülfüni her bir yana bād-ı śabā 
4 Gerdānından ħālleri bir bir nişān olsun da gör 

 
IV 

1 Vāh Türābį ‛āşıka cevrin cedįd eyler ise 
2 Manśıb-ı Ǿulyāyı kūyında baǾįd eyler ise 
3 Raĥm kılmaz vuślatından nā-ümįd eyler ise 
4 Eşk-i çeşmim ħūnveş oldum revān olsun da gör    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HAš„ ŞAR‹IYYĀT-I VEZN-İ „‰ER∗∗∗∗ 

                                                                                                                                                         
  38    AİK1 (151b), AE (123a), İAK (96a), AİK2 (109b), TTK (98b), MK1 (11b),            

MK2 (83b) 
  I   4 oķ ķaşı: oķ u ķaşı MK1 
  II  2 güle: göz AİK2 
∗  - AE, HAš„ ŞAR‹IYYĀT-I VEZN-İ „‰„R MK1 



    

                     
          1 

             ŞAR‹I     
     6+5 
              I 

1. Gel gönül gidelim ‛aşk ellerine  
2. Murādın yār ise bir dāne yeter 
3. Fikir kıl itdigin ‛amellerine 
4. Hevā-yı cehlile efsāne yeter 

 
        II 

1.   Bįhude işleri terk eyle muŧlak 
2 Cihān bākį degil ĥikmetine bak 
3 Külli men ‛aleyhā fān didi ˆak 
4 ‛„kile bu bir söz bahāne yeter 

 
     III 

1 Meyl-i dünyā idüp gel olma bed-nām 
2 Kim aldı felekden murādınca kām  
3 Ölüm var mı yok mı āfiri encām 
4 Vakti geçirmege vįrāne yeter  

 
   IV 

1 Türābį sen özün pāymāl eyle 
2 Rāh-ı erenlerde kesb-i ĥāl eyle 
3 Bu fānį       dünyāyı bir ħayāl eyle 
4 Gelen geçüp gider nişāne yeter 
 

                              

                                                   2     
                                             ŞAR‹I 
 

                                    6+5 
                    I 

1 Biz ķalenderligi iħtiyār itdik  
2 ĶanāǾat mülkinde Ǿuzlet bizimdir  
3 Sırr-ı ĥaķįķįyi dile yār itdik   
4 Bu Ǿālemde ancaķ devlet bizimdir 

     
               II 

1 Źikr-i tevĥįd ile göñlümüz virdik 
                                                 

 Ş   1 AİK1 (152a), AE (123a), İAK (96b), AİK2 (109b), TTK (100a), MK1 (111b),         
MK2 (84b)  

  I   1 Gel gönül: Gönül gel MK1 
 III 2 felekden: felekde AE  
 III 4 vįrāne: divāne MK1 
  Ş  2  AİK1 (152b), AE (123b), İAK (96b), AİK2 (110a), TTK (100a), MK1 (111b),           

MK2 (85a) 
  I   3  ĥaķįķįyi: ĥaķįķati AİK1, MK1, MK2 



    

2 Bir cānımız vardı cānāna virdik  
3
 ǾAvn-i ‰udā ile mürşide irdik  

4 ǾArşa-i Ǿaşķ içre rifǾat bizimdir 
 

              III 
1 Bu nefsiñ varını odlara yaķdıķ 
2 Göñlümüz ħāk idüp alçaġa aķdıķ 
3 Umūr-ı dünyāyı elden bıraķdıķ  
4 Bāb-ı tevekkülde vaĥdet bizimdir 

 
             IV 

1 Türābį ĥāline şükr eyle her dem  
2 Rıżā-yı Ĥaķ gözet olagör epsem  
3 Śūretā źilletde görürse Ǿālem  
4 MaǾnįde ‰udādan niǾmet bizimdir 

 
 

                  3     
               ŞARĶI 
 

6+5 
        I  

1 ǾAşķıñ bināsını göñlümde ezel   
2 Seng-i ķudret ile temellediler 
3 Revişim ŧutdılar Mecnūna bedel 
4 ǾĀlem beni dįvāne bellediler 

        
      II 

1 Yetişdir bādeyi ġam vaķti sāķį 
2 Derūnumda hicrān āteşi bāķį 
3 Sįnemde düzdiler sāz-ı firāķı 
4 Başdan başa güzel ħoş tellediler  

       
     III 

1. SaǾy itdi niceler bu dehre gelen  
2. Tįşe-i ġayretle çoķ oldı bilen   
3. Varlıġın daġını ben idim delen  
4. Sāǿir Ǿāşıķları hep ellediler 

      
             IV 

1 Türābį fikr eyle Ĥaķ dįvānını 
2 Nā-sezādan śaķın sen zebānını 

                                                 
  IV1  Türābį: Türāb AİK1, AİK2 
  Ş  3  AİK1 (153a), AE (123b), İAK (97a), AİK2 (110b), TTK (100b), MK1 (112a), 

MK2 (85a) 
  I   1  bināsını: bināsı AİK1 // gönlümde: ezelden MK1 
  II  4 güzel: - MK2 
  III 1 SaǾy itdi bu dehre nicesi gelen MK1 
  III 2 ġayretle çoķ oldı: ġayretle az oldı MK1 



    

3 Dünyādan āħrete cān kervānını 
4 Düzdiler ķoşdular maĥmillediler 

 
 

                     4     
                   ŞARKI  

 
6+5 
            I  

1 MaǾnį-i ĥaķįķat sırrıñ zāhidā 
2 Bilmesiñ bilmesi ġāyetde güçdür 
3.
   Güft gū-y ı bįhūde nedir bu daǾvā   

4    Nezd-i Ǿāriflerde süħanıñ śuçdur 
 

         II 
1 Ara bul derdine Ǿaşķile merhem  
2 Ŧarįķ-i Ĥaķķa gel olagör ebsem  
3 Vaķit sāǾat budur hemān dem bu dem 
4 On biri dilde ŧut bil sırrı üçdür 

 
        III 

1 Bir sözüm var saña cān ile işit 
2 Erenler rāhına śıdķıñı berkit 
3 Ne ħˇāhıñ var ise bunda bulup git 
4 Murġ-ı dili yüri per urup uçdur 

 
        IV 

1 Fehm eyleyüp bildim ben bu cihānı 
2 Muħtefį eyledim dilde beyānı 
3 Erenlere ezel virdim bu cānı  
4 Türābį sevdigim ķurbānı ķoçdur 

 
 

 
   
 
 
 
 
 

 
  
                     5     

                                                 
     Ş  4  AİK1 (153b), AE (124a), İAK (97a), AİK2 (110b), TTK (100b), MK1 (112a),              

MK2 (85a) 
  I   3  Güft gū-y ı bįhūde: Güfte-i bįhūde AİK1, İAK, MK1 
  Ş  5  AİK1 (153b), AE (123b), İAK (97b), AİK2 (111a), TTK (101a), MK1 (112b),        

MK2 (85b) 



    

                   ŞARĶI∗∗∗∗ 
      6+5 
                  I 
1 ĶaŧǾ-ı rişte itdim taǾalluķından  
2 MuǾtād idinmişdir cefāyı göñlüm  
3 Ferāġat eyledim gelmem ĥaķķından 
4 Cefā bilir ancaķ śafāyı göñlüm 

 
              II 

1 Ǿİnānı destinde cünūna uymuş  
2 Maħfįce bir kelām gūşına ķoymuş  
3 Bezm-i ĥaķįķatden bir nükte duymuş 
4 Fehm eylemez dįger maǾnāyı göñlüm 

 
             III 

1 Rūz [u] şeb nāle vü āh [u] zār ister  
2 Gūşe-i Ǿuzletden bir kenār ister 
3 N’eyleyeyim benden özge yār ister 
4 İstemez maĥbūb-ı dünyāyı göñlüm 

     
             IV 

1 Terk-i diyār olmuş düşmüş bu rāha  
2 Libās-ı mātemle girmiş siyāha 
3 Ser-fürū eylemez devlet [ü] cāha  
4 Böyle bir āşüfte sevdāyı göñlüm 

 
             V 

1. MenǾ[i] mümkin degil böyle ĥaķāyıķ  
2. Dil ārām itmiyor sāǾat daķāyıķ   
3. N’eylesün bį-çāre Türābį Ǿāşıķ 
4. Hemān ārzū ider Mevlāyı göñlüm 
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∗  MK1 nüshasında sadece ilk iki mısra tam olarak yazılmıştır. 
  V 2  itmiyor: itmeyüz AİK1 
  T  6  AİK1 (154a), AE (124b), İAK (98a), AİK2 (111b), TTK (100a), MK1 (112b),         

MK2 (85b) 



    

 
             ŞARĶI∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 
6+5/4+4+3 
    
                           I 

1 Göñül sevmek olur gerçi dilberi  
2 Ķurbān eylemeli serine serin 
3 Sırrın ĥıfž idersin çekil dilberi         . 
4 ǾĀşıķ iseñ añma serine serin 

 
              II  

1 Ne güzel gösterür ħālį güzeli 
2 Aħlāķı güzeli ĥāli güzeli 
3
 Bulmaķ ister iseñ ĥāli güzeli  

4 Perdeyi gel çāk it serine serin 
 
            III 

1 Göñül bu dem ķaçma sen de yüze gel 
2 ǾAşķ deryāsın ferāsetle yüzegel  
3 Rūyı rūya getir iki yüze gel 
4 Böyle muŧābıķdır serine serin  

 
             IV 

1 Noķŧa-i vāĥiddir şol bāda ķarşu  
2 Yār doldursa virse şol bāde ķarşu  
3 Aç seriñi gel vir şol bāda ķarşu 
4 Ķo ursun Türābį serine serin  

 
 
      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                         7     
                   ŞARĶI 

                                                 
∗∗  Tecnis AİK1, AE, İAK, MK1 
  II  3  ister: diler AİK, İAK, TTK 
  III 2 ferāsetle: - MK2 
  IV 4 Ķo ursun: Fedā virsün TTK 
  Ş  7   AİK1 (154b), AE (125a), İAK (98a), AİK2 (111b), MK1 (113a), MK2 (85b) 



    

8+8 
 

1. Çekeyim bir vaķit ĥasret diyār-ı ġurbet ellerde  
Yazılmış alnıma firķat diyār-ı ġurbet ellerde  

 
2.
 Elimden varımı śaldım başıma ŧaşile çaldım   

Meded yā Rabb[i] ben kaldım diyār-ı gurbet ellerde 
 

3. Ayrılıķ yaķdı bu cānı idem āh ile efġānı 
Dökem yaş yerine ķanı diyār-ı ġurbet ellerde 

 
4. Felek žālim baña n’itdi vaŧanımdan ıraķ itdi 

Ayrılıķ cānıma yetdi diyār-ı ġurbet ellerde 
 

5. N’idem yoķdur ayaķdaşım yitirdim ķavm-ķardaşım∗ 
ǾAceb n’eyler ġurbet başım diyār-ı ġurbet ellerde 

 
6. Śaçıñ yolup sįneñ dāġla başına ķaralar baġla  

Aġla hey gözlerim aġla diyār-ı ġurbet ellerde 
 

7. Tükenmez ķįl ile ķālim perįşān oldı ahvālim  
Śoran yoķdur benim ĥālim diyār-ı ġurbet ellerde 
 

8. Cānım da ben de bįzārım ġarįbim şöyle nāçārım  
Başım yaśdıķda bįmārım diyār-ı ġurbet ellerde 

 
9. Diyārımda düşüp ayru nihāyet olmuşum sayru∗∗ 

Baña yoķdur viren bir śū diyār-ı ġurbet ellerde 
 

10. Acıdır sįnemi dāġlar yürekde dertlerim çaġlar 
Ölürsem kimlerim aġlar diyār-ı ġurbet ellerde 

 
11. Türābį aġlarım gülmem aķan çeşmim yaşın silmem  

Mezārım kim ķazar bilmem diyār-ı ġurbet ellerde 
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  1  a   Çekeyim: Çekelim AİK1, MK1, MK2      
  1  b   firķat: gurbet MK2 
  2  a   Elimden: Ölümden AE 
 ∗  Bu beyit AE, İAK nüshalarında yoktur. 
∗∗ Bu beyit de AE ve İAK nüshalarında yoktur. 
 



    

 
     ŞARĶI 

 
    6+5 / 4+4+3 
       
                                                                        I 

1 Derd-i ġamıñ gevherini bulmaġa 
2 Ķaśāvet baħrına daldıķ baķalım 
3 Ümįdimiz vardır ħalāś olmaġa  
4 Gird-āb-ı miĥnetde ķaldıķ baķalım 

 
II 

1 Taķdįre baġlanup dimişiz belį 
2 Aradan cüzǿiden çekdik biz eli  
3 Dümeni şikeste keştį-i dili  
4 Nihāyet engine śaldıķ baķalım 

 
III 

1 Bir gürūha bende hem sırdaş olduķ 
2 Gāh[i] pest[-i] gedā gāh[į] baş olduķ 
3 ‰arābat ehline ayaķdaş olduķ 
4 Melāmet ŧablını çaldıķ baķalım 

 
IV 

1 Türābį ħāk itdim Ǿālemde özüm   
2
 ‰atm eyledim bunda encāmı sözüm   

3 Bezm-i erenlerden hey iki gözüm  
4 Maħfįce tesellį aldıķ baķalım 

                                                                                                                                                         
  Ş   8 AİK1 (155a), AE (125a), İAK (98b), AİK2 (112a), TTK (101b),                      

MK1 (113a), MK2 (86a) 
  II   2 biz: - MK1 
  IV  1 Türābį ħāk itdim Ǿālemde özüm :  Türābį MK1   
 
 
  IV 2 eyledim: eyledi AE  
  IV 3 hey: ey MK1 



    

      9     
  ŞARĶI 

6+5 
  I 

1 Nįm-nigāhla benim murġ-ı dilimi 
2 Zįr-i dest eyledi şeh-vāre gözler 
3 Ĥayıf kemān gibi bükdi belimi  
4 Ķıyāmet baķışlı bir ķara gözler 

 
II 

1 Kim bendesi olmaz böyle nigārıñ  
2 Çekeriz rūz [u] şeb āhile zārıñ  
3 Keştį-i Ǿaşķına bendiñ o yāriñ 
4 Deryāda gözümüz hep ķara gözler 

 
III 

1 Düşürdük bende-i hicrān nārıyla  
2 Dūş olmuşum ġam-ı firķat bārına  
3 Manśūrveş bu gün zülfüñ tārına   
4 Çekdi āħir beni ber-dāra gözler 

 
IV 

1 Śayd idüp kemendin boynuma ŧaķdı  
2 ‰ançer-i müjgānın sįneme çaķdı  
3 Türābį Ǿāşıķı odlara yaķdı 
4. Fitne-i mestāne seĥĥāre gözler 
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                                                                   ŞARĶI 
 
             8+8 
 

1. Olur maķbūl-i Ĥażret ol duǾā vaķt-i seĥerlerde 
TażarruǾ eyle ey dil dāǿimā vaķt-i seĥerlerde 

 
 

2. Yediñde var iken vüsǾat meded bįdāra it ġayret 
Bulursuñ derdiñe elbet devā vaķt-i seĥerlerde 

 
 
 

                                                 
  Ş  9  AİK1 (155b), AE (125b), İAK (98b), AİK2 (112b), TTK (101b),            

MK1 (113b), MK2 (86a) 
   

  III 1 bende-i: bendeki AİK1 
  Ş 10 AİK1 (156a), AE (125b), İAK (99a), AİK2 (112b), TTK (102a),             

MK1 (113b), MK2 (84b) 



    

3. Müzeyyen açılır güller ŧutar revnaķı sünbüller 
İder bāġlarda bülbüller nidā vaķt-i seĥerlerde

4 Ķula dāǿim budur lāyıķ lisānı źikr ide ‰ālıķ 
Murādıñ dād ider  Ǿāşıķ ‰udā vaķt-i seĥerlerde 

 
5 Eger olmaķ dilerseñ er göñül mirǿātına ekŝer 

Hemān tevĥįd ile gel ver cilā vaķt-i seĥerlerde 
 

6
 Uyan gitdi Ǿömür zāya nedir destiñde ser-māye  

Geçer śıdķile Mevlāya recā vaķt-i seĥerlerde 
 

7 Bulagör şems ü meh-tābı rehā ķıl ġaflet-i ħˇābı  
Tūrābį maǾnā ebvābı güşā vaķt-i seĥerlerde 

 
 

      11      
 

ŞARĶI 
8+8 
 

1. ‰ırām eyler iken şāhım āmān āheste āheste  
Yazıķ incinmesüñ cismiñ cüvān āheste āheste 

 
2. Ne āfetsiñ ki ey dilber nigāhıñ sįneme ħançer 

Śalın Ǿuşşāķıña göster meyān āheste āheste 
 

3. Saña mānend yoķ [bir] meh-rū nedir bu sünbülį gįsū  
Büküpdür ķaddimi ebrū kemān āheste āheste 

 
4. Görüñ Ǿuşşākına n’eyler nezāket ħandeler eyler 

Açup ĥoķķa dehen söyler zebān āheste āheste 
 

5. Bu hicrān zaĥmına tedbįr aña laǾliñ şifā iksįr 
Ser-i kūyuñda gezdir bir zamān āheste āheste  

 
6. Alup Ǿaķlım cünūn itdi ġamın çeşmimi ħūn itdi  

Beni cevriñ zebūn itdi yaman āheste āheste 
 

7. Türābį derdilen ķāǿim viśaliñdir benim ħˇahım 
Sirişkim aķmada dāǿim revān āheste āheste 

                                                 
  6a zāya: żāyiǾ AE 
  Ş 11 AİK1 (156b), AE (126a), İAK (99a), AİK2 (113a), TTK (102a), MK1 (114a),              

MK2 (86b) 
  5b gezdir: gezdim AİK2, TTK, MK2 



    

12 
  ŞARĶI 

 
6+5 
    I 

1 Didim dilber seniñ aślıñ nereli 
2 Ķonya ŧarafında Bor didi baña  
3 Didim Ǿaşķıñ ile sįnem bereli  
4 Dermānı bulunmaz çor didi baña 

  
II 

1 Didim zülfüñ eyle boynuma zincįr . 
2 Didi var yıķıl git hey iħtiyār pįr  
3 Didim taǾlįm idüp oldum muǾabbir   
4 Bir rüǿyā görmüşüm yor didi baña 

 
III 

1 Didim ruħuñ aĥmer yoħsa al mıdır 
2 Didi serv-i ķaddim ħūb nihāl midir 
3 Didim şįrįn lebiñ söyle bal mıdır 
4 Şįrįn degil biraz şor didi baña 

 
IV 

1 Didim bir būsecik inǾām idüp vir  
2 Didi ħışma gelüp bu ĥerįf nedir  
3 Didim hem yanımda pürdür sįm ü zer  
4 Dervįş sefįl faķįr ħor didi baña 

 
V 

1 Didim kemendiñdir gisū-yı teliñ  
2 Didi Türābį çek sen benden eliñ  
3 Didim seyr eyleyim gerdānda ħāliñ  
4 İşte gözüñ kör mi gör didi baña 

 
 

      
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  Ş 12 AİK1 (156b), AE (126a), İAK (99a), AİK2 (113a), TTK (102b), MK1 (114a),         

MK2 (86b) 
  II 2 hey: -AİK1, -AE, -İAK, -AİK2, -TTK, -MK1 
  II 3 taǾlįm: taǾbir MK1 // muǾabbir: muǾanber AİK1 
  IV 2 Didi: - TTK 
  IV 3 ü: - AİK2 



    

                                                                    13     
                ŞARĶI 

 
                                    6+5/4+4+3 
     I 

1 Bu Ǿaşķıñ dāmına giriftār oldum  
2 Derdime sevdigim çāre ne dirsiñ  
3 Ķahr-ı miĥnetlere şimdi yār oldum  
4 Açıldı sįnemde yara ne dirsiñ 
 
                            II 
1 Bilen bilmezlenür ey dil n’ideyim  
2 Taķrįr-i ĥālimi kime ideyim   
3 Ķoymadılar semt-i yāre gideyim   
4 Rūz [u] şeb düşmüşüm zāra ne dirsiñ 
 
                           III 
1 Gün-be-gün artmada fiġān [u] zārım ∗ 
2 Yā Rabb[į] sen raĥm it Ǿināyet-kārım ∗∗ 
3 Füzūn oldı gitdi āteş-i nārım  
4 Derūnumda sol efgāra ne dirsiñ 

 
IV 

1 İħtiyārį degil yedimde ne var  
2 Düşen bilür düşmüş ĥālini ey yār  
3 Tįġ-ı ĥasret ile yüregim her bār 
4 Şerĥa şerĥa yüz biñ pāre ne dirsiñ 

 
V 

1 Türābį çeksün mi böyle bu yası 
2 Fikr eyle derdiniñ nedir devāsı  
3 Tįşe-i hicr ile ķalbim bināsı  
4 ‰arāb olmuş bu esrāra ne dirsiñ 

 
 

 
 
 
 
 
 

                                                 
  Ş 13 AİK1 (157a), AE (126b), İAK (99b), AİK2 (113b), TTK (102b), MK1 (114b),          

MK2 (86b) 
  II 2 – MK1 
  II 3 – MK1 
∗    AİK1, TTK ve MK2 nüshalarında 2. mısrada 
∗ ∗  AİK1, TTK ve MK2 nüshalarında 1. mısrada 
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            ŞARĶI 
 

6+5/4+4+3 
  I 

1. Hevā-yı Ǿaşķile deryā-yı göñlüm   
2. Mevce gelmiş bulanmışdır durulmaz  
3. Meclis-i mey şįrįn-edā-yı göñlüm  
4. Ferāġat eyleyüp bunda yorulmaz  

 
II 

1
 Tükenmez Ǿāşıķıñ derd ü belāsı  

2 Cihānda oldılar ġam mübtelāsı 
3 Tabįbā çek eliñ Ĥaķdan devāsı 
4 ǾAşķıñ yarasına merhem urulmaz 

 
     III 
                              1    Ķo yaķsın cismimi āteş-i nārım  

2 RefǾ olsun göklere ħāk-i ġubārım  
3 TaǾn itme zāhidā ŧarz-ı eŧvārım  
4 Aĥvāl-i ĥālimiz senden śorulmaz 

 
IV 

1 Türābį olmuşuz encāmı maĥzūn  
2 Kāma vāśıl itmez bu gerdūn-ı dūn 
3 Nice Rüstemleri eylemiş zebūn 
4 Felek ķahramāndır ķolu burulmaz 
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      ŞARĶI 
       6+5 
   I 

1
 Pervāneyim şemǾ-i ruħsār-ı yāre 

2 ǾAşķ ehli cān virir cānānesine 
3 Zāhidā sen beni ķılma āvāre 
4 İlişme şemǾanıñ pervānesine 

 
 
 
 

                                                 
     Ş 14  AİK1 (157b), AE (127a), İAK (100a), AİK2 (114a), TTK (102b), MK1 

(114b),   MK2 (87a) 
  I  1 Ǿaşķile: Ǿaşķilen AİK1, MK2 
  I  4  bunda: bundan AİK1, MK2  
  Ş 15  AİK1 (158a), AE (127a), İAK (100b), AİK2 (114a), TTK (103a), MK1 

(115a), MK2 (87a) 



    

      II 
1 Ķarışma  Ǿāşıķıñ ķįl ü ķāline 
2 Şerįk olma śaķın gel vebāline 
3 Güft [ü] gū eyleme bıraķ ĥāline  
4 ǾĀķil ögretme el dįvānesine 

 
     IV 

1 Kesb idelim ġayrı derd-i miĥneti 
2 Kemālin ķalmamış źerre ĥürmeti 
3 Cāhil-i bį-ħıred buldı raġbeti  
4 ǾĀrifler çekildi kāşanesine 

 
     V 

1 Türābį ħasta-dil ġamdan mükedder 
2 Neler ķılmış baña bu çarħ-ı çenber  
3 Çār [u] nā-çār ile düşdüñ birāder 
4 Felegin Ǿaks olan devrānesine          
 
 
                                16     
 

 ŞARĶI 
       6+5 
          I 
1 Kām-yāb olmadım ben bu cihānda  
2 Beni şād itmedi āvāre baħtım 
3 Bār-ı miĥnet-keşim deyr-i vįrānda  
4 Dest-resi eylemez bį-çāre baħtım 

 
      II 

1 Rehāsı müşkildir Ĥaķdan Ǿināyet 
2 Perįşān ĥālimi śorma ne ĥācet 
3 Encāmı çāresiz düşdük nihāyet  
4 Žulmi çoķ raĥm yoķ bir yāra baħtım 

 
     III 

1 Felekdir ŧāliǾim tārįke atmış  
2
 İķbālim aħterim yerlere baŧmış  

3 Rūz-ı ķıyāmeti gözleyüp yatmış  
4 Uyanmaz uyķudan bu ķara baħtım 

 
       
 

                                                 
  IV  3 buldı raġbeti: buldı şimdi raġbeti MK1 
  Ş  16 AİK1 (158b), AE (127b), İAK (100b), AİK2 (114b), TTK (103a), MK1 

(115a), MK2 (87b) 
  I    1 olmadım: oldum MK2 
  III  1 atmış: itmiş MK1, MK2 
  III 2 İķbālim: İķbāl AİK1, İAK, MK2 



    

IV 
1 Tūrābį ĥālimiz böylece gitsün 
2 Ecel gelüp ķamu işimiz bitsün  
3 Taķdįrimiz böyle yā nice itsün 

                              4.   Çeksin mi kendini ber-dāra baħtım 
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       ŞARĶI 
6+5 
  I 

1 Daġıtdı göñlümi itdi perįşān   
2 Bād-ı śarśar mıdır sevdā-yı zülfüñ  
3 Mecnūn eylemişdir beni nev-cüvān  
4 Sevād-ı kāküli Leylā-yı zülfüñ 

 
II 

1 Yaślanmışım şāhım luŧfuñ derine  
2 Raĥmıñ nümā olsun ben kemterine 
3 Düşürmüş Ǿāşıķı biri birine   
4 Bıraķmış ortaya ġavġāyı zülfüñ 

 
 

III 
1 Kām-yāb olmadım ħūb viśāliñile 
2 Rūz şebim geçer ħoş ħayāliñile 
3 Naħl-i serv ķaddi mū-miyānıñile 
4 Dāǿimā itmekde daǾvāyı zülfüñ 

 
IV 

1 Türābį bendesin odlara yaķmış  
2 Dermānı bulunmaz derde bıraķmış  
3 Siĥr-i efsūnile zincįre ŧaķmış 
4 Nice biñ Ǿāşıķ-ı şeydāyı zülfüñ 

 
 

                                                 
     Ş  17 AİK1 (159a), AE (127b), İAK (101a), AİK2 (115a), TTK (103b), MK1 (115b),      

MK2 (87b)   
  I  1 gönlümi: gönlümüz TTK 
  II 3 biri birine: birilerine MK1 
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            ŞARĶI  

6+5 
 
        I 
1
 Dü çeşm-i āfetiñ ħoş nezāketiñ  

2 Nihāl-i ķāmetiñ serv-i revāndır  
3 Dil diler vuślatıñ raĥm-ı şefķatiñ 
4 Yoķ mı Ǿināyetiñ ĥālim yamāndır 
 

     II 
1 Severim dilberi rūy-ı enveri 
2 Ķaşları minberi şāh-ı kişveri  
3 ǾAķlımı serserį itdi ol perį 
4 Ġamzesi ħançeri cāna ziyāndır 

 
 

    III 
1 Böyle bir meh-liķā lebleri śahbā  
2 ǾAşıķa istiġnā ider dāǿimā  
3
 Yolında cānını eylemek revā  

4 Ķıl derdime devā vaķt [ü] zamāndır 
 

   IV 
1 Türābi derdile ķan doldı dile 
2 Ol śaçı sünbüle bend oldı hele 
3 Bir dili bülbüle ruħları güle  

                                    4.  Nigāhı velvele ħūb nev-cüvāndır 
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               ŞARĶI 

     6+5 
       I 
 
1 ĶanāǾat kenzine çekdik özümüz   
2 Vaĥdetine dāħil olanlardanız 
3 Bāb-ı tevekküle sürdük yüzümüz  
4 Biz ĥaķķına ķāǿil olanlardanız 

 
     

                                                 
  Ş 18 AİK1 (159b), AE (128a), İAK (101a), AİK2 (115a), TTK (103b), MK1 

(115b), MK2 (87b) 
  I     1 çeşm-i: çeşmim AE // āfetin: ķāmetin    MK1, MK2 
  III  3  cānını: cān fedā AİK1, İAK, MK1, MK2 
     Ş 19 AİK1 (159b), AE (128a), İAK (101b), AİK2 (115b), TTK (103b), MK1 

(116a), MK2 (88a) 
  I   1 kenzine: küncine TTK, MK2 



    

  II 
1 Ĥaķįķat şemǾine pervāneyiz biz 
2 Āteş-i Ǿaşķile sūzāneyiz biz 
3 Perįşān-ĥālile dįvāneyiz biz 
4 Biz cemāle māǿil olanlardanız 

 
III 

Oldı meskenimiz erenler bābı  
Esrār-ı ledünden duyduķ cevābı 
Ādemden oķuduķ “ümmü'l-kitāb”ı  

                              4.   Bu maǾnāya şāmil olanlardanız 
 

IV 
Türābį gelmişiz bāb-ı rıżāya 
Taĥammül eyledik cevr ü cefāya  
İrişdi devlet-i faķr u fenāya  

                              4   Şu niǾmete nāǿil olanlardanız  
 

   

                             20     
                       
                         ŞARĶI 
6+5 
  I 

Śalma dil keştįsin engine Ǿāşıķ  
Baĥr-ı Ǿaşķa ĥadd ü pāyān bulunmaz  
Her yerde keşf itme sırr-ı ĥakāyıķ  
Anı fehm eyleyen bir cān bulunmaz 

 

II 

ǾĀriflere taǾrįf itmek ne ĥācet 
Efsāne sözleri eyle ferāġat  
Kande göster baña śāĥib-kerāmet   
ǾAlį çoķdur Şāh-ı merdān bulunmaz 

 
III 

Muħtefį oldılar Ǿālemde erler 
Bį-ķıymet olmuşdur Ǿilm [ü] hünerler  
Her kime śorarsañ Ǿārifiz dirler 
Benden özge baķdım nā-dān bulunmaz  

 
 

                                                 
  III 1 meskenimiz: meskānımız AİK1, İAK, MK2 
  III 3 ümmü’l-kitāb: ümm-i kitāb AE 
  IV 3 İrişdi: İrişdik AİK1, MK2 
  IV  4 nāǿil: vaśıl MK1 

                                      Ş 20 AİK1 (160a), AE (128b), İAK (101b), AİK2 (115b), TTK (104a), MK1 (116a),       
MK2 (88a) 

  III  4 Benden: N’idem AE, İAK 



    

 
IV 

Tūrābį cihānda olduķ serserį  
Fehm iden ķalmamış dürr-i gevheri 
Kimseniñ kimseden yoķdur ħaberi 
Böyle bir Ǿacāǿib seyrān bulunmaz 
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              ŞARĶI 

 
   6+5 
      I 

ŦaǾn itme Ǿuşşāķa zāhid kerem it  
Fāş olunmaz dilde esrārımız var 
Zühd [ü] taķvā üzre öz ĥāline git  
Biz bizimle özge bāzārımız var 

 
II 

Ne bilsün ĥālimiz cāhil [ü] nā-dān  
‰ūn-āb-ı eşkimiz eyleriz rįzān 
Bulunmaz derdine Ǿālemde dermān  
Derd-i Ǿaşķa düşmüş bįmārımız var 

 
III 

Maķśūda irişmez serin virmeyen  
MaǾrifet bāġınıñ gülin dermeyen  
Şām olur śubĥa dek ħˇāb[ı] görmeyen 
Āh u feryād iden bįdārımız var  

 
IV 

Türābį āhımız Ǿaşķ [u] maĥabbet  
Bizde küşād olur dįde-i Ǿibret  
Śıdķile gūş iden sūz olur elbet  
Āteşe mānendį güftārımız var 

 
 
 
  
 
                
 

                                                 
  IV  1 cihānda: Ǿālemde MK1 
  Ş 21 AİK1 (160b), AE (128b), İAK (102a), AİK2 (116a), TTK (104a), MK1 (116b), 

MK2 (88a) 
  I     3 taķvā: taķvālıķla MK1 // üzre: - MK1 
  III  4 u: - AİK2 
  IV  1 āhımız: rāhımız AİK1, MK2 
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                                                                ŞARĶI 

6+5 
    I 

Güzeller āl ile gönlüm aldılar 
Anlarıñ fitnesi rengine düşdüm 
Zāy idüp Ǿaķlımı derde śaldılar 
ŦaǾn-ı Ǿālemleriñ sengine düşdüm 

   
 II 

Bir maĥbūb-ı yāriñ ķaldım yasında 
Şįveler görmüşüm ħūb edāsında 
Ġarķ olmuşum şimdi Ǿaşķ deryāsında 
Kenārı bulunmaz engine düşdüm 

 
 III 

Mānendi bulunmaz böyle bir güzel  
ŞemǾine olmuşum pervāne ezel  
Aġyārı çoķ imiş bilmedim evvel  
Ĥayıf Ǿadūlarıñ cengine düşdüm 

 
IV 

Türābį sevmişim Ǿaşķile birin 
Ŧaķmışım boynuma sevdā zincįrin 
Vaśf iderken anıñ laǾl-i iksįrin  
Dehen-i ĥoķķa-i tengine düşdüm 
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                   ŞARĶI 
6+5 
  I 

Güzel maĥbūblan sevdigim Ǿāşıķ 
Ķoķlaşmaķlaşmaķlıķ ne güzel olur 
Gerdeni altına girince lāyıķ  
Ķoķlaşmaķlaşmaķlıķ ne güzel olur 

 
II 

Şöyle bir maĥbūb-ı zamān olunca  
Boyı servi nāzik cüvān olunca 
‰ˇāb-ı nāzda böyle Ǿüryān olunca  
Ŧaķlaşmaķlaşmaķlıķ ne güzel olur  

                                                 
  Ş 22 AİK1 (161a), AE(129a), İAK (102a), AİK2 (116b), TTK (104b), MK1 (116b),         

MK2 (88b) 
  IV 3 iksįrin: kevserin MK2 
  Ş 23 AİK1 (161b), AE (129a), İAK (102b), AİK2 (116b), TTK (104b), MK1 (116b),         

MK2 (84a) 
  I  3 Gerdeni: Gerdānı AİK1 



    

 
 
 

III 
Yaķįn olsam o dem ben ol meh-cebe 
Dehānımı virsem hemān ġab ġaba 
Meyānıñ āġūşa alup leb lebe  
Yaķlaşmaķlaşmaķlıķ ne güzel olur  

 
IV 

Türābį ol yāri virmezem yāda  
Didiklerim cümle olsa āmāde  
Sevdigim dilberle vaķt-i şitāda 
Śaķlaşmaķlaşmaķlıķ ne güzel olur 
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                     ŞARĶI 
6+5 
   I 

Rū-gerdān olanlar fānį cihānda 
Menzil-i Ǿuķbāya eyleşdi ķaldı 
‰uşk-i riyā ile zāhid gümānda 
Geçmedi esmāya eyleşdi ķaldı 

 
II 

Nažar ķıl dįde-i Ǿibretle cānā 
Ġarķ iden Ǿālemi nedir bu deryā 
Çeşmi bįn olmayan ĥuffāş-ı aǾmā  
Behişt ü ŧūbāya eyleşdi ķaldı 

 
III 

Kūh-ı Ŧūr-ı  Ǿaşķa ŧoġrulursa rāh  
Maķśad-ı maŧlūbuñ virir şehinşāh  
Şecerden ħiŧāb-ı “inni enaǿllāh” ∗ 

Ĥażret-i Mūsāya eyleşdi ķaldı 
 
IV 

ǾAşķa esįr oldı Ferhād u Mecnūn   

ǾAşķla devr iderdi bu çarħ-ı gerdūn 
Tecellį eyledi emr-i kāf [u] nūn  
Bu cümle eşyāya eyleşdi ķaldı 

 

                                                                                                                                                         
  II 4 Ŧaķlaşmaķlaşmaķlıķ: Ķoķlaşmaklaşmaķlıķ MK2 

  III  4 Yaķlaşmaķlaşmaķlıķ: Ķoķlaşmaķlaşlıķ MK2 
  Ş 24 AİK1 (162a), AE (129b), İAK (102b), AİK2 (117a), TTK (104b), MK1 (117a), 

MK2 (84a) 
  II 3 Çeşmi bįn: Şems-bįn AİK1, AE, AİK2 
∗  “Muhakkak ben (evet) ben Allah’ım” Kasas 28/30 
  IV 1 ǾAşķa esįr: ǾAşķ esįri AE // u: - MK2 



    

V 
 Türābį zār ider leyl ü nehārı  
 Saħt-ı düşvār imiş bu Ǿaşķıñ kārı  
 Kimse bilmez nedir ledün esrārı 
 Bir gizli maǾnāya eyleşdi ķaldı 

 
 
  

MÜFREDĀT-I ĶĀFİYE-İ ELİF∗∗∗∗ 
 
FāǾ ilātün fāǾ ilātün fāǾ ilātün fāǾ ilün 

 
l 

Ĥamd-bį-ĥad o Ǿināyet-i keremi çoķ Mevlā 
Ķıldı mevzūnla āreste zebānım gūyā 

 
2 

Bezr-i eşǾār bitüp mezraǾa-i ŧabǾımda   
Luŧf-ı bārān-ı İlāhį irişüp buldı nümā 
   

3 
Bį-Ǿaded virdigi şol niǾmet-i Ǿužmālarınıñ  
Şükrine ķādir olam dir isem elbette ĥaŧā 

 
4 

Şöyle üftāde idim ħāk-i meźellet içre  
RifǾatim yüce ķılup itdi baña luŧf u Ǿaŧā  

 
  5 
Şām-ı žulmetde ķalup vālih ü ĥayretde iken  
Dil-i bįmārıma dād eyledi dārū-yı şifā 
 
 
             
 
 
             MÜFRED-İ BĀ∗∗∗∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün faǾ ilün 

 
6 

                                                 
∗∗∗∗ AİK1 (163b), AE (130a), İAK (103b), AİK2 (117b), TTK (105a), MK1 (117a), 

MK2 (88b) 
 Ġazel-i Müfredāt AİK2, MK1, MK2  
  2a bitüb: bitürüb MK2 
  4b u: -AİK, - İAK 
∗ AİK1 (163b), AE (130a), İAK (103b), AİK2 (115a), TTK (105a), MK1 (117b), 

MK2 (89a) 
 



    

Ey şehinşāh-ı cihān Ǿālį-neseb 
Emriñe münķād Ǿālem cümle hep 

 
7 

Gelmeseñ olmaz idi kevn ü mekān   

Bu cihān varlıġına sensiñ sebeb 
 

8 
Cām-ı Ǿaşķından perįşāndır felek  
Mest olup raķś itmede her rūz şeb 

 
9 

Gün cemāliñ Ǿāşıķ-ı müştāķıdır  
Rūy-ı Ǿaşķıñla olup düzd-i źeheb 
 

                                                 
  7a ü: - AE 



    

      FāǾ ilātün fāǾ ilātün fāǾ ilātün fāǾ ilün 
 

10 
Ey göñül sen inķılāb-ı dehrden ķıl ictināb  
Nice şāhlar ŧāķ-ı eyvānıñ felek ķılmış ħarāb 
 

11 
Silmedikce śayķal-ı tevĥįdle jeng-i dili 
Ebr olunca mümkin olmaz kim görünsün āfįtāb 
    

12 
Seyr ķıldım bülbül-i şeydāya hiç yer ķalmamış   

Sürmüş ol bāġdan çıķarmış gülşeni ŧutmuş ġurāb 

 
 

MÜFRED-İ TĀ∗∗∗∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

13 
LaǾline dil heves eylese şehā lāyıķdır 
Aġniyā kes fuķarāya vire elbette zekāt 
 

14 
Fikrile eyle şürūǾ her işe taǾcįl itme  
Gerçi taǾcįlile maķbūl degildir ĥarekāt 
 

15 
Virme bįhūdeye evķātı kemāle śarf it  
İster iseñ şeref-i rifǾat-i ķaŧǾ-ı derecāt 
 

16 
Aġniyā ĥırśına düşdi nice itsün fuķarā   
RefǾ olup rūy-ı zemįnden heme ħayr [u] ĥasenāt 

 
 
 
 
 
 
 
 
Velehu∗∗∗∗∗∗∗∗ 

                                                 
  12a ķıldım: ķıl AE 
∗∗∗∗ (Müfred-i Ķāfiye-yi Tā)AİK2 // AİK1 (163b), AE (130b), İAK (104a), 

TTK (117b), MK2  (89a) 
  15a evķātı: evķāt AE 
  16a ĥırśına: ħaśta AİK1, AİK2 
∗∗ Müfred-i Ķāfiye-yi Tā AİK2 



    

 
MefǾ ülü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾülün 

  
 17 

Şāyeste saña merdüm ey ehl-i ħıred bu   

Öz  Ǿaybıñı gör kimseyi gel itme meźemmet 
                    Velehu 

   
18 

AǾmāl-i ĥüsn ķaydına düş dār-ı fenāda  
Ferdāda eger ħˇāhıñ ise dāħil-i cennet  
 
 

         Velehu  
 
19 

Zāhidlere teşbįĥle seccāde münāsib 
ǾAşķ ehline mey-nābla dįdār-ı maĥabbet 
  

MÜFRED-İ ŜĀ∗∗∗∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
20 

Yār içün ħande-i rįş it müdārādır çāre   
Gerçi düşvār olur olmaz hele aġyārile baĥŝ 

 
21 

ŦaǾn-ı Ǿuşşāķa ķılarsıñ ne revādır zāhid  
Cesedi zinde olanlar ide bįmārile baĥŝ 

 
22 

Bāġ-bān söyle aña nisbet-i mānend degil  
Ġonca-ter eylemesün ħūb-rūħ-ı dil-dār ile baĥŝ  
 
 
 
 
 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾülün 
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  17a Bu mısra vezne uymamaktadır. 
  18b dāħil-i: - MK1 
∗ AİK1 (164a), AE (130b), İAK (104a), AİK2 (118b), TTK (105b), MK1 

(118a), MK2 (89a) 
  20a müdārādır çāre: - MK1 
  22a nisbet-i: - AE 
  22b Ġonca-ter: Ġonca TTK 



    

Cāhille nişįn olma olursañ da sükūt ol 
Ĥilmiyyet ile söyle aña itme mebāĥiŝ 

 
24 

Dünyā hevesin eyle rehā ħāne-i dilden  
Zirā ki budur dūzaħa girmeklige bāǾiŝ               
 
 
 
 
 
                  MÜFRED-İ CĮM∗∗∗∗ 
 
FeǾilātün feǾ ilātün feǾilātün feǾilün 

 
25 

Yāri aġyarla hem-dem göricek olǾāşıķ  
Nice reşk eylemesün kim ķabūl eyler mi mizāc 

 
26 

Didim ey meh leb-i laǾliñ ile dermān söyle   

Didi fehm eylemediñ mi anı her derde Ǿilāc 
 
 
27 

Geçmez oldı hele bāzār-ı cihānda şimdi 

 ǾAşıķıñ nükte-i ķālāsına yoķ var mı revāc 
 
28 

Böyle ednā-yı sefįl oldıġını bilmez idim  
Kimseler baķmadı şol baħtımı itdimse ħarāc 

 
29 

Terk ü tecrįdle çıķ dāma giriftār olma  
Seyr ķıl ŧālib-i dünyāyı göñül sen gözüñ aç 
 
 
 
 
 
 

MÜFRED-İ ĤĀ∗∗∗∗∗∗∗∗ 
 

                                                 
∗∗∗∗ AİK1 (164b), AE (131a), İAK (104b), AİK2 (118b), TTK (105b), MK1 

(118a), MK2 (89a) // Ķāfiye-yi Müfred-i Cįm AİK2 // Müfred-i ķāfiye-yi 
cįm MK2 

  26a ile: yine AE, MK1 
∗∗∗∗∗∗∗∗ AİK1 (165a), AE (131a), İAK (104b), AİK2 (119a), TTK (106a), MK1 

(118a), MK2 (89b) 



    

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
30 

Ol mehiñ sükker gūftārı virür cāna feraĥ  
 Şįve-i ŧarz edāsı hele insāna feraĥ  

 
31 

Mūy-ı gįsūlarını ķıldıġı demde perįşān 
 Reşk ider dil anı gördükde ider şāne feraĥ 

 
32 

Bilürüm böyle bunı nezdime ol ġam geleli 
Çekilüp raħtını cemǾ eyledi bir yana feraĥ 

 
33 

Baĥr-ı endūha ħıred śāĥibi düşmüş cümle  

‰oş güzel dünyāda bį-ġam ser-i dįvāne feraĥ 
 

MÜFRED-İ ‰Ā∗∗∗∗
 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
34 

Yüri mey-ħāneye ħoş cāy-ı selāmet ey şeyħ  
 Eyle seccādeyi tesbįĥ[i] ferāġat ey şeyħ 

 
35 

Ŧutagör cānile gel pįr-i muġānıñ sözini  
Nükte-i pendimi gūş eyle nihāyet ey şeyħ 

 
36 

‰uşk zühdle riyā kiźbile maķbūl degil  
Rūy-ı bāŧında ķanı var mı ĥarāret ey şeyħ  
 
 
 
 

MÜFRED-İ DĀL∗∗∗∗∗∗∗∗ 
 

                                                 
  30a Ol: O TTK, MK2 
  30b edāsı: ārāsı AE 
  33a Baĥr-ı: Baħt-ı AE 
∗ AİK1 (165a), AE (131a), İAK (104b), AİK2 (119a), TTK (106a), MK1 

(118a), MK2 (89b) 
  34a Yüri: Yürü AİK 
  36b ĥarāret: ĥalāvet AİK1, ĥilāvet MK1, MK2 
∗∗ AİK1 (165a), AE (131a), İAK (104b), AİK2 (119a), TTK (106), MK1 

(118b), MK2 (89b) 



    

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
37 

Rūz-ı hicrānda görüp ĥālime taĥsįn eyler 
 Bār-ı ġam-keşligime çarħ-ı felek itdi pesend 
 

38 
Mey [ü] maĥbūb rehā eyle didiñ ey vāǾiž 
Bu Ǿaķıl yaħşı degildir baña senden bu mı pend 

 
39 

Gelicek ġāǿibe gel ķılma nažar sen ey dil  
Bu demi ħoş görelim geçdi geçen eyleme yād 

 
40 

Āferįd itdigi demde ezelį ŧıynetimi 
Māǿ-i  miĥnetle celāliyle yoġurmuş üstād 

 
41 

İster iseñ bu cihān içre ġazā-yı ekber  
Kāfir-i nefsile hiç durma hemān eyle cihād 

 
MÜFRED-İ ŹĀL∗∗∗∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
42 

O mehiñ laǾ1-i lebi şįr şeker-bār leźįź  
Ǿİşve-i ħandesi ħoşdur hele her bār leźįź  

 
43 

Cān śafā kesb ider rūyuña baķdıķca hemān   
Bāġ-ı ĥüsnüñde olan gül-ruħ-ı gül-nār leźįź 

 
44 

Çi siyāh çeşm beyāż gerdeni var būs-ı şįrįn 
 Ravża-i sįnesiniñ meyvesi ħūb nār leźįź 
 
 

MÜFRED-İ RĀ∗∗∗∗∗∗∗∗ 
 
 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
                                                 

∗ AİK1 (165b), AE (131b), İAK (105a), AİK2 (119b), TTK (106a), MK1 
(118b), MK2 (89b) 

  42b her bār: güftār AİK1, İAK, AİK2, MK1, MK2 
  43a kesb: baħz MK1 // ider: ķılar AİK1, TTK, MK2 
∗∗ AİK1 (165b), AE (131b), İAK (105a), AİK2 (119b), TTK (106a), MK1 

(118b),  MK2 (89b) 



    

45 
Dāne-i gendümveş ādemi itmekde daķįķ  
Āsiyāb-ı felegi śanma ki bįhūde döner 

 
46 

Nažar it her biri bir ĥāle giriftār olmuş  
Kimisi girye-i ġamda kimi şādįde güler 

 
47 

Nice āh eylemeyim bār-ı girān derdime baķ  
Ser-i fevķimde döner çarħ-ı felek leyl ü nehār 

 
48 

Gelme git nezdime ey merdüm-i ġam ķıl ĥaźeri   
Seni sūz eylemeye bende olan nār-ı şerār 

 
 
49 

Tācir-ı mülk-i ġamım derd ü belā imtāǾım  
Kesdi devrān-ı felek üstümüze kār [u] żarar 

 
50 

Bu cihān içre seniñ cāy-ı necātıñ yoķdur  
Der-i teslįme varup eyle göñül anda ķarār 

 
MÜFRED-İ ZĀ∗∗∗∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾ ilātün feǾilün 

 
51 

Ne ķadar naġme-şināsile maķām-dār olsa   
Boyle kim zāġ-ı siyāh bülbül-i şeydā olamaz 

 
52 

Ehl-i ĥāliñ ne bilür ĥālini zāhid kec-bįn 
SaǾyile ķılsa tecessüs gene āşnā olamaz 
 
 
                       53 
Ǿİlm-i žāhirde Felāŧūn-ı zamān olsa eger 
 Ders-i Ǿaşķ içre o kes vāķıf-ı maǾnā olamaz 

54 
Fikrile söyle sözi rifǾatini pes ķılma  

                                                 
  48a ĥaźeri: ĥaźer AE 
∗ AİK1 (166a), AE (132a), İAK (105a), AİK2 (120a), TTK (106b), MK1 

(119a), MK2 (90a) 
  51a maķām-dār: ĥaber-dār MK1 



    

Nā-ħalef keşlere bįhūdile keşfeyleme lāz  

55 
Ruħsat-ı meygedeyi isteme gel vāǾižden  
Bu revişe vire mi virmeye elbette cevāz 

56 
KaǾbe-i ĥüsnüñe ĥacc itmege gelmiş gūyā  
Leşker-i Hindle dolmuş heme iķlįm-i Ĥicāz  
 
 MÜFRED-İ SĮN∗∗∗∗∗∗∗∗ 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

57 
Ĥāǿil oldı vuślat-ı dil-dārıma reşk eyleyüp  
Nā-murād olsun raķįb-i bed-liķā ĥāǿin ħasįs 

58 
Şevķ-i ĥayret içreyim ser-geştelik kārım benim 
Zümre-i bįhūdeye encām oldum bir reǿįs 

59 
 
ŦaǾn idüp Ǿaşķ ehline zāhid ķaçup nefret ider  
Böyledir kim vaĥşlar insāna olmazlar enįs 

60 
                                    Tā muķaddem söylenür her nesneniñ aślı gerek 
                                    Śad hezār terbiyyetiñ virseñ de zer olmaz nuĥās 

61 
Her ne endāz eyleseñ ħāk içre ol rūyān olur   
Bu meŝeldir rāyegānį eyle gel bundan ķıyās  
 

MÜFRED-İ ŞĮN∗∗∗∗ 
 
62 

Nār-ı cehennemle beni ķorķutma ey vāǾiž 
Hicrān odı nār-ı cehennemden efzūn imiş  

                                                 
  54b keşlere: keslere TTK, MK2 
  56b hindle: Hindu ile MK1 
∗∗ AİK1 (166a), AE (132a), İAK (105b), AİK2 (120a), TTK (106b), MK1 

(119a),      MK2 (90a) // Ķāfiye-yi Müfred-i Sįn AİK2 
  59a idüp: - MK1 
  61a eyleseñ: eylesüñ AİK1 
  61b rāyegānį: rāyegān AE 
 ∗ AİK1 (166b), AE (132a), İAK (105b), AİK2 (120a), TTK (106b), MK1 

(119a),      MK2 (90a) 



    

 
63 

Terk it meyi sevme śaķın maĥbūb dir baña   
Nāśıĥ sözin ŧutmam n’içün benden cünūn imiş 

 
64 

Şāyeste bir pend eylemez  Ǿaşķa muvāfıķ  
Nāķıś Ǿaķl fehmi anıñ ġāyetde dūn imiş 

 
Velehu 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
65 

Rūy-ı dilberde olan leźźeti gör maǾnā nedir  
ǾĀşıķı sūz ķılar śanma degildir göz ü ķaş  

 
 
66 

ǾAşķ [u] sevdāyı baña Ǿāǿid taĥrįr itmiş  
 Ezelį ħāmemi taķdįre çekende naķķāş 

 
MÜFRED-İ ŚĀD∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 
67 

Deşt-i ĥayret içre gezme ey göñül Mecnūn-śıfat 
Kūy-ı Leylādır murādıñ var ayaġın anda baś 

 
 
 
68 

Ey perį ķan eyledimse Ǿadlile raĥm eyle sen 
Ġamze-i tįġıñla küşt eyle beni sen it ķıśāś 
 

 
69 

Şimdi buldum Ǿāķıbet dilberleri ceźb itmege  
Sįm ü zerdir sevdigim esmāǿ-i ĥüsnādan ħavāś 

 

                                                                                                                                               
  62b efzūn: füzūn AİK1, İAK, MK2 
  63a sevme śaķın: śaķın sevme TTK 
65a maǾnā nedir: maǾnādır AİK1, AE, İAK, AİK2, TTK, MK2 
 
 65b ķılar: ķılan AİK1 // ü: - AİK1, - İAK 
  66a sevdāyı: sevdāsı AE 
∗∗ AİK1 (166b), AE (132b), İAK (106a), AİK2 (120b), TTK (106b), MK2 

(90b) 



    

70 
Bį-edeblik eylemiş nezdiñde göñlüm cürm[i] var   

Çek anı zülfüñ telin eyle resen küstāħı aś 
 
71 

Bį-nihāyetdir derimde murġ-ı ġam merdümleri  

Bendedir şimdi müheyyā leşker-i rindān u ħāś  
 

MÜFRED-İ ĐĀD∗∗∗∗ 
 
 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 
72 

Ŧālib-i dünyāya cemǾ-i māl-ı dünyādır ġaraż 
Anlara bįhūde ķįl u ķāl-i dünyādır ġaraż 
 

73 
İstemez uħrāda onlar Ǿizz ü cāh-ı devleti  
Anların ħˇāhişleri eşġāl-i dünyādır ġaraż 

 
74 

Maķśad-ı Ǿālem budur kim sįm ü zer efzūn ola 
 Çār-sūdan bend olup çengāl-i dünyādır ġaraż 
 
 

MÜFRED-İ ŦĀ∗∗∗∗∗∗∗∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
75 

Düşeli hicr eline miĥnet-i ġam yoldaşım 
İnfiǾāl eyledi ayrıldı sürūrile neşāŧ 

 
 
76 

Elbis-i derdile bu cismime ziynet virmiş 
Devr-i dūn içre bu gün saǾyile üstād-ı meşāŧ 
 

 
77  

Bu cihān bāġına girdikse peşįmān olduķ 
Ġam-ı teşvįşile ālūde bu śahrā-yı biśāŧ  

 
                                                 

  70a cürm[i]: cezm AE 
  71a murġ: merd AİK1, İAK, TTK, MK2 
  71b rindān u: rindān-ı AİK1, İAK 
∗ AİK2 (120b), MK1 (119b), MK2 (90b) 
∗∗ AİK1 (167a), AE (132b), İAK (106a), AİK2 (120b), TTK (107a), MK1 

(119b),  MK2 (90b) 



    

MÜFRED-İ ŽĀ∗∗∗∗ 
 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
78 

Oturup kürsįye gel açma cehennem bābın  
‰alķı sūz itme yeter nāra müdām ey vāǾiž  

 
79 

Dil-i ġamnāke feraĥ ŧabǾa muvāfıķ söyle  
Gire şol gūşumuza ħoşça kelām ey vāǾiž 

 
80 

Gerçi āgāh olabildikse mey ü maĥbūbdan 
Zāhid-i ħuşke śaķın virme peyām ey vāǾiž 

 
81 

Yāri tenhāca bulup būs u kenār itmesini  

Meded ol rūz-ı śıyām itme ĥarām ey vāǾiž 
 
82 

Varaķ-ı Ǿaşķ küşā eyleme meçhūlüñdür  
Vaśf-ı dūzaħla hemān eyle tamām ey vāǾiž 
 

 
MÜFRED-İ ǾAYIN∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 
 MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

83 
 Güźār itdi göñül bįhūde evķāt 
 ǾÖmür ser-māyesi olmaķda żāyiǾ 
 

84 
Niçün gönderdi fikr it bu cihāna 
Seni ħalķ eyleyen ‰allāķ-ı ŚāniǾ 

 
85 

Nažįf eyle dil-i mirǿāt jengin 
Tecellį eylesün ħūrşįd-i lāmiǾ 

 
  

                                                 
∗ AİK1 (167a), AE (132b), İAK (106a), AİK2 (120b), TTK (107a), MK1 

(119b),      MK2 (90b) 
  78b ‰alķı: ‰alķa AE 
  81a būs u kenār: būse-kenār AİK1, TTK, MK2 
∗∗ AİK1 (167b), AE (133a), İAK (106a), AİK2 (121a), TTK (107a), MK1 

(119b),   MK2 (90b) 



    

MÜFRED-İ ĠAYIN∗∗∗∗ 
 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
86 

Böyle bir devrān-i dūn olmuş kemāl ehline kim  
Bülbülüñ cāyın ŧutupdur şimdi gülşen içre zāġ 
 

 
87 

ǾĀdetiñdir bį-vefālıķ ey felek urduñ yine 
 Āteş-i hicrile yanmış sįne-i sūzāna dāġ 

 
88 

‰āne-i dilde gezer yāriñ ħayāli gāh gāh 
 Böyledir ķānūn kim teftįş ider bįmār [ı] śaġ 
 

MÜFRED-İ FĀ∗∗∗∗∗∗∗∗ 
  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 
89 

Yār hicriyle benim berg-i terim ķıldı ĥazān   
Mįve-i bāġ-ı vücūdum bu felek itdi telef 

 
90 

Benim Ǿāşıķ bu zamān vādį-i ĥayret içre  
Dime Mecnūn ile Ferhādı güźār itdi selef  

 
 
 
 
91 

Devr-i cevrinden imiş nevĥa fiġān eyledigi  

Anı sen śanma tehį girye ider nāy ile def 
 

92 
‰āne-i dilde mekān ŧutdı ħayāliñ ey dost  
Şöyle kim perver içün ĥıfž ķılar dürr-i śadef 

 
93 

Yetmedim ħˇāh-ı dile saǾyile nā-kām oldum 
                                                 

∗ AİK1 (167b), AE (133a), İAK (106b), AİK2 (121a), TTK (107a), MK1 
(110b),        MK2 (90b) 

∗∗ AİK1 (168a), AE (133a), İAK (106b), AİK2 (121a), TTK (107a), MK1 
(120a),         MK2 (91a) // Ķāfiye-yi Müfred-i Fā MK2 

  89a Yār: Bād AİK1 
  90b Ferhādı: Ferhād AE, MK2 
  91b cevrinden: cevrinde AE 



    

 Ġālibā źilletile ŧāliǾimiz buldı şeref 
 
 MÜFRED-İ ĶĀF∗∗∗∗ 
 
MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 
 

94 
Ķader mi ŧāliǾimden ya ķuśūrum 
Tecellį saǾyime gelmez muvāfıķ 

 
95 

Bu cismim māǿ-i miĥnetle yoġurmuş 
Beni ħūb āferįd itdikde ‰ālıķ 

 
96 

Muķaddemden felek görmüş münāsib 
Cefā ķaftānını egnime lāyıķ 

 
97 

Geçen Ǿaşķ ehline vāriŝ ben oldum 
Bu demdir dem degil maķbūl sābıķ 

 
98 

Serįr-i mülk-i tecrįde nişįnim  
Cihāndan eyledim ķaŧǾ-ı Ǿalāyıķ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
MÜFRED-İ KĀF∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

99 
Dünyāya heves itme śaķın derd ü belādır  
‰oş ol ki cihān ķaydı degil merdüm-i bį-bāk  
 

100 
                                                 

∗ AİK1 (168a), AE (133b), İAK (106b), AİK2 (121b), TTK (107a), MK1 
(120a),        MK2 (91a) 

∗∗ AİK1 (168b), AE (133b), İAK (107a), AİK2 (121b), TTK (107b), MK1 
(120a),  MK2 (91a) 

  99a ü: - AİK1, - İAK 
  99b ol ki: dāne ki AE // ķaydı: ķayd AİK1 



    

Gāh cevr ü cefā gāh śafā gāh meźellet   

Dil virme murād üzre döner śanma bu eflāk 
 
101 

Bir bencileyin miĥnet[į]-keş baħtı ķara yoķ   
Mānend baña var mı ķanı dįdesi nemnāk 

 
 
 
102 

MenǾ eylemek ister ki beni yārdan aġyār   

Deryā yolını hiç ŧuta mı ħarla ħāşāk 
 

103 
ǾĀşıķ aña terk itdi ķamu varını cümle   

Endįş-i cihān ķaydı nedir itmeye idrāk 
 

MÜFRED-İ LĀM∗∗∗∗ 
 
FeǾ ilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 
104 

Dime bį-kes baña Ǿālemde enįsim çoķdur  
‰āŧırım śormadadır merdüm-i endūh u melāl  

 
105 

Yāri tenhāda bulup rūz-ı śıyām olsa da dil 
Göricek bayram ayın rūze küşād eyle hilāl  

 
106 

Ey göñül ŧaǾn-ı Ǿadū gelse de rencūr olma 
Seng-endāz ideler böyle ki bir virse nihāl 

 
107 

ǾĀrifiñ ķıymeti yoķ cāhile düşmüş meydān   

Gūşe-i vaĥdete çekmiş özini ehl-i kemāl 
 

108 
Fānįdir devlet-i dünyā ile mesrūr olma  
Bir kemāliñ ola elbette verāsında zevāl 

                                                 
  100a ü: - AİK1, - İAK, - MK2 
  101a Bir bencileyin: Bir ben bencileyin TTK 
  102a ki: - İAK 
  103a aña: oña AİK1, İAK 
∗ AİK1 (168b), AE (133a), İAK (107a), AİK2 (122a), TTK (107b), MK1 

(120b),    MK2 (91a) 
  104b u: - AİK1, - İAK 
  105b küşād eyle hilāl: küşā eyle ĥelāl AİK1, İAK, MK2 
  107a ķıymeti: ķıymet AİK1 // yoķ: - AE 



    

 
MÜFRED-İ MĮM∗∗∗∗∗∗∗∗ 

 
FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

109 
Āh u vāh ile güźār itdi günüm Ǿālemde   
Görmedim ŧāliǾ-i dūnum ide bir luŧf u kerem  
 

 
110 

Reşk ider kesb-i feraĥ bir dem idersem bu felek 
Tįr āmāde ķılar nezdime ġam derd ü elem  

 
111 

Cām-ı mey sāķį-i gül-ruħ daħi yār olmazsa  
Çeşmime zindān olur olsa eger bāġ-ı İrem  
 

112 
Kān-ı cismimde bulunmuş ki şükür eksilmez  

Dilde hicrān āteşi sįnede dāġ dįdede nem 
 

113 
Böyle bir bār-ı girān Ǿ āciz ü bį-tāb oldum   

Ķadd dütā eylememişdir çekeli cevr ü sitem  
 
 
 
 

MÜFRED-İ NŪN∗∗∗∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 
114 

Çāre ķılmaz n’eyleyim baħt-ı zebūn-ı dūnumuz  
Nāle itmek kārım oldı devr elinden her zamān 
 

115 

                                                 
∗∗ AİK1 (169a), AE (134a), İAK (107a), AİK2 (122a), TTK (107b), MK1 

(120b),          MK2 (91b) 
  109a u: -AİK1, -AE, -İAK, -AİK2, -MK1, -MK2 
  109b u: - İAK, -MK2 
  110b ü: - AİK1 
  111b olur olsa: olursa AE  
  112a Kān: Kām AE, Cān TTK, Kār MK2 
  113a ü: - AİK1, - İAK, - MK2 
  113b ü: - AİK1, - İAK 
∗ AİK1 (169a), AE (134a), İAK (107b), AİK2 (122a), TTK (107b), MK1 

(120b),         MK2 (91b) 



    

Yāri aġyar ile görmekǾāşıķa düşvār olur  
Görmeden yegdir anı bir gūşede olmaķ nihān 
 

116 
Yār vaślından baǾid oldum deyu gel ġam yeme  
 Śabr-ı Eyyūb ile ey dil nefsiñi ķıl imtiĥān 
 

117 
Gördigi sāǾat nigārı çāresiz dil zār ider  
Vaķt-i gül geldikde elbet Ǿandelįb eyler fiġān 
 
  118 
Göñlümi ceźb eyleyüp aldı ħıred varım ķamu  
Ķadd sehį nāzik edā bir şįveli ķaşlar kemān 
 
  
             MÜFRED-İ VĀV∗∗∗∗ 
 
MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

119 
VāǾiž didi nār ile dūzaħ vaśf-ı dil-ārā 
Vāśıl olıcaķ cennet olur hicrde ŧamu 

 
120 

Nabżımdan eliñ çek beni terk eyle ŧabįbā 

ǾAşķıñ elemi zaĥmına yoķ dünyāda dārū 
 
 
 
121 

Dil keştįsi ġarķ oldı bu gün baħr-ı ġam içre  
Bir ĥāl ile ķurtardı beni leşker-i ķayġu 

 
122 

Sāyende beni bir iki gün eyle müsāfir  
Ey çarħ cefā eyleme raĥm it baña yā hū 
 

123 
Bį-dād ķılar ya kime şekvā ideyim ben  
Efsūnı ķavį siĥrile bir ġamzesi cādū  
 

MÜFRED-İ HĀ∗∗∗∗∗∗∗∗ 
                                                 

  116a baǾįd: berį İAK 
∗ AİK1 (169b), AE (134a), İAK (107b), AİK2 (122b), TTK (108a), MK1 

(121a),          MK2 (91b) 
  123b Efsūnı: Efsūn AE 
∗∗ AİK1 (169b), AE (134b), İAK (107a), AİK2 (122b), TTK (108a), MK1 

(121a),  MK2 (91b) 



    

 
FāǾ ilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

124 
ǾĀşıķa yāriñ cemāli zāhide cennet gerek  
Ŧūŧįniñ sükker murādı gāv [u] ħar ister giyāh 
 

125 
Yāra nezdiñ olsa dil Ǿaşķ āteşi efzūn olur 
Kesb-i nūr eyler hemān şemse ķarįb olduķça māh  
 

126 
Bāver itmem mesken itmişdir dili ķılsun ħarāb 
Hįç diler mi mülkini vįrān ider mi pādişāh 

 
127 

Dām-ı zülfinden giriftār eyledi bį-iħtiyār  
Gör ne āfet ġamzesi cellād bir çeşmi siyāh 

 
 
128 

Cevre ŧāķat cevr miķdārınca vir yā Rabbį sen 
 Bį-liyāķat cevri çoķ dil-dāra düşdüm āh vāh 
 
 
 
 
 
 
 

 
MÜFRED-İ YĀ∗∗∗∗ 
 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

129 
Ne gezer dilde ħaŧır içre ħayāliñ ey dost  
Şerer-i āteş-i Ǿaşķıyla dolu göñlüm evi 
 

130 
Nā-pesendāne revişim hele idrāk itdim  
Aħter-i ŧāliǾimiz gerçi nuħūsetde ķavį 

 
 
131 

                                                 
  125b eyler: eyle AE 
∗ AİK1 (170a), AE (134b), İAK (108a), AİK2 (123a), TTK (108a), MK2 

(92a) 



    

Rūz şeb ey perį her ĥālile şiddetli olur   
Sende cevr ile cefā bende maĥabbetle sevi 
 

132 
ŦaǾ n iderse nola zāhid ki budur muǾ tādım 
Severim ħande şįrįn ķaşı kemān māh-ı nevi 
 

133 
Çār-yāriñ ben ķulıyım bir de żamįrim fehm it  
Rāh-ı Ǿaşķ içre murādım ola bilmem ǾAlevį 
 
 

TĀRĮ‰∗∗∗∗∗∗∗∗ 
 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün . 
 
Şerbet-i mevti içirdi  Ǿaķıbet devrān baña 
Vaķt sāǾat irdi mühlet virmedi bir ān baña 
 
Var ümįdim ķaŧǾ-ı dest itmem ŧutup dāmānını 
Merĥamet şefķat ķılar elbet şeh-i merdān baña 
 
Maħlaśım dirler Türābį nāmım el-Ĥāc ǾAlį 
Post-nişįnlik ħidmetin Ĥaķķ eyledi iĥsān baña 
 
VüsǾatiñ elde iken şöyle didi tārįħini  
‰āme destimde işāret eyledi bir cān baña 
 
Şermsārım rū-siyāh cürmümle şāhım el-amān  
Pįr-ħünkārım meded ķıl eyle bir dermān baña 
                     
 
                        1 

   DESTĀN∗∗∗∗ 
6+5 
            I 
Bu devr-i cihānıñ ĥālini gūş it  
Kimse virmez saña bir nān parasız 
Hemān çalış ķazan vaķtini ħoş it  
Sevdicegim dönmez devrān parasız 
 
  II 
Naśįĥat eylerim işit sen beni  
Zalām iseñ dolaş Hindi Yemeni 
Her nereye varırsañ ķovarlar seni 

                                                 
   131a Rūz şeb: Rūz u şeb MK2 

∗∗ AE (135a), MK1 (121a), MK2 (92b) 
∗ TTK (108a) 



    

Ġāyet sakįl olur insān parasız 
 
  III 
Ķuru lāf eylesen hiç biri ŧaķmaz  
Māl-i ĥūlyā itseñ śoķaġı çıķmaz 
Dostuñ olsa daħi yüzüñe baķmaz  
Evde ķoymaz seni babañ parasız 
 
  IV 
Borç alsañ ĥerįf ķapıdan gitmez  
Söz vireyim diseñ ol ķabūl itmez 
Ġurūşuñ olmasa hiç işiñ bitmez  
Virürler mi bir tek śoġan parasız 
 
  V 
İmtiĥān eyleyüp bir kerre görseñ  
Biraz aġız śatup laķlaķı virseñ  
Mevtālarım içün gel oķu dirseñ  
Bir faķįh oķumaz Ķurǿān parasız 
 
  VI 
İmām efendiyi gör sen de ĥālā  
Olur mı bu ħalķa geçüp pįşvā  
Mināreye çıķmaz müǿeźźin aślā  
Ķırāǿat eylemez eźān parasız 
 
 
 
  VII 
Aślā ķulaķ aśmaz dostuñ sözüñe 
Yārān-ı śādıķıñ baķmaz yüzüñe 
‰astalıķda kehle düşse gözüñe  
Yanıña uġramaz bir cān parasız 
 

     VIII 
Göñül ārzū çeker bir ħūb-liķāya  
Vāfir altun gerek böyle śafāya  
Gömlek al bāzirgān virmez duǾāya 
Dükkānıñ öñinde dolan parasız 

 
IX 

Müftįden alınmaz bu şeyne fetvā  
Ĥākimler aķçesiz görür mi daǾvā  
Kürsįye çıķsa da vāǾiž  Ǿulemā  
Naśįĥat eylemez bir ān parasız 

 
     X 

Eflāŧūn olsan da ĥikmete dalsañ 
Dört köşe dünyānıñ künhini bulsañ 



    

Ŧaġları yürüdüp evliyā olsañ 
‰alķ n’eylesün ķuru bürhān parasız 
 
  XI 
Yoķluġı kimseye ‰udā virmesün  
Güç olur bir para ele girmesün  
Yoġurdı sen hele düşde görmesün 
Kim virür bir ķaşıķ ayran parasız 
 
  XII 
Olmadıġı vaķit ķalmalı nā-çār  
Aķçe lāzım gözüm cümleye her bār 
ǾUIuvv ü şānıñ rifǾati ķalķar  
Elbet gedā olur sulŧān parasız 
 
  XIII 
Toġrı degil ise bende ķabāĥat  
Tüvāngerler ile görüş ne ĥācet  
Müflise yaķlaşma iller seyr it 
Gelse semtiñize ķoymañ parasız 
 
  XIV 
Tekebbürden başıñ iyebilmezsiñ 
Bir kimseye ĥāliñ diyebilmezsiñ  
Ķızarılmış kebāb yiyebilmezsiñ 
Eller yesün sen de ķıvran parasız 
 
 
 
  XV 
Elde para yoķsa ĥülyā düzmeli 
Miĥnet-i felekle baġrın ezmeli  
Alacaķlılardan ķaçup gezmeli  
Söylemeli bir çoķ yalan parasız 
 
  XVI 
Bedāvā ķarnıñı doyursañ olmaz  
Ķalķub gider iken yaķañı śalmaz  
Fātiĥa oķusañ aķçeye almaz 
Yeme dayaķ yersiñ amān parasız 
 
  XVII 
Ķaśśāba söylesen işidüp duymaz  
Yaġcı olan hele semtine ķoymaz  
Der-be-der olursuñ ĥaśılı uymaz  
Ķuru ekmege baķa yavan parasız 
 
  XVIII 
Para ile biter maĥabbet ülfet  



    

Anıñçün çekilür derd ü meşaķķat  
Źerre olmaz idi ġavġā-yı keŝret 
‰ālį ola idi meydān parasız 
 
  XIX 
Levĥe naķş eylemiş taķdįr-i Sübĥān 
Baħş itdigi cümle kerem ü iĥsān  
Türābį gelmişiz cihāna Ǿüryān 
Gideriz dünyādan Ǿüryān parasız 

                                               
       

 II 
DESTĀN-I DĮGER∗∗∗∗ 
 
8/4+4 
 
 I 
Eski sebaķdan geçüben∗∗  
Gel çevir evrāķ didiler  
Rıĥlet bāngi itdi śadā  
Diñle hey aĥmaķ didiler 
 
 II 
Gitdi Ǿömür żāyiǾ hebā  
Derdiñe yoķ śoñra devā 
Ya n’ola ĥāl rūz-ı cezā 
Ĥāline bir baķ didiler 
 
 III 
Sende nedir bu semelik  
Śatma baña gel dedelik 
Śırtına bir elli çelik  
Urmalı muŧlaķ didiler 
  
 IV 
Ŧoġrı yüri Ĥaķķ yolına  
Raĥm ide Allāh ķulına 
Ķul rāh-ı Ĥaķda buluna  
İşte bu aħlaķ didiler 
 
 V 
Cāy-ı cihān miĥnet imiş 
Āħiri hem ĥasret imiş 
Yoķ yere ġayret imiş 
Çekdigin alçaķ didiler 
 

                                                 
∗ AİK2 (123b), TTK (109a), MK2 (83b) 
∗∗ MK2 nüshasında musammat koşma şeklindedir. 



    

 VI 
Ĥaķ diyeyim diñle beni 
Bilmediñ āh sen de seni 
Āteş-i hicrile teni 
Bilmez iseñ yaķ didiler 
 

VII 
Ķılsa vefā vaǾde güzel 
İşte ķarįb oldı ecel 
Ya ne bu bįhūde Ǿamel 
Vay gidi ŧorlaķ didiler 
 
 VIII 
Gerçi behāyimce imiş  
Laķlaķ söz çoķca dimiş  
“Men Ǿaref”i bellememiş  
Māyesi bį-pāķ didiler 

 
    IX 

Menzilini buldı bulan  
Var yüri sen böyle dolan  
Gördi beni Ǿārif olan  
Ķupķuru ķulaķ didiler 
 
 
 X 
Bāb-ı tevekkülde śafā 
Bul anı gel çekme cefā  
İşte bu teslįm-i rıżā 
Boynuña gel ŧaķ didiler 

 
    XI 

Dünyāyı bir yana ķoyun 
‰ˇān-ı ķanāǾatla doyun  
Varlıġını cümle śoyun 
Ķalmalı çıplaķ didiler 
 
 XII 
Pįr yedine irmedi bu  
ǾAķlı sere dirmedi bu  
ǾAşķa boyun virmedi bu 
 Ölse de ħortlaķ didiler 

 
    XIII 

Münķariż oldı bu işiñ 
RifǾatini buldı eşiñ  
Dünyā içün bu gidişiñ 
SürǾati ķıvraķ didiler 
 



    

 XIV 
Vay saña vay başıña ŧaş  
Dünyā içün böyle śavaş  
Ĥaķ yolına cān ile baş 
Virmedi ķorķaķ didiler 
 
 XV 
Terk-i cihān itmez iseñ  
Ölmeden öñ ölmez isen  
Bunda seni bulmaz iseñ 
Başına ŧoķmaķ didiler 
 XVI 
Śıdķile gūş eyle cevāb  
İşte budur rāh-ı śavāb  
Maħlaśımız oldı Türāb 
Āħiri ŧopraķ didiler 

 
 
 
 
 
 
3∗∗∗∗ 

 
DESTĀN-I DİGER 

 
Gūş eyle birāder diñle aĥvālim 
Bu dest-i devrāndan şikāyetim var 
Tükenmez söylesem ķįl ile ķālim  
Göñül şādile ĥikāyetim var 

 
‰ayli zaħmet çeküp śararub śoldum  
Ararken bir ķolay śanǾatı buldum  
Zalāmlıķ yolında baş ķalfa oldum  
Şükür bir kimseden ne ĥācetim var 

 
Śorma suǿāl itme sen ben bį-ħaberden 
Miĥnetim eksilmez bilmem ķaderden  
Başım ħālį degil derd ü kederden 
Gelme ġam yanıma ķaśāvetim var 
 
Fikirden yapdırdım bir ħaylį çörek 
Laķlaķa helvāsı ħayālden börek  
Ķuruntudan pilāv isterseñ yemek  
Gice gündüz ķaynar Ǿimāretim var 
 

                                                 
  XV 1 itmez: olmaz AİK2, TTK, MK2 
∗ AİK2 (124a), TTK (110a), MK2(84a) 



    

Müflis defterine vardım yazıldım  
Kimse raĥma gelüp itmedi yardım  
Düşünmeden ġayrı uyuza ķardım  
Ķaşındıġım bu kim ĥarāretim var 
 
Didiler ķurǾada güzel fālıñdır  
Źükūretlik eskiden seniñ ĥāliñdir 
Söz añlamadıgım beynim ķalındır 
ǾAķlım ķıśa biraz źekāvetim var 
 
Ķulaġım śaġırdır budur kederim  
Çaġırsañ baġırsañ olmaz ħaberim  
İşāretle söyle idrāk iderim 
Bįhūde śanma sen ferāsetim var 
 
Fikr eyledim ġāyet güzel bu ĥālim  
Tükenmez ħalķla bu ceng cidālim 
Ķonuşmaķ isterseñ gel gör kemālim  
Ŧuzsuz çorba gibi ĥalāvetim var 
 
 
 
Cümleye şāmildir ĥālimiz Ǿayān 
Bį-edeb köti bende nümāyān  
Dayaķla ülfetim çoķdur her zamān  
Çār-şūda  bāzārda rezāletim var 
 
Ǿİrfānlıġıma olmaz bahāne  
Benim teg gelmemiş devr-i cihāna  
Śūretim beñziyor gerçi inśāna 
Žāhirde gösterür bir ķıyāfetim var 
 

 
Bahādır olmaz mı kişi ĥālince 
Ķolay olur elbet geri ķalınca  
Dögüşde ġavġāda bir zor gelince  
Sıvışıp ķaçmada şecāǾatim var 
 
Śırası gelince namāz ķılarım 
Çıķarken mescidden pā-būç çalarım 
Çoġunuñ başını derde śalarım 
‰ırsızlıķda benim ħilāfetim var 
 
İncitme vāǾižā gel eyle kerem 
Zühd ü ŧaķvā üzre dirseñ gidemem  
Bayram namazını  terkin idemem  
Yılda iki kerre Ǿibādetim var 
 
Yoķdur źerre ķadar namus uǾārım  



    

Şedįd-i fitneye ġavġā ararım  
Dögüşsem dögerler ķırıķdır zārım 
Bu işde Ǿāķıbet nedāmetim var 
 
Cin ŧoplama remel her kār bilürüm 
‰ālį śanma seri esrār bilürüm  
Açıķ ķapuda görsem ne var bilürüm 
İşte dürlü dürlü kerāmetim var  
 
 
Heves iden çoķdur gör baña ŧālib  
Bu yüzden riǾfat-i şevketim ġālib  
Yalıñız degilim bir çoķ muśāĥib  
Bį-namāzlıķda biñ cemāǾatim var 
 
Söyle aĥvālini sen her ŧarafdan 
Ġurūşuñ yoķ ise ne olur lāfdan 
Teźkire vireyim var al śarrāfdan  
Düşürdüñ vaķtimi seħāvetim var 
 
 
Terk eyleyebilmem budur mecāzım 
Anda keşf eylerim iħfā-yı rāzım 
Ya nice ideyim her vaķıta lāzım  
Mey-fürūşa ġayet iŧāǾatım var 
 
Dellāl çaġırırım herkes inansun  
Mey ü maĥbūb ile meclis donansun  
Herkes kįsesinden yesün ķazansun  
Sāyemde varsunlar Ǿadāletim var 
 
Türābį ħatm oldı bu dāstānım  
Gāh ŧaġ u bayırdan söyler zebānım  
Parasız ķalırsam śıķılır cānım 
Benim de böylece bir Ǿādetim var 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

DİVANINDA OLMAYAN ŞİİRLERİ 
 

  1∗∗∗∗ 
Bir şah ki hükmünde olmazsa muhkem 
Dağıtır askeri han üstüne 
İşinin tedbirin bilmeyen adem 
Şaşırır tedbiri yan üstüne gider 
 
Hakikatsiz adem ne bilir kıymet 
Deratı devlette bulunmaz kudret 
Bir mert ki namerde ederse hürmet 
Zayi olur emek, nan üstü gider 
 
Varıp boyun eğme namert payine 
Mevla gazap eder kalbi haine 
Akıllı  Türabi uyma lâine 
Şaşırtır tedbirin can üstüne 
 
  2 

 
Seyyid Ali Sultan himmet eyledi 
Açıldı meydana çırağ uyandı 
Münkirlerin özü gözü bağlandı 
Şulesinden Sersem Ali Baba’nın 
 
Mümine ezelden verildi murat 

                                                 
∗ 1-12 arası şiirler İsmail ÖZMEN’in Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi Kültür Bak. Yay. C.4 Ankara 1998 
kitabından alınmıştır. 



    

Gerçek aşık olanların gönlü şat 
Sultanın elinden Yezitler feryat 
Dehşetinden Sersem Ali Baba’nın  
 
Taştı Kevseri bol Kızıl Deli’den 
Kanmıştır aşıklar kalubeliden 
Harici şaşırdı darbı Ali’den 
Dehşetinden Sersem Ali Baba’nın 
 
Zahide sen şöyle gezme bihaber 
Riya kaplamıştır seni serteser 
Bülbüllerin zar ü efganı biter 
Dehşetinden Sersem Ali Baba’nın 
 
 
 
 
 
 
Sadhezar Yezid’e olsun lanetler 
Müminlere daim olsun rahmetler 
Turabi’ye in’am olsun himmetler 
Dehşetinden Sersem Ali Baba’nın      
                              
  3        
              
Gerçek erenlerden budur niyazım  

  Eşiğinde sersem Ali Baba’nın  
  Recep Paşa ister gönülden yardım 
  Dergahında Sersem Ali Baba’nın  
 
  Niyazımız budur sırra erenler 
    Can gözüyle daim Hakkı görenler 
  Erkân ile çırağı uyaranlar  
  Meydanında Sersem Ali Baba’nın 
 
  Aşkı niyaz olsun Hasan Dedeye  
  Cümle kardaşların Sadık Babaya  
  İhtiyacız daim hayır duaya  
  Himmetine sersem Ali Baba’nın  
   
  Erenler meydanı bağı iremdir  
  Türabi’nin şahı sahipkeremdir 
  Gözcümüz bekçimiz Baba Sersem’dir 
  Gulamıyız Sersem Ali Baba’nın  
 
    4 
 
  Rugerdan olanlar fani cihandan  



    

  Menzili ukbaya ilişti kaldı  
  Huşku riya ile zahid gümandan  
  Geçmedi esmaya ilişti kaldı 
   
  Semti Turu aşka doğrulsa rahı  
  Matlubu maksudun verir şehinşahı  
  Şecerden hitabı (İnni enallah) 
  Hazreti Musa’ya ilişti kaldı 
 
  Nazar kıl dide-i ibretle cana  
  Doldurur alemi nedir bu derya  
  Şemsbin olmamış haffaşı ama  
  Behişte Tuba’ya ilişti kaldı 
 
 
 
  Türabi zar eder leyl ü neharı  
  Semti düşvar imiş bu aşkın karı  
  Kimse bilmez nedir ledün esrarı  
  Bir gizli manaya ilişti kaldı  
 
 
                                                   5 
 
  Biz kalenderliği ihtiyar ettik  
  Kanaat mülkünde uzlet bizimdir  
  Sırr-ı hakikati dile yar ettik 
  Bu alemde ancak devlet bizimdir 
  Bu nefsin varını odlara yaktık  
  Gönlümüz hak olup alçağa aktık  
  Umuru dünyayı elden bıraktık  
  Babı tevekkülde vahdet bizimdir  
 
  Zikrü tevhit ile gönlümüz verdik  
  Bir canımız vardı canana verdik 
  Aşk-ı Huda ile mürşide erdik  
  Arsa-i aşk içre rif’at bizimdir  
 
  Türabi haline şükreyle her dem 
  Rizayi Hak gözet olagör ebsem  
  Surette zillette görürse adem  
  Manada Huda’dan nimet bizimdir 
 
    6 
 
  Erenler serveri gerçekler piri 
  Hünkâr Hacı Bektaş erleriyiz biz 
  Balım Sultan Abdal Musa şahımız 
  Seyyid Ali Sultan gülleriyiz biz 



    

 
  Sarı İsmail Hacım Sultan ulumuz 
  Şah-ı Horasan’a çıkar yolumuz 
  Muhammed Ali’den kokar gülümüz 
  On iki tarikatın serveriyiz biz 
 
  Kaygusuz Sultan’dır bir serdarımız 
  Kara donlu candır türbedarımız 
  Kanber Ali Sultan şehsüvarımız 
  Necef deryasının gülleriyiz biz 
 
  Türabi üçlerin birisi oldu 
  Yedilerle kırklar meclise güldü 
  Horasan erleri azmedip geldi 
  Muhammed Ali’nin kullarıyız biz   
 
 
     7 
 
 Salma dil gemisin engine aşık 
 Erenler aşkına pāyān bulunmaz 
 Her yerde keşfetme sakın hakayik 
 Anı fehmeyliyen bir can bulunmaz 
 
 Muhtefi oldular Ǿalemde erler 
 Kıymetsiz olmuştur ilm ü hünerler 
 Her kime sorarsan arifiz derler 
 Benden özge baktım nadan bulunmaz 
  
 ǾArifin halini tarif ne hacet 
 Efsane sözlerden eyle feragat 
 Kande göster bana sahip keramet 
 Ali çoktur Şah-ı Merdan bulunmaz 
 
 Türabi cihanda olduk serseri  
 Fehmeden kalmamış dürr ü gevheri 
 Kimsenin kimseden yoktur haberi 
 Böyle Ǿacayip seyran bulunmaz 
 
 
    8 
 Adem, huri şu dünyaya gelmeden 
 Muhammed Ali’nin nurun gördün mü 
 Hak nasibin almış kudret eliyle 
 Hünkār Hacı Bektaş Piri gördün mü 
 
 Gel gidelim Seyit Ali izine  
 Yüz sürelim ayağının tozuna  
 Kırklar meydanında pir niyazına 



    

 Dara Mansur olan eri gördün mü 
 
 Şu dünyayı hamur edip yuğuran 
 Dokuz baba dört anayı doğuran  
 Hitabı elestte bize çağıran 
 Can içinde canan gördün mü 
 
 Men Ǿaref sırrına sırdaş kandedir 
 Senden sana yakın yoldaş kandedir 
 Yol gösteren sana kardaş kandeir 
 Ol şahı alamet çarı gördün mü 
 
 
 
 Türabi Baba’nın dilde imamı 
 On iki imam on yedidir erkānı 
 Mihrab ü minberde Sebu’lmesani 
 Cemalinde pirin varı gördün mü 
 
    9 
 
 Şāh-ı Merdanın kulları 
 Hacı Bektaş’ın gülleri 
 İlm-i ledün bülbülleri 
  
 Kemer beste miyan beste 
 Gül destsdir Bektaşiler 
 
 Her seher açılır meydan 
 Sürerler Ǿayn-ı cem erkān 
 Ta ezel ahdiyle peymān 
 
 Kemer beste miyan beste 
 Gül destsdir Bektaşiler 
 
 Elif okurlar ötürü 
 Pazar ederler götürü 
 Yaradan Haktan ötürü 
 
 Kemer beste miyan beste 
 Gül destsdir Bektaşiler 
 
 Sekahüm Rabbihüm derler 
 Şeraben tahur içerler 
 Sır için serden geçerler 
   
 Kemer beste miyan beste 
 Gül destsdir Bektaşiler 
  



    

 ǾAşk-ı Allah kıblegahım 
 Vechullahtır secdegahım 
 Gönlümdedir beytullahım 
 
 Kemer beste miyan beste 
 Gül destsdir Bektaşiler 
 
 Türabi’nin sözü haktır 
 İster dinle ister bak dur 
 Gönlümde garazım yok 
 
 Kemer beste miyan beste 
 Gül destsdir Bektaşiler 
 
 
    10 
 
 ǾArşı kürsü kalem olmadan düzler 
 Ali rahmet dendiğini gördün mü 
 Otualtı yılda bir kuzu kuzlar 
 O kuzunun emdiğini gördün mü 
 
 Yedi karpuzu var, yedi bıçağı 
 O yedi karpuzun kaçtır köçeği  
 Yedi bacası var, yedi ocağı 
 Ateşinin yandığını gördün mü 
 
 O bahçenin kaç gülü var dikensiz 
 Tellalı var gevher satar dükkānsız 
 Ya o kimdir dü cihanda mekānsız 
 Bu devranın döndüğünü gördün mü 
 
  
 Atam doğunca ben vurdum adını  
 Anam kız iken çok emdim sütünü 
 Yüz dördün hangisi bulmuş bedini 
 Ol iki gözden indiğini gördün mü 
 
 Onda bir hayvan var bir şeyler yemez 
 Türābį sırrını kimseye demez 
 Bu canlı camide kim kıldı namaz 
 Sela verip döndüğünü gördün mü 
 
 
    11 
 
 Lütfeyle Hünkārım Hakk’ı seversen 
 Ağlatma şu beni eller içinde 
 Hep bizi söyleşir bu halk-ı Ǿalem  



    

 Beni destan ettin diller içinde 
 
 Can şikārın olsun yürü baz ile 
 Sür zevk u safayı şimdi saz ile 
 Sen yeşiller giy de salın naz ile 
 Ben karşında gezem çullar içinde 
 
 Ben seni seveli bir an gülmedim 
 Arayıp derdime derman bulmadım 
 Çok gülistan gördüm böyle görmedim 
 Sencileyin taze güller içinde 
 
 
 
 Türābį der bu dem çeşmime bakar 
 Nar-ı hasret ile bağrımı yakar 
 Yollarında durmaz bulanık akar 
 Gözlerimin yaşı seller içinde  
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 Derd ü gamın gevherini bulmağa 
 Kasvetin bahrine daldık bakalım 
 Ümidimiz vardır halās olmağa 
 Girdabı mihnete kaldık bakalım 
  
 Bir güruha bende hem sırdaş olduk 
 Gahi pestü geda gahi başolduk 
 Harabat ehline ayakdaş olduk 
 Melamet tablını çaldık bakalım 
  
 Takdirde bağlanıp demişiz beli 
 İrade-i cüz’iden çekmişiz eli 
 Dümeni şikeste keşti-i dili 
 Nihayet engine saldık bakalım 
 
 Türābį çākettim Ǿalemde özüm 
  Hatmeyledim bunda encāmı sözüm 
 Bezm-i erenlerden hey iki gözüm 
 Mahfice teselli aldık bakalım  
      
   
  13 
 
                          NEFES 
 
 Eski sebaktan geçiben 
 Gel, çevir evrak! Dediler 



    

 Rıhlet-i bang etti sada 
 Dinle hey ahmak dediler 
 
 Gitti ömür zayi, heba 
 Derdine yok sonra deva 
 Ya n’olacak ruz-u ceza 
 Haline bir bak dediler 
 
 
 
 
 Sende nedir bu semelik? 
 Satma bana gel dedelik 
 Sırtına bir elli çelik 
 Urmalı mutlak dediler 
 
 
 Doğru yürü Hakk yoluna 
 Rahm ede Allah kuluna 
 Kul reh-i Hakk’ta buluna 
 İşte bu elyak dediler 
 
 Cah-ı cihan mihnet imiş 
 Ahırı hem hasret imiş 
 Yok yere bir gayret imiş 
 Çektiğin alçak dediler 
 
 Hakk diyeyim dinle beni 
 Bilmedin ah sen de seni 
 Ateş-i hicr ile teni 
 Bilmez isen yak dediler 
 
 Kılsa vefa ahde güzel 
 İşte karib oldu ecel 
 Ya ne bu beyhude emel 
 Vay gidi torlak dediler 
 
 Gerç bahayimce imiş 
 Laklaka söz çokça imiş 
 Men Ǿarefi bellememiş 
 Mayesi bį-pāk dediler 
 
 Menzilini buldu bulan  
 Var yürü sen böyle dolan 
 Gördü seni Ǿārif olan 
 Kupkuru kavlak dediler 
 
 Ben dedim: Ey ehl-i himem 
 Bende kamu derd ü elem 



    

 Eyle bana lutf u kerem 
 Bu söze Hakk! Hakk! Dediler 
 
 Bab-ı tevekkülde safa 
 Bul anı var çekme cefa 
 İşte bu teslim ü rıza 
 Boynuna gel tak dediler 
  
 
 
 Dünyayı bir yana koyun 
 Han-ı kanaatde doyun 
 Varlığını cümle soyun 
 Kalmalı çıplak dediler 
 
 Pįr yedine ermedi bu 
 Aklı sere dermedi bu 
 Aşka boyun vermedi bu 
 Ölse de hortlak dediler 
 
 Munkariz oldu bu işin 
 Rifǿatini buldu eşin 
 Dünya için bu gidişin 
 Sürǿati kıvrak dediler 
 
 Vah sana vah başına taş 
 Dünya için bu ne telaş 
 Hakk yoluna can ile baş 
 Vermeli korkak dediler 
 
 Sıdk ile gūş eyle cevap 
 İşte budur rah-ı savap 
 Mahlasım oldu bu Türāb 
 Ahırı toprak dediler 
   
 
   
    14∗ 
                     Bir şah ki hükmünde olmazsa muhkem 
 Dağıtır askerin han üstüne gider 
 İşin tedbirin bilmeyen ādem 
 Şaşırır tedbiri yan üstüne gider 
 
 Hakikatsiz ādem ne bilir kıymet 
 Dāratı devlette bulunmaz kudret 
 Bir mert ki namerde ederse hürmet 

                                                 
∗   Bu şiir, Erdoğan Kutluay’ın Alevi-Bektaşi Gerçeği Alfa Yay.İstanbul 2000 s.228 kitabından alınmıştır.                

Kanaatimizce bu şiir üslup, kelime dağarcığı ve söyleyiş bakımından Türābį’ye ait olamaz. 



    

 Zayi olur emek, nan üste gider 
  
 Varıp boyun eğme namert pāyine 
 Mevla gazap eder kalbi haine 
 Akıllı “Türābį” uyma lāine 
 Şaşırtır tedbirin can üste gider  
 
 
 
 
 
 
 15∗∗∗∗∗∗∗∗ 
        Akıl üstümüzde fikrimiz nazır 
 Her gönülde geçen eri bilriz 
 Her nerde çağırsak Hak orda hazır 
 Ziyaret edecek yeri biliriz 
 
 Üstümüzden kesme nimedi namı 
 Cümleyi yarattı ol cömert kânı 
 Tarikat babının yolu erkânı 
 Hazret-i Adem’den beri biliriz 
 
 Hubiler gafletten yeni uyanır  
 Müritler şeyhine her dem dayanır 
 Divaneler bizi beyhude sanır 
 Ezelden erkânı yolu biliriz 
 
 Türabi’yem lali güher yolumuz 
 Eynimizde silahımız zırhımız 
 Alnımız mihrapta yoktur korkumuz 
 Zara dayanacak yeri biliriz 
  
    
                               16∗∗∗∗ 
 
 Bir tutarız, gelen tavukla kazı 
 Gideriz her yere bilmeyiz nazı 
 Hiç ele almadan üç telli sazı 
 Görmeden aşık olanlardanız 
 
 Bilmeyiz nasıl şey; yalanla düzen 
 Değiliz çapkınlık sırrını sezen 
 Vermeden kendine, bir çeki düzen 
 Gönülden gönüle dolanlardanız 

                                                 
∗∗  Bu şiir Mehmet Yardımcı’nın “Cönklerden Gün Işığına” Milli Folklor C.1 S.3 Güz 1999 s.26 isimil 
makalesinden alınmıştır. 
∗ Bu şiir www.antoloji.com sitesinden alınmıştır. 



    

 
 Biz aşka getirdik, suasan bülbülü  
 Yare vermek için desteyle gülü 
 Binbir zerafetle açan sümbülü 
 Erenler bağından yolanlardanız 
 
 Can diyene, canım, cananım deriz 
 Sözüne sadıkız; özüne eriz 
 Sevmeyen illerde durmaz gideriz 
 Biz bizi sevenlerle; kalanlardanız.   
 
 17 
  Gel  gönül gidelim aşk ellerine 
  Maksudun yar ise bir tane yeter 
  Fikr eyle kıldığın amellerine 
  Heva-yı cehl ile efsane yeter 
 
  Beyhude işlerin terk eyle mutlak 
  “Küllü men aleyha fan” dedi Hak 
  Cihan baki değil hikmetine bak 
  Bu bir söz arife bahane yeter 
 
  Meyl-i dünya için gel olma bed-nam 
  Kim aldı felekten muradınca kâm 
  Ölüm var mı yok mu ahir-i encam 
  Vakit geçirmeye virane yeter 
 
  Türabi özünü pay-mal eyle 
  Erenler yolunda kesb-i hal eyle 
  Şu fani dünyayı bir hal eyle 
  Gelip konan geçti nişane yeter 
      (Güzel, 1999:453)  
 
 
    18∗∗∗∗ 

Tarikat kutbunda on iki hizmet  
Fark edip onları bilmeli imiş 
Birinci pazbenttir mümine sünnet 
İkinci iznikci imlalı inmiş 
 
Üçüncü hizmetçi Seyyidi Farruş 
Dördüncü Semanı pek (ibrikci) 
Beşinci hizmetçi kulam-ı Kamber 
Altıncı çerezci Cabiri Ensar 
 
Yedinci sakidir Sakiyet Kevser 
Sekizinci zakir olan zikreder 

                                                 
∗ Bu şiir Ömer Uluçay’ın Alevilikte Cem Nefesleri Adana 1996 isimli kitabından alınmıştır. 



    

Dokuzuncu İbrahime kurbana 
Bize miras keydi Guruh-u Naci 
 
Çekilip cemevine gelse bir kaçı 
Ona hak nasihatı vermeli imiş 
Onuncu gözcüdür İsrafil gibi 
Onbirinci peyik Mikail gibi 
 
On ikinci Semaha layık ola  
Sireti suretine muvafık ola 
Türabi bunları bilmeyen aşık 
Bir kâmil mürşidi bulmalı imiş  

   
 

Bir şah ki hükmünde olmazsa muhkem  
Dağıtır askeri han üste gider  
İşinin tedbirin bilmeyen adem 
Şaşınr tedbiri yan üste gider  
 
Hakikatsiz adem ne bilir kıymet 
Deratı devlette bulunmaz kudret 
Bir mert ki namerde ederse hürmet 
Zayi olur emek, nan üste gider 
 
Varıp boyun eğme namert payine 
Mevla gazap eder kalbi haine 
Akıllı Türabi uyma laine 
Şaşırtır tedbirin can üste gider 

 
Adem, huri şu dünyaya gelmeden  
Muhammed Ali'nin nurun gördün mü  
Hak nasibin almış kudret eliyle  
Hünkar Hacı Bektaş Piri gördün mü  
 
Şu dünyayı hamur edip yuğuran  
Dokuz baba dört anayı doğuran  
Hitabı Elestte bize çağıran  
Can içinde canan yarı gördün mü  
 
Gel gidelim Seyit Ali izine 
Yüz sürelim ayağının tozuna 
Kırklar meydanında pir niyazına 
Dara Mansur olan eri gördün mü 
 
Men'aref sırrına sırdaş kandedir 
Senden sana yakın yoldaş kandedir 
Yol gösteren sana kardaş kandedir 
Ol şahı alamet Çarı gördün mü 
 



    

Türabi Baba'nın dilde imanı 
On iki imam on yedidir erkanı 
Mihrabü minberde Seb'ulmesani 
 
 
Seyid Ali Sultan himmet eyledi 
Açıldı meydana çırağ uyandı  
Münkirlerin özü gözü bağlandı 
Şulesinden Sersem Ali Baba'nın  
 
Taştı Kevseri bol Kızıl Deliden  
Kanmıştır aşıklar Kalubeliden  
Harici şaşırdı darbı Ali'den  
Dehşetinden Sersem Ali Baba'nın  
 
Mümine ezelden verildi murat 
Gerçek aşık olanların gönlü şat 
Sultanın elinden Yezitler feryat  
Dehşetinden Sersem Ali Baba'nın 
 
Zahide sen şöyle gezme bihaber 
Riya kaplamıştır seni serteser 
Bülbüllerin zar ü efganı biter 
Dehşetinden Sersem Ali Baba'nın 
 
Sadhezar Yezid'e olsun lanetler 
Müminlere daim olsun rahmetler 
Türabi' ye in'am olsun himmetler  
Dehşetinden Sersem Ali Baba'nın 
 
Erenler serveri gerçekler piri  
Hünkar Hacı Bektaş erleriyiz biz  
Balım Sultan Abdal Musa şahımız  
Seyid Ali Sultan gülleriyiz biz  
 
Kaygusuz Sultan'dır bir serdarımız  
Kara donlu candır türbedarımız  
Kanber Ali Sultan şehsüvarımız  
Necef deryasının güheriyiz biz  
 
Sarı İsmail Hacım Sultan ulumuz 
Şah-ı Horasan'a çıkar yolumuz 
Muhammed Ali'den kokar gülümüz 
On iki tarikatın serveriyiz biz 
 
Türabi üçlerin birisi oldu 
Yedilerle kırklar meclise güldü 
Horasan erleri azmedip geldi 
Muhammed Ali'nin kullarıyız biz 



    

SONUÇ 

 

Hazırladığımız bu çalışmayla Osmanlı İmparatorluğunun dağılmaya başladığı, 

modernleşmenin zaruret olduğunun anlaşıldığı, birbiri arkasına reformların yapıldığı 

yüzyıl olan XIX. Yüzyılın ikinci yarısında Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı’nın Alevi-

Bektaşî sahasında eserler vermiş olan Türâbî’nin hayatı, yetiştiği sosyal çevre, sanatı, 

sözlü kültür içerisindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

Üzerinde bugüne kadar tam ve sağlıklı bir metin neşri yapılmayan Türâbî 

Divânı’nın sekiz nüshası karşılaştırılarak ortaya sağlam bir metin konulmaya çalışıldı. 

Sonra bu metinden hareketle inceleme aşamasında metni IV bölüm halinde 

değerlendirdik. Bu çalışmanın sonucunda vardığımız sonuçları kısaca şöyle 

özetleyebiliriz. 

 

1- Bugüne kadar Türâbî’nin hayatı ile ilgili bilgiler çok az olup bilinen bilgilerin 

sürekli tekrarından öteye geçememiştir. Bu çalışmayla Türâbî hakkında bilgi veren 

kaynaklar taranmış, onun dedebaba oluş süreci ortaya çıkarılmıştır. Ayrıca dedebabalık 

yaptığı yıllarda Hacı Bektaş Türbesinde yaptığı imar faaliyetleri, merkezin dışındaki 

Bektaşî türbelerine verdiği önem göz önüne serilmiştir.   

 

2- Elimizde müellif hattı olmadığından tespit edebildiğimiz nüshalar yardımıyla 

ortaya sağlam bir metin çıkardık. 

 

3- Tahlil kısmında, Türâbî’nin şiirinin kaynakları ve bu fikirlerin şiirine 

yansıması metotlu bir yorum çerçevesinde ortaya konulmaya çalışılmıştır. Şiirlerinde, 

Tanrı, genel Bektaşî inancı doğrultusunda piramitin en üst noktasında bulunmaktadır. 

Şiirinin merkezini insan oluşturur. Zaten mensubu bulunduğu görüşün de merkezinde 

insan vardır. “Kur’an’ı Nahl” diye nitelendirdiği insana verdiği önem hemen hemen tüm 

beyitlerde görülebilir. 

 

Türâbî’nin şiirlerinde dini zahiri emirlerine fazla önem verilmediği görülür. Bu 

alamda zahidi sürekli ön plana çıkararak onu şahsında dinin dışa ait görülen emirlerinin 

yapılmasını eleştirir. İnsanın yaratılışında Tanrısal bir öz taşıdığını bu nedenle insana 



    

gösterilen sevginin, saygının, ona yalpan hizmetin ibadet hükmünde olacağını belirtir. 

Ona göre gerçek kıble insanın cemalidir, gerçek hac insanın gönlünün tavaf edilmesidir. 

Ama yine de zahidden ara sıra mescidin yolunu sormayı da ihmal etmez. 

 

Ölümü bir yok oluş değil bir boyut değiştirme olarak görür. Ona göre insan bu 

dünyada ölmeden önce ölmelidir. 

 

  Terk-i cihan itmez isen 

  Ölmeden an ölmez isen 

  Bunda seni bulmaz isen 

  Başına tokmak didiler 

     (D2/ XV) 

 

Türâbî bütün Alevî-Bektaşî inancında olan Hz. Ali’ye, Ehl-i Beyt’e ve on iki 

imamlara olan derin sevgi ve saygısını her an dile getirir.  

 

Sır ve batın kavramları Türâbî’nin şiirlerinde oldukça önemli bir yer tutar. 

Hakikate keşf ve ilham yoluyla aşkın yol göstermesiyle ulaşılacağını belirtir. Özellikle 

Hurûfi inancına ait terminolojiyi sıkça kullanır. Hatta ilk bakışta Türâbî, okuyanlarda 

Hurûfi bir şair olduğu izlenimi uyandırır. Türâbî Hurûfi olmamakla birlikte Hurûfiliğin 

kuvvetli etkisi altındadır. 

 

4- Tasavvuf anlayışında vahdet-i vücûd telakkisi önemli bir yer tutar. 

 

5- Zaman ve mekânın önemli bir yeri vardır. Bektaşî inancına paralel olarak 

“döngüsel zaman anlayışına” inanır. İnsan-ı Kâmil için zaman ve mekân sınırlarının 

olmadığını belirtir. 

 

6- Şiirlerinde samimi, içten ve sade bir dil kullanır. Didaktizm hep ön plandadır. 

Sanat ve estetik endişeden ziyade şiiri “irşâd” ve “tebliğ” için bir vasıta olarak görür.  

 



    

7- Şiirlerinde halk ağzından söyleyişe yer vermesine rağmen argo ve küfüre yer 

vermez. Siyasi konularda şiirleri yoktur. Yalnız, Sultan Abdulaziz için bir mehdiye 

yazmıştır. 

 

8- Şiirleri sözlü kültür geleneği içerisinde ayin-i cem törenlerinde okunduğundan 

nakiller esnasında gelebilecek değişiklikler giriş kısmında belirtilmiştir. Nefesleri, ayin-

i cemlerde Kul Himmet ve Şah Hatayi’den sonra en çok okunan ozandır.  

 

9- Dil ve üslup özellikleri bölümünde teknik açıdan hece ve aruz ölçüsünü 

kullanımı incelenmiştir. Bu çerçeveden Türâbî’nin diğer tekke şairleri gibi aruz veznini 

ustaca kullanamadığı ama aynı zamanda hece ölçüsünü de kullanmada tam bir başarı 

sağlayamadığı tespit edilmiştir. 

 

10- Şiirlerinde, Alevî-Bektaşî inancında pek görülmeyen Çâr-yâre özellikle Hz. 

Ebubekir’e olan sevgisi dikkate değerdir. 

 

11- Şiirlerinde Hz. Muhammed’in Hak peygamber olduğunu ve Cebrail 

aracılığıyla vahiy geldiği ısrarla vurgulanır. Hz. Muhammed’le Hz. Ali’nin aynı nurdan 

yaratıldığı şeklindeki genel Alevî-Bektaşî inancını sık sık dile getirir. 

 

12- Yaratılışın sevgiyle, Allah’ın rahmet sıfatıyla olduğunu, dolayısıyla bu 

dünyanın kahır ve eziyet çekilen bir yer olmadığı şeklindeki Alevî-Bektaşî inancını 

savunur. 

 

13- Toplumsal gerçekçi bir tavırla aynı zamanda paranın önemine de 

göndermeler yapar. Para almadan imamların dahi ezan okumamalarını eleştirir. 

 

Netice olarak; Türâbî Dinî-tasavvufî Türk edebiyatı içerisinde Alevî-Bektaşî 

sahasının önemli bir şairidir. Şiirlerinde orijinal söyleyişlerin yanı sıra bağdaştırmacı 

tutumu, hatları keskinleştirmemesi oldukça önemlidir. Bu aynı zamanda onun ılımlı, 

hoşgörüye dayalı kişiliğini de gösterir.  
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